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Передмова.

=

у Вcїм народам проживаю

3чим в Канадії і Сполучених Дер

жавах півн. Америки є конечно

Употрібне знанє Анл лїйcкoі Мо

ви.

у Зваживши се, як то тяжко

Русинови iмілрантови прихо

дить вчити ся чужої мови без

відповідного свого словаря, тре

ба признати, що видан6 отcего

Словарця є відповідне і на часї.

Сей Словарець є практич

ний і частию граматичною, та

й цим, що містить в собі майже

всі найбільше уживані слова

Він може бути помічним і

шкільній рускій молодїжи.

- М. П. Б.

ч.

-
-

і і

945212





- І.

ЧACTb ГРАМАТИЧНА.

Анґлїйска Азбука,

складає ся із 26 букв, означуючих 26

звуків. Ті букви є слїдуючі:

друковані. І писані. ви та

Аа .9% ей

Bb 44 бі

Сc ф4. сі

Dd 2/ ді

Еe 6. і

К'f 37 | еф

Gg % джі

Нh .%4 ейч

Пі .я% ай

Jj 4 джей

Кk .% кей

Ll 97 ЄЛ

Мm -4» ЄМ

Nm Ля єн

Оo оb

Рр 8% пі

Q4 22 К.К0

Rr 8%. ар

Ss | 9 ee



Тt | .%. Ті

Uu 4%, КО

Vу % ві

VVw 7/а добл-ю

Хх %: ЄКС

Yу % Вай

Zz 2у зет або зі

Самозвуками (Vowels) є: a, e, i, о,

u, а також ,, w“ і ,,y“ наколи не сто

ять на початку слова. Співзвуками

[consonants] є: b, c, d, f, g, h, j, k, l, m,

n, р, q, r, s, t, v, x, z; а також , ,w“ і

„у“ наколи стоять на початку слова.

Кожде слово в анґлїйскій мові тре

ба знати силябізукати, розкладати на

звуки, з котрих оно складає ся. При

міром: man [мен], m [ем [, а [ей], n

[ен].



III.

The Ruthenian Alphabet and Pronшnciation.

Ruthenian Name *

in

Аа Аа ah a.... father

Бб Б6 beh b a. . . . . bed

Вв Вв VОО V . . . . . .very

Г2 Гг hah h. . . . . . bat

Гл- ґґ geh 9 - - - - - - get

Дд Дд deh d. . . . . dark

Еe Eе еh е..--------- pen

Єв Єє уeh УЄ ------------уet

Жж Жж s . pleasure

Зз 3з zeh Z . . . . . . 7,61"О

li li Є6 і, e skin, he

fу її уee уe . . . . year

Йи Ии іh y.i myth,inn

Йй йй уot У . . . . . . yes

Кк КК Каh ) =

Лл Мл ell | 3

Мм Мм | em ) 29

Нн Нн 6101 н

Оo 0о 0 | 2

Пт Пп | реh ) з

Рр Рр Єrr Like Eng ,,1“

with stronggut

tural roll; for



IV.

Сc Cс

Тт Тт

Уy Уу

Фф Фф

Хас Хх

Дц Цц

Чц Чч

IIIш Шш

ПЦщЩщ

Бь bь

Яя Яя

К0ю Юю

Дв Дз

Дж Дж

ЄS8

teh

оо

eff

tzeh

sheh

shcheh

уah

уou

dze

jeh

dsch

med by making

the tongue con

уex and chec

king the breath

by gently pres

sing the middle

of the tongue

against the roof

of the mouth.

Г----------- гing

s . safe, yes

t ----------ten

ч————— — ———рnt

оо—------boot

f-far

ch in Scotch

loch

ts ів . . hats

ch channel

sh . . sheep

shch . . . . in

Еnglish-choco

lates

Іt is a sign of

softening of the

following conso

nant8: Д, 3, Л,

н, c, Т, Ц.

уa . . . royal

уou youth

dz.... adze

) -------jet



V.

Тhe Ruthenian language is entirely

phonetic. Тhe vowels with their conso

nants must be pronounced in seperate

Bounds. Я маю одну сестру. Yah ma

уou od-mu sestroо. І have one sister.

a m,

Вимова Англїйских звуків в

См0ВаХ,

Як самозвуки так і співзвуки є по

Єдинчі і зложені, а вимовляють ся

ріжно, відповідно до ріжнородности

складів (syllables) даного слова.

Склади дїлять ся на отверті і зам

кнені.

Склади закінчені самозвуком—на

зиваємо, отвертими.

Склади закінчені співзвуком—на

зиваємо, замкненими.

Самозвуки в складах отвертих ви

мовляють ся довго—а в замкнених—

коротко. *

Е—на кінци слова є нїме, оно про

довжує попередний самозвук, Єсли са

мо слїдує по однім співзвукови. Само

звуки в кінцевім неакцентованім скла

дї вимовляють ся дуже коротко пр.:

taken [тейкен-майже: тейкн].

«в



VI.

Самозвуки Поєдинчі.

„А“ в складах отвертих акценто

ваних і словах закінчених нїмим , ,e“

як „ей“. пр. taken (тейкн], bathe

[бейд), stare [стейp1, name [нейм].

ВИЇМКИ: water (ватер), have [гев),

are [ар[, anу [ені], many (мені].

як „а“ (коротке1 перед „th”, пр:

father (фадер], rather (радер], і т. п.

як „e“ (нїмецке „ae“, але вимовляє

cн більше примкненою губою], перед

„re“, пр.: bare [бер], care (кер], share

[шер], parents (перентс).

„А“ в складах замкнених акцентованих.

як „e“ (коротке), пр. rat [рет],

batter (гетер], manner [менер].

ВИЇМКИ: was [воз], want (вонт],

мar [вор], warm (вормl, warn [ворн),

фuarrel (кворел) і т. д. (дивись на слї

дуюче правило]:

як „o" (між „a"—„o") в акцентова

нім складї, що починає ся одним, або

більше співзвуками, а один із тих

співзвуків початкових є: „w“, „wh“,

або „чu“, пр.: wa8 [воз], swan [свон],

Фuality [кволиті], what [гвот-майже:

гват].

як „о” перед І, II, ld, Іt, Ik, і в „чua"

пр. falter (фолтер), fall [фол], bald

[болд), alter [олтер), talk [ток], quar

ter (квортер].

ВИїМКИ: shall (шел), pall (пел),

паall (мел[, almond (аменд або елменд) 1



VII.

alms (амз], almoner [елмонер), alpine

[елпайн, елпин], alps [елпс), altercate

[елтеркейт], alternate [елтернейт] al

truizm [елтруизм), alkali [елкелі, елке

лай), фuaff (кваф], quaggi (квеґі), qualm

(квам [.

як „ей“ в „ange“ приміром: strange

(стрейндж], danger 1дейнджер], change

[чейндж], manger [мейнджер] і т. д.

як „а“ [довгel перед: r, ss, sk, st,

Іf, Im, ph, nce, пр. far (фар), arm (арм),

pa88 (пас, пес), task (таск), past (паст,

пест), half (гаф, геф), calm (кам), аsk

(аск, еск), dance (данс, денс), rascal

(раскел), France (франс, френс).

як „ей“ в закінченю „ate“, пр.: de

dicate (дедикейт), educate (ед-юкейт).

„А“ в инших случаях.

як „e“ (між ,,а“ ,,e“) на початку

в серединї слів, і перед ,,th“ в скла

дах неакцентованих!

пр.: adept (едепт), аgo (еґов), or

тament (орнемент), servant (сервент)

і т. д.

як ,,e“ в закінченю ,,ace“ прим.:

manace (менес), palace (пелес), preface

(префес) і т. д.

як ,,а“ на кінци слова в неакцен.

складї, пр. sofa (совфа), Аfrica (ефри

ка), Аmerica (емерика), Аustria (Ост

pia) і т. д.

як „e“ в закінченю: „anу“ „ary”

пр. miscellanу (миселені), momentary

(моментері), і т. д.



VIII.

„Е“ в складах отвертих акцентова

них і словах закінчених німим ,,e“

(перед котрим стоїть один співзвук).

як ,,і“ пр. he (гі), here (гір), hero

(гіро), еve (ів), mete (міт).

ВИЇМКИ: there (дер), where (гвер),

were (вер), he! (ге!), е'еr )ег-ер), the

(ді, ди, до).

„Е“ в складах замк. акцентованих.

як ,,e“ (коротке) прим. bet (бет),

nest (нест), end (енд), berry (бері).

ВИЇМКИ: pretty (приті), Еngland

(инґленд), Еnglish (инґліш), sew (co,

сов) шити.

„Е“ в инших случаях.

як ,,e“ (нїмецке ,,oe“, але вимов

ляе ся більше примкненою губою), пе

ред одним ,,r“ пр.: Iner (гер), регаon

(персон), рrefer (пріфер).

* як ,,e“ перед ,,ge", ,,dge“, - :

college (каледж), knowledge д .

* як ,,e“ (нїмецке ,,oe“) по , , сr“,

„gr“, ,,tr“ пр. асre (екер), lucre (лу

кер), л-юкер), theatre (тіетер), meagre

(міґер) і т. д.

* як ,,e“ в закінченю прислівників

(дїЄприслівників) , ,edlу“ пр. confu

Sedly (конфюзедлі), learmedly (лернед

лі).

* як ,,e“ в дїєприкметникових прик

метниках (Patricipial Adjectives), прим.

aged (ейджед) старечий, beloved (біла

вед), blessed (блесед), cursed (керсед),



ІХ.

Іearmed (лернед), naked (нейкед), wic

ked (викед), wretched (речед), сrooked

(крукед) кривий, але: я викривив.

І сrooked (ай крукт) і т. д.

як , ,і“ (або коротке ,,e“) в неак

центованих складах взагалї з виїмкою

правил, висше згаданих зазначених

* (одною зьвіздкою ), і ниcше поданих

зазначених ** (двома зьвіздками), пр.

before (біфор, бефор), beside (бісайд),

event (iвент) і т. д.

знє в відмінїiмеників і дЇєслів.

як „e“ Єсли, 1) будучи закінченем

іменика, слїдуєпо сr, gr, tr (сторона 8),

або 2) є в закінченю ,,es“ при імени

ках, що закінчені в числї многiм на:

сев, ges, ches, ses, sses, shes, xes, zе°;

бо 3) є в закінченю третої особи числа

одиночного , , es“ при дїЄсловах, що

закінчені на: ce, se, ве, ze, з, вв, *h,

ch, th, х.

Приміром:

1) acre (екер), lucre (лукер, л-юкер)

theatre (тіетер) і т. д.

2) аges (ейджез), blaze8 (блейзез),

glasses (ґлесез), houses (гавсез) і т. д.

3) he passes (гі песез), prizes (прай

зез), vexes (вексез), catches (кечез),

washes (воппез) і т. д.

* „e“ остає нїмим, єсли є закінче

нєм іменика, або в закінченю імени

кiв в числї многим ,,es“, або в закін

ченю третої особи числа одиночного



Х.

|

|

|

„es" при дїєсловах (з виїмкою кіль

кох случаїв, висше згаданих під: ...,

2, і 3).

Пр.: gate (ґейт), gates (ґейтс)" line

(лайн), lines (лайнз), hetakes (гітейкс)

he loves (гі лавз) і т. д.

** ,,e“ остає нїмим в неакцентова

нім кінцевім складі дїєприкметників,

,,ed” если той склад ,,ed“ не слїдує по

„d”, або ,,t“, по котрих ,,e“, як ,,e“!

пр.: assembled (есембелд), aiиed (еймд)

aged (ейджд), fetched (фечт), сrooked

(крукт), liked (лайкт), і т. д.

АЛЕ: landed (лендед), melted (мел

тед), і т. д.

* „e“ остає НїМИМ (або дуже

мало чутним) в закінченю ,,en“, пр.:

broken (брокн), often (офн) і т. д.

Єсли же ,,en“ слїдує по: m, n, rt,

ph, сk, то тодї ,,e“ вимовляє ся як ,,e“

(КОРОТКЕ), пр.: omen (омен), linen

(линен), hyphen (гайфен), marten (мар

тен), chicken (чикен) і. т. д.

„e“ як „і“ перед закінченєм „te"

пр.: obsolete (обсолiт).

„І“ в складах отвертих акцентованих

і словах закінчених нїмим ,,e“.

як „АЙ" пр.: rider (райдер), mine

(майн), fie (фай), сірher (сайфер) і т. д.

ВИїМКИ: linen (линен), city (си

ті), сіvіc (сивик), civil (сивил), civi

lise (сивилайз) і т. д.



ХI.

1" в складах замкнених акцентованих.

як , , и “ (коротке) пр.: tin (тин),

spit (спит), wind (винд) вітер і т. д.

ВИПМКИ: christ (крайст), isle (айл)

Whilst (гвайлст), сlimb (клайм), сiim

ber (клаймер), island (aйленд), Саr

Іisle (карлайл), lisle (лайл, міцні нит

ки до питя).

як „АЙ” перед ld, nd, gh, ght, gn,

ст, gт, пр.: mild (майлд), night (найт),

wind (вайнд-крутити), blind (блайнд),

high (гай), sign (сайн), microphone

(майкрофон) , migrate (майґрейт) і т. д.

ВИЇМКИ: wind (винд-вітер).

як ,,e“ (нїмецке ,,oe“) перед ,,r“

прим.: bird (берд), girl (ґерл), firm

(ферм), dirt (дерт), mirth (мерт), flirt

(флерт), shirt (шерт), virgin (верд

жйн), і т. д.

„1“ в инших елучаях.

як ,,і“ в акц. кінцевім складї за

кінченім нїмим ,,e",, котре слідує по

однім співзвуці, або двох співзвуках

(зложених) ,,qu”, „gu”, пр. antique

(ентік), fatigue (фетіґ), merine (мерін),

benzine (бензін), caprice (кепріс), rou

time (рутін), ultramarine (олтрамерін)

і т. д.

як ,,М“ (коротке) в складах неак

центованих, п9.: antidote (ентидот),

diffident (дифидент), animal (енимел).

як „ай“ в неакцентованих печатко

вих складах, і, bi, chi, cli, cri, li, gi,



2(П.

pri, tri, єеми по них слїдує акцентова

ний склад, пр.: idea (айдia), biology

(байолоджі), сriterion (крайтіріен),

gigantic [джайґентик), librarian [лай

бреріен], priority (прайориті) і т. д.

ВИїМКИ: bitumen (бит-юмен), chі.

cane (шікейн), chicanery (шікейнері),

imaginary (имеджинері).

як ,,М“ (або , ,І“ в неакц. кінцевих

складах, перед нЇмим ,,e“ із одним

співзвуком, пр.: anise (енис), hostile

(гостил), servile (сервил), adamantine

(едементин), cowardice (кавердис), ma

ritime (меритим), discipline (дисиплин).

ВИїМКИ: (і як „ай“): archive (ар

кайв), empire (емпайр), exile (eґзайш),

finite (файнайт), gentile (джентайл)

housewifе гавсвайф), umpire (омпайр),

pantomine (пентомайн), sacrifice (секри

файс), suicide (с-юсайд), Valentine (ве

лентайн).

„О“ в складах отвертих акцентованих

і словах закінчених нїмим ,,e“.

як ,,О ДОВГЕ“ (ов), пр.: no (но,

нов), go (ґов), toе (тов), home (говм),

globe (ґловб), open (овшен, овпи), alone

(еловн) і т. д.

ВИЇМКИ: do (ду), lose (луз), move

(мув), prove (прув), to (ту), two (ту),

who? (гу), whose? (гуз?), ado (еду), mо

vable (мувебл), woman (вумен), women

(вимен), bosom (бузм), dozen (дозн),

color (колер), one (вон) і т. д.



ХПП.

„0“ в складах замк. акцентованих.

як ,,А“ КСРОТКЕ (між ,,o“ ,,а“),

пр.: blot (блат), fog (фаґ), not (нат),

blotter (блатер), hot (гат), lot (лат), dog

(доґ, даґ), long (лонґ, ланґ) і т. д.

ВИїМКИ: tomb (тум), womb (вум),

once (вонс), most (мост), wolf (вулф),

worsted (вурстед), wolseу (вулзі), worces

ter (вузтер), cockoо (куку).

як ,,О“ ДОВГЕ (ов) перед: ІІ, ld,

Іt, ss, st, th, пр.: roll(ровл), fold (фовлд),

cold (ковлд), gross (ґровс), ghost.(roвст),

sloth (словт), both (бовт).

„0“ в инших елучаях.

як „О“ ДОВГЕ, єсли стоїть перед

„r“ в односкладовім слові, або на по

чатку, і в серединії в більшескладових

словах, пр.: bore (бор), sore (cop), more

(мор), glory (ґлорі), nor (нор), force

(форс), north (норт), mortal (мортел),

antiscorbutic (ентискорбют ик).

ВИЇМКИ: (,,o“ коротке): form

форм), pork (порк), fork (форк), stork

(сторк), kork (корк).

як ,,О“ ДОВГЕ (ов) в неакцентова

нім складї, Єсли є продовжене нїмим

„e“ що слідуe по однім співзвуцї, пр.:

ероde (еповд), episode (еписовд), micro

scope (майкросковп), АЛЕ ЄСЛИ нїме

„e“ слїдує по ,,gu”, тодї ,,o“ є корот

ке, пр.: dialogue (дайелоґ), monologue

(монолоґ) і т. д.

як ,,О“ КОРОТКЕ, єсли оно закін

чує неакцентований склад, або саметво
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рить неакцентований склад, пр.: сro

codile (крокодайл), tobacco (тобеко).

як ,,а“ (між ,,o” ,,ч”) в складах

акцентованих перед: n, m, th, ve, прим.

come (кам), non (нан), love (лав), mother

(мадер).

ВИЇМКИ: woman (вумен), women

(вимен), move (мув), prove (прув).

як ,,К“ КОРОТКЕ в неакц. складах
( t ( ( ( ( а (

,,od", ,,ol", ,,om", ,,on", ,,ot“, ,,op

( а -

,,ost", ,,ony”, , ,ory”, 1 по: ,, сеon“,

,cion", ,,scion“. , ,sion", ,,tion“, Єсли

слїдують по акцентованім складї, пр.:

bishop (бішеп), fantom (фентем), flagon

(флеґен), method (метед), pilot (пайлет),

pistol (пистел), provost (провост), mat

rimony (метримоні), promissory (проми

сері), declension (дікленшен), suspicion

(сеспишен;, nation (нейшен), national

(непенел).

як ,,e“ (нїмецке ,,oe“ в смїдуючих

словах, control (кентрол), debtor (де

тер), purpose (перпес), opinion (оцін-єн)

professor (професер), О остає НїМИМ

(або дуже коротким ,,e“) в неакценто

ванім кінцевім складї ,,on“ пр.: bacon

(бейкн, бейкен), button (ботн) майже:

батн), cotton (катн), lesson (лесн), pri

son (призн), prisoner (признер), weapon

(вепн) і т. д.

,,U“ в складах отвер. акцентованих

і словах закінчених нїмим ,,e“.

як ,,К)“ пр.: tube (т-юб), stupid

(ст-юшид), hue (г-ю), use (юз, вживати),
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use (юс, вжиток). pure (пюр), due (д-ю)

rebuke (реб-юк), futile (фютил), union

(юнь-єн), tuue (т-юн) і т. д.

ВИЇМКИ: busy (бизі), business (биз

нес), bury (бері), burial (берієл) і т. д.

як ,,y“ по ,,s“ і ,,z“ (єсли они чи

тають ся як ,,ш“) пр.: sure (шур),

assure (ешур), insurance (иншуренс).

,,U“ в складах замк. акцентованих.

як коротке ,,а“ (між ,,o“ ,,a“) пр.:

buck (бок майже: бак), but (бат), cup

(коп, кап), mund (мод, мад) і т. д.

ВИЇМКИ: bush (буш), put (пут),

push (пуш), pudding (пудінґ), pulpit

(пулпит), butcher (бучер), bushel (бу

шел) і т. д. *

як , , e“ (між ,,o“-,,e“), перед од

ним ,,r“ пр.: cur (кер майже: кор), urge

(ердж), fur (фер), murder (мердер), nur

serу (нерсері), hurt (герт), purpose (пер

пес) і т. д.

як ,,y“ (коротке) перед: „II“ прим.:

full (фул), pull (пул), bull (бул).

ВИїМКИ: dull (дол, майже: дал).

,,U“ в инших случаях.

як ,,y“ в складах акцентованих по

„1“ (єсли перед ,,1“ стоїть інший спів

звук), і ,,x“, прим.: rude (руд), ruble

(рубл), brute (брут), glue (ґлу), flute

(флут), rural (рурел), fluency (флуенсі)

1 Т. д.

як ,,y“ (коротке) в ПРИСТАВЦї

„ful“, handful) гендфул), grateful (ґрейт

фул), fulfil (фулфил) і т. д.
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як ,,КО“ по ,,1“ (єсли перед ,,1“

нема іншого співзвука), ,,m“ ,, n“ пр.:

lute (л-ют), lure (л-юр), mute (м-ют),

muse (м-юз), nude (н-юд) і т. д.

як „ю“ в складах отвертих неак

центованих (між ними і у складах не

акцентованих, закінчених нїмим ,,e“)

пр.: accurate (екюрейт), annual (ен-юел),

deputy (деш-юті), еducate (ед-юкейт),

emolument (емол-юмент), impudence

(имn-юденс), monument (мон-юмент),

utility (ютилиті)subterfuge(собтерфюдж)

tribute (трибют), gratitude (ґрети-т-юд).

ВИЇМКИ: lettuce (летис), шminute

(минит).

„U“ остає НїМИМ в закінченях

слів „gue“ і ,,que“, пр. fatigue (фетіґ),

рlague (плеґ), oblique (облік) і т. д.

ВИЇМКИ: ague (ейґю), argue(арrю).

„U“ як „e“ (між ,,o“-,,e“) в скла

дах замкнених неакцентованих, прим.:

suspicion (сеспишен, майже: соспи

пен) і т. д.

„W“ в серединї і на кінци слів.

як ,,КО“ в складї ,,ew“, пр.: dew

(д-ю), fсw (фю), new (ню), реw (ш-ю).

як ,,ab“ (нїмецке ,,ай“) в складї

,,ow“, пр.: bow (бав), brow (брав), cow

(кав), down (давн), how (гав), now (нав)

town (тавн), fowl (фавл) і т. д.

як ,,o“ (наче: ,,ов“) в сполуцї із

,,o”, , ,а“, або ,,e“ на кінци слів, пр.:

bow (бов-лук), draw (дро), flow (фло),
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glow (ґлов), row (ров), sew (co),шити),

Sow (со) cїяти).

ВИїМКИ: bow (бав) кланяти ся,

хилити ся), brow (брав), cow (кав), how

(гав), now (нав).

„Y“ в складах отвертих акцентованих

і словах закінчених нїмим ,,e“ (в се

рединї і на кінци слів.)

як „АЙ“ пр.: dry (драй), dye (дай)

Пуе (лай), rуе (рай), fly (флай), good-bye

(ґудбай), my (май), style (стайл), thy

(дай), tyrant (тайрент), thyme (тайм

„материнка”, рід зїля), deny (дінай),

defу (діфай), replу (рішлай) (в загалії у

вcїх дїєсловах закінчених на ,,y“—з

виїмкою двоскладових дїЄслів з акцен

том на першім складї, пр.: tarry (тері).

як ,,В“ в складах замкнених (акцен

тованих) перед ,,r“ пр.: myrtle (мертел),

zephyr (зефер).

„У“ в инших случаях.

як ,,АЙ” єсли стоїть на кінци ді

єслова і слїдує по: f, p, 8, 1 (не як при

слівникове закінчене ,,lу“ лі), з виїм

кою двоскладових дїЄслів з акцентом

на першім складї. Пр.: edify (едифай),

glorify (ґлоріфай), justify (джостифай),

multiplу (молтіплай), prophesy (профе

сай) і т. д.

виїмки але: prophecy (професі,
пророцтво).

як ,,АЙ" перед неакц. складами,

„le", ,,te“ пр.: neophyte (ніофайт), peri
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style (перістайл), proselyte (просілайт).

як „i” в складах отвертих неакцен

тованих: 1) на кінци імеників, прик-ї

метників і прислівників (ай в середин

у зложених словах). 2) в закінченях

дїєслів двоскладових—з акцентом на

першім складї.

Пр.: 1) lady, (лейді), handy (генді),

bravelу (брейвлі), lady-bird (лейді-берд),

happy (гепі), ugly (oґлі), wearу (вірі).

2) tarry (тері), carry (кері), hurry

(горі), і т. д.

як „i” перед ,,ss“—прим.: abyss

(ебіс).
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. Подвійні Самозвуки.

АА як ,, е“ або ,,ейe“ Сanaan (кей

нен), Іsaak (айзек), Аaron (ейерон,

ерон), Ваal (бейел) і т. д.

АЕ як „і“ довге: Саesar (сізер)i т.д.

як ,,e“ Мichael (майкел), Аschylus

(ескилос, іскилос) і т. д.

АІ як ,,ей“ а перед ,,r“ як ,,e“pain

(пейн), hair (гер) і т. д.

як ,,e“ в словах: said (сед), again

(еґен), against (еґенст), аforsaid, eфорсед.

як ,,e“ або „ей“ в словах: plaid

(плед, плейд), raillery (релері, рейлері).

як „ай“ в слові: aisle (айл) при

будованє, прохід—середина церкви.

АU як , ,а“ з нахилом до ,,е“ aunt

(ант, ент), laugh (лаф, леф), laundress

(ландрес), laundry (ландрі) і т. д.

як ,,o” або ,,а“ з нахилом до ,,o”,

в словах: daunt (донт), daub (доб),

haul (гол), fault (фалт) і т. д.

АW як ,,o“ (між ,,а—o“) law (ло),

saw (co), dawn (дон), raw (ро) і т. д.

АY як ,,ей“ day (дей), say (сей),

delay (ділей) і т. д

ВИїМКИ:

як ,,e“ в слові: he says (гі сез).

як ,,і“ в слові quaу (кі) місце за

їзду для кораблїв.

як ,,ай“: ау, ауе (ай) так, так є; aye

(ей) завcїгди.

ЕА як „і“ довге, heal (гіл), deal

(діл), dear (дір), steam (стiм).
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ВИЇМКИ: endeavor (ендевер), deaf

(деф), peasant (пезент), breast (брест).

як ,,e” перед ,,d“, ,,th”, ,,1th“,

„sure“:— bread (бред), health (гелт),

ready (реді), feather (федер), treasure

(трежер), pleasnre (плежер).

ВИЇМКИ: wreath (ріт), heath (гіт).

breathe (брід).

як ,, е“ (нїмецке ,,oe“) перед ,,г“:

bear (бер), bearer (берер), swear (свер),

tear (тер) дерти, search (серч), реarl

(перл) і т. д.

ВИЇМОК: tear (тір) слеза.

як „ей“ перед кінцевими співзву

ками: k, t, break (брейк), great (ґрейт)

steak (стейк) і т. д.

як ,,а“ если слїдує по ,,h“ а стоїть

перед ,,rk, rt, rth“, hearken (гаркен),

beart (гарт), hearthy (rapті) і т. д.

ЕЕ як ,,і“: bee (бі), beef (біф), beer

(бір), need (нід), seen (сін) і т. д.

ВИїМОК: breeches (бричев), корот

кі споднї.

ЕІ як ,,і“: either (ідер), neither (ні

дер), receipt (peciт), seisure (сіжер).

як „ей“ перед „gh“ і в односкла

дових словах перед ,,1, n, g, n“: weigh

(вей), freight (фрейт), veil (вейл), vein

(вейн), reign (рейн).

ВИЇМКИ: height (гайт), hights

(гайтс), slight (слайт), eider (айдер).

„e“ (нїмецке) ,,oe“ перед ,,r“:

beir (ер), their (дер) і т. д.

,,e“ коротке в словах: heifer (гефер)

nonpareil (нонпарел).

|

|
пни—ч
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,,u“ або ,,e“ коротке в неакцент.

складах: foreign (фарин, фарен).

ЕО як ,,o“ George (джордж), уeо

men (йомен) і т. д.

як ,,і“ пр.: people (піпел) нарід,

люди і т. д.

як ,,e“ в словах: jeopard (джеперд)

jeopardy (джеперді), leopard (леперд),

Leonard (ленерд).

як „ю“: feod (фюд), feodary (фюде

рі), feodal (фюдел).

„ЕU, ЕW“ як ,,ю“: Europe (юроп),

few (фю), new (ню), реw (пю) і т. д.

ВИЇМКИ: sew (сов), strew (стров),

sewster (состер), sewn (совн), sewing

machine (соінґ-мешін).

ЕW як ,,y“ по , , r“, ,,1“, єсли они

слїдують по співзвуках: grew (ґру),

drew (дру), brew (бру), flew (флу), screw

(скру) і т. д.

ВИІМОК: sewer (с-юер—канал від

водний).

ЕU як ,,y“ в словах: rheum (рум),

rheumatism (руметизм), rheum.atic.

ЕY як „ей” в складах акцент: obey

(обей), рreу (прей), theу (дей).

ВИЇМКИ: key (кі), eye (ай), eyelet

(айлет), ley (лі) лука.

як ,,і“ в складах неакцент.: barley

(барлі), donkey (донкі), honeу (гоні),

money (моні), chimneу (чимні).

ІА, IU як „АЙЕ“ (нїмецке еia або

еio перед ,,r“) giant (джай-ент), trial
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(трайел), diurnal (дайернел), diagonal

(дайеґонел), triumph (трайомф) і т. д.

ВИЇМКИ: carriage (керидж), mar

riage (меридж) і т. д.

ІА, ІЕ, ПО, як ,,e" (ЙЕ) в неакцент.

складах Сhristian (крист-єн), filial

(фил-єл), julia (джул-є), spaniel (спен

єл), rebellion (ребел-єн) і т. д.

ІЕ як „і“ в замкнених акцентов.

складах і в неакц. складах, особливо

у формах, походячих від дїєслів кін

чачих ся на ,,y“—i у закінченях числа

многого імеників, що в числї одинич

ним кінчать ся на ,,y“, : grief (ґріф),

brief (бріф), field (філд), carried (керід)

cherries (черіз), ladies (лейдіз) і т. д.

ВИїМКИ: friend (френд), friend

ship (френдшип).

ІО як „АЙО“ riot (райот), violet

(вайолет) і т. д.

ОА як ,,ОВ“ пр.: boat (бовт), coach

(ковч), soар (совп) і т. д.

як ,,o” (між ,,ао”, або ,,oа“) broad

(брад, брод), abroad (еброд, ебрад).

ВИЇМОК: coalesce (ковелес) і т. д.

ОЕ як ,,ОВ“ —doе (дов), foe (фов)

toе (тов) і т. д.

ВИЇМОК: he does (гі доз) і т. д.

як ,,y“ в словах: shoe (пу), shoe

maker (шумейкер], canoe (кену].

як ,,і“ в словах: foetus (фітос],

Рhoebus (фібос], phoenix (фінікс), оesо

phagus [ізофаґос] і т. д.
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„e“ в словах: foetid [фетид], asafoе.

tida [езефетиде), оecuцmenical [екюме

никел] загальний.

ВИЇМКИ: poem (поем), poet (поет)

роetess (поетес), poetical (поетикел].

оI як „ОЙ“ toil (тойл), boil (бойл)

ВИїМОК: choir (квайр) хор.

ОО як „у“ довге перед ,, к”, , , d

—а звичайно як ,,y“ коротке, moon

[мун], book [бук], good [ґудl, wool

(вул].

ВИїМКИ: door [дор], floor (флор],

brooch [бровч], bllod [блод], flood

(флод), bloody [блоді—майже: бладі].

ОU як ,,АВ“ bound [бавндl, round

[равндl і т. д.

як ,,o” young [йонґ], touch (точ],

country (контрі), єousin [козин), double

[добел) і т. д.

ВИїМКИ: youth (ютг), soul (совл),

wound (вунд), you (ю), routine (рутін).

як ,,o” (з нахилом до ,,a“) перед

„gh, ght“ rough (роф), enough (іноф,

інаф), bought (бот, бат) tought (тат),

fought (фот),

ВИїМКИ: bough (бав), though (дов)

through (тру), thorough (торов).

як ,,o” з нахилом до ,,а“ перед

„r“ courage (коридж, каридж) journey

(джорні), courteous (корт-єс, корчес),

courtesy (кортесі, картесі), nourish (но

риш, нариш).

ВИЇМКИ (з чистим ,,o“): court

(корт), four (фор), mourn (морн), group

(ґруп), soup (суп), your (юр), tour (тур).

0 (
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як ,,y“ перед ld, could (куд), would

(вуд), should (шуд).

як ,,e“ (нїмецке ,,oe“) у неакцен.

складах: conscious (коншес), grievous

(ґрівес), noxious (нокшес), auspicious

(аспiшес), conscientious (коншіеншес).

як -,,o“ у ,,ough“ — cough (коф),

bough (гок), lough (лок), trough (троф).

ВИІМКИ: borough (боров), thorough

(торов).

ОW як ,,АВ“ в складах акценто

ваних: now (нав), сrown (кравн).

ВИІМКИ: snow (снов), show (шов),

own (овн), owe (ов), blow (блов), row

(ров), know (нов), low (лов), bow (бов)

лук, knowledge (наледж).

як ,,ов“ в складах неакцентова

них: borrow (боров) fellow (фелов), fol

low (фолов), shadow (шедов).

ОY як „ОЙ“—boy (бой), toу (той),

employ (емплой) і т. д.

UА як ,,а“ guard (ґард), guaranty

(ґаранті), piquant (пікант), quadrille

(кадріл) і т. д.

ВИПМКИ: quarantine (кварантін),

victuals (вителз), victualer (витлер).

|

|
як „ye“ або ,,ВЕЙ” у словах:

Кebruary (фебруері), January (дженюері)

assuage (ecвейдж), persuabе (персвейд).

як „ВА“ по ,,8, q ", прим.: quake

(квейк), quart (кворт), ефual (іквел),

language (ленґвидж), quality (кволиті)

1 т. д.
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UЕ як ,,y“ довге: glue (ґлу), true

(тру), ruefull (руфул).

як ,,ВЕ“ або ,,ВІ“ по ,,q“ прим.:

conquest (конквест), quest (квест), que

stion (квесчен), query (квірі).

як ,,ye“ в словах: fluent (флуент),

nfluence (инфлуенс), confluence (кон

флуенс), congruent (конґруент).

як ,,e“ в словах: guess (ґес), gu

(ґест) і т. д.

як ,,К)“ в акцент. складах і в кін

цевих складах, пр.: сue (кю), due (д-ю)

hue (гю), sue (с-ю), аgue (ейґю), argue

(арґю), Тuesday (т-юсдей), value (вел-ю)

і т. д.

як , , e“ (нїмецке ,,oe“) в слові:

guerdon (ґeрден). *

а (

UЕ остає нїмим єсли слїдує по ,,g“

і стоїть на кінци слова, прим.: rogue

(роґ), catalogue (кетелоґ), dialogue (дайe

лоґ), monologue (монолоґ).

UI як ,,u“, а по „r“ як ,,y“—:

build (билд), guild (ґилд), biscuit (бис

кит), conduit (кондит), guilty (ґилті),

guinea (ґинні), guitar (ґітар), bruise

(бруз), bruit (брут), сruise (крус), fruit

(фрут), recruit (рікрут).

ВИІМОК. suit (сут, або с-ют), одежа, шроцес. м

як ,,y“ або , ,Ю“ в слїдуючих сло

вах: juice (джус, джюс), juicy (джусі

джюсі), nuisance (н-юсенс), pursuit (пер

с-ют), sluice (слюс), suitor (с-ютер).
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як ,,ВІ“ у неакц. складах слїдую

чих слів: anguish (енґвиш), languid

(ленґвид), extingnish (екстинrвиш).

як ,,ВІ“ у слїдуючих словах: cuirass

(квiрес), панцир, suite (світ), ряд, дру

жин81.

як ,,АЙ“ в словах: quiet (кваєт),

фuite (квайт).

UО як ,,ВО“ по „ч“: duondam

(квондем), фuorum (квором), quota (кво

та), quotation (квотейшен), фuote (квовт)

фuoter (квотер), quotient (квошент) і т.п.

ВИІМОК: liquor (ликер) і т. д.

UY як „АЙ" buу (бай), buyer

(байер), guу (ґай).

як ,,e“ (коротке) в словах: plaguу

(плейґе), roguу (роґе).

YE як ,,АЙ“ dуе (дай), lуе (лай),

rуе (рай), good-bye (ґудбай).

ЕАU як „ов“ beau (бов), flambeau

(флембов), portmanteau (портментов).

ВИІМКИ: beauty (бюті), beautiful

(бютифул).

ІEU, IEW як „Ю“ lieu (л-ю), adieu

(ед-ю), view (вю), review (ревю) і т. п.

ВИІМОК: lientenant (лефтенент).

аткs»
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Співзвуки.

b як ,,б“: back (бек), rib (риб),

table (тейбл).

b по m остає звичайно НїМИМ:

bomb (бом), сlimb (клайм), plumb (плам)

рlumber (пламер) і т. д.

b перед t — звичайно є нїмим:

debt (дет), doubt (давт), debtor (детер)

і т. д.

с перед а, о, u, І, r, k, c, s, t—i на

кінци складу як ,,к“: act (ект), black

(блек), call (кол), сlod (клод), cold

(ковлд), сup (кап), flaccid (флексид),

picture (пикчер), traffic (трефик), ethics

(етикс) і т. д.

сс перед: а, о, u, l, r—як ,,к“: accost

(екост), account (екавнт) і т. д.

с перед: e, i, у—як ,,с“: cede (сід),

cell (сел), acid (есид), сурress (сайпрес)

1 т. д.

ВиїМКИ: с у деяких словах остає

НїМИМ: corpuscle (корпасл), сzar (зар),

сzarina (зарін), indict (индайт), indict

пment (индайтмент), muscle (масл),

victuals (вителз), victualer (витлер).

сс перед: e, i, у—як ,,Кс“: access

(ексес), accident (ексидент) і т. д.

ch—звичайно як , ,Ч“: arch (арч),

chart (чарт), speech (спіч) і т. д.

ch у словах походячих із клясич

них мов (греки, латини)—звичайно як

„k“ пр.: anarchy (анаркі), ache (ейк),

architecture (аркитекчер), echo (еко),
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mechanik (мекеник), chaos (кейос), cha

racter (керектер), chemist (кемист), or

chester (оркестер), technical (текникел).

ch—у словах походячих із фран

цускої мови—звичайно як ,,Ш“: chaise

(шейс), champagne (шампейн), Сhicago

(шікаґо), machine (машін), chamise (ше

миз).

ch—у кількох словах як ,,КВ“:

choir (квайр), chorister (квористер або

користер).

ch—у деяких словах остає НїМИМ:

drachm (драм), schism (сізм), schismatic

(сизметик), уacht (ят) і т. д.

d як , ,Д“: bed (бед), land (ленд),

rider (райдер), send (сенд) і т. д.

d як ,,Т“ в закінченю дїЄприкмет

никовім ,,ed“, Єсли ,,e“ остає нїмим

а ,,(e)d” слїдує по: k, р, c, ch, sh, ss,

ff, ph, gh, фu, х: barked (баркт), faced

(фейст), helped (геліпт). reached (річт),

passed (пест) і т. д.

d як , ,Д“ в закінченю дієприкмет

никовім ,,ed”, що слїдує по: b, g, v, z,

th, zh, ng, I, m, n, r—(a ,,e“ остає нї

мим): bathed (бейд“д), begged (беrд),

blamed (блеймд) і т. д.

d—у деяких словах є нїмим: hand

Кerchief (генґкерчіф), handsome (генсом)

VVednesday (венсдей) і т. д.

f як ,,ф“: fall (фол), leaf (ліф) і т. д.

f як мягке ,,ф”, що вимовляє ся

майже як ,,В“ у складї , , of“ і у єго

сполученях: of (ов), hereof (гіров), the

rof (деров), whereof (гверов) і т. д.
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8—перед: а, о, u, h, І, r і на кінци

складів як: , , ґ“ gate (ґейт), go (roв),

grain (ґрейн), gum (ґам), ghastly (fастлі)

1 т. д.

є—i в многих инших словах—як

* ": give (ґив), keg (кеґ), girl (серл),

Іonger (лонґер), begin (беґин) і т. д

8—перед: e, i, y, в многих словах

вимовляє ся як ,,ДЖ“: age (ейдж),

Кета (джем), gin (джин), gymnastic

(джимнестик).

sh як ,,ф“: cough (коф), rough (роф)

langh (лаф, леф) і т. д.

Виїмки: 1) єh як „к“ у сл. словах:

hough (гок), lough (лок).

2) gh як ,,п“ у словах: huc

cough (гікап) і т. д.

3) gh як ,, ґ“ у слов.: ghastly

(ґастлі), ghost (ґост), gherkin

(ґеркин) і т. д. /

4) gh перед ,,t“ і на кінци

слів звичайно є нїмим: light

(лайт), night (найт), nigh

(най) althuogh (олдов) і т. д.

8п як ,,н“ (g перед n остає нїмим):

gmat (нет), gmash (неш), гesign (різайн)

вign (сайн), reign (рейн), campaign

(кемпейн), foreign (фарин) і т. д.

Виїмки: tignal (сиrнел), sigma

ture (сиґнечер). в

88 як ,, ґ“: baggar (беґер), ragged

(реґид), digging (диґінґ).

ВиїМОК: exaggerate (екседжерейт).
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gm як ,,М'' (g перед m є нїмим):

paradigm (парадим), phlegm (флем).

b як ,,Г“ (легко вимовляти!): ham

(гем), hard (гард), hall (гол) і т. д.

ВИЇМКИ: 1) h є НїМИМ на початку

слів перед um з наступаю

чим самозвуком, і н. п. де

яких инших слів: humerous

(юмерес), humor (юмер, гю

мер), humility (юмилиті),

humiliation (юмиліейшен),

heir (ер), hour (авp), heiress

(ерес), herbage (ерби щж, гер

бидж), honest (анест), honor

(анер), honorable (анеребл),

bonesty (анесті).

2) h по g, r,—остає НїМИМ:

burgh (борґ), ghost (ґост),

myrrh (мер), rheum (рум),

rheumatism (руметизм), rhu

barb (рубарб),

3) h на кінци слів є всегда

НїМИМ: ah! (а!), hurrah!

(гура!) і т. д.

і як ,,ДЖ“: jib (джиб), job (джаб),

jest (джест), Jacob (джейкоб).

К як ,,К“: keep (кіп), king (кінґ),

kiss (кис), kuril (кюрил) і т. д.

k перед n у тім самім складї є Нї

МИМ: kmack (нек), knead (нід), knight

(найт), knock (нак), knee (ні) і т. д.

І як „Л“: bell (бел), life (лайф),

luck (лак), melt (мелт) і т. д.
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Ну тім самім складї між: а—k,

а—m, а—t, а—v, а—с, а—ve, а—ves,

u—d, а—f, о—k остає НїМИМ; alms

(амз), calf (каф), chalk (чок), could

(куд), folks (фокс), salmon (семен),

salve (сев, сав) і т. д.

ІІ як ,,Л“: fall (фол), well (вел),

bell (бел), hill (гил) і т. д.

m як ,,М“: aim (ейм), balm (бам),

ham (гем) і т. д.

* mn—на кінци слів як ,,М“: solemn

(солем), condemn (кондем), hymn (гим),

autumn (о том) і т. д.

* mn—на початку слів як ,,Н“:

пmnemonics (німоникс) і т. д.

пnpt як ,,НМ“ в словах: comptrol

ler (контролер), comptant (кавнтент).

п як ,,Н“: nail (нейл), noun (навн),

pine (пайн), ten (тен) і т. д.

* n при кінци слова по m або І в

нїмим: hynon (гим), kiln (кил), kilndry

(килдрай) і т. д.

ng (nger) як „нґ“ (нґер): bring

(бринґ), long (лонґ), singer (синґер),

ьtronger (стронґер), wingy (винґі) і т. д.

nk як ,,НК“: drink (дрінк), monk

(монк), thank (тенк) і т. д.

р як ,,П“: аре (ейп), сар (кеп),

pale (пейл), rope (ровп) і т. д.

р як початкова буква перед n, s, t,

є НїМИМ: psalm (сам), pshaw (шо),

psalter (солтер), psammite (семмайт),

pseudo (c—юдо), pneumatics (нйуме

тикс), Рtolemy (толімі), psychology

(сайколоджі) і т. д.
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p—у тім самім складї між пm—t, є

нїмим: prompt (промт), tempt (темт),

exempt (еґземт) і т. д.

p—остає НїМИМ у слід. словах.

corps (кор. корс), receipt (piciт), rasр

berry (ресбері) і т. д.

* р між , ,m” одного складу, а ,,t“

або „к“ другого складу вимовляє ся

як ,,П“ (руске) пр.: empty (емпті),

pumpkin (помпкин, consumptive (кон

ссмптив), redemption (рідемпшен),

temptation (темптейшен) і т. д.

ph як ,,Ф“: nephew (нефю), phаn

tom (фентем) і т. д.

ВИїМКИ: 1) ph як „П“, в сл. словах:

diphtong (диптонґ), naphtha

(непте), triphthong (триn

тонґ), ophthalmy (оптелмі)

запалене очий).

2) ph—є нїмим у сл. словах:

apophthegm (apothem) (епо

дем), phthisical (тизикел),

phthisis (тайзис).

pph як „Ф“: sapphic (сефик), sap

phire (ceфайр).

чu—1) як ,,КВ“: quak (квек), фuart

(кворт), dueen (квін), quill (квил),

inquire (инквайр), quality (кволиті)

і т. д.

2)—як ,,К“ у сл. словах; antique

(ентик), coquette (кокет), liquor (ли

кер), conquer (конкер), banquet (бенкет),

фuadrille (кедрил), etiquette (етикет),

piquant (пикент).

|
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r—1) на початку слова, по співзву

цї, або між двома самозвуками з кот

рих перший є короткий, як ,,Р“, rage

(рейдж), rain (рейн), trip (трип), baron

(барон) і т. д.

2) Між самозвуками, або по само

звуцї, або на кінци слова ,,r“—вимо

вляє ся дуже мало чутно, з легким гор

ляним дрожанЄм: dare (дер, дейр), bar

(бар), former (формер) і т. д.

3) Коли r слїдує по довгім самозву

цї, або подвійнім самозвуцї, а на по

чатку слїдуючого складу є самозвук, то

r вимовляєся як подвійне „рр“: перше

„р“ дуже легко—з легеньким горля

ним дрожанем, а друге ,,р” більше

звучно пр.: glory (ґлор-рі), hero (гір-ро)

1 Т. д.

з—1) між самозвуками, або по них

—і на кінци слова по мягкім співзвуцї

(як: b, d, g, w, І, m, n, r, мягкім „th“ і

„ng“—безпосередно,чи посередно через

нїме ,,e“).

як ,,З“: disaster (дизестер), these

(діз), miser (майзер), аs (ез), was (воз),

ribs (рибз), rags (реґз), sins (синз) і т. д.

2) на початку складів, і на кінци

слова по твердім співзвуцї (k, t, p, f,

твердім ,,th“) чи то посередно через

нїме ,,e“, чи безпосередно.

як ,,с“: seа (ci), seat (сіт), blocks

(блакс), cakes (кейкс), сuffs (кафс), lips

(липс), mites (майтс), pipes (пайпс)

1 Т. д.
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ВиїМКИ до 1): this (дис), us (ос),

rest (рест), yes(єс), basis (бейсис), bias

(байес), chaos (кейос), chorus (корес),

master (местер) і т. д.

s як легке ,,З“ єсли оно слїдує по

співзвуках: 1, m, m, r, а акцент спочи

ває на передпослїдним складі, або Єсли

перед ,,s“ стоїть акцентований само

звук: сlumsy (кламзі), palsy (ползі),

pansy (пензі), Jerseу (джерзі), busy

(бизі), daisy (дейзі), easy (ізі), greasi

(ґрізі), prism (призм), shism (шизм)

і т. д.

s як ,,З“, єсли стоїть на кінцисло

ва і слїдує по ,,e“ котре вимовляє ся

пр.: asses (есез), boxes (баксез), fishes

(фишез), horses (ropсез), ісes (айсез),

prizes (прайзез) і т. д.

з як ,,З“ в закінченях sal, sel, Єсли

они слїдують по самозвуках: nasal

(нейзел), ousel (узел-,узл), refusal (рі

фюзел).

як „З“ по початковім складї ,,re“

resemble (різeмбл), resentiful (різентфул)

reside (різайд), resist (різист), result

(різолт), resignation (резиґнейшен),

resum (різ-юм), resurrection (резуррек

пшен) і т. д.

ВИїМКИ, где по „re“ s вимовляє

ся як „с“: research (рісерч), resign (рі

сайн), resell (рісел), reseat (piciт), re

sound (picавнд), resourse (рісовpс) і т.д.

з як ,,С“ 1) у закінченях, , ,sy“,

„веу” если они олїдують по неакцен
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тованих самозвуках, а акцент спочи

ває на складї перед тим неакцентова

ним самозвуком, а також тодї, Єсли

,,sy“, , , seу“, слїдують по твердих

співзвуках (р, t, k, f, ph), а акцент спо

чиває на складї, що перед тим твер

дим співзвуком, або—єсли слїдують по

мягких спївзвуках (1, m, n, r) а перед

послїдний склад не має акценту, пр.:

роesy (поeci), heresу (гересі), jealousy

(джелесі), gipsy (джипсі), tipsy (типсі),

ministrelsy (миністрелсі) і т. д.

s як ,,З“ у закінченю ,,sible“, єсли

то закінчене слїдує по самозвуцї: divi

sible (дивизибл), risible (ризибл), vi

sibl (визибл) і т. д.

з як ,,З“ у закінченях: son, sen,

sin, пр.: reason (різон, різн), chosen

(чозен, чозн), raisin (рейзин, рейзн)

1 т. д.

ВИїМКИ: basin (бейсин), mason

(мейсн), parson (парсн), person (персн),

comparison (комперисн), garrison (ґе

рисн).

в як ,,С“ 1) по початкових скла

дах „рre”, „pro”, „ab“, „ob“, „de“,

а завcїгди по „sub“: presage (пріседж),

prosecute (просек-ют), absorb (ебсорб),

оbsolete (обсолiт), desist (дісист), sub

sist (собсист), і т. д.

ВИїМКИ: absolve (ебзолв), observe

(обзерв), desert (дезерт), desire (дiзайр),

present (презент), presence (презенс),

preserve (прізерв), preside (прізайд),
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рresident (нрезидент), presume (пріз

юм), presumptive (прізам (п)тив), pre

sumption (прізомшен) і т. д.

2) на початку закінченя ,,sible“,

Єсли то закінчене слїдує по співзвуках:

„l, m, m, r“: comprehensible (компрі

генсибл), reversible (ріверсибл) і т. д

3) як ,,С“ на початку прикметни

кових закінчень ,,sive ", ,,some“ і на

початку іменикового закінченя ,,osity“

exclusive (ексклусив), persuasive (перс

вейсив, або персвейзив), generosity

(ґенероситі) і т. д.

4) при кінци складу в серединї слів

або перед кінцевим твердим співзву

ком (k, р, t, f) складу пр.: asphalt (ec

фалт), escort (ескорт), gospel (ґаспел),

asр (ecш) і т. д.

5) в закінченях ,,sarу“, ,,sory“:

adversary (едверсері), responsory (ріс

понсері).

ВиїМОК: rosary (розері).

6) в закінченях, , , sal, sel“єсли они

слїдують по співзвуках. (33 ст.): men

sal (менсел), morsel (морсел), universal

(юниверсел) і т.д.

7) на кінци початкового складу

, ,mis“: misdeed (мисдід), misgovern

(мисґоверн), mischief (мисчіф).

8) в закінченю ,,se“ в прикметни

ках—а у всїх инших словах, котрі

кінчать ся на ,,se“ котре слїдує по:

1, n, r: base (бейс), низький, close

(кловс), густий, diffuse (дифюс), pulse

|
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(полc), tense (тенс), tense (терс) і т. д.

9) як ,,С“ у слїдуючих імениках

і прикметниках, а в подібних дїєсло

вах як ,,З“.

Іменики: Дїєслова:

abuse (ебюс) abuse (ебюз)

excuse (екскюс) excuse (екскюз)

grease (ґріс) grease (ґріз)

rise (райс) rise (райз)

use (юс) use (юз)

bouse (гавс) bouse (гавз)

пmouse (мавс) rmouse (мавз)

(прикм.): refuse (ріфюс) refuse ріфюз)

s—остає НїМИМ у слїдуючих сло

вах: aisle (айл), Саrlisle (карлайл),

corps (кор), isle (айл), island (aйленд),

viscount (вайкавнт).

ss— звичайно як ,,С“, або ,,СС“;

lessee (лессі), massive (мессив), mos

(мос), mossy (моссі) і т. д. 8

sc—перед: e, i, у—як ,,С“: scene

(сін), sceptre (септер), sciatica (сайети

ка), science (сайенс), scissors (сизорз),

Scythe (сайт) і т. д.

\ 2) перед а, о, u—i співзвуками—як

„СК“: scale [скейл), score [скор], scuttle

[скетл], screw [скру] і т. д.

3) як ,,Ш“ у слїдуючих словах:

conscience (коншенc] conscionable (кон

шенебл], conscious (конпес), conscien

tious [коншіеншес].

sch 11 звичайно як ,,СК“: scheme

[скім), school (скул), schedule [cкед-юл,
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пед-юл), schooner (скунер), schisma

(скізма), перерва в муєицї.

2) як ,,с“ у слові: schism (сізм) роз

кол, шизма.

sh—завcїгди як ,,Ш“: cash (кеш),

wish (виш), shelf (шелф) і т. д.

sk — як ,,ск“: skate (скейт), skill

(скил), оbelisk (обелиск) і т. д.

зl як ,,сл“: slack (слек), slap (слеп),

slit (слит), slу (слай) і т. д.

sm—на початку слїв як ,,см“—а по

самозвуках як „зм“: small (смол),

smell (смел); prism (призм), realism

(ріелизм), shism (пшизм) і т. д.

зn як „сн“: snake (снейк), sneer

(снір) і т. д.

sр як ,, сп“: space (спейс), sparkle

(спаркл), spend (спенд), sponge(спондж)

spur (спор, острога).

sau як ,,скв": square (сквер), saueeze

(сквіз), sфuirrel (скверел) і т. д.

st—1) як ,,ст”: best (бест), dust

(дост), east (іст), stable (стейбл).

2) як „с“ (,,t“ остає нїмим): fasten

(фасн), listen (лисн), castle (кесл),

rustle (росл) і т. д.

sw — як 1) ,,св“ (нїмецке ,,su“):

swamp (свомп), swan (свон), swarm

(сварм), sweat (свет), swift (свифт).

2)—як ,,с“ (, ,w“ остає нїмим) у

сл. словах: answer (енсер), sword

(сорд).

t—нк 1) ,,т“: at (ет), hit (гит), take

(тейк), tree (трі) і т. д.
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2) ,,t“ остає нїмим у закінченях:

„stle“, ,,sten“, „ften“ по ,,s“ і у де

яких інших словах: castle (кесл),

chestnut (чеснат), listen (лисн), often

(офн), Сhrіstmas (крисмес), mortgage

(морґедж).

tch—як ,,ч“: catch (кеч), match

(меч), watch (воч), pitcher (шичер)

і т. д.

th—вимовляє ся двояко: або як

остре ,,т“ з нахилом до малочутного

с, або як мягкозвучаче ,,д“ з нахи

лом до малочутного , ,з“.

1)—як , ,т“ з нахилом до ,,с“—

звичайно на початку і кінци слів, в

серединї слів по твердім самозвуцї (к,

р, t, b), або неакцентованім самозвуцї:

thick (тик), thin (тин), bath (бет),

death (дет), Аrthur (Артор), athlete

(етліт) і т. д.

ВИїМКИ: that (дет), than (ден),

the (ді, до), then (дев), theу (дей),

thine (дайн), this (дис), thou (дав),

those (довз), there (дер), though (дов),

these (діз), their (дер), them (дем).

2)—як мягко-звучне ,,д“ з нахи

лом до ,,з“ між самозвукамиі по акцен

тованих самозвуках: breathe (брід)

віддихати, сlothe (кловд), brother (бро

дер), either (ідер), heathen (гідн),

leather (ледер), with (вид) і т. д.

3)—як чисте ,,т“ у слід. словах:

Тhames (темз), thyme (тайм), аsthma

(естма), Тhomas (томес), isthmus (іст
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мос), phthisic (тизик).

4) th—остає нїмим в слові: сlothes

(кловз) одежа.

v—1) в приближеню як руске „в''

але вимовляти більше примкненою

губою: brave (брейв), еve (ів), fever

(фівер) і т. д.

2) , ,v“ остає нїмим в сл.. sevennight

(пишуть тепер: sennight (сеннайт) час

вісьмох днїв.

w—1) вимовляє ся наче ,,ув“—

тільки ,,y“ треба дуже скоро вимови

ти (наче нїмецкі ,,uu“—дуже скоро

по собі вимовлені) пр.: wake (увейк),

walk (вок), well (вел), wit (вит) і т. д.

2) w — остає НїМИМ на початку

слова в коріни перед ,,r“,—або ,,h“—

Єсли по тім ,,h“ слїдує довге ,,o”:

wrist (рист), write (райт), wrong (ронґ)

wreсk (рек), who (гу), whole (говл) і т. д.

3) w — остає НїМИМ і у кількох

словах: answer (енсер), sword (сорд),

toward (торд), two (ту).

wh—1) ,,гв“ (, ,г“ мало чутне):

what (гват), wheat (гвіт) і т. д.

2)—як „г“ перед довгим ,,o“ пр.:

who (гу?) whole (говл) і т. д.

х—як 1) ,,ґз“—коли акцент стоїть

на слїдуючім складї по ,,x“ і котрий

склад починає ся самозвуком, або ,,h“

exact (еґзект), example (eґземпл), exhibit

\еґзгибит), exist (еґзист) і т. д.

2)—як „кс“ коли ,,х” закінчує

акцентований склад, або коли акцент
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стоїть на слїдуючім співзвуком почина

кочім ся— складї: tax (текс), excuse

(екскюз), expect (експект), expense

(експенс), excellent (екселент), extin

guish (екстинґвиш) і т. д.

3)—як ,,з“ єсли стоїть на початку

слів: Хenophon (Зенофон), Хerxes

(Зерксез), xylography (зайлоґрефі) і т. д.

4)—як ,,кш“ у складах: ,,xious“,

„хion“—i в слові: luxury (лакшері,

або, лакс-юрі): anxious (енкшес), no

xious (нокшес), complexion (комплек

шен) і т. д.

у—(співзвук) як ,,й“ на початку

слова: уard (йард), year (йiр), yes (йес)

уoke (йовк), you (йy) і т. д.

z—як 1) ,,з“: maze (мейз), zeal

(зіл), zero (зіро), zink (зинк), dozen

(доз'н), frozen (фроз'н) і т. д.

2) як ,,ж“ (з нахилом до ,,п“)—

коли перед ,,з“ стоїть акцентований

самозвук, а по ,,з“ слїдує, ,ie“ або , , u”:

azure (eйжер, ежер), rasure (рейжер),

seisure (сіжер) і т. д.

2ик



ХI,II.

Співзвуки з самозвуками.

„die, du” у деяких словах ,,дже”,

,,джу'', пр.: modulate (моджулейт, або

мод-юлейт), verdure (верджер), soldier

(солджер).

el—як ,,л“, а часом як ,,ел“:

chattel (чет”л), novel (нов'л), barrel

(берел), chapel (чепел), level (левел)

1 Т. Д.

еon—y неакцентованих складах

як ,,н “, або ,,ен“ („e“ дуже мало

чутне): luncheon (лонч'н, лончен),

surgeon (сердж(e)н).

еous, ious—єсли перед ними нема

,,g” або , ,t“—то вимовляють ся як

,,iec” або ,,ec“: nauseous (ношіес, но

шес), оdious (o”діес, од-єс).

ious у ,,cious“, ,,scious“, „tious“,

,,xious“ — „шес“: precious (прешес),

їictitious (фиктишес), anxious (енкшес).

isl—як ,,айл“: aisle (айл), Саrlisle

(карлайл), isle (айл), island (aйленд)

і т. д.

Іе на кінци слова як ,,л“ able

(ейб’л), little лит’л).

re—як ,,рі“ єсли не має акценту

а стоїть на початку слова; Єсли же має

акцент, то вимовляє ся як , ,ре“:

reopen (ріоп'н); regent (ре’джент), re

sident (резидент) і т. д.

re—на кінци слова — як ,,р“ або

„ер“ (,,e“ дуже коротке), єсли ,,r“ в

одним співзвуком належить до складу,
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закінченого нїмим ,,e“ прим.: acre

(ейк'р), nitre (найт'p) і т. д.

si i se—1) Єсли слїдують по само

звуцї—то вимовляють ся як ,,жен“—

collision (колижен) і т. д.

2) Єсли слїдують по акцентованім

складї, що кінчить ся на s, I, m, n, r,

як ,,пен“ прим.: mansion (меншен),

reversion (рівершен) і т. іт.

su—як ,,пшу“ — sure (шур), sugar

(шуґер) і т. п.

Закінченя в складах неакцентованих.

age—як легко вимовлене , ,идж“—

cabbage (кебидж), massage (месидж),

postage (постидж) і т. п.

ВИїМКИ: adventage (едвентедж),

bomage (гомедж), parentage (перен

тедж), village (виледж), adage (едедж).

ain—як ,, н” або ,,ен “ (, ,e“ дуже

коротке): Вritain (брит”н), fountain

(фавнт”н), mountain (мавнтен) і т. п.

al—як ,,ел“—local (локел), general

(дженерел) і т. д

an—як ,,ен“ German (джермен),

buman (rюмен) і т. д.

ar, er, our, or як ,,ер”—cellar (со

лер), baggar (беґер), baker (бейкер),

honor (анер) і т. п. -

cester—як , ,стер“: VVorcester (ву

стер), Leicester (лестер).

dge—як ,,дж“: edge (едж), pledge

(пледж) і т. п.
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ed—як , , ид“ —1) при дїєсловах

кiнчачих ся на ,, d“ і ,,t“ пр.: landed

(лендид), handed (гендид), pelted (пел

тид) і т. д.

2) єсли не слїдує по „d”, або „t“,

то вимовляє ся як ,,д“: seemed (сімд),

deenned (дімд) і т. п.

3) при дїЄприкметникових прик

метниках (Рarticipial Adjectives) — як

„ед“ пр.: blessed (блесед) і т. д.

en, on—як , , н“ або „ен“ (, ,e“ ду

же коротке): laden (лейд'н), cotton

(кат”н) і т. д.

es—як ,,з'* — Єсли є закінченєм

імеників в числї многім, або дїЄслова

в третій особі числа одиничного часу

теперiпного—а Єсли слїдує по твердих

співзвуках, (k, р, f, t і т. п.)—як , ,с”:

names (неймз), brings (брінґз); cakes

(кейкс), puts (путс) і т. д.

es—як , ,из” Єсли слїдує по: c, ch,

g, s, ss, x, sh, z, tch, boxes (баксиз),

faces (фейсиз), matches (мечиз) і т. д.

ful—як ,,фул“— painful (пейнфул)

і т. п.

geon, gion—як ,,джен“—bludgeon

(блоджен), region (ріджен).

geous—як ,,джес”— corageous (ко

рейджес) і т. д.

ion— як , ,Єн“: mїllion (мил-єн),

opinion (опин-єн) і т. п.

ice, ise—як „ис“: practice (прек

тис), justice (джостис), promise (про

мис)
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ile—як , , ил“, ine—як , , ин“ в сло

вах походячих з латини, пр.: profile

(профил), ravine (ревин), doctrine (док

трин).

in—як , ,н“ або „ин“ (, ,и“ дуже

коротке): cousin (козн), basin (бейсн).

ive—як , , ив“ active (ектив).

ome, om—нк ,,ом“, майже: ,,ем“:

seldom (селдом—селдем) і т. д.

shire—як ,,шер“: Yorkshire (йорк

шер), Langcastershire (ленкершер).

sion—як ,,пен“ (в скорій бесїдї як

„ш'н) єсли слїдує по співзвуцї—а як

жен, (ж'н) Єсли слїдує по самозвуцї

пр.: aversion (авершен); vision (вижен)

і т. ш.

ssia, sia—як,,ша“ (майжеяк:,,ше“)

Кussia (роша), Рersia (перша).

ssue—як ,,пу“ issue (ишу) і т. д.

ssion, ssian, sian, cion, сеan, tion—

як „шен“ (в скорій бесїдї як , ,п'н“)

пр.: permission (пермиш(e)н), осеan

(ошен), devotion (дівоtш(e)н і т. п.

tion—по: ,,s“ і ,,x“ як ,,чен“—

question (квесчен), mixtion (микcчен)

і т. п.

sure як ,,жер“: pleasure (плежер),

пmeasure (межер) і т. д.

tune як ,,чен“—fortune (форчен).

ture—як ,, чер“ — future (фючер),

пnixture (микcчер) і т. д.

tient, sient, cient — як ,,шпент“—

patient(пейшент), transient (треншент),

aucient (еншент) і т. п.



ХLVI.

Виїмок: sentient (cеншпіент).

tience, science,—як ,,пенс" ": pa

tience (пейшенс), conscience (коншенс).

tial, cial,—як ,,шел“—partial (пар

шел), social (сошел).

в—,,tіate", ,,ciate", ,, ciable"—,,ti“

і ,, сі“ вимовляє ся як , , ші“: negatiate

(неґошіейт), appreciate (епрішіейт),

associable (ecoшїебл) і т. п.

tation, ciation — як „шіейшен“—

negotiation (неґошіейшен), association

(есошіейпен).

uoу як (в)oй: buoу (бой, бвой).

ure 1) по d, t в неакцентованім

складї як ,,джур“, і ,,чур“ пр.: verdure

(верджур), temperature (темперечур).

2) а по ,,s“ — як ,,пер“: censure

(сеншер), Єсли ,,s“ слїдує по співзвуцї;

як ,,жер“—єсли ,,s“ слїдує по само

звуцї: measure (межер) ї т. д.

* оeu—як , у“ (довгe): manoeuvne

(менувер).
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Дїєслова Неправильні.

(Іrregular Verbs).

Час Час Дїєприкмет

- минувший ник часу

“Р“ | недоконан. | минувшого

abide (ебайд) | abode(ебовд) | abode(ебовд)

abided(ебай- | abided(ебай

- дед) . дед)

am (ем) was (воз) been (бін)

arise (eрайз) |arose (epoвз) | arisen

(еризн)

arose (epoвз)

awake аwoke awaked

(евейк) (евовк) (евейкт)

аwoke

b (евовк)

bear (бер) bore (бо(в)p) | borne

(бо(в)рн)

born (борн)

народжений

beat (біт) beat (біт; beaten (бітн)

бет) | beat (біт)

become becam.е become

(біком) (бікейм) (біком)

beget (біґет) | begot (біґат) | begotten

(біґат”н)

begin (біґин) | began(біґен) | begun(біґан)

bend (бенд) | bent (бент) | bent (бент)

(bended- bended

бендед) (бендед)

bereave bereaved bereaved

(бірів) (бiрiвд) (бiрiвд)

bereft bereft

(бipeфт) [бірефт]

beseech . besought besought

(бісіч) (бісат] [бісат]
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bestead

(бістед)

bestrew

(бістру]

bestride

(бістрайд]

bet (бет]

bid [бид]

bind (байнд)

bite (байт)

bleed (блід)

blow

(бло(в)]

break

(брейк)

breed (брід)

bring (брінґ)

build (билд)

besteaded

(бістедед)

bestrewed

(бicтруд)

bestrode

[бістровд]

[bestrid

бістрид]

bet (бет)

betted

(бетид)

bade (бейд),

бед) bid

[бид]

bound

[бавнд]

bit (бит)

bled (блед]

blew (блу]

(blowed

бловд)

broke

[бро(в)к]

bred (бред)

brought

[брот)

built [билт]

bested

(бістед)

bestead

(бістед)

bestrewed

(бicтруд)

bestrewn

[біструн]

ьс її

(бістридн]

ь її

(бістрид)

bestrode

(бістровд)

bestrodden

[бістродн]

bet (бет]

betted

, , (бетид)
bidden

[бид'н)

bid [бид]

bound

[бавнд)

bitten

(бит'н)

bit [бит]

bled (блед]

blown

[бло(в)н]

(blowed

бловд)

broken

[бро(в)кн]

[broke

бро(в)к]

bred (бред]

brought

[брот, або

брат)

built fбилт)
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burn (берн 1 | burnt burnt

[бернт] [бернт]

burned [burned

(бернд) бернд]

burst (берст) | burst (берст) | burst (берст)

bursted bursted

[берстид) [берстид]

buу (бай) bought (бат) | bought [бат)

can (кен] could [куд]

cast (каст, cast cast

кест]

catch (кеч] | caught [кат] | caught.

chide [чайд) | chid (чид] |chid (чид]

chidden

[чид'н]

choose [чуз] |chose [човз1 | chosen

cleave (клів]

сlimb

(клайм)

сling (клінґ)

сlothe

(кловд)

come (ком)

cost (кост)

сreep (кріп)

craw (кров)

cut (кат

dare (дер)

сleft (клефт)

cleaved

(клівд]

[clovе клов]

сlimbed

(клаймд)

в поезиї уж.

також сlomb

[кло(в)м]

сlung(клонґ)

сlothed

(кловд’д)

сlad (клед)

came (кейм)

СОSt

сrept (крепт)

сrowed

(кровд)

crew (кру)

cut (кат)

dared (дерд)

|durst (дерст)

dare (дер)

[чо (в)з'н]

сleft (клефт]

cleaved

(клівд]

(cloven

кловн)

сlimbed

(клаймд)

сlomb

[кло(в)м]

cludg(клонґ)

сlouhed

сlad

come (ком)

Сost

стерt (крепт)

сrowed

(кровд)

cut (кат)

dared (дерд)
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deal (діл)

dig (диr)

dight (дайт)

ding (динґ)

dip (дип)

do (ду)

draw (дро)

dream (дрім)

drink(дрінк)

drive(драйв)

dwell (двел)

eat (іт)

fall (фол)

feed (фід)

feel (філ)

fight (файт)

find (файнд)

flee (флі)

dealt (делт)

dug (доґ)

біблїйно:

digged

(диґд)

dight

(dighted

дайтид)

dinged

(динґд)

dung (донґ)

dipped

(дипт)

dipt (дипт)

“tid (дид)

drew (дру)

dreamt

(дремт)

dreamed -

(дрімд)
drank

(дренк)

drove (дров)

dwelt(двелт)

dwelled

(двелд)

ate (ейт)

eat (ет, іт)

fell (фел)

fed (фед)

felt (фелт)

fought (фат)

found

( )фавнд fled

fled (флед)

І

dealt (делт)

dug

digged

dight (дой г)

[єlighted]

dinged

dung

dipped

. (дипт)

dipt (дипт)

done (дан)

drawn

(дро(в)н)

dreamt

дремт

dreamed

дрімд

аті )дронк

drank

(дренк)

drunken

(дронк'н)

driven

(дрив'н)

dwelt

(dwelled)

eaten (іт”н)

fallen (фолн)

fed (фед)

felt (фелт)

fought (фат)

found

(фавнд)
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fling (флінґ) | flung flun
g (флінґ) (флонґ) 9

fly (флай) flew (флу) flown

(фло(в)н)

forbear ) “ .(в) )

( роо(в о(в)])ньні”7. * : р В )

opoид орбед) ид н(форб forbid рбе {{

(форбид)

forget forgot forgotten

(форґет) (форґат) | (форґат”н)

forgive forgave forgiven

(форґив) (форґейв) | (форґивн)

forsake forsook forsaken

(форсейк) (форсук) | (форсейк'н)

freeze (фріз) | froze (фровз) |frozen

(фро(в)зн)

geld (ґелд) | gelded gelded

(ґелдид)

gelt (ґелт) |gelt

get (ґет) got (ґат) got (raт)

(gotten

ґат”н)

gild (ґилд) | gilded gilded

| ... (ґилдид)

gilt (ґилт) | gilt

gird (ґeрд) |girded girded

. (гердид) | .
girt (ґерт) |girt

give (ґив) | gave (ґейв) |given (ґивн)

go [ґо (в)] | went (вент) | gone (ґан)

grave (ґрейв) | graved graved

(ґрейвд) [rрейвд]

graven

[ґрейв'н]

grind ground ground

(ґрайнд) [ ґравнд] [ ґравнд]

grow grew [rpy] |grown

(ґро(в)] [ґровн]



I,II.

hang (іенґ)

have (гев)

hear (гір)

heave (гів)

hew (гю)

hide (гайд)

hit (гит)

hold (голд)

hurt (гарт)

Кеер (кіп)

kneel (ніл)

knit (нит)

know (нов)

lade (лейд)

lay (лей)

lead (лід)

lean (лін)

leар (ліп)

learm (лерн)

leave (лів)

lend (ленд)

hung (гонґ)

had (гед)

heard (герд)

heaved .

(гівд)

hove (гов)

hewed (гюд)

hid (гид)

hit (гит)

held (гелд)

hurt (гарт)

kept (кепт)

knelt (нелт)

kneeled

(нілд)

knitted

(нитид)

knit (нит)

knew (ню)

laded

(лейдед)

laid (лейд)

led (лед)

leaned

(лінд)

leant (лент)

leaped (ліпт,

лепт)

leapt (лепт)

learned

(лернд)

learnt

(лернт)

left (лефт)

lent (лент)

hung (гонґ)

had (гед)

heard (герд)

heaved

(гівд)

hove (гов)

hewn (гюн)

hewed (гюд)

hidden

(гид'н)

hid (гид)

hit (гит)*

held (гелд)

hurt (гарт)

kept (кепт)

кnelt (нелт)

kneeled

(нілд)

knitted

(нитид)

knit (нит)

known

(новн)

laded

(лейдед)

laden

(лейд'н)

laid (лейд)

led (лед)

Іeaned

(лінд)

leant (лент)

leaped (ліпт,

лепт)

leapt (лепт)

learned

(лернд)

learnt

(лернт)

left (лефт)

lent (лент)



ЬІІІ.

___-а

1е1; (лет) 1еЬ (лет) ЇІе'о (лет)

Не (дай) ‚1ау (лей) 'Іаіп (лейн)

- лежати . ч І

Шъ (лифт) дата Швед ч

_ (лифты) _ (лифты)
`Іі-Їіъ ( лифт) ъІЇЇЬ (лифт)

133М(лайт) ‚нёьша Петей _

' (лайтид) (лайтпд)

_ІіЬ (лит) ‘Ш; (лит)

1оа‹1 (ловд) 10а‹1е(1 ‘1оадед

` (ловдед) (ловдед)

Іоѕе (луз) 10513 (лост) Ноѕ'ь (лост)

шаІке (мейк) _шаде (мейд) ‘шаае (мейд)

тау (мей) ШЁЗЬЬ (майт)

шеап (мін) тети; шеашъ

(мент) (мент)

тееъ (міт) тег (мет) дней (мет)

ще", (мелт) тещи! гшеМеа

' ‘(мелтид) ' (мелтид)

~ шоИеп

(молт’н)

(в поеэиї)

шеЬЬіпКѕ -шейюидт

(мітівкс) ; (штат)

шіх (микс) ,11.іхе(1 ` јтіхед

(минет) ё (микст)

`ш1хъ `тіхі,

шоч' ]мо(в)] шошед. тотеа

' (мовд) „ [мо(в)д]

' Цвет/п

- - і [м0(в)н]

шивъ (паст) тает. (маст) ` -

пір (ниц) парреа пірресі

(винт) 1 ` Енипт)

пір: (нипт) јпірї; нипт)

_ ‚опят (о’т) '

рау (цеп) рада (пейд) ЁраШ (пейд)

реп ( иен) реппеа реппед ` ’

(пенд) '(Пгнд)

реп: (цент) ‘реп’с (цент)



I,IV.

рlead (плід)

put (шут)

quit (квит)

гар (реп)

read (рід)

rend (ренд)

rid (рид

ride (райд)

ring (рінґ)

rise (райз)

rive (райв)

rot (рат)

rum (ран)

ваw (со)

saу (сей)

see (сі)

seek (сік)

sell (сел)

send (сенд)

set (сет)

sew [co(в)]

рleaded

(плідед)

і: уput (п -

ї"
(квитид)

фuit (квит)

rapped

(репт)

rapt (репт)

read (ред.)

rent (рент)

rid (рид

(ridded

ридед)

rode (ровд)

rang (ренґ)

rung (ронґ)

rose (poвз)

rived(райвд)

rotted

(ратид)

ran (рен)

Sawед

(со(в)д)

said (сед)

saw (со)

sought (сат)

sold (солд,

со(в)лд)

sent (cент)

set (сет)

sewed

[co(в)д]

рleaded

(плідед)

рled (плед)

put ут)
фuittec

(квитид)

фuit (квит)

rapped

(решт)

rapt (репт)

read (ред)

rent (рент)

rid (рид

(ridded- )

ридед

ridden

(рид'н)

(rode-po(в)д)

rung (ронґ)

risen (риз'н)

rived(райвд)

riven(рив'н)

rotted

(ратид)

rotten

(рат”н)

rum (ран)

88lVVIl

[co(в)н]

sawed

., [co(в)д]

said (сед)

seen (сін)

sought (сат)

sold

sent (cент)

set (сет)

sewed (совд)

sewn (совн)



I,V.

shake

(ппейк)

shall (шел)

shave (шейв)

shear (шпір)

shed (пед)

shew-(show)

(шов)

shine(шайн)

shoe (шу)

shoot (ппут)

show (шов)

shred (пред)

shrink

(шринк)

shrive

(шпрайв)

shut (пшат)

sing (сінґ)

sink (синк)

sit (сит)

slay (слей)

sleep (сліп)

*

shook (шук)

should

(шуд)

shaved

(шейвд)

sheared

(шірд)

shed (шед)

shewed

(шовд)

shone (шон)

shod (шад)

shot (шат)

showed

(шовд)

shred (пред)

shrank

(шпренк)

shrunk

(шпранк)

shrove

(пров)shrived р

(шрайвд)

shut (шпат)

sang (сенґ)

sung (санґ)

sank (сенк)

sunk (санк)

sat (сет)

slew (слу)

slept (слепт)

shaken

(шейк'н)

shaved

(пшейвд)

shaven

(шейвн)

sheared .

(шірд)

shorn

(шорн)

shed (шед)

shewn

(ттцо)в)н)

shone (шон)

shod (пад)

shot (шат)

shown

(шовн),

showed

(шовд)

shred (шред)

shrunk

(шранк)

shrunken

(пранк'н)

shriven

(прив'н)

shrived

(шрайвд)

shut (шат)

sung (санґ)

sunk

sunken

(санк'н)

sat (сет)

slain (слейн)

slept (слепт)



І VI.

slide (слайд)

sling (елінґ)

slink(слинк)

slit (слит)

smell (смел)

smite

(cмайт)

sow [co(в)]

speak (спік)

speed (спід)

spell (спел)

spend

(спенд)

spill (спил)

spin (спин)

spit (спит)

split (сплит)

spoil (спойл)

spread

(спред)

slid (слид)

siung(слонґ)

slunk

(слонк)

slit (слит)

| (slitted

слитид)

smelt(смелт),

smelled

(смелд)

SlmОte

(смо(в)т)

sowed

(со(в)д)

spoke

(спо(в)к]

sped (спед)

spelt (спелт) і

spelled

(спелд)

spent (спент)

spilt (спилт)

spilled

(chпилд)

spun (спан)

spit (спит)

spat (спет)

split (сплит),

(splitted

сплитид)

slid (слид)

slidden

(слид'н)

slung (слонґ)

slunk

(слонк)

slit (слит)

(slitted

слитид)

smelt(смелт)

smelled

(смелд)

smitten

(смит'н)

spoken

(спо(в)к'н]

sped (спед)

spelt (спелт)

spelled

(спелд)

spent (спент)

spilt (спилт)

spilled

(спилд)

spun (спан)

| spit (спит)

spat (спет)

split (cшлит

(splittet

сплитид

spoiled

(спойлд)

spoilt

(спойлт)

| spread

(спред)

| (спойлд

| spoilt

| (спойлт

spread м

(спред,

)

spoiled )

)

)



І,\ І.

sprung

(спранґ)

stood (студ)

staved

(стейвд)

stove (стов)

stolen

(сто(в)л(e)н)

stuck (стак)

stung (станґ)

stunk

(станк)

(stank

стенк)

strewm

(струн)

strewed

(струд)

stridden

(стрид н)

struck

(строк)

(stricken

стрик'н)

strung

(странr)

spring sprang

(спрінґ) (спренґ)

sprung

(спранґ)

stand stood (студ)

(стенд)

StaVe staved

(стейв) (стейвд)

stove (стов)

steal (стіл) | stole

[сто(в)л]

stick (стик) | stuck (стак)

sting (стинґ) | stung(станґ)

stink (стинк) | stunk

(станк)

(stank

стенк)

strew (стру, | strewed

стров) (струд)

stride strode

., (страйд) (стровд)

strike struck

(страйк) (строк)

string strung

(стринґ) (странґ)

StriVe StroVe

(страйв) (стров)

Strovу strowed

(стров) (стровд)

swear (свер) |swore (свор)

sweat (свет) | sweated

(светид)

sweat (свет)

sweep (свіш) (swept(евент)

striven

(стрив'н)

strowym

(стровн)

strowed

(стровд)

SWorm

(сворн)

sweated

(светид)

sweat (свет)

swept(свепт)

|

|

|



I,VIII.

swell (свел)

swim (свим)

swing (свінґ)

take (тейк)

teach (тіч)

tear (тер)

tell (тел)

think (тінк)

thrive

(трайв)

throw (тров)

thrust

(трост)

tread (тред)

wake (вейк)

wear (вер)

weave (вів)

weep (віп)

will (вил)

win (вин)

wind(вайнд)

swelled

(свелд)

swam (свем)

swum (свом)

8VVU111

броню
took (тук)

taught (тат)

tore (тор)

told (толд)

thought(тат)

throve

(тров)

(thrived

трайвд)

threw (тру)

thrust

(трост)

trod (град)

waked

(вейкт)

woke(во(в)к)

wore (вор)

wove (вов)

wept (вепт)

would (вуд)

won (вон)

wound

(вавнд)

(winded

вайндед)

swelled

(свелд)

swollen,

swoln

(свол'н)

SVVUllm

swung

(свонґ)

taken

(тейк'н)

taught (тат)

torn (торн)

told (толд)

thought(тат)

thгiven

(трив'н)

(thrived

трайвд)

thrown

(тровн)

thrust )

(трост

troaа "

(трад'н)

trod (трад)

waked

(вейкт)

woke(во(в)к)

worn (ворн)

WОVem

(вов'н)

wove (вов)

wept (вепт)

won (вон)

wound

(вавнд)

(winded

вайндед)

пи— —



LIХ.

wont (вant, | wont wont

во[в]нт]

wonted

[ вантид]
work worked worked

[ворктl [воркт]

wrought wrought

- (рат| [рат]

wring wrung wrung

(ринґ] (ранґ] [ранґ]

wringed wringed

- [ринґд] (ринґд]

write (райт] | wrote written

-
(polв (т) | lрит'н)

writhe writhed writhed

[райд] (райд'д] (райд'д]

writhen

[рид'нl

|



LХ.

Наголос (акцент).

Двоскладові слова—звичайно ма

ють наголос на перпім складї, а деякі

на другім складї, пр.: finish (фи-ниш),

bitter (бит-тер); герly [ріп-лай].

Двоскладові дїєслова, з котрих

творені подібні іменики або прикмет

ники, мають наголос на другім скла

дї [а подібні іменики і прикметники

—на першім складї) пр.: to object [ту

обджект), object (обджект1; to absent

[ту ебсент), absent [ебсент] і т. п.

Трискладові слова мають наголос

на першім склад] пр.: loveliness (лав

линес], beautiful (бютифул] і т. п.

Чотироскладові слова звичайно

мають наголос на третім—а часом на

другім складї, пр.: variation (верией

шен), victorious (викторiec).

Шятьскладові слова звичайно ма

ють наголос на третім, а часом на

четвертім складї прим.: Рhiladelphia

[Филаделфіа], edification (едификей

шен] і т. п.

Пість-складові слова звичайно

мають наголос на четвертім, а часом

на цятім складї, пр.: incomprehensible

инкомпрігенсиб'л] і т. п.

Докладну,русько-англїйську Граматику”

можна набути

в Рускій Книгарни,

850 Мain St. Winnipeg, Маn.



УН]ilНll-МНllbH

(ll)}MPEllb.

А

а!

аби

або—або

або

aВaНЗ

аванзувати

авантура

авантурник

авантурни

Ця

Августин

август (сер

пень)

Августина

авдиЄнція

авдитор (ре

візор)

Авель

Авесалом

аво!

Авраам

Австралїя

Австрія

aВТеЕНТИЧ—

ний

автобіоґра

Жї,
автократія

автономія

автор

авторка

авторство

and, but

ah!

that, in order

that

either—or

Оr

advance

ment

to advance

disturbance

disturber

a female dis

* turber

Аugustine,

Аugustin

Аugust

Аugusta
аll0l161186

auditor, hea

rer

Аbel

Аbsalom

Іook

Аbraham

Аustralia

Аustria

authentic,

authentical

autobіogra

phy

autocracy

autonomy

author

authoress

authorship

енд, бат

а!

дет, ин ор

дер дет

ідер—ор

ор

едвенсмент

ту едвенс

дисторбенс

дисторбер

ефімейл ди

сторбер

Оп'остин

Оґест

Оґоста

одієнс

одитер, гі

рер

ейбел

ебсалом

лук

ейбрагем

острелія

острія

отентик, о

ТеНТИКа.Л

отобайоґре

фі

отокресі

отономі

отер

отерес

отерпип



аГа 2 азійський

ага! уes, ah yes, | Єс, а ес, а!

- ah !

агі! fie, forshanne | фай, фор

пейм

агуш shoo! шу

Агафія Аgatha еґґета

аґент agent (man |ейджент,

of business | мен оф биз

Не0.

аґітатор agitator еджитейтор

а ґітація agitation еджитейшн

аґрест, аґре- | goosberry ґусбері

стовий

aД hell гє.л

адамашок damask демеск

Адам Аdam едам

адвокат lawyer, barri |лоєр, берic

ster тер

ади! адіть! | look ! лук

а диви!

адміністра- | administra- |едмiнiст

ція (заряд) | tion, manage рейшн

ment | менедж

адоратор worshipper, МeНТ

admiror воршипер,

едмайрер

адрес address едрес

Адріятійске | Аdriatic Sea | eдріетик сі

море

адюнкт adjunct, assis | едджонкт, e

tant СИСТеНТ

аЖ ДО up to, as far | ап ту, ез фар

as, even to | ез, івен ту

аЖ П0 till after тил афтер

аж доки how long? гав лонґ

аж до тепер |till now тилі ня в

азбука alphabet елфабет

азбучний alphabeti- елфебетік-ел

[cal

Азія Аsia ейппіа

Азія Мала І Аsia Мinor l ейшia май

нор

азійський asiatic ейшпіетик



330Т 3 aЛБМа.НаХ

аЗОТ nitrogen найтроджен

азотний nitrous найтрос

ай! оh ! о!

айва wild quince | вайлд квинс

tree трі

академія academy екедемі

акація (рід | acacia екейшia

дерева)

акліматиза- | acclimatiza- І еклімети

ція tion зейццьї

акліматизу- | to acclima- |ту екліме

ВaТИ tize тайз

акорд (зго- | accord екорд

да)

актор actor ектор

акторка асtress ектрес

aКТ act, deed ект, дід

8 КТа, record рекорд

акустика (на | acoustics екаустик

ука про слух

акушер man-mid- мен-мид

wife (ассоп- вайф

cher | акушер

акушерка midwife мидвайф

акушерство | midwifery мидвайфері

акурат, exactly еґзектлі

акцент, на- | accent eКСеНТ

голос,

акція share, part | шер, парт

aКЦиЗНИК exciseman ексайзмен

акціонар actionist, екшіоніст,

shareholder | шерголдер

Альберта Аlberta алберта

альґебра algebra елджебра

ЯЛе but бат

але? sure? шюp?

Александер | Аlexander | елеґзендер

Алексій Аlexis е.ЛеКСИ3

aЛЄЯ shady-walk | шейді-вок

злькоголів» alcohol eЛКОГОЛІ

алькир alcove eЛК0В

aЛМа3 diamond даймонд

АЛЬМаНах almanac Є.Л.МeНеК.

|



алун 4 Аннуся

алун alum ел0М,

алуновий aluminous ел-юмінс

Альпи the Alps ді алпс

альпейский |Аlpine елпайн

Альшейчик Іan inhabi- 1ен ингебі

tant of the |тент оф ді

Аlps Алпс

81ЛьT counter-te- каунтер-те

110r нор

альТаНа arbour, арбор, бавер

алюмінїй bower

Амалія aluminum елюміном

амбасада Аmelia емілія

амбасадор |embassy ембесі

амбітний ambassador | ембеседор

амбіція ambitious ембишес

aМВ0На ambition ембишон

Амврозій pulpit п0лппит

Америка Аmbrose ембровз

Америка- Аmerica америка

нець |Аnmerican американ

американсь- |Аmerican американ

кий

амінь аImem еймен, амен

aНаНа0: pineapple пайнепел

Анастазій Аnastasius енестезіос

Анастазія Аnastasia енестезіа

анатомія anatomy енетомі

aНГеЛ angel ейнджел

ангельский |angelic(аl) енджелик

Анґлієць Еnglishman |инґлішман

анґлійский |Еnglish инґліш

А ґлія Еngland инґленд

Андрій Аndrew ендрю

анеґдота anecdote енекдот

Ангелика Аngelica енджеліка

анї (-навіть) | not even, нат івен,

Imor нор

Анна Аnne, Аnna, |ен, енна,

Аnnie, Jane | ені, джейн

Аннета Аnnette eННет

Аннуся, Га- | Janet, Jean, |дженет, джі

нуся 1 Jeannette |нет, джін



Антверпен 5 арендувати

Антверпен | Аntwerp ентверп

антидот, сре | antidote ентидот

дство проти

отруї

Антін Аnthony, То | ентоні, тоні

nу

Антонїя Аntonia, Аn | ентонйа, ен

tonina тоніна

апарат, при- | apparatus еперейтос

ЛаД

апеляція appeal епіл

aПе ТИТ appetite епетайт

аплікація application | епликейшен

Апольонїй | Аpollonius | еполоніос

Аполїнарій |Аpollinaris | еполіон

аI10СТОЛІ apostle ЄПОСТеЛ

ашостольсь- | apostolical | епостоликел

кий

апостольсь- | apostolical | епостоликал

кий символ сreed крід

апостольст- | apostleship | ешостел

ВО 1111иII

апостата, apostate епостейт

відступник

Апріль(цьві | Арril ейприл

тень)

{lПТИКА, drug-store |дроґстор,

pharmacy фармесі

аптикар chemist КeМИСТ

Араб Аrab ереб

Арабія Аrabia еребя

арабський Аrabian еребейн

арак arrack, rum leрек, ром

арґумент argument арґюмент

арґументува | to argue, to | ту арґю, ту

ти dispute Дисшют

аренда lease, rent ліс, рент

a retailer of le piтейлер

арендар liquors in an | оф ликерс ін

inn taken on |ин тейкен
lease ан ліс

арендувати | to take on | ту тейк ан

lease ліс



арешт 6 архикнягиня

арешт arrest, jail арест, джейл

арештант prisoner призонер

арештувати | to arrest ту ерест

аритметика | arithmetic аритметик

аритметик | arithmetici- | аритмети

8111 III0Н

аритметич- | arithmetical | аритмети

ний Ка.Л.

арія air, tune ейр, т-юн

Арій Аrius еріос

аркуш (па- |sheet (of pa-| шіт (оф пейр

перу) per) Пеe3

аркушовий | as large as a eз лардж ей

sheet ofpaper|ешіт офшепр

армата cannon, gun | кенон, ґан

арматня ку- | bullet булет

ля

Арменія Аrmenia армінйа

Арменьчик, |Аrmenian армінен

арменський

армія army армі

Арон Аaron ерон

Арсенїй Аrsaces Арсейсіз

Артемій Аrtemas Артемес

артерія arter артері

артикул article артикел

артикул го- | leaving arti- |лівінґ арти

ловний сle Ке.Л.

артилерія artillery артилері

артилерист | artillery man |артилері

МeН.

артист artist артист

арфа harp гарп

архангел archangel аркейнджел

архіепископ | archbishop |арчбішоп

архіепископ | archbishopic |арчбішопрік

ств()

архизлодій |an arrant ен ерент тіф

thief

архикнязь | archduke арч-д-юк

архикняги- | archduchess |арчдочес

НЯ



архикняжн 7 атрамент

архикняж- | the daughter | ді дотер оф

на | of an archdu- | ен арч-дюк

Ке

архикня- archducal арч-дюкал

жий

архикнязїв- | archduke- арч-дюк-дом

ство dom

архитвір masterpiece | мастерпіс

архів, запи- | record рекорд

ски

аршеник arsenic арсеник

аршин arshin (Russi | аршин, (ро

an yard meа- | шіан ярдме

sure) жюр)

асекурація | insurance, en | иншюренс

811raІlСЄ

асекурувати | to insure ту инпюр

аСИСТеНТ assistant, at- | асистент, e

tendant тендент

асистенція | assistance ЯСИСТеНС

асистувати |to accompa- |ту акомпені

Imy

астрономія | astronomy | астрономі

астроном astronomer | астрономер

астрономіч- | astronomical | астрономі

ний Ка.Л

астрольоґія | astrology астролоджі

астрольоґ astrologer астролоджер

aТаМаН ,,ataman” комендер ін

commander | чіф оф ді ко

in chief of the С8lКС

Сossaks

атеізм atheism ейтеизм

атеіст (безбо | atheist ейтеист

жник

aТЛаС satin СаТИН

атласовий | Satin-like сатин-лайк

Атлянтійсь- | Аtlantic Осе- | атлентик о

кий Океан 8lIl ПеН

ятляс atlas єт.лєс

атрамент ink пинк.

(чорнило)



афіш 8 бавовна

2

|
|

|
а1

У

афіш play bill, плей-бил,

rograinme проґрем

Африка Аfrica африка

Африканець | Аfrican африкен

африкансь

кий

ах! ah ! а!

:1я yes єс

ба et, even Єт, і вен

ба! ah | ah ! see! | ба! а! сі!

баба WОIma11 вумен

бабак marmot мармот

бабин belonging to |билонґінґ

a grand mо- | ту е ґренд

ther модер

5абинець church vesti- | чорч-вести

bule бюл

бабити to do the offi- |ту ду офис

ce of a mid- оф е мид

wife вайф

бабій a man who | е мен гу

dotes upon | довтс апон

WОmelm вимєн

бабка Ruthenian | pyтiнiєн іс

Кaster cake тер кейк

бабський womanish вумениш

бабуся kind-hearted | кайнд-гар

grand mo- |тед ґренд

ther модер

бабрати to dabble ту дебл

бабратись в |to flounder , |ту флавндер
болоті | in the mud ин ді мад

Баварія Вavaria баваріа

бавити си | to play, to | ту плей, ту

enjoy енджой

бавити, пе- | to staу ту стей

ребувати

бавити (ко- | to amuse, to | ту емюз,, ту

гось) entertain ентертейн

бавитись to like to go- |ту лайк ту

(“ПЛеTНЯМИ SSір ГасиЦП

бавовна, ба- | cotton КатЄBt

вовняний



багато балакайло9

багато

багно

багнистий

багриніти

багровий

баґаж, паку

н0к

баґнет

бадилє

бажанє

бажант

бажати

бажний

базар

Базилько

базікати

базник

базник па

хучий

байдак

байдуж

ність

байка

байкар

баєчний

край

байрак, гу

щавина

баки забити

кому

балабух

балакайло

many, а lot,

a great deal

mud, bog,

marsh

nnuddy, bog

gу

to be purpled

purple

baggage

bayonet

stalk, stem

wish, desire

pheasant

to wish, to

desire to long

for

desirous, eа

bark

indifference

fable

fabulist

fairy-land

wood,thicket

copse

tofool some

body

small loaf of

bread

talker, tatt

ler

мені, елат,

е ґрейт діл

мад, баґ,

марш

маді, баґі

ту бі пор

пелд

порпел

беґидж

бейoнет

сток, стем

виш, дізаєр

фезент

ту виш, ді

заЄр,ту лонґ

фор

дізайрес, і

ґер

базар

базел

ту ток, ту

Чет

елдер-трі

лайлек

барк

индиференс

фейбл

фебюлист

фейрі-ленд

вуд, тикет,

к:111с.

ту фул сом

баді

смол ловф

оф бред

токер, тет

лер



балаканка 10 банкрот

балаканка | chat, small | чет, смол

talk т0к.

балакливий |talkative, af- |токетив, e

fable фе

балакучість | affability, ефебилиті,

talkativeness і токетивнес

баламкати | to dangle ту денґел

баламут cheat, Gecei- | чіт, десівер

Ver

баламутити | to talk-idly, |ту токайдлі

to dote ту довт

баламутити | to endeavor | ту ендевер

женщину а VV01118111 евумен

баламута idle talk айдел ток

баламутний | trifling, foо- |трайфлінґ,

lish фуліш

балван idle айдел

баль ball, a dan- | бол, е ден

cing enter- | сінґ ентер

tainment тейнмент

бальзам balsam болсам

бальзамува- | to embalm | ту ембам

Ти

балїя wash-tub вош-тоб

бальдахим | canopy кенопі

балькон balcony балконі

бальон baloon балун

балта (багни | slough, mire, |слоу, майр,

сте місце) puddle поделі

Балтійське | Вaltic-Seа болтик-сі

море

бана, туга | homesick- Г0МСИКНе0.

ness, longing лонґінґ

баналюки | silliness силінес

банда (зло- | gang of thie- | ґенґ оф тіве

дїїв) Ves

бандит robber ребер

бандура lute л-к0т,

банька jug джьоґ

банк bank бенк

банкир banker бенкер

банкрот bankrupt бенкрот



банно 11 Беата

банно longingly лонґінґлі -

еagerly іґерлі

банти roost. perch | руст, перч

баняк iron pot айрн пат

бараболя роtatoe; pl.: | потейто;

роtatoes потейтос

баран І”8ll001 рем

баранина, ImuttОm мот(о)н

барва color колор

барвистий | colored колорд

барила (бо | barrel; cask | берел, кеск

чка)

барілка keg Кef

баришівник | broker, Ісо- | брокер комі
Пmm181ОЇ1 Iцен-ей

agent Джент

баришівник | horsedealer 1 | горcділер
кіньский

барліг (на- | dirt, filth дерт, филт

в13 е

барометер ) barometer баромітер

бархат velvet велвет

бас bass (voice) |бейс (войс)

басувати to sing bass |ту сінґ бейс

to play bass |ту плейбейс
батько father фадер

батистовий | cambric кеймбрик

батіг whiр гвип .

батьківсь- | fatherly, pa- |фадерлі-,
кий ternal патернал

батьківщи- | fatherly in- ( фадерлі-інге
На, beritance; рітенс,

fatherland фадерленд

батожити to whір ту гвип

бачити to See ту ст .

бачність care; heed; | кер, гід

circumsрес- | серкомспек
tion пісні

баюра pool, пул, подл,

(puddle, слоф

slough)

Беата Веatrice біетріс



бебехи 12 . бездонний

бебехи bowels:or бавелс; (бед

(bcd-linen) линен)

upper part апар парт
бедро і, | |

без without ВІТТаВТ:

безбарвний |colores8 колорлес

безбожний | godless п'адлес

безбородий beardless бірдлес

безборон- defenceless | дефенслес

ний

безвихід- without way | витавт вей

ний out aВТ

withошt out- | витавт авт

let ЛеТ

безвідє want of | вонт оф

scarsity of | скерси сі оф

Water вотер

безвладний | powerless паверлес,

безводний | waterless вотерлес

безволосий | hairless герлес

безвстиний | shameles, пеймлес

безглузд- foolish, фуліш, гед

ний beadless Ле0

безголовЄ anarchy енеркі

беголосий | voiceless войслес

безгранич- | boundless бавндлес

ний | illimitable liллимітебл

бездарний ungifted, онґифтед,

incapable |инкейпебл

бездїлє inactivity інективиті

бездїтний. | childless чайлдлес

бездоган- faultless, фолтлес,

ний blameless | блеймлес

бездоган- - | blameless- блеймлес

ність Пе8S нєс

бездольний | unlucky; онлакі он-.

Uuhappy гепі,

unfortunate | онфорчу

інейт

бездомний | homeless Г0М.ЛеC

бездонний | bottomless і батомлес



бездушнии 13 безлюдний

бездушний | soulless, совллес,

beartless гартлес

безжалїс- pitiless питілес

ний

безженний | unmarried | онмерід

безженність | celibасу селібесі

беззакон- unlawful, онлофул,

ний illegal іліґал

беззакон- lawless man, |лоулес мен,

Н1иК. impiouss ім пайос

беззахист- | defenceless; 1дефенслес,

ний without | витав шел

shelter тер

беззвучний soundless савндлес

беззьвізд- starless старлес

ний

безземелє want of вотн оф ей

arable land | берл ленд

беззубий toothless тутлес

безкарність | impunity імпюниті

безконеч- endless ендлес

ний

безкорист- |unprofitable |онпрофіте
ний бл

безкостний | boneless ботнлес

безкрилий | wingless, вінґлес,

apteral ептерал

безкровний | bloodless блодлес

безкров- deficiency of | дефішіенсі

ність | blood, anaе- | оф блод,

пnia енемia

безлистст- і leafless ліфлес

ний

безличний | shameless пеймлес

безліїч innumerable |іннумере

б

безлюдє deficiency of | дефішіенсі

population оф попю

лейпен

безлюдний |ssarcely кпарселіпі

peopled | пелд, дезер

deserted тид

||



безмиснии 14 безпредметовии

безмисний | senseless СеНСЛеС

безмірний нанеті іммежюребл

)le

безмозкий | marrowless; | меровлес,

silly силі

безнадїй- hopeless говп.дєс

ний

безнастан- | continual контiнюел

ний

бездогляд, l lack of con-lлек оф кон

ність | cideration |сiдерейшин

безодня abyss, bot- |ебис, батом

tomles depth лес депТ

безоружити | to disarm ту дисарм

безостний | without fish- |витавт фіш

bones боунс

безосяжний | unattainable і онетей,

небал

беaпамят- | forgetfull форґетфул

ний

безперечно | inconteвtable l інконтесте

бал

безперий unfleged, онфледжд,

callow кє.лов

безпечний | safe сейф

безплатний | free, gratis |фрі, ґретис

безплемен- | without rela-| витавт ре

ний |. tionship | лейшпнішип

бcзплїдний |infertile; ., liнфертил,
- sterril, стерли

безпокоїти |to disturble, |ту дисторб,

to trouble ту тробел

безпосеред- |immediate, |іммідіейт,
ний direct директ

безпощад- | unsparing, |онспейрінґ,
НИй piteless |питілес

безправний |illegal, law- |ілігал,лолес,

Іess- | гевінґ но

baving no райтс

rights

безпредме- | aimbless еймлес

товии



безпримірний 15 безцїльний

безпримір- | unexampled |онеґземпелд

нии | unpreceden- |онпреседен

Тид

безпристра- | impartial імпартіял

стний

безрадний | helpless; гелплес,

uшadvisable онедвайзе

бал

безрибє уwant of fish | вонт оффіш

безрога hog, pig, гаґ піґ

рl. swine)

безрозсуд- | unreasona- онрізонебал

ний ble

безруки arm.less, армлес,

handless гендлес

безсилий powerles, паверлес,

fable, weak фібел, вік

безсиль- weaknass, вікнес,

ність | importancy | iмшонтенсі

бcзсмерт- immortal іммортал

Ний -

безсмерт- |imortality |імморта
Н:СТБ ЛИТ1

безсовіс- 1111SСrlПІ» (1- онскрупю

ність Іousness Л00lне0;

бегсонний |sleepless сліплес

безсором- shameless, шеймлес,

ний impndent | імпюдент

безсторон- | impartial імпаршіял

Іний

безталанє пmisfortune, | мисфорчеи,

mischief :;

безталан- | unlucky, онлакі, он

ний | unfortunate | форчюнейт

безycйй without ВИТаВТ МОС—

mustache ТеIII

безуслівний | uncondi- онкондиш

tional йонал

бозуспіш- | unsuccess- ОНСОКСеС—

Ний fullу; фулі

resultless різолтлес

безцїльний | uselessm к03л(*с

seailesss еймлес



безцїльність 16 бесідувати

безцїль- uselessness ( юзлеснес

ність

безцїн trifling sum |трайфілінґ

wery low сом

prise | вері ло

прайс

безцїнний | worthless вортлес

безчестити | to dishomer, |ту дисанер,

to disgrase дисrрейс

бекати to bleat ту бліт

белкотати | vo stammer ; ту стемер

бентежити 1 to disturb, |ту дисторб,

to alarm еларм

бервено (ба- |beam, rafter | бім, рафтер

льок)

береза birch бирч

березовий birchen, бирчен

birch бирч

берест elm є.лім

беречи to guard, ту ґард

protect протек

беріг bank; shore; | бенк; пор;

strand, стренд

беріг Ісукнї] | hem seam гем, сім

беріг стїни | border бордер

беріг сосуда | brim брим

беріг мор- | coast ковст

ський

беркут golden eadle | ґолден

іґел

берло sceptar септер

бесага (мо- | wrllet вє.лgт

шонка]

бесїда Іanguage ленґвидж,

speech спіч

бесїда(това- | club, casino | клоб, кесіно

риство)

бесїдливий | talkative; ТОкети В,

affable ефебал

бесїдник orator spea- |оратор

- Her спікер

бесїдувати |tospeас, say, | ту спі к,

talk сей, ток



—

бзина 17 битись

бзина еTier (bопт-Пелдер, Ібор:

tree) трі)

бидзавка, gad-fly reдфлай

бомок

бик ох, [pl: окс, (оксен)

охen,

билина plant, shrub плент,шроб

било stalk, ftem |сток стем

биндяк humble be- | гомбел-бі!

джміль

биржа theExcha- |ді ексчендж

nge; change чейндж

бистрий guick; ra- |квик.репид,

pid; ardent ардент.

ingenious|інджінйос
бистриця wild rіvulet | вайлд pfвю

wild brood Лет

- | вайлд бруд

бистроокий |sharp-sigh- | шерпсай
ted Тид,

penetrating пенетрей

тінґ

бистроум- | sagacious, сеґейшioc,

ний acutel екют, інджі

inganious нйос

бистрота sagacity сеґеситі

бит existance, leґзиктенс,

stand стенд

битва flght; battle |файт бетел

бите beating, бітінґ, код

сudgelling, джелінґ

floggingl флотінґ

битє серця | palpitatien lпелпітешен

бити to beat, hit, lту біт, тит,

strike страйк

битий beaten бітен

бити ся to fight, туфайт,

combat, комбат,

struggle строґел

битисьголо-lto dash ту деш

вою об стї- againt аґе-нст ді

ну the rock рак

||

|



битком 18 біда

битком сrowded; кравдид,

choke-full чокфул

бич whip. stick 1 вип, стик

бичівка whipcord, гвип корд,

packthread, пектред,

twine твайн

бичівно handle of a 1 гендел оф е

whip, stick ( гвип; стик
бичоване fі її фледжелей

битз whipping | шев, вги

пінґ

бичувати to whip, ту гвип,

бити |lash, scourge|лет, скордж
біб bean бін

бібки сloves кловс

Біблїя Вible. Нolу байбел, голі

Scriptures| скрипчерс

біблїйний | biblicai библiкал

біблїотека |library лайбрері

бібр beaver Івер

бібула blotting блатінґ

paper пейпер

біг rтn, course, | ран, корс,

raСе рейс

біганина action of екппен оф

running ранінґ

бігати to rum ту ран

бігає ко- the cow is ді кав из

рова | ready to take| реді ту тейк

the bull |ді бул

біглець fugitive; фюкжитив,

refugee рефюджі

біглий sкilful, able |скилфул,

ейбел

біглість skill,expert- | скил, експе

11е88 ртнес

біговиско racecourse |рейскорс

бігун pole п0л.

бігунка dysentery, дісентері,

flux локс

біда nisery wre- | мизері, ре

chedness чеднес



бідак 19 білковина

бідак a poor man, |е тур мен,

poor fellow | • пур фелоу

бідний poor пур

бідно їmiserable м изеребал

бідність роverty, паверті,

poorness шурнес

біднїти to become ту біком,

poor пур

бідувати to suffer ту сафер

want вонт

бій combat, комбет, бе

battle, тел, файт

fight

бійка scuffle,, | скофел фай

fighting тіні"

бік side, flank |сайд, фленк

Білгород Вelgrade белґрейд

біль ache, pain I ейк, шейн

біль голови | head-acle гедейк
біль зубів tooth-ache тутс- ейк

біль горла я. sore thгоat le сор-тровт

білє воні гаслинен ,

111e11 121

білене white-wash «акт "
білий white - vайт

білий пол lthe fair 8e* \ді фейр секс

женьський

ПОЛІ -

білі упливи the whites |ді yайтс

білити to whiten, ту уайтен

whitewash туyайт воїн

білити по- to bleach ту бліч Ли —

лотно 1inencloth н(*н клот

білити ци- to do over ту ду овер

норо to tin l вит тин, ту

with tin тин

білиця, ви- |squirrel скверел

вірка білка

білість whiteneess |yайтнес

білковий albuminous l елбюмінос

білковина |the white of lді вайт оф
білок an egg ен еґ

|



більмо 20 бісурманьскии

||

більм о wall-eye вол-ай

білокру- Іitharge, литардж,

ппець | oxide of lead | оксайд оф

Лед

білоперий | white- уайт-федерд

feathered

білороже- 1ight pink лайт пинк

вий

білун thornapple |торнешел

більшати to become ту біком

larger, big- |ларджер, бі

ger taller ґер, толер

більший larger, big- |лардждр, бі

ger, talfer, | гер, толер,

*eater греитер

більшість majority,,. маджори

plurality | ті, плюре.

лит1

біля by the Bide | бай ді сайд

of, close by оф, кловс

beside, пеar, бай

with, at, бісайд, нір,

bу | вит, ет,бай

білявий whitish уайтіш

білявка a light hai- | а лайт-гей

red, fair- рд, фейр

complexio- КОМП.ДеК

пеd woman | пенд вумен

біляр bleacher, блiчер. уай

whiter тер

бір foresr, wood |форест, вуд
біо devil ДеВил

бісити ся | to rave, ту рейв

rage, blus- | рейдж, бло

ter, roar | стер” ровp

бісноватий | mad, insane, |мед, інсейн

- raging рейджінґ
біснова- nnadness, меднес, |

тість rage рейдж |

бісовий devilish, девилип, |

• diabolical l дайболікл

бісурмань- |Тurkish торкіш

кий

м

—



блават 21 блаженний

блаваг, cornblue- корнблю

цьвіт bottle бател

блават, silk stuff силк-стоф

материя

блаватний l silk, silken | силк, сил

к.єн

блаватний |silk trade- |силк трейд.
склієнп mercery мерсері

благане supplication, | сопликей

entreaty | шeн ентріті

благати to supplicate і ту сопли

implore, be- | кейт, імп

seech лор, бесіч

благий good, kind, | ґуд, кайнд,

benevolent, і беневолент,

lovely, good- | ґуднейчерд,

natured, |лавлі, ґрей

graceful, сфул

благий (по- | уielding їлдінґ

датливий)

благість goodness, ґуднес,

Кindness, кайнднес,

mercy, мерсі ін

indulgence долдженс

благовіще- |Мary's-an- |Меріс

НЄ | nouncement і енaвнoмент

благодать grace, mercy, | ґрейс, мер

blessing | сі, блесінґ

благодат- blessed блесед

ний

благослове- | blessing блесінґ

нє

благослови- | to bless ту блее

ти

блаженвий | blessed, | блесед,

blissful блисфул

блаженний | deceased, десізд лейт

у мерший Іate

блаженні, | the depar ді департид

умерші ted

,,блажен- | tipsy типсі

ний“ пя

ниtt



блаженність 22 блимати

блажен- blessed feli блесед

ність - еп- фелі

city; bliss| ситі; блис
Блажій Вlase

блазен сlown, buf- (клавн, бо
foon, jester фун, джес

тер

бути чиїмсьl° be the ту бі ді ле

блавномllaughing к фінґ стак оф
stoc одерс

of others

блазень- foolish, фуліш, дрол

ский droll

блакіть blue color, |блю колор,
blue блю

блакит не- | a*Чге ажюр

ба

блакитний | blue, azure |6лю, ажюр

блеск brightness брайт нес,

блескіт splendor сплендор

gleam; glit- | ґлім, ґли

- fer тер

блескучий | bright, bril- |брайт,
liant бриліант

блеяти to bleat ту бліт

ближний |fellow-man, 1фелоУ-м°"

fellow-crea-1фелоу-крічeР

ture

близький near, nigh і нір, най

близька не- | imнninent імінент

безпека danger дейнджер

близький impending |імпендінґ

упадок ruin руін

близити to approach |ту апроач

близня twin твин

близняк twin bro- твин-бро

ther дер

близнячка | twin sister | твии-систер

блимати to blink, to |ту блинк,

twinkle, gli- |твинкел

100lЦ0leГ. rлимер



блискавиця 23 блюванЄ

блискавиця | lightning лайтнінґ

flash of флеш оф

Іightning лайтнінґ

блискати to flash, to ту флещ ту

lighten лайтен

блиснути to lighten, | ту бийтен,

to shine ту пайн

forth форт

блипдати to glitter, to | ту ґлитер,

shine ту шайн

блїдий pale, wan пейл, ван

блїдість paleness шейлнес,

wanness і воннес

блїдниця green-sick- | ґрін сикнес,

ness, | клорозис

chlorosis

блїднїти to grow pale |ту ґров

to turn pale пейл, ту

терн шейл
блоха fleа флі

блопциця bed-bug бед-боґ

блуд сrror, mis- | ерор, мис

take, fault | тейк, фолт

блуд малий | a slight fault | a слайт

-mistake | фолт, мис

блуд грама- | false grain- тейк

тичний mar | фолз ґремер

блудило (will-о-the вил-о-ді

блудний ог- wisp висп

ник | Jack-o-lan- | джек-о-лен

tern) терн

блудити to err, to ту ер, луз

блукати | lose the way |ді вей ту

строл

stroll

блудний false, wrong, | фолс, ронґ,

faultly фолті

блудячий errant, wan- |ерент, вон

dering деріні

блуканина | wanderment вондер

erring | мент, ерінґ

блюванє vomit, ВоМИТ- ВО

vomition МиППеН

|



блюванє 24 богато

3.

на блюванз | the emetic ді еметик

лїкарство;

блювотина | eruption, еропшон,

еvacuation. евакюей

уworst ппон, ворст

блющ ivy айві

бляха iron plate, | aєрн плейт,

sheet-metal | шіт метал

бляха цин- |tin-plate, tin |тин-плейт,
К0Ва тин,

бляхар tinman, тинмен,

tinner тиннер

оляхарня |tin-tactory (тин-фскторі
бляхарство ltinman's ТиНМeНС

trade Трейд

бляшанка tinbox, tin- |тинбакс,

case | тинкейс
бо becauee, for | бікоз, фор

бобксвець |laurei, Бау |лорел бей

бобкве лис | laurel leaves |логел, лівз

тє

бовван lump; сlod; |ломп, клад,

mass: idol, | мес, айдол,

blockhead блакгед

бовтати to shake ту шпейк

бовтицї пmetallic МеТа.ЛИК

bottons батонс

Бог God ГаД

богатий rich, weal- |рич, велті

tluу | .

богатир bero; rich гіро, рич

man | . . . мен

богатирка |the heroine; |ді гіроін;

- rich woman | рич вумен

богатирі the rich; ді рич,.

е heroes | . . гіровз

богатирство heroism, гіроізм, гі

heroic age роік ейдж

богатити to enrich ту енрич

богатїти to grow rich |ту ґров рич

богато nnuch, many | мач мені е

a greau deal прейт діл



богацтво 25 божественність

богацтво wealth. велт, ричез,

riches ебонденс

abuмdance, | опюленс

opulence

богиня godnesя raднес

богомаз poor pain- |пур пейн

ter; тер, ,

poor image | ур імедж

of saint оф сейнт

богомілє devotion, дівоошон

pilgrimage | пилґрімедж

„богороди- |the її і ді блесед

ця** virgin верджін

богослов theologian тіолоджіан

богословіє thealogy тіолоджі

богословсь | theological - | тіолоджи

кий к8.ді

бoднар cooper, купе , гу

hooper пер

бoднарити | to carry on | ту кері ан

cooper's куперс

trade; coope- | трейд,-ку

rage перейдж

бoднарска | cooperage куперейдж

робота

бoднарство | cooperage; (куперейдж;

cooper's куперс

trade трейд

бедня Vat Вет

бодрий brave; cou- | брейв, кора

rageous джоос

бодрити ся | to encourage, | ту енкoредж

oncself вонселф

бодрість courage коорадж,

bravery брейкері

бодяк thistle ТИСТеди

божевлє madness меднес

божевіль- insane, mad | інсейн, мед

ний

божествен- | divine, дивайи,ґад

Ний godly

божествен- divinity, лі,дивиниті

н1сть



божество болотнистии26

|

божество

божий

божити ся

божниця

божок

боковий

іде боком

оберени ся

на бік

боком ди

вити ся

бокувати

Болгарин

Болгарія

болїсний

болїти

болить меме

Т0Л0Ва

болить ме

не серце

болить ме

не се дуже,

дуже жа

лую

болона

болонка

болончатий

болотнис

Тий

divinity,

deity, god

head

divine, god

ly, godlike

to swear, to

ssert

temple, san

ctuary

idol

side

he goes side

ways

turn aside

.to look as

Кant, аslant

to avoid,

evade, give

way

Вulgarian

Вulgaria

painful,sore,

woeful

to ache,

pain, ail. to

be sorry

І have a

Неadache

І am sick at

heart

І grieve

exceedingly,

І am very

sorry

skin, hide

cuticle: pel

Іicle, mem

brane

thin-skinny

boggy, mar

shy

дивиніті,

дiиті, ґад

гед

дивайн,

ґадлі, ґад

лайк

ту свер, ту

есерт

темпел,

сенктуарі

айдол

сайд

гі ґовз сайд

вейс

терн есайд

ту лук ес

кент, ас

ЛеНТ

ту евойд,

евейд, ґив

вей

болґеріан

болrepia

пейнфул,

сор, воофул

ту ейк,

пейн ейл,

ту бі сорі

ай гев е

гедейк

ай ем сик

ет гарт

ай ґрів ексі

динґлі, ай

ем вері сорі

скин, raйд

кютикл,

пеликл,

мембрейн

тин-скині

баґі, марші



болото 27 борсук

болото bog, moor, | баґ мур,

mud, marsh | мад, марш

болючий painful, пейнфул,сор

8ОrЄ

боляк abscess, sor, | ебсес, сор

ulcer олсер

болячка,хо- | absess, sick- |дизів, ил

роба | illness ness | нес сикнес

бомкати to hum, to | ту гом, боз

buzz

Бонїфатий Вoniface боніфейс

борба strugle, строґл,

fight, com-| файт, кам
bat бет

борг credit, кредит

борець combatant, | камбетент,

| fighting man | файтінґ мен

борзий: фuick, ra- квик, репид,

pid, swift свифт

Борис Вoris борис

боровий wooden, . вуден, ґро
growing in вінґ ін. е

a wood, вуд

dwelling in |двелін f iн e

a wood вуд

борода Беard; chin | бірд; чин

(підборідє)

бородавка | ware ворт

бородавка | nipple НИI 6Лї

грудна

бородатий | bearded бірдид

борозда furrow, форо: ґрув

groove

борознюк the grub of | ді ґроб оф

the cock- ді какчей

chafer фер

борона barrow гаро

боронити | to defend ту лефенд,

protect протект

боронити | to harrow | ту гаро

боронами

борошно flour флаур

борсук badger беджер



борщ 28 брат

борщ sour beet- савер біт

soup сун

бохонець loaf-of bread)лоофофбред

бочка barrel, wat барел, вет,
keg, кеґ

боягуз coward, каверд,

poltroom, шолтрун,

hare's foot | герс фут

боязливий |timid, timо- | тими"д, ти
rol18 морос

боязливість timidity тимидит1

боязнь fear, fright |фір, фрайт

бояти ся fear, to be |ту фір, ту бі

аfraid of, | ефрейд оф

бравий honest анест,

brave, gal- |брейв, ґа
lant ЛаНТ

брага mash, bran- |меп, брен

dy-grounds ді-ґравндс

Бразиліїя Вrazil брезил

брак want,defect |вонт, де:

фект

бракувати |to be abent |"У бі ебсент,

to be in |ту бi iн вонт

want of оф

що тобі і what fails yат фейлз
бракує? | you? what is ю? yат изді

the matter метер у

брама, фір- reйт; арч

ТК8,

- КруТ: КеII

бранець і і сар- і: и30

ive,prisoner нер В0
of war - р

бранка levy of sol- леві оф сол

diers; е вум “
мейн

made prіsо- -

ner in war цpнаоне,у,

брат; рід- | brother; бродерс;

ний брат | full-prother | Фул бродер



братаoок 29 брехати

братанок hephey, нефю, бро

brother's дерс сон

8011

братанє fraternisa- | фратерні

tion l зейшон

братаниця | niece, ніс

брати ся to fraternise, |ту фратер

to grow найз, ту

intimate rpoв

with one, l інтiмейт

18ит 8081

братерство | brotherhood | бродергуд

брати to take ту тейк

брати to marry, to | ту мері, ту

шлюб | get marrieb reт мерід

брати роз- |to divorse ту диворс

від l one's wife, вонс вайф

брати в пі- | to entertain | ту ектер

дозрінє | a suspicion Тей е СОС

11ійiiцієн

брати під to take into |ту тейж ин

увагу | considerati- | ту консіде

о11 рейшен

братись в to turn to ту терн ту

право the right ді райт

band теНД

брати щось |to take a ту тейк е

за жарт | thing in jest тін ґ ін

джест

братова sister-in-law | систер-ін-ло

брацтво brotherhood; | бродергуд,

fellowьhip | феловшип

брендушка | saffron сефрон

сафран

бренїти, то вwell, to
ПухНVТП т”18є

брої . to clink, to |ту клінк, ту

сlatter, to клотер, тv

сlash клєiii

бренькіт сlashing, rat- | клешінґ,

tling ретлінґ

брести to wade те вейд

брехати to lie У ту лай



брехати 30 бронз

брехати, to bark ту барк

Га,ВКати

брехликий |lying, false, лайінґ,

mendacious | фолс мен

дейшос

брехливість |rmendacity, |мендеситі,

habit of гебит оф

lying лаїнґ

брехня lie; felse- лай фолз

hood; fib гуд, фиб

брехун liar; story- |лаєр, сторі

teller телер

бридити to disgust, ту дис ґост,

to detest детест

бридити ся 1 to abhor, to |ту абтор; ту

loath ЛОaТ

бридкий ngly; nasty oґлі; несті

бризк splash СП.ЛеЦП

бризкати to spatter ту спетер

бризнути to sфuirt, to |ту сквирт,

sprinkle, спринкел

брика wagon, веґон, трок

truck

брикар driver, драйвер

coachman КОВЧ МeН

брикати ta frisk, ту фриск,

рrance, пренс

бриль, ка- |hat Тет

TIе.ЛК0x -

брила, (бри- lump; ісе- айс-шоол

ла леду) shoal ломп

бриндзя ewe-cheese, | ю-чіз, уей

wheу-chese чіз

бривта, 1ra8Оr рейзор

брич

бричка buggy,car- |боґі,керидж

riage

брід |ford форд

брова eyebrow айбрав

бровар | brewery, брурі, бру

brewhouse ГаB3

броварник brewer бруер

бронз, | brass. bronze) брес, бронз



бросква 31 будити ся

бросква; реach піч, піч-трі

брескиня | peach-tree

брость, пу- | bud бor

111нок ч і

бруд dirt дерт

брудити to dirty ту дерті

брудний dirty дерті

брук pavement пейвмент

бруква turniр торниш

брунатний | brown бравн

брус, ба- beam, rafter | бім, рафтер

льок, оброб

лене дерево

брусок whet-stone, |уетстон

grinding 1 ґрайндінґ

Stone стон

брусоватий |rough, rude, |роф, рюд,
- uncouth онкут

брязкіт сlashing, клешінґ

rattling ретлінґ

брящати to clink, to | ту клінк,

сlash, rattle | клеш, ретел

бубен drum дром

бу6лик. . |roll, (and |рол, енд

(і подібні l like baking)|лайк бей

печива) кінґ

бубнити | to drum тр дром

бувало formerly, формерлі

9увальщина | past; history|пест,гисторі

бувати (у) f to freduent" |ту фрік

to use to go | вент, ту юз

to a place; ту ґов ту е

to take плейс; ту

place | тейк плейс

бувший former формер

бугай bull бул

бугальтер |book-keeper | бук- кіпер

буда booth, shed | бут, шед

будильник | waker; вейкер;

alarm- сlock | aларм-клак

будинок building, билдінґ,

edifice едифіс

будити, ся 1 to awake ту евейк



будівля 32 булат, сталь

будівля construc- констрок

tion, struc| шон, стро

ture, кчюр,

building билдінґ

будівничий ) architect, аркитект,

builder билдер

будь-коли | whenever, | уеневер, ет

at any time ені тайм

будь-куди | whither-sо- |yидер-со

еVer евер

which way |yич-вей-со

8ОеVer евер

будь-що- be the issue | бі-ді ішю

будь | what it will і yат ит yил

будувати to build, ,.. |ту билд,

edifу едіфай

будучність | future фючур

будучий future; next | фючур,

НЄКСт.

бузьок stork сторк

буйвіл buffalо бофало

буйний luxuriant, локсюріант

abuntant абондент

overbearing | овербірінґ

буйно abundently | ебондентлі

бук beech; beech | біч-біч-трі;

tree;stick стик

буква Іetter, летер, при

print type нт; тайп

буква, жо- | beech-mast |біч- мест

лудь | .

буквар primer; праймер

буковий beechen бічен

буковина | beech- біч-вуд

wood

булава staff of, стеф оф ко

command- і мендмент,

ment |троншен

truncheon

буланий sallow" pale-| селов, пейл

yellow Єлоу

булат, сталь | steel стіл



булатний 33 бурлака

булатний, | steel стіл

сталевий

бульба,ба- [роtatoe потейто

раболя

булка гoll роол

булька bubble бобел

булькнути |to burst out |ту борст аут

булькотїти |to make a ту мейк е

noise, ч нойз,

to ferment |ту фермент

бунда сloak, man- кловк, мен

tle, ТеЛП

бундюжити |to boast of (ту бoвcт оф
ся чимсь

бундюжний |boastful, бовстфул,

proud правд

бундюжно |boastinglyi, i бовстінґлі,

і ау правдлі

бунт rebellion, ребеліон,

revolt ріволт,

uproar апроар

бентівний |rebelious . . | ребелйос

бунтівник | rebel, muiti- |ребел, мю

to stir u і тинір

бунтувати о 801r up to |ту стер апунту rebellion |ту н

бунтувати |to rebel ту ребел,

ся

бурак beet, red- біт, ред-біт

еЄ

the lieves of | дi лiвз офбурачинє beets бітс

| | dark-red, дарк ред;бурачковий dim-red дим ред

буритель perturbator, | перторбей

- destroyer тор

agitator дестроєр,

еджитейтор

буркут sour-water |сауер-уотер

бурлак workman on |yоркман ан

the barks, ді баркс

laborer, лейборер,
Іоafer ловфер



бурлакувати 34 буяти

бурлакува- |to work on lту ворк ан

ти the barks ді баркс,

to be idle, Iту бі айдел,

—lazу — лейзі

бурливий |stormy; стормі,

wild; bluste- вайлд

ring|блостерінґ
бурса bursary борсері

берсак bursar борсер

бурхати to bubble, ту бобел, ту

to flow, to | фло, стрім

ьtream

бурштин amber ембер

буря storm, tem- |сторм, тем

pest 1пест

бурян weed, від

бута,бут- wantonness, 1 вонтенес,

ністьlinsolence 1иНС0ЛеНС

бути to be ту бі

буханець stroke, стровк, нак

Кnock

буцїм as if, as if it |ез иф, ез иф

were ит вер,

буча trouble, riot, |тробел, рай

фuarrel от, кворел

бушувати |torouse; to |ту равз, диґ

dig up, to ап,рут,

root

буяти to grow ту ґров

luxuriantly, луксурєн

to bustle тлі,

about |ту босел

абавт



В 35 важність

в in, at, into, | ин,ет, ин

Оn, upon | ту, ан, апов

ваба allurment, елурмент,

charm чарм

вабець, ва- | lure, bait; лур, бейт,

бик bird-call берд-кол

вабити to charm, to | ту чарм,

entice, decoy | ентайс, де

кой

вабливий | tempting, темптінґ,

charming чармінґ

b8.г8, balance, беленс,

scale; | скейл; вейт;

weight; load ловд

В8ГаТи С.Я to be unde

cided, - іr- |ту бl онде

resolute | сайдед, ире

30л-к0t

ВагОТа, heaviness, гевинес,

weight Вейт

вада, брак | defect, fault, діфект,

deficiency |фолт, дефи
ппієнс1

ВаЖeНЄ weighing; вейінт, ве

vacillating | силейтінґ

ВаЖИТИ to weigh, to | вей, то бе

balance; |ленс; пан

to ponder дер

важити ся | to get one's | ту ґет вонз

self weighed | селф вейд,

to balance, беленс

B8ЖКа, scale, pan скейл, пен

важки,від | reins рейнз

уздечки

важки, духа | curb, rest- | корб, рест

raint l . рейнт

Вачккий beavy, hard | геві; гард

важкий від-| short breath | шорт брет

Дих

Важний їmportant; | импортент;

valid велид

важність importance; | импортенс;

validity ВелиДиті



Вазонок 36 ваттнепць

Ва30Н0к. flower-роt | флавер-пат

Вакация vacation, векейшен,

holidays галідейз

Ва Лl rampart, ремперт,

dam дем

вал мор- coast, shore | кoвст, пор

ский

Валець суlinder, силиндер,

roll, roller ролер

валець чvaltz в0лтс

танець

Ва.Лити to throw ту тров

down, pull-, |давн, пул-,

destroy дестрой

Ва ЛИТИ to fella tree|ту фел е .

дерево трі

валитися | to fall down | ту фол

давн

валківниця | roll, roller, | рол, ролер,

rolling pin | ролінґ шин

валковатий | суlindrical | силиндри

Ка-ЛІ

валкувати | to roll ту рол

ВaЛЯТИ Ся to wallow, ту вало (в)

в болотї | to welter, in велтер,

the mud ин ді мод

вандри wandering, |вондерінr,

travelling тревелінґ

- tour тур

вандрівний | a migretory | майґреторі

птах birb берд

вандрівник | wanderer, вондерер,

traveller, | тревелер,

tourist турист

вандрувати | to wander, |ту вондер,

travel тревел

ВaННа, a bathing- | e бейдінґ

tub таб

вапнистий 1 of lime оф лайм,

* у чокі

Вапнець prussiate of | прусіет оф

роtash, потеп,

|



ЯaПНО . 37 варцаби

ВaПНО lime; chalk | лайм, чок

в8пн0 фuick-lime | квик лайм

НегаППеНЄ

вапно гапте-l slaked lime I слейктлайм

Не -

вапняр lime-burner | лайм

бернер
вапнярка lime-pit лайм-пит

вапнярня | lime-kiln лайм килн

вар decoction, декокшен,

boiling бойлінґ

liquid ликвид

Варвара Вarbara барбера

варґа, горi- | lip, upper, 1 лип, апер,

пна, долї- nether недер

ПЦІНа,

варенє seething, сідінґ,

варений boiled, see- | бойлд,

thed сідед

вареник cake кейк

вариво cooked, boi- | кукт, бойлд,

led, stewed, стюд

варити tocook, boil, | ту кук,

8teW бойл, стю

варстат, shop, work- | шап, ворк

shop; шап;

варстат- loom лум из ворт

ткацкий is worth

варта guard, cus- | ґард, кос

tody, senti- | тоді, сенті

nel, нє.л.

вартівник | watchman ВОЧМeН.

вартісний | costly костлі

вартість value, price | вел-ю,прайс

вартовний | valuable; pre і велюебал;

cious прешес

вартувати | to guard, to | ту ґард, ту

Кeep watch | кіп воч

вартувати | to be worth, | ту бі ворт,

(мати вар- — of value | - оф вел-ю

тість)

варцаби window- виндов

frames фреймз



|
|

Василій 38 Вдовець

п

Василій, Вasil безил

Вася

ВaТа. cotton КаТН

ВaТаIV chief of чіф оф ше

shepherds, пердз,

captain of КеIПТеН0

brigands бриґендз

ВаТаІVal, band, gang, 1 бенд, ґенґ,

ack ТПек.

ватра fire, - place, фаєр,-плейс,

hearth гарт

вахляр . fan фен

ваш, твій |your юр

вбити to kill, mur- |ту кил,

der мердер

вбітчи to run in ту ран ин

ВВе0ТИ to lead, ту лід,

bring into| брінґ инту

везти, ввез- | to haul, - in |ту гол, - ин
ти

вгадати to guess,. ht ту ґес, - райт

- rig

вгадливий | acute, saga- І екют,

- cious сеґейпес

вгадливість | sagacity сеґеситі

вгляд inspection; |инспекшен;

judgement | джоджмент

В ГОСТЯх at a visit ет е ВИЗИТ

вдарити to hit ту гит

Вдача nature, suc- | нейчер, сок

cess; temper | сес, темпер

вдати to immitate | ту имитейт

вдерти ся | to break ту брейк

into, - open, | инту, епен,

- down давн

вдивити ся |to look clо- |ту лук клос

selу, - full in лі, - фул

one's face | iн вонз фейс,

to stare at ту стейр ет

ОIle вон

вдова the widow ді видов

вдовець widower
видовер



вдовж 39 велпкодупність

-

вдовж longways, лонґвейз,

ongwise, |елонґвайз

вдоволений | satisfied, сетисфайд,

рleased плізд

вдоволене | 8atisfaction; | cетисфек

рleasure | шен, пле

жер

вдоволити | to satisfу ту сетисфай

вдоволяти — | to content ту контент

ся oneself вонселф

вдомашни- | to naturalize l нечерелайз

ти

вдруге once more, ( вонс мор,

again еґен

вдунути to breathe in |ту брід ин,

into, inspire | инспаєр

ВДЯКа . thanks ТеНКС

тднчний thanklul, тенкфул,

grateful ґрейтфул

вдячність gratitude, ґретит-юд,

thankful- |тенкфулнес

ПіЄ88

ведро pail, bucket |пейл, бокет

вg2к8, tower, тавер, сті

steeple пє.л.

Ве3ТИ to carry, ту кері,

bring, drive | брінґ,драйв

великан-ка | giant; джаЄнт;

giantess джаєнтес

великань- | gigantic джайґентик

ский

Великдень | Еaster істер

великий large, big, лардж, біґ

great ґрейг

великість, | largeness, ларджнес,

вєлич greatness; ґрейтнес;

Size сайз

великодуш- | generous, дженерос,

ний | high-minded і гай майндед

великодушп- | generosity,- | дженероситі

ність | magnanimi- | меґненими:
Т1



величавий 40 вередувати

|

|

|

величавий |grand, exce- | ґренд, ексе

llent, splen- |лент, сплен

величавість, did дид

величавість, | magnificen- |меґнифи

- серця, ce, emajesty; |сенс, ме

greatness-of джесті;

mind | ґрейтнес,

—оф майнд

велїти to order, to |ту ордер, ту

command коменд

ВельМи very, much, 1 вері, мач,

greatly ґрейтлі

ВелБМ0Жа. grandee, ґренді,

mighty Sir майті сер

Венямим Вenjamin бенджемин

вепер, веп | boar бовp

рик

boar, of a бовp, оф е

вепровий hog, of| гаґоф свайн

swine

верба willow- tree, | вилов -трі,

willow, вил0в

верблюд camel КeМeЛ

верболіз bayleaved бейлівд

willow, wіl- |вилов, ви

low - twig |лов твиґ

вербувати | to enlist, ту енлист,

to recruit ту рекрут

вербунок enlistment, |енлистмент,

recruiting | рекрутінґ

верівка, мо- | cord, rope, |корд, ровп,

туз string стрінґ

вередити to hurt, ту герт,

harm, гарм

вередливий | hurstful, гертфул,

noxious ноксіос

вередоване | wіlfulness, вилфулнес,

caprice кеприс

вередувати | to behave ту бігев

one'sself вонзселф

wilful вилфул

п



вередун 41 верховод

вередун whimsical ВИМСИКа.Л.

fellow, фелов

fancy-mon- | фенсі-мон

ger ґер

веремє weather, ведер

вересень September септембер

вереск scream, out- | скрім, авт.

сrу, noise | край, нойз

верескли- squalling, скволінґ,

Івий screaming скрімінґ

верета cover, cover- | кавер,

Іet, каверлет

веретено spindle, спиндел,

distaff дистеф

веретїль- blindworm | блайндворм

ниця

вернути to return, to ту рітерн,

give back ґив бек

верста Russian mile рошіен

майл

верства layer, bed, леер, бед,

stratum стрейтом

вертати to return, рітерн, ком

come back бе

вертети cave, hol- кейв, галов,

low, сleft клефт

вертїти to turn, to | терн, бор,

bore, to drill Дрил

верткий active, nim- | ектив,

ble нимбел

верх summit, tор, | сомит, тап,

- point пойнт

вархівє summits, сомитс, тапс

tops of оф мавн

nmountains тейнз

верхний upper, ex- апер, екс

ternal тернал

верховина | highland гайленд,

герхови- mountaineer | мавнтенір

нець

верховод Іeader; ma- | лідер, ме

nager; chief і неджер, чіф



верховодити
ВеIIIТамТи Ся42

верховоди

ти

верховод

ство

вершити

Ве0-Н»

веселий

веселити, -

Ся

BeСе.Л1СТН»

веселопці

BeСе.Л0

весїлє

весїльний

ВеСЛ0

веслувати

весляр

весна

веснївка

ВеСНЯНКИ

вечер

вечеріти

вечерницї

вечірня

вечеря

вечеряти

ВеШТаТи Ся

to lead, car

ry on; reign,

sovereignty

to end,

point, taper

all, whole,

complete

merry, joy

U11,

to amuse

rejoice

merriment,

gaiety

joys, plea

8llres

merrily,

cheerfully

wedding,

bridal-feast

bridal, nuр

tial

оar, rudder

to rovу

roVVer

spring

primrose

freckles

evening,

night

to dawn,

darken

evening en

tertainment

evening ser

vice, vespers

supper

to sup

to stroll, to

ramble

лід, кері ан;

рейн

соверайнті

ту енд,

пойнт, тей

пер

ал, говл,

компліт

мері, джой

фул

ту емюз ре

джойз,

мерцмент,

ґейеті

джойз, пле

жерз

мерилі,

чірфул

ведінґ,

брайдел

фіст

брайдел,

НОППППеЛ

овp, pодер

ту ров

ров-ер

спрінґ

примpoвз

фрекелз

івнінґ,

найт

ту довн,

даркен

івнінґ ентер

тейнмент

івнінґ сер

вис, весперз

сопер

ту соп

ту строл,

рембел



ВЖе 43 вибачний

ВЖе already алpeді

В-заводи in emulation | iн емюлей

of one ano- | шeн оф вон

ther енодер

ВЗад back, back- | бек, бек

- wards ВОрдз,

взаїмний mutual, мючуал,

reciprocal | ресипрокал

взаимність | reciprocity ресипроситі

Взгляд respect, re- | piспект,

gard ріґард

Вздовж long-ways, | лонґвейз,

- wise, along | -вайз, елонґ

ВЗИВaТИ to call up, ту кол ап,

to invite пинвайт

взирати to look;to то лук; .

esteem; естім;

carefor,look, кер фор лук;

взір model; sam- | модел; сем

рle; pattern ; | шел, петерн;

example еґземпел

взірцевий | examplarу; , | еґземплері;
nmodel модел

взнеслість | elevation, елевейшен,

sublimity |соблимиті

183яти to take, to |ту тейк, ту

receive ресів,

взяти ся! to approach, | то епровч,

to comehere, то ком гір

to begin; |ту беґин

ви, ти уou к0

вибавити to save; ту сейв;

boist ГойСТ

вибавити, |to cultivate |ту колти

(рослини) ВейТ

вибагливий | capricious кепришес

вибаранча- |to beparticu- |ту бі пар

ти | lar, -dainty тикюлер,

— дейнті

вибачати to excuse, ту екскюз,

pardon пардон

вибачний indulgent индолджент



вибивати вибиваяти44

|||

|

вибивати

вибиватися

вибивати

ся із сили

вибій, ви

бої

вибір

виборець

виборний

виборчий

вибрати

вибрати ся

вибрик

вибрикува

Ти

вибувати

вибух

вибухнути

вибуялий

вибуяти

вивабити

to beat; to

break to

pieces,

to stamp

to fight out

to exhaust

oneself

a hole in the

road

choice; elec

tion

elector, vo

ter

elected; chо

sen; exce

llent

of the elec

tion

to take out;

choose;

elect

to rise; set

forth (on

a journey)

time; expire

outbreak;

eruption,

explosion.

to burst out

- break —

luxurious;

overgrown

to overgrow,

allure

abroad,

wheedleaway

ту біт; то

брейк

ту пісез,

ту стемп

ту файт авт

ту еґзост

вонселф

е говл ин ді

poвд

чойс; елек

IIIeН

електор,

во-тер

електид;

чозен; ексе

ЛеHT

оф ді елек

IIIeН

тейк авт;

чуз, елект

ту райз; сет

форт (ан

джорні)

тжомп:

бавнд; трик

ту джомп

еравнд

ту сервв онз

тайм;

експаер

автбрейк,

еропшен;

eКСПЛОЖeН

ту берст авт

брейк

локсурйос;

оверґровн

ту оверґров

ал-ур еброд,

відел евей



ВИВаЖИТИ 45 вивідати

виважити | to heave up, | ту гів ап,

lift up, pull | лифт ап,

out пул авт

вивалити | break open; | брейк опен,

stretch out стреч авт

ВИВа.ЛИТИ to rush out, |ту рош авт

ся | in a crowd ін е кравд

вивар decoction декокшен ,

ВИВеЗТИ to carry out" | кері авт,

export експорт

вивернути | throw down; |ту тров

оverturn, | давн, овер

upset | терн, апсет

вивертати |to roll one's | ту рол вонз

очи eyes айз

вивернути | turn every- |терн евері

порядок | thing upside | тінґ апсайд

down давн

вивертїти | to bore, drill |ту бор, дрил

вивертка corkscrew коркскру

ВИВеСТИ to lead out |лід авт оф,

of to brin брінґ форт

forth,

вивєсти з to put on ту пут ан ді

блуду |the right way райт вей

вивести рід | to derive ту дерайв

origin ориджин

вивинути | extricate, екстрикейт,

disentangle | дисентенґел

ВИВих dislocation, | дислокей

spraining, | шен, спрей

нінґ

вивихнути | to sprain, спрейн,

- dislocate | дислокейт

вивід leading - лідінґ

abroad: Geri- еброд,

vation; | деривей

conclusion шен; конк

- лужен

Вивідати to inquire; |ту інкваєр;

search out | серч авт



вивіз Витинати46

вивіз

вивінувати

вивірка

вивісити

вивіска

вивітрюва

ти

вивіяти

ВиЕла0-Тити

вив0л0чи

ВивОЛОЧИ На

гору

ВиB0Л0ЧІи

нитку з

г0лки

виворіть

на виворіть

вивчити

ВиВ.ЯЗати

вигадка

вигадливий

вигадувати

Витаняти

витибати

B1ити На Пи

exportation;

narrow pass

to endow, to

give a

dowry

sauirrel

to hang out;

post

sign, sign

to vanish,

еvaporate

to shake out

of, winnow

expropriate

to drag out

0

to drag up

to unthread

a needle

оverthrow,

wrong side

inside out

ward

to teach,

train up

to untie

invention;

wit, jest

subtle; witty

invent, ima

gine

drive out,

expel

to die out,

perish

to bend out

wards

експортей

Пен

неров пес

ту ендав,

ґив eдаврі

скверел

генґ авт;

Пост

сайн, сайн

п00т

вениш,

евепорейт

шейк авт

оф, винов

експропри

ейт

дреґ авт оф

ту дреґ ап

онтред е

нідел

овертров,

вроні" сайд

инсайд

автворд

тіч, трейн

аII

ту онтай

інвеншен;

вит, джест

сотел; виті

инвент,

імеджин

прайв авт,

eКСПе.Л.

дай авт,

периш

бенд авт

вордз



вигинати ся, 47 Вигравач

l81211 21Bla* 121 to bend бенд

ся

вигідьий convenient, | конвінієнт

comfortable | комфорте

бал

вигін pasture песчер

Виглада polish, полипп

smoothness смутнес

вигладити | to polish, to | ту полиш,

smooth ту смут

вигляд view, sight | вю, сайт

виглядати | to have a ту гев е

particular | партикюлер

appearance; | епіренс; ту

to look for, лук фор,

to expect єкспєкт

вигнанець |exile; outlaw |еґзайл,

ЯlВТ.Л0

ВИТЕІaНЄ exile, banish- | еґзайл,

ment I бенитпмент

виговір promun- прононсі

ciation ейшен

виговорю- | to pro- ту про

вати | nounce; to | навнс, спік

speak

виголодже- |starved out; старвд авт;

ний famished фемипт

вигоріти to burn out; | ту берн авт,

to Сease ту сіз

Бurning бернінґ

виготовити | to work out, |ту ворк авт,

to perfect | туперфект

виграна gain, win- ґейн, ви

ning, profit нінґ, про

фит

виграти to win, gain, |ту вин Гейн

вигравач gainer ґейнер



вигріти 48 видихай здоров

вигріти to warm; to

hatch

вигубити extirpate,

root out

вид form, shape,

figure,

complection;

view

видаване spending;

edition,

issue; delive

ry

тидавати to give out,

spend; issue,

видати осуд | to pass-,

рronounce

sentence

видати за to marry to

муж за 0lle

к0г0

видавати ся | to seem, to

appear,

впдавець editor

видавити to press,

saueeze out

видавниц- | delivery,

тво | publication

на виданю marriage

able

видатний | obvious,

prominent

видаток expense,

expenditure

видержати | to perseyere,

hold out

видимо visibly,

apparently

„видихай | may it do

здоров“ уou good

ворм, теч

екстерпейт,

рут авт

форм,шейп,

фиґюр,

К0МПЛеК

пшен; вю

спендінґ;

едишен,

ішшю; дели

вері

ґив авт,

спенд, ипю

ту пес, про

навнс, сен

Тен0

ту мері ту

в0н

ту сім, ту

епір

едитор

прес, сквіз

аВТ

деливері,

побликей

ПIeН

мерідж

ейбл

обвійос,

проминент

експенс,

експенди

чер

ту персевір,

голд авт

визиблі,

еперентлі

мей ит ду

ю ґуд



видїдичити 49 визвіл

видїдичити | to disinherit | ту дисин

герит

видїл department, |діпартмент,

office офис

видїлити to assign ту есайн

ґрунт Іand ленд

видїти to See ту сі

видко сн it is seen, it |ит из сін,

appears, ит епірз

видмо appearance, | епіренс,

. spectre, |спектер, ви
V181Оm жєн

видний visible; визибл,

еvident евидент

видннїти | to become | ту біком

ся | visible, to визибал, ту

shine пшайн

виднокруг | horizon горайзен

видра otter отер

видужати to reСоVer рекавер

видурити | coax, out of | ту ковкс,

one, wheedle відел

видючий that has the |дет гез ді

sense of сенс оф

seeing сіінг

вижадати to yearn ту їрн вері

ся | very much М8lЧ

вижити consume, конссм,

spend спенд

виживленє | nourish- нориш

ment, мент, су

support порт

вижмякати | to «тіні ринґ линен

111em

вижолобати | to hollow, to | галов,

excavate екскевейт

вижолобок | excavation! І екскевей

groove шен, ґрув

визаряти- | to radiate ту рейдіейт

ясніти

визвіл deliverance, |деливеренс,

release реліс



ви8нолити 50 викорінити

визволити | to release, ту реліс,

free фрі

виздоровіти | to recover ту рікавер

Ви3иВаТи to defу; pro- |ту діфай,

voke; callout| провок; кол

аВТ

тизискати | profit і профит бай,

exhaust еґзгост,

визїв exhalation І ексгелей

IIIeН

визївати exhale; eva- |ексгейл;

porate евепорейт

визнавець | confessor; конфесер;

follower фоловер

визнавати | to confess; |конфес; евав

avow

визначити | to appoint, |ту епойнт,

destine дестин

Ви30В challenge; челендж,

provocation | провокей

ПеH

визубити to make a ту мейк е

notch НаЧ

виїжджати |to depart, діпарт,

drive out | драйв авт

виїмковий | exceptional, |ексеп

peculiar шіонел,

пекюлзр

виїмок exception eК06ПIIIeН

ВИКа, vetch ВеЧ

викапувати | to leak out |ту лік авт

викидати to throw out |ту тро авт

виклад lesson, lectu- |лесен, лек

1"е чер

викладати | to lecture ту лекчер

виключати | to exclude, ту екскл,yд

shut out ППа"T. alВТ

B1и К ЛІЯ0 to excomu- І екскомюни

nicate, кейт

execrate ексекреит

ВИКОПаТИ to dig out ту диґ авт

викорінити |to root out Jту рут авт



викорчувати 51 ВИМа.НИТИ

викорчува to root out, | ту рут авт,

ти clear клір

викосити to mow off, |ту мов оф,

— down — ДаВН

викривати | to discover, | дискавер

find out | файнд авт

викривити |to crook, to | ту крук. ту

bend | бенд

викроїти to cut out ту кат авт

викрутити | to twist, to |ту твист,

sprain спрейн

викуш redemption, редемпшен,

1ramSОIIl ренсом

викупити | to buy out |ту бай авт

викусити to bite out, |ту байт авт,

tear off |ту тер оф

ВИ.Ла hay fork, гей форк,

pitch fork пич форк

ВИЛеT flying out. |флайінґ авт,

excursion | екскоржен

вилетїти to fly out, |ту флай авт,

— - аway — евей

вилив overflow, оверфлов,

flood флуд

вилиcїти to grow bald |ву гров болд

вилїзти to creep кріп, крол

crawl out aВТ

виліки fork рк

ВИЛОГа, fancing, tri- |фенсінґ, .

mming тримінґ

виложити | to lay out ту лей авт

виломити to break out |ту брейк авт

вилупити to break o- |ту брейк

pen ОПеН

вилущити | to shell, ту шел

to elucidate l елусидейт,

ВИМаГаТТИ to require, рікваєр,

claim, desire | клейм,

дезаЄр

виманити | to wheedle, |ту відел, ен

to entice a- тайс евей

Way і



вимерзнути 52 винаймити

вимерзнути | to perish ту периш

with frost вит фрост

вимітати to sweep a- |ту свішевей,

way, - out - аBT

ВимиВати to wash out |ту вош авт

вимівка excuse, re- екскюз, рі

roach | провч

виміна exchange, ексчейндж

вимінюва |to exchange ту екс

ти чейндж

вимір Imea8llre- межермент

ment

вимірювати | to measure, |ту межер, ту

survey сервей

вимісити to knead ту нід

вимітач sweeper свіпер

B1иM10Ba. рronuncia- |прононсіей

tion Пен

вимовляти to pronoun- |пронавнс

Се

ВИМ.01a, reguirement, |рекваєр

necessity |мент, несе

ситі

вимолоднї | to make ту мейк

ти | young again йонґ еґен

вим0л0t. produce of |продюс оф

thrashing, трешінґ

thrashed трешт корн

СОI'm

вимотувати |to wring out |ту ринґ авт,

reel off ріл оф

вимулюва- |to water out |ту вотер авт

ТИ

ВИМЯ udder адер

BlиIHa, guilt, tres- ґилт,

pass треспес

ВиНаЄМ letting out |летінг авт

винаємник | house-agent, |гавсeйджент

lessor,hirer лесер, гай

рер

винаймити |to let out, |ту лет авт,

lease, hire ліс, гайр



винар 53 ВИПИХaТИ

винар vine-mer- ваин-мер

chant, vinta- | чент, вин

ger теджер

винарня vineуard вайн ярд

винародов- | assimilation ессимилей.

ЛеНЄ 1 ПЦІЄН -

винахід invention пинвєнпієн

винаходи- | to find out | файнд авт,

ти | invent пинвєнт

винен, (на) | guilty, ґилті, овінґ

(не) owing

винїжити | to effeminate | ту ефемі

нейт

винний, sourish савриш,

КВаСКОB3,- acidulous есидюлос

тий

вино wine вайн

виноватець | offender офендер

виноград grape3, vine | ґрейшс,

вайн

виносити to carry out | ту кері авт

винувати to accuse of, | ту екюз оф,

charge with | чардж вит

виняти, to take out |ту теик авт

виймати of

виострюва | to sharpen, |ту шарпен,
ти point пойнт

випадок incident, e- |инсидент,

Vent iвент

ВИIIIa,ЛИТИ to burn out |ту берн авт

Випар, vapor, exha- | вейпер,

Іation ексгелей

ццієн

ВИПаСаТИ to feed, fat- | фід, фетен.

ten, pasture | шесчер

виписувати | to write out, lту райт авт,

- down,- note | - давн, - нот

випит фuestioning, і явесченінґ,

examining | еґземінінґ

випихати | to push out, | ту пуш авт,

to stuff ту стаф



випікати 54 випуклий

|

випікати to bake well, 1ту бейк вел,

burn out берн авт

виплакати |to cry out, ту край авт,

- оease Wee- сіс віпінґ

ping

ВипЛаТа. paу day, пей дей,

payment пеймент

виплатник | paymaster пейместер

виплачува- | to pay out, |ту пей авт

Ти раy down | шей давн

ВиІПЛИВ flowing out|флoінґ авт

виплітати |twist, braidlтвист,брейд

вишльовува- |to spit out lту спит авт

Ти

виплoджy- |to hatch, ту геч, бруд,

вати | brood, рlot П.ЛаТ

виповідати |to say, de- |ту сей, де

сlare, renou- клер,

nce | peнавнс

випогоджу- |to clear :: ту клір ап

вати ся | to grow clear | ґров клір

вип0г0- it begins to |ит беґинс

джує ся clear up ту клірап

виполїку- |to rinse, ту ринс,

вати | wash out В0ЦП аPT

виполювать | to weed out|ту від авт

випорож- to empty ту емті

НЮВaТИ

випорпува- |to scratch up | ту скреч ап,

ти | dig out ту диґ авт

виправля- |to direct, to |ту директ,

ти, - скіру, |send,to dress lту сенд, то

leather| дрес ледер

випрівати | to become ту біком сор

sore from фром свет

sweat woun- Вавндед

випродува- |to sell out |ту сел авт

ти

випростову- |to straighten |ку стрейтен

Вати

випрягати |to unharness|ту онгарнес

випуклий | conveх КаНВеКС



ВИПО 55 ВИСКа3

вир whirlpool, верлпул,

VОrteх вортекс

виражати to express. | ту експрес

indicate | индикейт

вираз word. term; | ворд, терм

expression | експрешен

виразний distinct; дистинкт,

clear клір

виратувати | to save; ту сейв,

rescue | рескю

виринути to protrude; | ту протруд;

raise; rise | рейз, райз

виріб product продокт

вирізати to cut out ту кат авт

вирозумі- indulgent иНДОЛДЖент

лий

вирубати to cut; to cut | ту кат, кат

ОUlt aВТ

виряджати | to send off; | ту сенд оф,

delegate делеґейт

висаджати | to set out; ту сет авт,

draw out дро атв

ВИСВaТаТИ to match ту меч

висьвітли- | to clear up, |ту клір ап,

ти | explain експлейн

висьвячува- | to consecrate | ту кансе

ти крейт

виселенець |emigrant емиґрент

виселити ся | to emigrate |ту емиґрейт

ВИСИЛаТИ to send out |ту сенд авт

ВИСИПаТІЙ to pour out, | ту пор авт,

to empty ту емті

ВИСИППКа, “ ; еропшен,

efflorescence | ефлоресенс

ВИСТИХаТИ to dry ту драй

висївати to sow out | ту со авт

висїдати to alight, get | ту елайт,

dawn (off), п'ет давн,

land ЛeНД

Висїти to hang ту гені!

ВИСКа3 sentence, сентенс,

judgement 1джоджмент



Вискочити 56 вистілка

вискочити, |to jump out, |ту джомп

в гору (up) авт, (ап)

вискробати | to scratch ту скреч явт

Оut

вискубати | to pluck out lту плак авт

висланець | messenger месенджер

(висланник) |envoy, dele- | енвой, деле

gate Гейт

вислїд result, con- | резолт, кан

sequence СеКВ(*НС

вислужува- |to serve out | ту серв авт

ти | one's time, | вонз тайм

вислужити | get by ser- | ґет бай

(щось) ving сервінґ

вислухати | to hear, (to |ту гір, (ту ді

the end) енд)

висмаркати | to blow one's |ту бло вонз

nose, eject | новз,eджект

the snot ді снат

висмарува- | to smear, ту смір, ту

ти rub раб

високий high, tall гай, тол

високість hight гайт

ВИСОЧИНа, tableland тейблленд

виспати ся | to sleep ту сліш енаф

enough, ba- гев дан

ve done slee- сліпінґ

\, ping

висповідати | to hear out і ту гір кон

(-ся) confession; | фешен

(confess sins) |конфес синз

B1710TalВа, exhibition, |ексгибишен

show шпов

виставляти l to exhibit ту ексгибит

вистарчати 1 to suffice ту софайс

вистелюва- | to stuff; ти стаф

ти

вистигнути ( to cool, grow |ту кул. ту

cool ґров кул

вистїлка flocks of флакс оф

wool (hair, |вул, (гер,

8traw, etc.) -стро)



вистроювати 57 витрясати

вистроюва- |Чo build, ту билд,

ти | adorn, de- |едорн, деко

corate, рейт

вистругати | to carve, to | ту карв, ту

smooth смуд

вистудити | to cool off, |ту кул оф,

to refresh | ту рефреш

виступити | to step out. |ту степ авт,

tread upon, | тред апон,

enter ентер

висунути to push for- |ту пуш фор

Wa, верд

висхнути uo dry out ту драй авт

(up)

висушити, |to drain ту дрейн

3eМ.ЛК0

ВИТаТИ to welcome, |ту велком,

to greet ґріт

витверези- |to sober up; |ту собер ап,

ти ся! to become ту біком

sober собер

витворю- to beget, to |ту біґет, ту

ВaТИ produce продюс

витерти to wipe out, |ту вайп авт,

efface, ефейс

вити to howl, ту гавл, зл

уell,
Витїкати to leak out |ту лік авт

витолкува- | to explain; |експлейн,

ТИ interpret | интерпрет

витолочу- to tread ту тред он

ати | under foot, дер фут

trample тремпел

down давн

виторгува- | to buy from, [ту бай фром,

ти to abate ту ебейт

витривалий | lasting, con- |ластінґ,кон

stant СТеНТ

витрива- perseve- персевіренс,

лість | rance, per- | персистенс

sistence

витрясати 1 to shake out |ту шейк авт

of, оф



витяr 58 ВияoНяти

Витнт extract, екстрект

Витнтати to pull out, lту пул авт,

to draw out|ту дро авт

вихід exit. going |еґзит, ґоінґ

out аВТ

ВихованЄ breeding; брідінґ,

education |едйукейшеш

вихованець | foster-child; |фостер

fosterson |чайлд, фос

тер сон

вихованиця | foster- фостер

daughter дотер

виховувати | to breed, ти брід,

bring up, брінґ ап,

educate едюкейт

виходити l to walk out lту вок авт

виходок water - closet |вотер - кло

Зет

вихор storm, hur- |сторм, гори

ricane, gale |кейн, ґейл

of wind | оф винд

вичепурю- | to dress up, |ту дрес ап,

вати ся | trim, adorn |трим, едорн

вичеркнути | to erase, ту ірейс,

* strike ont |страйк авт

вишиване | needle work, нідел ворк,

embroider ембройдері

вишивати | to embroider|ту емброй

дер

вишкроба- | toscratch out |ту скреч авт
Ти

ВиIIIНЯ cherry; cher- |чері; чері .

— tree - трі

вишукати | to find, dis- |то файнд,

cover | дискавер

вишурувати to scrub ту скроб

вищербити, | to make a ту мейке

— ся | notch, to be НаЧ

notched |ту бі начт

виявити to reveal, ту ревіл,

disclose |дискловз

виясняти | to explain, |ту експлейн

clear up клір au



вівторок 59 віддих

вівторок Тuesday тюздей

вівця sheep, ewе | шіп, ю

і sheep

вівчар shepherd шеперд

від from, since | фром. синс

відай probable, пробебл,

Іikely | лайклї

відбивати | to repel; to |ту ріпел,

beat back біт бек

відбирати | to take back |ту теик бек

відбудувати | to rebuild ту себилт

відвага courage: da- |коредж,

ring spirit деринґ

спирит

відважний | courageous, |керейждес,

daring, rеsо- деринґ,

lute резолут

відвалити | to remove ту ремув

відвиджу- | to visit ту визит

ВaТИ

відвикнути | to get rid of, |ту ґет рід оф

get out of | ґет авт оф

відволїкати |to drag ту дреґевей;

аway; delay, | делей, пут

put off оф

відворот turn, retreat |терн, рет-.
1твідгадати to guess ту ґес р

відголос echo, report, | еко, ріпорт,

(відгомін) noise нойз

відграничи- | to separate | ту сеперейт

ти | by a bounda- | бай е бавн

ry line | дері лайн

відгризти | to bite off ту байт оф

віддаленє | distance дистенс

віддаляти | to put away; | ту пут евей;

- dismiss дисмис

відданЄ returning, рітернінґ,

return рітерн

віддирати | to tear off ту тер оф

віддих breath, res- | брет, респі

piration рейшен



віддихати 60 відкусити

віддихати |to respire, to|ту ріспайр,
reathe ту брід

віддїлити to set apart |тусет епарт,

separate |сеперейт

відзвичаїти |to disaccus- |ту дисекос

tom, get rid |тем, ґетрид

of 0

відзиватися |to say, сей, енсер;

answer;begin беґинту

to speak спік

відзнака characteris- |керектири

tic, mark, | стик, марк

sign сайн

відігнати to drive ту драйв

аway евей

відїзд departure, | депарчер,

setting off сетінґ оф

відїздити to set out, сет авт,

ride off, de- | райд оф,

part департ

відійти walk off, go |вок оф, ґов

аway; set |евей; сет авт

out

відімкнути | to open ту опен

відірвати | to tear off |ту тер оф

відказ refusal рефюзел,

відки where from, 1 вер фром,

whence ВеНС

відкидати | to throw ту тров бек

back, drive| -евей, драйв

back, to бек

throw away

відкладати |to delay, lay|ту ділей,

aside лей есайд

відкликати | to recall ту рікол

відкошати | dig out, диґ авт,

excavate екскевейт

відкривати | to uncover, |ту онкавер,

discover дискавер

відкрутити |to unwring, |ту онринґ,

- twist off, твист оф

відкусити 1 to bite off ту байт оф



відлетїти 61 відписати

відлетїти tofly off, ту флай оф,

аway - евей

відливати | to pour off; | ту повp оф;

nmould МОВлд

відлига thawing- тоінґ-ведер,

weather, то,

thaw

відломити | to break off, і ту брейк оф

відлучити | to separate | ту сеперейт

відмалюва- | to paint. ту пейнт

ТИ * портрей

відмерзати | to be blasted |ту бi блас

with cold; тид вит

to thaw | колд, ту то

відмикати l to open ту опен

відміняти to change; to | ту чейндж;

alter, ту олте

відмірити | to measure ff ту межер Дї
0 -

відмовити | to recite; рісайт; ен

to entice l тайс евей,

аway; refuse ріфюз

відморози- | to be frost ту бі фрост

ти bitten битен

віднайти to find out |ту файнд

again, reco- ) авт еґен,

Ver рікавер

відновити | to repair, ту рiпер,

reuew, ту реню,

відносити | to bring back | ту брінґ бек

відняти take away; | тейк евей;

confiscate; | конфіскейт

amputate емпютейт

відозва proclama- проклемей

tion, address | шeн, едрес

відпадати | to fallaway | ту фол евей

відпечату- |to unseal; to | ту онсіл;

ВaТИ print, принт

відпирати l to drive драйв бек,

back, repel; | ріпел;

відписати | to answer in | ту енсер ін

writing; |райтінґ; ту.

сору,
КаII1



т.
зідпихати 62 відскакувати

відпихати l to push ту пуш

аway; repel | евей; рiпс:.

відплачува- | to pay back |ту пей бек

ти

відплив reflux; ebb |ріфлокс; еб

відповідати l to answer, енсер, реп

reply лай

відповідь the answer, |енсер, реп

герly лай

відповід- proper, sui- | прапер, сю

ний table, тебал

відпокуту- | to expiate ту експіейт

ВaТИ

відпочати to rest ту рест *

відпочинок | rest, repose, | рест,реповз:

relaxation рілексей

ІІІeН

відправля- | to dispatch ; | ту диспеч;

ти ! celebrate | селебрейт,

відпровади- | to bring -, ту брінґ -,

ти Іead back, |лід бек,

accompany екомпені

відраджува- | to dissuade | ту дисвейд

ти

відраза aversion евершен

відразли- aVerSe еверс

вий

відрізувати | to cut off ту кат оф

відрікати ся | renounce, ренавнс, ґив

ап; дінай

відробити

відрубати

вiдсьвіжу

Ba'TИ

відси

відскакува

ти

give up; de

11
у

to work out,

- off; pay off

by labor

to cut off.

chop off

to refresh

from here,

from this.

time

spring back

iumap back,

ту ворк авт,

-оф, пей оф

бай лейбер

ту кат оф,

чап оф

ту ріфреш

фром гір,

фром дис

тайм

спрінґ бек,

джамп бек



відслонювати 63 віжки (уздечка)

відслоню- to uncover ту онкавер,

ВaТИ unveil, re- | онвейл, ре

veal віл

відстрашу- | to frighten |ту фрайген

ВaТІЙ

відступник | apostate епостейт

відсунути to remove, |ту ремув, ту

shove away | шав евей,

відтак then, after | ден, афтер

it, аfter- | ит, афтер

wards вердз

відтепер henceforth | генсфорт

відтерпіти | expiate, експіейт,

stand out стенд авт

відтикати | to uncork, ту онкорк,

О реІ1 ОПеH

відтягнути | to get off, ту ґет оф,

bring off; брінґ оф;

dissuade дисвейд

відтяти to cut off; ту кат оф;

« сliр клип

відусюди on all sides | aн ол сайдз

відучувати | to get rid of, | ту ґет рид

get out of | оф, ґет авт

[a habit] | оф е гебит

відхоло- to cool; ту кул, реф

джувати refresh реш

відцвитати | to fade, wi- |ту фейд, ви

ther Дер

відцїджува- | to strain off, | ту стрейн

ти filter | оф, филтер

відчиняти | to open; to | ту опен;

unfasten L онфестен

відчитува- |to read out; |ту рід авт;

Т1и call over кол овер

відчувати to feel, ту філ, сим

sympathize петайз

відчужити | to estrange |ту

естрейндж

відшкодо- | damages демeджез

ВаНЄ

віжки, (уз- reins, bridle | рейнс,

дечка брайдл



віз 64 віспу пцепити

* 121

віз wagon, car | веґен, кар

візок дїто- | baby carria- | бейбі ке

чий | . ge ридж

візита visit визит

вїзд entrance, ентренс,

drive way | драйв вей

вїздити to enter, ту ентер,

come in ком ін

війна War вор

війско army, troops| армі, трупс

війт bailiff, jus- | бейлиф,

tice of a vil- | джостис оф

Іage е вилидж

вік age, lifetime, | ейдж, лайф

century | тайм, сен

чері

вікно window виндов

віко lid, cover лид, кавер

віл ох, pl: охen | окс; оксен

вільний free, unres- | фрі, онрес

traiшed трейнд

вільність freedom, фрідем, ли

Іiberty берті

вільха alder tree, елдер трі,

alder елдер

він be гі

вінок (ві- | wreath, gar- | piт; ґар

нець) | land; crown |ленд; кравн

вінчанЄ wedding- ведінґ сере

ceremony моні

віра faith, belief, | фейт, беліф,

religion | релиджен,

вірний faithful, true | фейтфул,

трю,

віcїм eight ейт

вісь axle ЄКСЄ.Ли

віcїмдесять | eighty ейті

віcїмнайцят | eighteen ейтін

віск VVах ВеКС

віспа small-pox СМОЛ ПаКС

віспар vaccinator вексинейтер

віспу щепи- | vaccinate вексинейт



вість 65 вмисне

вість news; infor- і нюз; інфор

шmation мейшен

вістник announcer; енaвнсер;

proclaimer проклеймер

вiстре edge; sharp- |едж; шарп

- end, point енд; пойнт

вітер wind ВиНД

вітрак windmill вин дмпл,

вітрило Sail . сейл

вітчим step father степ фадер

вітчина fatherland фадерленд

віче public meet- поблик мі

ing тінґ

вічний eternal, | ітернел,

- perpetual | перпетюел

вічність eternity ітерниті

вішати to hang, ту генґ, со

suspend спенд

віяти to blow ту блов

Вкладати to put in on, 1 путін (ан,)

lay in, inlay і лей ін, ин

* лей

вклеювати | to paste into [ту пейст ин

ту

вклонитися | to salute, to |ту селют,

bow

вкусити to bite ту байт

Владика, bishop бішоп

власний own, proper | овн, пропер

вл8сн1сте» property проперті

В.ЛаСТБ» пmight, power | павер, ото

authority, | риті, майт

government | ґовернмент

властивий | proper, пропер, еґ

exact, real зект, ріел

властитель |owner овнер

влучність |choiceness, | чойснес,

correctness коректнес

влюбити ся | to fall in love lту фол ин
ЛаВ

вмерти to die ту дай

ВМИСНе intentionally | интенце-,

Л
нелі



Вмити 66 водопровід

Вмити 1 to wash ту вош

вмішувати 1 to miх in, ту микс ин,

intermix 1 интермикс

вмовкнути | to grow ґров дом,

dumb, keep | кіпсайленс

silence

вмурувати |toimmure lту имюр

внадитися 1 to nestle, ту несел,

insinuate l инсинюейт

Внесок. motion, pro- |мошен, про

posal позел,

ВНИКа"I'11 to breakin, |ту брейк ин,

invade, pe-1инвейд, пе

netrate into нетрейт

инту

внїпний exterior, екстіріер,

externall екстернел

Вносити to bring in |ту брінґин

внук grandson, ґренд сон,

grandchild | ґренд-чайлд

внука grand- ґренд дотер,

daughter, | ґрендчайлд

gran child

внуряти to dip in, ту дип ин,

(into) (инту)

внутрен- interior; bо- | интіріер,

ність | wels, entrails | бовелз, ен

трейлз

внутріш- internal интернел

ний

в0вк wolf вулф

вовкулак werewolf вервулф

В0ВНа, wool вул.

вовняний | wool, woolen |вул, вулен

вогкість dampness, демпнес,

moisture мойсчер

180T0H1» fire фаєр

вода Water вотер

воднистий | watery вотері

водопад water fall вотер фол

водопровід | aqueduct; екведокт,

waterworks J вотерворкс



воєвода 67 ворона

воєвода palatine, пелетин,

vaivode, ge- | вейвод, ґе

neral, com- | нерел, ко

mander in | мендер ін

chief чіф

воздух air ер

воздухови- | gas ПteС

На,

воздухо- аeronaut; ейеронот,

плавець baloomer, белунер

воздушний | aeriform, air|ейеріформ,

ер

возити to carry, to | ту кері,

deliver деливер

Во3НеСеНЄ ascension ЄСЄНПІЄН

ВОКОЛО round about |равнд ебавт

ВОЛО ВИНа, beef біф

Володар sovereign, саверен,

ruler рулер

Володимир | Walter волтер

володїти to reign, ru- | рейн, рул,

Іe, govern поверн

волос (во- | hair гер

лосє)

Волоцюга tramp, va- тремп, ве

gabond ґебанд

волочити to drag; har- |дреґ; геров

rОW

в0ля will; testa- вил; тесте

Iment МeНТ

Вонний fragrant фреґрент

Вонючий stinking стинкінґ

воняти to smell bad; |смел бед,

stink стинк

воркувати to coо ту ку

воробець sparrow сперо

ворог enemy енемі

ворогувати | to be enemy |ту бі енемі

ворожнеча | enmity, енмиті,

hatred гейтред

ворожити | to foretell, | ту фортел,

predict предикт

ворона Сroyу кров



впрівативорон 68

ворон т:1Vell рейвен

вороний black, аs блек, ез

black asa блек ез e

сroW кров

ворота gate, way ґейт, вей

воротар porter, keep- |портер, кі

er of the пер оф ді

gate ґейт

воротє return . рітерн

ворохобити | to stir, raise |ту стер,

up рейзап

ворохобня прroar, re- апровp, ре-,

volt, riot волт, райот

ворушити 11o stir, nove, |ту стер,

touch, affect мув, точ,

ефект

воскресенє | resurrection |резорекшен

воскресити | co awake, евейк; ресо

resuscitate, |ситейт; рейз

raise

воскреснути | to rise again |ту райз

(from the | еґен (фром

dead) ді дед)

вохкий wet, damp вет, демш

(вогкий)

в0ці louse ЛаВС

воццина honeycomb | гоніковм

В0КОВaТи fight, com- |файт, кам

at, to war бет, вор

вперед before, first | біфор, ферст

вподоба рleasure, плежер,

favor фейвер

впоперек crosswise; кросвайз; .

фueer квпр

ВПОКОВaТИ impress, in- |ту импрес,

spire with |инспаєр вит

вправа practice, пректис,

ability ебилиті

вправдії truly, in- трулі,

eed, no индід; но

- doubt давт

впрівати to sweat, ту свет,

perspire перспаар

|

|



впрягати 1 69 встид

впрягати to harness, | ту гарнес,

bitch up | гич ап гар

harness нєс

вражінє impression | импрешен

враз at the same | ет ді сейм

time, to тайм; ту

gether ґедер

вpiзувати to cut into, | ту кат инту,

notch lН18,Ч.

вpiкати to bewitch |ту бiвич

вродливий | beautifnl, бютіфул,

bandsome гендсом

в ряди годи | now and нав енд ден,

then, seldom СелДем

Всадити to set up(on) |ту сет ап

to sit upright| (ан); ситап

to put in l райт пут ин

все (весь) all, always (ол; олвейс

всевідущий | allknowing, | олновінґ,

omniscient омнішент

вселеньский | general, uni- | ґенерел,

* versal юніверсел

всемогучий | almighty, олмайті,

omnipotent | амніпотент

всесьвітний | world, uni- | ворлд, юні

VerSe верс

всечесний | right reve- | райт реве

rend, reve- | ренд, реве

rend ренд

всилити to thread ту тред

ВСИПаТИ to pour into | ту повp ин

ту

Вcїлякий different, диферент,

various верйec

ВСТа.ВaТИ to rise, to ту райз, ту

get up п'ет ап

вставляти | to set, put in | ту сет, пут

тин

ВсТеклий furious, rav- | ферйес, рей

ing, mad вінґ, мед

встеклість | rage, fury рейдж, фюрі

Встид нhame, dis- | шейм, дис

grace ґрейс



встидати ся 70 вузкоглядність

встидати ся |to be asha- |ту бі

med ешеймд

встидливий | зhamefaced, шеймфейст,

bashful бешфул

встїкати ся 1 to be mad ту бі мед,

to таїden ту медев

всттч rage, fury рейдж, фюрі

вступат to emter ту ентер

всхід east іст

всюда eyerywhere leвepiвер

всякий all, every, ал, евері,

any ені

ВТечи to run away |ту ран евей

ВТИХати to become біком сай

silent, to be| лент, ту бі

hushed ГаIIIТ

втіха рleasure, joy|плежер,

джой

втішати to rejoice, to |реджойс;

delight делайт

ВТ0IIПиТИ to drown ту дравн

второнний | wise, pru- вайз, пру

dent дент

второпати | to feel, to ту філ, ту

understand | ондерстенд

ВТОЧИТи to tap, to ту теп, ту

broach бровч

втроїти to poison ту пойзон

втягнути to pull in ту пул ин

втяти (роз- | to cut off; ту кат оф;

мову) | to break off брейк оф

вуголь coal ковлі

вудвуд hoopoо гупу

вудженина | smoked meat / смовкт міт

вудити to smoke ту смовк

вуж smake, снейк, сер

serpent ПеНТ.

вузина isthmus ПиСТМОС

вузкий ImarroVу неров

вузкість narrrowness, l неровнес

narrowspace неров спейс

вузкогляд- | narrowmin- | неровмсйн
ність dedness деднес

|



вузлик
71 вянути

вузлик bundle, бондл, бонч

bunch

вузол knot; diffi- |нат; дифі

culty калті

вуйко (вуй, |uncle 3.нкє.лі

вуйна aunt 8нт

вус (вуси) mustache МасТаIII

вхід entrance ентренс,

entry ентрі

входити to enter,walk | ентер, вок

in, come in | ин, ком ин

вх0iiити to seize, ту сіз,

comprehend | кампрегенд

вчера уesterday єстердей

вчерашний |yesterday's єстердей-з)

вчислювати |to reckon in, |тУ Реко*

include ин, ту

инклуд

вчити to teach тутіч

впир in width ін видт

ВIIIIIPаТИ to sew in, ту со ин,

embale ембейл

вшити (за- |tо 8eW, stitch |ту со; стич

ПиТИ

вщепити to inoculate | ту инок О

лейт

ве0h eel іл

18ЯЗаНК8, bundle бондл

вя38ти to tie, bind |ТУ тай,

байнд

ВЯ3eН1, prisoner признер

ВяЗНиЦЯ jail, prison |джейл,
призн

ВННуТИ to fade, wi- |ту фейд»

ther, to grow

weak

видер: ту

ґров вік

|



Га? (що?) 72 гальмувати |

м

Га? що? what? hey? |yат, гей?

ГаBКати to bark; ту барк;

bay; уelp бей; елш

гавкун уelping dog; | елпінґ доґ;

brawler бролер

Гаврило Gabriel Гейбріел

Гавриїл

гад, гадина, | serpent, серпент,

рl. гаде snake снейк

гадка thought; тат; айдіа

ideа

гадюка serpent, серепнт,

suake| снейк

гадючник | cave with кейв вит

serpents | серпентс

гаЄвий grove; wood- ґров; ім;

Кeeper вуд кіпер

гай, гайда | well: now уел; нав

then; all ден; ол райт

right

гай, гайок | groye, wood | ґров, вуд

гайдамака | robber робер

гайнувати |to waste, ту вейст,

dissipate дисипейт

гаївка easter play |істер плей

гаїти, гаяти bold Ulр, голд ап:

detain дітейн

г81к hook, clasр |гук; клесп

галабурда trouble; тробел;

muddle модел

Г8.ЛаП80 sponger; . спонджер;

-дармоїд- parasite пересайт

галас-гaмip- | noise, bustle | нойз, босл

галасувати make noise, |мейк нойз,

сlatter клетер

Галичанин Galician raлiшен

Галичина 9alicia ґалішія

Галицкий Galician п'алішен

Га.ЛКа, day, chough |дов чоуф

гальма, -о- |skid, trigger, | скид;, три

сbeck гер, чек

гальмувати |to tig, stop, |триr, стап,
check ЧеК.



галузь, - зка 73 ГаСИТЄ.ЛІ»

галузь, -зка, |twig, sprig; | твиґ, сприґ,

-віть ough бав

галун alum є.лом

галунка one colored | вон калерд

Еaster egg істер еґ

ГáМа.Н money bag | моні беґ

ганьба infamy, | инфемі,

disgrace дисґрейс

ганьбити disgrace, дистрейс,

-ГаНИТИ- bring re- | брінґ реп

proach ровч

ганебний infamous, инфемос,

shameful l шеймфул

ганчар роtter патер

-гончар

гаразд, (adv) | good luck! | ґуд лак!

гаразд | prosperity; | праспериті;
well lВЄ.Л1

гарап hunting- гантінґ виш

whiр

гарасівка wool band, |вул бенд,

ribbon рибен

гарбар tammer тенер

гарбуз pumpkin, шомпким,

gourd rорд

гарбузине | pumpkin- п0мtiкин

- 8tem, стєм

гармата cannon ; кенон;

-great gun- | -ґрейт ґан

гарматїй gтnner ТаНе

гарний beautiful, бютіфул

bandsome гендсом

гарт hardening гарденінґ

гартувати to harden ту гарден

гарувати taке great тейк ґрейт

1 pains; exert пейнз; еґ

oneself зерт вон

селф

гарцювати | to put in mо- | пут ин мо.

tion, bmstle, | шен, басел,

tumble тамбел:

ГáСИТЄЛЬ extinguisher |екстинґви

шер



Гасити 74 гетьманційна

1:10:1ити to put out, і пут авт,

extinguish |екстинґвиш

г:10.л0 watchword | вачворд

гаснути to be going | ту бі ґоінґ

out; extin- | авт, екстин

guish т"ВИЦП

гать-гатка- | dam, dike, lдем, дайк,

bank бенк

raТйти to dam, to |ту дем,

dike in, дайк ин,

embank ембенк

гафт епігoidery ембройдері

гафтка сlasр, hook lклесп, гук

гафтувати | to embroiderfту емброй

дер

Гачок little hook | лител гук

гвіздь mail, -peg- | нейл, пеґ

гвоздик gillyflower, | ґиліфлавер,

carnation | карнейшен

гвоздити to mail ту нейл

гебан -геба- |ebon, ebony | ебон, ебоні

новий

гей! stop; holloа! | стап! галов!

гей, гейби - | as, how, like;, ез, гав,лайк;

еVеIl a8 івен ез

ГеН-Тен there far дер фар

Георґій George джордж

-Юрій

гепати -ге- | hit, beat; to | тит, біт,

пнути- f фол

герб escutcheon ескачен оф

of family фемилі

герой hero гіро

героїня heroine гіроін

геть, гет аway, off; авей, оф; ол,

all, complete компліт

1761 БМаH hetman, гетмен,

commander| комендер ін

in chief чіф

ГЄТЬМаН- the land ді ленд

щина | (or:ruling) of (рулінґ)

the comman

der in chief|

оф ді комен

дер ін чіф



гибель 75 гірник

Тибель plane , плейн

Гибкий рliable, плайебал,

flexible l флексибал

гиблївка, wood shav- |вуд шей

ings вінґз

гиблювати | to plane ту плейн

гидити ся loathe, ловд, ебгор

бридити ся abhore

гидкий uglу, bad аґлі, бед

гидкість ugliness аґлінес

гижки (сту- | head-cheese | гед-чіз

денина)

гикавий stuttering, статерінґ,

stammering стемерінґ

ГИК81ВКа, hiccough,-up | ги-кап

ГИКаТИ to stutter ту стотер,

stammer; стемер;

biccough ГИ-КаІП

ГИЛЯКа branch, бренч, бав

bough

гинути to perish, to | ту перип,

die ту дай

гирло mouth мавт(мазел)

і (muzzle)of a| оф е ривер
Т1Ver

гицель one, whose | вон, гуз биз

business is нес из ту

to kill stray | кил стрей

dogs; rascal доґз; раскел

гідний worthy, ворті, дезер

deserving і вінґ

гідність worthiness; і вортінес,

dignity; high | диґніті: гай

- rank ренк

гіркий bitter битер

гіркість bitterness битернес

гірний upper, апер, ап

-гірничий- | upland; be- ленд; бе

longing to | лонґінґ ту

the working | ді воркін ґ

of mines оф майнз

гірник пminer майнер



гірництво 76 глум

|

гірництво | working of | воркінґ оф

mines, scie- |майнз,саєнс

nce ofmining | оф майнінґ

гірский of the |оф ді
mountains маВНТеНЗ

гірчити to embitter |ту ембитер

гірчиця mustard мастерд

гіршити to make мейк (ґет)

(get) worse; | ворс; еґре

aggravate вейт

гіршати togrow wor- |ту ґров ворс

se and worse енд ворс

тість guest recт

гладити to smooth; ту смуд; ке

caress, fondle| рес; фандел

гладкий smooth; fine |смуд; файн

гладкicкть |smoothness, |смуднес,

glibness ґлибнес

глевкий adhesive, едгісив,

(гливкий) glutinous rлютінос

ГЛеК роt Пат

глибина, дleep, depth |діп, депт

глубина

глибокий deep, діп, про

profound фавнд

ГЛИНа lime, clay лайм, клей

глиняний | made of мейд оф

сlay; earthen | клей; ертен

глинястий | limy, clayey | лаймі, клеї

rЛИПаТИ to look; лук; блинк;

blink; ТВИНКе.Л.

twinkle

ГЛИСТа, belly-worm, 1 белі ворм,

ImaW-WОrm мо-ворм

ГЛИТати devour, девавр,

swallow up сb8.л0b 81і

тлодати to gnaw, ту но,

nibble нибел

ГЛОТа, сrowd, crush | кравд, крош

глузувати deride, mock |дерайд,

at МаК ет

глум derision, . дерижен,

Scorn, iest I скорн;джест



глушитель 77 гнїздити ся

глушитель | mocker, макер,

scoffer скафер

лупий siupid, crazy |стйупид,

крейзі

глупість foolishness, | фулішнес;

(глупота] | folly, imbe- | фалі, имбеси

cility; idiocy |литі; идйосі

глухий deaf деф

глухнути to grow deaf | ту ґров деф

глуховатий | hard of гард оф

hearing гірінґ

глухота deafness дефнес

глушити to deafen, ту дефен

глядїти to see, look; |ту сі, лук;

-глядати- seek, look | сік, лук фор

глянути for

ГНаТИ drive, chase | драйв, чейс

ГНеС СИ to (press) (прес) опрес

{гнетати) орpress

ГНеТ н [pressure]; |(препер);

oppression опрешен

гнида Imit НИТ

ГНИЛІВ» rottenness, ратенес,

putridity | пютридиті

ГНИЛИй rotten, ратен,

putrid пютрид

гниляк, lazy fellow, |лейзі фелов,

sluggard слаґерд

гнити to rot, put- |ту рат,

rify | пютрифай

тнїв anger, енґер, ин

indignation | диґнейшен

гнївати -ся- | to make мейк енґрі,

angry, irri- иритейт,

tate; grow rpoв [бі]

(be). angry енґрі вит

with one вон

гнївливий | bad tempe- | бед темперд

red; іrascible | айресибал

гнївний passionate, | пешенет, .

angry енґрі

гнїздити ся | build nests, l билд нестс,

breed брід



тнїздо 78 тоїти

гнїздо nest; нест,

гній dung; filth, 1данґ; филт

nastiness Нестинео

гніт, ґніт wick 181иК.

гнобити to oppress; | опрес; бер

bear down давн

тноївка liquid- ликвид

Ima1111re менюр

rноїти to dung, ma-1данґ,

Imll1'e менюр

гнути to bend бенд давн,

down, bow бав

гнучкий в : плайебал;

-iибкий- |flexible, флексибал,

* кре СаП6.Л.

г018 hold! stop! голд! стап!

говорити to speak, ту спік, ток

talk

годен able, to be |ейбел, ту бі

able ейбел

година hour авp

годинник watch ВаЧ

годинникар | watchmaker |вачмейкер

годити to make ту мейк

agreement аґрімент

годї 1t is impossi-1ит из импо

ble; enough!|сибал; енаф!

годівля nourishment | наришмент;

breeding брідінґ

годованець | foster son фостер сон

годованка | foster- фостер

daughter дотер

годувати nourish, feed| нариш, фід

гойданка swing, свинґ,

See881W сico

гойдати to swing, свинґ, рак

rock

тойний free, gene- фрі, ґене

гous, liberal | рос, либе

рел

гойність liberality, либерелиті,

generosity |дженероситі

тоїти to cure, heal]ту кюр, тіл

п



голий 79 гомонїти

голий Pare, naked f бер, нейкед

голити -ся- |to shave, ту шейв

ГОЛиIII a poor man, | пур мен,

pilgarlic | пилґарлик

голїнатий | long legged лонґ леґд

г0лк8, needle нідел

голов8, head; -chief- | гед;

tain- [чіфтейнl

головний chief, main | чіф, мейн

головня fire brand фаєр бренд

голод hunger, гонґер,

famine фемин

голодний hungry гонґрі

голодувати | to hunger, | ту гонґер,

to starve старв

голос, voice, sound | войс, савнд

голосити to proclaim; | тупроклейм

lament лємснт

ЛаВД,

голосний loud, famous феймос

вовт, вов

голосованє | vote, voting тінґ

голосувати | to vote, ba- |ту вовт,
llot белет

ГОЛОТа, mob, rabble | маб, ребел

голуб pigeon пиджен

голубий sky-blue; скай-блю;

azure | eйжер, ежер

голубити to caress, to | ту керес, ту

fondle фандел

голубка pigeon, пиджен;

dove; sweet- | дав; світ

heart гарт

голубник pgieon пиджен -

house; dove- | гавс: дав

Соt КаТ

голяр barber барбер

гомін sound; noise; | cавнд, нойз;

echо єк0

гомонїги to sonnd, ту савнд,

make a noise, | мейкенойз,

to reecho | ту рі еко,



тонець 80 горло

|
|

гонець courier; курєр;

express експрес

Г0Н "Ге-Л1» pursuer, персюер,

persecutor| шерсекютер

roНити chase, drive; |чейс, драйв

-ганяти- | pursue, hunt |персю,гант;

гончар роtter патер

гончарство | pottery; патері; па

роtter's work | терз ворк

гончий hunting, гантінґ;

pursuing персюінґ

гора mountain, гавнтен,

Imount Ма.ВНТ

горб hill, hillock | гил, гилак

горбатий humpbacked тампбект

горбити ся to stoор in | ту ступ ин

theshoulders | ді шолдерз

горбоватий | hilly гилі

горбовина | hilly land гилі ленд

гордий proud; правд; готі

haughty

гордість pride, прайд, го

haughtinesь тінес

гордити to despise ту деспайз

-гордувати

гордїти to become |ту біком

proud правд,

горе misfortune; | мисфорчен;

woe, harm вов; гарм

горе! woe! вов!

гориніж прside down | апсайд даун

гористий mountainous | мавнтенес

горівка whiskey, вискі,

brandy бренді

горілиць backwards | беквердз

горілня distillery дистилері

горіти to burn; ту берн;

sparkle, спаркел

горіх [оріх] | nut НаТ

горішний upper, апер,

upland апленд

горлиця turtle dove |тертел дав

горло throat тровт



морнець 81 господарити

горнець pot, earthen | пат, ертен

роt п8t

горнути[ся] | draw, Дро, ґедер;

gather; [стик ту]

[to stick to]

горня small pot; смол пат;

cup к8п

город garden гарден

город city, town ситі, тавн

городина vegetables, веджете

greens' балз, ґрінз

городити to fence; ту фенс;

[горожу] restrain, рістрейн,

stop, hinder| стап, гин

. 1 . дер

городниц- | gardening; | ґарденінґ,

тво | horticulture | гортiкaл

чер

городянин | townsman; |тавнзмен;

-горожанин- citizen І ситизен

городянь- town ; тавн, мю

ский municipal нисипє.л.

горожань- | citizenship; |ситизен

ство | freedom of a | шип; фрі

city |дем офеситі

горох pea, pease |пі, піз

гортанка throat; gorge | тровт,

Гордж

горщок роt ПаТ

горювати to mourn, морн, ґрів,

grieve; toil тОйл

горячий hot ПраТ

горячість beat; passion і гіт, пешен

горячка fever фівер

Господь the Lord ді лорд

(our) God авp ґад

господа house; inn | гавс, ин

господар host, land- | говст, ленд

lord, inn- лорд, инкі

| Кeeper пер

господари- | to keep ту кіп гавс

ти | house, [inn, [ин, о

or:farm] фір'ї



господ
арка

(ство) 82 гранис
тий

господ
арка

| houselm
old

гавс голд

—ств
о

господи
ня

| land lady, лендле
йді,

hoste
ss

говс
тєс

гОсТ
еЦь rheumat

ism
|румет

изм

ГОСТ
ИНа entert

ain-
ентер

тейн

ment, visit |мент, визит

гостин
ний

| hospita
ble

ІaСПИ
ТебЛ

гостин
ниця

| hotel, inn готел, ин

гостині
сть

| hospital
ity

| госпите
литі

гост
ити to reside as a |ту резайд ез

guest, enter- | e ґест, ен

tain тертей
н

готов
ий ready, реді,

prepare
d прішерд

ГОТО
ВИТр

и
to prepare

,
| ту пріпер,

get [make] | ґет [мейк)

ready реді

готові
сть

readin
ess

редин
ес

гра play, game |плей, ґейм

граб hornbe
am,

| горнбі
м,

уoke-el
m

йовк-
елм

грабар -гро- | digger, gra- | диґер, ґрейв

бар- ve-digg
er

| диґер

грабар
ка

hayrak
e

гейрей
к

грабат
и

to rake ту рейк

грабеж
а

seizure, сіз-юр, сіжер

plunder планд
ер

грабите
ль

| plundere
r,

| плондер
еч,

pillager | пиледже
р

грабит
и

to seize, to | ту сіз, ту

plunder плонд
ер

граблії rake рейк

грабст
во

county кавнті

Град hail, гейл,

hailst
one

| гейлст
овн

грамо
та docume

nt,
докюм

ент,

recor
d рекорд

гране playing
,

плейінґ
,

gaming reймінґ

гранис
тий

| angular
,

енґюле
р,

corne
red корнерд

ч



границя 83 гріш

Границя boundary бавндері

line; limit | лайн,

лимит

граничи- | to border ту бордер

ти [з] | upon; -to be апон; бі

bounded by- |бовндед бай

гранка corner; edge; | корнер,

brim; point |едж, брим,

пойнт

гранчастий | angular, енґюлер,

cornered корнерд

грати to play ту плей

грач player, gam- | плейер,

bler ґемблер

гребець ІrОWer ровер

гребінь comb ковм

гребля dike; bank, |дайк, бенк,

dam дем

гребсти scrape; to скрейп, ту

ІrОW ров

Грек Greek ґрік

еміти to thunder |ту тондер

ція Greece ґріс

гречаний made of мейд оф

buckwheatl бакгвіт міл

meal

гречка buckwheat l бакгвіт

гриб mushroom | мапрум

грива IIl8l11Є мейн

гризота grief, sorrow | ґріф, сорров

(грижа]

гризти to gnaw, ту но, байт;

bite; grieve ґрів

гримати make noise; і ту мейк

strike l нойз;

страйк

гріб grave, tomb | ґрейв, тум

грізний threatening, | третнінґ,

severe, dread | севір, дред

- ful фул

грім thunder тондер

гріх sin син

гріш money моні



гріппити 84 грузнути,грязнути

грішити 1 to sin ту син

грішний sinful синфул

грішнпк sinner синер

грішниця | sinner синер

грозьба threat, трет, менес

ImeIlaСе

грозити to threaten, |ту третен,

Imellace МeНе0

грозно grape, ґрейп, кло

сluster, |стер, бонч

bunch

громада сrowd, кравд, тронґ

throng, com-1 комюниті

munity

громадити | to rake, ga- | рейк; ґедер,

ther, collect, | колект, міт

meet

громадїль- |raker рейкер

ник

громаділь- | raker рейкер

НиЦя

громадянин | member of | мембер оф

community | комюниті

громадянь- | common- КаМ0НВе.ЛT

ство wealth

громовина | electricity електриситі

громовиця |thunder- тондер

storm сторм

громозвід lightning- лайтнінґ

conductor | кондуктер

грохіт thunder тондер

громовий thunder-clap | тондерклеп

удар

грохотїти | to roll ту рол

грубий thick, bulky; |тик, болкі;

СОaTSe корс

грудь breast, chest, | брест, чест,

bosom бузeм

груда сlod, flake I клад,

(грудка] -флейк

грудень December дісембер

грузнути subside, собсайд,

[грязнути] sink down | синк давн



груша 85 гуртовник

груша реar-tree пер-трі

грушка | pear шер

грядка bed, garden- | бед, ґарден

bed бед

грядучий future, next | фючер,

нєкст

губа nmouth, lip | мавт, лип

губити to lose, ту луз, де

destroy строй

губка sponge спондж

гудїти to sound, ту савнд,

roar, buzz ровр, баз

гук ГОaT І1О18Є ровp, нойз

гукати to whoор, ту гуп, гелу,

[гукнути] | halloo, call колі

гульба dance данс

гульки loose jollity, | лус джали

revelry | ті, ревелpi

гуляка jolly com- джалі кам

panion, пен-Єн,

reveller ревелер

гуляти dance, lead l данс; лід

merry life | мері лайф

гультай Кnave, нейв, ровґ

rogue

гуменний | keeper of a, |кіпер оф е,

stack уard, стек ярд;

гумно stack уard, | стек ярд,

barm барн

гупати make noise, | мейк нойз,

(гупнути] bluster бластер

гуркати nmake noise | мейк нойз,

knock, rap, нак, реп,

rattle ретел

гуркіт rumbling рамблінґ

noise, нойз,

rattling ретлінґ

гурма multitude, малтитюд,

сrowd, mass | кравд, мас

гурт totality, тотелиті,

the whole ді говл

гуртовник | wholesale- говлсейл ді

dealer лер

"

н п.



гуртувати 86 ґбур

гуртувати | Чоgather ту ґедер

into a heар | инту е гіп,

[or mass] (мас)

гусь (гуска1 | goose, Ірl. | ґус, (ґіс)

[гуси] geese

гусак gander ґендер

гусiльниця | caterpillar кетерпилер

гуснути thicken, тикен, ґров

grow thick Тик

густий thick, close |тик, кловс

густість thickness, тикнес,

closeness КЛОВСНес

гусятина goose-meat | ґус-міт

гута таней смелтінґ

ОllSe таВС

гучний loud, noisy |лавд, нойзі

гуща density, pulp | денситі,

Па.ЛП

гущавина thicket ТиКет

гущавник | bushes (pl), |бушез,

underwood ондервуд

ґаз gas п'ес

ґазда landlord, far- |лендлорд,

Imer фармер

п'аздиня land-lady, ленд-лейді,

hostes, ТОВСТес

ґаздувати to keep hо- |ту кіп гавс,

use (-farm) [фарм]

ґазета newspaper, |нюзпейпер,

gazette п'езет

rазовий gaseous ґeciec

ґазолїна gasoline ґесолін

ґальон galloon, ga- | ґелун, ґелон

llom

Тальоп gallop ґелотт

ґанок balcony белконі

ґанґрена gangrene, ґенґрін,

mortification |мортифи

КейпеH

тfанч fault, defect |фолт, ді

ґбур boor, churl | бур, черл

м



rвавтувати 87 rонтар

rвавтувати | to cry for край фор

help; violate, | телп, вайо

ravish | лейт, ревиш

ґвавт (крик, |violence; вайоленс,

насильство) | outrage, rape автредж,

рейп

ґвер, руш- |gun, musket | ґан, маскет

Ниця

ґвінт (ро- | worm of a ворм оф е

вець на шпру 8СreW скру

бі і т.п.]

ТеfaТИ to cackle ту кекл

ґелетка cask, (mea- | каск, [межер

sure of capa- | оф кепеситі]

city

генеальоґія | genealogy дженеело

-родовід- джі

ґенерал general, lea- |дженерел;

der, chief | лідер, чіф

ґенерал-авді | general-audi 1дженерел

тор (найвис. tor одитер

війск. судія)

reНїй genius джініос

ґеоґрафія :: у джіаґрефі

ґеольоґія geology джіалоджі

ґеометрія geometry джіаметрі

тЗимс cornice, jut- | корнис,

- ting джатінг

ґімназия gymnasium, | джимнезіом

гіпс (міне- |gypsum джипсом

- рал)
-

ґітара guitar ґітар

Гльоб terrestrial терестриел

globe rловб

їнитт сlasp-knife, | клесп-найф

shoemaker's | шумейкерз

paring knifе | пейрінґ

- найф

rніТ wick вик

ґонта shingle пшинґл

Гонталь shingle mail | шинґл нейл

ґонтар shingle-ma- | шинґел

Кer мейкер



rонтити 88 ґума арабска

rонтити to roof with |ту руф вит

shingles пшинг'ела

ґонтовий shingle Пингел

ґоральня distillery, дистилері,

stillatory стилеторі

ґорсет corset, pl: корсет,

stays стейз

ґосподар landlord, far- |лендлорд,

mer, house- | фармер, гавс

Кeeper кіпер

тотка mountain- МаBНТен Ген

hen

ґотур mountain- Ма.ВНТен

cock, wood- | как, вуд-как

cock

гралї pitchfork пичфорк

ґраф count КаІВНТ

ґрафиня countess КаІВНТе0

ґрафство dignity of a | диґніті офе

count, coun- кавнт, кавн

ty ті

ґречний kind, polite | кайнд, по

лайт

ґречність prettiness, притінес,

politeness | полайтнес

ґринджоли | childrens” чилдренз

sleigh, sledge | слей, следж

ґрис grits ґритс

ґрунт ground,land, | ґравнд,

foundation | ленд, фавн

дейшен

ґудз knot, нат [бамп]

[bump]

ґудзуватий | knotty, наті, [клам

[clumsy] зі]

rузик button батн, батен

[ґудзик]

ґуля boil, hump, | бойл, гамп,

tumor тюмер

ґума gum, rubber | ґам, рабер

rума араб- |gum arabic, | ґам еребик

СКа, mucilage | мюсилежд



ґуст 89 дармоїд

ґуст taste, Sa- тейст, сей

vour, style | вер, стайл

ґустовний | tasteful, ele- |тейстфул,

gant eЛеґеНТ

давати, дати | to give, bes- | ґив, бестов

tОW

Давид David, IDavy |дейвид,

дейві

давити to press, Top- і ту прес, оп

pressl, сві рес, човк

є

давний former, late, | формер,

old лейт, олд

давно long ago, лонґ еґов,

formerly, формерлі,

ОIlСе вонс

давнина antiquity ентиквиті

даль (дале- | distance, re- | дистенс,

чина) moteness | ремовтнес

далеВид telescope ТЄ.ЛеСКОВП

далекий far, distant, | фар, ди

remote | стент, ре

мо вт

дальший farther, more | фардер, мор

distant, re- | дистент,

rmoter ремовтер

Даниїль Daniel Ден-Єл

данина tribute трибют

(дань)

Дар gift, present | ґифт, пре

ЗeНТ

даремний |vain, fruit- | вейн, фрут,

less, useless | лес; юслес

Дарма vainly, вейнлі;

дарма що though, al- | дов, олдов

though

дармо (да- |gratis, in. ґрейтис, ин

ром) | vain, wainlу | вейн, вейн
л1

дармоїд spunger, спанджер,

shark,greedy шарк, ґріді



дармувати 90 дверник

|
дармувати іto be idle, to|ту бi aйдел,

be unemplо- | ту біонем

уed плойд

даровитий |gifted, ren- | ґифтед, рен

dered fit, дерд фит,

accompli- екамплипД

shed

дарувати make a pre- |ту мейк е

[даритиl sent презент

дарувати forgive, par- |фортив,

вину don пардон

дарунок present, gift |презент,

ти

дасть Біг there is not |дер из нат

[нема]

дата date дейт

датель giver, dis- ґивер, ди

penser спенсер

даток gift, present, | ґифт, пре

alms, dose |зент, елмз,

доВС

дах roof руф

дахівка tile тайл

дачка tax, delive- |текс, дели

ry, tribute | вері, три

бют

дбалий careful,heed- | керфул,

ful, mindful | гідфул,

майндфул

дбалість mindfulness, | майндфул

carefulness | нес, керфул

Не0

дбати to mind, to |ту майнд,

СаIre ту кер

два дві, two ту

двоє,

дванайцять |twelve ТВе.ЛІВ

двацять twenty твенті

двацятий twentieth твентіет

двацятка the twenty |ді твенті

двері the door ді дор

дверник door-keeper, |дор кіпер,

porter портер



двигар 91 дворянин

двигар siphon сайфон

двигати to bear [а ту бер [е

(двигнути] |burden,1 up- 1 берден, 1 ап

hold голд

движенЄ пmotion, mо- |мошен,

vement мувмент

движимий | movable; мувебл;

1іvely лайвлі

движимість | mobility, мобилиті;

volubіlіty | вол (й)уби

литі.

двір [на court; ma- | корт; менор

двір] | nor-house, гавс, ярд;

уard, [out, (авт, авт

outside] сайд]

двірник local board, |локал борд,

(війт) bailiff бейлиф

двіста two hundred |ту гондерд

двічи twice твайс

ДВожень- bigamy биґемі

ство

двоє;в двоє, two; twice | ту; твайсез

на двоє, по | as much, in мач,ін ту,

двоє two,

двоїти to double ту добел

двократний | double, two |добел, ту

fold фолд

дволичний | false, double- | фоле, добел

faced фейст

ДВОногий biped, two | байпед, ту

legged леґд

двоповер- two stories ту сторіз

ховий bigh гай

дворак courtier корт-зр

Дворукий two handed; ) ту гендед;

bimanous байменос

дворянин | gentleman at 1джентелмен

court, [of hо

nor] noble

IIlaIl

ет корт, [оф

анер] нобл

МeН



дворянка 92 деревляний

|

дворянка lady at лейді ет

court, lady | корт; лейді

of honor оф анер

дворянь- nobility, нобилиті,

ство і aristocracy | еристокресі

двосїчний | double edged1добел еджд

двоскладо- | dissyllabic дисиллебик

вий

двочленний | biarticulate l байарти

кюлейт

двоякий twofold ту-фолд

д-горі up, up there і ап, ап дер

де VImere гвер?

дебра сleft, gorge гордж
дебудь, де- | anywhere, |ені гвер,

небудь | wheresoever| гвepcoевер

девять nine найн

девятьде- ninety найнті

сятн»

девятий the mineth |ді найнт

девятьна- nineteen найнтін

цять

деготь tar, wagon |тар, веґон

grease ґріс

де далї, тим | the farther, 1ді фардер,

the ді

деинде elsewhere елcгвер

декільки little, few лител, фю

деколи sometimes, |сомтаймз,

now and нав енд ден

then

декотрий 801116 0119 СОМ-ВОН

(денеко

трий)

день day дей

деревище coffin кофин

деревистий | woody, вуді, вуд

woodlike лайк

деревіти to grow ту ґров

numb, to be | ном, ту бі

chilled чилд

деревляний | wooden, of |вуден, оф

wood вуд



дерево 93 дзвінниця

дерево Wood, tree вуд, трі

держава state; empi- |стейт; ем

re, kingdom, | паєр, кінґ

reign дам, рейн

держак bandle, haft | гендел, гафт

держати to hold, ту голд,

Кеер, sup- кіп, супорт

port

деркач land-rail; ленд-рейл;

rattle, clatter | ретел, кле

тер

деркотїти to clatter, клетер, ре

rattle тєли

дерти to tear, rend |тер, ренд

дерун knaker, некер,

extortioner, |ексторше

exactor | нер еґзектер

десь anywhere енігвер

деськолись | sometimes; |сомтаймз;

now and НаВ eНД ДеН

then

десятн tem ТеН

десятина tenth (part); | тент, тайд

tithe

десяточний | decimal . |десимел

Де Там not at all, by | нат ет ол,

no means l бай но мінз

дешевий (o) | equitable, еквитебл,

cheap (ly) чіп (лі)

дешевіти to grow ґров чір,

cheap, fall фол ин

in price прайс

Дещо something, |сомтінґ,

some, any, а |сом, ені,

Іittle є литє.л

Деякий (де- | some-one сом-вон

хто)

Джаґан pick-ахе, пик екс,

е pick пик

дзвін bell , | бел

дзвінниця | belfry; белфрі; сті

steeple diє.)i



дзвонар 94 диня

дзвонар bell-ringer, | бел-рінґер,

8exton СеКСТОН

дзвонити to ring a ту рінґ е

bell, to toll | бел, ту тол

дзьобати to peck Ту ПеК

дзюб beak, bill бік, бил

дзюбатий | marked by |маркт бай

small-poх смол-пакс

диби fetters, (pl.) | фетерз

дивак фueerfellow; | квір-фело;

оdd fellow ад фелов

диван carpet карпет

дивити ся | to look, to |ту лук, ту сі

дивний wonderful, вондерфул,

strange, стрейндж

дивниця wonder вондер

ДивО miracle, мирекл,

show п0в

дивовиж- odd, strange, | ад,

ний Фueer |стрейндж,.

квір

дивогляд- | monstrous, | монстрес

ний prodigious | продиджес

дивувати ся | to wonder, |ту вондер,

- to be sur- ту бі сер

prised прайзд

Дик wild boar вайлд бор

дикар (ди- | savage севедж

кун)

дикий wild, savage | вайлд, се

ведж

диктувати | to dictate ту диктейт

дикунство | wildness, sa- | вайлднес,

vageness севеджнес

дим smoke смовк

димати to pump ту помп

димистий | smoky смовкі

Димитрій I)emetrius деметріос

диміти to smoke ту смовк

(димлений)

диня pumpkin, помпкин,

gourd ґорд [ґурд]



дитина 95 дожидати

дитина, child, infant | чайлд, ин

фент

дитячий childish чайлдиш

дих breath; res- | брет; респи

piraion рейшен

дихавиця | asthma ЄСТМа.

дихавічний | asthиratic єстмотик

дихало trachea, tra- |тре(й) кіа,

cheal artery | трейкіал

артері

дихати to breathe; |ту бріт;

дихнути to respire респаєр

дичина game, deer; | ґейм, дір;

VЄП18ОIl ВеНИЗН

дишель the beam of | бім оф е

a cart; pole, | карт; повл,

shaft, thill | шафт, тил

дїва, дїви- | virgin, верджин,

ця | maid,maiden | мейд (ен)

дівати to place, laу, ту плейс,

put лей, пут

дївка, дїв- | girl, maid, repл, мейд,

ча, дївчина maiden мейден

дїгнати to overtake, і овертейк,

(доганяти) |gain fast on, ґейн фест

reach ан, річ

дїд grandfather; | ґренд фадер,

old man олд мен

дїдицтво inheritance, | ингеритенс,

berita геритедж

дїдич; (на- | (heir); land- | (ер); ленд

слїдник) |owner; lord |овнер; лорд

of manor оф менор

дїдичити to inherit ту ингерит

дїдївщина | inheritance | ингеритенс

of the fore- | оф ді фор

- fathers фадерз

дїдько devil девил

дїжа (-жка) (smail) bar- | (смол) бе

- rel рел

діждати expect, wait l експектвейт

(дожидати) for, live to |фор, лив ту
8ЄG С1



дізнавати 96 дїти, (дївати)

дізнавати |to experi- ту експi

emСе ріенс

дізнати ся 1 to find out |ту файнд

аBT

дійка teat, nipple тіт, нипел

дійник milk cattle 1 милк-кетел

дїйниця milk pan 1 милк-пен

дїйствувати | to act; work; |ект, ворк,

(дїлати) effect ефект

дійс(т)ний | real, true; ріел, трю;

actual ек-ТРОeЛ

дїйс(т)- reality; ріелиті;

ність actuality | ек-тюелиті

діл; (з долу) |pit, bottom; | пит, батом;

(from be- (фром бі

neath) ніт)

дїльба parting, di- |партінґ, ди

vision; par- | вижен; пар

tition ТИПеH

дїлене dividing: di- |дивайдінґ;

vision; sha- | дивижен;

ring шерінґ

дїлимий divisible дивизибал

дїлимок dividend дивиденд

дїлитель divisor дивайзер

дїлити to part, di- |ту парт,

vide дивайд

дільниця division;и Дивижен

д (бавндері)

дїло work, deed, |ворк, дід,

action eКПеН

дім bouse; hо- | гавс; говм;

me; family фемилі

дїра (дїра- | hole говді

вий)

дїравити to make a мейк е товл

hole, to hole ту говл,

дїрк(ов)a- |porosity пороситі

т1стів,

діставати to get, ту ґет, об

оbtain, reach тейн, річ

діти,дївати |shelter; mis- | шелте; мис

lay, put лей, шут



дїя 97 добро

дїя action, act, екшен, ект,

«teed дід

дїяльний active, busy | ектив, бизі.

дїяльність | activity ективиті

дїятель, agent, wor- |ейджент,

дїяч | ker, author| воркер, отер

дїяти, (-ся) | to act, work, |ект, ворк,

operate оперейт

Для for, to фор, ту

дмухати to blow, ту блов,

рuff паф

днесь to-day, this | ту дей, дис

day дей

Днїпро I)nieper днєпер

днїти to dawn, ту дон, ґров

grow twi- твайлайт

Іight

днїЄ it dawns, be- | ит донз, бе

gins to break ґинзту

брейк

дно bottom батом

до to, at ту, ет

доба space of time | cшейс оф 24

of 24 hours аверс

добирати take morein, |тейк морін

(дібрати) | order, make | ордер, мейк

up what was | aш ват вез

wanting вонтінґ

добирати-ся| to get to; en- | ґет ту, ен

сroach; ar- | кровч,ерайв

rive

добич booty, prey | буті, прей

добігати to run to; ран ту, річ

reach the ді ґовл бай

goal by run- ранінґ

ning

добір choice, selec- | чойс, селек

tion ПШeН

добірний chosen, se- | чозен се

lect, choice | лект, чойс

добрий good ґуд

добро good, welfare | ґуд, велфейр



добробит 98 довготерпеливість

добробит prosperity, | цроспериті,

comfort комфорт

добровіль- | free, volun- | фрі, вол-юн

ний tary тер

добродїй benefector | бенефектор

добродїй- benevolent, | беневолент,

ний charitable | черитейбл

добро цїй- benefit, kind | бенефит,

СТВО 11688 кайнднес

добродуш- | good natu- | ґуд-нейчерд

ний | red, kind- кайндгар

beartet Тид

добродуш- | kindness, кайднес,

ність simplicity | симплиситі

доброми- well-inten- | вел-інтен

слячий tioned шенд

доброчин- | beneficent, | бенефісент,

ний | benevolent, | беневолент,

charitable | черитейбл

добувати to stay tilla | ту стей тил

certain time; | a сертин

draw out, тайм, дро

pull out | авт, пул авт

добувати ся | to break into | брейк инту

(-from) (фром)

добуток product, pro- |продукт,

duce, what |продус, гват

one has ВОН ГеЗ

довбати to poke, chi- |ту пок, чи

sel, hollow | зел, галов

щовбня mallet; в : мелет, пестл

eetle бітел

ДОВг debt дет

довгий long лонґ

довгіоть length ЛеНґт

(довжина)

довговатий | longish, оb- |лонґип, об

1ong лонґ

довготерпе- | forbearing, |форберінґ,
ливий patient пайтент

довготерпе- | patience, for- |пейтенс,

ливість bearance l форберенс



довершений 99 лямша догаряз

довершений | accomplished |екамцлишд

довершува- | to end, fi- енд, финиш

ти nish

довести (до- | to lead, con- |лід, кон

водити) | duct, proof; | докт, пруф,

command Коменд

доводити ся | to happen ту гепен

довжний indebted, . индетид,.

owing ОВ1Нп'

довжник debtor детор

довід proof, argu- |пруф, арґю

ment, evi- мент, еві

dence ДеНc

довідати ся | to enguire 1ту инквазр,

learn, expe- |лерн, експі
rlemСе різнс

довіо 1mportation, | импортей

шен

довірочний | confidential, конфіден

intimate | шіал, инті

мейт

довірчивий | credulous кред-юлос

довірчи-. сredulity кред-юлиті

в1стб

довіряти to trust, con- |ту трост,

fide конфайд

довкола (до- | round about |равнд ебавт

вкруги)

доволї enough, suf- |енаф, софи

ficient (ly) пшентлі

ДОГаД supposition, | супозишен,

conjecture | конджекчер

догадувати | to suppose, | супоз, ґес,

ся | quesc, con- | конджекчер

jecture

догана blame блейм

Доганяти оvertake; овертейк;

reach, gain річ, ґейн

догаряти to burn ont | ту берн авт

(догоріти)

лямпа дога- | the fire of ді фаєр оф

ряЄ | the lamp is |ді лемп из

nearly ont нірлі авт



доглупати ся 100 дозрівати

доглупати | to under- ту ондер

ся |stand diffi- |стенд дифи

cult колд

доглянути | to inspect, инспект,

(доглядіти) |tend, obseve, тенд,

percieve обзерв, пер

сів

договір oontract, контрект,

agreement, eґрімент,

treaty триті

договорюва-| to finish a |финиш

ти | a speach, спіч, еґзорт,

exhort, agree еґрі апон

upon

догоджува- | to accomо- ту екомо

ти | date, satisfy|дейт, сети

сфай

до гори up, up there | ап, ап дер

додавати to add, sup- |ту ед, соп

рly, sum up | лай, сом ап

додаток addition, едишен,

appendix епендикс

додержува- | to hold to ту голд ту

ти | the end, ді енд, голд

hold iu ПиH

додумувати | to guess, ґес, кон

ся | conjecture, джекчер,

вurmise сормайз

доєне milking милкінґ

доживати to live to,live |лив ту, лив

to see; reach ту сі, річ

дожидати wait, expect |вейт, ек

СПеКТ

дожинати | to finish the |ту финиш

harvest ді гарвест

дожиток occurence, окоренс,

event еВеНТ

дозорець overseer, in- |тютор овер

(-дому) | spector (tu- | cip, інспек

\, tor) тор

дозрівати to ripen, ту райпен,

come to ma- |ком ту ме

turity тюриті

п



дозрілість 101 докуплювати

дозрілість ripeness, райпнес,

nmaturity метюриті

доїзджати to arrive ерайв

(drive) up to | |драйв] ап

ту

доїти to milk (cows |ту милк

sheep) кавс, шіп

доказ proof, argu- | пруф, арґ

ment, evi- юмент, еви

dence денс

доказувати | to proof, пруф, евинс,

evince, ечiь

achieve

ДОКи till, аs long | тил, ез лонґ

as how long гав лконґ

ДОКисати to cease fer- |ту сіз фер

nmenting монтінґ

докінчува- | to end, fi- енд,финиш,

ти | nish, con- конклюд

clude

докір reproach, ріпровч,

reproof, bla- | репруф,

Ime блейм

докладний | accurate, ек-юрейт,

exact еґЗект

докладність | accuraсу, екюрясі,

complete- комплітнес

11є88

доколювати | to kill with a | кил вит

spear, give | спір, ґив

last blow lлест бло вит

with a pike, | пейк, фи

to finish spli- | ниш, спли

tting тінґ

доконувати | accomplish, |екомплиш,

execute еґзек-ют

докоряти reproach рєпровчвит,

with, throw тров біфор

before

доктор doctor, phy- |доктор, фі

sician ЗИППеН

докуплюва- | to buy more lту бай мор

ТИ
(



докучити 102 допилювати

докучити to vex, tease, векс, тіз,

pester пестер

докучливий | vexing, tea- |вексінґ, ті

sing, annoу- зінґ, eнoіґ

1ng

долегливий | ailing, рain- |ейлінґ,

ful пейнфул

долина valley велі

доліївка floor, floо- і флор, фло

ring рінґ

доліїшний lower, ne- ловер, не

ther дер

долоня the palm of | пам оф генд

hand

долото chisel Чи8eЛ

Доля luck, fate лак, фейт

добра (зла] lgood (ill) ґуд [ил]

доля fortune форчен

домагати сяlto demand, |діменд,

claim клейм

домівник inmate, lod- | инмейт, ло

- . ger джер

домішувати | to admix, едмикс,

mix with МиКС ВИТ

ДОМОВина coffin кофин

донька daughter дотер

донос information, |информей

delation, шен, ділей

accusation | шeн, екю

зейшу

доносити to carry to, |ту кері т не

let know, лет нов,

inform информ

доорювати | to finish ту финиш

рloughing плав інґ

дОпевне certainly, сертенлі,

surely шюрлі

допильнува- | look after, лук ефтер,

ти |take care оf, |тейк кер оф,
mind майнд

допилюва- |finishsa- финиш

ти |ving, tease соінґ,

Veх тіз, векс



допись 103 допуст

допись , (Іetter, летер, епи

epistle, сел, пост

postscript скрипт

дописува- correspodent |кореспан
тє.лб дент

дописувати | finish (add) | финиш [ед]

writhing, вpайтінґ,

correspond кореспанд

щастє єму | he is succes- | гі из сокce

дописує f фул

Допит inquiry, инквайрі

search серч

допитувати | inquire (ask) | инкваєр

ся | after, find (еск] ефтер,

out by файнд авт

inquiring | бай инквай

допікати bake (roast) рінґ

sufficently, |бейк [ровсті

tease, vex |софишентлі,

тіз, векс

доплачува- | to pay extra, |пей екстра,

ти pay more пей мор

ДОПЛиВ flow, inflow, |фла, инфло,

in flux, tide | инфлокс,

тейд

допомагати | help, assist, |гелш, есист,

support супорт

Бог допома- | God bless ґад блес ю

гай уou

допроваджа- | lead to a лід ту е

ти | plase, bring | плейс,бринґ

(carry) to | (кері] ту

допрошува- | entreat, аsk, | ентріт, еск,

ти ся | obtain by обтейн бай

entreaty. ентриті

(praying)

Допта ги tread upon, ) тред апон,

[ногами] | tread under | тред ондер

foot фут

допуст joining, dis- | джойнінґ,

pensation of | дистензей

Рrovidence пцієн



допупценє 104 дослїдник

|

допущене | admission, |едмишeн,

permission, | пермишені,

acceptance eКСепТен0

дорадник advisor, едвайзор,

counselor| кавнселор

дорахувати | to calculate, ту келку

Ся compute | лейт, ком

пкот.

дорога road, way poвд, вей

дорогоцін- | costly, костлі,

ний | expensive, експенсив,

precious препос

дорогоцін- | value, cost- |ветг-ю,

ність | gliness jewel1джюел, ко

СТЛ1Не0.

дорожити esteem, res- |естім, рі

(ся] | pect highly |спект гайлії,

(overcharge) | оверчардж

дорожіти to grow dear|ту ґров дір

дорожня high price, | гай прайс,

dearness, дірнес, скер

scarcity ситі

дорослий grown up, | ґровн ап,

marriageable | мерєджебл

досьвiд experience |експірієнс

досьвiдчати | evince, testi- |евинс, те

fу, expe- стіфай, ек

rlemСе спірієнс

досьвіта early, in the |ерлі, ин ді

1 morning морнінґ

досьвіток dawn of day |дон оф дей

доси hitherto, till | гидерту,тил

now, аs yet нав; ез Єт

досипати to fill up, ту фил ап

pour into пор инту

доскулюва- | to molest, молест, тро

ти trouble l бел

деслїджува- | seath,inquire |серч, инква
Ти

дослїдник серчер, ин| search, inqui

re квайєр



досолити 105 дотеп

ДОСОлити put what пут гват

salt was wan со.лт воз

ting вонтінґ

доспілий ripe, mature райп, метюр

доспілість ripeness, ma- | райпнес:

turity метюриті

доставляти | deliver, sup- | делйвер;

рly, provide, соплай,

with |провайдвит

достакник | contractor, |контректор

рurveyor порвейор

достарчити | deliver, sup- |деливер,

рly, furnish соплай,

with |форниш вит

достаточ- sufficient, софишент,

ний competent | компетент

достерігати |to perceive, |ту персів,
discover дискавер

достигати | reach, at- річ, етейн;

tain, ripen райпен

достовірний credible, . |кредибл,

authentic ОТеНТИПК

достовір- credibility кредибили-.

ність - - ті

достойний | worthy, emi- |ворті емі

ment, right |нент, райт

honorable aнopeбл

достойність worthiness,. вортинес;

Imerit мерит

достоїнь- dignity, hо- диґниті,

ство І1Оr анер

доступ access, admit |ексес, едми

tance, тенс, едми

admission | шен

доступний | accessible, ексесибл,

attainable етейнебл

досягливий | attainable, етейнебл,

within reach | витин річ

досягнути |to reach, at- |ту річ.

tain етейн

дотеп wit, witti- вит, виті

пess, jest ( нес, джест



дотепер 106 драпати

дотепер till now тил нав,

hitherto гидерту

хотеперіш- 1 (made, done (мейд, дан)

ний | etc.) hither- | гидерту

to

дотепний witty, inge- |виті; инд
1110118 Ж1Н1ОС

дотепність | wit, jest, abi-| вит, джест;

lity, dexte- і ебилиті;

rity | декстериті

доти so far, аs со фар, ез

long ЛОНt

дотик touch, touch- | точ, точінґ;

ing, sense сенс оф точ

of touch

дотикати to touch, туточ ґровп

grope

доткливий | painful пейнфул

дотлївати | to die away | ту дай евей
доторкнути | touch ТоЧ

доточувати | roll to, to рол ту; ед;

add, to fi- финиш тер

nish turning |нінґ ан e

on a lathe лейд

дохід income пинк0 м

дочасний temporal, темпорел,

earthly ертлі

дочекати to reach, live і річ, ливту сі

* to See

дочка daughter дотер

Дошка plank, board|тіленк, борд

Допц rain рейн

дощівка rain water |рейн ватер

драбина ladder ледер

дражнити | irritate, pro-| иритейт,

voke, entice прововк; ен

тайс

дранка rag, piece, реґ; піс; те

tatter| тер

дранте | rag реґ

драпати to scratch ту скреч

[дряпати]



драпати ся 107 Дрожати

драпати ся | to climb, клайм,

clamber up клембер

веa lїaТВа, itc пичТ ТредДр р thread ре

древітня wood-yard, |вуд-ярд;

(дровітня) | timber-yard | тимбер-ард

дриглії head-cheese | гед-чіз;

(гижки)

дриґати sprawl спрол

дріб і ту. полтрі,

owl фавл

дрібку som.e, any, |сом, ені,
somewhat, сомгват,

something | сомтінґ,

a little bit l e лител бит

дрібний,— | little, small, 1 лител, смол,

ненький | minute, fine і минют;

файн

дрібниця insignif- инсиґнифи

1СаІ1СЄ КeНС

дрібні гро- | change, чейндж,

ши | small change смолі

чейндж

дрібнїти to grow ту ґров

small смолі

дріжджі yeast, leaven, | іст, левен:

barm барм

дрімати to slumber, \ cламбер,неш

Imap

дріт wire ваЄр

дробити to mince, минс, чиш

chiр

Дрова wood, Іті. вуд, ломбер

er

дрогати to quiver, ту квивер,

throb, swing | траб; свинґ

дрож (дж) | shudder, шодер;

trembling | тремблірґ,

shivering | шиверінґ

Дрожати to tremble, | трембел;

guake, sha- квейк;

Кe, shiver нтейк шивер



дротар 108 дубина

|

|

дротар wire-drawer |ваep-дроep

дротувати |to draw дро ваЄр,

wire, bind байнд вит

with wire |ваєр

дротяний | wirу, (wire |вайрі, ваєр

work) ворк

друг friend френд

другоряд- of the se- оф ді секенд

ний | cond rank ренк (деґрі)

(degree)

дружина wife, con- вайф; кон

sort, compa- сорт; ком

my | ПеН1

дружити unite, bind, | юнайт,

( —ся) | connect, байнд, ко

contract нект, кон

friendship | трект френд

пшипп

дружка bride-maid |брайд-мейд

друк, дру- | pole, stake, |пол, стейк,

ч0к. lever|лівер

друкар printer принтер

друкарня printing принтінґ

| office, офис, (гавс)

(-house)

друкарский | belonging to |белонґінґ

a printer or ту е прин

printing |тер ор прин
тінґ

друкарска | printing принтінґ

машина | press, prin- |прес, прин

ting machine | тінґ мешін

друкувати | to print, принт,

stamp, pub- | стемп, поб

lish І лиш

друшляк colander, колендер,

filter, strai- филтер,

ner |стрейнер

дуб оak, оak-tree|овк, овк-трі

дубина a forest of е форест оф

оaks овкс



дубити 109 Дурити

дубити; to tan, to ту тен, ту

(—на біло) | dress, (to дрес; (ту то)

taw)

дубівник tanner тенер

дубівниц- tannery тенері

тво

дуброва оak-forest овк-форест

(діброва)

дуга rainbow; рейнбов;

bow бов

дуда shawm пом

дуднїти to roar; re- | pop, резавнд

sound

дужати to recover; | рекавер,

grow strong | ґров стронґ

дуже very much | вері мач

дужий healthy, гелті,стронґ

strong

дукач ducat докет

дуля pear пер

дума еріс роem єп йк посм

думати think, mean; | тінк, мін,

imagine пимеджин

думка tought, idea, |тат, айдіа,

mind; song | майнд, сонґ

Дунай Danube ден-юб

дунути, ду- | blow; sound | блов, савнд

ти

дуплавий hollow, галов, емті

empty

дупло the hole of |ді говл оф е

a rotten tree; | ратен трі,

cavity | кевиті

дур reeling, рілінґ, мед

madness, l нес, фулиш

foolishness l нес

Дурак fool, black- | фул, блак

head | гед

дурити to make a мейк е фул.

fool of; cheat| чіт десів
deceive



дурний 110 евакуація

дурний stupid, стюпид,

crazy; silly; | крейзі, силі,
в її фулиш

дурно gratis, for ґрейтис, фор

nothing, | нотінґ,

unemployed; | онемплойд

дурноватий | foolish; улиш,

strange стрейндж

дусити (ду- | to choke, ту човк,

шити) straugle стренґел

дух spirit, ghost |спирит, ґост

духовеньст- |сlergy, клерджі.

во | ch єп чорчмен

духовий intellectual, інтелектю

mental, spi- | ал, ментал,

ritual | спиричюал

духовний | spiritnal, спиричюал,

ecclesiastical | еклезиасти

сlerical, re- кал, клері

ligious | кал, релид

жйос ,

духота sultriness салтрінес

ДуШа soul, (mind, |совл,

heart, life) (майнд,

гарт, лайф)

дупевний | ghostly, spi- | ґостлі, спи

| ritual ричюал

Душний sultry, салтрі

ДЮґати to knock, ту нак,

strike страйк

дядик father фадер

дяк singer, chо- |синґер, ко

rister in ристер ин

greek, chur- | ґрік чорчиз
ches

дяків of singer оф синґер

ДякуВанти | to thamk ту тенк

Аячишин | of singer's |оф синґерз
wife вайф

Ева Еve Ів

евакуація еVacuation | евек-юей

(усуненє) цпєет



еволюція 111 енерґічний

еволюція evolution еволушен

(розвій)

Евгенїй Еugene юджін

Евгенїя Еugenia юджініа

Европа Еurope юроп

Европеєць |Еuropean юропіен

Евхаристія | Еucharist юкарист

ЄГе уes, indeed, | Єс, индід,

to be sure ту бі ш-ур

еґоїзм (ca

молюбство)

еґоіст

ей

еквіпаж

(повіз)

ЄКЗаМеН

(ісиит)

економіст

економія

економіч

ний

єкономі

експедитор

експедиція

електрич

ність

електрика

(наука про

елк.)

Є.ЛЄМeНТ

елементар

ний

ЄЛЯСТИЧ—

ність

еміґрант

еміґрація

енерґічний

egoism, self

love

egotist, ego

ist18

ah! eh! heу !

ay!

equipage

examination

economist

economy

economical

Іand steward

despatching

сlerk

expedition

electriciuу

science of

electricity

element

elementary,

hot, compo

unded,

simple

elasticity

emigrant

emigration

energetic

еґоізм, селф

ЛаВ

еґотист,

еґоіст

а! е! гей ей!

еквипедж

еґземиней

ПеН

ікономист

ікономі

ікономикал

ленд-стю

. ард

диспечінґ

клерк

експедипшен

електриситі

саєнс оф

електриситі

СЛОМeНТ

елементері,

гат, компав

ндед, симпл

елестиситі

емиґрент

емиґрейшен

енерджетик



енерхія 112 Єгипет

|

енерґія energy енерджі

(запас сили)

ентузіязм enthusiasm Iент-юзиeзм

(одушевле

нє запал)

енцикльо- 1encyclope- |енсайклопе

педичний d. (cal) |ди(кал)

(всесторон

ний)

енцикльопе- |encyclopae- |енсайклопі

дія dia діа

[видане

відомостий

з усїх обся

гів знаня]

еIПиСК0П bishop бипоп

еIПиСК0П- episcopal еIII1СКОП8.Л

ский

епідемія epidemic епидемик

[пошесть] ] [al1, disease | [ал] дизіз

епілепсія epilepsy епилепсі

[падачка]

епоха (про- | epoch епОК

тяг часу)

епохальний | epochal епОКа.Л.

[важний]

Еспаніїя Spain Спейн

eХ0 echо eК0

ex, [ет] ah, alas а! елас

6 is, are (pl] | из, ар

Євангелист |evangelist | евендже

лист

Євангеліє | Gospel ТаСПеЛ

Євангель- еvangelic івенджелик

ский | [al] protes- | [ал] проте

tant СТаНТ

Єврей Jew, Неbrew |джу, гібру

Єврейка Jewess джуec

Єврейский jewisb, джyип,

Неbrew Гібру

Єгипет Еgypt іджишт



Єгиптянин 113 жаткДа,

Єгиптянин | Egyptian eджицшен

[Єгипетсь

кий]

Єгова [Бог] | Jehovah джегова

Єдваб silk си.лк.

[шовк]

Єдинород- | native [Син | нейтив,

ний Божий] | онлі беґа

only begot- |тен

ten

Єдинство unity, unit | юниті,

конит

Єднати to unite, ту юнайт

reconcile реконсайл

Єдність unity, юниті, кон

concord, |корд, еґрі

agreement мєнт

Єлей oil ойл

Єлена Нelem ГЄ.ЛеH

Єлизавета Еlizabeth, елизабет,

Еliza елайза

Ємкий enterprising, | ентерпрай

bold зінґ, болд

Ємкість energy енерджі

Єрусалим Jerusalem джерузалем

Єсь, Єси уou are, ю ар, (ту бі)

і т. д. |(to be)

єсьм І am ай ем

ЄСли if, when, иф, гвен

єство being, exis- | біінґ, еґзи

tence I стенс

Єще, ще уet, still єт, стил

Же but, уet бат, ует

жаба frog фраґ

жаден,-на- | not any, no, нат ені, но,

не | no one, none | но вон, нон

жаден з neither нідер

ДВОх

Жадний desirous, дізайрос,

жадобний еager іґер

Жажда thirst, терст, іґер

- еagerness Не0;



жазкдливий 114 жарт

жаждливий | caprer, greedy | іґер, ґріді,

desirous дізайрос

жаждувати | thirst, to be |терст, ту бі

thirsty терсті

жаждущий thirsty, dry |терсті, драй

жайворонок

Ж8lЛb

Жа.ЛИТИ

жалібний

жалісний

жалїти

ж8.л0

жалоба

жалоба

жалувати

жандарме

рія

жандарм

жар, жара

жарґон

[зіпсута

мова]

жаристий

[жаркий]
жаріти

жарт

lark

sorrow,

regret

sting, рrick,

bite, burn

lugubrious,

mourning,

sad

lamentable,

mournful,

plaintive,

pitiful

to pity

regret

sting, рrick,

thorn

mourning,

аffliction

complaint,

Іamentation

regret, to be

sorry, to pity

grudge

gendarmery

gendarm

burning coal.

heat

jargon

glowing, red

hot

to glow, to

be red-hot

fun, joke,

jest

ларк

соров, ріґ

рет

стинґ, прик,

байт, берн

лоґобриoc,

мовpнінґ,

сед

лементебл,

мовpнфул,

плейнтив,

питіфул

ту пит1, .

ріґрет

стинґ, прик

торн

мовpнінґ,

ефликшен

комплейнт,

і лементей

цпgн

ріґрет, ту бі

сорі, питі,

ґродж

джендерме

рі

джендерм

бернінґ

ковл, гіт

джерґон

ґловінґ, ред

Тат

ту ґлов, ту

бі ред-гат

фон джовк,

ДжесТ



жартівливий 115 жемчуг

жартівли- |jocular, джакюлер,

вий | playful, full l шлейфулі

of jests фул оф

Джестс

жартувати |to jest, trifle, | джест, трай

ioke фел, джовк

ж3tb3, narvest, гарвест,

сrop крам

ЖaТИ to reар, cut |ріп, кат

согп корн

кях fear, fright, | фір, фрайт,

horror | гарор

жахати [ся1 | to fright (en] | ту фрайт

terrifу, [fear | (ен) терифай

be afraid] фір, ту бі

- " - ефрейд

жахливість |timidity тимидиті

жбухати to pour ту пор віге

vehement, | мент,-шарп

[sharp[

ЖВЯКаТи to chew, to | ту чу, ту

[жвакати] chaw ч0

ждати to wait (for] |ту вейт

(фор]
ждюхати to knock, ту нак,

strike, push | страйк пуш

жебрак beggar беґер

жебранина | beggarу, беґері, мен

". mendicity диситі

жевріти to glimmer, | ту ґлимер,

glow | ту ґлов

Жe3Л. shepherds шепердс

staff, crosier| стаф, кровд

жер

желїзко flat iron, флет, аерн,

pressing iron | пресінґ

аєрн

желїзниця | railway, рейлвей,

railroad |рейлpoвд

желїзо, іron аерн

[залїзо]

жемчуг реarl, bead ) перл, бід



Жена 116 живий

жена (ж Ка) wife, woman і вайф, вумен

Ка

женитьба | nmarriage, меридж,

пmatch м3: -

Женити to marry, to тумері, меч,

- (ся] | match, to тейке вайф,

take a wife|ту мері

to marry

Жених woоer, suitor| вуер, с-ютер

lover лавер

женьский female, femi- |фімейл, фе

nine минин

женьскість | womanhood |вуменгуд,

female natu- фімейл

re | нейчер

жентиця wheу, posset | [г1 вей, па

[сирватка Сет

З овечого

молока)

женщина Womam вумен

жердка perch, pole, |перч, повл,

rod рад

жереб lot, ЛаТ

жерело spring, foun-|спринґ,

tain, source фавнтен,

сорс

жерсть plate, sheet- |плейт, піт

metal, sheet- |метал, шіт

іron аєрн

жерстяний | of tin, tin оф тин, тин

жертва offering, оферінґ,

sacrifice, секрифайс,

victim виктим

жертвенник | offering for | оферінґ,

sacrificial] (секрифип

altar|єл] олтер

жертувати | offer, sacri- | офер, секри

fice| файс

жест [pyx1 |gesture, джесчер,

feature фiчер

живий living, alive, |ливінґ,

quick елайв, квик



ЖИВИТИ 117 жир

живити to feed, ту фід но

nourish риш

живиця rosin, resin | розин, ре

зиви

живість liveliness, лайвлинес,

animation | енимейшен

живіт bell белі

живність foо фуд

живописб, painting, пейнтінґ,

(малярство) picture пикчер

живописець | painter пейнтер

живопліт а фuickSet | е квиксет

hedge гедж

животвор- | enlivening, | енлайвнінґ,

ний animating | енимейтінґ

животина | living being, |ливінці біінґ

animal l енимал

ЖиВОТїТИ vegetate веджетейт

живучий living ливінґ

живущий enlivening, енлайвнінґ,

animating | енимейтінґ

Живцем living, alive |ливінґ,

елайв

живчик pulse полс

жид. Jew джу

Жидівка Jewess джуec

жидівский | Jewish джуиш

жидівство Judaism джyдeизм

жизнен-. vital power | вайтел па

н1стб вер

ЖИЛа, vein, blood |вейн, блод

vessel Ве-СЄ.Л

ЖилаВий sinewу, син-юi, тен

tough, |дінос, тоф

tendinous

жилистий | veinу, вейні,

veined вейнд

Жилище abode, dwel- |ебовд, две

ling, domi- ліоґ, доми

cile l сил

жир livelihood, |лайвлигуд,

food |фуд



жирний 118 жну, [жати]

(

2:

жирний fat, greasy | фет, ґрізі

або ґрісі

житє, life, life-time | лайф, лайф

жи3ні» тайм -

ЖИТЄ.ЛБ. inhabitant і шингебитент

житєпись life, bіogra- | лайф, байо

phy rpeфі

житєписець | bіographer | байоґрефер

житєпис- bіographical | байоґрефи

ний Ка.Л

жити [жию, | to live ту лив

живу)

жито (збі- ] rуе, [corn1 |рай, [корн]

Же

жичити to lend, (bor- | ленд, боров,

row), wish, і виш, дізаєр

desire

жичливий | well-wishing | вел-вишінґ,

kind, bene- | кайнд, бе

volent НеВОЛGНТ

жичливість | well-wishing | вел-вишінґ,

well-wish | вел-виш

жінка woman, wife | вумен,

вайф

жіноцтво WОmem вимgн

жмакати, to wrin ринґ (вош]

жвякати, | |wash] їinen линєн

ЖВаК:lТИ

ЖМеНЯ bandful гендфул

жмурити to shut ту шат

[close] half | (кловз] геф

the eyes ді айз

жмурки blindmans- | блайндменз

[забава] buff -баф

жНець reaper, mо- | piпер, моep

Wer

жниварка | mowing-ma- |моінґ-ме

chine,mower | шін, моep

жниво harvest, гарвест,

сrop крап

жну, [жати] | to reар, cut | ріп, кат

СОrll
корн



жовкнути 119 жура, журба

жовкнути | grow [turn] | ґров [терн)

yellow ЄлОВ

жовнїр, soldier, солджер,

[їздець) [cavalrу] (кевелpi]

жовтавий yellowish є.ло виші

ЖОВТаЧКа jaundice, Джондис,

yellows, | Єловз, Єлов

yellow jaun- джондис

- dice

жовтєнів» Осtober октобер

жовтий yellow Єло (в]

жовтїти to grow ґров (терн)

[turn] уel- |єло[в]

low

жовток уelk, уolk Єлк, йолк

жовч gall, bile гол, байл

жолд [жов- | soldiers pay | солджерс

нїска плат- пей

ня]

жолдак (на- | mercenary | мерсенері
ЄМН. жОВ- soldier солджер

нїр]

жолоб сrib, manger | криб, менд

жер

жолобити | to scoор, ту скуп,

groove грув

жолудь аСОrm ейкорн

жолудок stomach стамек

жонатий married мерід

жорна hand-mill гендмил

жорнити to grind on lту ґрайнд

uand-mill l ан генд-мил

жорсткий rough, rude l pоф, руд

жрець sacrificer секрифайсер

жупа salt-works, солт-ворке,

salt-mine I солт-майн

жупан ОVer-СОat овер ковт

жур a mess of е мес оф

boiled oat- | бойлд овт

meal lightly | міл лайтлі

fermented ферментед

жура, журба | sorrow, soli- | соров: сали

citude, grief І ситуд, ґріф



журавель 120. забивати

журавель СГаIme крейн

журити ся |to care for, |ту кер фор,

- to grief ґріф

журкіт Iml1rmllr мормор

[ing] [інґ]

журливий | afflicted, ефликтид,

griewed, ap- | ґрiвд, епре

prehensive | гензив

журливість | grief, sorrow | ґріф, соров

журнал journal джорнел

журчати to murmur | ту мормор

жути to chew, ту чу, чо

chaw

3, (із) of, off, out |ов, авт ов,

of, from фром

38 for, behind, | фор, бігайнд

at еT

заарендува- | lease (farm) |ліс авт, лет

ти | out, let out аВТ

забава play, amuse- |плей, емюз

ment, enter- |мент, ентер

tainment тейнмент

забавити; amuse; емюз,

(—ся) (oneself) | (—вонселф)

забавити ся |stay, remain |стей,рімейн

(забарити be late бі лейт

ся)

забавка toу, play- той, плей

thing тінґ

забавний funny, фоні,

amusing емюзінґ

забагнути | desire, long | дізайр, лонґ

for, demand | фор, діменд

забалакати | blab (out), блеб (авт),

ся divulge ДиВОЛДЖ.

забезпека insurance, иншпуренс,

888llГ8l11С6 ешуренс

забезпечу- | insure, иншур,

ВaТИ SeСU1re секюр

забережний | beyond the | бійон д ді

bank, l бенк(—шор)

(—shore)

забивати to kill ту кил



забивати 121 завглубшки

забивати to naul up нейл аш

ЦьВяхами

забирати to take ту тейк

забіг (рев- endeах і ендевер,

ність) effort ефо

забілити whiten (г)вайт'н

забірчивий | desirous of | дізайрос оф

conquest КаНКВеСТ

забірчивість | lust of лост оф

conquest КаНКВЄСТ

забіяка brawler; бролер, булі

bully 1

забобон superstition | сушерсти

(—нність) DLleBI

забобонний | superstitious | суперсти

ПеС

заболотити | soil, dirty сойл, дерті

забороло bastion, бест-Єн,

bulwark булверк

заборона prohibition, | прогиби

interdiction шен,

интердик

ПЦІeН

заборонити | to forbid ту форбпд

забрести stroll строл

beyond, (-in) | бійонд;(-ин)

забути to forget ту форґет

завада bindrance гиндренс

заваджати | hinder, гиндер,

prevent прівент

ЗаВaЛа ruins, snow- | pyинз,

drift |сно(в)дрифт
38ВaЛКИ mump8, мампс, све

зwelling of лінґ оф ді

the glands | ґлендз

заварювати | boil down бойл давн

заввишки | high, on гай, ан гай

bigh

завглибки | in depth, ин депт, діп

deep

завгодя early, timely ерлі, таймлі

завглубшки | thick in, тик, ин

thickness тикнєс



завдаток 122 завіяти

ЗавдатОк down давн пей

payment МeНТ

завдовжки | long, in лонґ, ин

Іength ЛeНґТ

завдячува- | owe, to be ов, ту бі

ти | indebted for индетид

|фор
заведенЄ institution, | институ

works | шен, воркс

завертати; | turn, drive |терн, драйв

(—ся) back; | бек; (piтерн)

(return)

заверчувати | bore into бор инту

завершува- | end, finish | енд, финиш

ти

ЗаВЗЯТЄ obstinacy абстинесі

завзятий obstinate, абстинет,

stubborn стаберн

381ВИВ8lЛ0 cover, veil ковер, вейл

3:1.вивяти wrap up, (в)реп ап,

(—in) (—ин)

За-Видка by day-light | байдейлайт

завидливий | envious, енвіес,

jealous джелес

завидувати | envу, grudge |енві, ґродж

ЗаВИНИТИ to be guilty, |ту бі ґилті,

ОWe ов

завируха drift(ing), сновcтоpм

snow-storm

зависимий | dependent діпендент

зависимість dependence, |діпенденс, .

declivity дікливиті

завис-нути, to be caught |ту бі кат бай

(—ати) | by, adhere, едгір,

depend діпенд

38,вистб envу, grudge | енві, ґродж

завистник | envier, енвіер,

grudger. ґроджер,

jealous джелес пер

person сон

завищати 801"є81111 ту скрім

завіяти to drift ту дрифт



ЗаВ1ЯТИ СНІГОМ 123 завмерлий

завіяти снї- | fill with фил вид

гом drifted snow дрифтид

сно(в)

завід error, de- ерор дісеп

серtion IIIеH

завідатель | administra- |едминист

tor, manager рейтер,

менаджер

завідатель- | administra- |едминист

ство |tion, mana- рейшен,

gement | менедж

МeНТ

завідний deceptive, дісептив,

delusive ділусив

завідомити | inform информ

завідувати | administer, |едминистер,

nmanage менедж

завізвати summon, сам(e)н,

invite инБайт

завізно overcrowded lоверкравдед

завіряти assure, ешур,

(en)trust (ен)трост

завіса curtain, картен,

doorhinge доргиндж

завіт legacy, леґесі, тес

testament ТаМeНТ

завітний hereditable | гiредитебл

завітувати | bedueath, біквид,

promise промис

завішувати | hang up Гент аш

завіщанє last will, лест вил,

testament l тестамент

завіщатель | testator тестейтер

завіщатель- | testatrix тестейтрикс

Ка

завіщати beaueath, біквид, лів

Іeave

за-віщо for what, фор (г)ват,

wherefore, (г)верфор

why (г)вай

завмерлий | apparently | еперентлі

dead ДеД



завмирати завязок овочу124

завмирати

заводи

заводчик

заводити

завойовник

завоїстий

заволікати;

(—чити)

заволодїти

ЗаВОЛОКа.

заворот

завcїгди

завтра

завчасний

завчасу

завширшки

33ВЯ881ТИ

з. приязнь

ЗаВ.ЯЗКа

ЗаВ.ЯЗОК ОВО

чу

become. 1

seemingly

dead, fade

racing:

horse-race

owner of a

factory

bring in; in

stall; lament

conqueror

curved; ver

soli

drag, draw,

(finish har

rowing a

field)

conquer,

seize, take

possession of

new-comer,

intruder

reeling,

giddiness

always, ever

t0-mОrrОW

seasonable,

opportune

early, in

time

wide, in

width, in

breadth

bind, tie (up)

get intimate

knotting

(together),

entangle

Iment

formation of

fruit

1 біком сімин

ґлі дед,фейд

рейсінґ,

горс-рейс

овнер ов е

фекторі

брінґ ин,

инстол,

ЛeМeНТ

конкерер

карвд, вері

солид

Дреґ, дро

(финиш ге

ровінґ е

філд) .
конкер, сіз,

тейк позе

шен оф

ню комер,

интрудер

рілінґ, ґи

динес

олвейс, евер

ту-морро(в)

сіз(о)небл,

аперт-юн

ерлі, ин

тайм

вайд, ин

видт, ин

бредт

байнд, тай

(ап)

ґет инті

мейт

натінґ (ту

ґедер), ен

тенґ(e)л

МeНТ

формейшен

оф фрут



завялий 125 - ЗаГlН

—

завялий withered, Видерд,

faded фейдид

завянути wither, fade | видер, фейд

33Га, heartburn гартберн

ЗагаДКа riddle . рид(e)л

загадочний |mysterious |мистipiec

загадоч- mysterious- | мистipiec

ність Ime88 НеС

загадувати | intend, интенд,

contrive контрайв

38.г3.ді totality, the | тотелиті,

whole ді говл

33Га.ЛОМ altogether олтуґедер

загальний |general, дженерел

universal | юниверсел

3aГаНЯТИ drive in драйв ін

загар smoke of смо(в)к оф

burning coal бернінґ

ко(в)л

загарбувати |take in pos- |тейк ин по
Session, і зешен, сіз

seize upon а ПОН

Загасити, cease to burn |сіз ту берн,

загаснути go out | ту ґов авт

ЗаГаТа straw-wall |стро-вол,

загвожджy- | nail up нейл ап

ВaТИ

загибати perish, be периш, бі

ruined pyинд

загибель fall, destruc- | фол, дістрок

tion, ruin | пен, pyин

загибільний | pernicious, і пернишпес,

fatal фейтел

загикувати | stutter, статер, сте

("я stammer мер

ЗаГриНаТИ bend, turn | бенд, терн

up, fold ап, фолд

331рЛНКа fold, wrinkle | фолд ринкл

загинути to be lost, ту бі лост,

perish периш

загін piece (bed) | піс (бед) ов

of ground, ґравнд

incursion инкершен



загладитп заграницею126

|

|

загладити

заглубити;

(—ся)

заглушува

ти

заглядати

загнїздити

ся

заговір

заговірник

загоджува

ти; (—ся)

ЗаГОЛОВОК

ЗагоНИСТий

ЗаГОНИ

стість

загорілість

загорода

загороджу

BaТИ

з. стежку

загортка

загопцувати

заграниця

Заграницею

Іloове gar

even, level,

smooth,

extiгpate,

exterminate

deepen, (to

be absorbed

in)

deafen, Stun

peep (look)
111

тnestle; take

гoot

conspiracy,

рlot

conspirator

soothe; come

to an agree

Imeht

title, heading

hasty, rash

hot temper.

botblood

Іle88

enthusiasm,

fanaticism

enclosure

enclose with

a fence; de

bar

to bar a pas

sage

nment,

wrapper

put up,

alight (at an

inn)

foreign

country

abroad

— -—

івен, левел,

смуд,екстер

пейт, екстер

минейт

діпен, (ту

бі ебсорбд

ин)

дефен, стан

піп (лук)

инту

нес”л, тейк

рут

конспиресі,

П.ЛаТ

конспире

тер

сут, ком ту

ен еґрімент

тайт”л, ге

дінґ

гейсті, реш

гат темпер,

гатблоднес

ент-юзиeзм,

фенетисизм

енкловжер

енкловз вид

е фенс; дібар

ту бар е пе

Сидж

лусґармент,

репер

пут ап,

елайт (ет ен

ин)

фарен кон- .

трі

еброд



загризти 127 задирати

загризти; bite; to death | байт ту дет,

(—ся) (grieve) (ґрів)

загрівати to warm, гу ворм, гіт

beat, инфлейм

inflame

загроза threat трет

з. смерти penalty of пенелті

death ов дет

загубник spoiler, спойлер,

- destroyer дістроєр

загулити allure, entice | ел(й)yp,

ентайс

загустити condense конденс

Зад back бек

Задати give (up), ґив (ап),

put пут

За.Давити press in, прес ин,

sdueeze to | сквіз ту дет

death

Задавка фuinsy квинзі

задавнeнє | inveteration | инветерей

пцієн

задавнити | let invete- ЛеТ ИНВеТе

rate, let take | рейт, лет

broot тейк рут

Задавнїти to grow ту ґров

inveterate | инветерейт

задавнїлий | inveterate инветерейт

За.Дача task, prob- |таск, про

lem, lesson | блем, лес н

задереві- stiffness, стифнес,

лість rigidity | риджидиті

задив astonish- і ЄСТОНИПП—

Iment мgнт

ЗадиВити сяlьehola, imi- | біroлд, ими

tate; gape at |тейт, ґейп

еТ

задимити smoke смовк

(а little) (е лител)

задирати; tear open; тер опен,

(—ся) (guarrel | (кворел вид)

with



з ніе 128 задушевний

задерти ніс | turn up терн ап

(one's nose), | (вонз новз),

8rmeer снір

задихати ся | breathe hard | брід гард,

pant ПеНТ

Задля for, because | фор бікоз,

of, forsake of | ов, фор сейк

ов

задний hind, hinder| гайнд,

гайндер

заднити make a bot- | мейк е

tom (head) | баг'м ов е

of a cask КeСК

задовжити |encumber енкамбер

(clog) with | (клаґ) вид

debts детс

задоволенє | satisfaction |сетисфек

ППеН

задоптувати | tread under | тред ондер

foot, trample | фут, трем

down | пел давн

задужати overcome, оверком,

overpower | оверпавер

задума thoughtful- |татфулнес,

ness, pensi- | пенсивнес,

veness; меленколі

melancholy

задумувати; | intend, plan; | интенд,

ся) | to be absor- | плен, ту бі

bed in ебсорбд ин

thoughts ТаТС

задумчивий |thoughtfull, |татфул,

pensive; | пенсив, ме

nmelancholy ленколі

задур recling; рілінґ, ста

stunning нінґ

задурювати і stun; stupefу | стан, ст-ю

пефай

задуха suffocating |сафокейтінґ

(close-) air (кловс) ер

задушев- bearty, inti- | гарті, инти

Іний Imate Мейт



задушити 129 ЗакЇці

задушити to strangle, і стренґел,
choke човк

зажевріти | to (begin to) |ту (беґин ту)

glow rло(в).

зажерати; eat up; (de-, |ет ап; (ді

(—ся) | vour; фuarrel | вавp; кво

рел)

ЗаЖИВaТИ use; еat юз, іт

зажилість intimaсу, интимесі,

familiarity | фемил-Єриті

зажурити; | mortify; мортифай;

(—ся) (to be (ту бі еф

аfflicted) | ликтед)

заздалегідь | beforehand | біфоргенд

заздрісний | jealous, джелес,

envious енвiec

заздрість jealousy, джелесі,

envy ен ві

ЗаЗИВ summons, саменз, ко

calling up лінґ ап

зазуля cuckoо куку

За-ймати take (up), тейк (ап)

(—няти) occuру окюпай

заіменник | pronoun прона вн

заїди ulcerated алсерейтид

corners of | корнерс ов

the mouth |ді мавт

заїзд inn, gate- ин, ґейт-вей

way

ЗаК:l3 prohibition | прогиби

ШeН

ЗаКа.Ла сleft,blemish | клефт, бле

- М171111

Закаменії- оbduracy абд-юресі

лість

заки д reproach, ріпровч,

objection | обджекшен

закидат и fill фил аш;

off; mislay | тро(в) оф;

мислей

закін order ордер

гакіп shaft, pit шафт, пит



заклад 130 закрадати ся

=

Заклад institution; | институ

шен; бет

закладати; | to fold; фолд; (мейк

(—ся) | (make a bet) е бет)

закладини | feast of foun- | фіст оф

ding | фавндінґ,

Закладка рlait, tuck, |плейт, так,

fold; book- | фолд; бук

шmark марк

вакладник | hostage гастедж

заклинати; | curse; керс; (свер)

(—ся) (swear)

заключенє | conclusion, | конклужен,

consequence | консеквенс

ЗаКЛЯТЄ adjuration |едджурей

ШeН

38lК0Л0T disorder, дисордер,

confusion | конфюжен

заколочува- |stir, move стер, мув

ти

заколювати |stab, pierce | стеб, пірс

38,кон law; statute |ло, стет-ют

законний iawfuї, лофул, ліґел

legal

законність | lawfullness, |лофулнес,

Іegality ліґелиті

законода- legislator леджислей

ВеЦЬ тер

законодав- | legislature леджислей

ство чер

законодав- | legislative леджисле

чий ТИВ

закопувати | bury, dig in, |бері,диґин,

inter интер

закостені- | stiffness стифнес

лість

закочувати | roll in, рол ин,

(—down), (—давн)

закоштува- |take taste of, |тейк тейст

ти relish | ов, релиш

закрадатися | steal near, стіл нір,

sneak up to | cнiк ап ту



закраска 131 залютувати

закраска coloring, калерінґ,

dying дайінґ

закривляти | bend, сrook і бенд, крук

закришка | greens, spice | ґрінз, спайс

закруглити |round равнд

закрут turn, whirl, |терн,(г)верл

winding вайндінґ

закрутка tension-bar, |теншен-бар

catch КеЧ

закувати rivet; сry as |ривет ; край

a cuckoо ез е куку

з. в кайдани (put in irons | пут ин

айернз

закуп рurchase порчес

закурити cover with | кавер вид

dust, raise | дост, рейз

the dust ді дост

закурило ся | a cloud of | е клавд оф

dust arose | дост еровз

закуска light meal, |лайт міл,

luncheon лончєн

залагоджу- |settle; end сет[e]л; енд

1837ти

ЗалагОда settlement СеТеЛМeНТ

33.ЛЄЖа.ТИ de f* on 1діпенд ан

38.лив , Day ґолф, бей

38,лиb8, f і флод

За.ЛиВaТИ [over]flood | (овер)флод

залишати | give up, ґив аш, лів

Іeave оff оф

залiг rmortgage, морґедж,

pawn; bail, l пон; бейл,

deposit дішозит

33.лог3, garrison, ґерис[о]н,

outpost | автпо(в)ст

залубицї cutter, sled, | катер, след,

sleigh слей

залучити add, enclose | eд, енкловз

залюбки gladly, with | ґледлі, вид

рleasure плежер

залюдню- people, піпел,

1881ти populate | попюлейт

валютувати Івolder (up) |солдер (ап),



ЗаМатати 132 замітка

3aМаПаТИ master, местер,

overpower) оверпавер

3а-Ма.Л0 too little ту лител

замальову- | paint over, | пейнт овер,

в81ти colo(u)r калер

ЗаМаHЧИ- charm, чарм, тем(п)

вість | temptation, |тейшен,

attraction етрекшен

381м8х swing; свинґ;

attempt етеМПТ

замашний | violent, вайолент,

strong стронґ

замащувати | вmear over, | смір овер,

dirty дерті

замерзнути | freeze up ;diel фріз ап; дай

from cold | фром

ко(в)лд

замерзлий | frozen фровз[e]н

ЗаМеТ snowdrift сно(в]

др

заметуши- | (begin) to (беґин) ту

ти ся | bustle about | бос[e]л

ебавт

замешкати | settle in a сет(e)л ин e

place, inha- |плейс,

bit ингебит

замилуванє | love, predi- |лав, пріди

lection ЛеКППеH

замилюва- | lather, soар |ледер, совп

ти

заміж дати

заміж вийти

заміна

замінювати

замість

заміт

замітати

замітка

to marry,

get married

exchange

(ex]change,

barter,

commute

instead of

objection,

reply

sweep

remark, note

ту мері,

ґет мерід

ексчейн пж

(екс)чейндж

бартер,

комкот

инстед ов

обджекпен”

ріплай

свіп,

рімарк,

но (в]т



замітний 133 ЗаНеМатати

замітний percetible, персептиб'л

visible, I визиб'л

еvident евидент

замічати perceive; персів;

observe; обзерв;

remark рімарк

заміщувати | replace ріплейс

замкнути close, lock кло[в]з, лак

3ЯМОВа, order; ордер; кон

conjuration | джурейшен

замовляти | order; ордер;

engage енґейдж

38МОГа, overwhel- овергелмінґ

ming

заможність | comfort, комфорт,

prosperity | проспериті

38мок castle; lock | кесел; лак

за-молоду in the youth | ин ді ют

заморожу- | let freeze,— | лет фріз,—

Вати congeal конджіл

заморский | outlandish, | автлендип,

transatlantic | тренсетлен

тик

замотувати | wind up вайнд ап

замулювати | silt up; stop | силт ап;

up СТаП а П.

замутнїти | become dim; | біком дим;

—troubled | —тробелд

замучити exhaust, еґзгост,

torment to | тормен ту

death дет

замчище castle-ruins | кесел-pyинз

занавіса curtain картен

занапастити | waste, вейст,

destroy дістрой

занедбуванє | negligence, l неґлиджене

neglect НеґЛеКТ

занедбувати | to neglect ту неґлект

занедужати | fall ill фол ил

занемагати | ail, to be ейл, ту бі

sickly сиклі



занепад 134 ЗаПИВaТИ СЯ

занепад decay, fall і дікей, фол

занечищy- | soil; infect, | сойл;

ВaТИ pollute инфект;

пол[й]ут

зануздати | to bridle брайд'л

зануряти dive, dip, дайв, дип.

sink синк

заокругли- | round (off) |равнд оф

ти

заорювати | plough up, in | плав ап, ин

заохочува- | encourage, | енкаридж,

ти excite ексайт

38lПа-Л enthusiasm, | ентйузиeзм,

* zeal зіл

ЗапаЛеHЄ inflamma инфлемей

tion; kind- шен; кинд

Іin лін

3аII8.ЛИТИ set [build) сет (билд]е

a fire, light | фай[e]р,

лайт

запаморочи- | stupefу; стйупефай;

ти deafen деф(e)н

запарі frost-niр фрост-нип

38Па0 supply, соплай,

provisions | провиженз

38ПаСКа арron ейпрон

33118,х. smell, odor, смел о(в)дор

8СеIlt СеНТ

запахущий | fragrant, фрейґрент,

запашний | Sweet—scen- | Світ-сентид

ted

33ЦП8lIIIИТИ to make ту мейк

[ щось] fragrant| фрейґрент

ЗаПеВНИТИ | a88U1re ту ешур

заперечати | demy дінай

заперізува- | to gird(le) ту ґерд'[л]

ти

запечатува- | seal up сіл ап

ти

запивати ся | to be given | ту бі ґивен

to drinking, | ту дринкінґ

to be drun- |ту бі дрон

Кard керд
1

1



ЗаПИНа,ТИ 135 ЗаПЛЯМИТИ

38,ПИН8l"ТИ button (up), | бат'н [аш]

запинювати | hold up, stop | голд ап,

СТаП

3aПИНКа сlasp; аргon | клесп;

ейпрон

запирати; close, lock, | кловз, лак,

[—ся] | shut; (deny) | шат;(дінай)

ЗаПИС inscription; |инскрип

registration; | шeн ; реґи

Іegacy |стрейшен;

леґесу

записувати | register, реджистер,

record; рекорд,

prescribe; fill | пріскрайб;

with writing фил вид

райтінґ

3aПИТ inquiry, инквайрї,

фuestion КВеСЧЄН

запізнити; | delay; [to be |ділей; (ту

[—ся] Іate бі лейт)

запікати Іharden; гард'н;

roast, fry |ровст, фрай

запіклувати | take interest|тейк инте

ся | [care] in,(of) | рест (кер)

- - ин [оф]

запір constiрation; | констипей

bar; bolt шен; бар;

hindrance | бо(в)лт;

гиндренс

3aП.ЛаТа, payment, пеймент,

wages вейджез

заплїтати braid, plait, l брейд,

twist плейт,

твист

заплїтка pigtail- пиґтейл

ribbom рибен

заплодити | originate, ориджи

[ся] | impregnate, нейт, им

fecundate преснейт,

фекондейт

заплутати | entangle ентенґел.

зашлямити | spot, spoil спат, спойл



запобігати 18 заприязнити

запобігати | prevent; прівент;

remedy ремеді

запобігли- | provident, провидент,

вий careful керфул

заповідь command- коменд

[ment); [мент);

аImImeol11mСе- | eНаВНСМeНТ

ment of | ов меридж,

marriage

заповідати l declare, діклер,

аIlПОU111СЄ Є*НаВНС

заповіт ill; лест вил,

testament ТеСТеМeНТ

за-покотом | in turns, ин тернз,

alternately | алтернейтлі

3aПОЛ0Ч colored калерд

СОttОm кат[e]н

38lП0МОГа, help, assis- | гелп, еси

tance стєнс

запопадли- | assiduous, есид-юес,

вий active eКТИВ

запора obstacle, обстек”л,

bindrance гиндренс,

запорпати | put in the пут ин ді

earth ерт

запорток spoiled спойлд

[rotten] egg [ратен] еґ

запорука bail, bond, | бейл, бонд,

surety шуреті

запоручати | bail; warrant| бейл ворент

заправка spice, seaso- \ спайс, сізо

[жка) | ning, sauce нінґ, сос

заправляти | spice; dress | спайс, дрес

заприміт- | visible, визиб' л

ний noticeable | но(в)тисеб’л

заприсягну- | take an oath |тейк ен овт

ти of; swear ов; свер

заприсягне- | affidavit ефидевит

нє

заприязни- | befriend біфренд

ТИ



1

заприязнити ся 137 заразом

зашриязни- | become біком

ти ся friends, френдз,

acquaint еквейнт вид

with

запрода- hireling, гайрлін,

НеЦР, пmercenary мерсенері

запросини (invitation, | инвитей

bidding | шпен, бидінґ

запротори- |take away, |тейк евей,

ти misplace мисплейс

запрошува- | invite, bid | инвайт, бид

ти

запрнг team тім

запрягати | put the пут ді гор

horses to the | cез ту ді

carriage; to керидж ту

harness, | гарнес, гич

hitch up ап горсез

borses

запускати let into, лет инту,

[—grow), [—ґров),

neglect, Неґлект

запустоші- | become біком десо

ти desolate, | лейт,

[—waste), [—вейст],

ЗаПЯСТ hub, nave габ, нейв

(у колоcї]

83,пят01к- фuarter of a | квортер оф

shoe (boot1 | e шу (бут)

зараджува- | redress, рідрес, ре

ти remedy, l меді, eдвайз

advise

зарадний preventive, |прівентив,

precautiona- |прікоше- .
ry нері

заразити; infect; инфект; ко

[—ся) | corrupt, (tо |ропт; (ту бі

be infected) | инфектид)

зараз at once, ет вонс,

immediately имідіетлі

заразом, [all] at once, 1 (ол) ет вонс,

за-раз | at the same | ет ді сейм

time тайм

"



зараза 138 зарічний

зараза рlague, плеґ, кон

contagion тейджен

заразливий | infectious инфекшес

заразливість | infectious- инфекшес

Пе88 нєс

зарахувати |charge, чардж,

reckon up к[e]н ап

Зарва steep slope, |стіп словп,

“:: ; ) | (дікливиті)

зарев(i)ти low, bellow, |лов, белов,

roar aloud |ровер eлавд

зарево brightness, |брайтнес,

(redness) of | (реднес) оф

sky скай

заривати carry off кері оф фор

forciblу, |сиблі, снеч

snatch and енд кері

carry away |евей

заржавіти | rust, grow | рост, ґров

rusty рості

заристий radiant, рейдиент,

resрlendent | picплендент

зарібник day-laborer |дей-лейбо

рер

зарібок earning, ернінґ, про

profit фит

зарівнюва- | level; flatten; |левел, фле

ти equalize |тен іквелайз

зарід germ джерм

заріз cut, incision | кат, инси

ЖеBl

заріз slaughter- слотер(інґ)

- [ing]

зарізувати | slaughter, слотер; кил;

Кill; cut in КаТ ПРИНІ

зарікати ся | vow to вав ту еб.

abstain from |стейн фром;

renounce; рінaвнc ґив

- give up аП

зарічний situated сит-юейтид

[dwelling] | (двелінґ)

beyond the | бійонд ді

river ривер



заробляти 139 За("Є.ЛЯТИ

заробляти | еarn, gain ерн, ґейн

зарозумілий | self conceited | селф-консі

presump- тид, прі

tuous |зом(п}т-юес

зарозумі- presumption | прізом(п)

лість | self-concei- | шен, селф

tedness | консiтиднес

заростати over grow, оверґров,

become over- | бі ком овер

grown ґровн

зарошувати | bedew; wet | бід-ю; вет

заруб notch; нач; инси

incision 2КeН

зарубати notch; mark | нач; марк

with an ax(e) | ви ц ен екс;

cut down кат давн

зарубити bem (round) | гем (равнд)

заручини engagemeut, | енґейдж

betrothal |мент, біт

poвдел

заручити betroth; бітровд;

warrant; bail ворент;

бейл

заручити ся | betroth a бітровд е

wife вайф

заряд board, бо(в)рд,

management | менеджмент

заряджува- | manage, Менедж,

ти govern rоверн

Засада, principle, принсип’л,

basis бейсис

засадити plant, set; плент, сет;

put in, place | пут ин,

* плейс

засапати ся | breathe hard | брід гард,

pant, puff пент; поф

and blow | енд блов

засьвіжа afresh, аnew |ефреш, еню

засьвіт davbreak дейбрейк

засьвічува- | light; begin |лайт; беґин

Ти to shine ту пайн

330є.лят121 colonize, колонайз,

populate | попюлейт



3a(*11лн01}ати засліїпляти140

3:10:илН0ІВати

Засипляти

38lСИПаТ11

3aСИХати

засіб

засїв

заcїдане

засїдати

засїдатель

заcїдка

застка

засічи

заскаржити

заскірний

3а0:К.ЛеIПиТИ

заскород

жувати

заслабнути

ЗаслаНеЦь

ЗаСЛиНИТй

заслїплене

заслїпляти

to thread

to fall asleep

cover (fill-)

with; bury

drу, grow

dry

supply,store,

provisions

sowing

(-time),

seed-time,

session

sit (down);

waylay

a88e880r

battue,

ambuscade,

ambush

store-room,

flog todeath;

make a cut

accuse, sue

(at law)

subcuticular,

| subcuta

1160l18

| vault up;

close with

gluey matter

to harrow

fall sick

exile; outlaw

slabber,

slaver, sliver

blindness

blind,

fascinate

гу тред

ту фол есліп

кавер (фил)

вид; бері

драй, ґров

драй

соплай,

стор, прови

ЖeН3

со(в)інґ

(тайм),

сід-тайм

СеІПеН

сит (давн);

вейлей

есесер

(бато, бет-ю)

ембескейд,

ембуш

стор-рум

флаґ ту дет;

мейк е кат

скюз, с-ю

(ет ло)

собкютикю

лер, собкю

тейнiec

і волт ап;

КЛОВЗ Вид

ґл(й)yi ме

тер

геро(в)

фол сик,

еґзайл,

аВТ.Л0

слебер,

слейвер,

слайвер(або:

сливер)

блайнднес

блайнд,

фесинейт



33СЛОНа, 141 засновувати

33СЛОНа, veil, curtain | вейл, кар

тєн

заслонюва- | veil, Shelter | вейл, шпел

ти тер

38lСЛОТИЛО the weather |ді ведер из

ся | is set to rain | сет ту рейн

заслуга пmerit, мерит,

service сервис

заслугувати | merit, мерит,

deserve дізерв

заслуже- merit(ori- мерит(орі

ність ousness) еснес)

засмаркати; | dirty with снив(e)л

ся | snot; snivel | дерті вид

сн3t:

засмерджу- | fill with фил вид

вати;—ся |stink; begin | стинк;беґин

to stink, to | ту стинк, ту

be tainted | бі тейнтид

засмолюва- | pitch, tar; пич, тар;

ти;—ся get dirty ґет дерті

with tar вид тар

засмучувати | sadden, сед(e)н,

grieve, | ґрів, ефликт

аfflict

заснїт, stunted стонтид

заснїченЄ growth, | ґровт, стонт

8tunt

заснїтитися | to be stunted |ту бі стон

in growth |тид ин

ґровт

заснїток embryо, ембрійо,

foetus фітос

засновипи | laying of the |лейінґ ов ді

foundation, фавндей

laying of the | шен, лейінґ

first stone, |ов ді ферст

сто(в)н

засновувати found, фавнд,

establish; | естеблиш,

in up; lay | спин;ап лей

the founda- | фавн дей

tion of ЦПеЕI



ЗаС1TaТИ 142 застосувати

381сі181ти sleep away; | сліп евей,

miss by |мис бай слі

sleeping; пінґ; сліп ту

sleep toolong лоНІ”

засьшів introductory | интродок

song торі сонґ

заспокоєнє | calming, камінґ,

appeasing епізінґ

заспокоюва- | calm; satisfу | кам, сетис

ти фай

881СТаВ pawn; пон, секю

security риті

ЗаСТаВа ! customhouse 1 костомгавс

заставляти | set ap(before) |сет ап; пон,

і pawn, морґедж

nmortgage

38lСТ8lН0Ва, stoppage, стапедж,

discontinu- | дисконтин

я11сє КОeНС

застановля- |stop surprise |стап, сер

ти ся consider | прайз, кон

сидер

застелюва- | СоVer, кавер,

ти | (over)spread, (овер)сцред

застереженє |stipulation, | стипюлей

clause; пшен, клоз;

proviso | провайзо(в)

застерігати | stipulate стипюлейт

застигнути | grow cool ґров кул,

- (—stiff), (—стиф),

stiffen стиф(e)н

застиглий ( numb, ном, сти

stiffened, фенд

congealed конджілд

застїнка sheathing, шітінґ,

laying лейінґ

застій standstill, стендстил,

Stop page стапидж

застосоване | use, adap- | юс, едеш

tation тейшен

застосувати; | u e, adapt; | юз, eдепт;

(—ся) (behave) (бігейв)



застрілити 143 затвердїлість

застрілити | shoot*а шут дед,кил

1

застругати | taper, point |тейпер,

пойнт

застрягнути | stick fast стик фест

застуда cold, chill ко(в)лд, чил

зг студжува- | make cold, | мейк(ковлд)

ТрI cool кул

заступити | replace, ріплейс,

relieve, |релів; стенд

stand for фор

заступник | deputy, ; дешюті, сов

substitute, стит-ют,

representa- | репрезенте

tive тив

заступниц- | representa- репрезентей

тво , tion; agency, | шeн, ей

defence |дженсі,

діфенс

засува bolt; shutter| бо(в)лт

gap, bar і шатер; ґеп,

бар

засувати;— | to bolt; ту бо(в)лт;

ся slide слайд

засудити condemn, кондем,

convict, | конвикт

8entence СеНТЄНС

засукувати | turn up; терн ап;

tuck up ТаК. Я.П.

засуха dryness, драйнес,

aridity еридиті

засушити drу, make драй, мейк

dry драй

затаїти hide, conceal | гайд, консіл

(from) (фром)

затверджу- | confirm, конфирм,

188717,1 ratify ретифай

затверд(ї) | hardened, гарденд,

лий stubborn стаберн

затвердї- оbduraсу, обдюресі,

лістьl hardness of | гарднес ов

heart гарт



затвір заточувати144

|
4

*

і

затвір; —

ний

381Те

ЗаТеМНК0

НаТИ

затерпнути

3aТИКаТИ

ЗаТКаТИ

ЗаТИЛОК

ЗаТИМ

затирати

затирка

3aТИЧКа

затїкати

затінок

затїнити

затїсувати

затьмiнє

ЗаТОКа.

затошити

ЗаТОПТаТИ

заточувати;

—ся

lock; capable

of being shut

instead (ofit)

in return

darken,

obscure

grow stiff,

- (—rigid),

stick on,

plant with

flowers

stop, choke,

obstruct

back-yard,

back-part

of the house

conseфuently

so, therefore

rub in, wipe

out, efface

water gruel,

soup madeof

flour

stopper, cork

to leak in

Shady place,

shadow

shade,

shadow

point, taper,

bevel

eclipse, dim

і1є88

baу, gulf

drown, sink,

overflow

tread down

| roll to, putin

grind off;

waddle along

лак;кейпебл

ов біінґ шат

инстед ов

ит, ин рі

терн

даркен,

обскюр

ґров стиф,

(—риджид)

стик ан,

плент вид

флаверз

стап, човк,

обстрокт

бек-ярд,

бек-парт ов

ді гавс

КОНСеКВеН

тлі, со, дер

фор

робин, вайп

авт, ефейс

ватер-ґруел,

суп мейд ов

флавер

стапер, корк

ту лік ин,

шейді плейс

шедов

шейд, ше

дов

пойнт, тей

пер, бевел

іклипс,

димнес

бей, ґолф

дравн,синк,

оверфлов

тред давн

рол, пут ин,

ґрайнд оф;

вадл елонґ



знтратити 145 захистний

затратити; | lose, destroy, луз дістрой,

—ся | condemn; to | кондем; ту

be lost бі лост

затримати; | stop; remain | стап; рімейн

—ся

затровити | incite, set on |инсайт, сет

8lН

затрясти; shake; шейк; трем

—СЯ і tremble бел

затулити stop up, со- | стап ап, ка

- ver, close | вер, кловз

затуманити | fool, фул. инфет

infatuate коейт

затупiлість | stupidity, ст-юпидиті,

idiocy идйосі

затягнути; | draw to, дроту, дреґ;

—ся drag; get | ґет ворпт

warped

3a.П'ЯМИТИ remember, | рімембер,

| keep in mind кіп ин

майнд

затятий stubborn, стаборн,

bardened гарденд

зауважити | perceive, | персів, рі

remark марк

заулок back street, |бек стріт,

by-street бай-стріт

Захарій Zachary Зекері,

захвалюва- | praise, recom |прейз, реко

ти пmend менд

38ХВaТ rapture, репчер, ді

delight лайт

захвачувати | seize, effect, | сіз, ефект,

surprise серпрайз

ЗаХІІСТ shelter, шелтер,

refuge рефюдж

захистити | protect, протект,

guard, | ґард, діфенд

defend

захистний | protecting, |протектінґ,
defensive діфензив



захід 146 зацьвіт

захід setting, sun- |сетінґ, сон

(ревність) set; west; |сет; вест;

endeavor ендевер

західний west, western | вест,вестерн

Західна West-Indies | вест-индіз

Індия

захланний | greedу, ґріді,кавiтос

covetous

захланність |greed(iness), | ґрід(инес),

avarice еверис

захлиснути | to let a mor- |ту лет е

ся |sel go the морсел ґов

wrong way |ді ронґ вей

я захлиснув | something сомтінґ гез

ся | has gone the | ґан ді ронґ

wrong way вей

захляпати | sprinkle спринкел

over with |овер вид мад

mud

захмурити | grow over- ґров овер

ся | cast,-gloomy | кест,—ґлумі

заховувати; | preserve прізерв, кіп;

ся |keep; Беhave бігейв

заходити go (walk) in, | ґов (вок) ин,

enter; have | ентер; гев

intercourse | интеркоI с

with Вид

захожий immigrated |имиґрейтид

захолонути | get cold, ґет колд,

row numb ґров нам

захоплюва- | seize, charm, | сіз, чарм,

ти take in тейк ин

захорувати | fall ill, con- | фол ил,

tract an | контрект ен

illness ійлінєс

захрипнути | get hoarse ґет говpс

Зацвисти flourish, be | флориш, бі

out in blos- | авт ин бла

80IIl сом

зацьвіт florescence, | флоресенс,

flowering | флаверінґ

8Єa8Оm сізон



зацитькувати 147 зачіпний

зацитькува- | appease, 8et | епіз, сет е

ти a rest рест

зaцїкавити | interest интерест

зaцїнити ask a price, | еск е прайс,

charge |чардж

зaцїпенїнє | stiffness, стифнес,

numbness НаМНеС

зaцїпенїти | stiffen; grow |стифен;ґров

numb ном

зачарованє | bewitchery, |бівичері,

еnсhаntment | енчентмент

зачарувати | bewitch, бівич, ен

еnсhаnt чєнт

зачервони- | to redden ту ред'н

ти

зачервонї- | to blush ту блош

ти ся

за—через because of, | бікoз оф,

for фор

зачерк outline, автлайн,

sketch скєч

зачеркнути | underline, ондерлайн,

nmark марк

зачим? wherefore, (г)верфор,

why? (г)вай?

ЗаЧИНИТИ close, shut |кловз, шат

зачиркати |chirp, twitter | черп,твитер

зачислити | add to the ед ту ді ном

number, 1 бер, рекон

reckon

зачіпати hook up; гук ап; етек,

attack, pro- шрововк;

Voke; speak | спік 8
first to one ту вон

зачіпка aggression, |еґрешен,

provocation | провокей

ПеH

зачіпки шу- | pick (begin) |пик е кво

К8lТИ а quarrel рел

зачіпний offensive, офензив,

aggressive еґресив



зачіпник забирати148

|

зачіпник

зачувати

зачудованє

ЗаIIIИТИ

зашкарупі

ти

запшморг

защеміти

защита

запцитити

защінка (за

пціпка)

защіплюва

ти

38.Я.В.ЛА ТИ

38lЯВа

ЗаяЦь

збавляти

збагнути

збанок

збивати,(-ся

з дороги)

збиранина

збиранка

(збірка)

збирати

сметанку

aggressor,

assaulter,

assailant

perceive,

hear

astonish

ment, sur

prise

to sew up,

(—in)

become

incrusted

noose, knot

to begin to

ache,—to

grieve

defence, pro

tection

defend,

protect

hook, clasр

сlasp,

implant

declare, state

declaration

hare

spoil; save;ро redeem

contrive,find

Оut

pitcher, jug

beat (scrape)

together;

(lose one's

way)

medley

collection

skim the

СreаIm

еґресор,

есолтер

есейлент

шерсів, гір ,

eСТОНИIII

мент,

серпрайз

ту со ап,

(—ин)

біком

инкростид

нус, нат

біґин ту

ейк,—ту

ґрів

діфенс,

протекшен

діфенд, про

ТеКТ

гук, клесп

клесп, им

П.ЛеHТ

діклер,

СТейт

деклерей

ПleН

гер

спойл; сейв;

рідім

контрайв,

файнд авт

пичер, джоґ

біт (скрейп)

туґедер :(луз

вонз вей)

медлі

К0ЛеКЦПеН

ским ді

крім



збирати 149 збр—исти

збирати; | pick пр, col- пик аш, ко

—ся lect; (as- |лект; (есем

semble) ga- бел) ґедер

ther

збирач collector, колектор,

compiler | компайлер

збити to break, ту брейк,

beat іт

збиткувати; | ill-treat; ил-тріт;

—с"я mock at мяк єt

збиток, luxury; (foо- | лаксюрі;

(збитки) | lish tricks) | фуліштрикс

на збитки | in defiance I ин діфаенс

* (spite) of |(— пайт) ов

збіже grain грейн

збільшати |enlarge, енлардж,

augment ОҐМeНТ

збір, збори | meeting, мітінґ,

assembly, есемблі,

(collection) | колекшпен

збіч пmountain- Ма.ВНТЄН

side Сайд

зблизити approach епро вч

зблудити 1ose way, err |луз вей, ер

збогатити l to enrich ту енрич

збожеволїти | go mad, п'О в Мед

(—insane), (—инсейн),

run distrac- | ран дистрек

тид

зборище meeting- Мітінґ

place плейс

збочистий | sloping, словпінґ,

- slant слєнт

збресклий | brittle, sour | брител, у

(крухий) савер

збрескнути | get brittle,— | ґет брител,

sо111” —савер

збридити loathe render |ловт, рендер

loathsome ловтсом

збриднути | to grow ugly | ту ґров аґлі

збр—исти | wade вейд Тру

(—одити) through



збройниця 150 ЗВеличанЄ

збройниця | armory, ар морі,

arsenal арсенел

збороїти to arm, . |ту арм,

ефuiр єквиii

зброя, armor, wea- | aрмер, вешен

[збруя) pon, arms армз

збувати give away, | ґив евей,

dispose of, | дисповз ов;

get rid of; ґет рид ов,

want; put off | вонт; пут оф

with fair вид фер

words вордз

збудити; wake up; вейк ап;

—ся awake евейк

збудованє building, билдінґ, eди

edification | фикейшен

збуренє destruction |дістрокшен

збурити destroy, de- |дістрой,

molish дімолиш

збутний dispensable | диспенсебл,

superfluous |с юперфлуес

збутнїти grow ґров вонтен

wanton,— | —инсолент

insolent

збуток; на з. | market; for | маркет; фор

sale сейл

звабливий | tempting тем(п)тінґ

ЗВада brawl, брол,кворел

фuarrel

зважливий | audacious, одейшес

bold болд

зb8.л. ruins pyинз

ЗBa.ЛИТИ pull down, |пул давн,

ruin pyин

ЗВaНЄ appellation; | епелейшен;

profession | профешен

зварич salt-boiler | солт

бойлер

ЗВaТИ to call, name|ту кол,

нейм

звеличанє l exaltation, |еґзолтей

eminence шен,

ЄМИНЄНС



ЗВеНО звід151

ЗВеНО

звернути;ся

звертень

звертїти ся

зверх

зверха

зверхний

зверхник

зверхність

звивати;-ся

звижк8,

звикнути

звинний

звинність

звиняти

ЗВИСа

3ВИСа"ГИ

звихати ся

звихнути

Звичай

звичайний

звичайно

звід

limb; link

direct; upset;

return;apply

to, turn to

wards

solstice

to wind,

writhe

over, on

aDОVe

above; exte

rior

upper, supe

rior

зuperior,

chief

authority,

government

to reel, wind;

speed

surplus

accustom tо,

familiarize

with

active, quick

nimble

фuickness,

dexterity

excuse,

exculpate

pendulum

hang down

hurry, make

haste

dislocate,

sprain

habit, use,

custom

usual, ordi

пary

usually

vault

лим; линк

директ, ап

сет, рітерн

еплай ту,

терн

то[e]рдз

солстис

вайнд, райд

овер, ан,

ебав

ебав; ексті

ріер

апер, супі

. piep

супiplep,

чіф

оториті,

ґовернмент

ту ріл,

вайнд; спід

серплос

екостом ту,

фемилєрайз

Вид

ектив, квик,

нимбел

квикнес,

декстериті

екскюз,

ексколпейт

пенд-юлом

генґ давн

гарі, мейк

гейст

дислокейт,

спрейн

гебит, юз

костєм

южуел,

ординері

южуелі

ВО.Дт



Звідки 152 зводитель

|

звідки where from | |г1 вер фром

звідкись from some фром сом

place, from | плейс, фром

anywhere ані(г)вер

звідси from here, |фром гір,

from this 1 дис плейс

lace

звідтам rom there | фром дер

звідун explorer експлорер

зьвізда star стар

зьвіздар astronomer | естрономер

зьвіздяний |starry старі

звій winding вайндінґ

звільняти to loosen, ту лус[e}н,

slacken С.ЛеКeН

звін bell бел

звір дикий | beast біст

звірина animal eНИМе.Л.

звіринець zoological зо(в)oлoджи

garden | кел гарден

звірливий |confiding конфайдінґ

звіряти; try, expe- трай, експі

(—ся) | rience; (en- |риенс;

trust) (ентрост)

звіска veil вейл,

звістка news, notice |нюз, нотис

звітрінє decaу; дікей,

vapidity вепидиті

звітріти become біком ведер

weather- біт” н

beaten; евепорейт

еvaporate

Звітцати anounce, енaвнс,

proclaim проклейм

звіяти ся run away, | ран евей;

make (в: мейк (ґет)оф

0

зводити heave (lift) | гів (лифт)

пр; bring ап; брінґ

together; туґедер;

deceive; | десів; ерект

erect,

зводитель | seducer. 1 седюсер



зводливий 153 Згиб

зводливий | deceitful; дісітфул;

delusive | діл(й)усив

3в03ити bring toge- |брінґ туґе

ther in a wa- дер ин e

gon; to cart | веґон, ту

карт

зворот turm терн

зворотний | tropic трапик

круг

зворотник

зворушити | excite; rouse |ексайт; равз

звохчити moisten, wet |мойстен,

ВеТ

звузити narrow, неро(в),

contract контрект

звук sound, tune |савнд, т-юн

звурдити ся | curdle; кердел;

соagulate | коеґюлейт

звучний tuneful, т-юнфул,

sounding савндінґ

звучність melody, мелоді,

melodious мелодіес

sound caВНД

3вя3н, union; юн-єн; ко

connection НеКЦЦІЄН

3BЯ3aТИ bind (tie) байнд (тай)

together туґедер

3вялити fade, parch |фейд, парч

Згадка mention, меншен,

Tremem— рімембренс

brance

згарище spot where | спат (г)вер

fire took файр тук

place, scene |плейс, сін

of a conflag- |ов е конфле

ration ґрейшен

3TaCaТИ go out; die ґов авт; дай

аway; to be |евей, ту бі

extinguished | екстин

п“вишт

згиб bow; bend; | бав, бенд;

joint; link | джойнт;

ЛИНК



згидити 154 зголоднїти

згидити disgust with; | диеґост вид;

гenderloath- | рендер

80IIle ло(в)тсом

згинути die; starve; |дай; старв;

disappear дисепір

згідливість |sociability сошіебилиті

згідний sociable; in |сошіеб'л;

accordance |ин екорденс

згін the drove ді дров (ов

(of animals) енимелз)

згінник dealerin pigs lділер ин

шиґз

згірдний contemptible | контемтибл

bad бед

згірє mountains 1 мавнтенз

згіркнути get,bitter ґет битер

згіршенє vexation; вексейшен;

scandal скендел

зглодати gnaw off; но оф;

corrode коро(в)д

зглубити get at the tет ет ді

bottom of | бат(o)м ов

згляд regard, res- | ріґард, ріс

pect; consi- |пект; конси

deration | дирейшен

знущати ся |illtreat, илтріт,

torment тормент

зговорити | agree upon, |еґрі апон,

ся рlan П.ЛеН

згода реace; піс;еґрімент

agreement

згоджувати | agree;sфuare | еґрі; сквер

ся

згодити make agree, | мейк еґрі,

bire гай (e)p

згодом after some | aфтер сом

time тайм

зголити shave оff шейв оф

зголодити starve out, старв авт,

famish фемиш

зголоднїти |to be hungry |ту бi гонґрі



3ГОЛОСПИТИ 155 здача

зголосити; | announce, | енaвнс,

(—ся) | notify;apply, нотифай;

make an еплай, мейк

application | еп епли

кейш'н

згороатіти | grow ГООВ ГаМПрба humpbacked rp бект

згорбити ся |stoор in the |ступ ин ді

шолдерз,

сroок one 8- | крук вонзback ук бек

з-гори in advance, |ин едвенс,

beforehand | біфоргенд

згоріти burn up берн ап

згорнути gather; ґедер;

scrape (rake) скрейп

together |(рейк) туґе

Дер

згребло curry-comb | карі-ко(в)м

згромадити | gather; rake I ґедер; рейк

together туґедер

згуба loss; ruin лос; pyин

згубити 1ose; destroy |луз; дістрой

згублений | lost лост

згубний | регnicious; | пернишес;

fatal фейтел

згуслий thick, viscid | тик, висид

згущанє condensation | конденсей

ПеН

згущати condense конденс

Здавати give out; п’ив авт

здавати ся |to be of use, lту бi oв юс,

be good for, |бі ґуд фор,
8ЄЄПП С1М

здавна Іong ago, лонґ еґов,

formerly формерлі

3—далека afar ефар

здатність ability, ебилиті,

fitness фитнес

Здача surplus; серплос;

delivery; деливері;

change; чейндж; се

вurrender рендер



здвиг 156 здоровлє

зДВиг | multitude, МОлтит-код,

сrowd кравд

здвигати lift up; лифт аш;

b билд

здвиженЄ elevation, елевейшен,

exaltation leґзолтей

ШеІІ

здерти tear off, stгір |тер оф,

стрип

здибати meet (one) міт(вон)

здирство extortion; ексторшен,

robberу, рабері

здихнути sigh сай

Здихати perish периш

здичiти grow wild ґров вайлд

здібний capable, fit, | кепеб’л,

useful | фит, юсфул

здібність fitness, фитнес,

usefulness юефулнес

здобити adorn, едорн, де

decorate корейт

здобичник | freebooter, |фрібутер,

pirate; пайрет:

conqueror | конкерер

здобувати conquer; конкер,

capture кепчер

здобути—сь | to afford ту ефорд

На щось

здобуток gain, advan- | ґейн, едвен

tage тидж

ЗДОГад guess, rec, кон

conjecture джекчер

здогін ruшning- раннінґ-меч

match; race рейс

здоймати take down тейк давн

здоровий Іuealthy; гелті, виґе

vigorous рос

здоровіти recover, be |рікавер, бі

better бетер

здоровінЄ recovery, рікавері,

- convale- | КаНВе.ЛІЄСеНС

8GemСе

здоровлє health ГеЛТ



Здохлий 157 землемірство

здохлий dead ДеД

Здохляк cripple крип’л

здрігнути, tremble, тремб’л,

—ся shiver шивер

здримати slumber, fall |сломбер,

(ся) asleep фол есліп

здружити; | befriend; біфренд;

(—ся) | (become (біком

friends) френдз)
зду—вати blow (tо- блов евей;

(—ти) | gether)away; дрифт

drift

здужати to be able ту бі ейб’л

здурити hoах, говкс, дісів

deceive

здуріти become foо- | біком фуліш

lish;(—crazy) (—крейзі)
з'єднати unite, recon- | юнайт,

cile l реконсайл
зєлозь gland Гленд

зелений green ґрін

ЗеЛеНІЙТИ paint (make) | пейнт

green | (мейк) ґрін
зеленість green, ґрін, верд

verdure юр

зеленїти flourish, be l флориш, бі

green rpiн

зеленкова- | greenish ґріниш

Тий

зеленцем unripe, green | онрайп,

ґрін
зеленяк (б) | rose-bug poвз-боґ

зелїзо іron айерн

3є.л0 herb, plant |ерб, плент

або (герб)Зеляндія Zealand Зіленд

земельний | land; soil ленд; сойл

ЗемлевОД-
amphibious емфибiec

ний

землемір land—sur- |ленд—сер

veуor вейер

землемір- | geometry джіометрі
СТВО



3eМ.ЛепиСН» 158 ЗИС

землепись | geography джіоґрефі

3eМ.ЛеIIII- geographer | джіоґрефер

сеЦь - -

ЗeМ.ЛеПИ- geografical | джіоґрафи

сний к6л

3eМ.ЛЯ earth; land |ерт; ленд

3eМ.ЛЯК, country-man | контрі-мен

ЗeМ.Л.ННКа. nmud (clay) | мад (клей)

cottage катидж

ЗеМ.ЛЯЧКа, country-wо- | контрі-ву

IIl8ll МeН

земний earthly; ертлі: ворд

wordly лі

зеркальник |glas8-ma- ГлеС-Мен

пufacturer| юфекчерер

зеркало looking-glass | лукінґ-ґлес

зерно grain, ker- | ґрейн, кер

n(el), seed н(ел): сід

32КИНаТИ cut down, Кат давн,

have cut ГеВ К37

3жити ся accustom єкостом

oneself to | вонселф ту

3-38, of; from; ов: фром:

for; behind |фор:

- бігайнд

Завидка by daylight, | байдейлайт

з-заду from behind; | фром бі

. . (-back,) | гайнд;-бек
Зигмонт Sigismund |Сиджис

- Монд

зиз(ов)атий |8Quint-eyed |сквинт-айд
312(м8, winter винтер

зимівка уinter-house |винтер-гавс

зимарка hot-house |гат-гавс
зимівля hibernation |гиберней

ПеЕТ

зимний cold ко(в)лд

зимнокров- cold-blood- колд

ність . ednes8 | блодеднес

зимувати | to Winter ту винтер

зиркнути tО Іook - лук

зисе gain; profit ґейн, про

фит



ЗИСкаТИ 159 ЗЛаКОМИТИ СЯ

ЗИСКаТИ profit, win |профит,

13ин

зисковний | profitable профитебл

зївати уawn, gape | йон, ґейп

зiвялий faded, wi- фейдид,

thered видерд

зівянути fade, wither | фейд, видер

з'їдати eat up, іт ап,

СОП8111me конс-ком

з'їзд convention, конвеншен,

meeting, мітінґ,

з'їжджати; | run (go) ран (ґов)

— ся | down; come- | давн; ком

together, | туґедер, міт,

meet, есембел

assemble

зїлЄ herb, plant | ерб, (герб)

П.ЛеHт

зїльник flower-gar- | флавер

den ґарден

зімняти crumple, кромп(e)л,

rumple ромп(e)л

зіниця eye-ball, ай-бал,

(зрячка)

зіпріти get into per- | ґет инту е

spiration, | перспирей

sweat шен, свет

зір sight, eye- |сайт,

sight, айсайт,

зірний starry, star- | старі, стар

light лайт

зісунути push down, | пуп давн:

1 — together | туґедер шав

shove down

- (-together)
зіткнути ся | come in ком ин точ,

touch,-con- -КОНТеКТ

tact

злагодити | prepare, get | пріпер, ґет

ready реді

Зладити nmake; repair |мейк: ріпер

злакомити | covet, кавет,

ся



8Ле 160 злодїйство

зл0 badly, wrong | бедлі, ронґ

ЗЛегЧИТИ lighteu, faci- |лайтен,

litate | фесили пейт

зледащіти | to idle, grow | ту айд'л,

Іazy | ґров лейзі,

злекшіти become біком

lighter лайтер

ЗЛИВа pelting rain | пелтінґ

рейн

ЗЛИВaТИ to water ту ватер

зливка, Сast КeСТ

злиднї hardship, гардпшип,

trouble троб’л

ЗЛиЗаТИ lick off лик оф

злий bad; evik бед; iвил;

nad Мед

злинути fly up, флай ап,—

(-away) евей

злипнути | glue (stick) | ґлу (стик)

together, туґедер

злитє | (s)melting, | [c]мелтінґ,

coalescence коєлєсєнс

з'-лїва on the left |он ді лефт

(handside) | (гендсайд)

злїзти get (down) | ґет (давн)

off, descend, оф, дісенд

з. (з коня) «|to dismount | дисмавнт

зліїн ка casting of кестінґ ов

the skin ді скин

злїплювати | glue, paste | ґлу, пейст

злість passion, пешен,

anger енґер

злїтати fly up,-down Гфлай аш,—

ДаВН

зло evil, harm | iвил, гарм

злоба malice, wick- | мелис,

edness ВИКеДНеС

3.ловити catch, appre- | кеч, епрі

bend генд

злодїй thief тіф

злодійский | thiewish тівип

злодїйство |theft, thiev- |тефт, тiвері

ery



ЛОЖИТИ 161 ЗМеЖИ

8л0жити put together, | пут туґедер;

give up, | ґив ац; ком

compose, laу |по(в)з; лей

down ДаВН

3ломити to break ту брейк

злoсливий | malicious, МeЛИШeС:

злорадий | mischievous мисчівес

Злосний cross, angry | крос, енґрі

злостити anger, irri- |енґер,

ta иритейт

злочин сrime, mis- | крайм,

- deed мисдід

злочинець | criminal, криминел,

malefactor | мейлфектер

злуда delusion, діл-южен,

deception, дісепшен

злудити delude, діл-юд

злука union, tie, | юніен; тай;

league ліґ

злупити skin, plum- | скин; плон

der дер

злученє junction, джонкпен,

connection I конекшен

злущити shell, hull, | шел; гал;

unhusk онгоск

злютувати | solder up,- | солдер ап,

together —туґедер

злякати ся 1 to be ту бі фрай

frightened тенд

ЗМаГаНЄ effort, ефорт,

(ревність) endeavor ендевер

ЗМаГаТИ endeavor, ендевер;

strive страйв

зм838, blemish, блекмиш,

blot, strain | блат; стейн

з-малку from child- | фром чайлд

bood on гуд ан

змарнїти languish, ленґвиш,

grow lean ґров лін

змарнувати | waste, Вейст скван

ьфuander| дер (евей)

(away)
3МеЖИ from among | фром емонґ



3МeНБIIIIIТИ
змудрувати162

ЗМeНЬШИТИ

змер-знути

(-зати)

змерзити

змерк

ЗМИВаТИ

змий

змикитити

змилосер

дити ся

змисл

змисловий

змисловість

зміна

змінність

зміняти

змірити

зміст

змітати

зміцненє

зміцняти

ЗМОВЯ

ЗМОВИТИ (*Я

ЗМОГЧИ СЯ

змучити ся

змора

зморщити

змудрувати

|

1

diminish,

redunce

freeze, to be

cold

disgust with

twilight

wash off

(-away),

dragon,

smake

асt faithless

have pity—

(compassion)

sense, in

stinct

sensual

sensuality

change,

alternation

changeabi

lity,

change, alter

measure,

survey

content8,

volume

sweep off

strengthe

ning

tО

strengthen

канспиресі;conspiracy,

agreement

conspire,

collude

to be tired,

wearу,

to get thred

nightmare

wrinkle

outwit, cheat

диминиш,

редюс

фріз; ту бі

ко(в)лд

дисroст вид

твайлайт

вош [оф]

евей

дреґ[e]н,

снейк

ект фейтлес

гев питі,—

[комшешен]

сенс;

ПИНСТИНКТ

СGНЦІІ-КОЄЛ

сеншюелиті

чейндж,

олтерней

шєн

чейндже

билиті

чейндж,

олтер

межер,

сервей

контентс;

ВаЛ-ЕОМ

свіп оф

стренґтнінґ

ту стренґт'н

еґрімент

конспайle]р

КОл-ЮД

ту бітайерд,

—вірі, ту ґет

тайерд

найтме

ринк[e]л

автвит, чіт



змужнїти 163 знатний

змужнїти become stout l біком ставт

змулювати | wash away, і вошп евей;

silt up, СИЛІТ 8lП

змусити force, com- |форс, ком,

pel пє.л.

злучити tire, fatigue |тайр, фетіґ

змякнути soften, to be |саф'н; бі

moved мувд

[-touched)

знавець connoisseur, |конисер,

judge ДЖОДж

знадвору from the фром ді

outside, on | автсайд, ан

the— ді—

знайко person pre- |персон прі

tending to | тендінґ ту

know every- | нов евері

thing тінґ

ЗНаК mark, sign | марк, сайн

знакомий known, новн,

асфuainted | еквейнтид

знакмість асфuaintance |еквейнтенс

знаменитий | excellent, екселент;

considerable l консиди

реб л

3н8мєнтик denominator lдіноміней

тер

знаний known новні

ЗНаНЄ knowledge, l наледж,

Іearning лернінґ

знаряд instrument, | инструмент

tool тул

знарядити | fit out, equip |фит авт,

* ЄКВИП

знати;—ся | know; know | нов; нов іч

each other, | одер, ту бі

to be | еквейнтид

асфuainted

знатннй remarkable; | рімаркеб’л;

known; новн;

important) импортент



ЗНаТОК 164 знидїти

ЗНаТОК | connoiseur, |конисер,

judge, profe- |джодж, про

ssional man |фешенел

мgн

знахар fortune- форчен-те

teller, лер,

soothsayer сутсейер

знахід finding файндінґ

знаходити | find, meet файнд, міт

знаходити | to be present, |ту бі пре

ся attend | зент, етенд

знахорство | fortune- форченте

telling лінґ

ЗНаЧИТИ mark; mean | марк; мін

значінє | meaning; мінінґ,

importance, | импортенс,

8ЄIlSe СеНС

ЗНеBaГа аffront, ефронт,

scorn, disre- | скорн, ди

gard сріґард

зневажати | abuse, ебюз, дис

disgrace, ґрейс,

insult 1инсо.дт

зневажник | despiser діспайзер

зневіра despair, діспер,

desperation | десперей

DD181A1

зневірятися | betray, be бітрей, бі

їїїiee фейтлес

з-недїлї after Sunday |aфтер сон

дей

знемагати | grow week; | ґров вік;

fall ill фол ил

знеохоченє | discourage- | дискаридж

Iment мєнт

знеславити | dishonor; дисанер;

violate вайОлейт

знетерпе- put out of | пут авт ов

ликити; си | patience; to |пейшенс ту

be impatient |бі импей

- ПеНТ

Знидіти languish; ленґвиш;

grow lean rpoвлін



знижати; [—ся [ 165 30Ла,

знижати ; Іower; ло (в]ер;

(—ся) | (condescend) | [кондісенд)

ЗНИКаТИ disappear, дисепір, ве

vanish BllиIIDI

знимок sketch СКеЧ

знищенЄ destruction, |дістрокпен

знїжити effeminate; | ефеминейт;

coddle кад’л

знов,—а,—у | again; anew | еґен, еню

зноровити | make stub- |мейк ста

born, | берн,—ре

[—restive) СТИВ

ЗНОСИНИ communica- I комюни

tion; кейшен;

relation рілейшен

зносити carry down, | кері давн,

bring toge- | брінґ туґе

ther Дер

„зносити lay eggs лей еґз

яйця“

Зносний tolerable; толереб’л;

moderate мадерейт.

зносок last egg Ле("Т еґ

знудити;— | weary, tire, | вірі, тайр;

ся bore; feel філ борд

bored

знущати ся | maltreat мелтріт

з'обовязанЄ | obligation, |аблиґейшен

duty | д-юті, ен

engagement | ґейджмент

з'обовязу- oblige; облайдж,

ВaТИ є11 енґейдж

з'ображати | illustrate илострейт

зовсїм wholly, го[в]лі,

entirely, |ентайерлі,

фuite квайт

зогнити rot; putrefу |рат; пютрі

фай

зойк shrick, прік, скрім

8GrGam

з-окрема particularlу: |партикю

apart |лерлі; епарт

30Ла. 1ye; buck лай; бак

-



30Л381 166 зразок

30л381 gland; ґленд;

mumps МОМпС

Золити steep in lye |стіп ин лай

золотар goldsmith; | ґолдсмит;

jeweler джуелер

золотий gold, golden | ґолд, ґолд'н

30л0тил0 brass-foil; брес-фойл;

Dutch-gold дач-ґолд

30лотити to gild ту ґилд

30л0tн11к gold vein; ґолд вейн;

tapeworm тейпворм

Золото gold ґолд

золототка- |embroidered |ембройдерд

ний with gold вид ґолд

золотуха | scrofula скрофюла

з'орати рlough up П.ЛаB 3.П.

зоріти - | light, glow, |лайт, (ґлов]

dawn дОН

з'орудувати | do, manage, |ду, менедж,

perform перформ

зоря star . стар

зоряниця morning- морнінґ

dawn aurora |дон, оровpa

Зофія Sophy, Со(в]фі,

Sophia Софia

ЗОПІиТ writing-book |райтінґ-бук

scribbler скриблер

з-під from be- фром беніт,

neath,— —ондер

under

з-понад from above lфром ебав

з-права from the фром ді

right (hand- |райт[генд

side) сайд)

зрада treason, трiз[e]н,

treachery тречері

зраджувати | betray бітрей

зрадливий |treacher, тречер,

traitorous | трейторес

зрадник traitor трейтер

зразок pattern, петерн,

sample еемп[e]л



з-разу 167 зрозуміло

з-разу first[lу], ферст[лі],

at the begin- | ет ді беґин

ning нінґ

зрікати ся | give up, п’ив ап,

resign ізайн

з-рештою for the rest, | фор ді рест,

otherwise одервайз

зривати break off брейк оф

[down]; (давн);

рluck, tear | плак, тер оф

off

зрище spectacle, спектек(е)л,

play плей

зрівнати; even, level; ) івен, левел;

[—ся] | ефual, [comel іквел, (ком

to an agree- ту ен еґрі

rment] мент)

зрівнанє equalisation, 1 іквелизей

comparison | шен, ком- .

- перисен,

зріднути become thin | біком тин

зрізукати cut [off) кат (оф]

аway, clip | евей, клиш

зрілий ripe, mature | райш,

мет-юр

зрілість ripenness, райпнес,

maturity | мет-юриті

зрінє seeing; сіінґ, вижен

vision

зрість growth; ґровт;

increase; size| инкріз; сайз

зрітель spectator, спектейтер,

1ooker on лукер ан

зродити bear, pro- бер, продус;

duce; уield їлд

з-роду naturally; by | нечерелі;

birth, of— бай берт

зрозумі- intelli- ПИНТеЛИ

лість gibleness, | джиблнес,

conceiv- консів

ableness еблнес

зрозуміло | intelligibly | интели

джиблі

г



зрозумінє 168 зубр

зрозумінє | understan-, ондерстен

ding, intelli- | дінґ, инте

gence лидженс

зросити bedew, wet |бед-ю, вет

зрослий grown toge- | ґровн ту

ther Кедер

зростати grow up; rpoв ап, —

grow toge- туґедер

ther

зруб wood-felling | вvд-фелінґ

зрубувати |cut (down], | кат (давн],

bew, fell гю, фел

зрушувати |stirup; move |стер ап; мув

аway евей

зручний apt; сlever, |епт; клевер,

skilled скиЛД

зручність skill, dexte- | скил, дек

- rity, стериті,

expertness | експертнес

зрущити ruthenianize |рутеніенайз

ЗcaДити put (set) пут (сет)

down,— давн, фром,

from,take off тейк оф

зсип corn—loft; | корн-лафт;

grainery ґрейнері

зсипяти put in a heар |пут ине гір;

pour портуґедер

together

зсукати twist toge- |твист ту

ther reдер

зсушувати | dry up; драй ап;

parch; drain |парч; дрейн

зуб. (зуби] | tooth; тут; (тіт)

[teeth]

зубатий toothed, тутт, вид

with big биґ тіт

teeth

зубелати bridle брайд(e)л

коня

зубело bit, | бит

зубр bison байс(e)н,

бис(e) н,

биз[e]н



зубчастий 169 пиней

зубчастий pointed, пойнтид,

notched НаЧТ

з'уживати wear out, вер ап, юз

use up - 8.II

з'уміти ся | to be astо- |ту бi есто

nished ниiiiт

зусилЄ exertion of | еґзерщен ов

power павер

зух brave man | брейв мен

зухвалий * : сосі; гафті;

aughty; дерінґ

daring

зухвалість | boldness, болднес,

audacity одеситі

зябнути freeze; feel | фріз; філ

cold ко(в)лд

з'явити сн | appear, епір, ерайв

arrive

з'явище appearance; | епіренс;

apparition | еперишен

з'ясувати reveal, ревіл,

enlighten |енлайт[ен].

clear up клір ап
3ять. son-in-law I сон-ин ло

Имбір ginger джинджер

ймити іми- | catch, take; | кеч, тейк;

ти і gripe, | ґресп; ґрайп

lay hold of, |лей голд ов;

apprehend; | епрегенд;

snap ("нсп

ймла-мрака | fog, mist, фаґ, мист,

haze гейз

ІиНаКППе otherwise, Одервайз,

differently, диферентлі,

[or] elSe: (ор) елс

инакший other; одер, енодер

инший another, диферент

different

индик turkey-cock, | торкі-как

turkey

индичка turkey-hen | торкі-ген

иней Jhoarfrost горфрост



инколи 170 ід-к'

(

ИНІк0.ЛИ гow and нав енд ден

инодї | then; some- сомтаймз

times

його, Єго of him; him; | ов гим; гим;

his "гиз

йоан , Іван | John, Jack |джан, джек

Йоанна Joan,Joanna | джо вн,

джоанна

йой Woe! во(в)!

йойкати to lament ту лемент

Йордан Jordan джорден

Йосифа Josephine, джозефін,

* , джозефа,

ozy джозі

Йосиф Joseph джозеф

йти, іти to go, walk |ту ґов, вок

і and енд

ігла needle нід'л

ігли ухо the eye of a |ді ай ов е

needle нід’л

ігловий, of a needle, |ов е нід’л

ігольний needle

іглястий needle- нід’л-шейпт

shaped

ігольник,- | needle-case | нід’л-кейс

цн

Ігнатій Іgnatius иґнейшіос

ігра play; game; | плей; ґейм,

sport; per- спорт, пер

formance форменс

іграшка play; toу плей, той

ігрець player; плейер,

gamester; п'еймстер,

performer | перформер

ігрище raillery; play | рейлері,

ground |плей

ґравнд

ігумен abbot ебет

ігуменя abbess ебес

ігуменьство | abbасу ебесі

ід, к” to ту



деал 171 ікрець

ІДеaЛ ideal; айдіел, еґ

example 30мпє.л

ідеальний | ideal айдіел

ідеалїзувати | idealise айдіелайз

ідеалїст idealist айдіелист

ідеалїзм idealism айдіелизм

ідентичний |identic(аl) |айденти

(рівнознач- к(ел)

ний)

ідентич- identity айдентиті

ність

ідеольоґ ideologist айдіолод

жист

ідея ideа айдіа,

айдія)

ідiля idyl, pastо- | aйдил;

ral poem | песторел

ПОeМ

iділїчний idyllic, pas- | aйдилик,

toral песторел

ідйот idiot ид-Єт

ідол idol айдел

iдocї up to this ап ту дис

time, till тайм, тил

ПОW і . НаВ

із 3

іздригнути | shudder, шадер,

ся shiver шивер

із-за of, from- ов, фром

behind; бігайнд,

because of бікoз ов

ізольований | isolated айсолейтид

ізолювати | to isolate айсолейт

ік” to ту

ікона (image of a) | (имедж оп е)

saint сейнт

іконописець | painter пейнтер

(artist) of (артист)

saints

іконостас picture-wall |пикчер-вол

of saints ов Сейнтс

ікра spawn, гое | спон, ров

ікрець spawner спонер



ікрити ся 172 імпонувати

ікрити ся to spawn ту спон

Ілия Еlijah, Elias iлайджа,

ілайес

Ілярій Нilary гилері

ілюстрова- |illustrated илострей

ний Тид

ілюструва- |illustrate илострейт

ти

імати, catch; seize; | кеч, сіз, лей

імити | lay hold of, голд ов

apprehend; |епрігенд;

snap; gripe|снеп; ґрайп

іменини birthday; бертдей;

anniversary | ениверсері

іменник noun, sub- |навн, соб

stantive стєнтив

іменно namely неймлі

імено-iмя name; repu- | нейм; репю

tation тейшен

іменувати; | name, call, | нейм, кол

—ся nominate; to | номинейт,

be called |ту бі колд

іміґрант immigrant |имиґрент

іміґрація immigration |имиґрей

- ПеН

імїґрувати | immigrate имиґрейт

імкий easy; skilful, | ізі, скилфул,

сlever; rapid | клевер, ре

фuick | пид, квик

імла fog, mist, фаґ, мист,

baze гейз

імовірний | probable; пробеб’л

trusting, |(пробебал),

confidential, | тростінґ,

intimate |конфиден

шел, инти

мейт

імовірність | probability; |пробебили

trust, plausi- |ті, трост,

bіlіty | шлозибили

ті

імпонувати | impose, имповз,

ОVeraWe оверо



lМЯ 173 ЄСЬМ

iмя name; repu- |нейм; репю

tation тейшен

інвентар inventory; |инвенторі;

live stock | лайв стак

Індія India индіа

Індиї Еast Indies liст-индіз

Східні

Індиї West Indies | вест-индіз

Західні

Індієць Indian инд-Єн

Індус Нindu |гинду

індик turkey торкі

інженїр engineer енджинір

іно (лиш] | only, but; онлі, бат,

merely мірлі

інстинкт instinct ійнстинкт

інститут institute, инстит-ют,

institution l инстит

КОПІeН

інститутка | pupil of a |пюпил ов е

Іadies insti- |лейдіз

tute l иНСтиТ-ЮТ

інституція | foundation, | фавндей

establish- шен,

nment, insti- | естеблиш

tution МeНТ

ІЙНСТИТ

КОШІЄН

інструмент | instrument |инструмент

інтелїґен- intelligence; | интелид

ція | intelligent женс,

people | интелид

жент шіпел

інтервенція | intervention, |интервен

interference, | шeн, интер

- - фіренс

Інтерес business; бизнеe,

dealing, |ділінґ, кон
СОmСerm серн

інтересова- | concerned консернд

ний

Єсьм інтере- |І am a party |aй ем епарті

сований | concerned in J консерндин



інтересний іскрити ся174

інтересний

інтересува

ти;(—ся)

інтернаціо

нальний

інтерпелю

В8lТИ

інтерпеля

ція

інтриґа,

каверза)

інфекцій

ний"

заразливий

інформацій

ний

іржати

Ірина

Ірляндія

Ірляндець

Прляндсь

кий

Прод

іронічний

іронїя

ірха

Ісаак

Ісаїн

іскра

іскренний

(щирий)

іскристий

іскрити ся

of interest,

interesting

curious

to interest;

take an inte

rest in a

thing

international

interpellate

| interpella

tion

intrigue, plot

infectious

instructing,

informing

induiring

to neigh

Irene

Іreland

Irishman

Irish

Нerod

іronic(аl)

іronу

white leather

Пsaас

Пsaiah

spark, flash

(of fire)

sincere, open,

frank

sparkling;

littering

краї:
glare

ов интерест

интерестінґ

кюриec

интерест;

тейк ен ин

терест ин e

тінґ

интерне

ППеНЄ.Л

интерпе

лейт

интерпе

лейшен

интріґ, плат

инфекшес

инстроктінґ

информінґ,

инквайрінґ

ту ней

айрін(i)

aЄрленд

айришмен

айриш

герод

айроник(ел)

айроні

(г)вайт

ледер

| айзек

айзея

спарк, флеш

(ов фай”р)

синсiр,

оп(e)н;

френк

спарклінґ,

rлитерінґ

спарк(е)л,

ґлер



іскуство 175 їдець (їдун)

їдець (їдун) great eater

іскуство art арт

(штука)

іспит exaитination | еґземиней

trial шен,

трайел

іспитовий | examina- еґземиней

tional шцієнє.л

іспитувати |examine, ask |еґземин,

фuestions | еск квесченз

істина truth, reality | трут,

ріелиті

істиний true, real; тру, ріел;

essential eСеНШЄ.Л.

істноване existence еґЗиСтенс

істнувати exist, be, еґзист, бі,

live лив

історик historian гисторіен

історичний | historic(аl) | гистори

к(ел)

історія history гисторі

істота being; біінґ; ней

(существо) mature, | чер; крічер

Сreature

Ісус Хри- Jesus Christ | джізос

стос крайст

Ісус Навин | Joshuа джош-ya

ІталіїЄць Italian ителіен

італійський

Італїйка Italian ителіен

WОmaIl вумен

іти to go, walk | ґов, вок

іще уet, till єт, тил

(ї) їдь | poison; шойз(e)н,

VemОIm ВеНеМ

їда (їжа) eating; food; | ітінґ; фуд;

їдло board борд

дальний eatable, ітеб’л,

esculent eСККОЛеНТ

їдальник boarder бордер

(столовник)

їдальня eating-room | ітінґ-рум

ґрейт ітер



їдкий 176 їхнїй

їдкий biting; mor- | байтінґ;

dant; caustic мордент;

костик

їдкість bitingness; | байтінґнес;

causticity; | костиситі;

corrosiveness | коро(в)сив

нєс

їднолїтцї of the same |ов ді сейм

* age ейдж

їдовитий poisonous; пойзнес;

VelmОIll0l18 ВеНеМeС

їдовитість | poisonous- |пойзнеснес

Пе88 *

їж(ак) hedgehog; гедж-гаґ,

urchin ерчин

їжакуватий | dishevelled, 1дишевелд,

bristled брис(e)лд

їжачиха female фімейл

hedgehod гедж-гаґ

їжачич male мейл гедж

hedgehog Гаґ

їжити ся shrivel, шривел,

bristle, брис л

shrink | шринк

їзда ride, journey | райд,

джерні

їздець rider райдер

їздити- ride; sail; драйв, райд

їхати travel, |тревел;

journey; джерні

drive

їдь! drive on! драйв ан

їздун horseman; горсмен;

rider райдер

їй-Богу! honest to анест ту ґад

God!

їсти tО еat ту іт

їдж! eat! іт!

їх (gen:) of ов дем; дер

| them; (асс:)

them; their | дем

їхнїй their дер



К 177 казенний

К 18- to, on; Ту, ан,

towards тоpдз

кабан hog, boar гаґ, бор

кабат сОab ко вт

каблук bow, ark бов,—арк

каблукова- | archshaped, |арчшейпт,

тий bent бент

каблучка ring; link ринґ; линк

КаВЯ, coffee кафі

КаB8lЛОК piece; bit; піс; бит;

fragment фреґмент

кавальцю- | cut into кат инту

вати | small pieces | смол пісез

КЯ.ВКа, (jack)daw; * (джек)до,

chough ч

кавалєр bachelor бечлер

Кавказ;— Сaucasus; кокecoc;

ієць Сaucasian I кокейшіен

кавун watermelon | вотер-мелон

кавярник keeper of a | кіпер ов е

coffee-shop кафі-пап

кавярня coffee-house | кафі-гавс,

coffee-shop кафі-шап

кадильниця | cencer; сенсер,

incensory | инсенсорі

кадило incense пинсонс

кадити smoke; bloat |смовк,

fumigate; бловт,

burn incense |фюмиґейт;

берн инсенс

кадет cadet кедет

Кадка vat; tub вет; таб

кадовб trunk (of an | тронк (ов

animal) І ен енимел)

к. коробля | hull Г8lЛ

казальниця | pulpit ПуЛПит

к838,н. kettle; boiler кет”л;

(котел) бойлер

к838,н б. preaching, прічінґ,

(проповідь) 8erП1011 сермен

Ка3ати say, tell сей, тел

казенний of the crown; ов ді кравн;

fiscal фискел



Ка3ИТИ СЯ 178 КЯЛИТК81

казитися to rave, rage | ту рейв,

рейдж

К83Ка, tale, story; |тейл, сторі;

fib; legend |фиб; лед

жеНД,

лідженд

казна (скарб) | (public) (шоблик) -

treasury, трежері,

excheфuer ексчекер

Ка3НТИТИ punish; паниш;

(карати) chastise честайз

ка3Ниця mitentiary; | пенитен

ouse of шері; гавс

correction ов

корекшен

к83ня cell in a pri- |сел ин e

son; chamber приз'н;

чеймбер

кайдани chains, irons | чейнз,

fetters, аєрнз,

bandcuffs |фетерз,

гендкафс

Ка.Л dirt, mire; |дерт, май'p;

excrement | екскремент

калабаня pool, puddle |пул, пад(e)л

кала(в)yp centry, сентрі, сен

(сторожа, sentinel тинє.л

варта)

каламар inkstand Инкстенд

каламутити | make muddy |мейк маді,

stir up стер ап

каламутний | muddy, маді, тро

troubled бел”д

калатайло | rattle, clatter |рет(e)л,

клетер

кальбука сrutch крач

(куля до

підпираня

ся)

календар calendar, келендер,

almanac ОЛІМеHeК

Ка.ЛИНа, сranbarry кренбері

Ка.ЛИТКа, purse перс



Калифорнїя 179 КаПе.ЛКОх

Калифорнїя Сalifornia келифорн-я

калїка, cripple крип(e)л

калїф cali каліф

калїцтво crippleness, криплнес,

lameness леймнес

калїчити Imalm, lame, мейм, лейм,

cripple крип’л

кальоші rubbers роберз

калужа пmire, puddle майр, пад’л

калярепа turnip- торнип

cabbage, кебидж

каляфійор | capliflower каліфлавер

камаші gaiters ґейтерз

камениця |brick house |брик таве

каменувати | to stone ту сто(в)н

каменяр вtone-cutter |сто(в)н

катер

каменолом- |stone-quarту |сто(в)н
ЛЯ - кворі

камизелька | west, waist-, |вест, вейст
соat ковт

камінь 8tОme сто (в)н

камфора camphor кемфер

КаНаЛ channel, ченел, кенал

canal

КаНапа, sofа - со (в)фа

канарок canary-bird |кенері-берд
КаН0НЯ, cannon кєнон

канцелярия |office . офис

канчук cat-о-пine-.. |кет-о-найн
tails тейлз

КаHЯ glede, kite | rлід, кайт

капарити bungle, банґ(e)л,

botch бач

капарний |пmiserable, |мизереб’л,
wretched речед

капарник | bungler банґлер

капарство | bungling банґлінґ

К:lПаТИ dгор, tricle |драп, трик’л

КаТПЄ.ЛКОХ hat Гет

КЗlП6°ЛК0Х bonnet, банет, лей

жіночий Іady's hat діз гет



Катте.ЛКоIIIНИК
карлиця

180

КаІПе".ЛК0111

Н11к.

капеЦЬ

капітал

капітан

капітулюва

ти

КаПКаН

(лапка)

каImлиЦЯ

кя.п.ля

К8lП0'I В,

каправий

каприс

каптур

капуза)

капусняк

капуста

КаПЦaН

капшук

кара

карабін

караван

каравана

карати; (-ся)

карб;-увати

карболь

карий

карикатура

карита

карк

карлик

карлиця

hatter, hat

maker

slipper

capital,

stock, fund

captain

capitulate

(iron) trap

chapel

drop

great-coat

blear-eyed

caprice,

whim

cowl, cape,

bood

sour cabbage

soup

cabbage

poor, wretch

purse, bolter

punishment,

penalty

пmusket,

carabine

bearse

Са,Г8VаIl

punish;

(grieve)

notch, score

carbolic acid

black

caricature

carriage,

coach

neck; nape

dwarf

female dwarf |

гетер, гет

мейкер

слипер

кепител,

стак, фонд

КеПТеН

КеІПИТ—

полейт

(ай(e)рн)

треп

ЧеПЄ.Л.

драп

ґрейт-ковт

блір-айд

кеприс

(г)вим

кавл, кейп,

rуд

савер ке

бидж-суп

кебидж

пур, реч

перс, болтер

понипмєнт

пенелті

керебин,

МаСКеТ

герс

керевен

понишп;

(ґрів)

нач, скор

карболик

есид

блек

керикет, юр

керидж,

ковч

нек, нейп

дворф

фімейл

дворф



кармазин 181 КЯЧа.ЛК3,

кармазин сrimusc n кримз н

(cloth) (клат)

карман pocket П8lКЄТ

карнавал carnival карнивел

карність discipline дисиплин

Кароль Сharles чарлз

Карпати Сarpathian | карпетіен

(гори) | Мountains МаВНТеНЗ

карта card; map кард, меці

картати blame, блейм,

СеhSllre сеншер

(сенс-юр)

картка slip of paper, |слип ов

Imote пейпер,

но(в)т

картя gambler | ґемблер

%ля роtato | потейто

карук glue, paste | ґл ю, пейст

КЯСа, treasury; |трежері;

safe; cash- |сейф; кеш

box бакс

касарня barracks |берекс

касіер сashier кепшір,—iep

Каспер Jasper | джеспер

касувати annul, |енол, ебо

abolish, ЛИПП

К3T executioner, |ексекюше

hangman l нер, генґ

МeН

катар catarrh, cold | катар,

ко(в)лд

Катерина | Сatharine, кетерін

Сatherine

Кася, Катя | Кate, Кitty | кейт, киті

катеринка |grind-organ | ґ1 айнд

орґан

КаТОВaНЄ torment(ing) | тормент(інґ

tСrture тоpчер

католицкий |Сatholic КеTО.ЛИК

каторга galley, peni- | ґелі, пени

tentiary теншері

катувати to torment |ту тормент

качалка rolling-рin | ролін пин



КачаН 182 квартира

КаЧ8lН cabbage- кебидж,

stalk; corn- |сток; корн

cob; cob каб; каб

КачаТИ to roll ту рол

к. (білє) to mangle менш’(e)л

К8lЧК:t duck Дак

качур drake, дрейк, ме

mallard лерд

КаIII8l, dish made of | диш мейд

реeled grains |ов пілд

ґрейнз

КаIIIЄ.Лb cough коф

КаІІІКеТ shako шеко(в)

(війск)

КаIII.ЛЯТИ to cough коф

КаШТаН chestnut ЧеСНаТ

КаЄНЄ repentance | рішентенс

КанТИ СЯ герent, рішент,

regret ріґрет

квадрат,— |84uare сквер

овий

кварта quart кворт

квартал quarter of a | квортер ов

year е їр

КВаС acid; leaven; | есид;лев(e)н

8Оl1ІrПе88 сав(e)рнес

квасець dock, sorrel |дак, сорел

КВ8 (*иТИ to (make) ту (мейк)

кваснити | Sour; to сав(e)p; ту

Іeaven лев'н

квасити ся | to oxidise, | оксидайз,

become біком акси

oxidised дайзд

КBЯ,СКОВ8l- acidulous, есид-юлос,

тий sourish саврип

квасний sour, acid; | сав(e)p, есид

(painful) (пейнфул)

кваснїти to become |ту біком

8Оllr сав(e)p

КВаСОК sorrel, sou- |сорел, сав

rish flower|риш флавер
КВ8lСО.Л.Н bean бін

квартира lodging лоджінґ

т =



кватирка 183 керма

кватирка фuartern квортерн

кв8ч pencil; brush | пенсил,

брош

КB8IIIa, soup from I суп фром

flour of флав'р ов

germinated | джерминей

buck wheat- |тид бак віт

grain грейн

квестор almoner елмонер

квилїти lament, сry |лемент,

край

квиток note; bill; но(в)т; бил;

(квіток) ticket ТИКеT

квича-ти; ( sфueak сквік

(—нє)

квіт receipt; ресіт; (фла

(flower) вер)

квітистий | flowery, флавері,

bloomy, | блумі, фла

florid рид

квітка flower флавер

квітник flower-gar- |флавер

den Гарден

квітникар | florist фларист

квітня flora фло(в)ра

квок.8,ти сluck К.ЛаК

квочити brood, hatch | бруд, геч

КВОЧКа, chuck(ing- клак(інґ-ген

ben)

кедр (-овий) | cedar сідер

келія, келея | monk's (or: | монкс

nun's) cell l (нонз) сел

келішок зmall wine- і смол вайн

glass ' плес

келїх, чаша | chalice; large челис,

сup; commu- | лардж кап;

nion cup; комкон-єн

(bot.: calyx) | кап; (келике

кейликс)

кепкувати | deride, scoff |дірайд,

at скаф ет

керат tread-mill тред- мил

керма rudder, helm родер, гелм



керманич 184 КИС”(“Н Б.

керманич steersman, |стірз-мен,

belms-man г(*.лм3мєн

кермованє | steering стірінґ

кермувати | steer; lead; |стір; лід;

guide raйд

керниця well, spring, | вел, спрінґ,

pump іі0мп

кертина ImОle мов.л

кертичина | mole-hill мовл-гил

кертовинє

кив81ти nod, wink; | над, винк;

shake шейк

кидати; throw, cast; | тров, кест;

(—ся) | (rush for- (раш фор

ward, fling | верд, флинґ

oneself into) | вонселф ин

ту

Київ Кiew кієв

кий stick, staff |стик, стаф

(стеф)

килим carpet карпет

КИНДЖaЛ dagger деґер

кипарис | cypress сайпрес

кипінє | seething; сідінґ; (ебю

(ebullition) лишен)

кипіти boil, seethe; | бойл, сід;

(effervesce) (ефервес)

к. збігати boil-over(up) | бойл, овер

кипячий boiling, бойлінг,

(—hot) (—гат)

Кипріян Сyprian сіпріен

кирея сloak, кловк,

manthe мент(e)л

Кирило Суril сірил

Кир Суrus сайрес

киринник | dauber, добер, бон

bungler; | ґлер; (скро

(scrawler) лер)

киринити | hinder; soil; і гайндер;

bungle сойл;

бонґ(e)л

киселиця sour soup сав(e)p суш

кисєнб і охуgen оксіджен

пт



кисїль 185 кінь

—н

кисїль sour Soup; сав(e)p суп;

fruit-soup фрут-суп

кислий sour, made |сав(e)p,мейд

acid есид

КИСЛ0Та, acidity, есидиті,

SОl11*11Є88 сав(e)рнес

кисляк sour milk сав(e)p милк

киснути turn sour, терн сав (e)p
і become acid | біком есид

кисть, hair-pencil; | гер-пенсил;

(кистка) | paint-brush | пейнт-брош

Китай Сhina чайна

Китаєць Сhinese чайніз

кит whale (г)вейл

китайковий | silk(en) силк(е)н

(шповк)

КитиЦЯ bunch, бонч, новз

nose ay пей

кипен—я, | pocket П8lКеT

(—ьковий)

КИШІКа, gut п'от

кіготь сlaw, сlutch | кло, клоч

кізлиця gazelle П'e3GЛ

кіл peg, stake, | пеґ, стейк,

pile, plug | пайл, плоґ

кілька several some |северел, сом

кількалїт- of several ов северел

ний years їpз

кілько? how much? і гав мач;

how many? гав мені

кількoракий | of how many ов гав мені

Кinds? | кайндз?

various, веріес, мені

manifold , фолд

кілок small смол вуд(e)н

wooden peg Пет”

кільце Іittle wheel; | лит”л (г)віл;

нільчити ся

кімната

кінь

link; (thorn)

| germinate

| room;

chamber

borse

линк; торн

джерми

нейт

рум; чейм

бер

горс



кінець 186 К.ЛеH

кінець end енд

Кіндрат Сonrad канред

кіннота саvalr кевелpi

кінч—ати, lend, finish, |енд, финиш

—иТИ conclude конклуд

кір measles міз(e)лз

кість bone бо(в)н

кістяк skeleton СКЄ.ЛеTeН

кіт male cat мейл-кет

,,кіт" (до- | putty паті

шиб)

кітка cat Кет

к0тик pus8 ПyС

кітлина deep basin- |діп бейсин

like valley лайк велі

кітляр copper-smith | капер-смит,

brazier|брейзіер,

(брейжер)

кіш basket бескет

КЛаДКа footbridge фут-бридж

кланяти ся | bow; salute |бав, сел(й)ут

КЛаШОТН» bit, small бит, смол

piece піс

клапоухий | wide-eared; | вайдірд;

lap-еared |леп-ірд;

(у звір) flap- флеш-ірд

еared

К.ЛаСТИ lay, put лей пут

К.ЛеBeТЯ, calumny, келумні,

slander слендер

клеветник | calumniator, келомніей

slanderer |тер, сленде

рер

КлЄВеЦь hammer "| гемер

клеїти paste, glue |пейст,

ґл(й)y

клейковина і gliadine; ґлаЙедпш;

gluten ґл(й)утен

(в муцї)
К.ЛеК1Т rattling; ретлінґ,

сlacking склекінґ

клієн maple, (-tree) |мейп(e)л,

(—трі)



Клемент(ій) 187 КЛК0ЧК8,

мент(ій) | Сlement к.лємєнт"

Клементи- | Сlementine | клементін

Н8,

КДЄПЯ.Л0 beater, бітер,

beetle, біт(e)л,

mallet МeЛеТ

КЛЄПаТИ to hammer |ту гемер

к. на ковад- | to beat the | біт ді енвил

лї anvil

К. ЛеDIКа, stave СТейВ

клийкий glue(у), ґл(й)y(i)

(липкий) viscid висид

клиїк gruel; barley- | ґруел; барлі

Water вотер

клик8ти to call ту кол

клин wedge ведж

клич call; watch- | кол; вач

word ворд

клїЄнт client клайент

клїпати blink, wink | блинк, винк

(очима)

клїмат сlimate клаймет

клїтка саge кейдж

клїщ tick тик

клїщі , nippers, ниперз,

pincers пинсерз

клопіт trouble троб(e)л

клопотати; | to trouble; lтроб(e)л,

(—ся) (bestow | бістов етен

attention on) ЦЦІeН

КЛОЧе tow, оakum \то(в), овком

клуб hip; haunch l гип; ганч

клубок сlew, ball клу, бол,

coil Койл.

клуня barn; shed | барн; шед

(стодола)

клюб сlub клоб

кліков bill, beak бил, бік

кліков8ти peck at, hack | пек ет, гек

клкоєк8, фumpling домплінґ

к.лк0ч key кі

КЛІКОЧКа, little hook; | лит”л гук;

sling; snare слинґ; снер



КЛКОЧНИК 188 КНЯГИНЯ

КЛКОЧНИК key or: door- | кікішер,

keeper дор кіпер

КЛЯК:lТИ to kneel ту ніл давн

down

клявіш stop(-key) |стап(-кі)

клі н.м.к:l latch; леч; дорген

tioorhandle дел

КЛЯПа, flap, valve флеп, велв

клярнет сlari(о)net клери(о)нет

КЛЯСа class; range | клес,

рейндж

клясти;—ся | curse; swear | керс; свер

клятьба curse; exсо- | керс; екско

пmunication; | мюникей

оath шен; овт

клячіти to kneel ту ніл

КЛБ03eТ closet К.ЛазЄТ

кльоц log, block лаґ блак,

КМеТБ peasant; пезент;

large farmer |лардж фар

мер

кмiн cumin, cara- | комин,

way(seed) | керевей(сід)

книгар(ник) | bookseller; | бук-селер;

stationer | стейшенер

книгарня book-store | бук-стор

книгово- book-keeper | бук-кішер

Дець

книговод- | book- бук-кішінґ

ство keeping

книгозбір- | library лайбрері

(ня)

КНИЖКа book бук

книжковий | bookish букиш

книжник scribe скрайб

Книдель dumpling домплінґ

КНПиIIII loaf of bread |ловф ов бред

with stuffing | вид стафінґ

кнур boar бо(в)p

кнут knout, whip |навт, нут,

(г)вип

княгиня princess, принсес

(married)



ВелИКа, КНЯТИНЯ 189 ковдра

велика кня- | grand- Гренд-дочес

гиня duchess

княж-двір |the manor- |менер-гавс

house (man- | (меншен) ов

sion) of the ді принс

prince

КНЯЖeВИЧ prince (prin- | принс

володїтель | ce's son) (принсез

or: sovereign і сан) (саве

- рен)

КНЯЖНа, princess, принсес

князївна | (notmarried)

кня3н» prince принс

великий grand-duke | ґренд-д-юк

князь

княжий princely принслі

кня-жество, |prince-dom, |принс дом,

—зївство | principality | принсипе

- литі

кобза band-organ, | генд-орґен,

barrel-organ | берел-орґен

(a kind of (пендор)

pandore in

Ukraine)

кобзар organ-grin- |орґен-ґрайн

er, player |дер, плейер

on the анді пендор

pandore
коби (in order) (ин ордер)

that дет

кобила ImarЄ мер

к0 b8.лін» black-smith | блексмит

ковальский | forge- фордж

мол0t bammer гемер

К0В8l.Л0 anvil єнвил

ко-(ку)вати |to hammer | гемер
ковбаса 8ausage сосидж

ковбасник |рогk butcher|порк-бучер,

Sausage- сосидж-мей

nmaker кер

ковбок block блак

ковдра bedcover, бедкавер,

фuilt квиліт



ковpeць 190 козоріг

коверець carpet карпет

(килим)

коверзувати | argue; арґю; різ' н;

reason; con- | контрайв;

trive; endeа- ендевер

Vollr

коверта envelope еНВе.ЛОП

ковнїр collar калер

К0НТаТИ knock; gulp, |нак; ґолп,

(ковкати) swallow свало(в)

к0вт:1ч woodpecker |вудпекер

ковток flap, patch; |флеп, печ;

earring ірінґ

КОВЧеD ark арк

ковяз(ну)ти | to get cold; | ґет колд;

grow вtift, ґров стиф,

get benum- ґет біномд

bed

кoгут cock КаК

кодло brood, breed | бруд, брід

КОЄЦь hen-coop генкуп

кожа (скіра) | skin, hide скин, гайд

КОЖaН bat

(лилик)

кождий every, евері, евері

everybody баді

К0ЖeМЯКЯ tanner тенер

(гарбар)

кожух fur, pelt фар, пелт

к038, she-goat; ші-ґовт;

(prison) (приз'н)

Козак Сossack КОСеК

Козаччина | Соssack's КОСеКС КОН

country трі

ко3є.л. goat, buck; | ґовт, бок;

(coach-box) | (ковч-бакс)

козиний goat товт

козир trump; сар | тромп; кеп

козир-д'ївка | brave брейв

nmaid(en) мейд(”н)

козлячий buc бок

козоріг ibex; (астр: | aйбекс;

ibices) (айбисіз)



КОКЛКОПІ 191 К0ЛО

К0К ЛК0LLI і whooping- | гупінг-коф

cough

к0кос сосоa-tree ко(в)ко(в)

трі

к. оріх сосоa-nut ко(в)ко(в)

НаТ

колячі cake; braided | кейк; брей

loaf of bread | дид ловф ов

бред

кольба musket-butt | маскет-бат

колє°со wheel; circle (г)віл; сер

к(е)л

коли? ! when; if (г)вен; ":
ПиІВ

колинебудь | whenever, at| (г)веневер,

any time | ет ені тайм

коли не-ко- | now and нав енд ден

ли then

колись some day or | cом дей ор

other; for- | одер; фор

merly; in мерлі инсом

some future фючер тайм

time, here- гірафтер

after

колиба hut; shanty | гот; шeнтi

КОЛИ(*8lТИ to rock ту рак

К0ЛИСК't, сradle крейд'л

колїнкова- | knotty наті

тий

колїно knee ні

колісник cartwright | карт-райт

(стельмах)

колїсниця | car; fore- кар; фор(г)

wheels вілз

колїя railroad, рейлpoвд,

rack, rail- рейлвей,

way; (turn) | трек; (терн)

колбк8, colic, gripes | калик,

- ґрайпс

кольнути prick; sting | прик; стинґ

к0л0 about, round | ебовт; равнд

near(ly) нірлі



коловорот 192 К0МИН

коловорот |turnpike, тернпайк,

turnspit тернспит

колода block, log блак, лаґ

колодїй wheelwright (г)вілрейт

колодка padlock; педлак;

haft | гефт, гафт

колодязь well, вpring | вел, спрінґ

колос(ок) Gar ір

колоти prick прик

к. дерово split wood сплит вуд

колотити stir up; mix; |стер ап;

embarrass |микс; ембе

рес

колотнеча | фuarrel кворел

колотник disturber дисторбер

К0ЛПаK. сар; bonnet | кеп; банет

колтун elf-lock, елфлак,

plica плайка

Колюмб Сolumbus коломбос

К0ЛК0ЧКа prickle, прик(е)л,

thorn торн

коляда Сhrіstmas крисмес

carol керел

коляда (да- |Сhrіstmas крисмес

рунок) gift ґифт

кольонїя colony колоні

(осада) т.

кольонїза- | colonisation | калонизей

ція шієн

кольонїст settler сетлер

команда command команд,

коменд

комар mosфuitо, маскіто нет

gnat

К0М8lХ8, insect ТИНСеКТ

комашник | ant-hill ЄНТ-1:ПиЛ

комедія comedy камеді

комедіянт 1 comedian комiдiен

комендант ( commander l командер,

комендер

КОМеT8, comet КаМет

18.омиви chimney чимні

П =—



комiняр 193 кондуктор

комiняр chimney- чимні

sweeper свіпер

комірне rent рент

комiірник | lodger, te- |лоджер, те

Imant НеНТ

комісар commissi- комiшенер,

oner,commi- камисері

sary

комісія committee комиті

к. слїдча commitee of | комиті ов

inquiry инквайрі

комiть (го- | head fore- | гед-формост

ловою) ImОst

комода chest of dra- | чест ов дро

VЄr8 ерз

комора storehouse; |стор-гавс;

pantry пентрі

композитор | composer компо(в)зер

комунїстич- | communistic | комюни

ний стик

КОМПаС compass КОМПеС

компост compost Ка.МІШОСТ

(міш. шт.

навозів)

компот stewed fruit | ст-юд фрут

конар branch, бренч, бав;

bough, knot НаТ

КОНаТИ to be at ту бі ет

point of пойнт ов

death дет

конвалїя lily of the |лилі ов ді

valley велі

конвенція | convention I конвеншен

конвульсія | convulsion, конволшен,

(корсі) fit фит

конець end енд

конечний necessary, in | несесері, ин

dispensable | диспенсеб’л

конечність | necessity несеситі

кондолЄн- condolence | кондоленс

ція

кондуктор | conductor | кондоктер



конзулят * 194 КОН Че

конзулят consulate, канс-юлет;

consulship | канселшин
конзvль consul КаН("Є.Л.

к0ник pony; grass- | по(в)ні ґрес

hopper гапер

К0Н0Ba.Jі veterinary- | ветеринері

surgeon серджен

коновід, ко- | horse-thief | горс-тіф

нокрад

кон0вк:1 wooden-pail, вуден-пейл,

watering- роt | вотерінґ пат

коноплянка | linnet ЛИНеТ

конопля hemp . ГеМП

консерва- conservative | консерветив

тивний (про

тивний змі

нам)

консервато- | conservatory | консервето

рія, (висша рі

школа му

зична)

Констан- Сonstantine | канстентин

тин

конституці- | constitution | канститйу

я ШeН

контракт (у- | contract контрект

года)

контраст contrast контрест,

(противні- контраст

сть)

контроля control контро(в)л

конфіската | confiscation; | кофискей

confiscated | шен; кон

goods I фискейтид

п'удз

конфітури | preserved прізервд

fruit фрут

концерт concert кансерт

К0 Н.Че necessarily, |несесерилі;

indispensab- | индиспен

ly, absolutely себлі

ебсолутлі

— -—



кон-юґація 195 кордонний

кон-юґація | conjugation | канджуґей

(відміна діє- шєн

слів)

конюш (н)- | ефuerry, ri- | еквері, рай

ий | ding-master | дінґместер

конюшини- | clover-field | клавер-філд

ск0

коняк (аль-| cognac КаН-ЄК

коголь)

к0п8, three-score; | трі-ско (в)p;

sixty сиксті

копальник | digger диґер

(копач)

КОП8lЛБНЯ mine майн

КОПаТИ dig, delve диґ делв

копер,(кріп) | dill, fennel |дил, фенел

копрій,

копервас vitriol, cop- | витріол, ка

31 8lS перес

конець hillock, гилак, (ерт)

(earth)-mо- мавнд;

und;bounda- | бавндері

ry-hill, ГИЛ

КОПИЄ spear; lance | спір; ланс

копистк3. spatula, pot- | cшет-юла,

ladle | пат-лед(e)л,

копито hoof гуф

коцито шев- | (shoema- (пшумейкерз)

СКе ker's) last |лест, (ласт)

копиця stack СТеК

копотити,- | to soot, smо- | ту сут,

тіти Ке смо(в)к

копула dome до (в)м

кора bark; rind | барк; райнд

корабель ship, vessel | шип, весел

корабель- seaman, sai- | сімен, сей

н1ик Іor лер

кораблярня | dock-yard; | дак-ярд;

shipbuildin g | шип-бил

уard дінґ-ярд

кораль coral карел

корба сrank кренк

кордонний |bordering бордерінґ



кордуб 196 корок

кордуб cork- tree, | корк-трі;

cork-oak корк-овк

Кореа Coreа кopia

коректа correction re- |корекшен;

vision proof- рівижен

sheet | пруф-шіт

корж cake biscuit, | кейк, бискет

користь profit, bene- | профит, бе

fit нефит

користати |take advan- |тейк едвен

tage тидж

користува- | prfoit from, |профит

ти ("я (-by) | фром,-- бай

користний | profitable, профитеб’л

advantage- | едвентеджес

о118

користо- avaricious, |еверишес,

любний | greedу, со- | ґріді, каве

Vetous тос

коритар corridor коридор

корити blame; hum- | борейм,гом

ble submit to | бел, собмит

ту

корито trough, tray; | траф, трей;

- - (river-bed) | (ривер-бед)

корінь; корi- | root рут

невий

корінити ся | to take root | тутейк рут

корінний spiсу,aroma- |сшайсі, еро

tic МеT11К

коркотяг cork-screw | корк-скру

корм food, nou- | фуд,нариші

rishment м(*нт

кормига(не- |enslavement, |енслейв

воля) | oppression, |мент, опре

subjugation | шен, соб

джуґейшен

кормити feed, nourish | фід, нариш

коробка box, case бах, кейс

корова соw КаІВ

коровай wedding-са- | ведінґ-кейк

Ке

корок cork корк

— н

t



король 197 косар

король Кing кінґ

королева Фueen кв1н

королївство | kingdom; кінґдом,

r - релм

коромисло і scale-beam | скейл-бім

корона СrОWm кравн

короста itch; pimple; |ич, пим

Imange |п(e)л;

Мейндж

коротати,- |shorten, ab-|шорт(e)н,
ТИТ и rid ебридж

короткий short, brief | шорт, бріф

короткість | shortness шортнес

короткозо- | short-sigh- | шорт-сой

рий ted тид

короткозо- | short-sigh- | шорт-сай
рість tedness тиднес

корпорація | corporation корпорей

пєн

кортїти (кop| long to, lust lланґ ту,

тить мене) | after(athing) |лост афтер

(І long to | (е тінґ) (ай

- - do) | ланґ ту ду)

кортячка фesire, Іon- |дізай'р лан

ging п'інґ

корунка Іace лейс

корупція сотrtiption. І коропшен

корч, (куст) | shrub, bush, шроб, буш

(кущ)

корчити; (-- |contract; con контрект,

ся) | vulse; (to be конволс, (ту

contracted) | бі контрек

тид)

корчоване | uprooting апрутінґ

корчмар innkeeper инкіпер

*рчувати | root out,(пр) |рут авт,(ап)
коршма tavern, inn, теверн, ин,

Saloon селун

кос black-bird | блек-берд

К0Са scythe; сайд

коса(волосе) | braid; tress, брейд, трес,

ringlet ринґлет

косар ЦmОWer мовер



косарка, 108 КОПИК

косарка ImОVer мовер

косити to move ту мов

косматий hairy; shag- | гері; шеґі;

gy; bushy . бущі
КОсОВиця ImОVIIl МОВіНї -

(кісьба) - їine) (тайм)

косоокий soluint-eyed |сквинт-айд

костенїти ossify; grow |осифай;

numb ґров ном

кострубатий | bristly;rough |брислі,роф

костур stick, cudgel |стик,каджел

кот-ва, -ви- | anchor енкер

ця

кото.л. kettle, boiler|кетл,бойлер

„котити ся“ | to yean ту їн

(пр. вівця)

котлєт cutlet КаТЛет

котрий, -а, | who; which; | гу, (г) вич,

-е what (г)ват

котрийсь somebody, |сомбаді, сом

some-one, а- | вон, енібаді

nybody

котрий-будь | whichsoever | (г)вичcoевер

whosoever| гусоевер, гу

whoever! евер

коханий фагling дарлінґ

коханок | lover, sweet- |лавер, світ

heart гарт

коханка sweetheart | світгарт

КОХaТИ to love ту лав

коц blanket бленкет

коцюба oven-rake ав'н-рейк

к0човик nomad намед

кочувати to lead a no-|лід намедик

madic life лайф

кощара n (ning), | пен (інґ),

sheep) fold, |(шіп) фовлд

hurdling гердлінґ

копельник | bul-rush бул-рош

(ситник)

кошерний | clean клін

кошик basket бескет

п



кошикар 199 крам (товар)

кошикар | asket-ma- бескет-мей

Кer кер

коппт expense, cost ексненс,

кост

коштовний | expensive, експенсив,

costly костлі

коппт()в— expensi- еКМeНСИВ—

ність veness, нес, костлі

costliness нєс

коштувати | cost; taste кост; тейст

кощавий bony; thin бо(в)ні; тин

кцпини jeering, snee- | джірінґ; сні

ring рінґ

киити jeer, sneer | джір, снір

краватка neck-tie нек-тай

кравець tailor тейлер

кравецтво |tailor's trade |тейлерз

---business | трейд; —

бизнес

кравчиха tailoress тейлерес

крадїж theft тефт

крадьки secгetly; | ciкретлі;

stealthy стелті

краєвид 1andscape, ленд- скейп,

scenery сінері

краєвий national, нейтив

native НеШЄНЄ.Л

край Іand; coun- |ленд;

try контрі

країна (око- | (region), kand |ріджен,

лиця) ленд

крайка selvage, list | селвидж,

of cloth ЛИСТ 0В

КЛОТ

крайний uttermost, атермост,

last ЛeСТ

крайність | extrem(ity) |екстрiм (иті)

кракати to croak ту кровк

крам(ниця) | shop; retail- | шпап ; pїтейл

trade (store) -трейд:

стор

крам (товар) | articles of артикелз ов

anу kind ені кайнд



крамарка 200 крапшене

|

крамарка trades wо- |трейдз ву

IIma11 Мен

крамар shop-keeper, | шап-кіпер,

retailer рітейлер

крамарити | carry on керіан

trade трейд

крамарство |trade, traffic |трейд, тре

commerce |фик, камерс

крапати drop; drip |драп; дрип

крапля drop драп

крас-а,(-ота) | beauty бюті

красавиця | beautiful бютифул

W0IImall вумен

красень handsome ГеНСОМ Мен

II1811

красильник | dyer дай-ер

красильня | dуе-house дай-гавс

красило coloringmat- | калерінґ

ter метер

красистий |colorèd, калерд,

motley матлі

красити to color; ту калер,

paint; dуе | пейнт: дай

краска color; paint; | калер;

dye; blush |пейнт; дай;

блаш

краснїти grow hand-, |ґров генсом;,
some; blush блош

красномов- |eloquent Є.Л0КReНТ"

ний

красномов- | eloquence, |елоквенс;

ність rhetoric ретерик

красно окий | pretty-eyed |приті-айд

краснопись і ріу келиґрефі

красти to Stea ту стіл

красуватися |shine; look | шайн, лук

fine файн

крата grate, lattice | ґрейт, летис

кратер estuary of a |ест-юері ов

volcano l e волкейно

крашанка colored Eas- |калердістер

ter-egg еґ

крапенЄ coloring калерінґ



краян(ин) 201 кривоприсягнути

краян(ин) countryman | контрiмен

краяти to cut ту кат

кревний relative, релетив, рі

relation лейшен

креденс сupboard, каберд, пен

pantry трі

кредит credit; trust | кредит;
ч трост

кредитува- | to charge ту чардж

ти

крейда chalk чок

кремінь pebble; flint- | пебел;

- (—stone) | флинт

(—сто(в)н)

кресати striке fire страйк файр

(огонь)

кресило fire-steel фай”р-стіл

крест СrО88 крос

крет mole мо(в)л

кривда w rong; harm | pонґ; гарм

кривдитель | injurer инджорер

кривдити to do wrong, | ту ду ронґ,

injure инджор

кривий сrooked, wry | крукед, рай

кривити bend curve, | керв, бенд

кривити ся | deride; to be | дірайд; ту

dissatisfied | бі диссатис

файд,

кривобокий | bent on one | бент ан вон

side сайд

кривовязий | with a wrу | вид е рай

neck нєк

кривоногий | bandу- бенділеґд,

legged crook крук-нід

kneed

кривоокий | soluinty сквинті

кривоустий | wry-mou- рай-мавд”д

thed

кривопри- | perjury перджурі

СЯРа,

кривопри- | foreswear, фор-свер;

сягнути | perjure one- | перджур

self вонселф



кривоприсяжник 202 кріпацтво

кривопри -

сяжник

кривосуд

крига

крижі

крижмо

крий Боже

криївка

крик

крикнути

крило

кримінал

криса

криштал(ь)

(—евий)

крити

критик

критика

критикува

ти

криця

(сталь)

криша,

крівля

крипшити

кришка

крізь

кріза

крій

крiлик

крім, кромі

кріп

кріпак

кріпацтво

perjurer

unjust sen

tence

flake of ice

back-bone;

spine

christening

Іinen

God forbid!

hiding place,

сry, shriek

call, cry to;

сry out

wing

prison

brim, edge

сrystal

cover; hide

critic

criticism

criticize

steel

roof

сrumb(le)

сrumb, bit

through; by

сrisis

shape, cut

rabbit,

except, with

out; besides

dill

serf, bond

П0l8ll

serfdom

речджypep

онджост сен

тєнс

флейк ов

айс

бек-бо(в)н;

спайн

криснінґ

линgн

ґад форбид

гайдінґ

плейс

край, шрік

кол, край

(авт)

вині”

приз'н

блим, едж

кристел

кавер; гайд

критик

критисизм

критисайз

стіл

руф

крам(б(e)л)

крам, бит

тру, бай

крайсис

пшейт, кат

ребит

ексепт,

видавт;

бісайдз

Дил

серф, банд

менд

серфдем

і



кріпити 203 крохмаль

кріпити strengthen, I стренrт(e)н

refresh ріфреш

кріпкий strong, stout |стронґ,

СТаВТ

кріпкість stoutness; ставтнес,

sprightliness | спрайтли

НЄС

кріпoсть strength;for- |стренґт;

treSS фортрес

кріпостний | of fortress; |ов фортрес;

bound to the | ґбавнд ту ді

soil сойл

кріпшати grow strong | чров стронґ

крісло chair чер

кров blood блод

кровавий bloody бло ці

кровавник | уarrow яро(в)

кровавиця | bloody flux; | блоді флакс;

hemorrhage; | геморедж;

hard-earning | гард-ернінґ

кровистий | sanguine сенґвин

кровопий- | vampire; вемпайр;

(ця) | blood-sucker|блод-сакер

крок step, pace степ, пейс

кроква rafter, beam | бім, рафтер

крокодиль | crocodile крадоко

дайл

кромішний |extreme, екстрім,

last;complete |лест, ком

пліт

кропива nettle нет” л

кропило sprinkler спринклер

кропильни- | water-роt вотер-пат

Ця

кропити to sprinkle |ту сприкел

кропка period; dot | шіріод, дат

кропкова- dotted, spot- | датид, спа

Тий ted тид

кропля drop драп

кросна weaver's віверз лум

1oom

крохмал-ь |starch старч

(—ити)



круг 204 крухий

круг circle; orb(it) | серк л; ор

sphere і б(ит); сфір

круг(ом) (а)round, (e)равнд,

about ебавт

круглий round равнд

круглість roundness равнднес

круглоли- | round- |равнд-чікт

ций cheecked

кругляк n ound tim- равнд тим

r бер

круговод horizon горайзен

круговий circular; or- серкюлер;

bicular орбикюлер

круголь skittle, (nine) скит(e)л,

pin (найн)пин

кругольня | skittle-alley i скит(e)л-елі

кру-г(-жало) | circle, ring | серк’л, ринґ

кружало round cut; равнд кат;

(диск) disk диск

кружити circulate, серкюлейт,

turn, round |терн, равнд

кружлястий | roundish равндиш

кружляти | swing aro- свинґ

und | еравнд

кружок small disk;, і смол диск;

circle і серк л

кру к raven рейв'н

круп-а, (и) | peeled grain; пілд хрейн;

groats rpoвст

крупнистий | granulous, гренйулос,

grainу ґрейні

крутанина | turning, zig- |тернінґ,

Zag, ЗиґЗеґ

крутар who turns: | гу тернз; чіт

cheat

крутий winding; вайндінґ,

steep c гіп

крутїж whirl-pool верл-пул

крутити wind, twist | вайнд,

твист

крухий brittle, ten- брит”л тен

der , Дер



круча 205 куль

круча steep bank; | стіп бенк;

deep place in |діп плейс ин

the rіver ді ривер

крученйй twisted твистид

крушець mineral; минерел;

nmetal МеTЄ.Л

крушити сrumble, крамб’л,

mince минс

крушіти grow tender; | ґров тендер;

to relent рілент

Ксеня Хenia зеніа

куб сube; die клюб; дай

кубічний сubic(аl) кюбик(ел)

кувати to hammer |ту гемер

кувати конї ( to shoe hor- |ту шу гор

8є8 СеЗ

куд-а,-и what way? | (г)ват вей,

which way? і (г)вич вей,

where(to), | (г)вер (ту),

whither (г)видер

ку-жіль, distaff дистаф

—деля

кудись anywhere ені(г)вер

кудкуда- to cackle кек(е)л

КаТИ

кудкуда- cackling кеклінґ

КаНЄ

кудлатий hairу,shaggy | гері, шеґі

кудли lock of hair; і лак ов гер;

shags ШеґЗ

кузин cousin коз(и)н

кузинство |kindred киндред

кузня blacksmith | блексмит

shop ЦПаП

кукати сry like a | край лайк

cuckoо; peep | е куку; піп

кукіль tare, darnel | тер, дарнел

кукла рuppet; папет; кри

chrisalis сєлис

кукурікати |to crow ту (кро(к)

кукуруза corn, maize корн, мейз

куль bundle, truss бонд(e)л,

| трос



кулак 206 купіль

кулак fist фист,

кулачник boxer, pugi- | баксер, пю

list Джилист

кульбаба lion's tooth, | пайенз тут,

dandelion дснделайен

кульгавий | lame лейм

кульгати to limp, to | лимп, ту бі

be lame лейм

кулеша dish of corn | дишов корн

flour флав'р

кулистий globular, ґлобюлер,

round, sphe- |равнд, сфе

rical рикел

кулити ся | to snuggle снаґ(e)л

кvлк0 ring ринґ

кульчик ear-ring ір-ринґ

культ cult колт

куля ball; globe; | бол ґло(в)б;

сrutch, bullet | кроч, булет

кум godfather, ґадфадер,

gossiр п'асип

кума godmother | ґадмадер,

gossiр ТаСИП

кумир, (-ня) | idol; (idol | aйдел;

temple) | (дйдел

темп(e)л

кумис (ко

биляче мо

локо)

куна

куняти

купа

купальня

купати

купець

купецтво

купити

купіль

mare's milk

marten

to slumber

heap, pile;

multitude

bathing

house

to bathe

tradesman,

merchant

commercial

business

мерз милк

мартен

| ту сламбер

гіш, пайл;

малтит-юд

бейдінґ гавс

ту-бейд

трейдзмен

мерчент

комершел

бизнес

бай, перчес

бет



купно 207 кутя

купно рurchase; перчес;

bargain барґен

купчити to (carryon) | (кері ан)

trade, to be | трейд, ту бі

engaged in | енґейджд

business 1 ин бизнес

кураж courage каредж

курателя guardian- ґард-єн

ship 100 2 (101

куратор curator, кюрейтер,

uardian ґард-єн

курган small knoll, | смол но(в)л

— elevation | --елевейшен

of earth ов ерт

куренє smoking смо(в)кінґ

курець smoker смо(в) кер

курити smoke; raise |смо(в)к;рейз

dust дост

курінь Сossack'shut | косакс гат

курка Нnen ГеН

курник hen-coop ген-куп

курок cock(of a как (ов е

gun), trigger | ґан), триґер

к. звєсти to cock a ту как е ґан

- gun

курієр courier куріер, ку

рєр

курошатва | partridge партридж

курс соu11'sg корс

курча chicken ЧИКeН

куситель tempter тем (п)тер

кут angle; corner | енґ(e)л; кор

нер

кутний angular; cor- | енґюлер,

Imer корнер

кутна доро- | winding вайндінґ .

- Га street стріт

кутомір sector, сектер,сквер

sфuare;gonio | ґо(в)ниамі

1meter тер

кутя boiled wheat | бойлд

for Сhrist- (г) віт фор .

mass ove | крисмес ів



кутас 208 ладний

кутас tassel ТеСЄ.Д

куфа tub, vat таб, вет

куфер trunk тронк

кухар man-cook мен-кук

кухарка female-cook | фімейл-кук,

кухарство і cookery кукері

кухня kitchen КИЧеН

кухоль dipper дипер

кухонний сulinary кюлинері

куций short шорт

куча pig-sty пиґ-стай

,,кучка” Jewish booth |джуиш буд

(бут)

кучер curl карл

кучеравити | to curl ту карл

ся

кучерявий | сurly, curled | карлі, карлд

кушнїр furrier фар-Єр

кушнїрство | furrier's фар-Єрз

trade трейд

Л. лаба | paw; foot |по; фут

лабатий with large вид лардж

раws поз

лабиринт | labyrynth леbіринт

лабуз maize-straw; | мейз-стро;

corn-stalk корн-сток

лав(к)a bench, (row, | бенч (ро (в),

Іine; shop) | лайн; шап)

лавр Іaurel; bay |лорел; бей

лагідний gentle; mild, |джент”л;

майлд

лагідність | gentleness; 1джентлнес;

mildness | майлднес

ла(го)дити | prepare; прішер; епіз,

appease; ri- ріпер

pair

ЛаД orderharmо- |ордер гар- .

пу мон1

ЛаДаН incense тинсєнс

ЛаДНаТИ prepare; re- |пріпер; рі

pair пер

ладний fine, pretty; | файн, приті

Іovely; nice; ) лавлі, найс



ладувати 209 ЛасиЦя

ладувати to load, pack | ловд, пек

ЛаЖeНЄ сlimbing; клаймінґ;

ascending; есендінґ;

сreeping кріпінґ

л83ити to climb клайм;

crawl; creep | крол; кріп

Лазар Lazarus лезерос

Ла3НЯ steam-bath I cтiм-бет

лазун сlimber клаймер

лай scolding; ско(в)лдінґ,

уelping Єлпінґ

лайдак rascal, scamp |раскел,

СКeМ II

лайка rebuke, ребюк, чай

chiding дінґ

лайно excrement, | екскремент,

dung донґ

лакімство |greediness, | ґрідинес, ка

covetousness ВеТОСНеС

лакітка dainty дейнті

ла-комий greedy, cove- | ґріді, каве

— сий tous тос

лакомитися |covet; long | кавет, лонґ

for фор

лян 1arge piece of |лардж піс

field ов філд

ЛаІІ П. chain чейн

ланцушок ) (watch воч-чейн

— chain) |смол чейн

small chain

ляня hind, roе гайнд, ро(в)

Л8lПа paw п0

лапанина | permanent | перманент

catching кечінґ

Ла П8lТИ to catch, кеч, cіз

seize

Л2lПКа [mouse) (мавс) треп

— trap

лапiвниц- |venality венелиті

тво

лапчивий | venal, cove- | венел, каве

tous тос

ласицЯ weasel візел
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ласість lust, concu- і лост, кон

piscence ККОПИСеНС

ЛаСКа grace, kind- | ґрейс, кайн

Пе88 днес,

ласкав(ий) | benevolent, | беневолент

kind кайнд

ласкавість kindness; кайнднес;

bounty бавнті

Ла-СКаТИ to caress, керес,

fondle фанд’л

ЛасОВaНЄ daintiness дейнтінес

ластівка swallow свало(в)

ласувати to eat on the | ту іт ан ді

* слай

ласун nibbler, ниблер,

sweet-tooth світ-тут

лат (к)a patch ПеЧ

Л8ТаТИ to patch, печ, менд

nmend

л. чоботи to cobble ту каб'я

ЛаТ81Ч patcher, bot- | шечер, ба

cher чер

ЛаТИН8, Latin ЛеTИНІ

лах(и) rag(s) реґ(з)

лахманник | rag-рicker реґ-пикер

лаштувати | arm, prepare | apм, пріпер

лаштунки ( scaffold(ing), | скефолд(інґ)

Stage стейдж

ЛаЯТИ scold, rebuke | ско(в)лд,

ребюк

львиний lion('s) лайен(з)

львиЦя lioness лайонес

Львів ІАemberg лемберґ

лебастер alabaster елебастер

леб-едь,-ідь | swan свон

лебедин

лебедїти stammer; стемер,лисп

lisp

лебідка female swan | фімейл

свон

Лев Leo(n) ліо (н)

лєв lion
лайен
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левада meadow медов (ен

(enclosed | кловзд вид

with trees) трiз)

левконїя stock-gilly | стак-ґилі

flower флавер

легіт gentle breeze |джент(e)л

бріз

лег-ке,(—кі) | lung(-s) лонґ(—з)

легкий light; easy; |лайт; iзі;

nimble нимб(e)л

ЛегКО lightly, nim- |лайтлі, ним

blу, easily блi, iзилі

легкість lightness; лайтнес;

facility; ease | фемлиті; із

легковір- сredulous кред-юлос

ний

легковір- сredulity * кред-юлиті
Н1СТЕ» 1

легкодух | giddy-head, і ґиді-гед,

light-minded |лайт-майн

IIla11 дед мен

легкодушп- | lightminded- |лайтмайн

ність Пme88 деднес

леговище resting-place |рестінґ

lair | плейс; лер
леґінь lad, youth лед, ют

леґуміна pudding пудінґ

леда-р,-що | lazy fellow; |лейзі фе

Кnave, idler|ло(в); нейв,

айдлер

ледарувати |toidle, lound |айдел,

лавнд

ледачий idle, lazy , |айд’л, лейзі

ледв-и,-о 8carcely, скерслі, гар

hardly длі

ледистий covered with | каверд вид

ісе айс

ледівка ice-box айс-бакс

ледів-ня,- ісе-house айс-гавс

ник

ледоватий | ісу; glacial |айсі, ґлей

піел



ледоватїти 212 лєґітимувати

|

ледоватіти | to turn into |ту терн ин

ісе ту айс

ледовище ice-field, айс-філ ц,

glacier | ґле(й)ciep

лежаний ease, without | із, видавт

л. (гроші) | trouble; тробел:

on hand ан генд

Лle2К аТ11 lie; to be лай; ту бі

situated сит-юейтид

лекший lighter, лайтер, ізіер

easier

лелїтка brass-foil, брес-фойл,

dutch-gold | дач-ґо(в)лд

лелїяти fondle, che- | фанд”л, че

rish; take | риш; тейк

care of; nurse | кер ов; норс

леміш рlough-share | плав-шер

лемішка рар ПеII

ЛеH flax флекс

л(*нник vassal, liege- | весел, лідж

IIl8l11 МeН

ленний feudal фюдел

ЛeНТ81 ribbon риб(e)н

ЛеПеTaТ. Ши chat, gossip | чет, ґасип

Л(*ПТа, mite Майт

лєстб сunning, } канінґ,

trick трик

ЛеСТИТИ to flatter ту флетер

лест-ник, - | flatterer; sly |флетерер;

ун fox | слай факс

лестощі flattery флетері

ЛеТ flight флайт

(лїтавчий) |,

летїти to fly; run | флайс; ран

лєвантина I satin сотин

лЄґенда Іegend ле-дженд,

лідженд

лєґіслятура | legislature леджислей

(власть на- чер

даюча за

кон)

лєriтимува- | legitimate; леджити

ти; (сь) (—oneself) Мейт
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лЄкція lesson лес н

лєтарґ lethargy летерджі

либонь probable, прабеб’л,

likely, per- |лайклі, пер

haps ГеІПС

ЛИЖІВа, skate СКейТ

ли33"ти to lick ту лик

лизун (ли- | flatterer флетерер

стун)

лизуньство | flattery; флетері,

fawning; | фонінґ,

daintiness | дейнтинес

лик(-ати) swallow,gulp |свало(в),

п'алп

лик-авий, tough, tema- |тоф, теней

-оватий |cious, fibrous | шес, файб

filamentous | рес, филе

МЄНТеС

ли-ко(-ча- | (linden)bast; | (линден)

ний) bark | бест; барк

ликувати rejoice, tri- | ріджойс,

umph трайомф

лилик bat бет

ЛИМаН estuary; ест-юері;

frith, bay | фрит, бей
лин tench ТеНЧ

линвя, cable, rope | кейб’л, ровп

линник rope-maker | poвп-мей

кер

линути fly; rush флай; рош

линути to pour in ту по(в)p

torrents, l ин торентс

gush out п'аш авт

линювати | rule, line рул, лайн

лип-а, lindem, lime- |линд(e)н,

(-овий) tree лайм-трі,

ЛИПеНБ July джулай

липкий glueу, gluish | ґлуі, ґлуиш

glutinous ґл(й)утинос

viscid, vis- | висид, вис

cous, sticky кес, стикі



липкість 214 ЛитеЦь

|
|

липкість viscidity, висидиті,

viscosity, | вискоситі,

stickiness, стикінес,

glutinous- ґл(й)утинос

Ime88 Нес

липнути stick, glue; |стик, ґл(й)y

adhere едгір

Ли0* fox факс

лисий bald болд

лисун bald-head болд-гед

Ли0:1иlН8, baldhead; болдгед;

baldness болднес

лисиця she-fox; ші-факс;

vixen викс(e)н

листти to get bald |ту ґет болд

ЛИСКаВКа lightning, латнінґ,

thunder-bolt |тондер

бо(в)лт

ЛИсТ leaf; letter; |ліф; летер,

sheet шіт

лист трави | blade блейд

листатий with large вид ларж

leaves; leа- лівз; лівд

ved

ЛИСТВа, border, list | бордер, лист

листяний | leafу ліфі

листястий | leaved лівд

діИСТЄ foliage, фол-йедж,

Іeaves лівз

листкова- | leaf-shaped |ліф-шейпт
Тий

листовий |letter-paper |летер-шей

папір пер

листовний |epistolary; |ешистелері,

writing райтінґ

ли товно by letters бай летерз

листонопі postman ПОСТ-МeН

Листопад November | новембер

Литва Lithuania лит-юейніа

Литвин Lithuanian І лит-юей

неін

литець cast-iron кест-айерн

-



ЛИТЄ 215 лицемірство

литє pouring; по(в)рінґ:

cast(ing) кест(інґ)

лити [(ль) pour; cast по(в)p; кест

ляти]

литий cast, molten | кест,

мо(в)лт(e)н

ЛИТКа calf (of the | каф (ов ді

leg) леґ)

литня foundry, фавндрі,

castinghouse | кистінґ

ГаВС

лихв8, usury южурі

лихвар usumer южypep

лихварити | practice пректис -

usury южурі

лихварский | usurious южуріес

лихий bad, evil; бед, івил,

nniserable | мизереб(a)л

лихо misfortune, мисфорчен,

misery, cala- | мизері,келе

mity, evil | миті, івил

лиходїй malefactor. милiфектер,

delinquent; | делинквент

wrech реч

лиходїй- misdeed, мисдід,

ство сrime крайм

лихолїтЄ hard tiшes | гард таймз

лихорадка | fever фівер

лихослови- |talk obscene- |ток обсінлі;

ти | ly; curse; корс, блас

blaspheme ім

лицар knight; hero | найт; гіро(в)

лицарский | knightlу; найтлі;

heroic гіро(в)ик

лицарство | knighthood; | найтгут,

heroic spirit; гіро(в)ик

heroism |сширит; гі

ро(в)изм

лице cheek; face; |чік; фейс;

front(side) |фронт(сайд)

лицемірний | hypocritical | гипокрити

кє.л.

лицемірство l hypocrisy гіпокрисі



лицюкати
лїйка216

липцювати

ЛичаК.

личність

лишай

липати;

(—ся)

лиш(e),—нь

лібра

ліберал

(-ний)

лїва-к,-чка

лївар

лїватива

(встриканє)

лїверант

ліївий

лівиця

лївобереж

ний

лїворучий

лїворуч

лїґа (союз)

лїд

л1жк0

лізти

лій

лїйка

suit, fit;

turn (a coat)

bast-shoe

personality

dry scab,

tetter

to leave;

(staуremain)

only, but,

merely

duire

liberal

left-handed

person

siphon; lever

spigot, tap

glyster, clу

ster

contractor

(for supply

ing an army

with provi

sions)

left

left hand

situated on

left hand

shore

left-handed

to the left

hand

league, con

- federacy

1Се

bed; bed

stead

сreep, сlimb

tallow, suet

funnel

с-ют, фит,

терн (е ковт)

бест-пу,

(баст-пу)

персонелиті

драй скеб,

тетер

лів; стей,

рімейн

онлі, бат,

мірлі

кваєр

либерел

лефт-гендид

персон

сайф'н, лі

вер; спиґет,

ТеП

клистep

контректер

(форсоплай

інґ ен армі

вид прови

женз)

лефт

лефт генд

сит-юейтид

ан ді лефт

генд шор

лефт-гендид

ту ді лефт

тенд

ліґ, конфе

дересі

айс

бед, бед

стед

кріп, клайм

тело(в),

С-КОет

фонел
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лїк,-арство | medicine, медисин,

physic физик

лїкар physician, физишпен,

doctor доктер

лїкарка doct(о)ress | доктрес

лїкарня hospital; гаспител,

infirmary | инфермері

лїкарский | medicinal Медисинел

лїквідація | liquidation | ликвідей

(рах. при шієн

розв. під

приємства)

лікоть elbow; ell елбо(в); ел

лїлїтпут .| dwarf дворф

лїлїя lily лил1

лім break; wind- | брейк; винд

fallem trees фолен трiз

лїмоняда lemonade лeмонейд

лїненЄ shed(ding) of | шед(дінґ)

the hair; ов ді гер;

(casting of | (кестінґ ов

the skin) ді скин)

лінґвіст linguist ЛиНП"Вист

(знавець

мов)

лїн-ивець, | sloth; laz словт; лейзі

(-юх) fellow фело(в)

лїнивий Іazy, idle лейзі, айд'л

лїнивство | laziness, лейзинес,

idleness айдлнес

лїнити ся

лїнїя

лїнувати ся

лїнювати

лїпар

лїшити

to lose (shed)

one's hair; to

moult; cast

the sкin

line; rule

to be idle,

—lazу

to rule

moulder

glue, paste;

mould

ту луз (шед)

вонз гер; ту

мовлт; кест

ді скин

лайн, рул

ту бі айд’л,

—лейзі

ту рул

мо(в)лдер

ґл(й)у пейст

мо(в)лд
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лїшота splendor; І сплен цер,

magnificence меґнифи

| СеНС

лїшший better бетер

лїпянка mud-hovel, і мад-гавел,

mud hut мад-гат

лїра lyre; barrel- |лай”р, берел

organ орґен

лїрник organ-man,- | орґен-мен,

grinder ґрайндер

лїс wood; forest |вуд, форест

лїсистий abounding |ебавндінґ

with wood | вид вуд, ву

woody, woо- ді, вудид

ded

лїска СаIle кейн

лїсковий hazel гейзел

л. оріх hazel nut гейзел нат

лїсний forest, wild fфорест,

вайлд

лісництво | forestry, fо- | форестрі,

rest-science) форест саєнс

лїсниця crab-apple креб-епел

лїсничий forest-officer |форест-офи

forester |сер; форе

стер

лісничівка | forester's форестер'з

house ГаВС

лїсовик forester; форестер;

timber-mer- |тимбер-мер

chant ЧеНТ

лїсовина forest-land, |форест-ленд

forest-tree| форест-трі

лїсоводство | culture of колчер ов

forest-trees | форест-трiз

лїсок (гай) | grove; little | ґров; лит”л

wood вуд

лїста (спис) | list, roll лист, ро(в)л

літанЄ flying; флайінґ,

running ранінґ

лїтати fly, run флай, ран

лїтера letter; type )летер, тайп

1



лїтерат 219 ЛОВИ

літерат Іiterary man |литерері

- МeН

лїтература | literature литеречер

лїтеплий lukewarm л-юкворм

лїтний summer; сомер; те

tepid пид

лїто summer; сомер; їр

year

лїтоґрафія | lithography | литоґрефі

лїтопись chronicle краник”л

лїтописець | chronicler | краниклер

лїторость (young)shoot| (йонґ)шут;

* Sprig сприґ

лїтра litre лит”р

лїтувати to pass the | ту пес ді

summer | | сомер

лїхтар candle-stick | кендел-стик

лїхтарня lantern лентерн

лїци (leading)- (лідінґ)

reins рейнз

Л. Н8l TIC8, leash ліш

лїцитація auction (sale) | окшен

public sale | (сейл), поб

лик сейл

лїч-ебний,- | of healing, |ов гілінґ,

ничий (cure) (кюр)

лїч-ебниця, | medical медикел

-ниця | establish- естеблиш

Imemt, МeНТ

лїченЄ cure, healing | кюр, гілінґ

лїчити cure, heal кюр, гіл

лїщина hazel(-bush), | гейзел(буш)

bazel-tree | гейзел-трі

лоб (fore)head, | (фор)гед,

pate пейт

лобода orach, goose |орак, ґусфут

foot

лОВець hunter гантер

ЛОВеЦТВО huntsman- | гантсмен

ship IIIUIII

ЛОВИ hunt(ing), гaит(інґ),

м (sport) (спорт)
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лов-чий, - hunting гантінґ

ецький

ловити catch КеЧ

л. риби to fish ту фиш

л0влія catch(ing) кеч(інґ)

л. риб fishing фишінґ

льоґіка (на- | logic ладжик

ука думаня)

ЛОДКа canoе, boat | кену, бовт

ЛБ0Ж8l box (in бакс (ин ті

theatre) етер)

ЛОЖеЧК8l. small spoon, |смол спун,

teа-(coffee-) |ті-(кофі-)

spoon спун

Л0ЖКЯl spoon спун

ложкар spoon-maker |спун мейкер

ложний false, wrong | фолс, рон (,

counterfeit | кавнтерфит

лож lie, false- лай, фолcгуд

bood

лоз-а,-ина | osier (branch | овжер;

twig) | (бренч твиr)

винна лоза | vine-(stock) | вайн(-стак)

ложити ся | lay down лей давн

Л. СШaТИ to go to bed |ту ґовту бед

льокай (ла- | footman, футмен,

кей) Іackey лекі

локппійн81 vermicelli, вермиселі,

(макаран) пmacaroni | мекеро(в)ні

ЛОМаНЄ breaking, брейкінґ,

violation | вайолей

ТШтЄ*Н

л. в тїлї gout П’а ВТ

ЛОМаЧе brush(wood) | брош(вуд)

ломити break брейк

домкий brittle брит'л

ломкість brittleness, | брит”лнес,

frangibility | френджиби

литі

лбоник axle pin; екс”л пин;

bolt бо (в)лт

л0но bosom; бузем; брест

breast; heart варт

|
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ЛОП8Та. shovel | шав(e)л

л01п8ти strike, knock страйк, нак,

bluster бластер

ЛОПЯТКа, shoulder- шо(в)лдер

bone бо(в)н

лопух bur(bock) бер(дак)

льорнета opera-glass | aпера-ґлес

л0сe» elk, moose |елк, мус

льос lot; ticket, |лат, тикет,

fortune, fate |форчен,

фейт

лоскіт crash, clatter | креш-кле

Те

лоскотати | tickle, titil- |тик”л таї .

late лейт

лососб, salmon с8.лімон

льосувати | draw lots дро латс

льотерія lottery латері

ЛОТОКа, gutter; mill- | ґатер; мил

СОllrSe ко(в)pс

ЛОТОЧИНа, river-bett ривер-бет

лоточити torment тормент

лотр scoundrel, скавндрел,

scamp СКЄМП

ЛЬОХ cellar; vault селер; волт

ЛЬОХа, 8ОVV С8,B

Л01Ша, foal, colt фовл.

ко(в)лт

Л0Шl8l,К. young horse |йонґ горс

ЛОшиця filly, mare- |филі, мер

colt ко(в)лт

льояльний | loyal лой-ел

луб, - овий,- | bast, bark |баст, барк

яний

лубок pasteboard |пейст

бо(в)рд

луг lye; buck лай; бак

луг (лука) plain over- |плей овер

grown with | ґровн вид

bushes бушез

луда cataract; кетерект,

wall-eye вол-ей



лудина лушпина222

лудина

лудити

1

лук

лук (ґеом)

лука

Лука

лукавий

лукавити

лукавство

Лукиян

Лукия

луковатий

луна

лунати

луп-альний

-кий

лупанє

лупати

лупати

(очима)

лупець

(табличка)

лупа

лушпина

Іure; bait;

enticement

entice; de

сеive; cheat

bow; arch

arС

meadow

Luke, Lucas

сunning,

crafty, slу;

devil

асt cunnin

gly, trick

craft, slyness

сunning,

tric

Lucian

Lucy, Lucia

arch-shaped;

arched

blaze; flame

sound; re

echо

cleavable:

(fissile);

chinky

cleaving,

сnopping

cleave; split

stare, gape

slate

(fish-) scales;

scurf

реel(ing);

shell; husk;

роd

л(й)yd; бейт

ентайс мент

ентайс;

десів; чіт

бо(в), арч

арк

медОв

л(й)ук,

л(й(укес

канінґ,

крафті, слай

ДеВил

ект канін

ґлі, трик

крефт слай

нес канінґ

трик

л(й)усиен

л(й)усі,

л(й)ушia

арчт, арч

пшейпт

блейз;

флейм

савнд;

ріеко(в)

клівебл;

фисил; чин

кі

клівінґ,

сплитінґ;

чапІнґ

клів; сплит

стер, ґейш

слейт

(фиш)

скейлд;

скерф

пiлінґ; шел;

гаск; пад



лупити 223 любити

лупити еel; (shell, |піл; скин;

usk) skin; раб

rob

лупій Кnacker; некер; екс

extortioner | торшенер

лупіївка Кnackerу; некері;

flaying- | флейінґ гавс

house

лупнути strike hard | страйк гард

луска fish-scales; | фиш скейлз;

bull Г8lЛ

луск(ов)a- scaly, скейлі,

тий sфuamous сквеймес

лус-нути, strike, страйк, нак,

(-кати) | knock, shut шат вид

with vio- вайоленс

lence

луч ray, flash, рей, флеш,

beam бім

лучати aim, strike |ейм; страйк

лучати ся occur, акер, геп(e)н

happen

лучистість | radiancy рейдиенсі

лучити aim; point ейм; пойнт

(цїлити)

лучити join, unite, | джойн,

combine | юнайт, ком

байн

лучник archer, bow- | apчер, бов

IIl8l11 МeН

лущити shell, hul1, | шел, гал,

unhusk ОНГаСК

люб(езн)ий | lovely, dear |лавлі, дір

люб(к)a love, sweet- | лав, світ

beart гарт

любимець" | darling, дарлінґ,

favorite фейверит

любисток lovage лаведж

любитель lover; ama- |лавер; ама

teur тер

любити like; love лайк; лав



любість 224 лютерский

|

|
2

А

любість loveliness; лавлинес;

charm; чарм; ді

delightful- лай і
і1688

любов, love Л8llB

люб(в)a

любо lovely; com- |лавлі; кам

fortably фертеблі

любовник | lover, sweet- |лавер, євiт

heart гарт

любувати rejoice; ad- | ріджойс;

ся | mire; to be едмайр; ту

amused бі емюзд

Людвик Lewis, Louis |л(й)yис,

луис

люди people, folks | піп (e)л,

фовкс

людний populous попколєс

людність population | пошюлей

шп(e)н

людоїд cannibal кенибел

людский humane; гюмен;

Кind кайнд

людскість mankind; . менкайнд;

humanity | гюмениті

людяний humane, гюмен,

affable ефебл

людяність | humanity, гюмениті,

kindness кайнднес

люзьний loose; vacant | лус вейкенд

лколбок henbane генбейн

лколбк8, smoking- смовкінґ

pipe пайп

ЛЕОНаТИК 1unatic л(й)yнетик

люнета, telescope; ТеЛеCКОВП,

льорнетa | opera-glass | aпера-ґлес
люкреція licorice ликорис

люнути pour in a повp ин e

stream стрім

люстро пmirror, 1oо- |мирер, лу

king-glass кінґ-ґлес

Лютер Luther л(й)yтер

лютерский | Lutheran л(й)yтерен



milk-meatмилк-міт

набавитися252набіЛ

набавитися|tocatchaтукече

хоробиdiseaseдизіз

набавкаadditionедиппен

на-бакирonawrу,on|анерай,ан

onesideвонсайд

набачитися|toseemuch,|сімач,сі

seeenoughенаф

набиватиtobeatбіт(страйк)

(strike)|мач;ловд;

much;load;стемпин;

stampіu;филап

-fill-up

набиватися|toobtrudeto|туабтруд;

befilled;get|тубіфилд;

intoгетинту

набилитиtochat(ter)|тучет(ер)

набилитиltohaveтyreвче

сяchatteredтерденаф

enough

набиратиtotakeтутейкмач;

(much),get;ґет;

н.тїлаtogainтуґейн

н.відваги.|totakeheart|тутейкгарт

набитийloadedловдид

набіг(down)fall;(давн)фол;

invasion,|инвейжен,

suddenсаднетек

attack

набіг-ати,-|tobefall;біфол;свел

чиswell

набігатися|tobeweary|тубівіріов

ofrunningранінґ

набідитися|suffermuch;|caфермач,

bavegreatгевґрейт

troublewith|тробелвид

набійcartridge,картридж,

chargeчардж

на-бікasideесаАд

набілproductsof|продоктсов

thedairу,дідейрі,



amusementlем-юзмент

муштра251набавитися

муштраdrilling;|дрилінґ;

exercises(pl.)|ексерсайзез

МЧaТИtohurry,гарі,гейсн:

bastem,сцід

speed

МЯВКаТИtomeWтумю

мягкийsoft,tender|сафт,тен

Дер

мягкістьsoftnessсафтнес

мягковатий|alittlesoft|eлит”лсафт

мягчитиtosoftenтусафн

мякнутиsoften;tobe|caф'н;тубі

movedмувд

мякушкаbread-crumb|бред-крам

мясистийfleshy;pul-|флеші;пал

pousПеС

мясницїcarnivalкарнивел

мясоmeat;flesh|міт;флеш

мясоволове|beefбіф

мясосви—porkпорк

НЯЧе

мясоовече|muttonмат”н

мясотеляче|vealвіл

мясоїдcarniverous|карниверос

animalеНЙМeЛ

sarcopha-,|саркофеґос

gousanimalєнимє.л.

МЯТКа,пmintМИНТ

МЯТИКnead,нід,бруз,

bruise,крамп’л

crumple

мяч(пилка)|ball,foot-бол,фут-бол

ball

Н.наon,up(on),|ан,ап(он),

at;againstет,еґенст

на!нате!haveit!take|гевит,тейк

it!here!ит!гір!

набавитиtocause,тукоз,

occasionокейжен

набавитися|incur;tobe|инкер;ту

wearyofбівіріов



муштардацnustardмастерд

муринка250муштарда

муринкаnegressніґрес

муркітпmurmurs(pl)|мормерз,

grumbling;|ґромблінґ,

buzz(ing),боз(інґ),го

hum(ming)м(інґ)

муркокітиmurmur;мормер,

grumble;ґромбл;

growl;buzz;|ґровл,боз,

humгом

мурованнй|builtofbrick|билтов

ОrStoneбрик,ор

стовн

муруватиmakeawall,|мейкевол,

Іaybricks,|лейбрикс,

build(inбилд(ин

stoneor|стовнор

brick)брик).

мусcompulsion|комполшен

мус(олень)|mooseмус

мусїтиtobecom-|тубіком

1.pelled,-пелд;-

obligedоблайджд

мускулmuscle|мас’л

(мясень)

мутитиmuddy;маді;кон

confoundфавнд

мутнийmuddy;маді;торбит

turbid

мухаflyфлай

мухоморfly-mush-флай-мош

ІrООImрум

мученєtorturingторчерінґ,

торт-юрінґ

мученикmartyrмартер

мучеництво|martyrdom|мартердем

мученицяmartyrмартер

мучний,mealу,fari-|мілі,фери

мучистий118Се0l18нейшес

мучительtortumrerтоpчерер

мучитиtorture;тоpчер,

tormentтармент

мушляshellпє.л



negroніґро(в) мурин

мужескість249

мужескість

мужик

мужицтво

Мужичка

мужнїти

мужність

мужчина

Мущина

музей

музика

мука(труд)

мука

м.разова

муканє

мукати

мул

мулистий

мулиця

муляр

мулярка

мулярство

мулярчук

мундур

мур

мурава

(моріг)

мура-вель,-

LLIKa.

муравлинє

мурашня

мурин

manliness;менлінес;

manhoodменгуд

реa8ant,пезент,

farmerфармер

peasantryпезентрі

countrywо-|контрі

П0l8lllвумен

topubescent|тупюбесент

pubescence|пюбесенс

пmaleperson,|мейлпер

II1811с(о)н,мен

IIllПSel1Imмюзіем

пmusic;mu-|мюзик;

sicianМКОЗИПеН

pains;tor-|пейнз,тор

ment;toillмонт:тойл

flourфлав'р

broynflour|бравніфлавр

Іowingло(в)інґ

tolowтулов

пmule;hinny;|мюл,гині;

slimeслайм

slimyслаймі

she-muleші-мюл

bricklayer,|бриклейер,

IIl8l8011мейс”н

brick(layers)|брик(лей

work;brick-ерз)ворк

layer's,wife|бликлейерз

вайф

bricklayer's|бриклейерз

tradeтрейд

bricklayer's|бриклейерз

apprenticeепринтис

uniformюниформ

(brick)уwall|(брик)вол

grass-plotґресплат

ant,emmet,|ент,емет,

pismireпісмайр

ant-hilleНТ-Гил

antsєнтс



менз;(ме

скюлин)

mans;її
пmasculine)

мощ(мусулетть)248мужеский

мощ(му

сулець)

мопці

мрака

мрачити

мрачн-ий,-о

мрія

мріти

мріяти

мстивий

мстивість

МСТИТЄ.ЛН,

мстити;ся

мудрагель

мудрець

мудрий

мудро

мудрість

мудрішки

мудрощі

мудрувати

муж

мужеский

n.ust;grape

juice;new

wine

relic(s)

fog,mist,

baze

tofog

foggy,misty

dream;

vision

todawn,

growtwi

light;dream

todream,

fancy;

imagine

revengeful,

vindictive

vindictive

ness,thirst,

ofrevenge

avenger

avenge;

revenge|,

сunning

man,slу

ots

wiseman,

sage

wise

wisely

wisdom

subtlenesses,

сunnings

toaffect

wisdom,

indulgein

subtleargu

Iments

husband

male;manly;

маст;ґрейп

джус;ню

вайн

релик(с)

фаґ,мист,

гейз

туфаґ

фаґі,мисті

дрім;вижен

тудон,ґров

твайлайт;

дрім

дрім,фенсі;

имеджин

\

рівенджфул,

виндиктив

виндиктив

нес,терст

оврівендж

евенджер

евендж;

рівендж

канінґмен,

слайбутс

*

вайзмен,

сейдж

вайз

вайзлі

визДем

канінґз;

СОТЛНеСе3

туефект

ВиЗдем,

пиНДОЛдж

ПИНСаТЛ

арґюментс

гозбенд

мейл;менлі,



imposter
импостер

247

МОТаЧКаМОППеННИК

МОТаЧКа,

spool,спул,бабин

bobbin

мотика(са-|hoe,mattock|гов,меток

па)

мотиль

butterflyбатерфлай

мотилиця|staggersстеґерз

мот.лох

mob,rabble|маб,реб(e)л

мотлошити|beat,hit,біт,гит,

strikeстрайк

мотовило
reelріл

моток

skein(ofскейн(ов

thread)тред)

моторmОtor
мо(в)тер

моторнийvigorous,виґорос,

strongстронґ

-моторність|wigour,виґер,робо

robustness
стнєс

моторошно|afraid,ефрейд,

anxiousЄНКПІЄС

МОТТО
motto

мато(в)

(напись;

провідна

гадка)

мотуз(ок)cord,rope,Iкорд,ровп;

line;(string)|лайн;

(стрінґ)

мох

moss;down|мас;давн

мохнатий|mossy
Ма01

моховий

м0ч
urineюрин

мочар
moor,marsh|мур,марш,

fenфен

МОЧaТИ

dipin,sop|дипин,сап

мо(г)чиtobeable;|тубіейб'л;

can;mayкен;мей

мочило

retting(or:|ретінґ(ор:

steeping)of|стіпінґ)ов

hemp
reМП

мочити

towet,soak|вет,совк

МОППеНКаpurseперс

мошенникldeceiver,десівер,



(вайнд)

моріг2461МОТаТІЙ

морігgrassplotґресплат

моркваcarrot,керет

морквиця|littlecarrot|лит”лкерет

моровийpestilential|шестилен

1IIе.Л

моровицяpestilenceПеСТИЛеНС

мороженеice(-cream)|айс(-крім)

морозfrostфрост,(май

же:фраст)

морозитиtofreeze,туфріз,

congealконджіл

морожений|frozenфро(в)зен

морозний|cold,frosty|ко(в)лд,

фрасті

морока(мо-|stunningСТаНІНІ”

рокливий)

морочити|stun;molest|стан;молест

морфінаmorphineморфин

морщинаwrinkleринк’л

морщитиwrinkle;fold|ринк”л;

фо(в)лд

морякSeaman;сімен;сей

sailor;шnari-|лер;мери

Imerнер

МоскваМoscowМосков

Москвичinhabitantингебитент

ofМoscowIовмосков

МоскальКussianрошен

Московка

мостити;tobridge;бридж;пейв

(—ся)|pave;(sit(ситдавн)

down)

мостовий(ofa)bridge|(ове)бридж

мосяж,brassбрес,(брас)

(-ний)

мосяжник|brass-foun-|брес-фавн

derдер

МОТаНИНаconfusion;конфюжен;

disorderдисордер

МОТаТИembroil,ембройл,

entangle,ентенґел;

wind|винд,



морити,(ся)1tostarveтустарв

—

монастир245морити,(ся)

монастирmonastery,|манестері,

convent
КаНВеНТ

м.жіночий|nunneryнонері

монарх(а)|monarch,
манерк,са

sovereign
верен

МОНаХ

monk,friar|монк,

фрайер

Монахіюм|Мunich
мроник

МОНаХІЙНЯ|111111нон

монаший
monkish,

монкиш,

monastic
МОНеСТИК

МОНеТа
coin,money|койн,моні

монетарня|mint(-office)|минт(-офис)

монотон-monotonouslмонатонос

ний

мораnightmare|найтмер

МоравіяМoravia,морейвиa

моральmoral(ity);|марел;ма

пmorals,|релз,етикс,

ethicsморелитї

моральний|moralмарел,мо

рал

моралїзува-|tomoralize|марелайз

ти

морва
mulberry;—|молбері;-трі

tree

моргатиtowink;винк;блинк

blink

морґ
аСre

ейкер

мордаbeast'sбістсмавт,

mouth,
СНаВТ

Simout

мордувати|tomurderмердер

мореsea;осеan
сі;о(в)шен

мореляпmorel(lo);морел(ов);
morel(lo)-|морело(в)

cherry,apri-|чері,ейпри

cotк0т

морепла-
navigator,невиґейтер,

ВеІБImar1Іmel"меринер
мореплав-|navigation|невиґейшен

ств0



(молочарка)

молодяк244
(молочарка)

молодяк
(young)boy,|(йонґ)бой,

youngsterйонґстер

молодята
youngcouple|йонґкапел

молок0
milk

мпилк

молокосос|puppy;шаші;ґрін

greenhornгорн

молот
hammerгемер

молотьбаthrashingтрешінґ

молоти

grind;ґрайнд;

babbleбеб’л

молотити

tothrash,тутреш

thresh

молот-їлка,-|threshingтрешінґ

ня,-арня,-пmachineмешін

-арка

молотїль-thrasherтрешер

ник(молот

ник)

молотний|forthrashing|фортрешінґ

молоток

littleham-|лит’лгемер

Imer

молоч.

nipple-wort|нип’л-ворт

молоч-ай,-|spurge,milk-|спердж,

ійweedмилк-від

молочаний|nilkyмилкі

молочар
milkman,милкмен,

мол()чнипк

dairymanдейрімен

молочарня|dairу(house)|дейрі(гавс);

milkcellar|милкселер

молочарст-|milk-tradeмилк-трейд

в0

молочистий|milky,yiel-|милкі,їл

(молочли-|dingmuchдінґмач

вий)milk
МИЛК

МОЛОЧКО
milt

милт (уриби)

молочаник|milter,male-|милтер,

(риба-са-fish|мейл-фиш

мець)

молочний|milk(y)милк(i)

молочниця|milkwoman|милк-вумен



уouth

УмОЗОЛа243молодощі

М030.Ла.bardwork,|гардворк,

toil,exertion|тойл,еґзер

pains|шeн;пейнз

мозолистий|toilsome,тойлсом,

painfulпейнфул

мозолити-сь|toworkhard|воркгард,

toilтойл

мозолитиrackbrains|рекбрейнз

голову

МойсейМosesМовзез

мокл-ина,-|moistsoilмойстсойл

мокляк

мокнутиbeconaewet;|бікомвет;

єoakсовк

мокрийwet;moist|ветмойст

мокрицяwood-louse|вуд-лавс

мокроwet;dampвет;демп

мокротаwetmoisture|вет,мойсчер

МолдавіяМoldaviaмалдейвя

МОЛИТВа,prayerпреєр

молитвен-|prayer-book|преєр-бук

ник

молитися|topraytoтупрей

МОЛОдецьyoungman|йонґмен

молодечий|youthful,ютфул,

youngйонґ

молодийyoungйонґ

молодикboy,lad;new|бой.лед;

IIlООIlн-юмун

МОлодицяyoungйонґмерід

marriedwo-вумен

IIl8lIl

молодіnewlyнюлімерід

marriedК8lПе.Л

couple

молодїжyoungpeople|йонґпіпел

молодість(timeof)(таймов)

уouthКот

молодник|youngcattle|йонґкет"л

молодніти|growyoung|ґро(в)йонґ

молодощіуouthfnlютфулдейз,

days,daysofдейзовют



(красномовність242

(красно-)

мовн1сть

МОВЧа.ЛИ

вий

МОВЧа.ЛИ

вість

МОВЧaНКа,

МОВЧaТИ

МОВЧКИ

мога;як

(що)мога

МОГИЛа

могучий

могучість

мо(г)чи

Моґунція

Мода

модний

моднярка

модр-ина,

-ець

можє*

1
(вінможе

писати)

можливий

можливість

можність

МОЖНа,

моздїр

мозіль

МОЗОК

eloquence

silent,taci

turn

taciturnity

silence

tobesilent

silent

possibility;

asfaras

ossible

hillock;

grave,tomb

mighty,ро

werful

might,power

tobeable,

Са0

Мауence

fashion,style

fashionable

milliner

Іarch(-tree)

perhaps,

1іkely

hemay

write

possible

possibility

power,possi

ility

itispossible,

-allowed

hmОrtar

callosity,

hornyskin;

wale

brain

М030К

СЛОКВЄНС

сайлент,

теситерн

теситерниті

Сайленс

тубісай

лєнт

сайлент

пасибилиті;

езфарез

посиб(a)л

гилак;

rрейв,тум

майті,па

верфул

майт,павер

тубіейб’л,

КeН

МаЄС

фешен,

сТайл

фешенебл

милинер
ларч(-трі)

пергепс,

лайклі

гімейрайт

пасиб(a)л

шасибилиті

павер,па

сибилиті

ПиТТиЗПа

сиб'л,—

елавд

мортер

келаситі,

горніскин;

вейл

брейн

внишин—



tribuneтрибюн

многокутник241мовниця

многокут-polygonпаліґан

ник
многомов-|lофuacious|локвейшес

ний

многоракий|manifold,меніфо(в)лд

abundantебондент

многосклад-|complica-кампликей

ний|te(d)(грам:|т(ид);па

polysyllabic)|лісілебик)

многостїн-|polyhedron|палігідрен

ник

многострун-|manу-мені

ний|stringed;стринджд;

polychordпaлiкорд

МНОГОТа

multitude;малтит-код,

(многість)фuantityквантиті

многоци-manу-мені-сай

фернийcipheredферд

многочлен|polynomeпаліно(в)м

множєнє.

multiplica-|молтипли

tionкейтпен

множество|multitude;малтит-юд,
-|auantity;lot|квантиті,

ЛаТ
множимок|multiplicand|молтипли

factor|кенд;фектер

МН0ЖИНа

plural(num-|плурел

r)(номбер)

множити

tomultipy|малтиплай

множник

multiplicator|молтипли

nmultiplierкейтер,

малтиплай

ер

мобілїзація|mobilisation|мо(в)били

зейпшен

мов

asif,asitезиф,езит

were;as,like|вер;езлайк

МОВа

language;ленґвидж,

tongueтонт"

мовкнути
growdumb|ґровдом

рмовниця
platform;плетформ,



corners)корнерз

млинарский240многокутний

млинар-miller'sмилерз

ский

млинівкаmill-brook,-|мал-брук,-

8treamстрім

млинкувати|towinnow,|тувинов,

clean(se)клен(з)

м.линокwinnowing|виновінґ

пnachineмешін

млісноfaintlyswoo-|фейнтді,

ningly,свунінґлі,

weaklyвіклі

млістьfainting,фейнтінґ,

оweaknessвікнес,

swoon(ing)свун(інґ)

млїтиtofaint,filmфейнт,фол

intoaswoon|интуecвун

млоїтиtocauseтукозношіа

nauseа,feelфілсик

зick

млявийweak,faint,|вік,фейнт,

feebleфіб'л

млявістьweakness,вікнес,но

nauseа,|шіа,фейнт

faintnessнєс

мнимийsupposed,соповзд,

•pretended|прітендед многіmanyМeН1

многоnmuch;many|мач;менї;

(in)great(ин)ґрейт

numberномбер

многобіч-many-sided|мені-сайдед

ний,много

сторонний

многогран-|many-cor-мені-кор

ний|nered,mul-|нерд,мол

tangularтенґюлер

многожен-|polygamyполіґемі

ство

многократ-|manyfold,меніфо(в)лд

ний|multifarious|молтиферiec

многокут-|polygonal,поліґонел,

ний|(withmanу|видмені



трейд

місячний
239млинарство

місячнийmoonlight;|мунлайт;

monthlyмонтлі

місячникmonthly-монтлі

--(paper)(пейпер)

МlСЯЧІН1ImЄ1mSе8МeНС13

упливи

мітлаbroom,брум,бізем

besom

мітольоґія|mythology|міталоджі

міцьfirmness,фермнес,

solidity,солидиті

strengthстренґт

міцнийstrong,stout|стронґ;

solid;fastставт;са

лид;фест

мішанина|mixture,микcчер,

пnedleyмедлі

мішатиstir,mix,стер,микс,

nningleминтл

мішокbag,sackбеґ,сек

міщанинtownsman;|тавнзмен;

pl:towns-тавнзпіпел

-people

МІщанкаtownswoman|тавнзвумен

-townsgirl

міщаньский|townishТаВНИIII

міщаньство|uownsfolk,берґередж,

townspeople|тавнз-фо(в)к

-burgherage

міщукcitСит

млавийweak;faint,|вік;фейнт,

dullдол

млавістьweakness,вікнес,дол

dul(1)nessНеС

млак-а,moor,marsh|мор,марш,

-ОВИНаfen,bogфен,баґ

млаковатий|boggy,mar-|баґі,марші,

shy,fenny•ні

м.ливоgristґрист

млинmillм11.л.

млинарство|miller'strade|милер'з

|

а



місяцьmonthмонт

міняти238місяць

мінятиchange;bar-|чейндж;

terбартер

мір-(а)-ило)|measure;|межер;сайз

81Ze

міренєmeasuring|межерінґ

мір-ити,tomeasure|тумежер

-яти

міркувати|think;con-|тинк,кон

sider;guess|cидер,ґес

мірнийmediocre,мідиo(в)

пmoderate,|кер,мадерет

middlingмидлінґ

мірністьmoderation,|мадерейшен

nmediocrity,|мідиакриті

temperanceтемперенс

міродайний|standard,стендерд,

authoritative|отаритетив

мірошник|miller'sman|милерзмен

міртmyrtleмерт”л

мірянинlaymanлеймен

міситиknead;нід;(тред)

(tread)

міс(ь)кийmunicipal,мюнисипел,

townish,тавниш,

town-likeтавнлайк

містbridgeбридж

містити;place,lodge;|плейс,

(-ся)|(tocontain,|ладж;(кон

еhold,tobe|тейн,говлд
lodged|тубіладжд

сенемі-itpasseshis|итпесезгиз

ститьсяв|comprehen-|кампріrен

єгоголовіsionПеН

містоtown,cityтавн,ситі

місцеplace,room,|плейс,рум,

spaceспейс

місцевийlocalлокєл

місцевість|localityлокелиті

місцямиhereandгіренддер

there

місяцьі000011мун



терер

мізерний237міняйло

мізернийpoor,mise-|пур,мизе

rableребл

мізернїтиtogrowweak|туґроввік;

failфейл

мізи-льний,|smallest,смолест,

-ннийyoungestїйОНґест

мізинчикyoungestson|йонґестсон

мізюкsucking-сакінґбатл,

bottle,фленджд

flangedСаКеT

socket

мій,моя,my;mineмай,майн

моє

мікдалalmondаменд,

елменд

мікробbacillusбесилос

мікроскоп|microscope|майкрос

к0bii

мільnmothМаТ

мілинаshallowplace|шело(в)

плейс

мілїонmillionмил-єн

мілїярдmilliardмилЄрд

мілкийshallow;шелов;

finelygroundфайнлі

ґравнд

мілкістьshallowness|шеловнес

мімікаmimicsмимикс

мінаmien;look;|мін;лук;

militaryмилитері

пnineмайн

мінералnmineralминерел

мінераль-|mineralogy|минерелод

оґіяжі

мінитися|tochangeчейндж

colo(u)rsкалерз

мінїстерministerминистер

мінусminusмайнос

мінутаminuteМИНеТ

міняйлоmoney-chan-|моні-чейн

ger;barterer|джер;бар



(forge)

мирний236мідярня

мирнийреaceableпісебл

мированєoiling;unc-|ойлінґ;

tionонкпцієн

миролюби-|peaceableпісебл

вий

миротво-реace-maker|піс-мейкер

рець

м121(*к.8.dish,bowl|диш,бовл

мйслбthought,idea|тат,айдіа

мисливство|hunt,sport-|гант,спорт

manshipМЄНШИП

МИСЛИТИtothink;тінк;мін

П1ЄаIl

мисникsideboard|сайд-бо(в)рд

МИСОЧКа,8al1Сerсосер

мистець;пmasterместер

-кий

мистецтво|mastership;|местершип,

masteryместері

митиtowashтувош

митоcustoms,костемз,

dutyд-юті

МихаїлМісhael,майкел,

Мikeмайк

миш(и)mouse,мавс,

pl:(mice)(майс)

мишовинє|thingseaten|тінґсітн

bymiceбаймайс

мишоловка|mouse-trap|мавс-треп

міґренаmegrimміґрим

(більголо

ви)

мід,(медо-|honeyганi

вий)

мідьcopperкапер

мідникbrass-foun-|брес-фавн

derдер

мідянистий|copperyкапері

мідярcoppersmith|каперемит

мідярняcopper-каперсмитс

smith'sВОрKШаII

workshop(фордж)



reconcileрекенсайл

милий235мирити

милий
lovely,dear,|лавлі,дір,

рleasant
П.Ле8eНТ

милинє

soарwater,|совпвотер,

sudsСaДЗ

милити;(ся)|tosoар;di-|совп;ди

sturb;(err,|сторб;(ep,

mistake)мистейк)

милість
ІraСе

ґрейс

мильний
allible,erro-|фелибл,

neous;wrong|еровніес;

ронґ

м101-л0

soар;lovely|совп;лавлі

милозвуч-|euphonic(аl)|юфаник(ел),

нийmelodious|меловдиec

милозвуч-|enphony,юфоні,ме

ністьnmelodyлоді

милосердіє|mercyмерсі

милосерди|topity,toтуциті,

тися|havemercyгевмерсі

милосер(д)-|mercyfulмерсіфул

ний

милостивий|gracious,ґрейшес,

Кindкайнд

милостиня|alms;charity|aмз,чериті

миля
nmileмайл

милярsoар-boiler|совп-бойлер

милярня

воар-factory|совп-фек-.

торі

мимо)

beside,byбісайд,бай

мимовіль-|spontaneons,|спантейнiec

ний,мимо-|involuntary;|инвалон

хіть|involuntarily|тері;инво

лонтерилі

миняти

passby,go|песбай,

byґовбай

минувшiсть|thepastдіпест

минулийpast,gone;|пест;ґан;

last
ЛеСТ

минущийpassing,песінґ,

transitory|тренситері

мир
реace;world|піс,ворлд

миритиtomakepeace|мейкпіс,



МикитаNicetasнісетес

мерти(мpy)234Мнкита

мерти(мpy)|todieтудай

мерщійsooner,dui-|сунер,кви

cker;faster|кер;фестер

МО(*Тьrevengeрівендж

МeСТИtosweepтусвіп

мєстникavangerевенджер

мет(ати)throw,cast|тров,кест

МЄьТа,aim;goalейм,ґовл

МеT81ЛН»metalметел

металевийlmetallicм(втєлик

метер1metreмітер

метїльsnow-storm|снов-сторм

меткийnimble,квик,

фuick,briskнимб’л

бриск

МетодійМethodiusметодіос

МетодистМethodistметодист

метрикаbirth-certifi-|берт-серти

СateІЙКеT

метушити|tohurry,тугарі,

ся|makehaste|мейкгейст

метушняhaste,hurry|гейст,гарі

механїкmechanicМeКeНИК

механіїкаmechanicsМeКeНИКС

механїчно|mechanically|мекеникелі

МеЧsword,sabre|сорд,сейбер

МеЧеТmosolueМ8l(“К

мєчникsword-bea-|сорд-берер

Іrer

МеШКаНЄresidence,резиденс,

dwelling-двелінґ

placeплейс

мешканець|dweller,дВелер,ин

inhabitantгебитент

МеЦПКаТИtodwellТУДВел

мєпптиslippersслинерз

МИWGВ1

МИГ8ТИglimmer,ґлимер,

Іinkблинк

Уидницяwash-basin|вош-бейс”н

мийкаdishcloutДИШПКЛаВТ

lМИК8lТИрluck,pull|плак,пул



мертвийdead,lifelesslдед,лайфлес

межувати233мертвий

межуватиborderupon;|бордерапон

surveyсервей

МeК8ТИbleatбліт

мекітbleatingблітінґ

Мексика-Мexicanмєксикєн

Нець

МексикоМexicoМеКСИКО

меленийgroundґравнд

мельдувати|toreportтуріпорт

МeЛеНЄgrindingґрайндінґ

МeЛЬНИКmillerмилер

мельничук|miller'sman|милерсмен

мельодіяmelodyмелоді

мелянхоліїя|melancholy|меленкалі

менди-crab-louseкреб-лавс

ВОЦПКа,

меньшість|minorityми,-май-но

риті

мень-ший,|smallerсмолер

—чий

МeНБПеlessлєс

меньшити|diminish;диминишп;

abateебейт

мерваlitterлитер

мервискоІayerofлейеров

stravyстро

мережаfishing-net|фишінґ-нет

мережаний|ornamented,|орнементид

floweredфлаверд

мережити|embroider|ембройдер

мережкаembroidery|ембройдері

мерз-енний,|abominable,|ебаминебл,

-кийatrociousетровшес

мерзитися|abhor,abо-|ебгор,еба

nminateминейт

мерзнутиtofreezeтуфріз

меркнутиdarkenдарк(е)н

мер-котїти,|changecо-|чейндж

-exкотїти|lors,glimmer|калерз,ґли

sparkle|мер,спаркл

мерлець(dead)body,|(дед)баді,

corpseкорпс



СТВО1"НОМ

МахаТи232межицарство

Ма.Х8lТИ

wave,swing;|вейв,свинґ

wink
винк

маца(сухар)|сrackerкрекер

мацати
feel,touch|філточ

18ЧаНК8,

sauce,gravy|сос,ґрейві

181ЧaТИ

dip,steep;|дип,стіп;

WetВеТ

М8ЧОХа

step-mother|степ-мадер

мачуґасlubклоб

МаШИН8l
machineмешін

м.дошитя|sewing-ma-|co(в)інґ

chineмеппін

машинїст
machinist,

мешинист,

mechanist
МeКeНИСТ маширува-|march,ра-|марчперейд

ти
rade

МalПТmast
МeСТ

мащенЄsmearing,смірінґ,ґрі

greasingзінґ

М8lЯК

light-house|лайтгавс

МаяТНИК

pendulum
пенд-юлом

мебліїfurnitureфарничер

меблювати|tofurnishтуфарниш

медальmedalмедел
медвежий,|bearбер

медвідь

медицинаmedicineмед(и)син

медичний|medical
медикел

медівникgingerbread|джинджер

бред

медункаdead-mattle|дед-нет”л

(росл.)

МеЖа

balk;(field-)|бок;філд

(межевий)ridge
ридж

межи,між|between;бетвін;

among(st)емонґ(ст)

межинарод-|internatio-|интернеше

нийnal
НеЛ

межиусоби-|civilwar
сивилвор

ця

межицар-interregnum|интерре



шnotherwort)дерверт

марнотравство231
МаТОЧН1иК

марнотрав-|prodigality|прадиґелиті

ство

марнувати|todissipate|дисипейт

марон(каш-|chestnut
Че(“НаТ

тан)

МарсМarsмарс

МартаМarthaмарта

марудsick;tedious|сик;тідйec

fellowфелов

марцишани|marchpanes,lмарчпейнз,

sweetdainties|світдейнтіз

маршmarchмарч

марцївкаМarch-hen|марч-ген

маска(мас-|maskмаск,(меск)

кувати)

М8lСЛИНа

olive-tree,алив-трі,

olive
81.лив

масло,мас-|butterбатер

ляний

МаСЛЯНКа,

buttermilk|батер-милк

масний
fat,greasy|фет,ґрісі

масницяchurnчерн

МаСТБ

salve;oint-|сав,сев;

mentойнтмент

м81стити

salve;anoint|сав,енойнт

embalmембам

Мат-ей,-вій|Мatthew
Мет-РО

матерацImattГе88метрес
материзна|inheritance|ингеритенс

frommother|фроммадер

матеріяstuff,mate-|стаф,меті

rialріел

матеріялlumberломбер

(дошки)

МаТИ
tohaveтугев

матицяwomb
ВуМ

матїнка
dearmother|дірмадер

М8ТКа

фueen-beeквін-бі

матовий
unpolished|онполишт

маточник|фueenbee's|квінбізсел

cellinahive|инегайв;

ovary,(росл.|о(в)вері;ма



вець

МаНТЛЯ

МаНТЛЯ

Мануїл

М8lП8l,

мара

марґарина

марґінес

марево

Мар-ець,-т

мари

марикувати

маринувати

л

марити

Марійка

Марія

марка

Марко

маркотний

маркувати

Мармоляда

мармур

мармурок

марний

марниця

марність

марнїти

марно

марнотра

вити

марнотра

230
марнотравець

пmantleмент”л

Еmmanuel|іменйуел

пmap;chart|меп;чарт

Specter,спектер,

phantomфентем

пmargarine|марґерин

пmargin,edge|мерджин,

ofapageеджове

пейдж

illusion,ил(й)ужен,

mirageмиредж

Мarchмарч

litter,stret-|литер,стре

cher;bier,|чер,бір,

bearse|герс

takeoffencelтейкофенé

(at)take(ет),тейк

snuffatснафет

preserve;|прізерв:

cure;pickle|кюр;пикл

todreamтудрім

Мау;little|мей,литл

Мaryмері

Мaryмері

postage-постедж

stampстємп

Мarkмарк

outofhumor|автов

sadюмер,сед

tomarkтумарк

marmalade|мармелейд

marbleмарб’л

whetstoneВеТСТОВН

vain,useless|вейн,юслес

vainthing|вейнтінґ

vanityвениті

todwindle,|двинд’л

pineaway|пайневей

vainlyвейнлі

towasteтувейст

Squanderer|сквандерер



малпувати229Мантій

малпувати|toapeтуейп

малювати|topaintтупейнт

малярpainterпейнтер

малярняpainter'sпейнтерз

studioст-юдіо

малярство|(artof)pain-|(артов)

tingпейнтінґ

МаМ8lmotherмадер

МаМа.Лиґа

(кулеша)

мямк81wet-nurseвет-норс

Ма.Наdelusionділ(й)yжен
Манджурія|Маnchuria|менчуріа

мандрівка|travelling;тревелінґ,

wanderingвандерінґ

мандрівник|(foot)trave-|тревелер,

ller,wande-вандерер

*Іrer

мандрувати|travel;wan-|тревел,

derвандер

маневриmanoeuvre;|менувер;

СreWкру

маниnулю-|tomanipu-|туменипю.

ВaТИІateлейт

М8lНИТИallure,entice|ел(й)yp,
deceive|ентайс,де

сів

маніфест,proclama-проклемей

(-увати)|tion;mani-|шен,мени

festation;|фестейшен,

(manifest)|(менифест)

манїяmania,frenzy|мейніа,

френзі

ман-кет,cuffкаф

ТПет

манливий|temptingтем(п)тінґ

М8HНаПlallll8l,МаННа

манівцїroundabout|равндебавт

ways,detours|вейз,дітурз

манометер|manometor|менамітер

мантїйdeceiver,десівер,чіт

cheat,impo-импостер

Ster

пт-нввн-—



м8.лцп8,

monkey,ареімонкі;ейп

228

макух

-

1Ма.ЛТПа

макух
oilcake;lin-|ойлкейк;

-

8eed-cake|линсід-кейк

малай
maize-bread|мейз-бред

Малий
small,little|смоллит(e)л

м81линя,

raspberryресбері

Ма.ЛИНЯК

raspberry-|ресбері-вайн

wine,-Juice-джус

Ма.ЛИТИ

diminish,диминиш,

lessen,лес'н

малість
smallness,смолнес,

littleness
литлнсс

малїти
diminish,диминиш,

lessen,grow|лес'н,ґров

smaller,dec-|смолер,ді

ПreaSe

кріс

1М8l-Л0

little;fewлит”л,фю

Ма.ЛРОХТО

Бeldomsome|селдемсом

О11eв0н
мало-коли|veryseldom|веріселдем

Ма.ЛОНе

almost,олмост,

nearl
нірлі

малопома-|littlebylittle|литлбай

лулитл
маловажити|disregard;|дисріґард,

despise;|діспайз,он

undervalueдервел-ю

М8.Л0ВаЖ-

insignificant|инсиґнифи

нийКeНТ

Ма.Л0B82К-

insignifi-инсиґнифи

ність
СаПСеКеНС

мальований|paintedпейнтид

мальоване|paintingпейнтінґ

мальовило|pictureпикчер

(малюнок)

мальовни-|picturesauе|пикчереск

чий

мальовни-|pictures-
пикчерес

ч1стб
фuenessКНеС

малолїтний|minor,un-|майнер,он

derageдерейдж

Ма.ЛОМОВ-

reticent,ретисент,

нийtaciturn
тесітерн



лїянліен

маєг-ність,
227Максимілїян

маєт-ність,|wealth;pro-|велт;пра

•ок
pertyперті

МаЖа,

(carrier's)(керіерз)

Сartкарт

м813б

grease;tar|ґріс;тар

МаЗаНЄ
smearing;смірінґ;

scrawl(ing)скрол(інґ)

Ма33ТИ

smear;apply|смір,ешлай,

scrawlскрол

мазниця
slush-barrel|слаш-берел,

-tub;tar-box-таб;тар

бакс

майМау
мей

майданpublicplace,поблик

(soluare);плейс,

wooded|сквер;вудед

meadow,|медов,ґрес

grass-plot
П.ЛаТ

майжеalmost,
олмост,

nearlyнірлі

майнутиrunthrough;|рантру,

glimpse
п’лимттс

майстерmaster;местер,мей

makerкер

майстерartificialартифишел

майстерство|mastership|местершип

майструва-|master,местер,

ти
makeмейк

майткиwoman's
ВVМeНЗ

drawersдроepз

М81ВКаpicnic
ПТИКН1К

М81К

\
(-seed)|папі,(-сід)

Македоніїяacedoniaмеседо(в)ніа

маківкаpoppy-head|папі-гед

маківникpoppyseed-|папісід

cakeкейк

макітраlargedeep|лардждіп

bowlбо(в)л

ма\гінwoodenвудншес(e)л

pestle

Максимі-Маximilian|мексими



МаЄСТаТmajestyмеджесті

лякерник226МаЄСТаТ

лякерникvarnisher,варнишер,

lacquererлекерер

лякероване|varnishing|варнишінґ

лякуватиtosealтусіл

ЛЯ.ЛbКа,dollДаЛ

ЛЯМПа,lampлємп.

лямуватиtoedge;едж,брим

(обшивати)brim

лянний,flaxem,linen|флекс(e)н,

льнянийЛИНеН

ЛЯПаТИtoblot,blur;|блот,блер:

chat(ter)чет(e)p

лярваmask;mani-|маск;мени

kinкин

ляск(іт)сrack;крек,

сlap(ping);|клеп(інґ);

soundсавнд

лячнийtimid,shy;|тимид,шай

аfraidефрейд

лячноtimidly,тимидлі,

shylyшайлі

лящатиtosound;тусавнд,

shrillшрил

Ммабуть|probable,прабебл,

likelyлайклі

Магдалина|Маg(lalene)|Меґ(делін)

МагомедМahometмейгемет,

МОГа,МеT

Мат’aЗиНmagazine,меґезин,вер

ware-house-ГаІВС

маґель{ни-|rolling-press|po(в)лінґ

ця)nmangle|прес,мен

r(e)л

маґлювати|tosmoothтусмуд

ІinenЛИНеН

МаґНаТgrandeeґренді

маґнезіяmagnesiaмеґніжіа

маґнет,-изм|magnet;метнед;ме

magnetismП’НеТИЗМ

МадярМаgyarмеґяр,ме

(Нungariалі)джар

(гонґеріен)



лякеруватиvarnishниiii

225
ЛРОТБлякерувати

лкотв»fury;anger;|фюрі;енґер;

rageрейдж

ЛютийЕebruaryфебруері

лютийsevere,севір,круел,

сruel,rigidриджид

лютити(ся)|rage;(tobeрейдж,(ту

angry,tobe|біенґрі,пе

passionate;шенет;

rave)рейв)

лютістьseverity,севериті,

сrueltyкруелті

лкотоseverely,севірлі,

сruelly,круелі

ЛЮТОВaНЄsolderiиgса(л)дерінґ

лютрівкаdistilleryдистилері

лютрованЄ|сlarification;|клерифи

distillation|кейшен,ди

дстилейшен

лютрувати|distill,cla-|дистил,

rifуклерифай

лютуватиtosolder;са(л)дер;

rage,rave|рейґ,рейв

люфаbarrelofa|берелове

gunТан

люцернаlucern(e)л(й)ycepн

лкошнярlnпин.

люфтair-hole,ер-го(в)л,

draughtдрафт

ляв8,ІavaЛаB8,

лявінаavalancheеВе.ЛаН1І

ляг-ати,-чи|toliedown|тулайдавн

ляiк(особа|layman,lay-|леймен,лей

сьвітска)brotherбродер

ЛЯДаСОtlmterкавнтер

ляк(gum)lac,(ґам)лек,

sealing-wax|сілінґвекс

ляк(цьвiт)|wallflowerволфлавер

ляк(страх)|fright,fear|фрайт,фір

лякати(ся)|frighten;фрайт(e)н;

(fear,tobe|(фір,тубі

аfraid)&ід

лякерlacфuer,лекер,вар



набір 253 набряскнути

набір load; lading; |ловд; лей

freight; |дінґ; фрейт;

composition КОМПОЗи

ПеН

наближати | to approach | ту епровч

ся, наблизи

ти ся

наблудити | ramble a рембле лонґ

ся long time тайм

набожень- | divine ser- | дивайн

ство vice сервис

набожний | devout, дівавт,

pious, reli- |пайес, ріли

gious джес

набожність | devoutness, |дівавтнес,

piety паєті

наболїти to suffer сафер лонґ;

long; осса- окейжен

sion pain; to | пейн; ту бі

be stung | станґ вид

with lasting лестінґ

grief rріф

наболїлий | pained by пейнд бай

long suffe-1 лонґ сафе

ring рінґ

наборний composition; | компози

freight- | пен, фрейт

набресклий | bloated; бловтид,

swelled up; свелд ап;

sodden сад(e)н

набрести hit against; | гит еґенст,

fall into фол инту

набрехати | tell lies тел лайз

набрівник | red (or: ред (блек)

black) plush | плаш мей

maiden's денз дрес

dress

набродити | to wade long |ту вейд

ся through лонґ тр

(water) ( т у

набряскну- |swell, to be lту свел, ту
ти tumefied бі т-юме

файд



набряклий 254 нв(в)здогін

набряклий | swollen, свол (e)н,

tumid тюмид

набряск swelling, свелінґ,

tulmour т-юмер

набувати; to get, ту ґет,

—ся | acquire; staу еквайр;

long стей лонґ

набундючи- | to bristle up; | ту брислап;

ти ся get proud ґет правд

набуток acquisition, | еквизишен,

aquirement | еквайрмент

наважити; | to weigh; вей; конси

(-ся) consider; дер; прес;

press (dare, | (дер, мейк

make bold) бовлд)

НаВа.Л сrowd, plen- | кравд, плен

ty; press | ті; прес

НаВа.ЛИТИ heap (or гіп (тров)

throw) up 8lП

навальний | wehement, вігемент,

violent; вайолент;

heavy геві

наварити boil; prepare | бойл;пріпер

навгадь at random, | ет рендем,

without видавт

thinking тінкінґ

навдивови- | to surprise,- | ту серпрайз,

жу | astonish- ЄСТаНИШП

ment МeНТ

менї навди- | to my sur- |ту май

вовижу prise серпрайз

навер-тати, | turn in; re- |терн ин;

-нути turn; con- рітерн;

Vert конверт

навер-чува- | to bore бовp (инту),

ти,-тїти | (into), drill; | дрил; вайнд

wind on aН

навзаводи | wying (with); | вай-інr

with amu- | (вид); вид

- lation | емюлейшен

на(в)здогін | hasting after; | гейстінґ

to overtake афтер, ту

овертейк



255 навідати

|

like, in imi- | лайк, ин

tation of, in |имитейшен

the fashion ов, ин ді

of фешен ов

backward, | бекворд,

upon one's | апон вонз

back бек

to wind up; | ту вайнд

(to fall into | ап; (ту фол

one's hands) | инту вонз

гендз)

на видноцї | in sight ин сайт

навидїти to like ту лайк

НаВИКаТИ to accustom | ту екостем

oneself вонселф

навиклий accustomed, |екостемд,

habitual I гебит-юел

на-виперед- | anticipating, | ентисипей

ки | with emula- тінґ, вид

tion і емюлейшен

на-вируч to helр, to |ту гелп, ту

assistance eСиСТеНС

НаВИСаТИ bang down, | генґ давн,

hang over генґ овер

НаВИС6Н1» bluff coast | блафковст

нависний threatening; | третенінґ,

importunate | импортю

НеT

нависний | welcome, Велком,

agreeable еґріебл

нависть friendliness | френдлинес

НаВИЧКа, custom, . костем, ге

habit бит

навівати to blow ту блов

навіяти | upon(in); to | апон,-ин;

winnow ту винов

nmuch м81ч.

навід direction дирекшен,

instruction инстрок

ПеН

навідати to learn; ту лерн;

visit визит



наві(д)жений 256 Наводитми

наві(д)же- insane, mad; | инсейн,

ний, наві- senseless мед; сен

сний слєс

навідка visit, call визит, кол

навідувати | to visit, call | визит, кол

ся on, see ан, сі

навіз dung, Ina- |данґ, мен

І1U1re юр

на-віки for ever фор еве

наві-стити,- | to visit, to визит, фрік

щати freduent; вент; ин

inform форм

навіть (*\'em івен

навітпати hang, put in | генґ, пут ин

на-(ві)-що? | for what фор (г)ват

(purpose)? (перпес)?

why? what (г)вай?(г)ват

for? фор?

на-що гро- | why that (г)вай дет

пші money? моні?

нав(c)кіс(ь) | wrу,-askew, |рай, ескю,

оbliquely абліклі

навколїшки | kneeling нілінґ

НаВКОЛ0 round about | равнд ебавт

навкруги

навкулачки | with fists вид фистс

бій навку- | pugilism, пюґилизум,

Л8lЧКИ boxing | баксінґ меч

match

навкуч-и to become ту біком

ти-сь, -ува- wearisome вірисом

ТИ-Сb

НаBМаНЯ at random, [ет рендем;

without Видавт

thinking тінкінґ

НtalBlМ121СН9 intentional- I интеншене

(ly), on pur- |лі, ан шерпес

pose

наводи (pl.) sign of | сайн ов

фuotation | квотейшен

наводити bring, рut, | бріпґ, шут,

lead; quote; | лід,, квовт

instruct инстрокт



наводненЄ 257 на(в)етіж

—н

наводненЄ | irrigation, ириґейшен;

watering вотерінґ

наводнити | to water ту вотер

навозити; | to bring a брінґ е

(ся) great deal прейт діл

(of); drive | (ов); драйв

enough енаф

н81волоч. rabble, mob | ребл, маб

наволочити | to drag дреґ елонґ;

(—ся) | along; (loaf | (ловф ебавт)

наволочува- about)

тИ

наворот turn; rever- |терн, рівер

sion; repe- | шeн; репе

tition ТИЦПеЕТ

наворотний | revertible рівертибл

навоскувати | to wах ту векс

навпак(и) contrary; кантрері;

again еґен

навмір at random; | ет рендем ;

extremely екстрімлі

навперейми | (to go) to (ту ґов) ту

(іти) meet міт

навспіл in two, in ин ту, ин

balves; гевз; тру

through

ня.вп.л83 sprawling спролінґ

навпомацки | by groping, | бай ґров

by feeling пінґ, бай

філінґ

навряд (чи) | questionable; | квесченебл,

doubtful, давтфул

bardly гардлі

(whether) (r)ведер)

н81еск01817 at a gallop | ет е ґелоп

НасвкОСи, aslope, есловп,

нав(c)кіс aslant, еслент,

- slanting слентінґ

нав(c)пак |onthecontra | (ан ді)

ry; opposite; кантрері;

over against | апозит; овер

ЄҐeНСТ

на(в)стіж wide open вайд овшен



навстріч 258 нагінка

навстріч contrary to; | кантрері ту;

by first бай В і
meeting мітінґ

Н8l,B"Г-eКИ- running раннінґ

їки,-їкача аway евей

НаІВТИКа art of navi- |арт ов не

gation виґейшен

навтямити | to be repug- |ту бі ріпаґ

ся | nant (or: нент (-ловт

loathsome) сом)

навхрест crosswise, кросвайз,

а(*rО88 екрос

навяз-увати | bind (or: tie) | байнд (тай)

-81ти uроп 8lПОН

нагадати to remind; | ту рімайнд;

resemble різeмб л

нагадати recollect, реколект,

собі | call to mind, кол ту

remember | майнд,

рімембер

нагай(ка) knout, whip |навт, нут;

(г)вип

на галай на | hasty, speedy | гейсті, спіді

балай

нагальний | vehement, вігемент,

(наглий) sudden, сад(e)н,

urgent ерджент

нагальність | vehemence, | вігеменс,

urgency ердженсі

НаГаНа blame блейм

наг-аняти,- | drive on; драйв ан;

он ити impel им пє.л

нагарбати | snatch (pick) | cнеч (пик)

up much • aП М8Ч

нагий bare, naked | бер, нейкед

НаГИНаТИ tobenddown | бенд давн

нагинати ся | to bow ту бав

нагін run; motive; | ран; мо(в)

onset, | тив; ансет,

assault єсолт

нагінка chase; hunt- | чейс; гант

(ing) (інґ)



НатЛПити 259 наготовити

На Лити to hurry, тугарі, ердж

urge

наглість urgency ердженсі

н8,гл0 suddenly саденлі

нагляд inspection ИНСпекПен

наглядати | to inspect, инспект,

supervise | c-юпервайз

наглядач overseer; оверсір,

inspector | инспектер

наглядний |clear,evident | клір, еви

дент

наглядність | aspect; con- | еспект; кон

templation; | теплейшен

intuition | инт-юипен

нагнївати to grow (or: | ту ґров (бі)

ся | be) angry, | енґрі, ту бі

to be cross крос

нагніїт pressure прешер

нагніток С0rm корн

наговорити; |talk уery ток вері

(-ся) | much; speak | мач; спік ил

ill (to be |ту бі тайерд

tired of ов токінґ

talking)

нагода opportunity |aперт-юниті

НаГ0Л00 accent ексент

На-ГОЛ00 (а)loud (e)лавд

нагоріти to burn (to |ту берн (ту

the pan); to | ді пен); ту!

bе (partly) | бі (її її
burnt берит

нагорода reward ріворд,

нагороджу- |to reward, |ту ріворд,

вати | recompense | рекомпенс

нагор-тати, | to scratch скреч ап;

-нути up; hoard | говрд (гіп)

(heap) up a DI

нагоспода- |to economize liкaнoмайз

рити

Натота nakedness, l нейкеднес,

barenness беренес

наготовити | prepare; пріпер; кук

cook



награти ся 260 надвередити

награти ся | to have ту гев плейд

played much м81ч

нагребсти to hoard, ту говрд,

heap up гіп ап

нагрі(ва)ти | to warn, ту ворм, гіт

heat

нагрішити | to have com- |ту гев ко

(ся) | mited many | митед мені

sins ("инз

нагробник | monument, | ман-юмент,

tomb тум

нагрома- heap (or: гіп (пайл)

джувати pile) пр 8lП

нагрудний | breast брест

нагрудник | breastplate | брест-плейт

нагуляти ся | to be weary |ту бі вірі ов

of dancing денсінґ

над above, on, ебав, ан,

over, beyond | овер, бійонд

над-(в зло- | chief-, super

жених іме

никах і при

КМеТНИК:lХ

через)

нада(ва)ти;- | deliver; деливер;

(-ся) | grant; (suit, грент;

fit) | (с-ют, фит)

надавити press against |прес еґенст

на дальше | for (in) the |фордіфючер

future

надар-ити;- | to present ту презент

яtl1 with Ви Д

надбане wealth; pro- | велт, пра

perty перті,

асфuisition | еквизишен

надбати earn; acquire |ерн, еквайр

надбіг-чи, - |to approach |ту епровч

2lТИ running ранінґ

надвезти to bring брінґ нір, -

near.-(on) aН

надвереди- | hurt; offend | герт, офенд

Ти



надвечір 261 надимити

—н =

надвечір about (or: ебавт (то(в)

towards) ердз) івнінґ

evening

надвишка | surplus; серплес;

єхсє88 ЄКСеС

на-двір out аВТ

надвір-є, -я | open air, овп'н ер,

outdoor автдор

надвірний | out—,exte- | авт—; ексті

rior, outer| ріер, автер

надводний | water—, вотер—,ґро

growing on | (в)інґ ан ді

the shore по(в)p

на-дворі outside; out | автсайд, авт

of doors ов дорз

надворний | court—, олик,

aulic ко(в)рт

надганяти | drive to- драйв (то

(wards),—on | ердз),—ан;

оvertake, овертейк,

catch up КеЧ аП

надгнивати | to begin to | ту беґин ту

* rot рат

надгризти | bite a bit, байт е бит,

bite at байт ет

надд-ерти,- | to tear off ту тер оф

ирати

над-ерти, - | to tear ту тер (мач)

ирати | (much); (to | (ту вер авт)

wear out)

надзвичай- | extraordi- екстр(e)op

ний nary динері

надзиратель | overseer; оверсір;

дадзира- superinten- |с-юперин

тє.лбк8, dent тенденд

надзирати | to inspect, | инспект,

supervise | c-юпервайз

надзір inspection | инспекшен

надибати find; meet файнд; міт

with Вид

надимити | to fill with | ту фил вид

smoke смовк
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надити bait, allure, | бейт,ел(й)yp

entice ентайс

дих (breath); (брет); ин

inspiration | спирейшен

надихувати | to inhale ту ингейл

ся

надібок аррurte- епертененс

ImaПСе

надї-вати to put on; ту пут ан;

-нути | draw on (че- дро ан

ревики)

над'їдати to gnaw ту но

надійний | hopeful, говпфул,

promising | прамисінґ

надійти to approach, | епровч, дро

draw near нір

надїл share; . шер; по(в)p

portion; | шeн; инте

interest рест

надїляти to give a п’ив e шер;

share; supply соплай

надірвати | to tear off тер оф

надіслати | send to сенд ту.

надїхати to arrive ту ерайв

(on horse

back, in the

coach, on

board etc)

надїя hоре говп

надїяти ся | to expect, ту експект,

hоре говп

надколюва- |to split a bit | ту сплит е

ти бит

надкро- to cut a bit | ту кат е бит

ювати,-їти

надку-шу- | to bite; ту байт;

вати,-сити nibble ниб'л

надл-етїти, | to come туком флай

-їтати flying; | інґ; епровч

approach

надлом-лю- | to break ту брейк

вати,-ити (partly) партлі)



надлюдський 268 (надпсовані овочі)

надлюдсь- | superhuman | c-юпергю

кий МeН

надмір- excess; ексес; с-ю

(ність) | superabun- | перебанденс

dance; over- | о(в)верплос

рlus

надмірний | excessive, ексесив,

immoderate | иммодерейт

надморский | situated on | сит-юейтид

the coast | ан ді ковст

наднести to bring on | ту бринґ ан

bere гір

надобитися |to fit, suit фит, с-ют

надобність | delight; ділайт;

beauty бюті

надобний neat, fine, ніт, файн,

beautiful бютифул

на-добраніч | good night! | ґуд найт

надовбати |to poke ту повк мач

much

на-догад at random; | ет рендем;

in a happy- |ин е гепі

go-lucky ґов-лакі

style стайл

надої-дати,- |to importune | импорт-юн,

сти | to be burden | тубi берден

Solme с0м

надолуга compensa- кампензей

tion, amends | шeн, емендз

надолужи- | to compen- |ту кампен

ти | sate, indem- |зейт, ин

nifу демніфай

надпилюва- |to saw into | ту со инту
ти

надпис inscription; | инскрип

address | шен; едрес

надпродук- |surplus, серплос,

ція | superabun- |с-юперебан

dance денс

(надпсовані | unsound онсавнд

овочі) fruit фрут



надпсований 264 наживати

—= н —

надпсова- | decaying, дікейінґ,

ний slightly | слайтлі ді

decayed; кейд, де

damaged миджд

надрі-зати,- | cut; notch КаТ НаЧ

зувати

надробити | to crumble |ту крамб'л

надрукува- | (im)print, (им)принт,

ти print on принт ан

надсаджати | 'o over-exert | овер eґзерт,

overwork оверворк

надскакува- | to court ту ко(в)рт

ти | (one), to be | (вон), ту бі

officious офишес

надто besides,more | бісайдз, мо

over; | ровєр; ексі

exceedingly, |динґлі; ту

too much | мач, (ту ме

(many) ні)

наду(ва)ти | inflate; blow |инфлейт;

up; imake a блов ап;

fool of |мейк е фул

ов

надужива- | to abuse, ебюз, мисюз

ти misuse

надумувати | to consider, |ту консидер

("я ponder пандер

надутість. | swell, infla- чека ійн

tion; haugh- флейп'н;

tiness готинєс

надштуко- | pieced on, піст ан,

ваний | added, set on |едид, сет ан

надягати to p 1t on ту пут ан

наєм, наєм- | hire; rent гай”р, рент

ний

НаЄМНИК hireling гай”рлінґ

наж-ати,- | to cut much, | ту кат мач;

ПИНаТИ to reар ту ріп

на-жебри- to go (a-) ту ґов (e)

піти | begging; beg | беґінґ; беґ

(alms) (амз)

наживати | to earn, gain |ту ерн, ґейн
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НаЖИТИ Ся

Назад

назадгузь

назадниц

тво

Назарет

назбитки

на-збуток

Н33Ва,

На3ВИСКО

на(з)догад

наздогін

Наздогоня

ти

називати;

(—ся)

назирати

|назирцем

назирцї

назмітати

На3Нач

увати,-ати

(іти)

назустрі-т-ч

Най

най, нехай!

найте!

нехай іде

найм-ати,

-ити

to have lived

Іong enough

back, back

wards;

behind

backwards

backstep;

re(tro)gres

sion

Nazareth

spitefully,

for spite

for sale

appelation;

118llle

name; sur

Imalme

at random

to overtake;

in pursuit

to run after;

pursue

to name,

call; (to be

called)

to watch;

observe

in pursuit;.

after

looking after

to sweep to

ther

to mark;

appoint

to go tomeet

that

let

Іet him go

to hire; rсnt;

Іet out

ту ґев ливд

лонґ інаф

бек, бек

вердз; бі

гайнд

беквердз

бекстеп;

ре(тро)ґре

ЦПеН

незерет

сшайтфулі,

фор спайт

фор сейл

епелейшен,

нейм

нейм, сер

нейм

ет рендем

туовертейк;

ин перс-ют

ран афтер;

перс-ю

ту нейм,

кол; (ту бі

колд)

ту вач,

обзерв

ин перс-ют;

афтер

лукінґафтер

ту свіш ту

педер

ту марк;

епойнт

ту ґовту міт

дет

ЛеT

лет тим ґОВ

ту гайр;

рент; лет

авт
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найми hire, rent; гайр, рент;

service сервис

наймит (man)ser- (мен)сер

Vant ВеНТ

наймитЄ serwants, сервентс,

domestics l доместикс

наймичка servant; сервент;

пmaid мейд

найпаче above all; ебав ол;

particularly, партикю

specially | лерлі, спе
шелі

найперше | first(ly) ферст (лі)

наївний naive, inge- | наік, ин

nuous; silly | джен-юес;

силі

наїжити ся | to bristle up |ту брисл ап

наїзд invasion, инвейжен,

вudden | caден етек

attack

наїзджати |to invade, инвейд,

attack | етек саденлі

suddenly

наїздник квіанті. найт-рабер

r

наї-сти ся | to eat one- |ту іт вон

self full селф фул

няк83 command, коменд,

order ордер

наказ(ув)a- | to order, ордер ко

ти | command; | менд, едма

admonish ницп

накарати to punish ту паниш

much Ма"Ч

накарати ся |to suffer ту сафермач

nmuch

накидати to throw up |ту тров ап

накидатися | to cast one- |ту кест

self; obtrude вонселф;

one's self обтруд вонз

upon one | селф ашон

вон



накипіти 267 наконець

накиviти to set on by |сетап бай

boiling бойлінґ

Баклад edition; едишен;

expence eКСПеНо

накладати | put (lay) on |пут (лей) ан

накладчик | publisher поблипшер

НаК.Ла2Ка. lading; load |лейдінґ;

ловд

наклеювати | to paste on | ту пейст ан

накликува- | summon; самен; ан

Ти invite вайт

наклик(ува- | summons; саменз;

нє) invitation инвитей

ПеН

наклін inclination; |инклиней

вlоре | пшен; словп

наклонюва- | incline, bow; | инклайн,

ти | bend; induce | бав, бен д;

аffect инд-юс,

ефект

наклопота- |to care much | кер мач фор

ти ся | for, to мед’л, вид

meddle with

наклювати | to shoot up, |ту пут ап,

Ся germinate | джерми

Нейт

накмітити | to perceive, | персів, бі

become |ком евер ов;

аware оf, сиґнифай

signifу

накоїти to cause, ту коз,

make, do мейк; ду

На1.0.ЛИ when, if; as | (г)вен, иф;

80011 a8 ез суш ез

наколїнок | knee-сар ні-кеп

наколотити | to mix микс (вид

(with water); | вотер); кон

confound фавнд

наконець finally, ulti- | файнелі,

mately, in алтимейтлі,

the end ин ді енд
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накопати;

(-ся)

НаК011иЧити

накоптїти

накорінок

На-КППи

накривка

накривати

накричати

накручува

ти

накуп

накуповува

Ти

на-лад

налазливий

НаЛеЖа.Ти

НаЛеЖaТЙ СЯ

належитий

Н8,ЛеЖИ

Т1СТь

належний

належність

наливати

to dig out;

(to tire one

self with

digging

to heapup

to stain with

smut; (pro

duce) soot;

smoke

offspring,

shoot, spront

kind

for spite;

derisively

cover, lid

to cover (up)

to cry at

(or: to)

to wind up;

direct, turn

buying;

рurchase

to buy (or:

purshase)

much

accordidg to;

conformable

to, analogons

importunate,

intrusive

to belong

to belong to;

to be due

dne, proper;

belonging to

due, a sum

due; claim

due; owed;

belonging

due, (what

is owed), fee

to pour in

диґ авт;

(тайр вон

селф вид

диґінґ)

гіп ап

стейн вид

смат; прод

юс сут;

см0вк

офспрінґ,

шут, справт

кайнд

фор спайт;

дерайсивлі

кавер; лид

ту кавер (an)

край ет (-ту)

вайнд ап;

директ;терн

байінґ;

перчес

ту бай (пер

чес) мач

екордінґ ту;

конформебл

ту, енелоґос

импортю

нет, интру

сив

ту білонґ

ту білонґту;

ту бі д-ю

д-ю,прапер;

білонґінґту

д-ю, а сом

д-ю; клейм

д-ю; овд;

білонґінґ

д-ю, [(г)ват

из овд), фі

ту повp ин
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НаЛИВКа. infusion, инфюжен,

liquor ликер

налипати to stick (or: | ту стик

adhere) to (едгір) ту

НаЛИСНИК. pancake пенкейк

на-лїво on the left |ан ді лефт

( hand) side (-тенд) сайд

налiг habit; гебит; пе

passion ППеН

налїзати; cя | to come ком оф'н;ту

often; to | вірі вонселф

weary one's Вид мач

self with вокінґ

nmnch

walking

налїтати to fly прon | флай аппон

(or: against), | (еґенст),-ту

—to

налущити | toshell, hull, шел, гал,

husk (а гаск (еґpeи)т

eal) діл

налюбувати |to take (or: |тейк(файнд)
с.я find) а | плежер ин

рleasure in

НаЛЯГаТИ to press, urge | ту прес,

Іimp | ердж; лимп

На.ЛЯКаТИ to fright(en), |ту фрайт

terrify| (ен); тери

фай

н8,м. us, to us ос, ту ос

НаМаІГаТи strive (after) |страйв

(афтер)

намагати ся |to endeavour | ту ендевер

НаМаЗаТи to besmear, | бесмір,

spread over| спред овеч

намащува- |to salve; (сав, селв;

ти anoint; енойнт;

spread over| спред овер

намацати | to find gro- |ту файнд

: ping about | ґро(в)пін ґ

| ебавт

намет tent ТеНТ.
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НаМиКати to pull up пул ап (ор:

(or: out); | авт); плак

рluck

НаМИ0.Л. considera- консиде

tion рейшен

НаМисТ0 necklace неклейс

намишляти |to consider, консидер,

ся 1 think over тінк овер

намінка mention МeНЦІeН

(змінка)

намір intention; интеншен,

purpose перпес

наміряти; to intend, интенд,

(-ся) | plan; (aimat) | плен; (ейм

ет)

наміс(т)ник | governor, ґовернер,

viceroу вайерой

намісниц- | governorn- | ґовернер

тво | ship, gover- | шип, ґо

ment, lieute- вернмент,

nancy, vice- | лефтененсі,

gerency вайсджі

ренсі,

намітати to sweep (or:| ту свіп (ор:

dust) toge- дост) туґе

ther дер

намі-тити, |to perceive; | ту персів;

-ч8.ти remark; | рімарк; де

designate сиґнейт

намітка loose gar- лус ґармент;

ment; репер

wrapper

намітувати | sweep toge- | свіп туґедер

ther, (or: on) (-ан);

намі-пува- | mix; knead; | микc; нід;

ти,-сити tread тред

намішувати | to temper ту темпер ді

глини | the loam (or: ло(в)м

сlay)

намножува- | to increase, | инкріс,

Ти multiply | молтиплай

НаМОВа, persuasion, | персвейжен,

instigation | интиґейшен



намовляти 271 н. cьвідок

—ннщ н

намовляти | persuade, персвейд,

convince конівтинс

намокнути | to soak, get |ту совк, ґет

Wet ВеT

ня.молот фuantity of | квoнтиті ов

СОrm корн об

оbtained by тейнд бай

thrashing трешінґ

намордник | muzzle маз”л

намотувати | wind up, roll |ту вайндап,

н ровл

намо-чува- | to стіп; совк;

ти,-чити soak, wet ВеT

намул slime; mire |слайм;

- май”р

намулистий | slimy: mirу |слаймі,

майрі

намулюва- | to fill with |ту фил вид

ти slime слайм

нямяти to press, прес, сквіз

SQueeze

НаНаППКа godmother | ґадмадер

Н8lНаЦПКО dodfather; ґадфадер;

godchild п'а д чайлд

нанизувати | to thread, ту тред,

- string стрінґ

на-ніч for the night | фор ді найт

На-НОВО again, anew | еґен, еню

НаНОСИТИ bring in, бринґ ин,

cumulate I кюмюлейт

наоберемок | armful; stack | apмфул;

-band стекбенд

на-одшибі

Н8-ОКОЛО

На-ОПаЦПКИ

наочний

н. от відок

far, remote

ly, at a great

distance

round

(about)

over shoul

ders

ocular

ocular evi

dence, eye

witness

фар, рімовт

лі ет е ґрейт

дистенс

равнд

(ебавт)

овер шо(в)л

ДерЗ

акюлер

акюлер еви

денс,

айвитнес



напад кінь напас ся272

НаПад

нападати

нападка

нападник

напакувати

напалити;

(в печи)

напарювати

напаскуди-

ти

напас(т)ли

вий

НаП8,0%BПИПК

НаПЯ01"Н»

напасти (ся)

кінь напас

ся

attack,

assault

to attack,

assault assail

fishing-net

aggressor,

assailer

to pack (or:

сram, stuff)

full, fill with

make (or;

light) a fire;

beat a room

to scald, to

soak (or:

infuse) with

boiling water

soil, dirty,

defile; (to go

to stool)

фuarrelsome,

саvilous

provoking

aggressor,

persecutor,

provoker,

insulter

offender

саvil, aggre

sion, casting

suspicion

feed, glut;

haveenough;

to cloy one's

self, fill

one's belly

full

the horse has

eaten his

belly full

етек, есолт

етек, есолт,

есейл

фишінґ-нет

еґресер,

есейлер

пек (крем,

стаф) фул

фил вид

мейк (ор:

лайт)ефайр;

гіт е рум

ту сколд,

совк (ин

фюз) вид

бойлінґ во

тер

сойл, дерті,

діфайлі (ту

ґов ту стул)

кворелсом,

кевилос,

прово(в)

кінґ

еґресер,

персекютер

прово(в)

кер, инсал

тер, офендер

кевил, еґре

шен кестінґ

СОСПИШeН

фід, ґлат;

гев енаф, ту

клой вонз

селф, фил

вонз белі

фул

ді горс гез

ітен гиз белі

фул



напастувати
НаПИНаТИ273

напастува

ти

НапеRН О.

на-перегін

н. перегін
бітчи

наперед

напередоднї

на-перекір

на-перемін

ку

наперсток

наш-ерти,

ирати

наперчити

на-першу

НаПиBaТИ СЯ

Напинати

to molest,

provoke,

importune

surely, cer

tainly pro

bably

vying each

other, emu

latingeach

other

race each

other, race

for a wager

firstly; be

forehand; in

advance; on,

onward,

forward;

before

on the eve; а

day before

in defiance

(or: spite) of;

against (the

will of), cont

rary to

alternately,

by turns

thimble

to press;

throng;insist

to pepper

firstly, at

first; origi

mally, primi

tively

to drink

hard,

СarОU1Se

to stretch,

strain,

мелест, про

во(в)к,

импорт-юн

шурлі, сер

тенлі, пра

беблі
вайшнґ iч

одер, емю

лейтінґ іч

одер

рейсіч одер,

рейс фор е

вейджер

ферстлі, бі

форгенд ин

едвенс; ан,

анверд” фор

верд; біфор

ан ді ів; е

дей біфор

ин діфайенс

(спайт) ов,

еґенст (ді

вил ов) кан

трері ту

олтернетлі,

бай тернз

тимб(e)л

ту прес;

транґ;

тинсист

ту пепер

ферстлі, ет

ферст; ори

джинелі,

примитивлі

ту дрінк

гард, керaвз

ту стреч,

стрейн



НаПи0 НаП.ЛЮВати274

НаППи0

напитати

нап-иток, -

ій

На11иХаТи

на-пів

напідпитку

напікати

(хліба)

напікати

(мяса)

напімненє

напір

напірний

напічнявіти

Н2111-Лlи В

НаП.ЛИВaТИ

наплїтати

НаП.ЛКОВаТИ

to ascertain,

find out by

inquiry

to fill (or:

сram) full;

thrust in by

force

half, by

halves

a little tipsy

to bake a

great deal of

(bread)

to roast a.

great deal of

(meat)

exhortation,

admonition

throng,

press(ure)

oppression

vehement,

stormy

to swell; rise

(in)flow,

influx;

supply

to flow (or:

come) to;

stream to

to twist,

braid; (chat)

to spit at

(or: upon)

inscription инскрип

ППен

ту есертейн,

файнд авт

бай инквай

рі

бевередж,

дринк

ту фил

(крем) фул,

траст ин

бай форс

геф, гаф, бай

ГеВ3

е лит(e)л

типсі

ту бейке

ґрейт діл ов

(бред)

ту ровст

ексгортей

шен, едмо

НИIIIeН

транґ, прес,

(прешер);

опрешен

вігемент,

стормі

ту свел;

райз

(ин)флов,

инфлокс;

соплай

флов (ком)

ту, стрім ту

ту твист,

брейд; (чет)

ту спит ет

(апон)



{9

наплодити 275 направець,

наплодити | to beget (or: | беґет (ен

engender, джендер),

procreate) (а |про(в)кріейт

great num- прод-юс

ber of); pro

UlСе

наповид- being in біінґ ин

ний sight сайт

наповняти | to fill up ту фил ап

напоготові | in readiness, l ин редінес,

ready реді

наполоши- | to frighten, |ту фрайг(e)н

ти | " terrifу терифай

напомацки | groping ґровпінґ

(about), (ебавт),

touching точінґ

напомина- | to exhort, ту еґзгорт,

ти admonish едманиш

напоперек | across, ath- | екрос; ет

wart; cross- | ворт; крос

wise Вайз

напорошу- | to raise dust; | турейз дост;

b8,ти to powder | павдер вид

with dust ДОсТ

на-послїд- | at last, final- |ет лест,

ку,-ок | ly; after all файнелі;

афтер ол

на поталу | for insult,- | фор инсалт,

outrage | — автредж

на-потому | for another | фор енодер

time; for the тайм, фор

future ді фючер

на-потемки | in the dark | ин ді дарк

напохапци | in a hurry | ин е гарі

(or: haste) (гейст)

напо-їти,- | to give to ґив ту

180В8 ти! drink; to дрінк, во

Water тер

направа repair; men- |ріпер; мен

ding дінґ

напра-вець, | straight- страйтфор

-цї (напро- forward верд

стець)

=



направ
ляти 276 напуд

ити

направля
ти

| to repair, рішер, рі

refit; n.end | фит; менд

напрасн
ий

| unjust, онджос
т,

violent; | вайолент;

impertine
nt

ммпер
ти

Нент

на-прах фuite, whol- |квайт, гов

ly; to dust | лі; ту дост

напрацюв
а-

|to work ворк мач,

ти ся | much, plod, | плад, тойл

toil

на приклад, | foristance |форинсте
нс,

-примір (or:exampl
e)

| (еґземпел)

наприкр
яти

| become a ту біком е

ся | burden, to берден,

molest М0Лео
Т

на-провес
нї

|in the begin- |ин ді беґи

ning of the | нінґ ов ді

spring спрінґ

напросит
и

|to have beg- |ту гев беґд

ся ged long лонґ

напросту
ва-

| to straighten |ту стрейтен

Ти.

напрот
ив opposite; апозит

;
кан

contrary to; треріту;

over against| овер eґенст

напроч
уд, wonderful

ly,
|вондерфу

лі,

(на диво) | narvellous
lv

| марвелеслі
,

admirabl
y

| eдмиребл
і

(well) вел),

напру-га,
-

|tension, теншен
,

ЖeНЄ strain; стрейн;

exertion еґзерше
н

напружа
ти

| strain, стрейн,

stretch out стреч авт

напря
м

directi
on

дирекш
ен

напрятат
и

| to gather, ту ґедер,

accumul
ate

l екюмюле
йт

напуда coward, каверд.

poltroon полтрун

напуди
ти to fright(en)

;
|ту фрайт

terrify | (ен); тери

фай



напу-хати, 277 на-рівнї

нашу-хати,- | to swell ту свел

чня-віти

НаТПХОМ choke-full човк-фул

(битком)

н. наповне- | overfilled оверфилд

ний

нарада councel, кавнсел,

consultation, | канселтей

deliberatioи | шен, дели

берейшен

наражати to set out; ту сет авт:

(ся) | (expose one- (експовз

self to, | вонселф, ту

to brave) брейв)

нараз all at once; | ол ет вонс;

suddenly саденлі

наразї now, at pre- |нав, ет пре

8eht ЗeНТ

наразу in the begin- | ин ді беґи

ning, at the |нінґ, ет ді

first ферст

нарахувати | count up, кавнт ап,

reckon рекон

нарваний passionate, пешенет,

bad-tempe- |бед-темперд

red, irascible | айресибл

нарваний рlucked П.ЛаКТ

наречений | betrothed, бетровт'т,

fiance, bride- | брайд-ґрум

groom

наречена betrothed, бетровт'т

fiancee феЄнсе

на-рештї (at) last, (ет) лест,

finally файнелі

нарибок fry фрай

(громада

риб)

нарис sketch, plan | скеч; шлен

нарисувати | to draw, ту дро, скеч

sketch

на-рівнї (а)like; on | (e)лайк; ан

the same ді сейм ле

level вє.л



нарівно 278 наро-чний,

нарівно in the same | ин ді сейм

пnanner, менер, ай

identically | дентикелі

нарід nation, найшен,

people піпел

наріжний | (on the) cor- | (ан ді) кор

ner; angular | нер, енґю

лер

на-рік next year некст їр

нарікати to complain; | ту ком

Іament | шлейн; ле

МeНТ

наріст excrescence; | екскресенс,

callosity келоситі

нарічиє dialect дайелект

наробляти | to make; мейк; мен

nmanufacture | юфекчер;

СallSe к03

наркотик narcotic наркотик

народити; | to bear (а ту бер (е

-ся) | child); (to be чайлд);

born) | (ту бi борн)

народний national; нешенел;

popular; | папюлер;

public поблик

народність | nationality, |нешенелиті

nationalism | еншене

ли3м

народовець | nationalist нешенелист

на-розтвір | wide open войдовп(e)н

(на-встїж)

нарозумити | to teach, тіч, екс

explain; | плейн, ед

advise вайз

наро-ком,- | intentionally | интенше

чн0 purposely | нелі, пер

песлі

наростати | grow to ґров ту;

(-upon); | свел; инкріз

swell; in

Сrea8Є

наро-чний,- | intentional, | интенше

шний designed I нел, дiзайнд



наруб 279 Наси.Ла

наруб first cut (or: | ферст кат

slice) (слайс),

наруб(ув)a- |take a cut тейк е кат

ти | off, cut (or: | оф. кат (ор:

hew) down гю) давн

наруга derision, дерижен, .

sneer, mо- | снір, макері

ckery insult 1иІНСОЛТ

наругувати |to deride, ту дерайд,

ся | mock (at), мак (ет),

scorn, scoff | скорн, скаф

at еТ

нарупува- | disturb, stir | дисторб,

ти | up; hurt стер ап;

injure | герт, инд

жер

(нарядити | dress; fur- |дрес; фер

(наряджати | nish;, adorn; |ниш; едорн

| put, lay out; |пут, лейавт,

to load ловд

нарядний | magnificent, |меґнифи

splendid, сент, сплен

beautiful; дид; бюти

dressed | фул; дрест

Нас 118 ОС

насад-ити, | set (put) on | сет (пут) ан

-жувати | (or: up); (ор: ап);

" | plant, culti- |плент, кал

vate тивейт

на-самотї alone; pri- | еловн прай

vately; face | ветлі, фейс

to face ту фейс

насамперед | first of all, at |ферст овол,

first ет ферст

насел-ити, |to colonise |ту калонайз

-ковяти

на-серед in the midst | ин ді мидст

(or: middle) (ми'дл) ов

of

насила, на- | force, vio- |форс, вай

сильство | lence, com- | оленс, ком

pulsion, | палшен,

constraint I констрейнт



НаСи.ЛЬН0 280 наскрізь

НаСИЛІБНО forcibly, форсиблі,

violently | вайолентлі

насильний | violent, вайолент,

forcible | форсиб(a)л

на силу hardly, with | гардлі, вид

difficulty | дификалті

насилувати | to force, ту форс,

compel, con- | компел ту

strain | констрейн

НаСПИЛЯТИ to thread, тред, стрінґ

string

НаСИП heap of earth | гіп ов ерт

НасипаТИ pour (put) | повp (пут)

in; heар up; | ин; гіп ап;

fill with фил вид

НаСИПКа a pillow є пилов

without its | видавт итс

С8l86 кейс

наси(т)ченє | satiety; fee- | сетайеті;

din фідінґ

наси-тити,- | to satiate; ту сейшіейт

щати satisfу сетисфай

Н8lСИХ81 Й to begin to | ту беґин ту

dry, dry to | драй; драй

ту

насївати to saw; to тусов; сифт,

sift, bolt бовлт

наcїдка broodhen брудген

наcїкомець | insect ійнсєкт

Насіне seed; grain; |сід, ґрейн;

sperm сперм

насїнник seedling сідлінґ

наcїсти ся | place oneself | плейс вон

in; fallupon, селф ин;

attack | фол апон,

еТеК

наскакувати | to spring (on | ту спрінґ

or: upon) | (ан, апон)

наскірниця | epidermis, епидермис,

cuticle | кютик(е)л

наскрізь rightthrough | (райт) тру,

through and | тру енд тру

through



наскуч ити, 281 НасСаТИ СЯ

наскуч-ити, | annoy one; |еной вон;
—ати l tire, weary l тай p, вірі

наслїде inheritance; | ингеритенс,

succession | сокceшен,

наслідний |hereditary; | гередитері;

inheritable |ингеритеб’л

наслїдник

(наступник)

наслїдниця

(наступни

ця)
наслідок

наслїдство

паслїдуване

наслїд-ува

ти,—ити

на-ослїп,

сліїпо

наслухува

ТИ

насьмівати

ся

на ьмілити

ся

насьмі-х,

—111Ка.

насмородїти

на-спів,-

СПlЛ.

наспіти

НасСаПТИ СЯ

heir; succes

sor; follower

heiress,

SuССе880r

consequence;

elfect

succession

imitation

to inherit;

imitate

at random;

with shut

eyes

hearken

b (en

deride, laugh

at, scoff at

to dare, ven

ture

derision,

laughter

to fill with

stench, stink

on mutual

account, by

halves, in

half

arrive, come

in

to have

enough of

ep; соксесер;

фалоер

ерес, сокce

сер

кансеквенс,

ефект

СОКСеПеН

имитейшен

ту ингерит;

ПИМИТеИТ

ет-рендем ;

вид шат айз

гарк(е)н,

лис(e)н

дерайд,

леф ет, скаф

ет

ту дер, вен

чер

дерижен,

лефтер

ту фил вид

стенч, стинк

ан мючуел

екавнт,

бай гевз, ин

reф, (гаф)

ерайв, ком

1иН

ту гевенаф

ов сакінґ

sucking

|

|

|



наста(ва)ти 282 настрій

наста(ва)ти | to be, be- ту бі, біком;

соцne; turn; терн; ком

come up; | ап, райз ап;

rise up; set | сет ин; ин

in; insist, сист прес

press

наставити |to set пр; laу |сет ап; лей;

erect, build, |ерект, билд

наставний | appointed, епойнтид,

designated | десиґней

тид

наставник | overseer; оверсір:

наставниця inspector; | инспектер;

boss бас

насталюва- | to steel; ту стіл, ту

ти harden гард(e)н

НасТаНЄ becoming, бікомінґ,

growing; rise ґровінґ,

origin; gene-| райз, ори

sis; forma- джин? дже

tion, соming-l несис; фор

011 Імейшен;

комiнґ-ан

наста(но)- | place, set, плейс, сет,

вляти | put; appoint | пут;епойнт;

stipulate | стип-юлейт

наста(p)чи- |to afford, ту ефорд,

Ти supply, |соплай,про

procure кюр

настелюва- | spread, strew |спред, стру

ти | make up a (стров);

bed | мейкашебед

на-стілько | as much е3 Ма.Ч

настійчи- persevering; | персевірінґ:

вий constant КаНСТеНТ

настолочу- |tread upon |ту тред

ВaТИ aПОН

на-стор-ц,-ч |vertically вертикелі

настрій tune; dispo- |т-юн, ди

sition; fee- спозицПеН;

ling, general | філінґ, дже

composure l нерел ком

по(в)жер



настромити 283 натирач

настромити | to put (set, | ту пут (сет,

stick) up; стик) аш;

pin ПиН1

настроїти | to (at)tune; | ту ет-юн,

dispose; дисповз,

build билд

н. поважно | to assume an | есум ене(й)p

міну | airoi gravity, ов ґревиті,

to put on an | пут ан ен

countenance I кавнтененс

наступати | to tread, ту тред,

step; follow, | стеш; фалов,

succeed соксід

наступство | succession СОКСеTПеН

Настя Аnastasia анестейжіа

насувати shove (or: шав (пуш)

push) on; ан; пут ан,

put on; draw | дро нір, ком

near, come

насук(ув)a- | to twist, ту твист,

ти cord корд

насупляти | to wrinkle; | ту ринк’л,

knit; нит

насупляти | to knit one's | ту нит вонз

ся | brow, scowl; | брав, скавл,

to be over- ту бі овер

cast КeСТ

на-супроти | opposite, апозит, овер

over against; | еґенст; фейс

face to face ту фейс

на-сухо dryly, drily; | драйлі; кулі

(coolly)

насушний | daily дейлі

насушник | daily-bread |дейлі бред

Наталїн Мatalу, нетелі

Natalie

на-тепер forehand форгенд

НаТИНаТи to notch, cut | нач, кат

НаТИНа, spinach; спинедж

spinage

нат-ирати,- |to rub in ту раб ин

ерти

натирач | rubber рабер

|

|

|

|

|

|

|

||



м

Н:lТи("К 284 натужний

н81тиск pressure; прешер;

emphasis eМ0eСИС

натис-кати, | to (im)press; | ту (ем)прес;

-нути stainmp on СТеМП aН

натїкати to flow to, |флов ту, ран

run into инту

натїнка shading; шейдінґ,

shade шейд

наткнути to spit, . ту спит, ту

pierce пірс

наткнути ся |strike (or: | страйк (гит)

hit) against; | еґенст; шак

Shock

НаТОВП сrowd кравд

натомість instead of инстед ов

that дет

натопити | to drown дравн

сrowds of; | кравдзов;

melt down | мелт давн

(dissolve) а | (диссолв) e

great deal of | ґрейт діл ов

натопт(ув)- | to trample on | ту тремпел

aТИ аН

наточувати | to tap; теп; бровч

broach

натрафити | meet with, | міт вид,

find файнд

натрій matrium нейтріом

натр, (сода) | natron нетрон.

нейтрон

натруд pus; matter |пос; метер

(сукровиця)

натру-сити, | drop by sha- | драп бай

-шувати;- | king; strew; шейкінґ;

натряс(а)ти shake up | стров (стру)

пшейк аII

натуга exertion; еґзершен;

effort ефорт

натужувати | to exert ту еґзерт

ся oneself вонселф

натужний | intense; інтенс:

8treiluous стрен-юoc



натуралїзувати 285 нахильний

натуралїзy- | to naturalize ту нечере

ВaТИ лайз

натхненє linspiration |инспирей

ПЦІeН

натхнути to breathe брід ин;

in; inspire инспай“р

на(т)ще on an empty |aн ен емті

stomach; стамек,

fastingly, фастінґлі;

vainly вейнлі

натягати, |stretch, стреч,

—ся strain, set | стрейн; сет

н. струни to string ту трінґ

НаТЯК, hint, intima- | гинт, инти

tion; allusion |мейшен;

Є.Л-КОЖeН

натяк-нути. | to allude to, |ел-юд ту,

-aТИ hint to титrТ ту

Наука study; sci- | стоді; саєнс;

ence; doc- доктрин

trine

науковий scientific саєнтифик

Наум Nahum НеГОМ

научати teach, тіч, ин

instruct строкт

нау-щати,- | insite, insti- |инсайт ин

стити | gate; teach |стиґейт: тіч

наущенє instigation; | инстиґей

teaching | пен; тічінґ

нафта coal-oil; ковл-ойл,

rock-oil; ke- рак-ойл;

rosene, pet- | керосін,

roleum; | петро(в)ліем

naphtha НепТа.

нахабний | impudent, имп-юдент,

saucy сосі

НаХ1и Л slope; incli- |словп; ин

nation; | клинейпен,

liking лайкінґ

нахильний | sloping словпінr;

їїcined; инклайнд;

well disposed | вел дис

(towards) повзд



Нахи.ЛЯТИ 286 начеркнути

НаХІІЛЯТИ incline to инклайн ту

нахід inumigration | имиґрей

finding | шeн; файн

дінґ

нахідка finding; файндінґ;

discovery | дискавері,

нахмурити | to knit one's | ту нит вонз

ся | brow; to брав; ту

scowl СКаВЛ

нахмурний | sullen, sulky |солен, солкі

dusky; доскі; ґлумі

loomy

находитися | to be found; | ту бі фавнд;

find oneself, | файнд вон

walk much |селф; вок

Мач

нахорувати | to ail; to be | ту ейл; ту
ся sickly бі сиклі

НахVХaТИ to breathe on |ту брід ан

націоналізм | nationalism l нешене

лизм

національ- | nationality | нешенелиті

ність

нація nation нейтпен

нацїдити to filter, ту филтер,

strain (а | стрейн

liquid) | (е ликвид)

начальний | supreme, с-юпрім,

chief, prin- | чіф, прин

cipal СИПеЛ

начальник | chief, leader |чіф, лідер

начальство | (public) (поблик)

authorities; оторитіс;

command | коменд, ко

МаНД

на-час, ча- | for short фор порт

сочок time тайм

На, Час in due time | инд-ютайм

НаЧе as if; аs it | ез иф; езит

were; as вер; e3

нaчeрк sketch; plan | скеч; плен

начеркнути | to sketch; скеч; новт

note down даВН



НаЧИНаТИ 287 нащурювати уха

начинати to begin ту беґин

НаЧИНЄ vessel; tools | весел; тулз

начи-няти, і to fill up; фил ап;

—нит и dress дрес

начитувати | read out of, рід автов;

learm from | лерн фром

начісувати smooth with |смуд вид е

a comb; ковм; гечел

hatchel

НаЧОСИ top-hair; таш-гер;

partings of | партінґз ов

the hair ді гер

НаIII ОU1r авp

нашепт(ув)- | to whisperto | ту (г)виспер

:1ти ту

нашивати | to Sew on ту сов ан,

(or: to) (ор: ту)

нашийник | necklace, неклейс,

neck-chain некчейн

наший-ок,- | necktie, нектай,

ниця stock СТаК.

нашильник | (harness)- (гарнес)

breeching | -брічінґ

нашпилю- | put, set, пут, сет,

ВaТИ stick up СТИК aП

наштукува- | add to, ед ту, піс ан

ти | piece on; ік авт

eke out

НащадОк origin, poste- | ориджин,

rity; goods постериті

property | ґудз, пра- .

перті

нащеплю- | to ingraft; | ту инґрафт;

| В8ТИ inoculate инакюлейт

н. віспу to vaccinate і ту векси

Нейт

нащіпати рluck, pick; | плак, пик;

split спілит

на-що? for what фор (г)ват

(purpose)? перпес?

what for? | (г)ват фор?

нащурюва- | prick up the i прик ап ді

ти уха Єа178 ірз



на-яві 288 невгомонний

:
:

на-яві in reality (or: | ин ріелиті

fact); really | (ор: фект);

ріелі

Не no; not но(в); нат

не раз more than мор ден

ОImСЄ вонс

не-абияк not down- нат давн

right, not in | райт, натин

plain ways | плейн вейз

небавом 8ООm сун

не-без-того | certainly also | сертенлі ол

небезпека danger, peril |со дейнд

жер, перил

небезпеч- dangerous, |дейнджерос

ний perilous перилос

небесний heavenly, гевенлі,

celestial СелесТ-ЄЛ

небилиця | fable, фейб'л,

anectote | енекдо(в)т

небіж nephew;poor| нефю; шур

man; fellow | мен; фело(в)

небі-жка,- the deceased, |ді десіст,

ожка | defunct, late | дефонкт,

небіжчик, - лейт

ОLIl L11К

небо, (pl: heaven, sky | гевен; скай

небеса)

небо-г,-рак | poor man; пур мен;

darling, dear |дарлінґ, дір

небога niece; poor | ніс; пур ву

woman; dear |мен; дір лав

* love

небогий poor пур

небожа poor child пур чайлд

небо-звід,- | firmament, | фермемент,

склін | celestial сє.лєст-єл

vault; sky | волт; скай

неважний | trifling; in- |трайфлінґ;

valid, Void |инвелид,

войд

невгомон- restless; рестлес,

ний turbulent; | тербюлент;

, disconsolate дискансолет



невда-лий, 289 невільниця

невда-лий,- і (ill-bred); (ил-бред);

тний | unsuccessful, ОНСОКСеС

failed | фул, фейлд

невдоволе- | dissatisfied, |диссатис

ний discontent | файд, дис

КОНТеНТ

невдячний | ungrateful, , |онґрейтфул

unthankful) онтенкфул

невже-ж? indeed? is it I индід? из ит

possible | пасиб(a)л?

невзгодина | discord, дискорд,

фuarrel, кворел,

variance веріенс

невиліїчи- incurable инкюреб’л

мий

невилїчи- incurability |инкюреби

мість литі

невинний 1 innocent, инносент,

| guiltless п’илтлес

невинність innocence ІЙННОСеНС .

невиноси- intolerable |интолереб’л

мий |

невиробле- inexperien-, |инекспірі
ний ced, енст,

untrained | онтрейнд

невід fishing-net, |фишінґ-нет

drag-net дреґ-нет,

невідклич- | irrevocable |иревоке

ний б(a)л

невідлуч- inseparable, | инсепера

ний | indissoluble б(a)л

индисо

л(й)уб(a)л

невідомий | unknown онновн

невіжа ignorant иґнорент

person; igno- персон,

ramus | иґнореймос

невіжий ignorant (of) |иґнорент

(ов)

невільник | slave Слейв

невільниця | (female)- (фімейл)

slave Слейв



невільничий 200 НеВОЛИТИ

невільни

чий

невільниц

тво

невільно

невірний

невірство

невіруючий

невіста

невістка

не-в-лад

НеВ.ЛОВИ

мий

невмісти

мий

НеВМ1иB:l

ний

невмиру

чий,-щий

невмілий

невміло

не-в-міру

невмірний

невмістний

НеВМОЛИ—

мий

НЄВОЛИТИ

slavish;

servile

slavery

it is not

allowed;

forbidden

infidel, faith

less

infidelity,

unbelief

unbelieving

VV0IIlaІ1

daughter-in

Іaw

not agreeab

1y; not wel

С0ll1е

unseizable;

incompre

hensible

unwashed;

nasty

immortal

ignorant (of)

unwise;

таignorantly,

* ily
immootera

tely, exces

sively intem

perately

immoderate

inadmissible

unseemly

inexorable

compel,

necessitate

".

слейвиш;

Се

слеансії

ВИЛ

ІЙТ ПиЗ НаТ

елавд; фор

биден

инфидел,

фейтлес

инфидели

ті, онбеліф

онбелівінґ

кумен

дотер-ин-л0

нат еґріеблі

НаТ Ве.ЛКОМ

онсізеб’л;

инкомпре

генсибіл

онвошт; .

Не(Т1

имортел

иґнорент

(ов); онвайз

окверд

иґнорентлі,

оквердлі

имадеретлі,

ексесивлі;

интемпере

тлі

имадерет

инедми

сиб'л;
онсімлі

инексореб’л

компел,

несеситейт,



НеВОЛЯ 201 негідни-к;-ця

н8в0лія slavery; слейвері,

compulsion | комполшен

невпинний | incessant, инсесент,

unremitting | онреми

тінґ

невральґія | neuralgy, нюрелджі,

(біль нервів) neuralgia | нюрелджіа

неврастенїя | neurastemia н-юрестеніа

(ослаб. нер- нюресті

вів) - найа

неврітіс meuritis нюрайтис

(запалене

нерв.) -

невроза (не- | neurosis нюро(в)сис

дуга нервів)

невропа- neuropathо- | нюропето

тольоґія logy лоджі

(наука про

хорі нерви)
невсипу- restless рестлес

щий

НеВСПИТИ- insatiable инсeйши

мий еб’л

невстидли- | shameless, шеймлес,

вий impudent | импюдент

НеВТОМИ- indefatigable | индефети
мий ґеб’л

невтралїзy- | nentralize н-ютрелайз

В81Tи

Не-В—Час untimely; онтамлі; авт

out of season ов сіз(e)н

негаразд badly; wron- бедлі, рон-.
gly ґлі

негідний unworthy; |онворті,

indign, abо- |индайн,

minable | ебаминеб’л

негідь trash; good- |трев, ґуд

for-nothing | фор-нотінґ

негідни-к;- | scamp; скемп.; ре

ця wretched | чед вумен

W0II1811



негнївливий 292 недовиджувати

2
:

3.

:

негнївли

вий

неговіркий

негодоване

неграмот

ний

негр

недавно

недбалий

недбало

недбальство

недвиж

ність

недискрет

ний

недиспози

ція (недо

маганє)

недїлиця

(атом)

недїля

недобиток

недобитки

недобір

недобрий

недобре

недовиджу

В8lТИ

not angry,

not irascible

not talkative

incommuni

cative

discontent,

dissatisfac

tion

illiterate

(person)

nigger

the other

day; recently

careless,

neglectful

carelessly,

negligentin

gly

carelessness,

megligence

immobility

indiscreet

indisposition

atom

Sunday

remainder

remains

deficit, defi

ciency

bad, unkind

badly,

unkindly

to be short

sighted; over

look, to See

poorly

нат енґрі,

нат айре

сиб'л

Н8lТ ТОКеТИВ

ПIНКОМКОНи

кейти в

дисконтент,

диссетис

фекшен

илитерет

(персон)

ниґер

ді одер дей;

рісентлі

керлес,

неґлектфул

керлеслі,

неґлиджен

тинґлі

карленсес,

неґлидженс

имобилиті

индискріт

индиспози

ііі(*н

ЄТОМ

сондей

рімейндер

рімейнз

дефисит,

діфишенсі

бед,

онкайнд

бедлі,

онкайндлі

ту бі шорт

сайтид

оверлук, ту.

сі пурлі



недовірок 203 недос-яжний,

недовірок unbeliever, |онбелівер,

infidel инфидел

не-до-в-по- | unpleasingly | онплізинґлі

доби | unconsentin- | онконсен

gly тинґлі

недо-вче- half-taught; | геф-тат;

ний; - ук | smatterer, сметерер,

unripe schо- | онрайш ска

Іar лер

(нед)oгарок | candle-end | кендел-енд

Недогляд oversight, инедвертенс

inadvertence оверсайт

недоїдок leaving лівінґ

недоладний | disorderly; | дисордерлі;

сlumsy; unfit | кламзі; он

фит

недолїток nminor, under | майнер,

age | майнор, он

дер ейдж

недолюдок | barbarian, | барберіен,

tyrant; тайрент;

madcap МедкЄш

недоля nnisery; mis- | мизері;

fortune, мисфорчен,

ill-luck іл.лляк

недомагати | to ail, to be | ту ейл, ту бі

sickly сиклі

Недопече- slack-baked, | cлек-бейкт.

ний | not baked нот бейкт

enough інаф

недоплата | a sum rem- | e сoм рімей

aining un- нінґ онпейд

paid

недорід failure of фейл-єл ов

сrops; scar- крапс;

city скерситі

недорікий | weak in вік ин

mind; feeble майнд,

minded | фіб’л-майн

- ДЄД

Недос-яж- unattainable | онетей

ний, -тижи . неб(a)л

мий



недотепність 294 незграбний

недотеп- inability,dis- |инебилиті,

ність | ability; дисебилиті;

ignorance иґноренс

недочу(ва)- | not to hear |нат ту гір

ти | well; to be вел; ту бі

deafish дефиш

недуга illness, sick- | илнес, сик

ness; disease нес; дизіз

недужий ill, sick ил, сик

Нt:ЖИТ catarrh; cold | кетар; ковлд

(in the head)

нежонатий | unmarried | онмерід

незабавки, | without de- | видавт ді

незадовго lay, Soon лей, сун

незабаром

незабут- never-to-be- | невер ту бі

(н)ий forgotten ферґатен

незавважно | imperсер- имперсеп

незамітно tibly тиблі

незавидний | unenviable | оненвіеб(a)л

незанузда- | without a bit | видавт е

ний | unrestrained | бит; онpiст

рейнд

незвиклий | unaccustom- | онекостемд

незвичай- | uncommon; | онкамен;

ний | extraordin- |екстроpди

ary, unusual | нері, оню

extraordin- жуел

незвичайно | arily, uncom екстрорди

monly |нерилі, он

каменлі

незвісно unknown онновн

незгідли- quarrelsome | кворелсом

вий *

незглуби- unfathom- онфедо

мий | able; inscru- |меб л; ин

table скрутеб’л

незгода discord; dis- | дискорд;

Sension, dis- | дисеншен,

union | дис-юн-Єн

незграбний | сlumsy, кламзі,

awkward скверд



незграбно 295 незрупимий

незграбно сlumsily, кламзилі,

awkwardly оквердлі

нездатний | unfit, unable |онфит,

incapable | онейбел ин

кейпеб(a)л

нездобра not from нат фром

wantonness Ва,НТеНеС

нездужати | to have no |ту гев но

strength; to |стренґт; ту

be sick бі сик

незичливий | ill-disposed, | илдисповзд

malevolent; | мелеволент,

unfriendly, | онфрендлі,

disaffected | дисефектид

незлїчений | innumerable l инноме

* реб(a)л

незлобли- gentle, good- |джент(e)л,

вий natured | ґуд-нейчерд

незлобний

незломний | not to be нат ту бі

broken; бро(в)кн;

faithful, in- |фейтфул,

violable, инвайо

unshaken |леб(a)л, он

шейк'н

незлучимий | incompatible | инкомпе

тиб(a)л

незмінний | immutable, | имютеб(a)л,

constant КаНСТеНТ

незмірний | immeasu- имeжереб’л,

rable; ПиМeНС

immense

незнайко ignorant, иґнорент,

unletterd, онлетерд,

uneducated |онед-юкей

person; тид персон;

dunce донс

Не3НаТБ who knows | гу новз

незруши- unmovable; | онмувеб’л,

мий | unshakable; | ончпейкебл,

firшn ферм



неизслїдимий
немічний296

неизслїди

мий

неймовір

ний

неймовір

ність

Н(:К0Н.Че

некрольґія

(звістка про

житє небі

щика)

нелюб

нелюдський

нелюдяний

нелюдскість

НеМа

немилосер

ний

немилосер

н0

немину

- шций,-чий

неміч

немічний

inscrutable,

impenetrable

improbable

improbabi

1ity

І1ot ImeСеSSa

rily, not

indispen

sably

necrology,

obituary

пnloved man

inhuman,

c ue 1, barba

rous; (super

buman)

inhumanity,

сruelty; un

sociableness

there is not,

—mО

pitiless,

ummercifml,

merciless;

сrunel

without pity,

сruelly, vio

Іently

inevitable,

unavoidable

inability,

impotence

impotent,

feeble, effete

powerless,

weak; faint

инскрутеб л

І1М ШeНеТ

реб л

импрабеб'л

импрабеби

литі

НаТ НеСеСе

рилі, нат

индисцен

себлі

некралоджі,

обит-юері

Онлавд мен

ингюмен,

круел,

барберос;

(с-юпергю

мен)

ингюмениті

круелті,

онсовшебл

НеС

дер из нат,

—но(в),

питілес,

онмерсіфул,

мерсілес;

круел

видавт пи

ті, круелі,

вайолентлі

иневитеб'л,

оневойдеб’л

инебилеті,

171мпотєн0

импотент,

фіб(e)л, ефіт

паверлес,

вік; фейнт



НеМОВ 297 неосторожність

нємов as, like; аs if | ез, лайк; ез

мф

НеМОВЛІЯ infant инфент

НеМОЖ.ЛII- impossible импосиб(a)л

вий

нємож.ли- impossibility | импосиби

вість литі

немораль- | immoral имморал,

ний иморел

немораль- | immorality |иморелиті

ність

ненавидїти | to hate, гейт, ебгор,

abhor, detest дітест

ненавис(т)- | hateful; гейтфул,

ний оdious о(в)дiec

—.енависть | hatred, hate | гейтред,

ГейТ

ненагляд- charming, чармінґ,

ний | very attrac- | вері етрек

tive тив

ненаїсний, | insatiable; инсeйтци—

ненаситний covetous | еб’л, каве

тос

ненаруши- | unimpeach- | oнимпіче
мий able б(a)л

НеНаСиТ- insatiabіlіty | инсeйшиe

ність билиті

Не-НЯЧG as if, as, as |ез иф, ез, ез

though ДОВ

НЄНБО father фадер

НеНЯ mother мадер

необачний | inconside- инконсиде

rate, incau- |рет, инко

tious ііієс

необачність | inconsidera- | инконсиде

teness,incau- |ретнес, ин

- tiousness копєсн(*с

необереж- incautious инкопєс

ний

необереж- | incautious- | инкошеснес

ність і1є88

неосторож

ність

9

*



необх-ідний, непоб-ідимий,298

необх-ід

ний, - оди

мий

необх-ід

ність, - оди

мість

необчисли

мий

неоглядно

неодин

НеОМИЛЬ

ний

неоцлатний

неофіт (но

вонаверне

ний

неохайний

неоцїнений

неоцїнимий

НеIIaМЯТb

непаристий

непевний

непевність

неперечний

НеIПИСЬМeН

ний

неплідний

непоб-іди

мий, - ори

мий

indispen

sable

indispensa

bleness,

absolute

necessity

incalculable

immeasu

:unboundedly

many a (one)

infallible

unpaid;

invaluable;

riceless

neophyte

untidy,

slovenly

inestimable,

invaluable

оblivion;

forgetfulness

оdd

uncertain

uncertainty

incontestable

illiterate

barren; ste

rile; unfruit

ful

invincible

индиспен

себ(a)л

индиспен

себлнес

ебсол (й)ут

несеситі

пинкє.лкко

леб(a)л

имeжуреблі

онбавндедлі

мені е (вон)

инфелиб(a)л

онпейд, ин

вел-юеб(a)л,

прайслес

ніофайт

онтайді,

слов(e)нлі

инестимебл

инвел-юебл

обливіен,

форґетфул

нєс

aД

онсертен

онсертенті

ПИНКОНТе

стеб’л

илитерейт

берен, сте

рил онфрут

фул

инвинсиб'л



непоб-ідимість, 299 непорочність

— н

непоб-іди- | invincibility, |инвинсиби

мість, — ори- | invinciвle литі

мість | (or: uncon- | инвинтиб'л

фuerable) (онканке

strength реб’л)

стренґт

неповорот- | slow, awk- |слов, окверд

ний ward

непогода bad weather | бед ведер

непогріши- | infallible инфелиб(a)л

мий

нещогріши- | infallibіlіty | инфелиби

М1("ТВ» ЛИТ1

непокоєнє | disturbance; | дисторбенс.;

trouble тробел

непокоїти to trouble ту троб(e)л

НеПОМИЛІь faultless; фолтлес;

ний infallible | инфелиб(a)л

непомиль- | faultlessness, | фолтлеснес

- ість | infallibіlіty | инфелиби

литі

непомірний | incommen- | инкомен

surable; шуреб’л;

great ґрейт

непомірко- | excessively, | ексесивлi,

вано | intempera- | интемпе

tely ретлі

непоправ- | incorrigible, | инкари

ний incorrect | джиб'л, ин

корект

непорадний | helpless, гелплес,

succourless c керлес

непорад- helplessness | гелплеснес

ність

непорочний | faultless, фолтлес,

immaculate имекюлет,

undefiled | ондефайлд

непороч- stainlessness; |стейлеснес;

ність | spotlessness, | спатлеснес,

imumaculate- | имекюлет

і1єss НеС



непосидючий 300 непроволочно

непосидю

чий

непосидю

ч1стб,

непослух

непотріб

непотріб

ний

НеІПОХИТ

ний

НеІПОХИТ

ність

непощад

ний

неправда

НеПОНЯТ

ний

неправиль

но

неправний

неправність

неприми

римий

неприми

римість

неприсут

ний

непричком

неприятель

непроволоч

н0

restless,

turbulent,

uneasy

unsteadiness

іuconstancy,

restlessness

disobedience

good-for

nothing

(fellow)

needless

firm; unsha

ken, imper

turbable

firmness;

solidity

unsparing;

relentless;

merciless

untruth

incompre

hensible

unintelli

gible

іrregularlу;

incorrectly,

illegal

.implacable,

іrreconci

lable

іrreconci

lableness

absent

for (or: by

way of)

example

enemy, foe

immediately,

promptly

рестлес,

тербюлент,

онізі

онстедінес,

ИНК8lНСТеН

сі рестлеснес

дисобідиенс

ґуд-фор-но

тінґ (фелов)

нідлес

ферм; он

шейк'н,

импертор

беб’л

фермнес, .

солидит1

онсцерінґ;

рілентлес

мерсілес

онтрут(c)

инкомпре

генсиб'л,

ОНИНТеЛИ

джиб'л

иреґюлерлі,

инкоректлі

иліґел

иліґелиті

имплейкебл

иреконсай

леб’л

иреконсай

леблнес

ебсент

фор (байвей

ОВ) еґЗеМПеЛ

енемі, фо(в)

имідиетлі,

прам(п)тлі



непроглядний 301 несамовитий

непрогляд- | impenet- ІЙМ1ІЄНе

ний rable треб’л

нерадо unwillingly | онвилінґлі

нераз many a time | мені е тайм

нерано late лейт

нерв ImerVe нерв

нервовий ImerVОU18 НеІ0ВеС

нерівний unequal ОН1КВеЛї

нерішенє indecision, индисижен,

іrresolution | ирезол(й)y

пціон

нероба idler, laz айдлер, лей

fellow | зі фело(в)

неробство idleness, айдлнес,

Іaziness лейзинес

нерозваж- inconside- ІЙНКОНСИ це

ний, нероз- | rate, impru- | рет, импру

судний ent, | дент, татлес

thoughtless, | дискансолет

disconsolate

нероздїль- | indivisible индиви

ний зиб(a)л

нерозлуч- inseperable, | инсепереб’л

ний | in(dis)sо- ин(дис)сал

|luble юб(a)л

нерозлуч- inseperabi- | инсепере

ність | lity, inhe- билиті

rency, indis- | ингіренсі

solubіlіty | индиссал

юбилиті

нерозрив- untearable, l oнтереб(a)л,

ний insoluble l инсал

юб(a)л

нерозрив- in(dis)solu- | ин(дис)сал

ність bility юбилиті

нерозумний | unwise, онвайз,

foolish, іrra- фулиш

tional | ирепенел

несамови- | frantic; fa- |френтик фе

тий | natic; mad, | нетик, мед,

crazy, ecsta- | крейзі, ек

tic, enthusi- | стетик, ент

astic КОЗиecТиК



несьвiдомий 302 песотворений

несьвідо- ignorant, иґнорент,

мий | unconscious 0нконцп00

нескладно | ungainly, онґейнлі,

unaptly онептлі

НеСЛаВа dishonor, дисанер,

disgrace, дисrрейс

infamy инфемі

неславити | to discredit, | ту дискре

bring into дит, бринґ

disrepute | инту дисpe

ПЮТ

неславний | inglorious инґло(в)

piec

несловний | faithless фейтлес

неслиханий | unheard, онгерд,

strange стрейндж

неслихано | strangely стрейнджлі

неслїд indecently, | индісентлі,

unseemly онсімлі

(неслїд нам | we oughtnot | ве от нат ту

робити то) to do that ду дет

неслух disobedient | дисобідиент

(or:indocible | (индасиб'л)

IIl8l11 МeН

неслухня- | disobedient; | дисобідиент

ний indocible; индасиб'л

indocile | индасил,

индо(в)сайл

неслушний | inequitable, | инеквитеб’л

lll18Є880- онсізнеб’л

nable

НеСМаК tastelesness, |тейстлеснес,

insipidity инсипидиті

disgust дисroст

несмачний | tasteless, тейстлес,

insipid инсипид

несмертель- | immortal имортел

ний

несьмілий | bashful бешфул

несогірший | good enough | гуд інаф,

not bad нат бед

несотворе- uncreated онкріейтид

ний -



неотпалимий 303 несчисленний

неспалимий

НеGПИНИ—

Мий

НеСПОВНЯ,

несподїва

ний

несподїван

К8l,

неспокій

неспокій

ний

неспосібний

несправед

ливість

несправед

лив0

несталий

НеоТеМeН

ний

нестерпи

мий

нести; (—ся)

нестравний

неетрав

ність

НеСТЯМа

НеСЧИСЛеН

ний

incombu

stilble

incessant,

іrresistible

nearly, about

a little less

than

unexpected

surprise

restlessness;

disduiet,

trouble

restless,

turbulent

unfit, inapt

injustice

unjustly

unsteady,

unstable

exactly

(фuite) such;

true, real,

undoubted

intolerable

carry, bear,

bring; (lay

в- eggs)

indigestible

indigestion

perplexity;

self-meglec

ting

innumerable

numberless,

инкомба

стиб(a)л

инсесент,

ирезистиб'л

нірлї, ебавт,

е лит“л лес

ден

ОНеКепеК—

Тид

серпрайз

| рестлеснес;

дисквайет,

троб(e)л

рестлес,

тербюлент

онфит,

ПИНеПТ

инджостис

онджостлі

онстеді,

онстейб'л

еґзектлі соч,

трю, ріел,

Ондавтид

интолереб"л

кері, бер,

брінґ; (лей

еґЗ

индидже

стиб“л

wндиджес

ЧеН

перплекситі

селф-неґлек

тінґ

ин-юмеребл

номберлес



нетерпеливий 304 нетямний

|

нетерпели- | impatient имшейшент

вий

нетерпели- | impatience | импейшенс

вість

нетерпимий | intolerant, интолерент,

intolerated |интолерей

Тид

нетерпи- intolerance |интолерекс

мість

нетеч(а) stagnant wa- |стеґнент

ter; (devil) | ватер; (де

вил)

не тільки, | not only, нат онлі,

але й but also бат олco

нетлінний | incorrup- инкорош

tible тиб(a)л

неточний incorrect, инкорект,

inaccurate инекюрет

неточність | inaccuracy инекюресі

не то (що) | not only нат онлі

нетра gorge, gully, | ґордж, ґлен

glen; dale ґолі дейл

covered with | каверд вид

a thick fо- | етикфорест

rest

нетреба it is not ІЙТ ПиЗ НаТ

necessary несесері

нетряний gorge-, glen-; | ґордж, ґлен,

covered with | каверд вид

dense forest | денс форест

нзтто net НеТ

НеТЯГа a peasant е Пе8ЄНТ ВИ

without land |давт ленд,

poor man пур мен

(or. woman) (—вумен)

нетям(а) stupidity, ст-юпидиті,

incompre- инкомпрі

hensibility |генсибилиті

нетямний | insensible, инсенсиб’л,

incompre- | инкомпрі

hensible; генсиб'л,

unfeeling онфiлінґ



нетяму-чий 305 нехлюйство

нетяму-чий | stupid; ст-юпид,

-щий | ignorant; иґнорент

unlearned онлернд

неужиток waste soil; | вейст сойл,

sterile soil | стерил сойл

неук(a) dunce, дОнс, онед

пneducated юкейтид

(or: illite- (илитерет)

| rate) person перс(о)н

неукий unschooled | онскулд

неулови- rnot to be нат ту бі

мий | caught, not | кот, нат сі

seizable зеб(a)л

неурожай bad harvest, |бед гарвест,

в сrop пур крап

неурожай- | unfruitful; | онфрутфул;

ний | barren, ste- | берен, сте

rile рил

неустанний | incessant, инсесент,

continual I контин-юел

неутраль- neutral н-ютрел

ний

неуцтво ignorance йґноренс

нехай (буде) | let (it be); лет (ит бі);

be it! бі ит!

нехар dauber; добер; скро

| scrawler; dirt лер; дерт

нехарність | slovenliness, |славнлинес,

dirt, uutidi- |дерт, онтай

11є88 динес

нехибкий | firm, stead | ферм, стед

fast; steady | фест, стеді

нехибний | faultless, фолтлес,

СОrreСt корект

нехіть displeasure, | дисплежер,

anti- | дислайк,

pathy ентипеті

нехлю(йни- | sloven СЛ8lВН

ц)я

нехлюйний | slovenly, слав(e)нлі.

dirty дерті

нехлюйство І slovenliness І славнлинес



нехотя(чи) нидїти306

|

|

нехотя(чи)

нехреще

ний

нехрист

нехтувати

НеЦЬКи

нечайний

нечайно

нечесний

нечесність

НеЧеСНО

нечетність

нечистий

нечист-ість,

—ОТа.

нечува-лий,

-ний

нечутно

нещасли

вий

непцаст-я, -Є

нещирий

нещирість

НИВЯ,

нидїти

unwillingly,

involuntarily

unintentio

nally

unbaptized

infidel,

pagan

to pay no

attention to;

neglect; con

temn

(kneading-)

trough

uneхрес

suddenly

dishonest

dishonesty

dishonestly

illegibility

unclean,

dirty

impurity,

nastiness

unheard-of,

never heard

of

inaudibly

unfortunate,

fatal

ill-luck; mis

fortune,

mischief

insincere

insincerity

field

to languish,

pine away;

to feel bored

(or: dull)

онвилінґлі,

ПиН ВaЛОНТе

рилі, онин
ТЄНПЦІeНЄ.Л1

онбептайзд

инфидел,

пейґен

ту пей но

етеншен ту;

неґлект;

контєм

(нідінґ-)

троф

ОНеКСПеК

тид

саденлі

дисанест

дисанесті

дисанестлі

иледжиби

литі

онклін,

дерті

импюриті,

нестінес

онгерд-ов,

невер герд

оiв

инодиблі

инфорчунет

фейтел

иллак, МИС

форчен,

мисчіф

инсинсiр

инсинсери-.

т1

філд

ту ленґвиш

пайн евей;

ту філ бовpд

(дол)



НИЗППе 307 нирки телячі

ни3цпє lower ло(в)ер

низший

нижний low(er), infe- | лов(ер), ин

rior; under| фіриep; он

дер

низ( ина) lowland ло (в)ленд

1ни33ти to string ту стрінґ

низити to lower; ту ло(в)ер;

reduce(price) ред-юс,

ни3к21 line, rank, | лайн, ренк,

row, file | po(в), файл

низкий low, small; |ло(в); смол;

base бейс

низкість lowness; ло(в)нес,

ImeаІ1ІleS8 міннес

низовий in the low- | ин ді ло(в)

Іand ЛеНД

НИЗОВКа South wind | cавт винд

низькорос- | low", of small |ло (в), ов

лий

НИЗНУКО ПО—

ступати

никлий

никнути

никнути,

НИКаТИ

Никола(й)

нин-ї,-ька,

нинїциний

НИПаТИ

нирка

нирки те

лячі

rmature; short

to actmeanly

feeble, weak,

faint; deli

Сate

to disappear;

vanish; in

cline

to look into;

drop in

Nicholas,

Nick

to-day

of this day;

present

to grope

(about)

kidney

calf's kudney

смол нейчер

шорт

ту ект мінлі

фіб’л, вік;

фейнт; де

ликєт

дисепір; ве

ниш, ин

клайн

лук инту;

драп ин

николес,

ник

тудей

ов дис дей,

презент

ту ґровп

(ебавт)

кидні

кефз (кафз)

кидні



нирнути 308 ,,нї сюди,

нирнути to dive, dip, | дайв, дип,

go (or: swim) | ґов (свим)

down давн

нирцем diving under| дайвінґ он

water, duck- | дер вотер,

ing дакінґ

нирцем to swim свим ондер

плисти | under water вотер

нити to grieve ту ґрів

НИТКа thread; уarn | тред; ярн

нитковатий | thread- тред-шейпт

shaped; fili- | фили

form(ed) форм(д)

ницювати | to turn ту терн

НиЦь рrone,, upon | провн, апон

one's face, вонз фейс

flatlong флетлонґ

нич, нїчо nothing нотінґ

ни-шком, - | secretly, ciкретлі,

щечком | stealthily; in стелтилі,

a whisper | ин e (г)вис

пер

нищий poor, indi- |пур, индид

gent; lower |жент; ловер

у нищити, | destroy, rmin |дістрой, ру

* нївечити | undo, exter- ин, онду,

minate |екстерми

... нейт

ні; нї... нї | no; neither.. | но(в); нідер

1101" нор

ніби(то) as, as if ез, ез иф

„нї в сих, | in doubt ин давт

нї в тих“

„нї cїло, нї | quite unex- | квайтонекс

впало“ pectedly пектедлі,

quite sud- квайт са

denly денлі

„нї сюди, in inconve- |ин инкон

нї туди“ | nient posi- віниент

tion, in a (гелплес)

helpless pо- тпозишієн

sition



нї на віщо 309 нїмий

нї на віщо і | good-for- ґуд-фор-но

нї нащо nothing ТіНІ”

нів (2. нову) | new moon ню мун

нї(г)де nowhere нов(г)вер

НlГОТБ finger-mail | финґер

ней m

нїдро shoot, sprout, | шут, справт,

Scott СК2lТ

ніж knife найф

нїж than деН

ніжити pamper, пемпер,

fondle; pet; | фанд”л; пет

coddle; spoil l кад”л спойл

ніжний foot— фут—

нїжний delicate, ten- | деликет,

der; soft тендер,

сафт

нїжність tenderness, l тендернес,

fondness, фанднес,

delicacy деликесі

нїзвидкіля | from no- фром но(г)

where вер

нїздра nostrils (pl.) | настрилз

Нїкея Nice ніс

нї-коли, ІleVer у невер

-гди

нїкуди nowhere, not| но(г)вер,

anywhere | нат ені(г)

вер

нїкчемний | vile, infa- вайл, инфе

Imous; inva- | мос, инве

- - lid лид

нїкчемність | wіleness, вайлнес;

baseness; бейснес ;

futility | фютилиті
Нїль Nile найл

нїм ere, before; | ер, біфор;

till тил

Нїм-ець,-ка | German джермен

нїмецький

Нїмеччина | Germany джермені

нїмий dumb, mute дом. мют;

silent сайленТ



нїміти 310 Н1ЯК

нїміти grow (or: to | ґров (ту бі

be struck) | строк) дом,

dumb; be- біком спіч

come speech- |лес (сай

less (or: si- лент)

lent)

нїмОта dumbness, l домнес,

multeness МКОТНе0

нї-на-що of no use to; | ов но юсту;

good-for-no- | ґуд-фор-но

thing тінґ

нїодин no one, no, | но вон, но,

not any one | нат ені вон

нїодин з neither нідер

двох

нї-по-чому | very cheap; | вері чіп;

dirt-cheap дерт-чіп

ніс ImОSЄ новз

нїсенїтний | silly, foolish; | силі, фулиш

void войд

нїсенїтниця | trifle; non- |трайф(e)л,

sense, small нансенс,

matter| смол метер

нї сяк-нї так | neitheryes— нідер єc—

nor no; in | нор но(в) ин

no manner | но(в) менер

(а)нї один, | neither of нідер ов дем

(а)нї другий them

нїтка night-butter- | найт-батер

fly, night- флай, найт

flutterer флатерер

нїтроґен nitrogen найтроджен

(азот)

нїхто nobody, no | но(в)баді

Оme но вон

нїчий nobody's но(в)бадіз

нічлїг night's lod- | найтс лад

ging жінґ

ніч,-ний night Найт

нїчо(го), nothing нотінґ

нич, ніц

нїяк by no means | бай но мінз

in no wise ин но вайз

"тип



нїякий 311 новохрещенець

нїякий no, no one, | но, но вон,

none, not, нон, нат

any ені

нїяко(во) inconvenien- | инконвіні

ентлі

Нова Земля | Newfound- |нюфанвд

land ЛeНД

Нова Шко- | Nova Scotia | нова скошіа

ція

н0 only, but онлі, бат

новатор innovator иновейтер

НОВе.ЛЯ novel(ette) | навел(ет)

новизня, innovation; |иновейшен;

fresh-land | фреш-ленд

новий ПеVV ню, (нйy)

ня н0во anew, afresh | еню, ефреш

новик new-moon; | ню-мун;

novice; new | новиc; ню

land лeНД

новин-a;-и | news (pl.); | нюз; тай

tidings (pl.) дінґз

новинкар news-маon- | нюз-монґер

ger

НОВиця novice новис

новіcїнький | brand-mew бренд-ню

новість ImeWneSS; нюнес, на

novelty велті

новітний new, modern |ню, мадерн

новобра- recruit, рекрут

Нець

нововірець | neophyte ніофайт

новоженець | newlу- нюлі-мерід

- married

новорічний | new-year's |ню-їpз

(дар) (gift) (ґифт)

новосьвiт- | modern, мадерн,

ний, новіт- —times —таймз

ні часи

новорочник | almanac олмєнєк

новосїлля | new dwelling |ню двелінґ

новохреще- | neophyte, ніофайт,

нець | newly-bap- | нюлі-беп

tized тайзд



Н0ї,0СеЛеЦЬ нориця312

новоселець

Н0Га

нога (стопа)

до гори но

ГаМИ

Н0Г81-38l-Н0

гоко

ногави-цї,

-ця (sing)

ножаний

ножар

но-женя, -3я

Н0ЖИК

ножицї

Ной

ноздрятий

ніздрува

тий

НОМад;

(pl:—и)

номінація

нора

Норвеґія

нористий

нориця

man (or: wо

man) newly

domiciled

(settled);

occupier of a

new house

pell-mell

upside down

step by step

trousers,

pants; (pan

taloons)

leg-, foot-,

(of foot)

cutler

small foot, -

|le

small knife

pocket knife

scissors;

shears

Noah

spongy,

porous

nomad(e);

(nomads,

tribe)

nomination

hole, cave;

burrow;

spring

Norwa

abounding

in springs

falsetto

(в музиції)

fistula

мен (ор: ву

мен) нюлі

домисилд

(сет(e)лд)

окюпайер

ОВ Є НКО Г8llВС

леґ

фут; (фіт)

пел-мел,

апсайд давн

стеш бай

СТеІП

травзерз,

пентс,

(пентелунз)

леґ,-фут

КатЛе

смол фут,—

Леґ

смол найф,

шакет найф

сизерз; шірз

НО8,

спанджі,

по(в)pec

намед; (на

медз, трайб)

номиней

ПеН

го(в)л, кейв

боровспрінґ

норвей

ебавндідґ

ин спрінґз

фолсето(в),

фист-юла



нориця (миш) 313 ноторичний

нориця field-mouse | філд мавс

(миш)

норма rule; basis; | рул, бейсис;

standard стендерд

нормаль- normal нормал

ний

норов temper;man- |темпер; ме

ner; usage нер; юзедж

норовистий | stubborn, стаберн, *

wayward вейверд,

restive, рестив

obstinate абстинет

норови- stubborness, | стабернес,

стість obstinacy абстинесі

норовити; | to make мейк ста

—ся | stubborn, берн, (-ре

(restive); to |стив); ту бі

be capricious кепришес

норовствен- | morality моралиті

н1стн»

носатизна | glanders ґлендерз

носа-тий,-ч | big mosed; биґ-новзд;

glandered Глендерд

(н. кінь)

н0сик. little nose лит(e)л новз

носильник | bearer; por- | берер, пор

ter; holder| тер; го(в)л

дер

н0сити carry, bear; | кері, бер;

Wear вер

носити ся | to dress ту дрес

(одягати ся)

носовий nasal нейзел

носоріг rhinoceros | paйнoсерос

Ві0Т8, note, remark | новт, рімарк

нотар notary но(в)тері

(public), (поблик)
НОТаТка, 111ЄII10ra11— меморендом

dum; pocket пакет-бук

book

ноторич- notorious, | ното(в)ріес,

ний (загаль-| generally ґенерелі

но знаний) Known НoВН



нотувати нудитися314

нотувати

ночівля

ночліг

ночлїгувати

ночлїж

анин,-ник

ночувати

НОШа

ноші, (но

силки)

ну, -ж,-же!

нудьга,

нуд(ота)

нудь

нудити ся

—

note, write

down

night's lod

ging; pastu

ring of cattle

at night

to pass the

night; to

pasture cattle

in the night

night'Ка

ger;

nightly

shepherd

to pass the

night, to staу

over night

dress;

costume; fa

V, shion

band-barrow

Іitter,

stretcher

well, now.

then!

weariness

(of mind);

grief, sadness

torment; ill

bumor

customari

ness, widely

spread use;

prevalence

tofeeltedious

(on: bored,

dull) grieve,

to beanxious

to be wearу;

pine away

(for love)

новт, райт

ДаВН

найтс ло

джінґ; пас

черінґ ов

кет”л ет

найт

ту пес ді

найт, ту па

cчер кет”л

ин ді найт

найтс ло

джер, найт

лі шеперд

ту пес ді

найт, ту

стей овер

найт

дрес, каст

юм, фешен

генд-беро(в)

литер, стре

чер

вел, навден!

віринес (ов

майнд);

ґріф, седнес,

тормент,

ил-гюмер

костомери

нес, вайдлі

спред юс;

превеленс

філ тідіес,

(бовpд, дол),

ґрів, ту бі

енкшес, ту

бі вірі, пайн

евей (фор

ляв



нудити 315 нутро

нудити to wearу, ту вірі,

bore, tire; | бо(в)p, тайр

torment тормент

нудкий sweetish, світиш,

Іl8llSЄОUl8 ношіес

нудний tedious, тідіес, віри

wearisome; сом, бовp

bore

нужа (воші) | lice; (sing: лайс; (лавс)

louse)

нужда misery, need, мизері, нід,

necessity, несеситі,

want (of) вонт (ов)

нужденний | miserable, мизереб(a)л,

wretched, речед, пур,

poor, pityful питіфул

нужден-. miserable- | мизереблнес

н1стб ness, wre- речеднес

tchedness

нузд-а,-ечка | bridle брайд(e)л

нуля nought, нот, сайфер,

| cipher, zero зіро(в)

ну-м,-мо,-те | well! now вел, нав

then! all | ден, ол райт

right! гелов! (e).гой

hallo(a)!

- (а)hoy!

нумер number номбер

нумерувати | to number, |ту номбер,

ticket Т ИКеТ

нурити to dive, dip, |ту дайв,

plunge | дип плондж

нурковий | diver дайвер

нур-ок, -ець | diver дайвер

нурка дати | to go down, |ту ґов давн,

dive дайв

нута note, air, но(в)т, ер,

Song . сОНпї

нутро interior, интіріер,

inside; инсайд;

(entrails) ентрейлз



нутряний 816 08l881

нутряний | interior; in- | интіріер,

ternal; inner | интернел,

инер

ню-нька,-ня | coward; саверд,

whiner (г)вайнер

Ню-Йорк New-Yorк | ню-йорк

нют(а), нїт | rіvet, solde- |ривет, са(л)

ring, solde- дерінґ,

ring-seam | ca(л)дерінґ

с1м

нютувати | to вolder ту са(л)дер

together, |туґедер, ри

rivet ВеТ

нкох smell, scent |смел, сент

нюхар smeller; смелер; сна

snuffersnuff- |фер, снаф

taker тейкер

НКОХaТИ to smell, ту смел,

- scent; snuff сент, снаф

нюхцем smellingly, смелинґлі,

by smell бай смел

нявк(ання) | mew(ing), | мю(інґ),

" wauling волінґ

НЯВКаТИ to mew, waul |ту мю, вол

НЯНbК81 (dry)nurse, нерс, нерсе

nurserу- рі-мейд

maid

нянбо father фадер

НЯНbЧИТИ to nurse, ту нерс,

dandle денд’л

няти, (йму, | uo seize, take | ту сіз, тейк

ймеш) hold of | го(в)лд ов

няти ся to take upon | тутейкапон

one's self, вонз селф,

undertake | ондертейк

(). о, об | about, of, on |ебавт, ов, ан

upon, con- | апон, кон

cerning, сернінґ,

against, over, | еґенст, овер,

round равнд

о838, оasis оейсис,

о(в)есис



оба, обі, обоч 317 оббілити

оба, обі, both бовт(c)

обоє

в обох слу- | in either case | ин ідер кейс

ЧаЯХ

(по) обабіч

обава

обавляти ся

обарвити ся

обарінок

обачінЄ

обачний

обачність

обачно

обби(ва)ти

оббирати;

(—ся)

оббіг-ати,

—чи

оббілити

on both

sides; on all

sides (or:

from—)

fear, care;

apprehen

sion; tardi

ness, delay

to fear; delay

to be colo( )

red

сracknel

considera

tion, regard

cautious,

рrudent |

precaution,

рrudence,

cautiousness

cautiously,

рrudently

to knock,

off, beat

round (or:—

down),

shake off

take away

(or: off);

elect, choose;

(to offer

one's Servi

ces)

to run round

go over (or:

round)

| to whiten

over (or:

round), whit

wash

ан бoвт(c)

сайдз, ан ол

сайдз

фром—

фір, кер,

епрегеншен

тардинес,

ділей

ту фір; ділей

ту бі калерд

крекнел

консидерей

шен, ріґард

кошес, пру

дент

прекошен,

пруденс,

КОШІeСНеС

кошеслі,

прудентлі

ту нак оф,

біт равнд

(давн),

шейк оф

тейк евей

(ор: оф);

елект, чуз;

(тv офер

вонз серви

сез)

ран равнд,

пов овер

(равнд)

ту (г)вайт'н

овер(равнд),

(г)вайтвоп



оббрехати 318 обгово-рювати,

н —

оббрехати | to belie, ту білай,

calumniate, | келомниейт

slander слендер

обви(ва)ти | to wrap; ту реп,

wind round | вайндравнд

обвинувачу- | to accuse ту екюз

В81Ти

обвис-ати, to hang ту генґ

-нути | down, to be | давн, ту бі

caught hаn- | кот генґінґ

ging

обві-вати, to blow ту бло(в)

-яти | round; fan равнд; фен

обвід | size, extent; |зайз екстент

circumfe- серкомфе

reuce; dist- |ренс; дист

rict рикт

обвідка (border), бордер, три

trimming; мінґ, велт

welt

обвішувати | to hang ту генґ

round равнд

обв-одити, |to lead лід равнд;

-ести | round; en- енкловз,

close, | енсерк(е)л

encircle

обв-озити, | to drive драйв ебавт

—(*3ти about (or:|(равнд),

round), con- конвей

vey

об(в)яз(ув)a- | to tie round; | тутай равнд

ти bind байнд

обганяти to drive ту драйв

обігнати away (or: | евей (оф);

off); outrum, | автран, авт

outride райд

об-гинати, | to bend ту бенд

-ігнути | round, turn |равнд, терн

обгово-рю- |to speak ту спікебавт

вати,-рити | about; slan- | слендер;

der; discuss дискос



обгод(ов)увати 319 обдум(ув)ати

—=н

обгод(ов)y- | to make un- |ту мейк

вати | well (with онвел (вид

food) фуд)

о(б)голений | shaved шейвд

обгорілий | burnt бернт

(ronnd) (равнд)

обгор-іти, to burn ту берн

-яти round равнд

обгор-тати, to embrace; |ту ембрейс;

нути wrap up; | реш ап; мо

muffle фел ап; лей

lay round, равнд, eдж

edge

обгортка loose gar- лус ґармент

nent; wrap- репер

per

обгравати | to beat at a |ту біт ет е

game, to win | ґейм, вин

- (from) (фром)

обгриз(a)ти | to gnaw туно (равнд

round-about -ебавт)

обдар(ов)y- | to present ту презент

ВаТИ with, load | вид, ловд

with presents | вид пре

endow |зентс; ендав

обдерти to tearround |ту тер равнд

(or: off); (оф); (скин;

(skin; bark); барк); раб

rО

обдивити ся | to look after | тулук афтер

обдїлити to give a ту ґив e ше

share, to |ту шер :;
share (all)

обдзьобати | to pick off |ту пик оф

обду(ва)ти | inflate, swell | инфлейт,

blow up | свел; блов

8.п

обдути ся | to swell up, свел ап, ту

to be swollen | бі свол(e)н;

to be blown | ту бi бловн

обдум(ув)a- | to consider; | консидер;

ти | devise; con- |дівайз, кон

trive трайв



обдукція 320 обережність

обдукція (coroner's) | (коронерз)

(оглядини inquest, инквест,

трупа комі- | postmortem |постмортем

сією) | examination | еґземиней

пєн

обдурити to cheat, ту чіт, десів

deceive, dupe д-юш

обезвічити | to mutilate, | мютилейт,

maim мейм

обезголови- | to behead, |ту бігед,

ти decapitate | дікепитейт

обеззубіти | to lose the |ту лузді

teeth тіт(c)

обезлюдити |to depopu- |ту діпопю

Іate лейт

обезпека insurance; иншуренс,

a88UlralhСе ашуренс

обезпечати | to assure, ту ашур,

insure; иншур;

аffirm ерм

обезси-лю- | to enfeeble; |енфіб(e)л,

вати,-лити debilitate | дебилитейт

обезчестити | to dishonor |ту дисанер

обелець thin elm- тиbi є.лм

trunk тронк

обельцяний | made of elm- |мейдовелм

trunks тронкс

обере-га precaution; | прікошен,

preservation | презервей

ПеН

оберегати to guard, ту ґард
ре defend;keep; і ; кіп

save; pre- сайв; прі

SerVe зерв

обережка prevention |прівеншен

обережний | prudent прудент

careful, | керфул ко

cautious пєс

обережність | foresight, форсайт,

(pre)caution, т.дікошен

рrudence, пруденс,

carfulness | керфулнес



оберемок 321 обзори(ни)

оберемок armful; армфул,

bundle бонд(e)л

обернути; to turn ту терн

—ся) | round (or: равнд (овер

over, about); ебавт);

transform | тренсформ

обєктивний | objective, обджектив;

(річевий) r ріел

обєм(- circumfe- серкомфе

истість) | rence; extent ренс;

size; capacity, |екстент сайз

range | кепеситі;

рейндж

обємистий | extensive; екстенсив,

bulky; spa- |болкі, спей

cious 11180

обж(ин)ати; | to finish the |ту финиш

—ся | harvest; reар | ді гарвест;
harvest ріп, гарвест

(around) (еравнд)

обжинки harvest- гарвест

home говм

обжерти ся | to overeat ту оверіт

oneself; вонселф;

guzzle пр ґcз'л ап

обжира guzzler, ґозлер,

glutton ґлот”н

обжирли- gluttonous, | ґлотнес,

вий greedy ґріді

обжирство |gluttonу, ґлотні, ґрі

greediness динес

обзивати ся | to answer, ту енсер,

обізвати ся reply ріплай

обзирати; to look at, |лук ет, вю;

—ся | view; tolook | лук равнд,

round, sру |спай ебавт

about

обз-ір, (pl: | circumsрес- |серкомспек

-ори) | tion; review | пен; рівю

обзори(ни) |inspection, |инспскшен,

search; visi- |серч; визи

tation тейшен

| |
|

|
|



оби, (щоби) 322 обід,-ний

оби, (щоби) | that; would, |дет; вуд,

maу мей

обиватель | citizen(s) (pl) |ситизен(з);

(-ство) | (the middle |ді мид' л

classes (pl.) К.ЛеСИ3

обида offence: офенс;

аїfront; ефронт, ин

insult с0.лt

обидва, обоє | both бовт(c)

обидві, обі

обидвоє,

обоє

у обиджати, offend; офенд,

* обидити аїfront, ефронт, ин

insult солт

обидливий | offensive, офенсив,

insulting | инсолтінґ

у обидник | offender, офендер,

І обидниця insulter инсолтер

обильний abundant; ебондент,

рlentiful | плентіфул

обиняки автен , диґрешенз

p1.

обирати to choose; ту чуз;

elect; select | елект; се

ЛеКТ

обиськати | to search all | ту серч-ол

ОVer овер

обичай custom, костом,

usage юзедж

обичайка hoop (of the | гуп (ов ді

sieve) сів)

обичайний | customary; | костомері,

modest, de- | мадеет, ді

cent сєнт

обичайність | customs (pl.) | костомз;

nmorality моралиті

обіг circulation, | серкюлей

rotation | шен, ротей

ПШeН

обід,-ний dinner; meal | динер, міл;

noon, mid- | нун, мид

day дей



об дти 323 обіручний

обідати to dine ту дайн

об'ї-дати,- | eat off (or: | іт оф (евей);

сти; (—ся) аway); | бравз; (ове

browse; ріт вонселф)

(overeatone

self)

об'їдки leavings лівінґз

обідранець | ragged crea- |реґед крічер

обідранка | ture; raga- реґемофин

muffin

обіжний circular серкюлер

обіжник circular серкюлер

об'їзд circulartour, |серкюлер

round about | тур, равнд

way; patrol |ебавт вей,

петровл

обїз-джати, | ride round; | райд равнд,

-дити | drive round; | драйв равнд

journey over | джорні овер

visit on bи3 21t 8181

horseback горсбек

обізна(ва)ти | асфuaint еквейнт

(familiarize) (фемилє

with, make | райз) вид,

acquainted, мейк

introduce |еквейнтид,

интрод-юс

; обіймайи | embrace; ембрейс;
t обняти | hold,contain | го(в)лд кон

- тейн

обійми (pl.) | embrace hug | ембрейс, гоґ

обі(й)ст-є,-я | farm-yard фарм-ярд

обініж on (with) ан бо(в)т(c)

both feet фіт (ор:

- (legs) леґз)

об-іпрати,- |to wash ту вош (ли

пірати (linen) нен)

обірник dung, донґ, мен

- П08.ПllТе юр

обіруч with both вид бо(в)т(c)

bands гендз

обіручний | for both фор бо(в)т(c)

bands гендз



об'їсний 324 облавок

об'їсний gluttonous, | ґлотнес

insatiable l инсeйшіебл

обіт яolemn pro- |салем пра

nnise; vow мис; вав

обі-тниця,- | promise прaмис

цянка

обіц-ювати, | to promise |ту прамис

-яти

обіч slope, decli- |словп, де

vity кливиті

обкашати to bespot, біспат, бід

edrop рап

обки-дати,- | throw on, тров ан,

нути пє.лт

обкипіти to be covered |ту бі каверд

обкла-дати,- | to overlay; оверлей,

сти | border, trim; | бордер трим

occuру окюпай

обклад(ки) | diphtheria |дифтіриа

обклеїти glue all- ґл(й)y oл

round, paste равнд,

over | пейст овер

обкоп(ув)a- | to dig up диґ ап

ти | (or: round), |(равнд),

intrench интренч

обко-шува- | tomow down |ту мов давн

ти,-сити | (or: off, Жої равнд)

round)

об-крадати, ту стіл

-(i)красти from, rob фром, раб

обкру-чува- | to turn терн равнд

ти,-тити | round (or: (ебавт)

about)

обкур-юва- | to smoke, ту смо(в)к,

ти,-ити incense ПиНСеНС

обку-шува- | to bite off ту байт оф

ти,-сити | round about |равнд ебавт

облав(a) battue; raid |бет-ю; бату;

(непр. на- рейд

пад)

облавок board, side | бо(в)рд,

(of a boat) |сайд (ов е

бовт



облада 325 облїплювати,

облада real estate, |ріел естейт,

property праперті

облад(ов)y- | to load, bur- |ту ловд,

вати | den; make берден,

ready мейк реді

облаз precipitous |пресишитос

rock, rocky | рак, ракі

wall вол

облаки сlonds, (pl.) |клавдз -

область territory, територі,

district; дистрикт;

(sphere) (сфір)

облекп-ити | to lighten, |ту лайтен,

—8тб facilitate | фесилитейт

облесли- flattering флетерінґ

вість character; керектер

hypocricy | гипакрисі

облесний bypocritical; | гипокрити

flattering | кел; флете

(аїї рінґ (едю

лейтінґ)

облесник flatterer; флетерер,—

adulator| eдюлейтер

} : to water, ту вотер,

об(iл)ляти Wet ВеT

облиз(ув)a- | to lick (off) |ту лик (оф)
ти

облий суlindric(аl), |силиндри

суlindriform .к(ел) силин

дриформ

обличе face; counte- |фейс; кавн

Il8l0lСе ТЄНеНС

облички whiskers(pl.) | (г)вискерз

обліг fallow- фалов

(ground) (ґравнд)

облїз(a)ти, | creep (crawl) | кріп (крол)

облазити | round about, |равнд ебавт,

реel; scale піл; скейл

(фарба)

облїп-люва-| to paste over|пейст овер;

ти,-ити | line with лайн вид

(paper) (пейпер)



обл-їтати, -етїти 326 облям(ов)увати

обл-їтати,—

етїти

облїчити;

—ся

облога

облоги

облогом

обложити

обломити;

—ся

обломок

облуд(a)

облудний

облудник

облупити

обляг-ати,-

фіи

облям(ов)y

Ba,ТИ

fly round;

fall off; run

through

count up,

calculate; to

settle one's

account8

with

siege, besiege

window

frames (pl.)

unploughed

ly, fallow

overlay, lay

round; block

up, besiege,

edge, trim

to break

down (off);

to be broken

down

fragment

hypocricy;

cheat; delu

sion

false; coun

terfeit; hypo

critic(аl)

fantastic(аl)

bypocrite,

dissembler

to peel off;

to pare; shell

to besiege

to border,

edge, lace,

trim round

флай равнд

фол оф, ран

тру

кавнт вп,

келкюлейт,

сет(e)л вонз

екавнтс вид

сідж, бесідж

виндов

фреймз

онплавдлі,

фало(в)

оверлей лей

равнд; блак

ап, бесідж;

едж, трим

ту брейк

давн (оф),

ту бі

бро(в)к'н

давн

фреґмент

вишокрисі,

чіт; дел(й)y

жєн

фолз; кавн

терфит,

гипокри

тик(ел);

фентести

к(ел)

гипокрит,

дисемблер

ту піл оф;

ту пер,

(пейр), шел

ту бесідж

бордер, eдж

лейс, трим

равнд



обляшати 327 о(б)минути,-ати

— н -

обляпати to soil; spot; | сойл, спан,

stain стейн

обмаз(ув)a- | to besmear, |бесмір, доб

Ти daub

обмалювати | paint, пейнт, ка

colo(u)r лер

обман(а) delusion, діл(й)ужен,

cheat, deceit чіт, дісіт

обманник deceiver, дісівер, чіт

cheat

обман-ли- | deceptive; дісептив,

вий,-ний delusive | діл(й)усив

обман-ити, - | to cheat, ту чіт, дісів

ювати | deceive; fool фул

обма-стити, | besmear, soil l бесмір, сойл

щувати

обмац(ув)a- | to feel, fin- | філ, финґер

ти ger, touch ТОч

обма-ювати | to adorn ту едорн

-їти | with green вид ґрін

обмеж-ува- | to bound; бавнд; ли

ти,-ити | limit confine мит; кон

файн

обмерз(a)ти | to freeze ту фріз

round, get |равнд, ґет

covered with | каверд вид

(hoar-)frost| (говp-)фрост

обмер- to lose con- |луз кан

т(вiт)и | science, faint | шенс, фейнт

in | фол ин ле

lethargy терджі

обметиця rest of flour | рест ов

on mill- | флав’р ан

stones and |милсто(в)нз

in box | енд ин бакс

обми(ва)ти; | wash off, вош оф,

(—ся) cleanse; | кленз, вонш

— | (wash one- | вонселф; ту

self; to be бі вошт

washed)

о(б)мин- go round; | ґов равнд;

ути,-ати give way, п’ив вей,

elude, avoid I елуд, евойд



обми-шляти. 328 обмочити

обми-шля- | to consider, | консидер,

ти,-слити пmind майнд

обмівник slanderer слендерер

обмін(а) exchange; ексчейндж,

barter бартер

обмін-яти,- | to exchange; | ексчейндж;

ити,-ювати barter бартер

обмір-юва- | to measure |ту межер

ти, -ити | round (or: |равнд (овер)

over)

обмірити ся | to mistake in | ту мистейк

nmeasuring; | ин межерінґ

to be measu- |ту бі межерд

red round равнд (овер)

(over)

обм-ітати,- |to sweep off |ту свіш оф

еСТИ

обмова slander, слендер,

defamation | дефемейшен

обмов-ити, | to slander, |ту слендер,

-ЛЯНТ1и defame, | діфейм, ке

calumniate ломніейт

обмовний | slanderous, |слендерос,

calumnious і келомнiec

обмовність | propensity | пропенситі

for gossip, | фор ґасип,

talkativeness І токетивнес

обмоклий wetted ветид тру,

through, wet вет ту ді

to the skin скин

обмокнути | to become ту біком

(get) wet (ґет) вет

обмолотити | thrash off ту треш оф

(or: out) (авт)

обмоскалю- | to russifize, | росифайз,

ВаТИ russianize рошенайз

обмот(ув)a- | to wind вайнд

ти | (round)about (равнд)

wrap round | ебавт, реп

равнд

обмочити to wet; ту вет,

moisten мойс'н



обмуроване 329 обовяз(ув)ати

обмурованє |enclosure of | енкловжер

bricks (or: ов брикс

stones) (стовнз)

обмурувати | to build a билд е вал

wall rбund, равнд

surround серавнд вид

with a wall є bол

обна-жити,- |to bare, ту бер, он

2КаТИ uncover; | кавер, ді

deprive of прайв ов

обн-ести, - | to carry кері ебавт

осити about

обносити | to divulge ДивОлдж

новини

о. полуми- | serve up серв аш

ски

обни-жати,- |to lower; ту лов-ер,

зити-зувати | reduce, abate | рід-юс,

ебейт

обн-іжe, -oгa |pedestal, педестел,

footstool; | футстул, фут

foot of a ОВ Є Ма.ВН

mountain ТеН

обнова renewal, рін-юел,

renovation; | peнoвейшен

| new thing н-ю тінґ

(or: action) (екшен)

обнов-ити, - | to renew; ріню, рі

ляти restore; сто(в)p,

revive рівайв

обнюх(ув)a- | smell at (or: | ту смел ет

ти all over) (ол овер)

обобічний | on bothsides |он бoвт(c)

mutually |сайдз; мю

чуелі

обовязко obligatory; |аблиґейторі

Вий binding байндінґ

обовяз(ув)a- | bind induty, | байнд ин

ти | oblige, obli- дюті,

gate, engage; | облайдж

swear in аблиґейт

енґейдж;

свер ин



обовязок 330 оборот

обовязок duty, obliga- |дюті, обли

tion п'ейшен

ободр-яти, | to awake; ту евейк,

—иТИ encourage енкoридж

обожатель | adorer, wor- |едо (в)pep,

shipper | воршипер

обожати to adore, ту едор,

worship; воршип;

idolise айдолайз

обоз (табор) | camp, кемп, ен

encampment КеIIМeНТ

обойчик collar-bone; | калер-бовн;

necktie нектай

оболона membrane, | мембрейн;

film; skin | филм; скин

оболон-ь,-є | low meadow |ло(в) медов

Space; | спейс; пес

pasture чер

обопільний | mutual(ly), |мючуел(i),

reciprocal; | ресипрокел

on both sides | aн бoвт(c)

сайдз

обопіль- reciprocity |ресипроситі

ність

обора place for плейс фор

stock of СТаК. ОВ

cattle, pad- |кет’л, пед

dock, barn дак, барн

for cattle | фор кет”л

оборіг stack; rick; | стек; рик;

beар гіп

оборона defence діфенс

оборони- defender діфендер

тє.лів»

оборонець

(защитник)

оборонний | defensive діфенсив

оборо-няти, | to defend ту діфенд

—иТИ

оборот rotation, ротейпен;

turn(ing) | терн(інґ),

turnover; терновер;

returns (pl.) рітернз



оборотний 331 образувати

оборотний |active, quick |ектив, квик

agile, enter- |еджил, ен

prising | терпрайзінґ

оборотність | agility, еджилиті,

dexterlty, | декстериті

activity ективиті

об'op(юв)a- | to plough up |ту плав аш

ти

обоча slope, decli- | словп, ді

vity кливиті

обрада counsel, кавнсел,

consultation, | консолтей

deliberation, | шен, дели

discussion | берейшен,

дискошен

обрадити ся | to consult, | консолт,

confer with | конфер вид

обра-жати,- | offend;insult | офенд, ин

зити аffront | солт, ефронт

образ picture; пикчер;

1цmage, palm- имедж;

tin пейнтінґ

ображений | offended офендид

образа offence; in- | офенс; ин

sult солт

образець | model; мадел,

образце example еґземпел

вий

образливий | offensive, офенсив,

sensitive СеНСИТИВ

образли- offensiveness | офенсивнес,

вість | sensitiveness | сенситивнес

образовий | figurative; |фиґюретив,

image имедж

образова- educated ед-юкейтид

ний

образова- education ед-юкейшен

ність

образова- instructor; | инстроктер;

тє.ле, (creator) (кріейтер)

образок little image |лител

имедж

образувати | to educate ед-юкейт



обрах[ов]увати 332 обрізок

обрах(ов)y- |to calculate; | ту келкю

ВaТИ estimate | лейт, ести

мейт

обрахунок | calculation; | келк-юлей

settling of | шен,сетлінґ

accounts | ов екaвнтс

обрезклий | swelled; свелд,

tumorous, т-юморос

обрив steep slope, |стіп словп,

- і іріса пресипис

обривати; to pluck плак равнд,

(—ся) | round (off); | (оф), тер оф

(tear off; брейк давн,

break down, фол ин

fall in)

обривок torn off торн оф

fragment фреґмент

обрид(a) disgust, дисґост,

aversion, евершен,

repugnance ріпоґненс

обридливий | disgusting; | дисroстінґ;

loathsome ловтсом

обридли- Іоathsome- |ловтсомнес,

вість | ness, dislike дислайк

обридити disgust, дисroст,

excite l ексайт лов

Іоathing тінґ

обриднути | to become біком ловт

1oathsome с0м

обритити to shave ту шейв

обрібка working; воркінґ;

cultivation | колтивей

ТППеН

обрівняти | to even, iв'н, мейк

nmake (cut) (кат) iв'н

ЄVem

обрізанець | circumcised | серкомсайзд

person персон

обріз cut, snip; кат, снип;

edge едж

(у книж.)

обрізок cutting, катінґ, сли

slipping пінґ



обрізувати 333 обручка

обрізувати | cut round кат равнд

(off); clip; | (оф); клпп;

circumcise | серкомсайз

обрій borizon горайзен

обрік fodder (for | фадер (фор

horses), горсиз)

provender, | правендер,

feed, oats фід, овтс

обріх-увати | to belie ту білай

—aТИ м

оброб-ляти, | to work, ту ворк, фи

—ити finish ниші

об. землю | to cultivate, |ту колти

till вейт, тил

обробити ся | to finish ту финиш

(end) works воркс

обродити ся | to deliver of, |ту деливер

to be deli- ов, ту бі де

vered of | ливерд ов

оброслий overgrown |оверґровн

оброс(та)ти | to overgrow, |ту оверґров,

to be over- |ту бі овер

grown ґровн

обрость sprout; sprig | справт;

сприґ

оброчник promiser нрамисер

оброчнику- | to fulfill ту фулфил

вати | promise прaмис (вав)

(vow)

обруб-люва- | to hem, ту гем, ту

ти,-ити border| бо(в)рдер

обруб area, district | epia, дист

рикт

обруб(ув)a- | to lop, hew, |лап; тю;

ти | cut (round) | кат (равнд

about) ебавт)

обрус table-cloth |тейб'л

клот(с)

обруч ring; hoop ринґ, гуп

обруч-ати,- | to betroth; |ту бітровд,

ити;—ся | to be betro- |ту бi бітров

thed Тид

обручка ring ринґ



ч.

обручковатий 334 обсохнути

обручкова- | annular ен-юлер

тий

обручни-к,- | the betro- ді бітровтид

Ця thed

обруш-ати, | to shake; to |ту шейк; ту

-ити; (—ся) | be moved бі мувд,

(roused, agi- |(равзд, ед

tated); to житейтид),

grow angry |ту ґров ен

ґрі

обряд rite, ceremo-|райт, сере-.
у МОНl

обрядно one after вон афтер

another| енодер, ви

without давт интер

interruption ропшен

обрядовий | ritual рит-юел

обсада occupation, | акюпейшен

appointment | епойнтмент

обсад-ити,- | to occuру, акюпай,

жувати | garrison; to reрис(e)н,

plant round | ту плент

равнд

обсап(ув)a- | to hoe ту гов

ти

обсерватор | observer обзервер

глядач)

обсилати to send ту сенд

around еравнд

обсип(ув)a- |strew round |стру равнд

ти; (—ся) | (or: over), l (овер), бі

bestrew; стру, пав

powder; | дер; (кром

(crumble бел евей,

аway, fall | фал давв;

down; to be ту бісет)

set)

о. добродїй- | overwhelm | овергвелм

ствами || with benefits | вид бене

фитс

обсихати to grow drу, |ту ґров драй

обсохнути dry up драй ап



обcївати 335 обста[ва1ти

обcївати to sow all ту со (в] ал

обcїяти round (or: | равнд[овер]

over), toseed|ту сiд, стру

strew over| |стров) овер

обcїяти ся |to sow one's |ту со(в)

field; to be вонз філд;

Sown | ту бі совн
обcївки siftings сифтінґз

обcї-дати,- |tosit(swarm)|ту сит

сти | round; beset [cвoрм]

равнд; бісет

обcї-кати,- |to cut (or: , [ту кат (ор:
чи | hew) round гю] равнд

обскочити |to surround; |ту серавнд,

skip around:| скиперавнд

і e off| ту ком оф

обскуб(ув)a- | to pluck ту плаккуo(у ти | round (or: |равнд (оф),

off); pull out пул авт

обслинити |to wet with | ту вет вид

spittle (or: |спит”л (се

saliya) лайва]

обслуга service, сервис,

attendance| етенденс;

servants (pl.) сервентс

обслу-гува- | to serve, серв, вейтет

ти,-жити wait at

обслугувати |to make use |мейк юс ов,

ся | of, help one- | гелп вон

self селф

о(б)емалити |to burn, ту берн,

Singe, синдж,

8corch скорч

обсмалити |to be singed |ту бі
ся! синджд

обсмокт(ув)a | to suc ту сакравнд

ти (round)

обста(ва)ти |persevere, персевір,

persist; take шерсист

interest in, |тейк инте

defend | рест ин, ді

фенд



обснувати 336 обтерти ся

обснувати |to spin (all) |ту спин[ол]
round равнд

обставина | circumstance |серкомстенс

condition | кондишен

обставити; | set (put, сет [пут,

(—ся) | place) round; плейс)

| і равнд; (се

oneself; to be | равнд вон

set round) |селф, ту бі

сет равнд)

обеталюва- | to order; ту ордер;

ти engage енґейдж

(місце)

обстанова 8l11"ГОU111- серавндінґз,

дings (pl.) | фернишінґ

furnishing

обстел- СОVer кавер (лей)

ювати, -ити [lay] with Вид

обстри-гати | to shear, ту шір,

—чи clip, cut |клип, кат

round равнд

обстричи ся | to cut one's |ту кат вонз

bair гер

обстру- to plane ту плейн

г(ув)ати [all over] (ол овер)

обстуш-ати, | to surround; |серавнд;

-ійти invest; инвест;

enclose, енкловз,

environ | енвайрен

обсудливий | slanderous |слендерос

обсушувати | to dry; air драй; ер;

[білЄ о.] дрейн

drain [зем

лю о. ]

обсяг volume, вал-юм;

compass; | компес; річ;

reach; sphere сфір

збтерти ся | to wipe one- |ту вайп вон

self; to be селф; ту бі

rubbed | робд равнд;

round; to be |ту бi вoрн

worn away евей



обтерти 337 обхаркати

обтерти, to wipe off; |ту вайп оф;

обтирати dust; drу, |дост; драй,

rub off роб

обтикати to stick ту стик

round [or: |равнд (овер)

over] bestick бістик

обтинати to cut off, ту кат оф,

clip; lop; cut| клип; лап;

short кат порт

обточ-ува- |to sharpen, |ту шарп'н,

ти,-ити | turn round |терн равнд

[in a lathe] ] (ин e лейд)

обтріп[ув]а- | to shake ту шейк

ти away (or: | евей (давн),

down)tobeat |ту біт ді

the dust off дост оф

обтулювати | to wrap ту реп

[muffle) (моф'л)

closely кловслі

обтяг-нути, | to draw off; |ту дро оф,

-8ти take off тейк

обтяж-ати,- | to burden, |ту берден,

ити | load; charge |ловд; чардж

обув[я] footwear; футвер, бутс

boots and енд шуз

shoes

обу[ва]ти; | to put [or: | ту пут (дро)

—ся draw] on ан бутс

boots

обуздати to tame, ту тейм,

break in; брейк ин,

bridle брайд’л

обур-ювати, | exite, rouse |ексайт, равз

-ити | indignation, | индиґней

іrritate; шен, ири

demolish |тейт; діма

Л(1211и

обyх butt,-end of | бот-енд ов

аIl а,ХЄ єн єкс

обуч-ати,- | to teach, ту тiч,

ити;—ся train; to | трейн; лерн

Іearn, study стоді

обхаркати l to spit at | ту спит ет



обхватити 338 обшивка

обхватити | to embrace; | ту ембрейс;

catch; seize кеч; cіз

обхід [going] (ґоінґ)

round; turn; | равнд; терн

procession просешен

обхідний яociable совшеб”л

обходити, | to go round | ту ґов равнд

бійти;—ся [about) ; | (ебавт); рі

regard; cele- | ґард; селе

brate; treat, | брейт; тріт,

do without | ду видавт

обцас beel гіл

обцень-ки,- |tongs; pin- |тан (з, пин

ґи | cers, nipper8 | серз, ниперз

обцїлувати; | to kiss seve- |ту кис севе

ся— ral times; | рал таймз;

Кiss one ano- | кис вон

ther енодер

обчастувати | to treat, тріт, ріґейл

regale

обчeркнути | mark, out- | марк, авт

1ine; draw лайн, дро

round равнд

обчесати to comb (off) | ту ковм (оф)

обчисл-ити, |to calculate; | келкюлейт;

-яти estimate; естимейт;

о.—ся з ким | reckon with | рек'н вид

обчи-стити, | to clean; клін; пюри

щувати | purify; re- | фай; ріфайн

fine

обшар territory, територі,

district дистрикт

обшарпати | to tear (from | ту тер (фром

all sides), от сайдз),

wear off вер оф

[clothes], | (кловдз,

гend | кловз), ренд

обши[вalти | to sew all ту сов ал

round, ham, |равнд; гем,

trim, to sew | трим, сов ол

all

обшивка bordering, бордерінґ,

trimming тримінґ



обшир 339 018ЄС

обшир space, exten- | спейс, ек

[простір) sion СТеНПеЕи

обшир воз- | vacuum b6кк00м,

душний

обширний | spacious, спейшес,

large, wide lлардж, вайд

обширність | spaciousness; |слейшеснес,

width; сара- |видт, кепе

city ситі

обшук(ув)a- | to search all |ту серч ол

Ти ОVer овер

общий common; камон, дже

general нерел

община СОmППОIl камон пра

property; |перті, ко

community мюниті

общіп(ув)a-| to pinch lor: | ту пинч

ти nipp) off (нип) оф

обява notice, infor- | но(в)тис,

mation, | информей

promulga- шен, пров

tion, publi- |молґейшен,

cation I побликей

ПеН

обявляти to make ту мейк

Known, новн, ґив

give notice, |но(в)тис,

аIll0lОllІ1СЄ ЄНаВНС

обясн-ити,- | to explain, |експлейн,

яти interpret | интерпрет

ов, овва оh, ah, еh, ! о(в)! а!е!ай!

ay

овад, нacї- | insect ІЛНСеК "

комець

овальний оval, ovali- |оввел, ове

form лиформ

овдовілий, |widowed видовд

-8,

овдовілість | widowhood | видовгуд

овдовіти to become ту біком

widow [or: | видов (ви

widower] довер)

ОВеС (оat) pl: оats l (овт); овтс



Овечий 340 Огірч-увати,

|

овечий sheep, шіш, шіпс

sheep's

овеча віспа | claw-sick- КЛ0-СИКНЄС

11Є88

0ВеЧИНа, пmutton мат”н

0ВеЧКа little sheep, |лит”л шіп.

ewelamb колєм

ОВеЧНИК sheep-fold шіп-фо(в)лд

овид horizon горайзен

овід [pl: gadfly, bot- | ґедфлай,

оводня] fly, cleg батфлай

КЛеґ

овоч,-щ fruit; green | фрут; ґрін

Овочевий сrop крап

0ВЧИНа, sheep-skin; | шіпскин;

[овеча шку- | sheep-furcoat | шіпферковт

ра], [овеча | sheepskin- | щіпскін

шуба] соat ковт

овшпім on the con- | ан ді кан

trary, the трері, ді мор

ImО1'e

огарок candle-end; | кендел-енд;

stump стомпі

огида disgust, дйсґост,

aversion; евершен,

dislike, дислайк,

repugnance | ріпоґненс

огидник repugnant рішоґнент

II1811 МЄН

огидити to excite ту ексайт

- disgust дисґост

огидний disgusting | дисroстінґ

огидність nastiness; нестинес;

abomination | ебаминей

ПеН

огидно disgustfully, | дисroстфулі

repulsively, | ріполcивлi,

Іоathsomely, |ловтсомлі,

repugnantly | ріпоґнентлі

огірковий | сucumber кюкомбер

огирок

огірч-увати, | to embitter, | ембитер,

—йти exasperate | еґзеспирейт



ОГЛа.Да 341 огород

Оглада smoothness, | смуднес,

polish; good | палиш, ґуд

1118ll0l1618 менерз

оглупіти to become ту біком

(or: make) (мейк)

stupid ст-юпид

оглух (ду- | fool, silly фул, силі

рак) 1Ilall МeН

оглухнути |to become ту біком деф

deaf

ОглЯД circumsрес- | серкомспек

tion, review | шен, рівко

огля-нути, - | to look at, лук ет, сі,

дати;—-ся | see, behold; біго(в)лд,

to look лук ебавт

about (or: (бек)

back)

оглядний circumspect; | серкомспект

cautious кошєс

огне-нний,- | fiery, igneous | файрі,

вий | fervent, иґніос; фер

огнистий ardent | вент, ардент

огниво link (of a линк (ов е

chain); bond, | чейн); банд,

tie Тай

огник small fire; смол файр;

(med. ecze- (екзіма)

ma)

огнище fire-place, файр-плейс,

hearth гарт

огняниця | glow-worm | ґлов-ворм

оголити; -ся |to shave; to |ту шейв,

shave one's- | шейв вонз

self селф

[дати-сь to getshaved |ту ґет

оголити] шейвд

оголомши- | to deafen, ту деф(e)н,

ти stum СТаН

оголо-шува- | to announce; | ту енавнс,

ти | proclaim; проклейм;

advertise | едвертайз

огонб fire фай”р

огород garden rapд(e)н



огорода 342 одвірок

огорода enclosure, енкловжер,

fence фенс

огоро-жува- | to fence ту фенс

ти-дити

огородник | gardener ґарднер

огородниц- |gardening, | ґарднінґ,

тво | horticulture, | гортиколчер

огорожа (plaiting, плейтінґ,

wickerwork) | викepворк;

fence, hedge | фенс, гедж

ограбити to гob, ту раб,

plunder плондер

ограниче- | limitedness; |лимитид

ність | narrownes8 | нес; неров

НеС

ограни-чи- | to limit; ту лимит;

ти,-чати bound; | бавнд; кон

confine файн

огризок core (of ковp (ов

fruit); rem- | фрут); рем

Imant; | нент; нод

gnawed піс

piece

огрі[ва]ти | to warm, ту ворм, гіт

beat

огрубнути | to grow (or: |ту ґров (бі

ome) ком) тик,

thick (or: (биґ)

big)

огрядний corpulent; корпюлент,

Stout СТаВТ

огрядність |corpulence | корпюленс

огуди-на, - |stalкs(stems) |стокс (стемз)

ння [pl.1 | [of melons, | [ов мелонз,

cucumbers, | кюкомберз,

pumpkins) |пом(п)кинз]

оґер, [жере- | stallion СТеЛ-ЄН

бець)

одайник farmer фармер

Одарка, Daria дерайа

Дарія

ОДаЯ farm фарм

одвірок door-post дор-по(в)ст



одгіт 343 однаковість

-

одвіт 8І18Wel" енсер

одві-тити,- | to answer, | ту енсер,

Ча. Три reply ріплай

одвічаль- responsible; | piспонси

ний | answerable | б(a)л, енсе

- - реб’л

одвічаль- responsibi- | piспонсиби

ність lity литі

од-ежа,-їж |сlothes, , . кловдз,

сlothing | кловз, клов

- дінґ

одерж(ув)a- | to get, оbtain | ту ґет,

ти receive обтейн,

ресів

од-ин,-ен, |one; alone,, | вон, еловн,

Одн-а, -о single синґ(e)л

ОДиНак (an) only son | (ен) онлі

сон

одина[й]- | eleven; (i)лев'н;

цят-ь,-epo; (eleventh) (i)левент

[-ий,-а, -e]

одиначка (an) only (ен) онлі

daughter дотер

Одиниця unit; indivi- | юнит, ин

dual | дивид-юел

одинокий |the onlyone, lді онлі вон,

sole с0b.ji

одї[ва]ти to clothe, ту кловд.

attire р

одна-к,-че | but, уet, бат, єт,

however, гавевер,

nevertheless l невердилес

однак-ий,- | one and the | вон енд ді

овий | same, identi- | сейм, айден

cal тикє.л

однаковість | homoge- говмоджі

neousness; ніеснес,

congeniality, | конджініе

Samene88, литі, сейм

identity | нес, айден

титі



Однаково 344 одноїстність

|
|

—ая =п=—

однаково ефually, іквелі, лайк

Її іде, in | вайз, ин ді

the same сейм менер

ImaIll0l6l”

одно, і т. д. | one, etc. вон

однобарв- ОПе- вон-калерд,

ний | colo(u)red плейн

plain

однобокий | unilateral, юнілетерел,

one-sided | вонсайдид

одновірець | fellow-belie- фело(в)-бе
Ver лівер

одноголос- | harmonious | гармо(в)нiec

ний | unanimous; | юненимос;

of one voice I ов вон войс

однодум- like-minded, |лайк-майн

н of the same |дид, ов ді

nmind |сейм майнд

однодуш- unanimous l юненимос

н

однодуш- unanimity; | юненимиті,

ність harmony гармоні

одного разу | once (upon a | вонс (апон

time); one етайм); вон

day дей

одножень- | monogamy |моно(в)ґемі

ство

одножен- monogamous | моно(в)ґе

ний мос

однозвуч- | consonant; | кансонент,

ний | of the same |ов ді сейм

tenor тенер

однознач- | synonymous, |сінанімос,

ний equivalent | iквивелент

одноімен- | homony- гоманімос,

ний | mous, of the |ов ді сейм

same name, | нейм, юни

univocal вокє.л

одноїстний | consubstan- | консобстен

tial П16Л

одноїст- consubstan- | консобстен

* ність tiality шиeлиті



однокінка 345 одноманїтність

—чи

однокінка | one horse вон горс

carriage керидж

однокінний | one-horse, вон-горс,

drawn by |дровн бай

one horse вон горс

одновопит- | soliped, soli- | caлипед,

ний реdous, |солипедос,

solidungu- |солидонґю

Іous л00

однокров- relation, рілейпен,

ни-к; (—ця) | consangui- |консенґви
neous, кins- | ніес, кинз

пman; (kins- |мен, (кинз

woman) (вумен

однолист one-blade вон-блейд

однолистий | one-leafed; | вон-ліфт;

пmonophy- монофілос,

Іlous

однолитий | united, uni- | юнайтид,

form, undi- юниформ,

vided |ондивайдид

однолитість | undivided- | ондивай

1 ness; unio- деднес,

nism; sym- | юнйонизм,

metry; cen- |симетрі,

tralization | сентрелай

зейшен

Однолич- unipersonal, | юниперсо

ний | samue; identic | нел, сейм,

айдентик

однолїт-ок, |year's їpз ґровт;

—ка | growth; per- | перс(о)н ов

son of the ді сейм

same age ейдж

однолїтний | one year old; | вон їр олд;

of the same ов ді сейм

age; annual, | ейдж, ен

- yearly | юел, їрлі

одноманїт- | uniform; юниформ,

ний | monotonous | монатонос

одноманіт- | unifommity; | юниформи
н1стб, monotony | ті, монато

Н1



одноманїтно 346 одноруч

одноманїт- | uniformly юниформлі

н0

одномовець | person of the | перс(о)н ов

same race; |ді сейм рейс

compatriot, | компей

countryman |тріот, кон

трімен

одноокий one-eyed, вон-айд,

monoculous l монакюлос

одноплемін | of the same lов ді сейм

ний г8106 рейс

однопле- person of the | перс(о)н ов

мінник same race |ді сейм рейс

одноповер- | one storied | вон-сторід

хий

одноразний | as one є3 вові

(—i конї)

одноразо- done but дан бат вонс

вий once, | геп(e)нінґ

happening бат вонс

but once

одноракий | of the same | ов ді сейм

Кind, single | кайнд,

синґ(e)л

однорамен- | one-armed | вон-армд

ний

однорічний | one year old, | вон їр олд,

of one year ов вон ір

однородний | homoge- го(в)мод

neous, of the | жініес, овді

same kind | сейм кайнд

однород- homogeneо- | го(в)моджі

ність usness, l ніеснес,

similarity | симилериті

однорочник | one who вон гу сервз

serves one | вон їр ин ді

year in the ярмі

army

однорукий | one-handed, вон-гендид,

single-han- | синґел ген

d ДиД

одноруч with one вид вон

hand генд



однорядний 347 одночленний

одноряд- single-brea- | синґл

ний | sted; single- брестид,

lined; one- | синґл

row | лайнд; вон

ров

односерд- unanimous І оненимос

(н)ий

односердно | unanimously |оненимослі;
with one Вид вон

accord екорд

односкладо- | monosylla- |моносиле

вий bic(аl) бик(ел)

однослов- consenting; | консентінґ,

ний | harmonious | ґармо(в)нiec

одностай- | uniform; юниформ,

ний | monotonous l монатонос

одностай- | uniformity; | юниформи

ність monotony | ті; монатоні

односторон- | partial, one- |паршел,
ний sided | вон-сайдид

односторон- | partiality, паршиeлиті

ність | partial- паршел

judgement | джоджмент

односторон- | partially паршелі

но

одноухий | one-eared вон-ірд

однофунто- | one pound— | вон павнд—
вий

одноцїль- united, юнайтид,

нйй undivided | ондивайдид

одночасний | contempora- | контемпоре

гу, simulta- | рі, симол

ІleОU18 тейнiec

одночас- contempora- | контемпо

ність | riness, simul- реринес,

taneousness; | симолтей

synchronism ніеснес,

синкронизм

одночасно | contempora- | контемпоре

rily рилі

одночлен- | monomial; | моновмиел;

ний | (в мат.: of (ов вон

one term) терм)



однощоглий 348 одушев-ити-ляти

Однощог- one-(or: вон-(син

лий | single-) ma- r(e)л) ма

8 стид, (ме

стид)

одобренє approbation, | епробейшен

confirmation | конфермей

пєн

одобр-ити,- | to approve, | ту епрув,

яти sanction сєнкшєн

Одокія, Еudoxia кодоксиa

Докія

одолї(ва)ти | to overcome, |оверком,

subdue, собд-ю,

conquer канкер

одор оdour; овдор, екс

exhalation гелейшен

одпочинок | rest, repose | рест, ріповз

одробина сrumb кром

одружити; | to get one ту ґет вон

—ся | married; to |мерід, ту .
пmarry мері

одуб-енїти, | to grow stiff, | ту ґров

-іти | congeal, die, | стиф, конд

perish | жіл, дай

периш

одужувати | to recover ту рікавер

Одур stunning, станінґ,

stupor; ст-юпер,

craziness | крейзинес

одyp-ити,- | to fool; infa- |ту фул,

ювати | tuate; stun, | инфет-юейт

stupefу сТаН,

ст-юпефай

одуріти to getinsane, |ту ґет ин

go mad сейн, ґов

мед

одурюючий | intoxicating | интокси

лїк (нарко- | (or: narcotic) кейтінґ

тик) medicine | (наркотик)

медисин

одушев-ити | to inspire, инспайр,

-ляти exalt є*гзодт



одушевленє 349 озар-яти,-ити

одушевлене | inspiratlon, | инспирей

enthusiasm | шeн, ент-ю

8и88м

одчай despair, діспер,

desperation | десперей

ПеЕи

одягальня | wardrobe вордровб

ІrООIm рум

одяг dress, suit; | дрес, с-ют;

сlothes | кловдз,

18 л0188

одяганє, dressing, дресінґ,

одїванЄ сlothing кловдінґ

одяг-ати,- |to clothe, ту кловд,

нути | dress, attire | дрес, етайр

ожеледець |glazed (or: ґлейзд (сли

slippery)frost| пері) фрост

Ожеле-ддь, sleety roads, | cлiтi poвдз,

-диця,-да | slippery sur- слипері

face caused | серфейс козд

by rain and | бай рейн

frost енд фрост

ОЖeНеНЄ marriage, меридж,

а. marrying меріінґ

оженений l married мерід

оженити;-ся 1 to get one ту ґет вон

тmarried, | мерід; мері

marry

ожи(ва)ти | to revive ту рівайв

ожив-ляти,- |to animate, | ту енимейт,

Пити enliven енлайв'н

ожиданка | expectation | експектей

ПеН

ожидати to expect, ту експект,

wait for вейт фор

0Жиli8), blackberry; | блекбері;

(корч ож.:) | бремб’л

bramble (-буш)

(-bush)

озар-яти, - to enlighten, | енлайт(e)н,

ити | illuminate, |ил(й)yми

shine upon | нейт, штайн

8110Bl



оздоба 350 озувати,—ся

|

|

оздоба ornament, орнемент,

finery файнері

оздоб-ити,- |to ornament, орнемент,

ляти | decorate, декорейт,

adorn едорн

оздобність | beauty, бюті, бюти

beautifulness фулнес,

в : притінес,

ndsom- гендсомнес

Пе88

оздоров-ити |to render ту рендер

-ляти | salubrious, |сел(й)убриec

heal, cure гіл, кюр

озерний lake— лейк—

озерниця lake-salt, лейк-солт

(second

фuality)

озеро ake лейк

озерявина | dried lake драйд лейк

озимий winter— винтер

03имин8, winter-corn, |винтер

winter-crop, | корн, вин

(winter- тер-крап,

fruit) | (винтер

- фрут)

озирнути ся |tolookround |тулукравнд

about (one), |ебавт (вон),

to look back | ту лук бек

озирк look, glance |лук, ґленс

(around) (еравнд)

ознаймити | to notify, ту нотифай,

announce, |енавнс, ин

inform форм

03НаКа, sign; mark; | сайн; марк;

symptom | сим (п)том

ОЗНаЧаТи to mark, марк, ді

denote; mean новт; мін

озоло-тити, |to gild; ту ґилд;

-чувати (enrich) (енрич)

озон (відмі- | ozone о(в)зо(в)н,

на кисня) озо(в)н

озувати,--ся| to put on ту пут ан .

(shoes) (шуз)



озябнути 351 окіл

ознбнути to be cold; |ту бі ковлд;

(freeze) (фріз)

ой! оh, ah о(в)! а!

Ока3 exhibit; еґз(г)ибит,

nmodel; Мадел;

manifesta- |менифестей

tion; demon- | шен, демон

stration стрейшен

оказ(ув)ати | to show; ту шов,

exhibit; | еґз(г)ибит,
manifest менифест

оказія opportunity, |опорт-юни

occasion | ті, окейжен

окалїчіти to be crip- |ту бі кри

рled пелд

окаменува- | to stone ту стовн

Ти

окап (2-у) tile; eaves тайл; івз

[дахівка) (pl.)

0КаПИНИ drops of драпсов

burning бернінґ

candle (or: | кенд”л (ор:

—of sealing | ов сілінґ

wax) векс)

окатий large-eyed лардж-айд

окаянний | miserable; мизереб’л;

poor; |пур; нефе

nefarious; риос, демд

damined

ОКЄaН осє811 о(в)шен

Окид grain-ears ґрейн-ірз

in the field |ин ді філд

after harvest|афтер гар

вєст

окидь light spring- |лайт спрінґ

8поw сно(в)

окис oxide оксайд

окіл fencing in; | фенсінґ ин,

railing; | рейлїнґ,

hedge; pali- |гедж; пели

sade сейд



окінченє С«КОВИТа352

окінченє

окіп

ОКЛаД

оклад(ин)

Ка, -а

у окладник,

l буркун

ОКЛеBeT8Tи

оклеїти

ОКЛеTПаТИ

оклецькува

тий

ОКЛИК

ОКЛИЧНИК

ОК0

ОК0B8,

окований,

окутий

ОКОВИ

ОКОВИТ8,

end(ing);

termination

intrench

пnent;

rampart

covcr; cuff;

poultice,

cataplasm

(медц.)

СОVer

bart's-clover

melilot;

sweet-trefoil;

Іotus

to calumni

ate, defame

slander

toglue(paste)

round about

to thrash off

stout and

short

call,acclama

tion

(грам.)

exclamation

mark

eye.

(iron) bind

ing; edging

bound with

іron;

chained

irons, chains

spirit,

alcohol

енд(інґ),

терминей

ШeН

интренч

мент; рем

перт

кавер; каф;

повлтис,

КеTeШЛе3М

кавер

гартскло(в)

вер, мели

лот, світ

тріфойл,

лотос

келомниейт

діфейм,

слендер

ту ґл(й)y

(пейст)

равнд ебавт

ту треш оф

ставт енд

шорт

кол, екле

мейшен

ексклемей

пен-марк

ай

(айерн)

байндінґ,

еджінґ

бавнд вид

айерн;

чейнд

айернз,

чейН3

спирит,

єликогол



Околиця 353 окривіти

Околиця vicinity; висиниті;

environs | енвайренз

околичний | surrounding | серавндінґ

(окрестний)

окол-іт, -от | truss of straw | трос ов стро

околїти к” | to die, perish | ту дай, пе

риш

около around; еравнд;

about ебавт

оконом housekeeper | гавскіпер,

steward; стюерд,

economist I ікономист

окономша | steward's стюердз

ОКОМОН Ша wife вайф

окописько | Jewish ceme- | джyиш

tery семетері

окопувати | to dig up ту диґ ап

(or: around); | (ор:-еравнд)

intrench интренч

окравка clip, shred; | клип, шред;

окрайка | chips (pl.); | чипс; сел

selvedge видж

окраєць slice, piece; |слайс, піс;

Сult К8lТ

окрайок segment СеґМeНТ

окраса ornament; орнемент;

finery файнері

окра-сити,- | to adorn, едорн, деко

ПЦaТИ decorate рейт

окрем-ий,- | particular, | партикюлер

ішний Seperate, сеперет,

singular синґюлер

окреміеть | particularity | партикюле

окреміш- | individuali- |риті, инди

l ність ty; singula- | вид-юелиті,

окресл-ити,

—яти

окривіти

rity; stran

geness

to outline,

sketch

to becoine

lame

синґюлери

ті, стрейн

джнес

ту автлайн,

СКеЧ

ту біком

лейм



м

н —

окрім, 354 __ 6куляри

окрім, кро- | besides, бісайдз,

мі, опріч except еКСеШуР.

окріп boilingwater | бойлінґ

ватер

окровавити | to (stain ту (стейн

with) blood вид) блод

окроп-ити,- | to besprinkle |ту біс

ляти | sprinkle принк’л,

over, sфuirt | сприк’л

овер, скверт

округ circuit, dist-|серкит, ди

rict; circle стрикт;

серк(е)л

округ around, epaВНД,

round about равнд

ебавт

округлий round равнд

округлість | roundness равнднес

окруж-ати, |encircle, ту енсерк’л,

-ПиТИ surround, серавнд:

to turn (or: |терн(рівалв)

revolve) равнд

round

окружний | circle, district |серк’л,

дистрикт

окрутний |сruel; круел; те

terrible, риб(a)л,

dreadful дредфул

окрупка сrumb, bit | кром, бит

ОКСаМИТ velvet ВЄЛВеT

Оксана Хenia зіниa

оксамитка | welvet ribbon | велвет

риб(e)н
ОКСаМИТ- velvet ВЄ.ЛВет

ний,-овий

окублити ся | to nest ту нест

окувати to garnish, |ту ґарниш,

hammer; | гемер, пут

put in irons 1 ин айернз
о. (коня) to shoe ту шу

окулїст осulist, окколист

окуляри (pair of) (пер ов)

spectacles і спектек(е)лз



окулярник 355 олійник

окулярник | spectacle- спектек”л

maker | мейкер

окунь (риба) | perch перч

окуп ransoming, ренсомінґ,

178111801001 ренсем

окупація occupation, | акюшейшен

occupying | акюпайінґ

окуп-ити,- | to ransom, |ту ренсом

лювати | redeem; pay |редім, шей

for фор

Ольга Оlga Олґа

Олекса Аlexis 8.лсксис

Олександер

Олена Нelen ГЄ.ЛеН

олєн б. stag, deer, |стеґ, дір,

оленевий bart гарт

0ЛеНИНЯ, hart's-meat, | гартс-міт,

(дичина) venison в(*низн

Олениця hind; roе гайнд; ров

(серна)

оленок stag-beetle стеґ-біт(e)л

оленя fawn фон

0,ЛИВа, olive-oil, алив-ойл,

sweet-oil світ-ойл

оливка, olive-tree, алив-трі,

olive 8lЛИВ

оливковий | olive, olive- | aлив, алив

colored; калерд,

olivасеous | aливейппес

оливний olive-tree-, | aлив-трі—,

(of) olive (ов) алив

оливо, lead; tin лед; тин

олов0

олівник рlumber пломбер

олівня lead-works | лед-ворке

олівце, lead-pencil |лед-пенсил

оловець

олїґархія oligarchy алиґаркі

(можно

владство)

олїй,-ний | oil Ойл

олїйник oil-presser; |ойл-пресер;

oilman ойлмен



олїйн(иц)я 356 омпно, досадно

|

олїйн(иц)я | oill-mill, oil- | ойл-мил,

works ойл-воркс

олїндерка | Dutch cow |дач кав

(голяндська

корова)

оловистий | containing | контейнінґ

lead лед

оловниця lnmb; lead | плом; лед

оловяний eaden, of лед'н, ов

lead лед

олтар altar олтер

0Ма.Л.Б. little, few лит”л, фю

ОМаНа, deception, дісепшен,

cheat, deceit; чіт, дiciт,

deceiver дісівер

ОМаСТа (eating-)fat; | (ітінґ-)фет;

grease,butter | ґріс; батер

ома-стити | uo grease, ґріз ту ґріс,

to oil, butter | ойл, батер
Омелян Еmil an імилиeн,

омерзити to disgust ту дисгост

with Вид

омертвіти | to grow ту ґров ном;

numb; to be | ту бі чилд

chilled

омильний | fallible; фелиб(a)л;

sinful синфул

омильність | fallibility; фелибилиті,

errОr ерер

омиляти; to delude; ту діл(й)уд;

(—ся) | (mistake, to мистейк,

be mistaken) |ту бі ми

стейк'н

омлєт (лєґ. | omelet ам(e)лет

з яєць)

омлївати to fall in a |ту фол ин e

swoon, faint | cвун, фейнт

аway евей

омлїнє fainting fit, | фейнтінґ

8vvо011 фит, свун

омпно, до- | expressively; | експресивлі

СaДНО vexingly вексинґлі



омpачити 357 онуча

омpачити to darken; | дарк'н, об

obscure; скур; клавд,

х сloud, dim ДиМ

ОМПа.Н1иЦК. place for плейс фор

safe-keeping | сейф-кіпінґ

of hives with |ов гайвз вид

bees in cold | біз ин ковлд

weather ведер

он! Іook! лук!

она (єї, її, | she ші

нею, о нїй)

онагр onager, анеджер,

wild ass Вайлд ес

онде, онтам | over there овер дер

оне, ОнеЄ this, that, it | дис, дет, ит

онемощіти | togrow weak, |ту ґров вік,

wear onself | вер вонселф

out аBT

они theу дей

оний that, уon, дет, йон,

уonder; |йондер;

former формер

оник cipher, сайфер, нот

nought

онїміти to grow ту ґров дом,

dumb; to be |ту бi біномд

benumbed

оно it ідт

оногди lately, лейтлі, рі

recently сентлі

онтольоґія | ontology онталоджі

он туди thither; дидер, дет

that way вей

онук, -а grandchild; | ґренд-чайлд

grand-son, | ґрендсон,

grand- ґренд-дотер

daughter -

Онуфрій Нumphrey |гамфрі

онуча piece of піс ов ковpс

coarse linen

worm instead

of stockings

линен ворн

инстед ов

стакінґз



онучкар
ОПаМЯТаТТИ СЯ358

онучкар

он-як!

ОШaД

опа-дати,—

сти

Опадка

ОП8lК

ОПа-Л

Опал-ити,-

КОВаТИ

ОТП8l.ЛК0ВaТИ

ся

оп. парову

машину

ОIП8.ЛКЯ,

ОП8ЛаТИ

01181МЯ

т(ув)ати

ОттаМЯТаТИ

ся

dealerin rags

so, that's it!

fall; attack;

boar-frost

to fall down,

attack sud

denly; sink

cavity; dee

ning

ькоксу
in a wrong

sense (or:

way)

fuel;heating;

ardo(u)r,

heat

to heat (а

room); singe

a little (or:

roundabout)

grow brown

to charge

(or: fire) а

Steam—

engine

feed-sack

to fan (grain)

to bring back

to one's

senses, to

bring to rea

son; to re

store to life

to reСОVer

one's senses,

tО СОme tО

геaSon, to

cometo one's

wits again

ділер ин

реґз

со, детс ит

фол; етек;

говp-фрост

фол давн;

етек саденлі

синк

кевиті; ді

пенінґ

бек(вердз);

ин e (в)pонґ

сенс (вей)

фюел; гітінґ

ардер, гіт

ту гіт (е

рум); синдж

е лит”л

(равнд

ебавт)

ту ґров

бравн

ту чардж

(файер) e

стiм

енджин

фід-сек

ту фен

ту брінґ бек

ту вонз сен

сез, брінґ ту

різ'н, ту

рісто(в)p ту

лайф

ту рікавер

вонз сенсез,

ту ком ту

різ(e)н, ту

ком ту вонз

ВИТС еґеН



опанувати 359 оперетка

ошанувати | to take тейк шозе

possession; | шeн; местер

master, to |ту бi местер

be master of ов

опанувати | to restrain |ту рістрейн

ся oneself вонселф

ОПаНЧа, woollen вулен овер

over-coat ковт

опар scalded skin | сколдид

place(s) скин

плейс(ез)

ошарат priestly vest- |прістлі

ment, chas- вестмент,

uble, mass- |мес-від, чес

weed юб'л

опарений scalded Сколдид

опар-ити,- | to scald; ту сколд

ювати;—ся | to getscalded | ту ґет скол

Дид

ошарканити | to surround | ту сераннд

with enclо- | вид енклов

sure (of | жер (ов

boards) бо(в)pдз)
01laCКа, girdle, head- | ґерд’л, гед

band, fillet, | бенд, филет

frontlet;ban- | фронтлет;

dage бендидж

опашки, around еравнд

На 0 shoulders шовлдерз

опера (муз. | opera апера

драма)

оператор operator аперейтер

операція operation аперейшен

операції to undergo | ту ондерґов

піддатись | an operation | ен аперей

ПIeН

опер-езати,- | to gird (on) |ту ґерд (ан)

ізувати

оперетка operetta аперета

(муз. драма

ЛеІТКОГО

змісту)



оперізка 360 опій

оперізка binding; байндінґ;

bandage бендидж,

оперувати |to operate, | ту аперейт,

act eКТ

ОПИНаТИ to pin round |пин равнд;

garnish; to | ґарниш, ту

put on, hang | пут, генґ

round (with) | равнд (вид)

ОПИНКа wrap; shawl; | реп, шол;

(аргоm) | (ейпрен, ей

перн)

опинити ся | to arrive, ту ерайв,

come in; ком ин;

(make a) (мейк е)

halt, stop | голт, стап

опир,-иця | spectre, спектер,

vampire, вемпай”р

blood-sucker| блодсакер,

witch вич

опиратися |to leam (or: |ту лін (ресн)

rest) upon; | aпон; лін

lean against; | еґенст; рі

rely on лай ан

опис description | діскрипшен

опис(ув)ати | describe, діскрайб,

circumscribe | серком

| скрайб

описаний described діскрайбд

описовий descriptive | діскриптив

описувач describer діскрайбер

опит examination | еґземиней

ІІІeН

опитний experienced | експіриенст

опівноч-и,-і | at midnight | ет миднайт

опізненє retardment, | рі гардмент,

delay, late- | ділей лейт

11є88 Не(?

опізнити ся | to be late, to | ту бі лейт,

come late | ту ком лейт

опізняти | to make late, ту мейк

retard, delay | лейт, рітард

ділей

опій -І орium овпіем



опій 361 опірити;—ся

—ан

опій (біль у | malady меледі (сик

звір (sickness) нес) емонґ
among an1- ЄНИМЄ.Л3

II1

опіка guardian- ґардиен

ship, care | шип, кер,

rotection | протекшен

опікуватися | to have the |ту гевді

charge (or: чардж (ор:

guardian | ґардиен

ship) of, act шип ов,

as guardian |ект ез ґар

to, patronize | диен, петро

guard, pro- | найз, ґард,

tect протект

опікун guardian, ґардиен,

protector, | протектер,

trustee, трості, пей

patron трен

опікунка female guar- | фімейл ґар

dian, patro- |диен, пет

і1688 ронес

опікун- (relatingtoа) | (рілейтінґ

ьский,-чий | guardian, ту е) ґарди

protecting, |ен, протек

patronizing | тінґ, петро

tutelar(у) | найзінґ

т-ютелер(i)

опікуньство | guardianship | ґардиен

iiiiiп

опілки filings файлінґз

опілок slab, outer |слеб,-автep

plank п.лєнк.

опінїн opinion aПИН-ЄН

опірений feathery федері

опірний resistible, різистиб’л,

resistant | різистент

опір (опо- resistance, різистенс,

зиція) | opposition апозишен

опірність resistibility | різистиби

литі

опірити;-ся | to feather;— | ту федер, ту

toget fledged I ґет фледжд



опісля
362 оповідь

опісля afterwards, | автервердз,

hereafter; гірафтер

then

на опісля | for the future |фор ді фю- )

чер

опіп-ілий, | negligent, неґлиджент

-ний | lazy, careless |лейзі, кер

slow, tardу, лес, слов,

lingering | тарді, лин

ґерінґ
опiшіти to grow (get) |ту ґров

lazy(or:slow) | (ґет) лейзі

(слов)

опішiлість | negligence, l неґлидженс

remissness рімиснес

оплаканий | deplorable, |діплореб’л,

pitiable питіеб’л

оплак(ув)a- | to deplore, |тудіпло(в)p,

"1711 weep for, віп фор,

bewail, бівейл, бі

bemoan мо(в)н

ОПЛ8Та. payment; fee |пеймент, фі

опла-тити, | to pay ту пей

чувати (enough), |(іноф), клір,

clear, dis- дисчардж

charge

не оплатить | it is not ІЙТ ПРИЗ Нат

ся | worth while |ворт (г)вайл
ОПЛаТОК wafer вейфер

плескати, | to flatten ту флет”н

оплїскувати | out; applaud | авт; еплод

оп.лєски applause, еплоз, пло

рlaudit; |дит, епро

approbation бейшен

опл-ести, - | to plait плейт

їтати | (braid,weave | (брейд, вів,

wreath, ріт, твист)

twist) round авнд

опліт hedge, fence, | ґедж, фенс,

enclosure | енкловжер

оповідь 811І1Оl111Се- еВaВНСМeНТ

ment (of | (ов меридж)

marriage)



опови(ва)ти 363 ОПОЛОНКа,

опови(ва)ти | to wrap ту реп

(wind)round, (вайнд)

to surround | равнд; се

равнд

оповідане narration; нерейшен,

tale, story |тейл, стовpi

ошові-дати, — | to narrate: ту нерейт;

сти tell; tale тел; тейл

оповідач narrator, нерейтер,

relator, teller рілейтер,

телер

оповісник | announcer, | енaвнсер,

advertiser; | едвертайзер

declarer діклерер

опові-стити | to announce; | ту енавнс,

-щати | advertise; едвертайз,

declare; | діклер, по

publish: to | блиш, мейк

make known новн

оповістка notification; | нотификей

publication; | шен, побли

proclama- кейшен,

tion | проклемей

пєн

опога-нюва- | to defile, діфайл,

ти, нити | pollute; pro- пол(й)ут;

ane; dirty, | профейн;

soil | дерті, сойл

оподаткова- | taxation тексейшен

нє

оподаткува- | to impose a | ту импо(в)з

ти | duty, to tax | ед-юті, ту

- ТеКС

ОПОКа, tender stone; | тендер

rock | стовн; рак

ополистий | broad, wide; | бровд, вайд;

stout; bushy- | ставт; буші

Іeaved; лівд; бренчі

branchy

опол-їкува- | to wash, - ту вош,ринс

ти, -Окати 1 1118є

ОПОЛОНКа, ісе-hole айс-говл



0П0Л0НИК. 364 опрацювати

ополоник large spoon; |лардж спун;

(зоол: tad- (тед-повл)

pole)

ополченець | militiaman, |милишia

warrior | мен, вориep

ополчеНЄ defence; діфенс, ар

armo(u)r, | мер, армінґ

arming

ополчити to arm, ту арм,

equip, raise | iквип, рейз

8, scaїtoling е скефолдінґ

опон8 cover; veil; | кавер; вейл;

curtain кортен

опонувати | to object, ту абджект,

refute; | ріфют,

oppose опов3

опора prop; back; | прап, бек,

railing, рейлінґ,

support; arm | супорт; арм

опорожню- | to empty ту емті

В:lТИ

опортунїзм | opportunism | аперт

(угодова по- кони3м

лїтика)

оправа frame, bin- | фрейм,

ding; байндінґ,

(у стрільби: (стак)

stock)

оправд(ув)a- | to justify; ту джости

ти; (—ся (to justify фай, (ту

oneself, to be |джостифай

justified) вонселф, ту

бі джости

файд)

оправ-ити, to frame; фрейм,

-ляти | bind; border| байнд, бор

еnсhase | дер, енчейс

опр вний bound; бавнд, ен

- еnсhased чейст

опрацюва- | to work, ту ворк;

ти finish финиш



оприкрити ся 365 оп. руки

оприкрити | to be odious, ту бі о(в)ди

ся become ес, біком

опротивіти | repugnant ріпоґнент

опришок robber, thief | рабер, тіф

опріч except, ексепт,

besides бісайдз

опроваджа- | to accompa- | ту екомпені

Ти ny; escort ескорт

опроки-да- | to refute ту ріфют

ти, -нути

опрятний | orderly; neat | ордерлі; ніт,

pretty, nice приті, найс

опрятність | order; neat- | ордер, ніт

ness, pretti- | нес, приті

Ime8S НеС

оптик optician аПТИШІЄН

оптика (на- | optics 8llПTL1К С

ука про

сьвітло)

оптимізм optimism аптимизм,

опуд(ало) bugbear, боґбер,

scarecrow | скеркро(в)

опука (мяч) | ball; convex | бол; кан

part векс шарт

опуклий convex; канвекс,

protuberent; прот юбе

vaulted | рент, вол

тид

опук convexity; | конвекситі,

protuberance | прот-юбе

ренс

опустити om.it, leave, | омит, лів,

оп. (голову)

оп. руки

abandon; let

down, lower,

desert; for

sake

hang down

to lie upon

one's ears,

Іet fall one's

bands

ебенден, лет

давн, лов-ер

дізерт, фор

сейк

генґ давн

ту лай апон

вонз 1pз; лет

фол вонз

гендз



опуст 366 оргинїя (росл.)

пня п

опуст reduction; рідокшен,

remission; рімипшен,

sluice, lock слус, лак

опустїлий waste, desо- | вейст, десо

late, depopu- |лейт, депо

lated, desert | пюлейтид,

дезерт

опустїлість | desolation, десолейшен

depopulation |дешопюлей

пцієн

опустіти to grow ту ґров

waste, |вейст, біком

become de- | дезерт(депо

8ert (or: | пюлейтид)

depopulated)

опут(ув)ати | to fetter; ту фетер,

Є*І1SIl8lГЄ енснер

опух-ати,- | swell (up), |свел (ап),

нути beconae | біком дра

dropsical псикє.л.

опух(лість) | swelling, свелін ґ,

tumor, drop- т-юмер,

sicalness |драпсикел
о нєс

опущений |omitted, left|омитид,

лефт

опущенє leaving, лівінґ, оми

omission; | шeн, ебен

abandon- донмент,

nment, deser- дізершен

tion

ouян-ити,- | to intoxicate |ту интакси
яти кейт,

опять. again, anew | еґен, еню

оранина field ground | філд, ґравнд

оран-ка,-Є рloughing, |плавінґ;

рlowing; тилидж

tillage

орати рlough, рlow | плав

орач рlougher, плав-ер,

рloughman П.ЛаBМЄН

оргинїя dahlia дейліа,

(росл.) даліа



оргії (pl.) 367 оріхар

оргії (pl.) orgies орджіз

орґан organ орґен

орґанїзація | organization | ориенизей

ПШеH

орґанїзатор l organizer орґенайзер

орґанїста organist орґенист

орґанїчний | organic(аl) |орґаник(ел)

орґанїч-. organical- орґеникел

Н1СТЕ» 11Є88 Нес

Орда horde, tribe, |говрд,

troop |трайб, труп

орден order Ордер

ордер (при- | order ордер

каз; відзна

ка)

орел еagle іґел

Орендар lessee; inn- |лесі, инкі

- keeper, пер, тенент

tenant

Орест Оrestes орестез

оречи to give an ту ґив ен

opinion; апин-Єн;

decide дісайд

ориґінал original Ориджинел

(первовзір)
ориґінал an odd, ен ад, ексен

(чудак, ди- eccentric | трик мен,

вак) | man,original | ориджинел

ориґіналь- | originality, |ориджине

ність | eccentricity |литі, ексен

триситі

Ори-на,-ся | Irene айрін(i)

(Ірена)

орієнтувати |tolookabout, |ту лук ебавт,

ся | to find one's | файнд вонз

bearings or: берінґз

Іatitude, (летитуд,

way) вей)

оріх,-(овий) | nut; nut- нат; нат-трі

tree

оріхар nut-cracker |нат-крекер

(лускогоріх)



ріхове дерево 368 орябка

оріхове де- | walnut-tree | волнат-трі

рево

орiшина" | hazel-tree, | гейз'л-трі,

hazel гейз’л

оркан lasso ЛeСОВ

(шнур) -

орлиця female eagle | фімейл іґел

орл-ий,- еagle-; іґел;-екви

овий,-иний aquiline |лин, екви

лайн

орл-я,-юк |eaglet іґлет

орний рloughable, | плавеб(a)л,

arable ереб(a)л

оро-сити,- | to bedew ту бідю

пціяти

ортоґрафіч- | orthogra- ортоґрефи

ний phic(аl) к(ел)

орудк-а; task; job; таск, теск,

(pl:—и) (bustle) | джаб;

бос(e)л

орудник manager (of | менеджер

a business); | (ов е бизнес)

superinten- |с-юперин

dent тендент

орудувати | to manage, | менедж,

conduct, кондокт,

direct директ

орудован-є, | management |менеджмент

-ня | administra- |едмини

tion, direc- | стрейшен,

tion | дирекшен

орудущий | commanding | комендінґ

оруж-e, -Є weapon; вепен, армз

arms (pl.)

оружити; to arm; arm | apм; арм

—ся | oneself, take вонселф,

up arms |тейкап армз

оружний armь-,armed | армз-, армд

оружно with arms вид армз

орхестра orchestra оркестра

орчик swingle-tree, | свинґ’л-трі,

whipple-tree | (г)вип’л-трі

орябка bazel-grouse | гейзел-ґравс



ось; ось—ось 369 осьвiдомлене

—

ось; ось— there, here; | дер, гір; нав

ось | now—now, | нав; сом

sometimes— І таймз—сом

sometimes таймз

ось де! look where! | лук (г)вер!

ОСа wasp васп, (восп)

оса(в)ул captain, кептен,

deputy-het- | депюті-гет

IIlall МeН

ОcaД grounds; ґравндз,

dregs (pl.) |дреґз, седи

sediment мєнт"

ОСада establish- естеблиш

ment, settle- |мент, сетел

ment, colony |мент, кало

н1

ОСаДа, story, floor | сто(в)pi,

флор

ОСада gunstock п'анстак

ОСаДа, rum (or: set) |ран (сет) ов

of millstones | милстовнз

осад-жувати | to place (in | ту плейс

— liти imprison- (ин им

ment); to признмент);

occuру; to | акюпай,

people, colо- | піпел, кало

пmize найз

осадкуватий | stubbed; стобд, сквот

squat

осадник settler, colо- | cетлер,

nist КаЛОНИСТ

осадництво | colonization | калонизей

пцієн

осадовий precipitate, пресипитет

sedimentary | седиментері

осьвiдом- to bring бринґ равнд

ити,-ляти round; to вейк ап

wake up con- | каншеснес,

sciousness; инстрокт

instruct

осьвiдомле- | conscious- каншеснес,

нє ness, Наледж

knowledge



осьвіта 370 осетр

осьвіта education; ед-юкейшен

enlightment, | енлайтмент

civilization; | сивилизей

Кnowledge | шен, на

лидЖ

осьвітленє | лайтінr,

illumination | ил(й)yми

illustration нейшен,

илострей

пєн

осьвітний | educational | ед-юкей

ПеНЄ.Л

осьвічений | educated, ед-юкейтид,

civilized; | сивилайзд,

enlighted енлайтид

осьвітити to enlighten, |енлайт(e)н,

illuminate; | ил(й)yми

educate; нейт,

civilize | ед-юкейт;

сивилайз

освободити | to free; deli- |ту фрі, ді

Ver ливер

освоєнє taming теймінґ

освоїти;—ся | to tame; to |тейм; біком

become френдз

friends

осьвятити | to consecrate | кансекрейт;

ingugurate | иноґюрейт

осє.л ass; donkey |ec; донкі

оселедець herring герінґ

осє.ля dwelling- двелінґ

place, resi- | плейс, рези

dence денс

оселяти; to colonize; | калонайз;

(—ся) (to settle) СеТел

осередко- central сентрел

вий

осередок centre; сентер; ин

interior тіриep

ОСет (thorny) (торні)

thistle тис(e)л

осетр sturgeon сторджен



осетрина 371 осітняг (росл.)

осетрина sturgeon сторджен .

пneat м1т

ОСИКа. (trembling); | (тремлінr)

рорlar; | паплер; асп,

asp ЄСП

ОСИП Joseph джозеф

осипк8, eruption on |іропшен ан

the skin; ді скин,

(biglyground | (біґлі ґравнд

barley) барлі,

осиротити | to orphan ту орфен

осиротїлий | orphaned; | орфенд;
bereft of бipeфт ов

one'sparents | вонз пе

рентс

осиротїти |to become an |ту біком ен

orphan орфен

осібний separate сепарет

осібність separateness; |сешеретнес;

privacy; прайвесі;

singularity синґюлери

т1

осібно separately сеперетлі

ocїсти;—ся | to sit down; і сит-давн,

settle, to be сет(e)л, ту

settled; sink, |бі сетелд;

(хим.: pre- синк, (пре

cipitate, to |сипитейт,

be precipita- |ту бі преси

ted) | питейтид)

сонце ,,ocї- | the sun set, |ді сон сет,

ло ся“ | (went down) | (вент давн)

ocїдлати to saddle ту сед(e)л

ocї(д)лий settled сет(e)лд

ocїлість settledness; |сет(e)лднес,

Settlement СОТЛМeНТ

ocїнь (осень; | autumn ОТеМ

pl: осени) |

ОСїнити to shade, ту пейд,

shadow педов

ОСїнний autumnal отємнє.л.

осітняг rush; maslin |роп; мес

(росл.) 1oaf лин ловф



0СКа.ЛИНа 372 ослаб-ити,-ляти

0СК8l.ЛИlІ8l grimace; ґримейс,

sneering снірінґ

оскаржений | accused; екюзд,

defendant | діфендент

оскаржити | to accuse; екюз; импіч

1Im

осквернити | to defile; діфайл,

(—ся) | pro- пол(й)ут,

ane; (to be | профейн; ту

defiled) | бi дiфайлд

ОСК.ЛеІП chrysalis; криселис,

(зоол.) nymph нимф

о-скільк-о, | as far as, so |ез фар ез; co

-и far р

00К0Ма. blunting (of | блонтінґ (ов

teeth) setting | тітс), сетінґ

one's teeth І вонз тіт ан

on edge; едж, епе

appetite; тайт, ґрейт

great, desire дізайр

оскорб- injury, инджорі,

(нота), аffront; ефронт,

-a | wrong, inju-|(в)ронґ,

- 8tice | инджостис

оскорб-ити, | affront, in- | ефронт,

-ляти | 8ult; injure инсолт,

инджор

оскорбний | affrontive; | ефронтив,

unjust онджост

оскороми- | to make one | ту мейк вон

ти;—ся | eat meat in | іт міт ин

Lent; to eat | лент; ту іт

meat during | міт дурінґ

Lent ЛeНТ

ослаб-ати,- | to grow ту ґров вік,

нути | weak, to fail; | фейл, ту луз

to lose | стренґт;

strength; сиНК

sink (хорий)

о. звільняти | to slacken ту слек”н

ослаб-ити, - | to weaken, | ту вік'н,

ляти enfeeble енфіб’л



ОСЛ. ЗМ.ЯГч1иІТИ
373 осьмілити, (—ся)

0С.Л. 3МЯГтЧИ—

ти

ослаб-а,

-ЛеНЄ

ослабілість

ослабленє

(медиц.)

ослаблений

Ослиця

ослін

ослїп, на о.

ослїп(ленє)

ослїпити

ослїшнути

ОСЛІКОК

ОСЛІЯ

осмеро (2.

осьми)

осьмий

осьмілїти

(не маю

сьмілости)

осьмілити;

(—ся)

to relax

weakening,

enfeeble

ment:slacke

ning

exhaustion,

Іassitude

inanition of

body, weak

11

enfeebled;

weakly

she-ass

оblong

benсh; pla

ningmachine

blindly: at

random

blinding;

blindness;

infatuation

to blind,

nmake blind

togrowblind

mule; wild

ass-foal,

little donkey

eight

eighth

to take

courage

nmy heart

fails me

toencourage;

to dare, ven

ture, encou

rage oneself

рілекс

вікнінґ,

енфіблмент,

слекнінґ

еґзгосчен,

лесит-Юд

ТИНеНИШІЄН

ов баді, вік

нєс

енфіб’лд,

віклі

ші-ес

аблонґбенч,

плейнінґ

метшін

блайндлі,

ет рендем

блайндінг,

блайн днес,

инфет-юей

пцієн

ту блайнд,

мейк

блайнд

ту ґров

блайнд

мюл; вайлд

єс

ес-фовл,

лит”л донкі

ейт

ейт(с)

ту тейк

коредж

май гарт

фейлз мі

ту енкoредж

дер, венчер,

енкoредж

вонселф



осьмішпити 374 основність

осьмішити | to turn into | ту терн ин

осьміяти ridicule, to | ту ридикюл

ridicule, туридикюл,

deride, mock | дірайд, мак

осьмішити l to make ту мейк

- ся | oneself ridi- вонселф

culous, to |ридикюлос,

fall into ridi- | фол инту

cule, to make ридикЮл,

a fool ofone- |ту мейк е

self |фул ов вон

селф

осн81ч raftsman, рафтсмен,

wood-floater| рефтсмен,

вуд-фловтер

основ8, foundation; | фавндей

ground; | шен; ґравнд

basis; warp | бейсис; ворп

(of a stuff) | (ове стоф)

ОСНОВaНЄ foundation; | фавндей

establish- шен; естеб

ment; base; лишмент;

first prin- бейс; ферст

сірles | принси

пє.л3

основатель | founder; фавндер,

promoter | промовтер

ОСНОВИНа, foundation; | фавндей

feature, | шeн; фічер,

mark of марк ов

distinction; | дистинк

fundamental | шен; фонде

uruth, prin- |ментел

ciple трут(c),

принсип’л

основний solid; pro- салид, про

found, clear | фавнд, клір

основність | solidity; солидиті;

profound- | профавнд

ness, thо- нес, торов

roughness нєс



осн(ов)увати 375 Оспалий

осн(ов)ува- | to found; lay | ту фавнд,

ти | foundation лей фавн

of; establish |дейшен ов;

естеблиш

особа person; перс'н; пер

personage сонедж

особенність | particularity, | партикюле

особливість | speciality риті, спе

peculiarity, шиeлиті,

individuality | пекюлиери

ті, индиви

дюелиті

особистий | personal; персонел;

private прайвет

особисто in person; ин перс'н;

personally персонелі

особистість і персонелиті

individuality | индивидю

елиті

особ-ливий, | particular; | шартикю

-енний | special; sepe- |лер, спешел

rate, indivi- |сеперет,

dual; proper прапер

особовий personal персонел

осокя, reed grass рід-ґрес

осолода sweetening; | світнінґ,

edulcoration |едолкорей

ШеH

осолоджу- | to sweeten |ту світ(e)н

вяти

осоромити; | disgrace, дисґрейс,

—ся | dishonor to дисанер,

shame; abash | шейм, ебеш

confuse; to |конфюз; ту

be ashamed | бі ешеймд

осоружний | contrary to, контрері ту,

against; | ereнст, дис

disgusting, | ґостінґ,

averse, hate- |еверс, гейт

ful фул

оспалий sleepy, сліпі, дравзі

drowsy



оспaлiсть 376 остовніти

оспaлiсть sleepiness сліпинес

осьпів(ув)a- | to sing of Гту синґ ов

ти

оспорювати | to dispute; | ту дисп-ют,

combat камбет

остн» fish—bone | фипш-бовн

оста(ва)ти | to remain, ту рімейн,

staу (behind) стей (бі

гайнд)

остав-ити,- | to leave ту лів (бі

лнти (behind) гайнд)

останний last, final лест, фай

нє.л

в останнє | for the last |фор ді лест

time тайм

останов-ити l to hold to ту говлд ту

-ляти (or: up), | (ап), сіз,

seize, stop СТаП

остановок | Stop, pause; | стап, поз,

interruption |интерроп

ПеН.

О(*Т8lНОК rest, remain- | рест, рімейн

О(*ТаТОК der; end Дер; eНД

Остап Еustace КоСТес

Остатний last, final, лест, фай

ultimate; l нел, олти

worst, lowest |мейт; ворст,

лов-єст

остер-ігати, | to warn, ту ворн,

-єчи caution КОПЄН

ОСТИВН0 wooden вуден ген

handle (or: |дел (гафт,

haft) гефт)

остиг-ати, - | to (grow) ту (ґров)

нути | cool; to get | кул; ту ґет

cold КОВлд

остовніти to be stupe- |ту бі ст-ю

fied, stand пефайд,

astound; to | стенд

beastoniзhed еставнд;

ту бi есто

нипт



Остистий 377 острити

остистий full of fish- | фул овфиш

bones; with бовнз вид

1ong awns лоні онз

остогид-їти, to be odious lту бі овдиec,

-нути | to become біком ріпоґ

repugnant НеНТ

остогидли- | оdious, овдіес, дис

вий disgustful, ґостфуд

остилий repugnant, |ріпоґнент,

loathsome ловдсом

осторога warning, ворнінґ,

caution, кошен,

admonition | едмонишен

осторожний | cautious; копес, воч

watchfull; | фул, дискріт

discreet

осторож- precaution, |прікошен,

ність watching | вочінґ, ко

cautiousness; | шеснес,

рrudence пруденс

на осторож- | to take heed |ту тейк гід

НОСТИ Ма.ТИ

ся

осторонь from afar, at | фром ефар,

a distance | ет е дистенс

осторопiти | to become гу біком

struck (or: | строк (кон

confused) to | фюзд), ту бі

beastonished | естоништ

остоят й to hold-one's | ту говлд

ground | вонз ґравнд

остояти ся | to keep (or: | ту кіп

hold) one's | (говлд) вонз

ground ґравнд

острий sharp парп

острий (за- | pungent, понджент,

пах) acrid екрид

острий severe, сiвір, риґо

(строгий) rigorous рос

острий piercing, пірсінґ, роф

(вітер) rough

остриги to sharpen, | ту шпарп(e)н

whet (г)вет



острість 378 осуд-ити,-жувати

острість sharpness; шарпнес,

ЄеІ1Іlee8 кіннес

острість pungency пондженсі

(смаку)

острість roughness рофнес

(вітру)

остро sharply; seve| шарплі, сі

гely; гoughly | вірлі, рофлі
острокіл palisade пелисейд

острокруг |cone к0bн

(мат.)

острокут охуgon оксіґон

острокут- охуgonal оксіґонел

ний

остростовп | pyramid пиремид

остров island, isle |айленд, айл

островер- pointed at пойнтид ет

хий the tор ді тап

острововна | pig, hog, пиґ, гаґ,

(свиня) swine свайн

островний |isle—, айл—,

острог nitentia пенитен
ре і і шері, гавс

correction | ов корекшен

острога 8pl1r спер .

остружки sha vings; шейвінґз

(ch ips)
остуда cold ковлд

остуди (pl.) | liver-spots, |ливер-спатс
freckles фрек(е)лз

остудити too cool ту кул

остюкова- | prickly, приклі, онд

Тий awned

остяк аVV11 он

осувати ся | to sink, go |ту синк,

down ґов давн

осуд judgement, 1джоджмент,

opinion опин-єн

осуд-ити,— to sentence, | ту сентенс,

жувати | pass sentence | пес сентенс

on, judge of;

condemn

ан, джодж

ов, кондем



осушений 379 отру-та,—є

—н н н

осушений | dried; драйд;

drained дрейнд

Осяг-ати,— to reach, туріч, етейн

нути attain

осяжний withinreach, | видин річ,

attainable | етейнеб(a)л

отаборити | to encamp |ту енкемп
ся

О" ":1.Ва, second hay- | секенд гей

сrop, after- | крап, афтер

math Мет

отя.к. so, thus со, доз

ОТаМ8.Н hetman, гетман, чіф

chieftain of |тейн ов ко

cossacks СеКС

отара berd; flock, | герд; флак;

нагочеотверезити | to make ту мейк
рез sober совбер

отвертий open овп(e)н

отвирати to open ту овп(e)н

отвір opening; овпнінґ;

aperture еперчер

отелити ся | to calve ту кав, (кев)

отемнїти to grow blind |ту ґров

блайнд

отець father фадер

(2 вітця)

от2кg and so; енд со;

therfore дерфор

отїн-ити, - | to shadow, |ту шедов,

яти shade шейд

Отїпати to clean from |ту клін

(коноплї) | boon (hemp) фром бун

(гемп)

оточити to surround | ту серавнд

отримати to get, ту ґет, об

оbtain, | тейн, ресів

receive

отроїти to poison ту пойз'н

отруби bran брен

отру-та,-я | poison, пойз(e)н,

VemОm 18єе(єм.



отруйливий, 380 оферта (услівя)

отру-йли- poisonous, шойзнес,

вий-тний VemОIIlОll8 BeНОМ00

отоей this-here дис гір

оттакий so large, со лардж,

such соч

ОТТаМ there, дер, йондер

уonder

оттепер just now джост нав

оттуди thither, that |дидер, дет

way вей

оттут here гір

отуманити | to fool, ту фул,

infatuate; инфетюейт,

bumbug гомбоґ

отуманїти | to go mad, ту ґов мед,

to get, reт крект

сracked

отц-евий,- | fatherly, фадерлі,

ївский paternal петернел

отчай despair, діспер,

desperation | десперей

ЩeН

отчаяний desperate; десперет,

hopeless говплєс

ОТЧеНаIII Lord's лордз прей

Рrayer ер

отягати ся 1 to remain рімейн бі

ОТЯГаТИ behind; put гайнд, пут

aside, delay | есайд, ділей

отяжіти to grow ґров геві,

heavy; to be | тубіберденд

burdened

отямити ся | to recover |ту рікавер

one's senses І вонз сенсез

отян (телє- | telescope тє.лєсковп

скоп)

офензива offensive офенсив

(зачіпка, на

пад)

оферта proposition, |пропози

(услівя) offering|шен, офе

рінґ



офіра 381 охоронити,-яти

—

офіра sacrifice, секрифайс,

offering оферінґ

офірувати | to offer, ту офер, ту

8acrifice | секрифайс

офіцир officer офисер

офіцiялї- сlerk, private | клерк,

ст(a) oificer прайвет

офисер

офіцiял official офишел

(почт. уряд

ник)

офіціянт subordinate |собординет

(помічник в official, офишел,

урядї) | helper in гелпер ин

office офис

ох! ahl alas! о | a! елас! о

dear! дір!

охайний clean, neat | клін, ніт

охайність cleanness, кліннес,

пеatness нітнес

охайно cleanly клінлі

(опрятно)

ох(к)ати to groan; ту ґровн,

І00О8l0l мовн

охля(ну)ти | to tire, to ту тай”р,

grow tired пров тай

- (e)рд

ОХОЛОДа, refreshment .piфрешмент

cooling; кулінґ, ріф

refrigeration |риджерей

пєн

охолод-жу- | to cool; ту кул,

вати,-ити refresh ріфреш

охоло-днї- |to cooldown; | ту кул давн;

ти,-нути | to grow cold | ту ґров

ковлд

охорона defence; діфенс,

protection; | протекшен,

shelter шелтер

охорони- defender, діфендер,

тслб protector протектер

охорон- протект,

ити,-яти end; save | діфенд, сейв

пне



-

охоронний 382 очевидець

охоронний | protective, | протектив,

defensive діфенсив

ОХОТа willingness; | вилінґнес,

wish; | виш; rлед

gladness нєс

охотити ся 1 to have a ту гев е

mind (to), майнд, ту

to wish випп

охотний willing, вилінґ, реді

охочий ready

охотник volunteer валонтір

охрестити | to baptize; | ту бептайз,

christen крис'н

охрестити | to be bapti- |ту бi беп

ся zed тайзд

охриплий | hoarse говpс

охрипнути | to grow (or: |ту ґров (ґет)

get) hoarse говpс

охуднути to grow thin | ту ґров тин

(or: lank) (ор: ленк)

Охрім, Еphraim

Єфрем

оцарити ся | to ascent the | ту есенд ді

throne; to be |ту бі сетелд

settled

оцей, опя, |this here дис гір

оце-Отсе

оцет vinegar винеґер

оцїнка estimate, естимейт,

estimation, 1 естимей

judgement; ПеH,

opinion |джоджмент,

опин-єн

оцїнити to estimate; | туестимейт;

оцїнювати | esteem; give |ecтiм; ту

one'sopinion ТиВ ВОН3

ОI1 | ОПИН-ЄН aН

очарувати | to charm; ту чарм,

еnсhаnt; енчент,

bewitch, бівич, феси

fascinate нейт

очевидець | eye-witness l айвитнес



очевидки 383 очужіти

(

(

}

очевидки еvidently, евидентлі,

ОчевиднО apparently, | ешерентлі,

очевидячки visibly визиблі

очевидний | evident, евидент,

apparent, еперент,

visible визиб(a)л

очеретяний | reed рід

очерет

очерк outline, автлайн,

sketch СКеЧ

очеркнути | to outline, |ту автлайн,

draw round | дро равнд

оч-ернити, - | to blacken, |ту блек(е)н;

-орнити | blackmail; | блекмейл,

slander слендер

очи-стити,- | to clear, ту клір,

-щуваги | clean cleanse | клін; кленз

очистити to dust ту дост

з пороху

()Чи eyes айз

очитаний well-read, вел-ред;

studied стодід

очитаність (extensive)- |екстенсив

reading; | рідінґ, бук

book-lear- лернінґ

ning

очищенЄ рurification | пюрифи

кейцпен

очікувати to expect, експект,

wait for вейт фор

очіпок сар, hood; | кеш, гуд,

coif коиф

очкувати to inoculate; | ту инакю

graft, bud | лейт; ґрефт,

ґрафт; бад

очкур kneeband; нібенд,

string of | стринґ ов

drawers дроep3

очна ямина | socket, orbit | сакет, орбит

очний ocular; eye | акюлер, ай

очужіти to become a | ту біком е

stranger to | стрейнджер

ту



очуняти 384 пагін, памолодь

очуняти lo reСОVel" ту рікавер

(health), to | (гелт), ту бі

be convales- I конвелесент

cent

ошалїти to go (or: ту ґов (бі

become) mad ком) мед

ошибати ся | to inistake; |ту мистейк,

to be mista- |ту бі ми

ken стейк(е)н

ошибка mistake; мистейк,

fault, error|фолт, ерер,
defect діфект

ошука- cheat, decei- | чіт, десівер,

(нець) | ver;impostor импостер

опукань- cheating, чітінґ,

ство deception, |дісепшен,

fraud фрод

ошук(ув)ати 1 to deceive, | ту дісів, чіт,

cheat; trick; | трик; им

| impose upon ПОВЗ aП0Н

ошукати ся to be mista- |ту бі ми

ken; deceive; стейк(е)н,

to be cheated |дісів, ту бі

чітид

ОЩада sparii.g; сперінґ;

forbearance ферберенс

ощаджува- | spare, save | спер, сейв

ти

ощадний spare, saving | спер, сей

economical | вінґ, іконо

МИКeЛ

Оцца.ДОК savings (pl.) | сейвінґз

П. пава | peacock, пікак,

реаfowl піфавл

паВиЦЯ реahen піген

Павло Рatml п0л

павук spider спайдер

пав-ун, -ич | peacock пікак

павутина spider's web, | спайдерз

cobweb | веб, кабвеб

пагін, па- sprout, справт,

молодь young shoot, | йонґ шут,

offspring офспрінґ



пагність 385 пакунок

пагність (finger)-nail; | финґернейл

(toe)nail | (тов) нейл

падавка epilepsy епилепсі

цад(a)лина | carca88, керкес,

carrion керйон

падалиця dropped драпт фрут,

fruit, wind- | виндфол(ен

fall(en fruit); | фрут);

(pl: wind- виндфолз

falls

падати to fall; ту фол,

tumble томбел

падичій, waterfall вотер-фол

вОДОпаД

пад(ь)кати | to lament; ту лемент;

ся Сare кер

падлюка scoundrel, скавндрел:

villain, вил-ен,

8camp СКeМП

Падолист, | November | новембер

Листопад

падонько (unfortu- (онфорчу

шate) fate, нет) фейт,

destiny дестині

пажера greedy-gut, | ґріді-ґат,

glutton ґлот(e)н

пажерли. greedу, ґріді, ґл т

вий | gluttonous l нес, ворей

voracious ЦПе(*

паз-ор,-ур | claw, сlutch | кло, клоч

пазуха bosom бузeм

,пай“ ріе пай

пай(ка) share, шер, пор

portion ППеН

ПаКаТИ to smoke ту смовк

пакісливий | malevolent мелеволент

пакiсть malevolence, | мелеволенс,

barm гарм

пакувати to pack (up)|ту пек (ап)

пакунок baggage, беґидж,

luggage лаґидж



Па-Л1» 386 ПаМЯТати

п81лн» pole, post, |повл,

stake по(в)ст,

стейк

паламар sexton, секстен,

vestry-kee- | вестрі-кіпер

per, sacristan секристен

ПаЛаНИЦЯ round thin |равнд тин

cake кейк

пала-та, -ц | palace Пе.Ле0

1181.J18171.1и to blaze, ту блейз,

glow тлов

палахкотї- | to burn in |ту берн ин

ти full blaze фул блейз

палахнути | to blaze (or: |ту блейз

flare) u (флер) ап,

inflame инфлейм

Па.ЛаIII broadsword | бродсорд

пальба shooting, шутінґ,

rifle-match | райф'л-меч
паленїти to color up, |ту калер ап,

1ush блош

Па.ЛеЦЕ» finger; tое |финґер; тов

Па.ЛИВ0 fue фюел

ш81лити to burn; ту берн; гіт

heat (a room) (е рум)

ПалиЦя stick, cane стик, кейн

палїй incendiary |инсендиepi

палїтурка binding байндінґ

палкий hot; ardent; |гат; ардент;

passionate ПеЦІЄН6Т

П8lЛІБМЗ, і е) пам(-трі)

П8lЛЯЧ іreman фай”р-мен

Па.ЛОМ НИК ilgrim пилґрим

палючий жurning бернінґ

паморозь hoar-frost; | говp-фрост;

rime райм

памороки | stunning станінґ

пампух fritter фритер

П8lМ.ЯТБ meramory, меморі,

remem- | рімембренс

brance

11aМ.ЯТаТИ to remember |ту рімембер,

think of тінк ов



ПаМЯТКа, 387 П8lНОТПІЙТИ СЯ

п8.м.ятк8 (token of)- | (товк'н ов)

remennbance | рімембренс,

rmeiriory меморі

памятковий | memorable, | мемореб’л

памятний | commemо- | комеморе

rative тив

ПаМЯТ.ЛИ- having a гевінґ е рі

ВиЙ retentive l тентив ме

memory морі

ПаМ.ЯТЛИ- retentive рітентив

вість memory меморі

ПаМЯТНИК rmonument | манюмент

ПаН imister; мистер,

imaster; sir; | местер, сер,

1ord; gentle- | лорд, джен

Ill8lll тє.лмєн

Пан Бог Плоґф God лорд ґад

ПаНБКаТИ СЯ

ПаH8l0.

ПаНН8,

ПаН Ва

ПаННЯ, МО

ЛОДа

панахида

ПаНТиЧ

паНОВaНЄ

Па.НОШII1ТИ

ся

to pay much

attention to;

court; make

love

blind-man's

buff

miss, young

(or: unma

rried) lady;

virgin, girl,

maid

frying-pan

bride

requiem,

obit

young

rmaster

reign, sove

reignty,

domination

to brag; to

be і up

with pride,

to grow rich

ту шей мач

етеншен ту,

корт; мейк

ЛаВ

блайнд

менз боф

мис, йонґ

(ор: онме

рід) лейді;

верджин;

ґерл, мейд

фрайінґ-пен

брайд

ріквием,

реквием ;

овбит, абит

йонґ местер

рейн, саве

ренті, доми

нейшен

ту бреґ; ту

бі пулд ап

вид прайд,

ту ґров рич



панський
парафія388

|

т

шанський

11:1Н1ю(*ТІВи)

пантарка

пантофель

панувати

шанц-ер,-ир

панцирний

корабель

ПанЦирник

11:1Н Ч0Ха.

ШаНЩИНа

пан-ї,-н

1181113.

папір

папірня

папірцї

папороть

паприка

папуга

(водна) пара

пара

параван

парада

параліїж

парасоль

парасолька

парафія

seigniorial,

seigneurial,

lordly; land

lord's

state; empire

dominion;

state of

gentleman

guinea-fowl

slipper

to reign, rule

mail; cuirass;

:1rIm01:

armor-clad

спіrassier

stocking

feudal

service

lady, mist

ress; Мrs.

роре

paper

paper-mill,

stationer's

shop

cigarette

papers

ferm

red pepper,

capsicum

parrot

steam

pair

(folding)

8creem

paralysis;

palsy

пmbrella

parasol

parish

сінйовриел;

лордлі;

лендлордз

стейт;

емпай”р,

доминйен,

стейт ов

ДЖeНТелМeН

ґині-фавл

слипер

ту рейн, рул

мейл; кви

рес; армер

армер-клед

квіресір

стакінґ

фюдел

сервис

лейді, мист

рес; мисес

п0вп

пейпер

пейпер-мил

стейшенерз

IIIaП

сиґерет пей

перз

ферн

ред-пепер,

КеIIСИКОМ

перет

стім

пер

(фолдінґ)-.

скрін

перейд

перелісис:

ползі

амбрела

пересал

перищ



парафнльний 389 шарх (и)

парафяль- parochial, перовкиел,

ний | parishional | перишенел

парафіянин | parishioner | перишенер

шаристий ЄVЄIl-IlU1ІІ1— івен-ном

bered; in берд; ин.

pairs перз

парити to scald; ту сколд;

(strike, hit) | (страйк гит)

паркан wall-fence; вол-фенс;

plank п.лієнк

парний sultry салтрі

парнота sultriness |салтринес

парня steam-bath | ст.м-бет

Павлина Рauline полин

Параска Рarasceva,

Рrascovia

Париж Paris перис

Парижанин і Рarisian перижіен

паровий Steam стім

паро-вець,- | Steamer; стімер, стlм

плав | steam-boat бо В'r

пароплав- | steam.-mavi- |стім-неви

ство gation ґейшен

парох pastor, шестор,

parson парс(e)н

парох у parish-priest | периш

рим.-кат. curate | пріст, кюрет

партач botcher, бачер, бон

bungler ґлер

партацтво | bungle бон ґел

партія party | парті

парубок lad, youth лед, ют(c)

парубоцтво | lads; youth | ледз; ют(c)

парувати to evaporate; | евепорейт;

pair; couple, | пер; капел,

nmatch Мечн

парус sail; ray, сейл; рей,

beam бім

парх (ти) scab(s), скеб(з),

scurf, mange скорф,

мейндж



п*рцелювати 300 тmaСМО

парцелюва- | divide into | дивайд

ти | lots, parcel инту латс,

out | парсел авт

парча tissue-cloth, | тиш(й'у

silver-cloth, клат(c),

gold-brocade |силвер

клат(c),

ґовлд-бро

кейд

Па0. pass(age); пес(идж),

assport ПеСШОпас-,—ок віraiї і ґeрдел, рт

strip(e) | белт; страйп

(стрип)

пасат(и) ImОm8ООП монсун

(горячі віт

ри)

} пасерб step-son СТеП-СОН

11:lСИ і ОК

пасербиця |step-datgh- | степ-дотер

ter

пасистий striped, страйпт,

streaked стрікт

пасїка bee-garden; | біґарден.

apiery; bee- ейпиері,

house бі-гавс

пасїчник bee-master, | біместер,

Keeper of | кіпер ов біз

bees

пасїчни- арiculture, ейпикалчер,

цтво | Keeping of | кіпінґ ов біз

bees

п:10кя, Еaster-bread |істер-бред

паскуд-а,-ь | scoundrei, скавндрел,

loathsome |ловтсом

person перс(о)н

паскудити | to dirty; to |ту дерті; ту

go to stool | ґов ту стул

наскудний | abominable, | ебоминебл,

ugly, nasty | несті, аґлі

VПаСМО stripe; line; |страйп;

thread l лайн; тред



1ПаСОВИСКО 391 1І3 Х R8

пасовиско | pasture шесчер

(-ground) (-ґравнд)

па-спорт,- | passport песпорт

шпорт ч

п8сти to pasture, ту песчер,

feed фід

паст-ир,-ор | pastor; пестор,

сlergyman, | клерджімен,

shepherd шеперд

пастівний | pasturable |песчереб л

пастівник | fenced pas- |фенст пес

ture-ground | чер-ґравнд

ПаСТКа, trap треп

ша-сторал,- | crosier; кро(в)жер;

териця sceptre септер

пастух hеrdsman, | гердзмен,

shepherd, шеперд,

cowboy кавбой

пасувати to fit, sit ту фит, сит

(well); suit | (вел), cйут

ПаСХа, Рassover; песовер,

Еaster істер

ПаТеЛІьНЯ, frying-pan |фрайінґ-шен

1ПаТЄНТ pateut; пе(й)тент,

diploma | дипловма

118тик stick стик

ПаТИ НОК slipper слипер

патлатий shaggy; шеґі, лонґ

longhaired герд

патли, shags; locks | шеґз, лакс

(пелехи)

ПаТОКа, liguid honey | ликвид гоні

Патрикій Рatrick, Рat | петрик, пет

патріот patriot пе(й)триот

паутина cobweb, кабвеб,

spider's web |спайдерз

веб

паутиця convolvulus, конвалвйу

" bind-weed |лос, байнд

від

ПаХB81 arm-pit; арм-пит;

(в убр: arm- | (арм-го(в)л

bole)



пахнути 392 пекарство

пахнути | sunell, exhale |смел, еґзейл

fragrance фреґренс

п8холок boy; groom, | бой, ґрум;

footman футмен

пахучий fнаgrant фреґрент

пахощі perfume, перфюм,

81"оп18 еро(в)ма

пацієнт patient пейшент

пацьорки (rosary), (ровзері),

beads бідз

ПаЦКОК boar бовp

паЦя young pig йонґ плиr

П8,Че nore; rather | мор; радер

ПаЧК8 package, шекидж,

parcel, парсел,

bundle бондел

пачкар smuggler смоґлер

пачкувати |to smuggle | ту смоґел

II8Ша feed, torage; | фід, фаредж;

pasture песчер

паша, баша |bashaw башо

(турецк.

урядник)

пашквіль libel, лайбел,

pasquinade | песквинейд

пашн-я, - grain, corn | ґрейн, корн

ПиЦЯ

паIIца jaws, mouth | джоз, мавт

п8ьковяти to divide, ту дивайд,

share шер

пев-ний,-ен |certain, sure, |сертен, шур;

(of); true тру

певність certainty; сертенті;

еvidence евиденс

певно certainly; сертенлі,

probably прабеблі

педаґоґ реdagogue педеґо ґ

пекар baker бейкер

шекарня bakerу; бейкері,

bakehouse бейкгавс

пекарство bakery, бейкері,

baker's trade |бейкерз

трейд



пекельн ий 393 перворядний

пекельний | hellish; гелиш,

painful пейнфул

Пекін Pekim ПеКИН

ПеК.Л0 hell ГеЛ

пекучий hot, torrid | гат, тарид

Пела гія Рelagia пелеґіа

пелен-а, -ка | diaper; дай(e)шер,

swaddling- |свадлінґ

band бенд

пеленувати | to swaddle | ту свадел (e

(a child); | чайлд) ту

wrap up реп аш

ПЄ.ЛlbК8, gullet, ґалет, тровт

throat

пелїкан (пт) | pelican ПеЛИКeН

ПеHb stump; stock | стомп; стак,

8telm СТеМ.

ПеЕНЗЄ.Л.Б. hair-pencil; | гер-пенсил

(кисть) | paint brush | пейнт-брош

ПеHСИа, pension, щеншен,

wages вейджез

первак firstling, ферстлінґ,

firstborn | ферст-борн

первачка first ферст дотер

daughter

пер-вий,- first ферст

ший

первіс(т)- original, ориджинел,

ний primitive | примитив

первісток element Є.ЛемеHТ

первень

первовік beginning, беґиннінґ,

origin ориджин

первовіч- from primi- | фром при

ний tive tiшne I митив тайм

первород- | first-born ферст-борн
ний

первород- primogeni- | праймодже

ство ture; the | ничер; ді

first-born | ферст-борн

церворяд- of the first I ов ді ферст
н rank, first| ренк, ферст

Іrate рейт



первотвір 394 перебу(ва)ти

первотвір original ориджинел

первоцьвіт | snow-drop, |сно(в)драш,

first flower | ферст фла

вер

пергамен parchment | парчмент

пердіти to stink, to |стинк, фарт,

fart, break | брейк винд

wind down- давнвердз

wards

,, шере“ through, тру, овер,

(prefix) | over, асross, екрос, бай,

by, uр, off ап, оф

перебанува- | survive, get | ту сервайв,

ти | over (the ґет овер

loss of)

переби(ва)- | to beat ту біт

ти (break) | (брейк) тру,

through; to | ту ран (пірс)

rum (pierce) тру

through

перобирати; | to pick, пик, чуз; бі

(—ся) | choose; to be | овер найс

over nice in | ин ітінґ; (ту

eating; (to дисraйз вонз

disguise |селф, крос

one's self, to овер)

cross over)

перебр. міру | to exceed ту ексiд дi

the measure межер

перебіг course, expi- | корс, експи

ration рейшен

перебій breaking брейкінґ

through; тру; бріч

breach

перебір-ли- | particular, партикюлер

вий,-чи вий dainty дейнті

перебірчи- |daintiness дейнтинес

ВІСТь

перебристи | to wade ту вейд тру

through

перебу(ва)- |stay, dwell; |стей, двел,
ТИ

pass through

get over

пес тру, ґет

овер



перевага 395 переворот

перевага overweight; | овервейт;

preponde- препанде

ПramСЄ ренс

переважати | to outweigh, |атвей, прі

prevail вейл

перебу- to rebuild ту рібилд

д(ов)увати

переверну- | overthrow; | овертров;

ти turn over терн овер

перевертень | renegade ренеґейд

перевершу- | overload; оверловд,

вати | exaggerate | еґзеджерейт

перевесло wisp of straw | висп ов стро

(for tying фор тайінґ

sheaves) шівз

перевивати | wrap.up; реп ап;

wind (or: вайнд

twist) over | (т вист) овер

ain еґеІІ

перевисша- | to exe ї ексід, серпес

ти surpass

перевівати | blow (win- блов (ви

now) нов) тру

through

перевід transferring, | тренсферін ґ

translation | тренслей

пцієн

перевідува- | inquire, инквай”р,

ти search out серч авт

перевізник | ferryman ферiмен

переводити | carry (con- | кері(конвей)

vey) through |тру, трен

translate Слейт

переводчик | translator тренслей

тер

перевозити; | carry over; | кері овер,

(—ся) transport; | тренспорт;

to move (in- | мув (инту

to another енодер гав)

house)

переворот |overthrow, |овертров,

revolution | револ(й)y

ПЦІЄН



перевязка 306 перед

перевязка | bandage, бендидж,

binding; байндінґ;

dressing дресінґ

(wounds), (вундз),

слиндж

перевя- tie, bind, тай, байнд,

з(ув)ати bandage, бендидж,

dress (а дрес (е вунд)

wound)

перегинати | bend (over); | бенд (овер);

fold | фо(в)лд

перегін driving драйвінґ

(cattle) кетел тру

through

перегони racing; рейсінґ;

horse-race горс-рейс

перегляд review: рівю,

inspection | инспекшен

перегляда- | look over; лук овер; .

ти examine, | еґземин, рі

revise вайз

перегляд- clearly клірлі

ний arranged, | ерейнджд,

compact КОМПеКТ

переговори | transaction, | тренсекшен

negotiation | неґовшией

ШeН

перегово- negotіate, НеґОВПШи

рювати | treat, deal; ейт: тріт;

persuade | діл; перс

вейд

переговорю- | speak, talk | спік, ток

вяти ся

перегорода | partition- партишен

(wall) (вол)

перегорну | scratch (dig) | скреч (диґ)

ти up, turn ап, терн

(over) with | (овер) вид е

a shovel ПЦІ81Вед

перед forepart, форпарт,

front фронт



на передї 307 передник

на передї before, in біфор, ин ді

the front, а- | фронт, егед

bead

іти передом | to go before lту ґов біфор

на перед— | to lean for- |ту лін фор

похилитись ward верд

передом in advance; | ин едвенс,

before(hand) | біфор(генд),

first ферст

передом formerly, формерлі,

(давнїйше) reviously прівиеслі

з-переду і before and | біфор енд

з-заду | behind, in | бігайнд, ин

the front ді фронт

and in the енд ин ді

Trea m рір

перед before;above | біфор; ебав;

from ; ago | фром; еґов

переда(ва)- | deliver, give | деливер,

ти | up; surren- п’ив ап, се

der рендер

передача delivery, деливері,

surrender серендер

передвіч- very old, вері олд,

ний | very ancient | вері ейн

ПЦІeНТ

передира- to tease ту тіз (іч

ти ся | (each other); | одер), чеф

chaff (one (вон енодер)

another)

передирка | teasing, тізінґ; че

chaff(ing); | фінґ; бентер

banter, джірінґ

jeer(ing)

передити come before; | ту ком біфор

prevent прівент

передїл parting, партінґ,

partition | партишен

передмова | preface; префес,

preamble ріемб'л

передний front, fore фронт, фор

передник | front limb фронт лим



передник 398 перезвук (грм.)

передник antecedent ентесідент

(зрівнаня)

передновок | time before | тайм біфор

harvest; гарвест;

famine фемин

передовcїм | first of all ферст овол

передодень | eve і в

передоднем | before біфор дей

daylight лайт

передостат- | one before вон біфор

ний last ЛeСТ

передплата | subscription | собскрип

ппон

передплат- | subscriber собcкрайбер

ник

передплачу- | to subscribe |ту собскрайб

ВaТИ

передрук (re)print; (рі)принт;

сору капі

передсмерт - | previous to | цpiвиec ту

ний deaph; last дет; лест

передувати | to (take the) |ту (тейк ді)

lead; surpass | лід; серпес

in ілн

переду- to consider |ту консидер

м(ув)ати

передучера | the day ді дей біфор

beforeyester- Єстердей

day

передчас- premature, |пріметйур,

Ний untimely онтаймлі

передягну- | to change ту чейндж

ти ся dress дрес

пережи- live (or: pass) |лив (пес)

(ва)ти | through, тру, сервайв

survive

переж(ов)y- | ruminate; руминейт;

BaТИ chew well чу вел

перезвук modification і мадификcй

(грм.) | of vowel; ПTeН ОВ ВаВ

mutation; |ел, мютей

modified Шен, мади

vowel J файд вав-ел



перезимувати 399 переказ(ув)ати

перезимува- |to winter ту винтер

ти

перезначи- | to alternate | ту олтер

ти mark | нейт марк

перейма intercepting; | интерсеп

раy for find тін r; пей

фор файнд

переймати | intercept; интерсепт;

comprehend | кампрігенд

переймати | to be con- ту бі кон

ся | vinced of, to винст ов, ту

be impressed бi импрест

with вид

переімчи- docile дасил, дов

вий сайл

переиначи- | alter, change) олтер,

ти чейндж

перейти ся | take a walk | тейк е вок

переїдати spend in спенд ин

eating ітінґ

переїдатися | to overeat оверіт вонз

one's self селф

ржа переїдає | rust eatsinto | рост ітс

зелїзо iron | инту айерн

переїзд thoroughfare і торовфер;

crossing; кросінґ,

passing over; | песінґ овер;

gateway reйтвей

переї-жджа- | to pass ту пес

ти,-хати | (drive) over | (драйв) ове

(or: through)

переказ delivery; деливері,

tradition | тредишен

переказ order, cheсk, | ордер, чек.

draft дрефт

переказ поч- postal order, |по(в)стел

товий | money-order і ордер, моні

Ордер

перека- to retell; рітел,

з(ув)ати | report; be- ріпо(в)рт;

фtmeath; hand біквід; генд

down, trans- | давн, тренс

nnit мійт



перекидати 400 переконаний

перекидати | to throw тров овер,

over, over овертров

throw

перекидати | to throw to |тров ту iч

ся | each other; |ордер; ту бі

to be thrown | тровн овер

ОVer

перекисну- | grow toо ґров ту есид

ти | acid;ferment | фермент ту

too much МаЧ

перекис peroxide перaксид,

(хим.) пераксайд

перекицну- | to tumble, |ту тамбел,
ти ся f фол

перекінчик | backslider; |бекслайдер,

apostate | ешастет,

renegade ренеґейд

шерекіп cross-ditch; | крос-дич;

channel ЧеНЄ.Л

церекіп hoarhound |говргавнд

(росл.)

перекір obstinacy абстинесі

переклад translation; | тренслей

transposi- | шен, тренс

tion; cross- |позишен;

beam; trans- кросбім,

рlacing, lay- |тренсплей
ing over сінґ, лейінґ

again овер eґен

переклада- | to translate; |ту тренс

ти (перело- transplace |лейт; тренс

жити) плейс

перекладач | translator тренслейтер

переклика- | to callto each | ту кол ту iч
ти ся other Одер

переконане | conviction; | конвикппен,

persuasion, |персвейжен,
С0l18010l18- КаBІІIІЄСНЄС

11єss

перекона- convicted, конвиктид,

Ний convinced конвинст



переконати (-ся) 401 перекусити

переконати | to convince, | конвинс,

(—ся) | persuade(of); персвейд;

convict of; | конвикт ов;

(ascertain, to | (есертейн,

be convin- |ту бі кон

сеd) винст)

перекопати | dig up (or: | дип ап (тру)

through)

перекочува- | to roll to ровл ту ено

ти another | дер плейс,

place, менґ”л овер

mangle over еґен, ровл

again, roll форверд

їorward

перекрадати | to sneak ту снік тру

ся through

шерекрича- | outvoice; автвойс;

ти outroar автровp

перекрій cut, inter- кат, интер

section СЄКПІeН

перекрути- | pervert; перверт, ди

ти distort, | сторт, мейк

make croо- крукед

к

перекувати | reforge; wold | ріфордж;

afresh | велд сфреш

перекуп-ець | small mer- | смол мер

-ка | chant, retai- | чент, рітей

Іer, fore- лер, фо(в)p

staller столер

перекупити | buу up; бай ап;

bribe, cor- | брайб, ко

rupt ропт,

перекуска | snack, relish | снек, релиш

перекутня | diagonal дайеґонел

(мат.)

перекусити | bite through | байт тру;

take a Smack | тейк е снек

(or: hasty (ор: гейсті .

repast) | piпест, рі

паст)



перелаз 402 перемагати

—

перелаз fence-transi- | фанс-трен

tion-place СИЖeН

плейс

перелесник | tempter, тем(п)тер,

seducer, сед-юсер

(devil)

перелет flight (or: флайт (ми

migration) of ґрейшен)

birds of ов берлз ов

passage шесидж

перелетний | migratory майґреторі

перелетний | transient, треншент,

(час) flitting|- флитінґ

переливати | pour out: повp авт;

refound ріфавнд

переливати | flow over, to | флов овер,

ся | be trans- ту бі тренс

fused фюзд

перелицьо- | turn; trave- і терн; тре

вувати | sty, parody весті, перо-.

Дl

переліг fallow- | фалов

(ground) (ґравнд)

перелїк list; enume- | лист; ен-ю

ration; | мерейшен,

account еКаВНТ

перелом beaking брейкінґ

through; тру; бріч

breach

переломати | break, frac- | брейк, фрек

ture чер

переляк fright, фрайт,

borror гарер

шереляка- frightened | фрайтенд

н ий

перелюбець | adulterer едолтерер

перелюбни- | adulteress едолтерес

ця

перелюб- adultery едолтері

ство

перемагати overcome, оверком н

overpower і оверпавч,



переманити 403 перемучити ся

переманити

перемолоти

переміна

перемінити

ся

перемінюва

ти

перемiрити

перемітка,

намітка

перемішати

перемішка

перемова

перемовля

ти

перемовля

"1 и СЯ

перемовник

перемога

перемокну

ти

перемучити

ся

allure over,

entice

grind over

again

change

tobe changed

(or; trans

formed)

to c'hange

(turn) into,

transform

measure all,

ІrЄI lЄaSU1re

measure over

again

head-cloth,

Кerchief

mix (up)

thoroughly

mixture,

nnixing

persuasion,

entice

entice (or:

allure) over

аway

persuade

negotіate

enticer,

decoyer

preponde

rence,

victory,

overcoming

to be (get)

uhoroughly

Wet

tooverharass

one's self

ел-юр овер,

еНТайс

ґрайнд овер

еґен

чейндж

ту бі

чейнджд

(ор: тренс

ормд)

чейндж

(терн) инту

тренсформ

межер ол,

рімeжер,

межер овер

еґеН

гед-клот(c),

керчіф

микс (ап)

торовлі

микcчер,

миксінґ

персвейжен,

ентайс

ентайс (ел

юр) овер

евей

персвейд

неґовшиейт

ентайсер,

дікой-ер

препанде

ренс, викто

рі, оверко

мін ґ

тубі (ор: ґет)

торовлі вет

ту овергерес

х:он селф



переносини 404 переписувач

переносини |transferring, тренсферінґ,

transmission | тренсми

ПIeН

переносити | carry over; | кері овер,

transport, | тренспорт,

transfer тренсфер

переносний |transferable; | тренсферебл

figurative | фиґюретив,

metaphori- |метефоргу

кєл

переночува- | to pasь the | ту пес ді

ти | night, staу | найт; стей

over night | овер найт

перенюхати | smell out, смел авт,

get wind of | ґет винд ов

(a thing) (е тінґ)

переорати | to plough up | ту плав ап

перепадати | fall through | фол тру

перепаска banderole; |бендеро(в)л;

binding; бендедж;

bandage; байндінґ,

postal wrap- |повстел ре

per пер

перепелиця | duail квейл

перепиню- |stop, hinder |стап, гин

ВaТИ дер

перепити ся | to get drunk,,| ґет дронк,

overdrin овердрінк

перепис(ь) | copy of К8ьП1 ОВ МеВІ

manuscript; | юскрипт,

census, con- | сенсес, кон

scription | скрипшен

перепаска | correspon- | кореспон

dence денс

переписува- | to copy; ту капі,

ти write over | райт овер

again еґеН

переписува- | to corres- ту корес

ти ся pond пОНД

перепису- | transcriber, | тренскрай

ВaЧ copier I бер, капіер



перепитувати 405 переполох

перепиту- фuestion, квесчен,

вати | inquire after | инквайр

афтер

перепічка | small loaf of | смол ловф

bread ов бред

переплав- | remelt; рімелт, рі

ляти,-ити recaSt кєст

переплака- | to pass some | пес сом
ти l time in wee- | тaим ин ві

ping, to crу пінґ,

out | ту край авт

виплакати | to have a ту гев e ґуд

ся good crу край

переплати- | to pay over | ту пей овер

ти

переплет- book-binder | бук-байн

ник дер

переплисти | swim (or: свим (сейл)

sail) оver, овер, свим

swim across екрос

переплїтати | interlace; | интерлейс,

braid; plait брейд;

over again; | плейт овер

bind- Її ке) еґен; байнд

(букс)

переплутати | to entangle; | енденґ(e)л,

embroil; ембройл

перепнути | stretch (out), стреч (авт),

extend; bar, | екстенд, бар

impede импід

переповіда- | to retel1, tell | ту рітел,

ти | over again; тел овер

tattle | еґен, тет(e)л

переповни- | to cram; ту крем,

ти | overcrowd | оверкравд

переповня | overfilling, оверфилінґ,

surfeit:abun- серфит,

dance ебанденс

перепоїти | to make ту мейк

drunk дронк

переполох |fright,horror | фрайт, гарер

consterna- канстерней
t1ОIm пцієн



переполошити, 406 перепрошувати

переполо- | frighten; фрайтен;

пшити, -хати | alarm; ter- | еларм; те

rifу рифай

перешоло- rinse all, ринс ол,

СКаТИ rinse over | ринс овер

again еҐeН

перепона hindrance, гиндренс,

. obstacle, абстек’л,

impediment | импеди

МeНТ"

переправа |transition, тренсижен,

crossing (а кросінґ (е

river); tran- | ривер);

sport; ferry | тренспорт;

фері

переправи- | to ferry over | фері овер,

ти | lead across, лід екрос,

take across | тейк екі ос

перепрацю- | to overwork | ту оверворк

вати ся | (or: overtire) (овертайр,

one's self вонз селф

перепрі- sweat свет тру,

(ва)ти | through, wet вет вид

with perspi- | перспирей

ration пєн

перепрова- | convey конвей тру;

дити; (ся) through; |лід екрос,

Іead a ross; мув инту

(to move into | енодер гавс)

another *

bouse)

перепрода- | resail; retail | рісейл, рі

Жа, (trade) | тейл (трейд;

перепро- sell again; сел еґен,

д(ув)ати retail рітейл

перепроси- | reconcilia- | реконсили

ни | tion; apology | ейшен, епа

асt of asking | лоджі, ект

pardon ов ескін5

парден,

перепрошу- | to beg par- | беґ парден,

вати | don, apolо- епалоджайз

gise



перепрягати 407 переселювати ся

перепряга- | to sinange ту чейндж

ти borses горсез

перепусти- | toletthrough |лет тру, лет

ти let pass пє6

перепуст passage песидж

перерва interruption; | интерроп

(перерив) pause шен; поз

переривати | break брейк тру,

through; | интерропт

interrupt

переріб(ка) | remodelling, | рімаделінґ,

recast(ing); | рікест(інґ),

revision рівижен

переріджу- | to make toо | ту мейк ту

ВaТИ liquid ликвид

переріз Сut КаТ

переробити |to remodel; |ту рімадел,

recast; | рікест,

change чейндж

перерости grow ower, | ґров овер,

overgrow оверґро»

перерубати | to cut кат тру

through

пересада exaggeration | еґзеджерей

ПIеКі

пересад- transplant; | тренсплент

ж(ув)ати | plant; rep- | плент, рі

Іant плієнт

пересадити | to help one | гелп вон

через (пліт) | over (fence), | овер (фенсі,

Іeap over ліп овер

пересадити | toexaggerate | ту еґзедже

(в оцїнцї) рейт

пересадний | exaggerated | еґзеджерей.

ти,у

переселе- emigrant, емиґрент,

(не)ць | new settler ню сетлет

переселюва- | to settle (in сетел (ин

ти; (—ся) | other place) | одер плейс)

(to emigrate) (ту еми

rрейт )



пересиленє 408 пересолити

пересиленє | crisis, pl: сri- | крайсис;

ses; over- крайсіз,

straining|оверстрей
н1н1"

переси- to empty out |ту емпті авт

п(ув)ати | into; overfill; | (инту; овер

pour-out of | фил; повp

into; strew | авт овинту;

too much |стру (стров)

ту мач

пересит satiety; сетайеті,

surfeit серфит

пересичува- | to surfeit; ту серфит,

ги | (oversatu- оверсет

rate) юрейт

пересї-вати, | sift; resift; |сифт, рісифт

-яти 8ОVV ЄIleVV сов єнк0

(or: over

again)

пересїдати | change one's | чейндж

seat (or: вонз сіт

train) | (ор: трейн)

пересїдлати | change the | чейндж ді

saddle седел

пересіл too great ту ґрейт

saltness Са.ЛТНеС

пересїчний | average евередж

пересїчно on (npon) ан (апон) ен

an average евередж

перескочи- | leap over, ліп овер,

ти | Jump oVer | джамц овер

переслїду- |рсrsecute персекют

в8ти

шереслуху- | hear, exa- | гір, еґземин

в8ти mine

переснити | dream away | дрім евей

(the time) (ді тайм)

pass (the пес (ді тайм)

time) in ин дрімз

dreams

перес(ов)y- | displace дисплейс

ВaТИ

пересолити | oversalt оверcолт



тереспати (нїч) 409 перестрілюватись

«переспати | sleep (the

(ніч) night)

through

п. день sleep away

(the whole

day)

пересьпів translated

роem

пересьпіти | grow over

ripe

перестати to cease,

1eave оff

переставка | transposition

(матм.: per

nmutation)

перестави- | transpose,

ТИ transplace

перестанок | stoppage,

interruption,

stand-still;

intermission

перестаріти | grow old;

ся | go out of use

(от: date)

перестелити | put into a

| new (fresh)

bed

перестер- warn, cau

ігати,-eчи | tion; admо

nish

пересторога | warning,

admonition

перестоя- old, overripe

лий

перестрах | fright,

borror

перестра.- frighten,

шити;— -ся |terrify; to be

frightened

шерестрілю- | fire upon;
ВaТИСЬ bombard,

Сannomade

сліп (ді

найт) тру

сліп евей

(ді говлдей)

тренслей

тид по вем

ґров овер

райТ

Ту С1С, Л118
у сіс, оф

тренспози

шен, (шер

мютейшен)

тренсповз,

тренсплейс

СТапиДЖ,

интерроп

шен, стенд

стил, интер

м ій пп є н

rpoв о(в)лд,

п'Ов авт ОВ

юз (дейт)

пут инту е

ню (фреш)

бед

ворн, кошен

едмониш

ворнін ґ,

едмониЦПен

овлд; овер

райп

фрайт, гарер

фрайт(e)н,

терифай, ту

бі фрайтенд

фай”р апон;

бомбард,

кепонейд



перестрілка 410 перетирати

перестрілка | bombard- бомбард

ment, shoо- мент,

ting; cann - | шутінґ, ке

nading | нонейдінґ

перестрій remodelling, рімаделінґ,

transforma- | тренсфор

tion; recon- мейшен,

struction, ріконстрок.

reforming | шен, ріфор

мінґ

шереступ transgression | тренсґре

violation, шпен, вайо.

сrime, tran- лейшен,

sition | крайм,

тренсижен

переступи- |go (pass, ґов (пес),

ти | step) over, | степ) овер,

cross, trans- | крос, тренс

gress ґрес

переступ- сriminal; кримине..,

ний convict КаН ВИКЛ

переступ. | leapyear ліп-їр

рік

переступ- сriminal криминел

ник

пересуд ргеjudice преджодис

пересуджу- | prejudge пріджодж

ВaТИ

пересякати | воak into, совк инту,

get drenched | ґет дренчт

плащ пере- | the rain has |ді рейн гез

сяк дощем soaked | совкт тру ді

through (the) к0вт

СОat,

перетвори- | remodel, рімадел,

ти transform | тренсформ

перетерпіти | endure, get | енд-юр, ґет

ОVer овер

перет-ина- | cut through, і кат тру,

ти, —нти intersect | интерсект

перетирати | lub through; | раб тру, вер

wear out

with rubbing

авт вид pa

інґ



перетискати 411 перехвалити

перетиска- | forcethrough форс тру

ти

перетїкати | flow through флов тру

- (or: over) (ор: овер)

переткати interlace; интерлейс;

knit through нит тру;

interweave интервів

перетлївати |to die away; | дай евей;

rot; putrefу рат; пютре

фай

перетопити |to new-cast, |ту ню-кест,
melt again МeЛТ еҐeН

перетрива- | to endure, енд-юр,

ти bold out, | го(в)лд авт,

stand; last | стенд, лест

перетріпати | to beat well; | біт вел, дост,

dust, beat off | біт оф ді

the dust дост

перетр-я- shake (up) шейк (ап)

- с(а)ти, | well; search | вел; серч ол
-усити all-over овер

перетужити |to languish, |туленґвип,
pine away | пайн евей

перетягну- | draw, дро тру,

ти through; пролонґ,

prolong, протрект,

rotract; | бринґ овер

bring over

перетяжати |to overbur- |ту овербер
den ден

переулок cross-lane; | крос-лейн;

by-street бай-стріт,

iane лейн

переучити |teach exce- |тіч ексесив
ся ssively; | лі; (лерн

(learn exces- | ексесивлі)

sively)

переучений |too learned |ту лернд

перехвали- extol, sing | екстал, синґ

ти | one's praises | вонз прей

3ЄС



перехиляти;(-ся) 412 перечеркнути

перехиля- | bend, bow | бенд, бав

ти; (—ся) | down, make | давн, мейк

to lean, sway | ту лін, свей,

turn; (lean |терн; (лін

to one side, |ту вон сайд,

incline) инклайн)

перехитри- | outwit, cheat | автвит, чіт

ти

перехід passage, песидж,

crossing, кросінґ,

transit(ion) | тренсит,

(тренсижен)

переховува- | keep; кіп, прізерв,

ти preserve; | консіл, гайд

conceal, hide

переходити | pass by (or: | пес бай

over, go | (овер), гов

through тру

перехопити | catch up, | кеч ап, сіз

8e1Ze

шерехрестє | (level-)cros- | (левел-)

sing кросінґ

перехрести- | rebaptize; рібептайз;
ти СrО8S крос

перехрес(т)- | cross—, крос-,

ний

перець * пепер

перецвисти | shed blos- ту шед бла

soms, fade, |сомз, фейд,

wither видер

перецїджу- | filter, strain | филтер,
В:lТИ стрейн

перецїнити | overrate, оверрейт,

overestimate | оверести

Мейт

перечікува- | wait (for) вейт-фор

ти

переч-іплю | hook, catch; | гук, кеч,

вати,-епити | hang up; генґ ап; пик

pick a guar- |е кворел вид
rel with

перечеркну- |strike out; | страйк авт;

ТИ С1 О88
крос



перечислити;-ся 413 перстень

перечисли

ти;—ся

перечити;—

ся

перечитати

перечувати

перешкад

2ЖaТИ

перешкода

перешукати

перещепити

(росл.)

перещепити

(віспу)

Перзія

перина

перій

перicтий

церла

шерлити ся

перлівниця

пернатий

перо

перо (до пи

саня)

перстень

count ove, ,

nnisreckon

deny;dispute

duarrel

read through

(or: over)

anticipate

hinder

hindrance,

obstacle

search all

ОVer

ingraft (or:

inoculate)

8l11ЄVV

vaccinate

а11ЄVV

Persia

eidor-down

(or: feather)

фuilt

spear-grass,

dog-grass,

swine-grass,

couch-grass,

wheat-grass

piebald,

spotted

реarl; (bead)

to sparkle;

glitter, gli

8ten

реarl-oyster,

oriental pearl

mussel

feathered

feather,

рlume

pen, nib

(finger-)ring

кавнт овер,

мисрек'н

дінай, дис

пют, кворел

рід тру (ор:

овер

ентисипейт

гиндер

1

гиндренс,

абстик”л

серч ол овер

wнґрефт

(инакю

лейт) еню

вексинейт

єнко

перша

айдер-давн

(федер)

кви.лт

спір-ґрес,

доґ-ґрес,

свайн-ґрес,

кавч-ґрес,

(г)віт-ґрес

пайболд,

спатид

перл; бід

спарк(е)л;

плитер,

глис'н

перл-ойстер

о(в)риентел

перл мос’л

федерд

федер, плум

пен; ниб

(финґер-)

ринґ

—



перти 414 ПеЧaТКа

іперти press, force | прес, форс

перфумува- | perfume перфюм

ти

пер-цюга,- | capsicum, кепсиком,

чиця Саyenne | кей-ен

pepper пепер

перчити to pepper ту шепер

перш,—e first(ly ферст(лі)

першень- priority, приариті,

ство | precedence, I пресіденс,

superiority |сюпіриари .
т1

пер-ший,- | first ферст

вий

першина first time, ферст тайм,

something сомтінґ ню

ImeW

пос, -їй dog; hound | доґ; гавнд

пестливість |tenderness, l тендернес,

fondness фанднес

ПеСТИТИ caress, керес,

fondle фанд'л

пестїй,-ка | fondling, фандлінґ,

Фarling; pet |дарлінґ; пет

пестощі caress, керес, ендір.

* endearment МeН1

пестрий colored, калерд, ве

variegated, риeґейтид

motley матлі

пестрота variegated | вериeґей

(or: motley) тид (ор

appearance, | матлі) епі

bright color ренс, брайт

* калер

пет-елька,- (running—) | (ранінґ-) нат

ля | knot, noose нуз, нус

Петро Peter пітер

Петроград | Petrograd петроґред

петрушка | parsley парслі

печ, піч stove стов

Печаль grief ґріф ,

ПеЧaТаТИ seal; print сіл; принт

ПЄЧaТКа, seal; press сіл; прес



ПеЧеН Я 415 пильнувати

ПеЧеНЯ roast(-ineat) |ровст(-міт)

печера саve; arched | кейв, арчт

tomb, grotto|тум, ґрато(в)
шечериця field-agaric, | філд-еґерик,

(common) (камен)

mushroom мопрум

пе-чи,-кти | bake; roast; | бейк, ровст;

burn берн

ПеЧИВО baking бейкінґ

печінка liver ливер

пещений fondled, фанделд,

spoiled спойлд

пиварня beer-house | бір-гавс

пиВниЦЯ cellar; vault |селер, волт

(земник)

пивничник | waiter вейтер

пиво beer; ale бір; ейл

пивовар brewer бруер

{п : brewery бруері

броварня

пивоніїя piony, реony | пайоні,

піоні

1пТИЖКМО musk МОСК

ПІЙ.ЛЯ, SaV с0

пилин-а,-ка |particle of |партик’л ов

dust; atom l дост; етом

ПиЛиНЄ sawdust содост

Пилип Рhilip филип

пилити to saw; file |ту со; файл

1 П1и Л.Ка, handsaw; генд-со; бол

ball

ПI1Й.ЛК0138l- sawn (sawed) |сон, (сод)

ний

пильний diligent, дилиджент,

industrious | индостриос

пильність |diligence; дилидженс;

industry, индострі,

application, | епликей

urgency пен;

ердженсі

пильнувати | to watch, воч, тенд,

tend, take | тейк кер ов

care of



пилувати 416 ПИСаТИ

пилувати to file; ту файл;

(hasten) (гейс'н)

пиляк (Бот) | stamen СтейМен

пинити hinder, hold, | гиндер,

Кeep off; го(в)лд, кіп

detain, rest- | оф; дітейн,

rain рістрейн

пипк8 mouthpiece | мавтпіс

пипотн» рір пип.

пир feast, фіст, бен

banquet КВет

пиріг cheese-pie чiз-пай

пирконосий | pug-nosed, | паґ-новзд,

flatnosed | флетновзд

пирск-ати,- | to spatter, ту спетер,

нути | gush, spurt, | ґаш, сперт,

sprinkle спринк’л

пирувати to feast; т у фіст;

drink hard, |дринк гард,

СаГОUl8Є керу3

писак(a) scribler, скриблер,

indifferent | индиферент

writer райтер

писал-о, slate-pencil |слейт-пен

—ьце | сил

писанє writing райтінґ

IIIIСаНИН8, scribbling, | скриблінґ,

writing райтінґ

ТПИСЯНКа, Еaster-egg істер еґ

писар secretary секретері

писарня office офис

писарство | office-work | офис-ворк

писатель | writer; райтер, отер

|: author, lite- | литерері

ник rary man МeН

писателька | authoress, отерес, рай

writer тер

ПИСаТеЛБ— literary pro- |литерері

ство, fession, профецпев,

ПИ(*БМeН U1. authorship отершип

цтво

ЦГИСаТИ to write ту райт



ПИ(*К 417 ТТИСТОЛЕ,

ПИСК whinning, (г)винінґ,

saueaking сквікінґ

пискар gudgeon под-жен

(р. риби)

пискатий bragging; бреґінґ, чо

chubby; бі; нойзі

noisy

цискач scandal- скендел

nnonger (or.- монґер,

-gossip) (-ґасип)

писки cheeks чікс

шискливий |squeaking, сквікінґ,

whinning, (г)винінґ,

whimpering, | (г)вимпе

pipping | рінґ,пипінґ

пискля young bird |йонґ берд

пискувати | to pout ту павт

(one's lips | (вонз липс);

make a мейк е мавт

mouth

ПИСБМeН- literate литерет

Іний

письменне | obligation облиґейшен

з' обовязанє

письмен- | literature; литеречер,

ність | knowledge наледж

1 письмень

с гво

письмень- | artofreading |арт ов рі

ство | and writing; дінґ енд

penmanship; райтінґ;

Іearning | пенменшип

- лернінґ

ПИСbМО writing; райтінґ,

letter; type |летер; тайп

писнути to open ту о(в)шен

one's mouth; | вонз мавт,

to grumble | ту ґромб’л
IПиСОК nouth; мавт, снавт,

8nout,muzzle мозел, (бік,

У ПТИЦь: бил)

beak, bіll)

п й("т().ле, pistol пистє.д.



питайник 418 тпитOМетць

питайник | interroga- интерроґей

tion-mark | шeн-марк

ПИТаНЄ interroga- интерроґей

tion; | шен, квес

фuestion ЧеH

питайний | interrogative | интераґе

interrogatо- тив, инте

ту, questio- |раґетері, .

nary | квесченері

питати;--ся | ask, interro | еск, интеро

gate, inquire | ґейт, ин

фuestion; квайр, квес

Іook for | чен; лук фор

пит-Є,-во drinking; дринкінґ;

drink дринк

пійтє.лб bolter, bol- | бо(в)лтер,

ting-bag; | бо(в)лтінґ

the finest беґ, ді фай

wheaten нест гвіт(e)н

flour флавр

пити to drink ту дринк

пит-ний, drinkable, дринкеб’л,

-имий | fit for drin- фит фор

Кing дринкінґ

питливий | curious, кюриес,

interesting, | интерестінґ

inquisitive |инквизитив

питлювати | to bolt (or: | ту бо(в)лт,

sift) flour (сифт)

флав'р

питом(ен- | peculiarity, | пекюлиери

н)iсть | particulare | ті, парти

feature, кюлер фiчер

idiom | ид-єм,

идйом

питом(ен- | own; matal; | oгн, нейтел;

н)ий | оdd; ger- а , джермен

nman(e), | (жермейн)

singular | синґюлер

ПитOМець pupil, пКопил,

scholar скалер



ПИха. 419 північ

1t12 іх8, pride haugh- | прайд, го

tiness; |тинес, еро-.

arrogance, ґенс, прі

presumption | зом(п)шен

пишати ся | to boast, to |ту бовст, ту

пишнити ся | be proud of | бі правд ов

пишнитися | to be prim |ту бi прим,

(or: соу), to | (ор: кой),

be affected |ту бі ефек

тид

пишний proud, правд, готі,

haughty, | меґнифи

magnificent, |сент, сплен

splendid; дид, бовст

boastful, фул

пишність pride, прайд, го

haughtiness ТИНеС

ПИПНОТа, beauty, бюті, сплен

splendor, | дер, меґни

magnificence фисенс

ПИПЦaТИ to saueak; ту сквік,

whine; peep | (t)вайн; піп

пищик (пи- | slate-pencil; |слейт-пен

сало, риль- | musical- сил; мюзи

це); муз. нт ) КЄ.Л. )
інст. і мент,(пайш

пів half pipe геф, ( )

півголосом | in an under- | ин ен он

tone; with дертов(н).

bated breath | вид бейтид

брет

південний | noon—, of |нун-,ов мид

mid-day; | -дей; савт,

south(-ern) (содерн)

пів-(десята) | nine and a | найн енд е

г.) | half; (half- | геф; (геф

past mine) | пест найн)

південник | meridian меридиен

півмісяць |half-moon; | геф-мун,

crescent кресент

нівніч north; mid- | норт; мидо

пight найт



північний 490 підбіль

шівнічний | northern, нордерн,

northerly; нордерлі,

midnight Імиднайт

півостр-ів,- | peninsula П6BIIIНС-К0Ла

ов

півполукі- | fifteen shea- |фифтін півз

пок | ves put toge- | шут туґедер

ther in the ин ді філд

field

півпопереч- | radius рейдиoc

Н1иlК.

піврічн-ий, | half-yearly | геф-їрлі

-0

півтора one and а вон енд е

геф

півтретя two and а ту енд е геф

half

під (2 поду) | loft, garret; | лафт, ґерет,

(стрих) basis бейсис

під (prp.) underbelow; |ондер, бі

beneath, by, |ло(в), беніт,

ОIl бай, ан

підбити to beat (or: |ту біт (ор:

put) under; |пут) ондер;

subdue собд-ю

підби(ва)ти |fly (get) up; |флай (ґет)

ся to become ап; біком

vyounded Вундед

(sore), пр: (совp)

feet

підбитє instep ИНСТеп

(ноги, чобо

та)

(під)бичува- |to help ту гелш

ТИ

пі (біг(a)ти | run up (come | ран ап (ком

гunning) to | ранінґ) ту

підбій subjugation; |собджуґей

sore on the шен; совp

sole of the | ан ді Сов п

foot ов ді фут

підбіль coltsfoot ковлтсфут

(р, росл.)



підбилити 421 підгір'-є,-я

в=пн =

підбілити to whiten a | ту гвайт(e)н

Іittle е лит(e)л

підборід-ок, |chin чи81

-дя

підбурюва- |to stir (raise) |стер (рейз)

ти up аII

підвалина | foundation; | фавндей

staу; beam | шeн; стей;

бім

підвечірку- | to lunch (eat | ту лонч (іт

вати | something) сомтінґ)

beforesupper | біфор-сапер

підвечірок | afternoon's | aфтернунз

Іunch л011ч

підвивати | to tie (or: ту пай

підвязати bind) up | (байнд) ап

підви-шува- | to elevate, елевейт,

ти, -сшати, raise рейз

—сити

підвипка elevation; елевейшен,

(підвисше- |rise; increase |райз, инкріз
нє) raising рейзінґ

підві-вати, |to blow from |ту блов

-яти | below (be- фром біло(в)

neath) (бініт)

підвладний | subject, собджект,

dependent | діпендент

підвода the relay, ді рілей, тім

team (of | (ов горсез)

borses)

підв-одити, | to lead лід (бринґ)

-ести | (bring)upto, | ап ту, ерект

to erect, |рейз, сет ап

raise, set uр- райт

right

підвязка garter ґартер

шідгинати |bend (or: бенд (бав)

bow) under, |ондер, так

tuck up - 8П

підгір'-є,-я |country at | контрі ет ді

the foot of a | фут ев е

mountain МаВНТеН



підглядати підки дон422

підглядати

підгодувати

підгол-юва

ти,-ити

підгорлє

підгортати

піддати ся

піддати

гадку

підданий

підданість

підданьство

підданчий

піддаше

підземний

підїжджати

підіймати,

підоймити;

(—ся)

підказ(ув)a

ти

підкасати

підкидок

look secretly

under; pry

in

to fatten

(а little)

to shave;

bare; strip of

dew-lap (of

an ox)

scrape up to,

turn under,

tuck up

surrender,

submit

to suggest

subject(ed)

submission;

dependence;

bumility

servitude

submissive,

bumble

shelter;

garret

underground

subterra

11eОl18

drive up,

approach

to pick up;

(а)rise; (to

undertake,

submit to)

to whisper,

prompt

tuck up

foundling

лук ciкретл

ондер; праї

инту

ту фет(e)н

(е лит[e]л

шейв; бер;

стрип о)

дю-леп

скрейп ап

ту; терн

ондер, так

81

серендер,

собми

ту содджес

собджект

(ид

собмишeн,

діпенденс

геомпилит

сервит-юд

собмисив,

гомб(e)

шелтер;

пере

ондер

гравнд, со(

терейніс

драйв-ап,

епров

ту пик ап;

(e)рай

(ту ондер

тейк, со

мит 1

ту(г)виспе

прам(п)

Так аІПК

февндлінґ



підкид(ув)ати 423 підкусити

підкид(ув)a- | throw up; тров ап;

ти | laу (put) un- лей (пут)

der; (expose, |ондер ; (екс

substitute) | шовз, соб

стит-ют)

підклад Іower cover; |ло(в)ер

stand; base кавер;

стенд, бейс

підкова borSe-shoe горс-шу

підкований | shod (horse) | шад

(кінь)

підколїнни- |gaiters ґейтерз

Іці

підко-чува- | turn up, тернап, так,

ти,-тити tuck; roll, | po(в)л,

wallow вол018

підкрадати | sneak up to, |снік ап ту,
ся steal near стіл нір

підкропив- | wren рен

ник

підкроїти cut from кат фром

underneath, |ондерніт,

сliр к.лип

підкру- turn up, терн ап,

чувати, wind up вайнд ап

—тити

підкувати | to shoe (a , |ту шу (е

(коня) borse) горс)

підкупити | bribe, cor- | брайб, ко

rupt ро т

підкупний | oorruptible; | коропт иб'л;

venal вінел

підкупник | briber, cor- |брайбер,

rupter короптер

підкупність | corruptibili- | короптиби

ty, venality, |литі, вене- .
ЛеT1

підкупство | corruption, | коропшен,

briber брайбе, і

підкурити | smoke; fumi- |смовк, фю

gate миґейт

підкусити | induce, инд-юс,

| tempt тем (п)т



підлежний 424 підлиі

підлежний | subordinate, | собординет

підлеглий | subject; собджект

submissive собмиси.

підлежність | subordina- собординей

підлеглість |tion, subjec- | шен, соб

tion, depen- . джекшен

dence; sub- |діпенденс,
missiveness і собмисив

Не

підлес- flattering, флетерінґ,

ливий, -ний adulating, ед-юлейтін

adulatory | ед-юлетер

підлесли- flattery, флетері,

вість adulation; | ед-юлейшен

fulsome фулсом

praise, flat- |прейз; фле

tering | терінґ ке

character ректе)

підлесник | flatterer, флетерер,

adulator; | ед-юлейтер

сов,хєс ковкce)

підле-щува- | ingratіate инґрей

ти ся, | (or: insinu- | шиейт (ин

-стити ся | ate) oneself |синюейт)

(піддобрю- (or: carry ВО НСеЛ(

вати ся) | favor) with a | (керіфейвер

person | вид е пер

с(о)

підл-и(ва)- | water, wet | вотер, вет

ти,-яти -

підляти to baste meat | ту бейст мі

ПеЧеНКО

підливка sauce, gravy; | сос, ґрейві;

broth брат(с

шідлизач licker; ликер; ґрін

greenhorn горі

підлизува- | lick, insinu- |лик, инсин

ти, ся | ate oneself | юейт вон

Се.Лl

підлий base, vile, бейс, вайл,

ПlЄ8lІ1 мі



підлїзти, 425 підмінити

підлїзти, сreep under | кріп ондер

підлазити (or: пр, to), (ап, ту);

sneak (slink) |снік (слийк)

forth; сlin.e | форт, клайм

up 8,D і

підлїcє place near а | плейс нір e

forest форест

підлість baseness, бейснес,

ImeammeSS міннес

підл-їт soaring (up); | соврінґ (ап),

(2.—ету) | flight; ascent | флайт,

еСеНТ.

підлїтати, | fly mр, flutter флай ап,

up(wards) флoтep

ап(вердз)

підлога floor флор

під-ложити, | laу (put) лей (пут)

— Ва.ЛИТИ under ондер

підля-гати, | subject one- |собджект

-чи self; to be | вонселф; ту

subordina- |бі соборди

ted (or: нейтид (ор:

1iable) to |лайеб(a)л)

тпідмокнути | become (get) | біком (ґет) у

Wet Ве7

підмана allurement, |ел(й)урмент

enticement, |ентайсмент,

cheating чітінґ

підманюва- | to allure, ту ел(й)yp,

ти seduce, сед-юс

entice |ентайс,

підмет subject собджект

підми(ва)ти | to under- ондервош,

підмулюва- | wash, wash | вош евей

ти | away from | фром білов

below

підміна substitution |собстит

КОIIIеH

підмінити | substitute, собстит-ют,

exchange, | ексчейндж,

put innder I пут ондер



гіднаєм підперезаті426

піднаєм

піднебінє

підніже

підніжок

піднова

піднести

підозрен

ний

підозрівати

підозрілий

підозрінє

підойма

підошва

підпа-дати,

-сти

підпадати

карі

підпал, під

ЖОГа,

підпалити

підпеньок

підпер

838, 21

underletting,

substenancy

alate

oot(of);foot

stool, реde

stal; step

ping-stone

foot-stool

renewal,

renovation;

герair(ing)

to lift up,

raise, elevate

suspected

to render

suspicious

suspicious

suspicion

lever

sole

lie under,

fall under

incur a

penalty, to be

.liable to

punishment

fuel (to light

fire in stove),

incendiarism

аГ8011

to kindle

(make, light)

a fire; set

on fire

mushroom

to gird (on)

ондерлетін

собстененс

Пе.ЛеT

фут (ов);

фут-стул

педестел,

степінґ

стовн

фут-стул

рін-юел,

реновейшен

ріпе

лайт ап,

рейз, еле

Вей

соспектид

ту рендер

СОСПИШе

СОСПипDTeС

с0спипсн

левер

сов.л.

лай ондер,

фол онде

инкюр e

пенелті, ту

бі лайеб(a),

ту пониш

мєн

фюел (ту

лайт фай

ин стов),

инсендиe

ризм, арсеl

ту кинд’л

(мейк, лайт

е файр; сет

ан фай

мопрум

ту ґерд (ан



підпи(ва)ти 427 підросток

підпи(ва)ти | to get tipsy, | ту ґет пипсі

drink hard, |дринк гард,

1іquor up ликер ап

підпилий | tipsy типсі

підпинати | buckle, бак’л, ґерд’л

girdle, fasten фес н ту

to

підпирати | to prop, sup- |ту прап,

port; helр, супорт, гелп

aid ейд

підпис signature сиґнечер

підпис(ув)a-l to sign, ту сайн,

ти endorse ендорс

підплатити | to bribe ту брайб

підпора prop, staу, | прап, стей,

support супорт

підпоїти make drunk, | мейк дронк,

intoxicate l интокси

кейт

підприє- person перс'н он

мець | undertaking | дертейкінґ

a thing; е тінґ; кон

contractor тректер

підприєм- | enterprising | ентерпрай

ний зінґ

підприєм- | spirir of спирит ов

ність enterprise | ентерпрайз

підприєм- | undertaking, ондертей

ство enterprise | кінґ, ентер

прайз

підривати, |tear (off) тер (оф)

підірвати

підріз(ув)a- | cut, сliр кат, клип

ти

підроб-ити, | imitate, имитейт,

ляти | forge, falsifу, фо(в)рдж,

counterfeit, | фолсифай,

Кnit on | кавнтерфит,

НИТ аН

підростати | grow up rpoв ап

підросток | person in his | персн ин

teens; strip- гиз тінз,

Іing стриплінґ



підручнии. 428 підстава

підручний | hand-,handy | генд-, генді,

left-sided | лефт-сайдед

підручник (hand-)book, |(ґенд)-бук,

manual МeН-КОeЛ

підрядний | subordinate |собординет

підрядність | subordina- собординей

tion ППеН

підсадити | laу (put) лей (пут)

under; help | ондер, ґелш

to a Seat, ту e ciт,

help to | гелп ту

mount (а мавнт (е

horse) горс)

підсад- short and шорт енд

истий,-ку suout, thick- | ставт, тик

-ватий | "set, stubby сет, стабі

підсипати | strew; add; |стру (стров);

bank ед, бенк

підсїсти to form an | ту форм ен

ambush; | ембуш; лорк

lurk (лерк)

підсїдка ambush; ембуп,

-
ambuscade ембоскейд

підскакува- | spring up спрінґ ап;

ти | (or:—open), джомп

juшор, bound | бавнд (ліп)

(leap) up 31і

тідскірний | undercuta- |ондер кю

11ЄОl18 тейнiec

підскочний | leaping, ліпінґ,

jumping джомпінґ

підскубати | pluck, plume | плак, плум

from beneath | фром беніт

підскубати | to fleece one |ту фліс вон

ког0

підслухач | eavesdropper | iвздрапер

підслухати | listen, сlan- |лис”н клен

destinely, дестинлі,

overhear овергір

підсонє сlimate клаймет

підстава base, foun- | бейс, фавн

dation дейшен



підставка підхмелити429

підставка

підставити

підстелити

підстїлка

цідстри

гати,-чи

підстрілити

підступ

(лесть)

підстушити

підступний

підступ-.
н істб

підсу-вати,

-нути

підт-инати,

-яти

підт-ирати,

-ерти

підтягнути

підупа-дати

—сти

п. на здо

poвлю

підучувати;

—СЯ )

підхлїблю

В:lТИ

підхмарний

підхмелити

|stand, trestle

lay (put)

under

spread, strew

(lay) under

litter; bed of

straW

to shear, cut

curtail

to wonnd by

shooting

stratagem;

deceit

to approach,

draw near

insidious,

sly cunning

insidiousness

сunning

put under

(meath)

cut from

underneath,

сliр

to wipe (off)

to draw

under (or:—

up)

to decay

to decline in

bealth

to instruct,

teach;

(—learn)

to flatter

being under

the clouds

to intoxicate

стенд,

трес”л

лей (mпут)

ондер

спред, стру

(лей) ондер

литер; бед

ов стро

ту шір, кат,

кертейл

ту вунд бай

пшутінґ

стретеджем,

десіт

ту епровч,

дро нір

инсидіес,

слай, канінґ

инсидиec

нес, канінґ

пут ондер

(ніт)

кат фром

ондерніт,

клипп

вайш (оф)

дро ондер

(ор: ап)

дікей

діклайн ин

ГелТ

инстрокт,

тіч; (-лерн)

ту флетер

бінґ ондер

Дl Клавдз

интокси

кейт



під-ходити, ійти 430 пізнити ся

uiд-ходити,

-ійти

підхожий

шiдчас

підчас коли

підчеревий

підчеревя

підчерк

нути,-ати

підчісувати

підчиняти

підпепт

підшпеп

т(ув)ати

підши(ва)

ти;—ся

підшивка

підшитє

підюджува

ти

пізна(ва)ти

пізн-ий,-о

тізнити ся

to step under

draw near

(by stealth);

to try (endeа

vour) to

cheat

fit, suitable

during, in

the time of

while, whilst

belly

abdomen,

lower part of

the belly

to underline

to comb

back (or:

upwards)

to stmbordi

пate, subdue

whispering

to whisper,

(in some

one's ear)

to sew under

neath, line

with

(sewing

underneath);

lining;

вheathing

lining; solin

(п. чобіт

incite, insti

gate

to recognize

late

to be late (or:

—detained)

степ ондер,

дро нір (бай

стелт), трай

ту чіт

фит сютебл

дурінґ, ин

ді тайм ов

гвайл,

гвайлст

белі

ебдомен,

ловер парт

ов ді белі

ондерлайн

ту ковм бек

(апвердз)

соборди

нейт

(г)висперінґ

(г)виспер

ту со(в) он

дерніт,лайн

Вид

со(в)інґ

ондерніт;

лайнінґ;

шiдінґ

лайнінґ,

coвлінґ

инсайт,

инстиґейт

рекоґнайз

лейт

ту бі лейт

(ор:дітейнд)



пійло 431 пірник

пійло drink (for дринк (фор

animals); енимелз);

trough троф

пійм-ати, catch, seize; | кеч, cіз;

-ити | understand | ондерстенд

піка pike, lance, |пайк, ленс,

spear спір

пікати sфueak сквік

піклувати | to (take) тейк кер,

ся | care; ргом : провайдфор

ОIr

пiл (2. полу) | bed of бед ов

boards; бовpдз;

ground Гравнд

пільга relief, facili- |реліф, феси

tation І литейшен

пільговий | relieving, релівінґ,

Іightening лайтнінґ

пільний field, wild філд, вайлд

пімста vengeance, вендженс,

(месть) revenge рівендж

пiмстити; | to revenge, |ту рівендж,

—ся | avenge; take | евендж,

revenge тейк Гt

Вендж.

піна foam, froth, |фовм, фрат,

spumy спюмі

пінити ся to foam, ту фовм,

froth, scum | фрат, ском

пінявість frothiness, фратинес,

Spllmescence | спюмесенс

пінявий foaming, фовмінґ,

пінистий frothy, |фраті, спю

8pumy мі

піп priest пріст

пірвати tear, snatch |тер, снеч

пірє feathers; федерз,

рlumage плумедж

піристий feathery федері

пірити ся to lose fea- |ту луз фе

thers; moult, | дерз, мовлт,

1006W МК0

пірник pillow-sliр ПИЛОВ-СЛИП



пірчастий 432 піч (2 печи)

пірчастий | feathered федерд

піряний feathery федері

пісковатий | sandy СеНДl

шісчаний

пісковець sandstone сендстовн

пісковий sand(y) сенді

післанець цnessenger; месенджер:

egate леґет

післанниц- | mission МИШІЄН

ТВО

після after, at, to; | aфтер, ет,

according to, | ту, екордінґ

conformable | ту, конфор

меб’л

пісний fasting фастінґ

пісн-я,-ь 8ОIl СОНп'

пісок 88111 сенд

піст fast(ing); фаст(інґ);

ІАent | ЛеНТ

пістоля istol пистє.л.

шістун eeper; кіпер, фа

foster-father; | стер-фадер,

foster-child; | фастер

favourite- чайлд; фей

child | верит

чайлд

пістунка nurse, maid I нерс, мейд

піт sweat; свет, пер

perspiration | спирейшен

пі(й)ти to go ту ґов

пітьма darkness даркнес

піх-ати, pound, grind | ту павнд,

-нути ґрайнд

піхота infantry инфентрі

піхотник foot-passen- | фут-песенд

пішоходець | ger, walker, | жер, вокер,

goer ґовер

піхур, міхур | bubble, bli- | боб(e)л,

ster, bladder блистер,

бледер

піч (2 печи) | stove; оven; | стов, овен,

furnace фарнес



піппак 433 ТП.Л83

пішак foot-soldier | фут-совлд

жер

пішва pillowcase пиловкейс

піший реdestrian, | педестриен,

foot фут

пішки on foot ан фут

(пixтурою)

пішоход, foot-path; фут-пет;

-и (pl.) foot-pave- | фут-пейв

ra.ent, мєнт

піяк, пяни- | drunkard, дронкерд,

ця | hard drinker | гард дрин

кер

піяти to crow ту кров

піятика drinking- дринкінґ

bout, | бавт, керав

carousal 3є.л.

піяньство drunkenness |дронкнес,

mania for меніа фор

drinking дринкінґ

піячити to be given |ту бі ґивен

to drink, to ту дрінк,

СarОUlSe керaвз

П.Ла.В flow; флов, квеґ

quagmire майр

П.ЛаBaТИ to swim; ту свим,

пливати | float (пр. флoвт

дерево)

пл. кора- to sail ту сейл

блем

П.ЛаВ8lЧ swimmer свимер

шлавба navigation | невиґейшен

П.Ла.В 1ТИ to water; ту вотер,

float; melt | фловт, мелт

плаванЄ, swimming | свимінґ

(пливане)

11.ля.вк3. fin; pinnule; | фин; пин

web юл; веб

плав-кий, | fluid, liquid | флуид, лик

-ний Вид

плаВЦеМ swimming | свимінґ

П.Ла3 flat (plain) |флет(плейн)

side Сайд



плазовитий 434 плащ від дощу

плазовитий | flat флет

плазувати | to creep; ту кріп,

crawl крол

ПЛакаТИ to crу, weep, | ту край,

whine | віп, (гувайн

плакс-а,-їй, | crier, whiner| крайер,

-ивець (г)вайнер

плаксивий | weeping, віпінґ, ле

lamentable ментеб’л

П.ЛаМеВІТИ- flaming, флеймінґ,

СТий blazing блейзінґ

пламенити | to inflame |ту инфлейм

пламенїти | to flame, ту флейм,

blaze, glow | блейз, ґлов

П.ЛаСТ layer, slice, |лейер, слайс

shift шифт

пластатий | flockу, flakу | флакі,

флейкі

П.ЛаТ8, pay(ment); | пеймент,

salarу, wages селері,

вейджез

пл8т18я, beam, raft | бім; рафт,

рефт

ПЛаТЄ сlothing; pl: | кловдінґ;

сlothes кловд3,

клов3

П.ЛаТИНа flap; rag; флеп, реґ,

платок | patch; сlout | печ; клавт

платівка lamina; л6м121b(8,

пластинка | (бот: lamel)

тплатний payable, due |пейеб’л,д-ю

платничий | of payment | ов пеймент

П.ЛаТНЯ salary селері

П.ЛаТЧа- flabby флебі

(c)тий

П.Л8ХТа, linen cloth; |линен клат;

1inen cover |линен кавер

ТП.ЛаЧ сrying, крайінґ,

weeping віпінґ

ШЛаПЦ сloak, mantle | кловк, мен

gown тел, ґавн

плащ від rain-coat рейнковт

дотпу



плеканець 435 плечистий

плеканець | foster-child | фастер

плекаНиЦя чайлд

плекатель | fosteгer фастерер

П.ЛеКаТЄ.ЛБКа, | IlllГ8Є норс, нерс

П.ЛеК8ТИ to foster, ту фастер,

nurse; culti- норс, кол

vate, take тивейт,

care of |тейк кер ов

плентати ся |stroll (or: ту строл

- saunter) (сантер)

about; knock |ебавт; нак

about the ебавт ді

street(s) стрітс

П.ЛеСК8,ТИ to splash, ту сплеш,

сlap,applaud | клеп, еплод,

dabble деб’л

плескатий | flat, plane флет, плейн

ПїЛеС0 shoal;stretch | шовл, стреч

(in a rіver)

та ЛЄСТИ twist, braid, | твист, брейд

(плету) рlait плейт

плетений twisted, твистид,

platted, плетид,

рlaited плейтид

П.ЛетрIВО рlaiting; шлейтінґ,

wickerwork | викepвори

плетїй рlaiter, плейтер,

braider; bas- брейдер,

Кet-maker l бескетмей

кер

плетїнь texture; тексчер,

wicker-work | викepворк

плетництво | manufactu- | мен-юфекче

ring of plai- |рінґ ов

ted works плейтид

воркс

плече (2 pl. | shoulder; pl: | шовлдер;

плїч) | back, бек, дорсем

dorsum

плечистий і broad- бродшовл

shouldered, | дерд, сквер

square-built билт



ПЛеЧКа, 436 плодити

П.ЛеЧКа, shoulder- шовлдер

parts of shirt партс ов

шерт

ПЛеЧКО shoulder- шовлдер

blade, | блейд, скеп

scapula кdл8,

плечний shoulder повлдер

плив flow(ing) флов(інґ)

ПЛИВaК. swimmer свимер

11.Л1ин fluid, fluidity | флуид,

флуидиті

плинний fluid, liquid | флуид,

ликвид

плинність | liquid (fluid) | ликвид

state; liqui- (флуид)

dity |стейт, лик

видиті

плинуги to flow ту флов

плисти to flow; ту флов,

swim; float |свим, фловт

плитн. plate плейт

плиткий shallow; flat | шелов, флет

плїва membrane | мембрейн

плід fruit фрут

плідний fruitful, фрутфул,

плодючий fertile фертил

плїcнь mould, мовлд,

mustiness МОСТИНе0

плїснїти to must, ту мост,

mould мовлд

плїснявий | mouldу, мовлді,

musty мості

плїт fence hedge, | фенс, гедж

пліш bald head; болд гед;

(or: bald болд пейт,

pate); nudity нйудиті

плїппити to secure by | ту секюр

wedges, rіvet | бай веджес,

ту ривет

плїпшка small wedge | смол ведж

шлодити to beget, ту біґет,

produce, | прод-юс,

engender l енджендер



плодити ся 437 1і.лям8,

плодити ся | to breed ту брід

шлодови- fertility фертилиті

тість | |

плоский flat флет

плоскість flatness флетнес

1плотв» bod баді

плохий weak, feeble; | вік, фіб(e)л,

timid, shy | тимид, шай

плОцца, plain плейн

плуг рlough п.л8,в

плугатар рlougher, плавер,

рloughman пл84вмєн

плутанина |entangle- ентенґ(e)л

пment мєнт

плутати to entangle, |ту ентен

involve r(e)л,

1ИНB8.Лl8

П.ЛІКОВaТИ to spit, ту спит,

expectorate єксп6кт0

ве рейт

ПЛКОВaЧКа, spittingbox, | спитінґбакс

spittoon сшитун

плюгавий | ugly, dirty, | аґлі, дерті,

nasty несті

плюгавити | to soil, abuse | ту сойл,

insult | ебюс, ин

соліт

плюгавство | dirt, filth, |дерт, филт,

Smut СМОТ

П.ЛІКОСК dashing, дешінґ,

splashing сплешінґ

плюскати | to splash, ту сплеш,

плюскотїти dabble деб(e)л

плкоскв8, bed-bug бед-боґ

п.лкотя, bad (or: бед (ор:

stormy) стормі)

weather ведер

тплкопп рlush плопп

плющити to laminate, |тулеминейт

flatten флет(e)н

п.лям2, stain, spot, |стейн, спат,

blot блат



плямистий 438 побиватися

плямистий | spotted, спатид,

stained стейнд

п.лямити to stain, ту стейн,

spot, soil | спат, сойл

п.лян plan, sketch, |плен, скеч,

design дізайн

плянтатор | planter плентер

плянтація | plantation |плентей

Пе81

плястер рlaster плестер

плястер до |court-plaster | кортплестер

лиця

пневий of stem, стем, сток,

(stalk, trunk) тронк

пн-яти, to climb, ту клайм,

-ути | stretch, bend | стреч, бенд

пнути ся

п0 after, for, афтер, фор,

about ебавт

по руски Ruthenian |рутіниен

(adj)

по два (num) | at two ет ту

побабрати | to dirty, soil, |ту дерті,

foul | сойл, фавл

побагато much, in мач, ин

large quanti- |лардж квон

ties титіс

побачене meeting мітінґ еґен

again -

побачити ся |to see each |ту сi iч одер.

other; to | міт еґен;

meet again; визит

visit

побереже shoreland, шо(в)pленд;

Іittoral литорел

побережник | ranger рейнджер

(лїсничий)

поби(ва)ти | assault; есолт, брейк

break; knock | нак ту пісез

to pieces

побивати ся | to long for, |ту лонґфор,

endeayer, | ендевер,

strive, grieve страйв, ґрів



побивати дах 439 поблїдн-ути-їти

побивати

Дах

побивач

побирати

поб(и)рати

побитЄ

побїда

побідити

побіджати

побідний

побідник

шобільшенє

побільшити

побiр

побіч

побічний

поблажати

поблажли

вий

поблажли

в1ств»

поблизький

поблїдн-ути

-їти

to cover a

bouse with

tiles

tiler; slater

to receive;

earn; get

to marry one

another

ill-treatment

. cruelty

victory

to conquer,

ОVerСОme

victorious

congueror,

victor

enlargement,

exaggeration

increase

to enlarge,

exaggerate

taking:

recruiting

beside, close

by, by the

side of

sidelong;

lateral; colla

teral

to indulge

indulgent,

considerate

indulgence,

nigh, near,

neighboring

to grow pale

ту кавер e

гавс вид

тайлз

тайлер,

слейтер

ту ресів,

ерн, ґет

ту мері вон

енодер

илтрітмент,

круелті

викторі

ту конкер,

оверком

викториec

конкерер,

виктер

енлардж

мент, еґзед

жерейшен,

инкріз

ту енлардж,

еґзеджерейт

тейкінґ;

рекрутінґ

бісайд,

кловс бай,

бай ді сайд

ов

сайдлонґ,

летерел,

колетерел

индолдж

индолджент

консидерет

инд(»лдженс

най, нір,

нейберінґ

ту ґров

пейл



побожний 440 поважний

побожний | pious, religi- |пайес, .

ous | релиджіес

побожність | piety, godli- | пайетї,

пess, devo- гадлинес,

tion дівошен

щоборець receiver, ресівер,

collector колектер

поборник defender діфендер

поборювати | to conquer, |ту канкер,

ОVerСОIme оверком

побоювати 1 to fear ту фір

ся

побратати | to fraternize |ту фретер
сн найз

побратим friend, френд,

(named) | (неймд)

brother бродер

побрат им- | fraternisa- | фретерни

ство tion зейшен

побуд motive, мо(в)тив,

impulse, имполс,

instinct тинстинкт

побуджати | to impel, импел, ин

incite, move, |сайт, мув,

аffect ефект

побудувати | to build up, |ту билд ап

ereСt ерект

побут staу; abode; |стей, ебовд,

stand стенд

поваба charm; allur- |чарм, елур

ment, seduc- |мент, седок

tion 1DIеBI

повабний tempting, темтінґ,

charming чармінґ
П0BaГа, authority, оториті,

dignity, диґниті,

gravit трейвиті

ПОВaТОМ gravely, with | ґрейвлі, вид

поважно | a dignified |едиґнифайд

manner, менер, ерне

earnestly стлі

поважний | esteemed, естімд, ане

honorable реб’л



" ПОВаЖaНЄ 441 повздержливість

ПОВаЖaНЄ respect, piспект, рі

regard, ґард, естім

esteem

ПОВаЖaТИ to respect, ту piспект,

esteem, |естім, рі

regard п'ард

поважний | grave, digni- | ґрейв, диґ

fied, serious нифайд,

сіриec

поведенЄ behaviour, | бігейвєр,

conduct кондокт

повелївати | command, | коменд,

order ордер

поверх (рrp) | over, above, |овер, сбав,

о11 aН

поверх story, floor |стовpi, флор

поверха outwardly, | автвердлn,

|поверхов- externally, |екстернелі,

U но | superficially |с-юшерфи

шелі

поверх-ний | опter super- | автер, с-ю

-овний | ficial, exter- | перфишел,

nal, exterior, |екстернел,

outward екстіриep,

автверд

поверхність | exterior; екстіриep,

outside; автсайд,

surface; out- |серфес, авт

ward appea- | верд епіренс

ГаІ1«УЄ

поверхов- |ontward автверд епі

ність | appearance; ренс, с-ю

superficiality | перфиши

allowness | eлиті; ше

ЛОВНеС

повеселї- to grow ту ґров чір

(ша)ти cheerful фул

ПОВЗ-aТИ, to creep, ту кріп,

-нути | crawl, sneak | крол, снік

повздерж- abstinent, ебстинент,

ливий continent | кантинент

повздерж- abstinence, |ебстиненс,

ливість | temperance I темперенс



повздовж 442 повiйний

в повздовж longways лонґвейз

пови(ва)ти | to wrap up, |ту реп ап,

swaddle, свад(e)л,

envelope еВІВЄ.Л011

ПОВИВаЧ swaddling- | свадлінґ

band бенд

П0ВИЛа plum-jam плам-джем

повин-ен, he, she, it гі, ші, ит

-на,-но, pl: bas (shall, гез (шел,

-ні | should, шуд, от, из

ought, is | облайджд)

obliged) to, ту ві (ю, дей)

pl: we (уou, | гев (шел,

theу) have ипуд) ту

(shall,

should) to

повинність | obligation, | облиґейшен

duty д-юті

повинувати | to obey ту обей

ся

повиснути | to be caught|ту бі кот

hanging, генґінґ,

hang down; | генґ давн;

hang oneself | генґ вон

селф

повитанє | greeting, грітінґ, сел

salutation ютейшен

повитиця dodder (of дадер (ов

flax) флекс)

повів breath (or: | брет (ор:

рuff) of wind |поф) ов винд

повівати to blow ту блов

повід rein рейн

повід (при- | motive, cause | мо(в)тив,

чина) | inducement коз, инд

КОСМeНТ

повіз coach, ковч,

carriage керидж

повiзник coachman, | ковчмен,

driver драйвер

повій сlimber (рід | клаймер

росл.)

повiйний 1 сlimbing клаймінґ



по-вік 443 повітр-є,-я

по-вік for life фор лайф

повіка eye-lid айлид

повільний | slow; easy; |слов, ізі,

indulgent | индолд

ЖeНТ

повільність | slowness, словнес,

indulgence |индолджено

повінь inundation |инондей

пєес

повінчати, | marry; мері; ту

garland Гарленд

повіренник | confidential |конфиден

(or: bosom) | шел (бузем)

friend, френд, кан

confidant фидент

повірити confide to, |конфайд ту,

entrust, ентрост,

believe белів

повірка superstition |с-юперсти

пптєет

повірний intimate, интимет,

confidential, | конфиден

familiar | шел, феми

лер

повісити bang (up) ГеНї-ап

повісмо spun goods; | спон ґудз,

thread; |тред, бонд’л

bundle

повість story, tale, |стовpi, тейл

novel 18l8l86,Лї

повістяр teller, relater |телер, рі

rnarrator; лейтер, не

novelist | рейтор, на

вєлист

повіт district дистрикт

повітовий | of a district |ов е дист

рикт

повітка roof; shed |руф, шед

for cattle | фор кетел

повітра pestilence, пестиленс,

epidemic | епидемик

повітр-є,-я | air ер



повіттальник ТПОВОЛОЧИТТИ444

шовішаль

ник.

повний

п0вн0

ПоВНИТИ

п0внови"

дий

ПОВНОВЛа

с(т)ний

повновла

с(т)ник

hung (man)

full; filled

full

to fill (up)

chubbyfaced

authorized;

having

power of

attorney

authorized

agent, man

datогу;

proxy;

trustee

authority,

full power(s)

sanguine

of (full) age

full age

born of the

same parents

filness,

рlenty, abun

dance

full moon

to be (in

bealth)

slowly

to cover;line

ПОВНОВЛа

с(т)ність

повнокро

вий

шовнолїт

ний

повнолїт

ність

повнород

ний

повн-ота,

-ість

1І0ВНЯ

поводитися

ПОВОЛИ

поволїкати

П0ВОЛОКа,

ПОВОЛОЧИТИ

cover, case;

tick, pillow

Сa8Є

to draw (or:

pull) round;

harrow

гонґ (мен)

фул, филд
ул

ту фил (ап)

чобіфейст

оторайзд,

гевінґ па

вер ов етор

н1

оторайзд

ейджент,

мендеторі,

праксі, тро-.
сті

оториті,фул

павер(з)

сенґВиН

ов фул ейдж

фул ейдж

бо(в)рн ов

ді сейм пе

рентс

фулнес,

пленті,

ебонденс

фул мун

ту бі (ин

гелт)

словлі

ту кавер,

лайн

кавер, кейс;

тик, пилов

кейс

ту дро (ор:

пул) равнд,

геров



поворот 445 поган-ин,-ка

поворот turn(ing); терн(інґ),

(війсковий фейсінґ

ш. : facing); рітерн

return

поворотний | guick, active | квик, ектив,

agile, dexte- |еджил, ед

rous; retur- жайл, дек

ning | стерос, рі

тернінґ

поворот- dexterity, декстериті,

ність | skil1, expert- | скил,

ness | експертнес

повселюдно | generally, дженерелі,

universally | юниверселі

пoвceчасно | always, at | олвейз, ет

any time ені тайм

повсте» felt фелт

повстяний

повста(ва)- | to arise; ту ерайз,

ти | begin, origi- беґин,

nate; result; | ориджи

rise | нейт, різолт

райз

ПОВСТаНЄ uproar, riot, апровp,

insurrection, райот, ин

серекшен

повстанець | insurgent инсерджент

повсюда everywhere; | евері(г)вер,

throughout труавт

повсюдний | general, дженерел,

universal | юниверсел

повсякчас- | everlasting, |еверлестінґ,
ний perpetual | перпетюел,

повтаряти | to repeat ту репіт

1ІОГаНЕ» dirt, abomi- |дерт, ебами

nation, good нейrшен.

-for-nothing | ґуд-фор

нотінґ

поганий ugly, dirty, | аґлі, дерті,

bad бед

поган-ин, pagan, gen- | пейґен,

-ка | tile, heathen |джентайл,

гіден



поганити
446 погля-дати,-нути

ТПОГаНИТИ

поганьский

ПОГаНБСТВО

ПОГаНЯТИ

погас-ати,

-нути

ПОГаСИТИ

погиб-ати,

-нути,

погинути

шогибель

погибель

ний

ПОГИНаТИ

ПОГИНаТИ СЯ

погідний

погіршати

погіршити

погло тити,

-Цати

поглублятn

поглубляти

ся

погляд

погля-дати,

-нути

to soil, abuяе

insult

pagan,

heathenish

paganism,

heathenism

to drive

to go out,

die away,

extinguish

to extinguish

put out

to perish, to

be ruined

destruction;

bend, сurve

pernicious,

fatal

to bend,

inflect

to give way,

bend, incline

stoop

fair, clear,

serene;

cheerful

to get worse

to make

VVОr8Є

to swallow,

devour

to deepen

to be

absorbed in

Іook; view,

aspect,

opinion

to look at,

view

ту сойл,

ебюз, ин

с0лт

пейґен,

гідениш

пейґенизм,

гідeнизм

ту драйв

ту ґов авт,

дай евей,

екстинҐВиш

ту екстин

rвиш, пут

aВТ

ту периш,

ту бi pyинд

дістрокпен,

бенд, корв

пернишес,

фейтел

ту бенд,

инфлект

ту ґив вей,

бенд, ин

клайн, ступ

фер, клір,

серін; чір

фул

ту ґет ворс

ту мейк ворс

ту свалов,

дlвавp

ту діпен

ту біебсорбд

пн

лук, вю,

еспект,

аПИН-ЄН

тулукет, вю



погнївати ся 447 пограничний

погнїватися | to fall out фол авт

(with), to be | (вид), ту бі

angry енґрі

поговірка | rumor, fame, | румер, фейм

proverb, праверб,

adage едедж

погода (fine) (файн) ведер

weather

погодити to appease, | епіз, рекон

reconcile сайл

погожий useful, good, | юсфул, ґуд,

serviceable | сервисеб’л,

поголос echo; rеsо- | еков, резо

113.псє НеНС

поголоска | rumor, румер,

bearsaу гірсей

поголубіти | to get blue |ту ґет блу

погонець courier; куриep,

express експрес

п0гонич driver, драйвер,

beater; | бітер,

drover дро(в)вер

погоня pursuance, | перс-юенс,

погін persuit перс-ют

погорда contempt, контем(п)т,

8соп 11 скорн

погорджу- | despise діспайз

1881 й

погордли contempt- контем(п)т

вий U1ОU18 КООС

погорілець | a person е перс'н

ruined by | pyинд бай

fire файр

погоріти burn off,— | берн оф,—

аway, or— | евей,—давн

down, to be |ту бi бернт

burnt down давн

погостити |entertain, ентертейн,

treat тріт

пОгОТОВЄ readiness рединес

погранич- |bordering, | бо(в)рдерінґ

ний adjacent, | eджесент,

contiguous | контиґюoc



пограниче податис448

пограниче

погреб-ати,

-сти

погребач

погребний

погребник

погріб

погроза

погром

погром

ляти,-ити

погруде

погру-жати,

-зити

погуба

пода(ва)ти

шодатискар

гу до суду

податись до

димісиї

border-land,

—territory,

frontier

country; bor

ders

to bury,

inter

oven і
рокer

funeral,

burial

undertaker

burial,

funeral

threat,

100el0l8l06

defeat, mas

sacre,

slaughter

beat down,

subdue,

vanquish

bust, half

Іenght

picture

to sink,

plunge

destruction,

ruin

give, hand,

reach, tепі

der, put up

to lodge a

complaint

with the

magistrate

lay down

(give up)

one's com

nmission,

tender one's

resignation

бо(в)рдер-.

ленд,—тері

торі, фрон

тір-контрі;

бо(в)рдер

ту бері,

тиНТе

овен-рейк,

повке

фюверел,

бериe.

ондертейке

бериел,

фюнере,

трет, менес

дефіт. месе.

кер, слоте

біт давн,

собдю, вен

квиці

бост, геф

ЛeНпТ

пикче

т у синк,

плондж

дістрокшен

руиш

ґив, генд,

річ, тендер,

пут al

ту ладж е

комплейн"

вид ді мед

жистрей

лей давн

(ґив ап

вонз коми

шен, тенде

вонз резиґ

нейше)



подалити 4 19 подекуди

подалити move away, | мув евей,

- reImОVe рімув

подальше | pretty far приті фар

(off) (оф)

поданЄ petition; петишен,

memorial | мемовриел

подар-Ок, gift, present | ґифт, пре

унок 3eНТ

податель giver, dis- ґивер, дис

penser пенсер

податливий | accommoda- |екомодей

ting, уiel- тінґ, їлдінґ,

ding, easy ізі

податли- complaisance | комплезенс,

вість | indulgence; | индолдженс

уielding ілдінґ

податник |tax-payer, текспейер,

rate-payer | рейт-пейер

податок tax, duty; текс, дюті,

impost 1имп0bст

подача giving ґивінґ

подвиг undertaking, |ондертей

enterprise, | кінґ, ентер

deed; exploit | прайз, дід,

експлойт

(експлoит)

подвижний | moveble, мувеб’л

lively лайвлі

подвижник | wrestler, реслер,

champion, чемпіен,

defender діфендер

подвиж- mowebleness, | мувеблнес,

ність mobility мобилиті

подвійний | double, two- |доб(e)л, ту

fold, ambi- |фолд, емби

guous ткоос

подвійність | doubleness |доблнес

подвірє court(-yard), | корт(-ярд),

back-yard бек-ярд

подеколи nowandthen |нав енд ден,

temporarily |темпорерилі

подекуди here and гір енд дер

пОде-НеДе there



поденщик 450 подобати

|

поденщик | daylaborer, |дейлейберер

workman воркмен

поденщина | day's work |дейз ворк

подзвінне | (death-) (дет-)нел;

knell; | товлінґ ов

tolling of the |ді песінґбел

passingbell

подив adнniration |едмирей

ПеН

подивляти | to admire ту едмайер

подих breath, аspi- | брет, еспи

ration рейшен

подібний like, similar, | лайк, сими

resenabling |лер, рiзем

блінґ

подібність | likeness, лайкнес,

resemblance | piзембленс

подіївати tО put ту пут

подївати ся | to hide one- | гайд вон

self, take селф, тейк

refuge рефюдж

поділ plain-(land), | плейн

plainness | (ленд),плей

НеС

подїл division, дивижен,

parting партінґ

поділе Роdolia, ПОДОВлиa;

plain, level- плейн, ле

(country) | вел-(контрі)

подїльний | divisible дивизиб’л

подільність | divisibility | дивизиби

литі

подїя deed, act, дід, ект,

еVent iвент

подоба resemblance; | piзембленс,

image (of имедж (ов

God), becom- | ґад) біком

ingness; | інґнес,

form; sight | форм, сайт

подобати ся | to please, ту пліз, ту

to like лайк

подобати to resemble, | ту різeмбел,

to be like I ту бі лайк



подобріти 451 подруга

подобріти | to become ту біком ґуд

good

подовг- longish, ланґиш,

астий, оblong аблонґ

-Оватий

подовжити | make longer, | мейк лонґер

Іengthen, ланґт(e)н,

prolong пролонґ

подовшати | to grow lon- |ту ґров лон

ger, lengthen | ґер, ленґ

т(e)н

подол-ати, | overpover, оверпавер,

-їти rmaster местер

подолок flap, tail | флеп, тейл

(of a coat); ов е ковт,

уvomb; (pl: |ніз,поршен,

Кness); вум

portion

подорожу- |to travel ту тревел

ВаТИ

подорож journey, джорні, тре

travel; voy- | вел, воєдж

age

подорож- traveller; тревелер; ов

ний | of a jour- |e джорні,

ney, travel- тревелінґ

ling

подостат- |sufficien- |софишентлі

ком |tly, enough; |їнаф, ебон- -

abundam- дентлі

tly

подрапати | scratch, скреч, вунд

wound by бай скречінґ

scratching

подрібний. |single; par- |синґел, пар

- - ticular, тикюлер

подрібність |minute- мин-ютнес,

ness; for- | формелиті,

mality; pl: | партикю

particu- лерЗ, Д1

lars, details тейлз

подруга friend, wife, |френд;вайф;

consort, консорт

|
|

|



по-друге 452 поетичність

по-друге secondly, аs | секендлі, ез

for the rest, | фор ді рест,

after all афтер ол

подруже married мерід стейт,

state, mat- | мeтpимоні

rimony

подружити |to marry; |мері; джойн

jо111

подружний |sociable, sо- |совшеб’л,

cial; matri- совшел,

monial | мeтpимов

ниє.л

подув breath брет

подуж(ч)ати |to recover | ту рікавер

подумати think over, | тинк овер,

• consider консидер

подуріти to go mad; | ту ґов мед,

play the плей ді фул

fool,

подусити throtle, трат”л

strangle, стренґл,

choke, човк

подуфалий |confiden- |конфиден

(довірли- |te; impert- | шел, инти

вий; зухва- |tial, intima- |мет; импер

лий, сьмі- inent, bold, | тинент;

ливий) laudacious |бовлд; одей

пцієс

подушка cushion; кошен;

bolster бовлстер

подяка thanks ТеЕНКС

поєдинку- |to ( fight |ту (фрайт е)
b8ти-с16 а) duel д-юел

поєдинок duel д-юел

поєдинчий |simple, sin- | симп’л,
м gle синґ”л

П0e3ИЯ poetry поетрі

ПОeМа роem поєм

ПОeТ роet ПОет

поєтк8, роetess ПОeТес

поетичний poetic(аl) 1І0ЄТИКе.Л.

поетичність | poetical П0ЄТИКt?Л

character керектер



пожадати 453 пожички,

пожадати to desire, лу дізайр,

long (wish) | лонґ (виш)

for, фор

пожадли- desire, ap- | дізай'p;

вість petite епетайт

пожар;-ний |fire, confla- | файр, кон

П0ЖеЖа gration | флеґрейшен

пожарка fire — anni- | файр-енай

hilator гелейтер

пожарище |spot where I спат (г)вер

fire took | файр тук

place, плейс

пожарня coach- КОВЧ-Га,ВС ОВ

bouse of | файр-бри

fire-bri— гейд

gade,

пожер(a)ти |to-devour |ту дівавp

п0жив8, food, nou- | фуд,норип

- rishment МeНТ

пОЖиВНІСТЬ | multritiolls- н-ютришес

11888 НеС

пожитє living ливінґ туґе

together | . дер

пожиткува- |derive ad- | дірайв

ти vantage едвентидж

from, make |фром, мейк
the most ді мовст (ор:

(or: profit |профит авт)
out) of ов

пТОЖИТОК profit, ad- | nрофит,

уantage, едвентидж,

utility, use |ютилиті, юс
птожиточ- profitable, |профитебл,

ний useful юсфул

пожиточ- utility, use- | ютилиті,
н1стб fulness юсфулнес

пожичити | to lend ту ленд

кому, пози

чити кому

пож. у кого | to borrow | ту баров

п028.121чк8, Іоan ловн

пожички, red-cur- ред карентс

порічки rents



П0ЖОГа, 454 11031иB8ТИ

п0жог8, incendi- инсенди

arism еризм

п0-88, behind, бігайнд,

after, bey- | aфтер, бій

ond, on the | онд, ан ді

outside, out | автсайд, авт

of ов

позавтра the day ді дей афтер

after to- туморов

ImОrrОVV

позавчера |the day ді дей біфор

before yes- Єстердей

terday

позад(y) behind, бігайнд,

- after, афтер

позаторік in last but | ин лест бат

one year вон їр

п03яяк, as, because, |ез, бікоз

позбавити |to deprive | ту діпрайв
О 0В

позбавити | to be depri- |ту бi дiп

ся | ved of, lose | райвдов,

— луз

позвіл allowance, |елавенс,

permis- пермишен

sion,

позволити |to-allow, ту елав, пер

permit мит

поздоровля- | to greet, ту ґріт, се

ти salute, |лут, презент

present re- | piспектс

spects (компли

(compli- ментс)

rments

п03єм borizon горайзен

поземель- |1and, ter- ленд, тери

ний ritorial товриел

поземий horizontal, | горизонтел,

level ЛеВеЛ

ПОЗИВaТи to go to ту ґов туло,

law, sue at |с-ю ет ло,

law, sum- сомон

rmon |



позива-ч,-льник 455 1ІОКа3ИТИ 081

позиЕa-ч,

Лl»НИК

позирати

позївати

позір

позірний

позлітка

П03На,К8,

ПОЗНаКОМИt—

ти;—ся

ПО3018

ПОЗОЛОТЯ,

ПОЗОЛОТНИК

поїзд

поїти

поїхати

показ(ув)a

ти

ПОК8,3ИТИ

ПОКа3ИТИ СЯ

complain

ant, plain

tiff,

glance to

wards a

place, look

up

to yawn

look; at

tention,

СаІre

seeming,

ostensible,

рlausible

leaf-brass,

tinsel,

sign;

Symptom,

to make

known; to

get

асфuainted

suit; (п. на

папері:

summons)

gilding

gilder

train

to give to

drink,

water,

convey to,

drive to

(or:-away

go away

to show;

point out

to spoil;

damage,

to rage,

rave; to go

rmad

комплей

* нент,

плейнтиф

rленс тордз

е плейс лук

8п

ту йон

лук, етен

шен, кер,

сімінґ,

остенсиб’л,

плозибіл

ліф-брес,

тинсел

сайн,

сим(п)том

ту мейк

новн, ту ґет

еквейнтид

с-ют,

(сомонз)

rилдінґ

ґилдер

трейн

ту ґив ту

дринк, во

тер

конвей ту,

драйв евей,

п'ов евей

ту шов,

пойнт авт

ту спойл,

демидж

ту рейдж,

рейв, ґов

МеД

|

3

|

.

|



показ-ливий,-ний 456 покіс

П0Ка3-ЛИ- goodlook- ґудлукінґ,

вий,-ний |ing; con- консиде

siderable, реб’л

п0к818чик. shower, шов-ер,

informer | информер

покай(жаль) | repentance ріпентенс

1000КаП8lТИ to drip on, | ту дріп ан,

soil, spot, | сойл, спат

покашлю- |to have a ту гев е

вати |slight слайт коф

cough

покаянник |penitent, ПеНитеЕТ

покаяти ся |to repent, | ту ріпент

п0кв8п baste; гейст, спід,.

speed; гарі

burry,

покервави- |to cover кавер вид

ти |with blood, |блод,страйк

strike блоді

bloody;

11оки till, until; | тил, онтил;

as long as, ез лонґ ез

поки що in the ин ді мін

nmeantime Та йМ

дай поки! | let me лет мі еловн

alone

покинути |to abandon; |ту ебендон,

throw up; |тров ап, .

е cast, leave, | . кест, лів
покій реace, 111с

покій (ком- |room; рум, (ґест-)

ната) | (guest-) чеймбер,

• chamber, -

покійний deceased, десіст

покійник deceased, десіст,

defunct, |діфонкт, дед

- dead

покірливий |humble, rомбел,

• submissive, | собмисин
покір- . bumility, гюмилиті,

ливість, | submission, | собмишe
-н1сть

покіс swath, свот



поклад 457 11018ОСОМ

т

ПОКЛаД layer; п. ко- |лейep; дек,

рабля: deck; ебовpд

на п. кора

бля: aboard

покладний | in store, in |ин стовp,

stock, ІЙН СТак

поклик call; accla- | кол, екле

rmation, мейцшен

поклін bow; бав, кортесі,

curt(e)sy; | селутейтен

salutation, | камплимент

compliment

поклонити | to bow; to | ту бав, кор

ся | curt(e)sy; т(e)сі,

salute, сел(й)ут

поклонник | adorer wor- |едоврер,

- shipper, | воршипер

покмітити |to see; ту сп, персів

perceive
покоєвий waiting- вейтінґ- мен

nman, valet ВЄ.ЛеT

покоївка chamber- чеймбер

- rmaid, мейд

ПОКОЛіНЄ generation; |джененей

race; line |шен, рейс,
лайн

покон . |beginning, |беґинінґ

з покон віку | since first |синс ферст

beginning, беґинінґ

ПОКОНа,ТИ to overpo- оверпавер,

wer,master; | местер, вен

vanguish ґвиш
покора bumility г-компилит1

покористу- |to profit, |ту прафит,
Вати-сь | make use мейк юс Ов

of; enjoy енджой

(good

Нlealth),

покорити |to humble, |ту гомбел,

to humili- |г-юмилиейт

ate,

покосом prostrately; | прастретлі,

(in swaths,) ійн св0тс



ПОКОСТ 458 покуп

* --2А

п0кост varnish, варниш

п0к0том prostrately; | прастретлі,

by files; бай файлз,

along, елонґ

покраснїти | to become | біком (гров)

(or:grow) | приті (ред),
pretty (or: блош

red;to blush

покращати | to grow ту ґров

prettier, притіер

покривало | cover, кавер

покри(ва)ти | to cover; кавер, гайд,

bide, консіл

conceal,

покритє covering, каверінґ,

cover, кавер

покришити |to crumble, |ту кромбел,

mince, cut | минс, кат

in small PIBl СМОЛ

pieces пісез

покришка | post-lid;lid; | повстлид,

(образово: |лид; (дис

disguise, гайз, прі

- pretext текст)

покріпляти | to стренґтен,

strengthen; ріфреш

refresh,

покрова protection: | протекшен,

protectress, протектрес

покрови- protector; | протектер,

тє.ль patron, пейтрон

покрови- protection, |протекшен,

тельство | patronage, петронедж

покроп-лю- | to be- беспринк’л,

вати,-ити | sprinkle, спринк”л

sprinkle овер

over,

покудовчи- |to crumple, | кромпел,

ти | dishevel, . дишевел

покуп buying, байінґ,

рurchasing, | порчесінґ,

bargain, барґен, сейл

sale,



покупе-пь,-нь п. горшки459

покупе-ць,

-Нb

покуса

покута

покуте

покутний

покутувати

п0л.

ПОЛ8,

ПОЛаГаТИ

полагодити

ПОЛаСТИТИ

полатайко

ПОЛе

полевий

польний

польовий

ПОЛеКПШа,

ПОЛеT

ПОЛИВа,

поливаний

поли(ва)ти

п. горшки

buyer,

рurchaser;

customer,

temptation,

penance;

repentance,

seat of

biomor

bedge, clan

destine

to dо

penance

SeХ

соat-tale,

front part

of a skirt

rely on; рut

confidence

in a person

to arrange,

regulate,

repair,

to flatter;

compli

ment; coах,

field; field

guard

relief, ease,

facilitation,

flight,

swing

glaze,

enamel,

glazed,

enameled

to Water

to glaze

байер, пор

чесер, косто

мер

темптей

ПеH

пененс,

ріпентенс

сіт ов анер

гедж; клен

дестин

ту дупененс

СеКС

ковт-тейл,

фронт парт

ов е скерт

рілай ан,

пут конфи

денс ин e

перс(о)н

ту ерейндж,

реґюлейт,

ріпер

ту флетер,

компіли

мент, ковкс

печер,

"
філд, філд

Гард

реліф, із,

фесилитей

ПеH

флайт,

СВинґ

ґлейз; ене

мє.л

ґлейзд,

енемелд

ту вотер

ту ґлейз



П0ЛИВКа 460 1ІОЛОВИК

ПОЛИВК8, broth,sauce, | брат, сос,

gravy, грейві

полин wormwood | вормвуд

полиск Іustre, лостер,

polish, палиш,шін,

sheen, ТЛиМпс

glimpse

полискува- | to shine, шайн, ґли

ти glitter тер

полиця shelf; шелф, стенд

stand; pl: пціє.лв3

shelves

поличник box on the | бакс ан ді ір

- Єа "

П0ЛlГ 1ow place ло плейс

near the нір ди ри

river; вер; свот

- swath, | .
по.л11810 piece of піс ов вуд,

wood, | лаґ ов вуд

leg of

wood

полїрувати | to polish ту палиш

шолїпшити |to better, ту бетер,

improye, импрув,

а ameliorate | емілйорейт
полїтика politics, политикс

полїток one years вон їpз крап

сrop, (pro- | (—прад-юс),

duce, —рінком

income)

полїциянт |policeman |полісмен

полк regiment реджимент

полїция police поліс

полковник | colonel кє10нє.л.

ПОЛОВа, chaff %

польоване | hunting, гантінґ,

sport, спорт

іти на поль- | to go a ту ґов е ган

ОВаНЄ bunting тінґ

половий sexual СЄКСКОeЛ

польовий field-guard, | філд-ґард

половик Кite кайт



половий 461 ПОЛОНИТИ

половий fallow, light | фалов, лайт

(гливий) carroty, кероті;

pale, yel- пейл; Єлов

ow,

половина | half геф, (гаф)

половину | smailler by |смолер бай

меньший half геф

полович— in two (or: | ин ту (кон

ний | consisting систінґ ов

of two) ту) партс

parts,

половичі- balfness гефнес

ність

пОлОЖeНЄ situation, сит-коей

site, posi- | шен, сайт,

tion позипєн

положити | to put, lay |ту пут, лей

положистий | sloping, словпінґ,

declivous діклайвос

положити | to lie, ту лай

СЯ!

ПОЛ0К81 21 to rinse, ту ринз,

wash, вопі

ПОЛОКaТИ to gargle ту ґарґ”л

горло

поломінь flame, флейм,

blaze блейз

полон, | captiyity; |кептивиті,

плінь | imprison- | импризн

rment, МeНТ

полонкя, ісе-hole айсго(в)л

полоненик | captive, кептив,

prisoner признер

полон(н)ик | scoор, ladle | скуп, лейд’л

полонина | alp, high елп, гай

plain плейн

полонин- alpine, елпайн,

ний,-ьский є.лпин

полонити l to take ту тейк

prisoner; признер,

captivate, I кептивейт



11011008, 462 ПОЛЯГаТИ

п0л008, region; риджен,

tract of трект ов

Іand; ленд

полоти to weed ту від

полотнто linen, ЛИВІЄН

ППОЛОТНЯ

ний

полотнянка | linen coat, |линен ковт

полошити | to frighten, |ту фрайтен,

ПОЛОХaТИ | SCare скер, старт’л

startle

полохкий | shy, шай, фір

fearful, фул, старт

startlish, лиц

ПОЛ0x.ДІ - shyness; шайнес,

вість timidity; тимидиті

польский Polish по(в)лиш

полуда cataract, кетерект

полуденник | meridian, меридиен

полуденок | dinner динер

полудне midday, миддей,нун

110011

в полудне | at noom ет нун

по полудни | after noon | aфтер нун

полуд-не- noonday; нундей;

вий-енний | meridian; меридиен;

southern, содерн

полудрабок |ladderbeam, [ледер-бім .

полукішок | heap of гіп ов терті

thirty Пl83

sheaves

полумисок | dish, дипп

полумiр radius рейдиoc

Польща Poland повленд

полюбити to become |ту біком

покохати | fond of, фонд ов,

1ove, соп1— лав, консів

сеive an af- | ен ефекшен

fection for фор

полюбити | to fall in ту фол ин

ся 1ove with лав вид

ПОЛКОВaТИ to bunt, ту ГаНТ

ПОЛЯГаТИ to lie down І ту лай давн



Поляк ч63 помиї

—=

Поляк ТРole ПОВ.Л.

ПОЛЯН8, meadow( in |медов (ин

the wood), |ді вуд) філд

field

11оляниви inhabitant | ингебитент

of a valley, |ове велі,

dalesman дейлзмен

полячи to die; ту дай, пе

полягти | perish; to риш, фол

fall in the |ин ді філд

field of Ов бетел

battle,

ПОМаІГаТИ to help, as- |ту гелп,

помочи sist, aid есист, ейд

помагач belper; as- | гелпер,

помічник | sistant, есистент,

helpmate, геллмейт

помадя, роmade, помейд;

ointment, ОйНТмент

помазанник | anointed енойнтид

| to soil, сойл,бесмір,

посмарува | besmear; саВ селів,

ти | salve, an- енойнт

помастити | oimte

помал-у,-о | slowly; by |слолі, бай

little and |лит’л енд

little, лит'л

ПОМаH2, re- рімембренс,

membrance, меморі

memory,

помаранча orange орендж

шомарнїти | pine away; | пайн евей,

fade; фейд

п0мє.л0 broom, брум, бізем

besom,

поменник | list of the | лист ов дед

пом.яник dead,

помешканє | dwelling, двелінґ,

apartments, |епартментс,

1odging ладжінґ

помиї dish-water, | дишвотер,

вlор, сл8.ii



ПОМПИЛКа, 464 помічний

110мпилк8, mistake, er- | мистейк,

ror, fault, | ерор, фолт

помилити; |to err; soар | ep; совп

(—ся) | ( to ту мистейк

mistake),

помильний |erroneous, |іровніос,

false фолс

помилувати |to pardon, | ту парден,

have гев мерсі ан

mersy on.

поминки |obseduies, l абсеквіз,

anni- ениверсері,

versary, | фестивел ин

festival in |комеморей

соп1101є- ппен ов дl

moration of дсд

the dead

помписл conception, |консепшен,

ideа айдіа

помір ImeaSUlТе- межермент

ment

помір epidemic, |епидемик,

pestilence, | пестиленс

помірний nmoderate; | мадерет,

symmetri- | сіметрикел,

cal, |пропорше
proportio- b(є.л.

nal

помірність | moderation | модерей

пєн

поміровий | geometri- | джіометри

cal, кел, сервей

surveyor's ерз

поміст wooden вуд(e)н

floor, лор

помі-тити, |to see, . ту сі, персів
—ЧaТИ perceive,

помітувати |to despise, |діспайз,

disregard дисpїґард

поміч Нielp, aid , | гелп, ейд,

assistance eСИСТеВПС

помічний | helpful, гелпфул,

useful косфул



помічничий 465 поневільний

помічничий | subsidiary, собсидиepi,

auxiliary, оґзил-Єрі,

assistant ЄСИСТеВІТ

помічни-к, | helper, аs- | гелпер,

-ця sistant eСИСТеНТ

поміш mixed микст

поміщати | to lodge, ту ладж,

place, плейс, шел

shetler тер

поміщик landowner, |лендовнер,

lord of a | лорд ове

rmanor, менер

1пом018к8, mention меншен,

proverb, праверб

поморе shore-land; | шо(в)pленд;

littoral литорел

помостина | deal, board; |діл, боврд,

floor флор

помостити | to board, ту боврд,

floor; флор, бридж

bridge

помо(г)чи |to help, aid, |тугелп, ейд,
assist eСИСТ

ПОМПа, pump п0мп

помпувати |to pump ту помп

пом-янути, |think of тинк ов,

-инати | commemо- | комеморейт,

rate, re- | рімембер,

membep, МеBIЦІЄН

nmention,

понад ОVer овер, ебав,

above, елонґ (ит)

along (it),

понада temptation, |тем(п)тей

. bait, | пен, бейт,

enticement | ентайсмент

понажити |to bare, ту бер, он

uncover, кавер

понайбіль- |mostly мовстлі

п6

поневіль- Нorced, not | форст, нат

ний 1 voluntary, валентері



поневірка 466 понятливість

поневірка mal- мелтріт

treatment | мент, ил

illusage, КDЗедж

поневіряти |to maltreat, |ту мелтріт

понедїлок |Мonday мондей

ПОНеЖе while; бікоз, ез,

because, as, (г)вайл,

whereas вер-ез

понехати |to leave ту лів, фор

forbear, бер, квит

фuit

пони-жати, |to abase, ту ебейс,

- 8011 21 lover, лов-ер

П0НИ3Пе below, білов, бініт

beneath

пОНижeНЄ abasement, |ебейсмент,

Іowering; лов-ерінґ,

humiliation | гюмилией

ПеBi

шонимати | to under- ту ондер

stand, com- |стенд, ком

prehend, прігенд

поновити to renew, ту рен-ю,

repair ріпер

по-ноч-и,-і | at (or:by) | ет найт, ин

night; in ді дарк

the dark

понука impluse; имполс,

(попуд) rmotive; мотів,

incitement l інсайтмент

понурий gloomy, ґлумі, солкі,

sulky, дОскі

dusky,

понурість | gloominess, | ґлуминес,

duskiness, доскинес,

dimness димнес

понятє conception, консепшен,

idea, |айдіа, ком

comprehen- | прегеншен

sion

тповіятли- фuick com- |квик ком

вість 1 prehension i прiгеншен



понятливий 467 поперемінний

ПОНЯТ.ЛИ

вий

понятний

поодино

Кий

попа-да-ти,

-сти

попадя.

попарити

ПОШаС

П0Па,СаТИ

ПОПЄ.ЛbНИК

попелястий

поперед

попереджа

ти

попередний

попередник

попередно

поперек

поперемін

ний

smart intel— | смарт, ин

ligent | телиджент,

endowed ендаВД Вид,

with quick | квик ком

comprehen- | прігеншен

sion,

conceivable, консівеб’л,

intelligible, | интели

джиб'л

single; синґл,

seperate сеперет

to fall, ту фол,

tumble; томб л;

priest's прістс вайф

wife

to scald ту сколд

1re- ріфрешмент

freshment; бейт; фід

bait; feed,

to rest, feed |ту рест, фід

ash-con- єпi-консо

SUlmer мер

greуish ґрейиш

first; ферст, фор

formerly; мерлі, біфор

before, егед

ahead;

to precede, ту пресід,

take the тейк ді лід,

lead, sur- серпес,

pass, outdo автду

previons, прівіес,

preceding, пресідінґ,

foregoing, | форґоінґ,

predecessor прідесесер

predecessor |прідесесер

before, біфор

асross, екрос,

athwart етворт

mutual, мючуел,

reciprocal, 1 ресипрокел



поперечка 468 пОплавець

поперечка crossway, кросвей,

crossline, крослайн,

diagonal дайеґонел

поперечний | сross, крос, дай

diametrical, |еметрикел,

transversal, | тренсверсел

поперечно | diagonally |дайеґонелі

поперчити | to pepper | ту пепер

поширати to support; | ту супорт;

second секенд

попис census; en- сенсос, ен

listment; листмент,

examin- еґземиней

ation; pro- | шен, про

duction докшен

пописувати | to exhibit |ту еґзибит

ся | (show) one- | (ппов) вон

self (in селф (ин

public); поблик);

produceх прод-юс

попит demand; in- |діменд,

фuiry инквай”рі

попів of the ов ді пріст

попівский priest,

по-пів by (at) бай (ет) геф

bа

попівство |priest's ec- | прістс екліз

clesiastical l иестикел

state; in- стейт; ин

cumbancy, | комбенсі,

parsonage, | парсонедж,

rectory, |ректорі, .

rmanse; менс; прістс

priests (pl.)

попід under; be- | ондер,

low, down- | біло(в)давн

ward(s) верд(з)

попіл ashes (pl.) | епез

попільниця |ash-traу еш-трей

поплавець |float( of a | фловт ове

fishing rod) і фишінґ рад



поплїч 469 попсутість

поплїч arm in arm, | aрм ин арм;

side by side, |сайд бай

сайд

потпович priest's son, | прістс сон

поповняти | to commit, | ту комит,

pepetrate перпетрейт

to dо, ту ду

попол0х fright, фрайт,

panic, 11Є.Н(1и К.

пополудне | afternoon | aфтернун

пополудень

поправа correction; I корекпен,

amendment, | емендмент,

bettering; | бетерінґ,

amelior- емілйорей

ation, ПеН

поправа im- импрув

(поліїпшенє) | provement, мент, ко

поправка | correction рекшен

поправляти |to better, ту бетер,

correct; корект, им

imprrove, прув

поправний | faultless, l фолтлес,

correct, корект

поправність | correctness, коректнес

попразен the day ді дей афтер

after feast; | фіст, соб

subsequent | секвент се

сеlabration | лебрейшен

попри by, by the |бай, бай ді
side of; сайд ов,

close by, , |кловс бай,
beside, бісайд

по просту downright; | давнрайт,

plainly, плейнлі,

simply, симплі

попруга body-belt, |баді-белт,

girth- ґерт(-стреп),

(strap); страйп

stripe

пошсутість | spoiling, спойлінґ, де

depravation превейшен,

| corruption I коропшен



попуканий 470 поривати

пошуканий | chinkу, чинкі,

сracked, крект,

burst(ed), | . берст(ид)
попуск leave; in- |лів,

dulgence, | индолдженс

попускати | to leave; ту лів, лув'н

Іoosen, -

попяному drunkenly, дронкенлі,

being- біінґ дронк

drunk,

пора (right) (райт) тайм,
time, С130BI

S688011

порада advice, едвайс,

counsel, КаBBIСЄ.Л

порадний advisory, едвайзері

порадник adviser, едвайзер,

guide Кайд

пора-жати, |strike, kill; |страйк, кил,

-зити | beat down; | біт давн, .

defeat дефіт

пораза defeat дефіт

поранок morning морнінґ

поростати |to be(come) |ту бі(ком)

grown with | ґровн вид

порати ся |to be busy |ту бі бизі

поратівник |deliverer, |деливер,

rescuer; гелпер,

belper; рескюер

поребрина |piece of the |піс ов ді

ribs рибз

порив impulse, іймполс

порив (ви- | ravishment |ревишмент

крадїж)

поривати drag away |дреґ евей

(-off); в :
seize; carry | кері оф фор

off forciьїу; сиблі, ре

ravish; виш; енреп

enrapture чер



поривати ся поріче471

поривати ся

поривистий

пориви

стість

поривний

поривцї

(уривцем)

поринати

порисувати

порівнанє

порівнувати

(по рівнува

ти землю)

поріг

поріг (ріки)

поріднити,

ся

порід-нїти,

-1113, 171

порізнити

поріст

поріче

to start up

suddenly,

offer vio

lence (to a

person);

attack

hasty; pas

sionate,

impetuous;

fervid

bastiness,

passionate

ness;

impetuosity

rapturous,

еnсhаnting,

charming,

bastily,

to sink (go

down) to

the bottom

to draw;

chap,

comparison

to compare,

to-even,

level,

treshhold

rapІспs,

cataract( of

a rіver)

to become

related (or:

allied)

to grow

thinner

to disunite

after

growth

river-bed;

river-plain,

ту старт ап

саденлі,

офер вайо

ленс (ту е

персон);

ЄТек

гейсті, пе

пенет, иМ

пет-юoc;

фервид

тейстинес,

пешенетнес,

1иlМПеT -

юоситі

репчерос,

енчентінґ,

чармінґ

гейстилі

ту синк

(ґов давн)

ту ді батом

дро, чеп

колперисен

ту компер

ту івен,

ЛеВ.Є.Л

трешголд

репидз,

кетерект (ов

е ривер)

ту біком

рілейтид

(елід)

ту ґров

тинер

ту дис

конайт

афтер-ґровт

ривер-бед;

риверплейн



порічка, 472 п. стрільний

порічка, (red-) cur- |(ред-) карент

pl: порички rant

порід delivery деливері

поровень on a level | ан елевел

(adv.) (or: par) (ор: пар

порода sex; race; секс, рейс,

generation; |дженерей

descent; шен, дісент

birth бе

породити | to give ту ґив берт

birth tо, ту, бринґ

bring forth, форт

порожн-еча, | emptiness; |ем(п)тинес,

-я vacuum, векюем

порожний |empty, емті, вей

vacant; КeН1

порожнити |to empty, |ту емті

порожнїти |to become |ту біком
empty ЄМт.

порозумінє | under- ондерстен

standing; дінґ, инте

intelligence; |лидженс,

agreement еґрімент

порозуміти |to come to |ту ком ту ен

ся | an under- |ондерстен

standing дінґ вид

with

порок fault; vice, |фолт; вайс

пором ferry(-boat) | форi(-бовт)

поросити ся|to farrow, |ту феров,
1919, ПИ1

порослий overgrown |оверґровя,

with вид

поростати |to overgrow | ту оверґров

порося young pig, |йонґ пиґ,

sucking pig | сакінґ пи

пороти to rip (up), |ту рип (ап)

slit; undo | слит, онду

порох (пил) | dust, дост

п. стріль- (gun-) (ґан-) пав

ний powder Дер



порохнавїти 473 порука

порохнаві- | to rot, ту рат,

ти |moulder; мовлдер,

turn to терн ту дост

dust,

порохня rotten ратен вуд,

wood; мовлд

mould

пороховня | powder-mill | павдeр-мил

порочний | vicious ВИППе0;

порочність | viciousness | випеснес

порош-ина, | particle of | партик’л ов

-ок | dust; atom дост, етом

порошити |to dust; ту дост,

make the мейкдідост,

dust; мейк дості

make dusty, -

порошний | dusty дості

порошниця | powder- шавдep-горн

born

порошок powder павдер

аптичний | ,. .

порпанина digging; диґінґ,

close search | кловс серч

порпати to dig into; ту диґ ин

ransack; ту, ренсек,

search, серч

порскати to breathe |ту брід ге

beavily, вилі

(кінь: to (ту снорт);

snort); спарк’л

sparkle

портрет portrait по(в)ртрет

Портуґалїя | Portugal повpт-юґел

Портуґалі- |Рortuguese |повpт-юґіз

Єць

портяницї ан- 1.) дроepз

p1.

поруга derision; дерижен,

mockerу; макері, ин

insult, соліт,

порука guaranty; ґаранті,

аІ1SWera- енсереб’л

bleness, Нео

|
|



по руски 474 посада

ПО pyСКИ Ruthenian | рутіниен

по Україн- | Ukrainian | украіниен

СbКИ

поруч by the side | бай ді сайд

of, close ов, кловс

by; beside бай, бісайд

поруч-ати to recom— ту рекоменд

mend; to ен)трост,

(en)trust; конфайд

confide

поручати ся |\to bail, ту бейл,

warrant, варент,

answer for енсер фор

поруче railing, рейлінґ,

balustrade | белострейд

порученє commission, | комишeн,

order, |ордер, реко

TreСОП1- мендейшен

rmendation

поручник |lieutenant, |лефтенент

порушити |to move; ту мув, точ

touch

порхавка рuff-ball пов-бол

порхнути | to disperse, ту дисперс,

ф. fly asunder, | флай есон

е дер

порцелян | porcelain, |порселен,
china, чайна

пОрция portion; поршен,

chare шер

порядкува- |to order; ту ордер,

ти | arrange; ерейндж,

rmanage менедж

порядний |orderly; ордерлі,

decent, дісент

порядність | orderliness | ордерлинес

порядок order ордер

П008, у dower; дав-ер, дав

dowry | рі, меридж

marriage- поршен

portion

посада position; позишен,

employ емплой



посадити 475 з посеред

посадити to put ту пут

(down);set; | (давн), сет,

plant, плієнт

посадник nmayor, |мей-ер

посадни- mayorship, |мейершип,

цтво | mayoralty; | мей-ерелті,

пmayor,s мей-epз о.

dignity, диґниті

посварити |tо quarrel | ту кворел

ся | with, fall вид, фол

out with авт вид

посватати | to betroth, |ту бітровд,

- аffiance, ефайенс

посьвiдчати | to attest, ту етест,

testify; тестифай,

certify; сертифай,

evi(de)nce еви(де)нс

посьвiдка attestation, |етестейшен,

certificate, | сертификет
пос:30ячє- related to; |рілейтидту,

ний | allied; елід, кинд

Кindred ред

посво-їти ся | to become |ту біком

-ячити ся | related( or: |рілейтид,

allied (елід)

1010Сb18ЯТ8, sacrifice; секрифайс,

devotion, дівошен

посьвятити |to sacrifice; |ту секри

devote, |файс, дівовт

фedicate; деликейт,

consecrate | консекрейт

пОсьВяченЄ | Соmse- консекрей

cration ПеЕи

поселити, |to colonize |ту калонайз
посє.ляти

поселити ся | to settle ту сет”л

поселенець | colonist; калонист,

(осадчий) settler сетлер

ПОСеМе sevethly севентлі

посеред amidst; in | емидст, ин

the midst f ді мидст ов

о

в посеред from among і фром емонґ



посередни-к,-ця 476 посиротїти

посередни-к | mediator, мідиейтер,

-ця | arbitrator; | apбитрей

justice of тер, джо- .

реace, стис овді

п10

посередни- | mediation |міднейшен

цтво

посередни- | midiate мідиет

чий

посередний | middle мид’л

посередни- | to mediate |ту мідиейт

чити

посеред- mediate- мідиейтнес,

ність | ness, in- индирект

directness; |нес; интер

(inter)me- | мідиет по

фiate pо- зипєе!

sition,

посестра friend френд

ПОСИЛаТИ to send ceНД

посилк8, mission; мипен,

пmassage; меседж,

mail, мейл

п. (пакунок) | parcel, парсел,

package; пекидж

посильний | strengthe- |стренrт

ning, re- нінґ, ріфре

freshing, шінґ

посиляти to (file on |ту (файл ан

а) string; | e) стринґ,

to thread, |ту тред (е

їлий (a needle) нідел

посин1ли grown ґровн

bluish блуйш

посип8ти to strew ту стру

over | (стров) овер

ПОСИПаТИ to cover кавер вид

цьвітами | with флаверз

flowers

П0СИПКа, (be)strewing| (бі)струінґ

посиротїти | to become | ту біком ен

an orphan орфен



посиротїлий 477 послїдний

посиротї- orphaned; | орфенд, бі

лий | bereft of рефт ов

посїв sowing; совінґ; (сід

(seed-corn, корн, сід)

seed)

посїлість | possession, |позеппен,

пocїданє | property праперті,

estate, естейт

посідатель |proprietor, |пропрай

possessor, | етер, позе

сер

цocїдати to own ту овн,

to possess, по3єс

пocїлий domiciled дамисилд,

settled сетелд еброд

abroad

посіпака any angry еніенґрі енд

and |севір офи

severe . сер, енґрі
officer констеб’л

angry

constable,

пocїсти to take pos- |ту тейк по

Session of |зешен ов (е

(a thing), |тінґ), ту

to ар- епровпри

propriate ейт

посЇтити to visit ту визит

пocїчи to mince, ту минс,

bash гєпп

послї afterwards; афтервердз,

later on, лейтер ан,

after афтер

послїд (-ок) | end, rest; рест, енд,

remnant; ремнент,

сопsє— кансеквенс,

Фuence; | рест ов

rest of rрейн,

grain mixed |микст вид

with dirt дерт

послїдний | last, final; |лест,файнел

ultimate; олтимейт



послїдуватель 478 поснути

послїдува- | follower, фалоер,

тель | imitator; имитейтер

пословиця | proverb; праверб,

adage, еДедж

послувати | to fill the ту філ ді

office of офис овдеп

deputy, кот1

послугач servant; сервент,

waiter, вейтер

послугува- | to use, ту юз, мейк

ти ся | make use кос ов

of,

(не маю ким | І have ай гев ноба

послугува- | nobody to |ді ту гелп

ти ся) | help me мі

послух, по- |obedience, | обідиенс

слушність

послушний | obedient обідиент

послушник | obedient обідиент

servant; сервент

serving сервінґ бро

brother дер

послушни- |obedient обідиент

ця | servant- сервент

girl; | ґерл, сервінґ

serving систер

sister

посмертний | posthumous |пост-юмос

посьмітюш- | crested lark | крестид

кя, ларк

посьміхо- 1aughing- |лефінґ стак

виско stock,

посьмішка | mockery, макері, леф

laughter, тер, дери

derision ЖeBI

посьмішку | laugh at; леф ет, ді

вати ся | deride, райд, риди

ridicule, | кюл, смайл

smile

поснути to fall ту фол есліп

asleep



пособляти 479 поставний

шособляти | to helр,sup- |ту гелп,

port, соповpт,

further, фердер

посовгнути | to slip, ту сліп,

ся, осковз- slide слайд

нути ся

посоли deputy; депюті, де

delegate; леґет, мем

member of | бер ов пар

Рarliament; |лемент;

- ambassador | ембеседер

посоловіти |to be(come) |ту біком

Сliscomtem- | ДисконТеН

ted (or: тид (ор: сед,

sad, discou- | дискариджд

raged

посольство | embassy; ембесі, мен

mandat дет (отери

(authori- зейшен) ов

sation) of | депюті (ор:

deputy; мембер ов

(Мember парлемент)

of Parlia

ment)
пОСпlх baste, гейст, гаррі,

hurry,

поспішний

поспішно

шоспішність

посполу

поставець

поставний

basty, hur

rying;

speedy

фuick, fast;

in a hurry,

in haste

hastiness,

speediness

in common;

altoghe

ther; mutu

aly

8al1Сer

wellshaped;

stately;

legalized

гейсті, гарі

інґ, спіді,

фест, квик

ин е гарі,

ин гейст

гейстинес,

сш1динес

ин камен,

олтуґедер,

мючуелі

сосер

велшейпт;

стейтлі,

ліґелайзд



ПОСТаВа 480 постоянний

ПОСТаВа stature, стет-юр,

(гостина) attitude; етит-юд;

posture, пост-юр,

external посчер; ек

appearance; | стернел епі

treat | ренс; тріт,

regalement ріґейлмент

поставник, | candlestick | кенд”л-стик

(cьвічник)

ПОСТ81НОВа, decision, дісижен,

resolution; | резол(й)y

decree; ar- | шен, декрі,

bitration | apбитрей

цпєн

постановля- |to put; ту пут, ді

ти | decide, сайд, ор

ordain; дейн, декрі,

decree; ерейндж,

arrange, | дітеpмин,

determine; різалв

resolve,

ПОСТаТБ figure; фи ґер,

shape шейш, ети-т

attitude -юд

постачати |to provide |провайд фор

for (or: (ор: вид),

with), сошлай

supply, -

ПОСТеПеН- gradually | ґред-юелі

ний

постерунок outpost aВТпоСТ

П0СТИГ8lТИ to come ту ком

timely, таймлі, річ,

reach, meet, |міт, овер-.

оvertake; тейк, соксід

succeed

постидний | disgraceful, | дисґрейс

ignominious | фул, иґно

МИНИeС

постити to fast ту фаст

постійний | permanent, | перманент,

постоянний | constant; констент,

firm ферм



постійність 481 посу-вати,-нути

постійність | constancy, канстенсі,

stabіlіty; стебилиті,

firmness фермнес

пост-іл bast-shoe |баст-шу,

(2.-ола) | shoe made |пу мейд ов

of the bark |ді барк ов

of a bast е баст

постїль bedding, , бедінґ, бед

(постїль- bed linen, |линен, бед

ний) | bed clothes | кловдз

(кловз)

постій фuarters, квортерз,.

lodging ладжінґ

посторонь | aside,apart, |есайд,

out of the |епарт, авт

way ов ді вей

посторон- | other; одер; фарен,

ний | foreign; (лайінґ) авт

(lying) ов ді вей

out of the

way

посторонок |rope, cord |ровп, корд

пострах terror, терер, фір,

fear, horror гарер

постріл shot; dis- |пат, дис

charge; чардж, ґан

gun-shot шат вунд

wound

поступ- progress проґрес

(-овість) -

поступовий | progressive |проґресив

поступо- progres- проґреше

Івець s(ion)ist | нист, (про

хресист)

поступати |to go on, ту ґов ан,

proceed, просід, бі

behave, гейв

поступок, conduct, кондокт,

поступова- | proceeding, |просiдінґ,

нє |behavio(u)r бігейв-єр

посу-вати,- | to move ту мув,

нути | (forward); форвард;

advance едВеНС



посудина 482 ПОТаПtaТИ

посудина vessel; jar; | весел, джар;

(coll: (патері)

роttery)

посуджува- | to suspect |ту соспект

ти | (one of a (вон ове

thing), тінґ), ентер

entertain a, і тейн e co

suspicion of | спишен ов

О11Є BОН

посумнїти | to afflict | ту ефликт

oneself, вонселф, .

grieve п'рів

посуха dryness; драйнес, .

aridity еридиті

ПОСЯГаТИ to reach ту річ (авт

(out for), | фор), обтейн

оbtain, get Тет

потайки secretly ciкретлу

пота-йний, | Secret; ciкрет, кон

ємний |concealed, |сілд, клен
сlandestine дестин

потайність сlandestini- клендести —

tУ; malice | ниті, мелис

ПОТайНо secretly ciкретлі

потакувати to nod. as- Ту над,

sent; аf— есент,

firm, еферм

ПОТа.Ла destruction; | дістрокшен,

extermin- екстерми

ation, нейшен

поталанити |to succeed, | ту сокciд,

prosper праспер (ин)

(in),

пОТалий sunk, сонк, фолен

fallem

ПОТаПаТИ to sink (or: | ту синк (ор:

go down) to | ґов давн) ту

the bottom,

to be

drowned,

ді батем, ту

бі дравнд



ПОТахаТИ 483 потому

ПОТаХаТИ to ex- ту екстин

tinguish, go | ґвиш, ґов

out, to be | авт, ту бі

ЄХ— ЄКСТИН—

tinguished ПfВИШІТ

ПОТаПї роtash ПаТеIII

потвар brood, бруд, брід

breed

потверджу- | to confirm, | ту конферм

вати | verifу, верифай,

rafity, ретифай,

sanction сенкшен,

потвір Imonster манстер

ПОТеМ КИ in the dark, |ин ді дарк

потерпати | to fear, ту фір,

tremble, тремб'л,

grow stiff, | ґров стиф,

to be ту бi біномд

benumed

поти (adv). |till now, тил нав,

bitherto, гидерту, со

so far, фар (ез); ез

(as); as ЛОНї Є3

long as,

потикатися |to stumble |ту стомб'л

п0тилиця Тback of the бек овдігед.

head, аКСТИПОТ

occiput

потирати spread over, |спред овер,

rub, роб

потити ся to sweat, ту свет,

perspire перспайр

по-тихо silently, | сайлентлі

потич (adv.) |stumblinglу |стомблин

rлі

потік stream, стрім, крік

сreek

потім then, after- | ден, афтер

(потому) | (wards); (вердз),

bereon; гіран, гіра

bereupon, пон



потїха 484 потрібно

потїха joy, delight, | джой, ді

comfort, лайт, ком

consolation | форт, консо

лейшен

потїшити | to comfort, | комфорт,

console, консов.л

потїшний | cheerful, чірфул,

funny, фонi, ками

соmical, кел

потїшаю- consoling, | консовлінґ,

чий | comforting | комфортеб’л

потовий sweaty, светі, свет

sweat, -

потомний bereditary ; | гередитері,

- posterior, постіриep

потомність | hereditary | гередитері

character; |керектер; .

posterity, | постериті
потомок descendant | дісендент

потомство |offspring, | офспрінґ, .

posterity; постерит,

de- дісендентс

scendants

(pl.)

ПОТОП * дел(й)удж,

greа rрейт флод

flood

поточний | running, ранінґ, са

current, рент, южуел

usual -

потравка ragout, реґу, ст-ю

stew,

потреба, | necessity, , |несеситі,

потріб | need; want нід, вонт

потребувати | to meed, ту нід, вонт

Want

потребую- | necessitous, l несеситос

чий

по-трет-є,-е |thirdly тердлі

потрібний | necessary | несесері

потрібно necessarily l несесерилі



потрісканий 485 ПОХ8ПЦeМ.

потріска- | chinkу, чинкі,

ний по- | cracked, крект,

і пуканий burst(ed) берст(ид)

потрох-а,-и | by little бай лит”л

and little, | енд лит’л;

a litttle; е лит”л; сом

Some,

потрухний | decayed, дікейд,

rotten, ратен,

mouldy мовлді

потручува- |to push; ту пуш;.

ти | abate ебейт, ді

deduct, докт

потуга night, майт, павер

power

потужний | mighty, майті, па

powerful | . верфул

потульний | meek, мік, плай

- рliable | . еб’л

потульність | meekness, | мікнес,

рliableness |плайеб’лнес

потурати to comply |ту комплай

(with); Вид; 1лд

уield

потуха encourage- |енкаредж

Iment МeНТ

uотяг train; трейн; пул;

pull; инлиней

inclination, шен,

attraction етрекшен

потяг пера | dash (or: деш (стровк)

stroke) of a ОВ Є ПеII

pen

ПОТЯГаЧ shoemakers | шумейкерз

stirrup стерап

потягаючий | attracting, |етректінґ,

alluring, |ел(й)урінґ,

charming чармінґ

поучати to in- тyинстрокт,

struckt, информ

inform

похапцем І in a hurry |ин е гарі



ПОХВа, 486 похмілє

похb8, sheath, шіт, скеберд

scabbard; веджайна

vagina,

п0хb8.ля, praise;com— прейз;

mendation, | комендей

ЦIIeН

похвальний | praise- прейзворті

worthy

похибка fault, error, | фолт, ерер,

mistake МИСТейк

похибляти | to miss, ту мис, мейк

make a е мистейк

mistake

похибний |faulty; фолті;

defective; діфектив,

- erromeous, іровніос

похибність | faultiness, фолтинес
п()хілл bow; curtsy | бав, кертсі

похилий inclined, инклайд,

bent down, бент давн,

- оblique, облик

похилість | slope, словп;діклі

declivity; виті, инкли

inclination, | нейшен, .
оbliquity обликвиті

похильний | sloping, словпінґ,

declivous; діклайвос

рliable, плайебл

bendable бендебл

похід marsh, імарш,

parade, перейд,

campaign | кемпейн

похіш impluse, |имполс

похішний | ready, реді,

promt; прaмпт, іґер
еager, г,

похіть desire, lust; | дізай”р,

concupis- ласт, кон

СеІ1Се ккописєнс

похміле intoxi- ілінтокси

cation, кейшен,

drunkeness, дронкнес



похмурний 437 ТПОЧaТОК

похмурний | dark; дарк; доскі,

dusky; ґлумі

gloomy

похмур- darkness, даркнес,

ність | dimness; димнес,

gloominess, rлуминес

похнюпити |to let down, |ту лет давн,

to be ту бі ґрiвд

grieved

поховзну- | to slip, ту слип

* ТИ СЯ

походженє | descent, дісент,

origin, ариджин

походже- derivation |деривейшен

нє слів l of words, ов вердз,

etymology, | етималоджі

походити to descent, |ту десенд,

proceed; просід;

spring спринґ

from; (to фром, (ту

walk a вока лител)

little,)

походний |deriyed дірайвд

ПОХОжий similar симилер,

like - лайк,

resembling, | piземблінґ
п0хопити comprehed, |компрігенд,

conceive, конс1в

похопити | to find ту файнд

ся | one's way вонз вей

похорон burial, бериел,

funeral фюнерел

ПОХoТЛи- sensual; сенш(й)уел,

вий | libidinous lлибидинос

похребтина | back-ріесе | бек-піс

похресник | godson ґадсон

похресниця |goddaughter | ґаддотер

поцілунок | kiss кис

ПОЧаСТИ partially, паршелі,

partly партлі

ПОЧа,ТОК beginning, | беґинінґ,

СОП01— КОМЄНСМЄНТ

mencement,



ПОЧІВа, 488 почтар

ПОЧВа soil s Сойл

почвалати |go, walk, rов, вок,

stride; rum, | страйд, ран

почепити |hang, генґ, фес”н,

fastem to епеНД

append,

почеревина | piece of the | піс ов ді бе

bellу; лі; дайеріа

diarrhoeа

по черзї, |in turn ин терн

пoчeрeдно

почерк (written) | (ритен)

character, керектер

ЦІОЧеСНе enter- ентертейн

tainment, МeНТ

почесний |honorable, | анереб’л, рі

respectable, | спектеб’л,

venerable, венереб’л,

biomored, анерд

почіпн beginning; | беґінінґ,

inіtіatіve, ілнипцішиєтив

nmove, мув

поч(ин)ати |to begin, ту беґин,

commence, коменс,

start, старт

ПОЧИТаТИ to honor; а- |ту анер, e

dore, дор, вор

worship; шип, естім

esteen

почитатель | adorer; едорер, вор

worshipper; | шипер, ед

admirer, майрер,

почитувати | to read out, | ту рід авт,

call over, кол овер

почім wherupon; | (г)верапон,

upon what ? | апон (г)ваті

почмайстер | postmaster, |по(в)ст

местер

ПОЧТа, postoffice | по(в)ст офис

почта (річи) | mail мейл

почтар postboy, по(в)ст бой,

driver of a | драйвер ов

nmail-coach, 1 мейл-ковч



почуванє, 489 ПоЯВа

почуванє, |feeling, філінґ, пер

почутє | perception; |сепшен, сен
sentiment, | . ТИМeНТ

почувати to feel, ту філ, .

perceive, шерсів

почувати ся | to be ту бі каншес

conscious (ов); ту бі

(of); to be | бавнд (ор:

bound (or:) | облайджд)

obliged

пошанова- | careful керфул,

нє | (gentle) (джент’л)

treatment; трітмент

ПОППеСТЬ epidemic епидемик.

(disease), (дизіз)

попестний | epidemic епидемик

поши(ва)ти | to sew on; | ту сов ан,

cover; roof, | кавер, руф

пошивати | to be made | ту бі мейд а

ся в дурнї | a laughing- | лефінґ-стак

stock of to | ов, ту бе

be(come) а | ком е фул

fool,

ПОПІИВКа, pillow-case, |пилов-кейс,

tick, ТИК

ПОШИТЄ thatch; теч, кавер

СОVer

поштурк(у- | to push ту пупп (ор:

в)ати | (thrush) трош) репі

repeatedly |тедлі (офен)

(or: often)

пощада sparing; сперінґ,

forbearance | форберено

пощадити | to Spare; ту спер, “

exempt, еґЗемТ

пощитати | to count, ту кавнт,

reckon, рекен, кел

calculate, кюлейт

по-що? wherefore; | (г)верфсp,

why; for (г)вай, фор

what (г)ват різон

reason,

П0ЯВа appearance, і епіренс



по-якому 490 правдувати ся

по-якому bow Га В

пояс girdle, reрд’л,

waist-belt; | вейст-белт,

2011Є ЗО ВН

ПОЯСНеНЄ explanation | експленей

цієн

поясняти |to explain; |експлейн,

interpret, | интерпрет

прабаба great- ґрейт

grand- Грендмадер

nmother,

прабатько | great- ґрейт

grand- трендфадер

father

правда truth; трут(c); райт

right;

правда (adv) | true; тру, трулі,

truly, сертенлі

- certainly,

правдивість |truth- трутфулнес,

fulness вереситі,

veracity; | дженюин

genuine- нес, отенти

rness, сит1

authenti

city,

правдивий |true, real, |тру, ріел

правдиво |realy, truly, | ріелі, трулі

правдолюб- | truthful, трутфул,

ивий,-ний |veracious верейшес

правдомов

ний

правдолюб- |love of лав ов трут,

ність, |truth, вереситі

правдомов- veracity,

ність

правдопо- | probable, | прабеб’л,

* дібний likely, лайклі

правдопо- | probability, |пробебили
дібність | likelihood | ті, лайклі

- гуд

правдувати |to dispute; | ту диспют,

сян рlead, плід



праведний правитель
491

праведний | just, джост, рай

righteous; чес, анест,

bonest, верчуес,

virtuous, верт-юес

праведник | righteous райчес (ор:

(or: godly) ґадлі) імен

- пman,

праведність | righteous- райчеснес,

nes; godli- Гадли Нас,

пеSS, анесті, пра

bonesty, биті

probity,

правибо- elector (or: | електор

рець |voter) pos- (вовтер)

sessing the | пьзесінґ ді

general (or; | дженерел

lower) (ловер,

franchise франчиз

правибори |election by leлекшен бай

the general l ді дженерел

body of баді ов вов

voters, терз

правий right; райт, рай

righteous, чес, ДжОст

just

правиль- regular; реґюлер,

ний |legal, ліґел, лофул

legitimate;, |леджитимет
1awful

правиль- тegularity * | реґюлериті,

ністб legality, ліґелиті,

lawfulness; |лофулнес,
1egitimacy леджитиме

- С1

правило rule;. рул, прин

(норма) principle. сип’л, прес

prescription крипшен

правитель | ruler, рулер, ґовер

governor, нер, лідер,

leader; саверен;

sovereign; лорд

lord



Правительство 492 правнучий

правитель- | goverment; | ґовернмент,
ство reign, рейн

правитель

ственний

правити to govern, |ту Говерн,

reign, rule: рейн, рул,

Imanage; менедж,

фemand; діменд,

perform, перформ

правиця right райт(-генд)

(hand),

правний legitimate, |ліджити

Іegal, мент, лі ґел,

juridical, |джуриди

кє.л

правник jurist, джурист,

Іawyer; лoер, джу

juris- рисконсолт

consult

правництво | juris- джуриспру

(правознав- |prudence, ДеНс, Сайенс

ство) | science of ов ді ло

the law,

правничий |juridical, Джуриди

п. вираз term of law, кел,

• " - терм ов ло

правничо juridicaly джуриди- .

е кє.л1

правність | Іegality, ліґелиті,

lawfulness, лофулнес,

validity, велидиті,

Іegitimacy |ліджитиме

с1

правно lawfully, лофулі, лі

legally, by гелі, бай

right райт

правнук great- ґрейт

grandson ґрендсон

правну(ч)ка | great- ґрейт

grand- rpeнддотер

daughter

Правнучий | of a great- | ов а ґрейт

grandchild, 1 ґрендчайлд



право 493 Прага

право law; right; | ло, райт,

statute, С'І еT-ЮТ

правобереж- | right-hand; | райт-генд;

ний, право- | situated on |ситюейтид

бічний | the right- | ан ді райт

band shore | генд шовp

(of rіver) | (ов е ривер)

правовір- orthodoxy, | ортодоксі

н1стб

правовір- orthodox; | ортодокс;

ний believer, белівер

праводавець | lawgiver лоґивер

праводав- legislation, |леджислей

ство | legislature, |шен, леджи

слейчер

правопись |orthogra- | ортоґрефі;

(шисовня) | phy; спелінг

spelling,

правопис- |orthogra- | ортоґрефи

ний phic(аl), кел

праворуч on the right|ан ді райт

band (or: генд (-сайд)

side),

правосиль- |legal, ліґел, велид

ний | valid (in (ин ло)

law),

правосиль- | legality; ліґелиті,

ність | force of форс ов ло

Іaw,

православ- | orthodox ортодокс

ний

правота bonesty, анесті,

rectitude, ректит-юд

probity прабиті

правотар Іegal ліґел eдвай

adviser, зер, солиси

solicitor, тер

правувати |to be at law |ту бі ет ло

ся with, Вид

правцем straight, стрейт,

directly, директлі

Прага Рrague, праґ



прагнути 494 прапя

прагнути to languish; | ту ленґвиш,

desire, дізай”р,

long for лонґ фор

прадїд great- ґрейтpaД grandfather | ґрендфадер

прaжити to roast, ту ровст

празник feast- фіст (-дей);

(day); галидей,

ч bioliday, фестивел

festival,

пралїс primeval праймівел

forest, | форест,

virgin верджин

forest форест

пральня baundry, лаНДp1,

wash-house, ВОП1-Г8lВС

пра(ль)ник | washing- вошінґ

beetle, біт’л
пране washing ВОШiН1ї

прапор flag, флеґ, бенер,

banner; калерЗ

colors (pl.)

прапорщик |ensign, енсайн

(хорунжий)

прародич |forefather, |форфадер,
great- прейт

grandfather | ґрендфадер

праса press; прес, прин

- printing- тінґ-прес

. press,

прасувати |to iron, туайерн

прати to wash, ту вош ,

працьови- | industrious, |индостриec

тий | laborious, | лебо(в)риec

працьови- |laborious- |лебо(в)ри
тість | ness; еснес,

industry, индострі

працювати |to work, ту ворк,

labor, toil, | лейбер,тойл

праця work, ворк, лей

labor, бер, тойл,

toil; task, таск, (теск)



прачка 495 предсїдати

прачка, washer- вошер

WОmalm вумен,

laundress, ландрес

прачка wash(ing) — | вош(інґ-).

(дошка) board, борд

прачкар washer вошер

шрачкарня | wash-house, | вош-гавс,

laundry, ландрі

праща sling, Слинґ

пращовик slinger, слинґер

шращур great- грейт

(правнук) grandson, rpeндсон

праязик primitive примитив

language, | . ленґвидж

преданний | devoted, двовтид,

obedient, обідиЄнт,

bumble, | . томбел

предвічний | eternal, тернел, .

everlasting, | еверлестінґ

предківщи- | antiquity; leнтиквиті,

на | inheritance | ингеритенс

from fore- | фром фор

fathers фадерс

предлога proposition, | шропози

ПеН

предложи- |to laу (put) | ту лей (пут)

ти, предкла- | before; біфор, про

дати | propoSe; повз, офер

offer,

предмет object; абджект,

subject, . собджект

(річ)

предок forefather, | форфадер,

ancestor енсестер

предприня- | under- ондертей

тє (підпри- |taking, кінґ, ентер

нятє) | enterprise прайз

предсїда- chairman; | чермен,

тель | president, президент

предсїдати | to preside, | ту прізайд,

to be in the | ту бi ин ді

chair чер



представитель 496 прецїнь

представи | representa- | репрезенте

тє.ль tive тив

представ- to put ту пут

ляти | (place) (плейс)

before; | біфор, ин

introduce; | трод-юс,

to show ппов

предст. собі |to imagine |ту имеджин

предтеча forerunner; | форранер,

precursor, прекорсер,

berald герелд

Презбите- Рresby- пресбітири

ріянин terian єн

презирство |contempt, контемт,

(зневага) sсо1*11 скорн

прелесть charm, чарм,

(поваб) | attraction, |етрекпен,

іrritation | иритейшен

пренїколи | neyermore, |невермор

преобрази- |to be(come) | ту бі(ком)

тися | bransfigyired |тренсфиґерд

(or:glorified) | (ор: rлори

файд)

преосьвя- | most мо(в)ст ве

щенний, |venerable, неребл,

преподоб- | Right райт реве

ний | Reverend ренд

преподоби- | to take a ту тейк е

тися |рleasure in; |плежер ин,

to be well |ту бі вел

рleased плізд

пресьвітлий | Sereme серін гай

(титул) | Нighness; | нес; мо(в)ст

most serene | серін; оґост

august

престіл throne; тро(в)н; ол

(престоль- | altar; тер; ком-юн

ний) |communion- | -єн тейбел

table

прецїнь bowever, гавсвер, єт;

уet; Дов; ден

though;

then



при 497 прибраний (ім'я)

при by, at, бей, ет,

beside бісайд

прибав-ля- |to add, put | ту ед, пут

ти,-ити to ту

прибавка addition едишен

шрибереж- | situated сит-юейтид

ний | near the нір ді шовp

shore

приби(ва)ти |to strike at; |ту страйкет,

mail on, нейл ан,

post up повст 8п

приб(и)рати | to take, тутейк

accept, аs- ексепт,

sume; try |ec(й)ум;

on; dress; трай ан;

adorn; set |дрес; едорн;

(put) in сет (пут) ин

- order Ордер

прибіжище | refuge; рефюдж,

- shelter шелтер

Чприбір(-и) | eguipment; |еквипмент,

(арра- , еперейтос

- ratus)

прибічний Іateral, летерел;

side-, that |сайд-,дет из

is near omes | нір вонз

« side сайд

прибічна 1іfeguard лайф-ґард

сторож

приближа- |tо ар- ту епровч,.

Ти | proach, бринґ-нір

bring near

приближе- | approach епровч

нє

приблуда intruder, интрудер,

tramp; тремп,

stranger, стрейнджер,

ПеVV-СОmer нюкомер

приборкати |to appease, |ту епіз, сет

set at rest, ет рест

прибраний adopted, |едоптид

(імя)



прибу(ва)ти 498 привичка

|при to arrive; |ту ерайв; .
присшти | 1ncrease; инкріз,

| augment, Оп'МeНТ

прибуд(ов)y | build билд еґенст,

вати | against, ед бай бил

add by дінґ

building

прибутє arrival, |ерайвел,

coming, комiнґ,

increase инкріз

прибуток increase; инкріз,

accesion ЄКСеППGН

при Валити | to roll om ту ровл ан

(against); | (еґенст);

burden берден

приверже- | abherent, |едгерент,
нець follower фаловер

привернене | restoration |рестбрей

цпєн

привернути | to restore, |рістовp,

re-establish; | ріестеблиш;

give back п’ив бек

приви-вати, | to tie ту лай

-нути |about, wind |ебавт;вайнд

round равнд

привид vision, вижен,

(призрак) phantom, фентом

привид- to appear, |ту епір,

жати ся, to dream дрім

—1ти ся

єму приви- |he dreamt |гідремт ит

дїло ся it

привидний | seeming, сімінґ,

apparent еперент

привиклий | accustomed, | екостемд

привитане | greeting, ґрітінґ,

salutation, сел(й)yтей

welcome пшен,

вє.лк0м

привичка | habit, гебит, ко

custom СТеМ



приві л 409 пригадка

привід direction; дирекпшен,

leadership, лідершип,

command; | коменд, коз,

cause, різон, фавн

reason; дейшен

foundation,

привіз import- импорт(ей

- (ation) шен)

привіт welcome; велком,

salutation; | сел(й)yтей

compliment | шен, ком

П.ЛИМеHT

привіт-ли- | friendly, френдлі,

вий,-ний Дkind, кайнд,

affable ефеб’л

привітли- |friend- френдлинес,

вість |liness, af- ефебилиті

fability

привла- to ар- ту епров

щувати, | propriate, приейт, cіз
-стити SЄ124е

пр. безправ- |to usurp ту юзерп

н()

приводити to bring, ту бринґ,

при вести lead, лід

прив-озити, |to convey ту конвей

-езти | (carry) to; (кері) ту,

transport | тренспорт

привязь cord, line, | корд, лайн,

Нlalter, tie, | голтер, тай

привязка tying тайінґ

привяза- at- етечмент,

ність | tachment; дівовшен

devotion,

привяз(ув)a- | to tie, bind, | ту тай,

ти attach | байнд, етеч

привязува- | to be tied; | ту бі тайд,

ти ся | attach one- І етеч вон

self, stick | селф, стик

to ту

пригадка rЄ— рімембренс,

membrance, мєнпцієн

nmention



пригадувати 500 приговорювати

шригадува- | to remind | ту рімайнд

ти | (а р. of a (е. п. ов е

thing), тінґ), ту

to re- ріфрешен

freshem меморі

memory

пригарок burnt бернт

(scorched) (скорчт)

part of a парт (ов е

dish диш)

пригасати |to become |ту біком

slowly словлі

extinct, to | екстикт,

be ex- ту бі екстин

tinguished | ґвишт

(partly) (партлі)

пригідний | useful; юсфул,

favorable; | фейвереб’л,

serviceable, сервисерб’л

пригідність | ability; ебилиті,

fitness; фитнес,

favor- фейверебл

ableness НеС

пригін driven, дрив(e)н,

., supply соплай

пригірок Нtillock, гиллак, гил

hil1

пригладжу- | to Smooth | ту смуд

ВaТИ

приглушу- |to dull the |ту дол ді

вати, при- | hearing, гірінґ,

голомшити | deafen a дефен e

Іittle; лит’л,

stupefу ст-юпефай

приглядати | to observe; | ту обзерв,

ся | look with лук вид

еagerness |ireрнес ет,

at, to view | ту вю (еґзе

(examine) мин)

closely, кловслі

приговорю- |to put in a | ту пут ин e

ВаТИ word | верд, eдвайз

advise



пригода 501 придбати

пригода adventure, | едвенчер,

accident, ексиденД,

mishap; мисгеп,

utility; ютилиті,нід

need

пригодом after some | aфтер сом

time тайм

пригоріти |to scorch, |ту скорчу
burn берн

пригорнути |draw near |дро нір (бай
(—ся) | (by скрейпінґ,

Scraping, видді генд)

or: with кавер овер

the hand) |вид; (ту
to cover стик ту)

over with;

(to stick

to)

пригорщ(а) | handfull; |гендфул
both (бовт гендз

hands full) фул)

приготов- | preparation |преперей
анє,-ленє ПЦІeН

приготов- to prepare |ту пріпер

ляти

пригравати | to ac- ту екомпені

company (вон апон

(ome upon |е мюзикел

a musical инструмент

instrument

пригравка | prelude прел-юд,

придавати | to serve, to пріл(й)уд

ся | be good ту серв, ту

for | бі ґуд фор

придане dowry даврі

прида-тний | good, fit, ґуд, фит,

-лий useful юсфул

придатність | usefulness; юсфулнес,

fitness фитнес

придбати to earn, ту ерн, ґейн

gain, еквай”р

асфuire, прокюр

procure



придибати 502 признанє

придибати | to catch КеЧ

придих soft breath- | caфт брідінґ

ing; (грам: | (еспирей

aspiration) шен)

придїляти | to allot, ту елат,

assign to есайн ту

придобрю- |to endeavor |ту ендевер

вати ся |to please- ту пліз вон

о11є

приду- to contrive; | контрайв,
м(ув)ати invent ИНВе1НТ

придурко- |stupid; ст-юпид,

ватий silly | . силі

приєм reception |рісепшен

приємний |pleasant, плезент,

agreeable еґрie'бл

приємність | agreable- еґріеб’лнес,

ness, п.л83єнтнєс

рleasant

11єss

призвичаю- to accustom, [ту екостем,

ВaТИ U1SЄ 1803

призвіл allowance, |елавенс,

permission | пермишен

приземкова- stubbed, стобд,

тий | stunded; стондид;

low лов

призивати |to call, ту кол,

invite инвайт

призна(ва)- |to ac- ту екналедж

ти; (—ся) | knowledge; |еворд,

award, to трент; (кон

grant; фес, евав)

(confess,

avow)

признака event, iвент, різолт

result; проґрес

progress

признане 8lС- екналедж

Кnowledge- мент, кон

ment; con- | фешен,
fession, еВаВЄ.Л.

avowal



призначити 503 приклонити

призначити |to appoint, |ту епойнт,

determine, | дітеpмин,

define, діфайн

приймак fosterson фастерсон

приймати to accept, ту ексепт,

take; тейк, ресів

receive

приймачка | foster- фастер

- daughter дотер

приіменник preposition |препози

(грам.) 1шп6h

приїзд arrival ерайвел

приї-здити, |to arrive ту ерайв

—х8,ти

приказ command, | коменд,

order ордер

Приказка proverb; праверб,

fabel; фейб(e)л,

anecdote, енекдовт

приказува- | to com- ту коменд,

ти nmand, ордер

order

прикидати | to throw ту тров ин,

in; add; ед, кавер ап

cover up,

прикипіти |to burn to |ту берн ту
приклад example еҐЗемпел

прикладати | laу (put) лей (пут)

приложити | on; applу; ан, еплай,

set upon; СЄТ aПОН

прикладка | addition едишен

(приставка)

приклеїти | to glue to |ту ґл(й)уту
прикликати | to call-in, кол ин, бид

bid come, КОМ, сОмен

SllП11001011

Приклонити | to bemd ту бенд

(or: bow) (бав) давн,

down; бринґ ту,

bring to, прівейл

prevail (апон вон

(upon one вид)

with)



приклонний 504 прикри(ва)ти

приклон- inclined, инклайнд,

ний well Вел дис

disposed |повзд, фей

favo(u)ra- вереб’л

ble

приклон- adherent; | eдгерент,

н17118 follower фаловер

приклон- inclination; | инклиней

ність | кind шен, кайнд

disposition, | диспози

good will; | шeн, ґуд

favor | вил, фейвер

приключа- | to happen, |ту гепен,
ти ся ОССU1r окюр

приключка | cause, ор- коз, опор- -

portunity, тйуниті,

occasion, | окейжен

adventure едвенчер

прикмета | natural нечерел

property, праперті,

фuality, at- |кволиті,

ribute; . етрибйут,

mark, sign; | марк, сайн;

сriterion | крайтіриен

прикметник |adjective ЄДДжектив

прик(ов)y- |to join by ту джойн

вати | forging; бай фо(в)p

to chain | джінґ; чейн

прикопати |to add by ту ед бай

digging; * диґінґ;

(cover) (кавер)

прикраса embel- ембелиш

lishment; мент, орна

ornament, |мент, деко

decoration рейшен

прикра- to adorn; ту едорн,

ш(ув)ати, |trim; трим, калер,

-сити | color; бютифай

beautify,

прикривало |соver(let), |кавер(лет)

прикри(ва)- |to cover ту кавер

ти (up) (аш)



прикрий 505 прилипати

прикрий unpleasant; | онплезент;

steep(y) стіп(i)

прикріпити | to fastem ту фес'н

прикрість unpleasant- 1 онплезент

(п. гори) | ness, an- нес, енaЄнс,

noyance; стішнес

steepness

прикроїти to cut out, | ту кат авт,

fashion фешен

прикрутити | to screw up |ту скру ап

(partly) (партлі)

прикурити | to cover ту кавер

slightly слайтлі вид

with dust; |дост, (ор:

(or:smoke) смовк)

прикусити | to bite; ту байт,

take a bite lтейк е байт

of some- ов сомтінґ

thing along | елонґ вид

- with

приладжу- | to prepare; |ту пріпер,
вати | to fit; фит, eджост

adjust

прилеглий | adjoing, еджойнінґ,

примежний | adjacent, еджесент,

contiguous | контиґюoc

прилесний | seductive; |седоктив,

fascinating; | фесинейтінґ

seducing сед юсінґ

прилет flying to флайінґ ту

прилещува- |to insinuate |ту инсин

ти ся | oneself, коейт вон

примиляти | make селф, мейк

ся | oneself вонселф

agreeable еґріеб’л

прилив iflow, flood | флов, флод

Прили- to dress дрес вон

*(ув)ати ся| oneself up, |Tселф ап, ту
to smarten смарт”н

О. S. up

прилипати |to stick to; |ту стик ту,

adhere, едгір, клинґ

сling



прилипний 506 приманливий,

прилипний | sticky; стикі, едгі

adherent, рент, едгі

adhesive сив

прилип- adhesion, едгіжен,

ність | adherence едгіренс

причіпність

приличний | decent; дісент,

proper прапер

прилич- decency; дісенсі,

ність | con- конвін-Єнсі

veniency

прилїплю- |to glue on, |ту ґл(й)yан,

вати | paste to; пейст ту,

- stick стик

прилітати, | to come on | ту ком ан

прилинути | full wing, фул винґ,

fly to, флай ту,.

arrive | ком ранінґ,

соп1є ерайв

running

прилога, supplement | соплемент

прилука

прилучити; |to. (sub)- |ту (соб)

—ся | Joln; джойн,

а1111ЄХ ЄeНеКС

to join (а ту джойн (e

party); ., |парті);

unite юнайт

прилюдний |public поблик

прилюд- publicity поблиситі

н1стб

приля-гати, | to be ту бi eдже

-(г)чи | adjacent, be сент, бі

| situated ситюейтид

near, lie нір, лай

upon,press; | апон, прес,

Іean лін

примана bait, бейт, тем

temptation, тейшен,

inducement, | инд-юсмент

allurement |ел(й)урмент

приман-ли- | tempting | темтінґ

вий,-чивий



приманювати 507 примітний

приманюва- | to allure, ту ел(й)yp,

ти | entice, ентайс,

seduce сед-юс

примерзну- |to freeze ту фріз ту

ти to

примеркати | to grow ту ґров дарк

dark (or: (ор: обскур,

obscure, доскі)

dusky)

примикати | to close, ту кловз,

lock, лак, шпат

shut

примир- to reconcile |ту рекон

ити,-яти сайл

примівка proverb; праверб;

(заприсяга) (conju- (конджурей

ration, |шен, кон

confir- фирмейшен

mation by бай овт)

оath)

примінити |to adapt, ту eдепт,

applу; еплай, ком

compare пер

примір example; еґземп(e)л,

instance Пи НСТеНС

примірюва- |to try on, ту трай ан,

ти | measure; межер, ейм

aim at ет

примірний | exemplarу, еґземплері,

nmodel; мадел, стен

standard, дерд, айдіел

ideal; КЛеСИКЄ.Лї

- classical

примірник |сору, капі, семп’л,

sample; петерн

* «. patern

примірність classicism, клесисизм,

exempla- еґзешлери

- riness нес,

примітка remark; рімарк,

- annotation | енотейпшен

"римітний | perceptible, |персептибіл
perceivable персівебл



примічати, принагідно508

примі-чати,

«тити

примішка

примішний

примістити

примостити

примістити

ся

приморє

приморозок

приморский

примур(ов)y

в8 ти

примус

примупу

R8lТИ

примхи

примхова

тий

примхова

тість

принагід

ний

принагідно

to (re)

nmark;

perceive;

observe

admixture;

alloy

mixed up

with

to place;

put in;

ассоmodate

with a

1odging

to find

ПrООIm

sea-coast

night-frost

situated on

the coast

dwelling on

the coast

to raise a

building

beside

another,

add to a

building

compulsion,

force,

constraint

to compel,

force

caprices,

whims,(pl.)

capricious,

in a bad

temper

capricious

і1єss

occasional

occasionally

ту рімарк,

персів,

обзерв

едмикcчер,

елой, (елай)

МПИКСТ, а П.

Вид

ту плейс,

пут ин, еко

модейт вид

e ладжінґ

ту файнд

сі-ковст

найт-фрост

ситюейтид

ан ді ковст,

двелінr ан

ді-ковст

ту рейз е

билдінґ

бісайд ено

дер, ед ту е

билдінґ

комполшен,

форс, кон

стрейнт

ту компел,

форс

кеприсез;

і вим3

кепришес,

ин е бед

темпер

кепришес

Не0

окейженел

окейженелі,



принада 509 приорати

принада attraction, | етрекшен,

charm чарм,

allurement | ел(й)урмент

принаджу- |to attract, |ту етрект,

вати | charm, чарм,

allure, ел(й)yp,

entice ентайс

принад-ли- |charming, |чармінґ,

вий,-ний temping темтін ґ

принад- attractive- | етректив

ність ness; | нес, ґрейс

graceful- фулнес;

ness; чарм

charm

принайм-і, | at the ет ді (вері)

-нї,-еньше | (very least ліст

приналеж- |ар- епертененс,

ність | purtenance, |епертейнінґ

apper- білонґінґ ту

taining;

belonging

tro

приноров- |to accom- |ту екамо

ляти | modate, дейт,

adjust to; |еджост ту,

accustom єк0стєм

принос offering оферінґ

приносити | to bring to |ту бринґ ту

(or: in); (ор: ин),

produce; прод-юс;

СallSe к03

принука impulse, ймполс,

(потуха) | incitement, | инсайтмент

encourage- | енкoредж

пment МeНТ

принц prince принс

приобiцю- | to promise |ту прамис
ВaТІЙ

приорати to plough ту плав ин,

in, cover up | кавер ап ин
in plough- плавінґ

1ng



припадати припис
510

припадати

нрипадко

вий

припадко

в1стб

црипадок

припалити

припиль

нувати

припин

припинати

припинити

припирати

припис

to fall

down,(-on)

fall up

running,

fall to ones

share;

оссu11”

casual, ас

cidental,

contingent,

fortuitous

casuality,

contingen

су, ассі

dentalness

accident

to scorch,

\burn;

singe off

to look at

thing

to see a

thing done,

look after,

watch

Stop,

prohibition;

check

to fasten;

sew to;

bang

append

to stop,

balt

to border

on, press

(strike)

against(or:

hard)

prescription,

order

ту фол давн

(ан), фол anш

ранінґ, фол

ту вонз шер;

окер

кеж-юел,

ексидентел,

континд

жент,

фортюитос

кеж-юелиті,

контин

дженсі,

ексидентел

нєс

ексидент

ту скорч,

берн, синдж

оф,

ту лук ет е

тінґ, ту сі е

тінґ дан,

лук афтер,

в0ч

стап, про

гибишен,

чєк

ту фес”н,

сов ту, генґ,

епенд

ту стап,

голт

ту бордер

ан, пресс

(страйк)

еґенст (ор:

гард)

прескрип

пен, ордер



припис(ув)ати 511 приповідка

припис(ув)a | to ту прес

ти | prescribe, крайб,

ascribe, ескрайб,

- write to райт ту

прип-ікати, to roast, ту ровст,

-ечи |grill; (слов.: | ґрил; (тіз)

tease)

припічок heart of an | гарт ов ен

oven; овен, ре

resting стінґ плейс

place along | елонґ а стов

a stove, нич ов єн

niche of an С)ВЄН

ОVЄ11

приплив flow, tide; | флов, тайд,

flood; флод,

spring-tide | спринґ-тайд

припли- to ар- ту епровч

вати,-сти proach свимінґ

swimming | (ор: сейлінґ)

(or:

sailing)

припл-їcкy- | to make ту мейк

вати, |even (plain, івен (плейн,

—eСКаТИ smooth) смуд) бай

by striking, | страйкінґ,

to flatten | ту флетен

by ham- бай гемерінґ

nmering; | ту еплод

to applaud (е тінґ)

(a thing)

приплїши- |to Secure ту секюр

ти (fasten) by | (фес'н) бай

wedges веджез

приплодок |increase инкріз (ов

приплід (of cattle), кетел), брід
breed

приплющи- |to close, ту кловз,

ти shut ПIaТ

приповідка | proverb; праверб,

adage едедж(примівка)



приповість 512 природжувати

приповість | proverb; праверб,

(прислівє) | tale, story; |тейл, стовpi

parable, переб(e)л,

allegory елеґорі

припона leading- лідінґ

string (or: стринґ

rope) (—ровш)

припоро- to cover ту кавер вид

пшити ся | with dust; | дост, ґет

get dusty, дості

припорука | commision, |комишeн,

order, Ордер,

charge, чардж,

errand | . . еренд

приправа seasoning; сізонінґ;

(присмака) spice спайс

приправля- | to fix to, ту фикс,

ти fasten; |фес'н; ciзен,

Season, спайс

spice

припрягати |to put more |ту пут мор

(horses) to (горсез) ту

припуск admission; |едмишeн,

permission | пермишен,

припус- to admit; ту едмит,

кати,-тити | permit; шерміт, елaв,

allow; let; лет, сошовз

Suppose

прир-ікати, | to promise | ту прамис

-ечи,

приріст increase; инкріз,

augmenta- |оґментей

tion; шен, ґровт

growth

приробляти |to attach, ту етеч,

fix; gain by |фикс, гейн

work бай ворк

природа mature нейчер

природжу- | to bring ту бринґ

вати | forth,

produce

форт, прод

кос



природний 513 присихати

природний | natural; нечерел,

inborn, инборн,

inmate иннейт

поиродник | naturalist | нечерелист

природо- physies, физикс, не

пись | natural черел саєнс,

science, наледж ов

Кnowledge СаЄНС

of science

прородопи- | of nature; |ов нейчер,

сний | knowing новінґ ді

the nature нейчер

приро- to grow to, |ту ґров ту,

ст(ат)и grow taller ґров толер

(higher); |(гайер); ту

to fastem to | фес н ту е

a thing by тінґ бай .

growing ґровінґ

приcьвiд- to testify; | тутестифай,

чити |evince; евинс, сер

certify тифай

присвоїти |tо ар- ту епров

propriate; приейт,

tame, тейм, доме

domesticate | стикейт;

(звіря);— едапт

adopt

присвоїти |tо асфuire | ту еквай”р

знане | knowledge наледж

приcьвяти- | to dedicate, |тудедикейт,

ти devote дівовт

присилка anything енітінґсент;

- sent; парсел

parcel

присипати |to pour to; | ту повp,

strew upon, |стру (стров)

cover with | апон, кавер

- вид

присипля- | to lull to ту лол ту

ти sleep сліп

присихати |to dry on, ту драй ан,

вtick to стик ту



приcїдати, 514 присмалити

приcї-дати, |to sit upon; | ту сит апон,

•сти sit down; сит давн,

to sit down | ту сит давн

at one's ет вонз сайд

side

приcїлок hamlet ГеМ.ЛеT

приск burning бернінґ

(or: living) (ливінґ)

coals ковліз

приск-аку- | to approach |ту епровч

вати,-очити | jumping (or: джомпінґ

leaping) | (ор:-ліпінґ),

to spring ту спринґ

upon (one) | апон (вон)

прискаржи- | to accuse, |ту екюз,

ти impeach импіч

прискати to spatter, |ту спетер,

to Spout, спавт, берст

burst

прискоряти |to hasten, |ту гейс'н,

приспіши- Фuicken; квик'н,

ти | accelerete екселерейт

прислуга (at- етенденс,

tendance); сервис,

service, фейвер

favor

прислуж- serviceable; |сервйсеб’л,

ний | kind; of- кайнд,

ficious, офипес

прислуж- servant |сервент

ник (отрок)

прислуж- officious- офишеснес

Н1СТБ 11ЄSS

прислухува- |to hear, ту гір,

тися |listen tо, лис”н ту,

hearken гарк'н

присмак dainty; дейнті, тит

tit-bit бит

присмалити |to singe a |ту синдж е

little, burn

slightly

лител, берн

слайтлі



присмерк 515 приставка

присмерк dusk (of доск (ов ді

the even- івнінґ),

ing), твайлайт

twilight

присмиріти |to become |ту біком

1 bumble(r) гомблер,

to become |ту біком мор

more duiet квайет

приспа Grm— ембенкмент

). bankment | (бай ді волз

(by the автсайд ег

walls out- | ен украініен

side at an | шезент’с

Ukrainian гавс)

peasant's

- house)

присьпіву- |to sing (to |ту синґ
е Вати | am istru- (ту ен ин

пment), ас- струмент),

company екомпені

singing) синґінґ

приспорити | to advance; |ту едвенс,

increase; инкріз,

produce, прод-юс

procure прокюр

пристав(а) | steward, ст-юерд,

guard ґард

пристава delivery; деливері,

supply; соплай,

conveyance КОНВеЄНС

приста(ва)- |to stop; ту стап,

Ти | remaim рімейн,

standing, стендінґ,

stand still; | стенд стил,

join (а джойн (e

party); fit, | парті); фит,

suit; agree с-ют, еґрі

приставити | to put ту пут

against еґенст (ор:

(or: on) ан)

приставка | prefіх пріфикс

(грам.)



пристайний 516 пристращати ся

пристай- equal and |іквел енд

ний | similar; симилер,

congruent канґруент

пристай- perfect перфект

ність | ефuality; іквалиті,

congruence канґруенс

присталий | fit; фит,

- suitable; с-ютебл,

becoming бікомінґ

пристань port; по(в)рт,

barbo (u)r; гарбер,

landing- лендінґ

place плейс

пристано- | refuge, рефюдж,

вище | (place of) (плейс ов)

shelter; шелтер;

home говм

пристано- | rest, repose |рест, рішовз
вок

пристар-і- | elderly, елдерлі,

лий,-кува- oldish Овлдиш

тий

пристигати |to grow ту ґров

т1pe, to. райп, ту

ripen райп(e)н

пристиглий | ripe,mature райі, метюр
пристой- becoming; | бікомінґ;

ний decent, дісент,

of respecta- |ов piспек

ble ар- теб'л епі

реarance, ренс, ґуд

good- лукінґ, при

looking; ті, генсом

pretty,

bandsome

пристрасть | passion ПеППеН

пристра- passionate; |пешенет:

є(т)ний | (vehement) (вігемент)

претраща |to fly into |ту флай
ти ся passion | инту пошпен

to devote ту дівовт

oneself pas- вонселф

Еіоткіфу to | пешентлі ту



пристрасно 517 присуд

пристрасно |to love to ту лав ту

любити | distraction, дистрек

to be pas- | шен, ту бі

sionately пешенетлі

fond of фонд ов

„пристріт“ |bad look, бед лук,

spell спє.л.

приступ admittance; | едмитенс,

вccess(ion), ексешен,

assault, ексес; есолт,

charge with | чардж кид

the ді бейoнет

bayonett

приступити | to come on, |ту коман,

approach; епровч,

accede to; | ексід ту,

join (а джойн (e

company); | компені);
(attack), єтєк.

приступний | accessible; | ексесиблупн affable ефсул,

(ефебал)

приступ- accessibili- І ексесибили

ність |ty; approa- |ті, епров

chableness; чеблнес:

affability ефебилиті

(до осіб)

присувати | to push ту пуш

against еґенст (ор:

(or: to), ту), дро нір

draw near,

присунути |to draw дро ні

ся (до стола) | near (the * : З о
table)

присуд sentence; сентенс,

іudgement; | джоджмент,

werdict; вердикт,

award- еворд(інґ),

(ing); ad- |еджудикей

іudication пєн



присуджувати, 518 притьм-а,-ом

присуд-жу- | to sentence,

вати -ити |condemn;

convict,

adjudicate,

adjudge,

destine,

присутний present

присутність | presence;

attendance

присюди bending the

Кnees

(в присюди |to dance

гуляти) | bending the

knees

присяга оath;

аffidavit

прися-глий | SWorm;

-жний | confirmed

by an oath

присяжний | juryman,

(судия juror; (pl:

в громадї) jury

присяг-ати, |to swear;

-нути | to take an

оath

притакува- | to agree to

ти | everything;

аffirm; to

consent,

assent, to

- say yes

притиск pressure;

accent;

emphasis

прит-їкати, |flow up to
—єчи

прит-(и) to stick;

кати | stop (or:

притьм-а,

•ом

stuff) up;

(pin,

fasten to)

suddenly,

urgently

ту сентенс,

кондем,

конвикт,

еджудикейт

еДЖОДЖ;

дестин

презент

презенс,

етенденс

бендінґ ді

ніз

ту денс бен

дінґ ді ніз

овт; ефи

дейвит

сворн,

конфермд

бай овт

джурiмен,

ДЖуреb, -

джурі

ту свер, ту

тейк ен овт

ту еґрі ту

еверітінґ;

еферм; ту

консент,

есент, ту

сей Єс

прешер,

ексент,

емфесис

ту флов ап

ту

ту стик,

стап (ор:

стоф) аш,

(шин, фес”н

ту)
саденлі,

ерджентлі



притока 519 приучувати;—ся

притока tributary трибютері

(river), аf- (ривер),

fluent, уент,

feeder фідер

притомний | conscious, |каншес,

sensible; сензиб(a)л,

being- біінґ пре

present to |зент ту вон

oneself селф

притомний | ready wit |реді вит

ум

притом- presence; презенс,

ність |conscious- КаНЦІЄСНЄС

11688

притом- presence of |презенс ов

ність ума mind майнд

приточ-у- to roll ту ровл

вати,-ити |against (or; | (егенст ор:

to); to add; | ту), ту ед;

(adduce, (ед-юс, сайт)

сite)

притулок place of плейс ов

refuge; рефюдж,

asylum | - есайлом

притулюва- |to press ту прес

ти (—ся) | close; кловс;

embrance; | ембрейс, лей

lay; to клинт КлОВС

сling close |ту, несел

to, nestle кловслі ту

closely to,

притча event, ос- iвент, оке

curance; ренс;

parable; переб’л;

simile; симилі,

allegory елеґорі

приулок by-lane; бай-лейн; .

alley 6Лl

приучувати |to accustom | ту екостем

(—ся) |to, school |ту, скул ин,

in; (to (ту лерн, ту

learn; to get | ґет еко

accustomed стемді



прихапцем 520 причаїти ся

прихапцем | hastily гейстилі

прихво- train- трейн-берер

СТеНЕ» beaver

прихиль- friendly; френдлі,

ний | inclimable инклай

well- неб’л, вел

disposed, дисповзд,

favorable | фейвереб’л

прихиль- adherent; | eдгерент,

ник |follower; фаловер,

friend френд

прихиль- favor, фейвер,

ність |kindness, кайнднес,

Symphaty, симпаті,

goodwill гудвил

прихиляти |to incline to | ту инклайн

(ся) ту

прихід arrival, ерайвел,

coming комiнґ

прихід (до- |income, инком,

хід) reVemUle ревен-ю

приховок young йонґ ени

animals, мелз, фреш

fresh breed | брід (ор:
(or: stock); стак);

(increase) (инкріз)

прихо- to keep; ту кіп,

в'ув)ати |bring up бринґ ап

(by (бай фідінґ)

feeding); ту брід

1 to breed

прохожа antecham- |ентічейм

(комн.) Їоer, бер, енте

anteroom рум

прихожий | new-comer; |нюкомер,
(прише- stranger; | стрейнджер,

лепць) | foreigner фаренер

прихопити |to lay hold | лей голд ов

ся | of greedily грідилі

причаїти ся |to conceal |ту консіл

(or: hide) (ор: гайд)

oneself; вонселф,

Іurk лерк



причалити 521 пр

причалити |to land,

disembark

причастіє | communion

прича-щати | to adminis

-стити |ter the

8acrament,

(or: com

nmunion)

причащати | to recive

ся | (take) the

Sacrament

причепа appendage;

intrusive

ш3,11

чате у сlergy

-у

причет retinue, ас

(дружина) |compani

Iment

причина cause,

геason,

i motive

причино- causal

вий

причино- causality

н1стб

причинок surplus,

addition

причин-я- to add;

ти,-ити |give into

the

Бargain;

shut close

причиняти | to helр,

ся | contribute

to;

participate;

причисля- |to put (set)

ти | down to

one's ac

count

причілок gable(-end)

ту ленд,

дисембарк

ком-юн-єн

ту едмини-.

стер ді

секремент,

(ор: ком-юн

Єн)

ту ресів

(тейк) ді

секремент

епендидж;

интрусив

МeН

клерджі

ретин-ю,

єкомпєни

МeНТ:

коз, різон,

мо(в)тив

К03ЄЛИ

козелиті

серплос,

едиппен

ту ед, гив

инту ді бар

п'ен; шат

кловс

ту гелш,

контрибют

ту, партиси

пейт

пут (сет)

давнту вонз

ЄК8l,BНТУ

reйб(e)л-енд



причуває ся менї 522 проба

причуває ся

менії

причутє

пришва

приши(ва)

ти

прищ.

прищішка

приют

прия-знь,

—ТеЛБСТВО

приязність

(ласкавість)

приязний

шриятель

ский

приятель

прізви-ско,

-ще

прірва

прісний

иріти,

пiтнїти

про (prepos.)

проба

it seems to

me that I

bear

antici

pation,

foreboding

upper

Мeather (of

a shoe)

to seW on

( or: to)

pimple

atch

оdging,

shelter

friendship

friendli

ImeSS,

Кindness,

favor

friendly,

Кind; nice

friend

surname;

nickname

broken dam,

(dike), etc

unleavened

to Sweat, to

get (or:

break out)

into a pers

piration

over;about;

(across),

through;

asunder;

(thoroughly)

trial; proof;

probation

(ісшит)

ит сімз ту

iai детай гір

ентисипей

шен, фор

бовдінґ

апер-ледер

(ов e шу)

ту сов ан

(ор:- ту)

пиміш(e)л

ПеЧ

ладжінґ,

шелтер

френдшиш

френдли

нес, кайнд

нес, фейвер

френдлі,

кайнд, найс

френд

сернейм,

никнейм

бровк(е)н

дем (дайк)

онлев(e)нд

ту свет, ту

ґет (брейк

авт) инту е

перспирей

ПЦІeН

овер; ебавт;

екрос, тру,

есондер,

торовлі

трайел,

пруф,

пробейшен



проби(ва)ти 523 провалити ся

проби(ва)ти |to cut ту кат тру;

through; пірс, перфо

pierce; рейт

perforate

пробі! (Про- | for God's фор ґадз

Біг!) sake! сейк

пробіг-ати, |to run over |ту ран овер

-чи |(through), (тру) пес

pass

пробій breaking брейкінґ -

through; тру, бріч

breach

проблукати |to wander |ту вандер

fthrough тру

пробрехати |to Iet slip a |лет слип е

ся | word, to верд, ту

blunder; блондер,

commit (комит вон

oneself селф)

пробу(ва)ти |to remain, |ту рімейн,

(перебува- stop, live сташ, лив

ти)

пробувати | to try; ту трай,

attempt єтємт

пробудити |to awake ту евейк

ся

пробуток existence; | еґзистенс,

life лайф

провадити |to lead, ту лід, гайд,

(вести) | guide, КОндокт

conduct

провал gap, сleft, | ґеп, клефт,

abyss ебис

провали- сleft, клефт,

стий | сloven, кловн, риф

rifted тид

провалити | to fall ту фол давн,

ся | down, брейк давн,

break ту фол ту

down, to pyин

fall to ruin



провесна 524 проводжати

провесна СОП1ІІ1Є11СЄ— | КОМСНСМeНТ

rment of ов спринґ

spring

провид- to recover |ту рікавер,

жувати,-їти |one's sight; | вонз сайт,

прозріти (to foresee; | форсі, сі тру

see through

провидїнЄ Рrovidence | правиденс

провина fault, фолт,

blame, блейм,

wrong, |ронґ, коз, •

СauSe, делинквенсі

delin- ґилт, офенс

Quence

х

offence

провин-яти | to be ту бі ґилті,

ся,-ити ся | guilty, комит єн

commit an | офенс, ту ду

offence, to |сомтінґронґ

do s. th.

wrong

провід guidance, ґайденс,

leading; лідінґ,

presidency президенсі

провідний | leading, * |лідінґ, кон

conducting доктінґ

провідник | leader; лідер, ґaйд,

guide; кондоктер

• conductor

провірка control, контровл,

supervis- с-юперви

sion; |жен, еґзе

exami- Минейшен

- nation

провірюва- |to control; |ту контровл

ти | examine; еґземин,

- try трай

провітрюва- | to ventilate |ту венти
ти air лейт, ер

"роводжати |to lead; ас- |ту лід,

провести | company; екомпені;

(escort) (ескорт)



проводирство 525 прогулька,

проводир- | leadership; | лідершип,

ство | guidance, ґайденс,

conductor- | кондоктер

ship iiiiiп

проволї- to draw out |ту дро авт

кати,-чи | (or: drag) | (ор: дреr) ен

an affair); | ефер, ту ді

to delay лей (про

(or: prot- |трект); про

ract); лонґ (е ме

prolong (а тер)

matter)

проволока | delay, ділей, по(в)

post- стпо(в)н

ponement; |мент, ед

adjourn- жорнмент

тemt

проворний | dexterous; |декстерос,

alert; елерт, квик,

фuick; еджил,

agile; скилфул,

skillful, едройт

adroit

прогалина | glade, ґлейд,

теadow in |медов ин ді

the wood, вуд; кезм,

chasm, ґети

. gap

прог-аняти, |to drive ту драйв

-онити | away; евей; експел

expel

прогни(ва)- | to rot ту рат

ти | thoroughly торовлі

програ(ва)- |to lose at |ту луз ет

ти | play, lose плей, лузді

the game reйм

прогриз(a)- |to gnaw ту но тру

ти throught

про-гулька, - | excursion; | екскоржен,

ходка | tour, trip; тур, трип;

walk; вок, проме

promenade Над



прогуляти 526 продовжка

прогуляти |to dissipate, |ту диси

squander пейт,

waste in сквандер,

luxury |вейст ин .
лаксюрі

прогулько- | tourist; турист;

вець | (walker) (вокер)

продавати | to sell ту сел

продавець | seller, селер, вен

vendor; дер, сейлз

salesman МеЕТ

продаж SaПе сейл

продажний |salable; сейлебл,

"venal, вінел,

corruptible, короптиб’л

продаж- salableness; сейлеб’лнес,

ність venality, венелиті,

СОrruptibi- короптиби

Іity литі

продирати |to rend, ту ренд, тер

tear есондер

asunder

продїл parting,of |партінr oв

the hair ді гер

продїрави- |to perfо- ту перфо

ти | rate, make рейт, мейк
a hole є говд

продов- to chisel ту чизел,

б(ув)ати | (or: peck) (пек) тру

through

продовжати |to lengthen, |ту ленrтен,
extend; екстенд,

continue, контин-ю,

prolong пролонґ

(пр. час)

продовжка | lengthening; ленґтенінґ,

extension ЄКСТеНЖeН

(of the (ов ді тайм

time of ов пеймент)

payment); | пролонґей

ргolongation | шіен, кон

соmtinu- Тинюейппен

ation



продув 527 п:ойдисьвіт

продув draught, драфт,

current of дрефт,

х air | карент ов ер

проду(ва)ти |to blow ту блов тру

through, (ор: — евей)

(or:-away)

прожора glutton, ґлат”н,

greedyguts ґрідіґатс

проз(и)вати; | to name; to | ту нейм, ту

(—ся) | (give) (ґив) ни

nickname; | кнейм, ебюз
(abuse, ПИНСО.ЛТ

* insult)

прозир-ати, to see (or: | ту сі (ор:

-нути | look) лук) тру

through

прозірли- sharp- шарпсай

Вий sighted; | тид, кошес

cautious

прозірний, | transpa- тренсперент

прозорий, rent; | дайефенос,

прозрачний | diapha- тренсл(й)y

nous; | сид, пер

translucid, СПИККОGС

- perspicuos

проз-ірність | transpa- тренсперен

-орість, rency, | c1, трен

-рачність | translu- сл(й)ycенсі

cency,

прозорча- transparent | тренсперент

(c)тий | translucent | тренсл(й)y

СеНТ

прозяб-ати, |to germ- ту джерм

-нути | (inate), (инейт),

sprout справт форт,

forth, grow | ґров (шут,

(or: shoot, ком) ап

come) up

пройди - tramp, тремп,

сьвіт вейґрентvagrant



проїдати 528 прокрад

про-їдати, |to eat ту іт

-cти; (—ся) | through, е

corrode; конс

consume;

* (to loathe)

проїзд passage; песид

thorough- то

*м, fare

проїзд-жати | to drive драйт

-ити |through, to | ту ше

проїхати pass; ride |тру, д

through (рай

drive (ride)

past

прокажений |1ерrous лепре

проказа Перrosy; лепро

scab (струп)

проказувати |to saУ, ї
р у dictate ту

Прокіп Procopius проко
проклинати to curse, ту ке)

execrate ЄК0

прокл-ін, curse, керс,

-ятє | Impre- КЄ

cation; | мелед

rmalediction | пен,

blasphemy; | фемі;
exacration р

проклятий | cursed, керст

dammed,

прокол- to stick ту сті

ювати,-оти |through;

pierce

прокоп(ув)a- | to dig диґ т

ТИ trough

прокрадати |to steal ту стірокр ся | through %

(or:-into); |ту ґо

to go steal

thily



прокурювати, промахнути ся529

прокур

-ювати,-ити

пролетїти,

пролїтати

пролив

проли(ва)ти

пролїток

пролом

пролом

лювати,

—ити

промакаль

ний

пром-акати,

-окнути

промоклий

промах

промахну

ти ся

to go off in

smoke; to

spend on

tobacco

to fly

through,

fly past;

paSS

(slip) away

shedding;

spilling;

strait,

channel,

to shed,

spill

соп1і(1єпсє—

ment of

summer;

early sum

Imer

breaking

through,

breach; сut

to break

(-through)

letting

Wetness

through;

leakу,

to soak,

steep, get

wet through

wet, wetted,

drenched

nmiss,

nmistake,

fault,

oversight

to miss,

mis one's

stroke; make

а цаistake

ту ґов офин

смовк; ту

спенд ан

тобеко(в)

флай тру

(пест),

пес (слип)

евей

шедінґ,

спилінґ;

стрейт,

чєн6л

ту пед,

спил

КОМeНСМЄНТ

ов сомер,

ерлі сомер

брейкінґ

тру, брiч,

к8t

ту брейк

(тру)

летінґ вет

нес тру, лік1

ту совк, стіп

пет вет тру

вет, ветид,

дренчт

Мис,

мистейк,

фолт, овер

сайт

ту мис, мис

вонз стровк

імейк е

мистейк



шроми(ва)ти 530 промочувати,

проми(ва)ти | to wash, ту вош,

тlnse, ринз, кленз

cleanse

промин- to pass ту пес

ати,-нути | (slip) (слиш) евей,

аway; expire експайр

(час)

промисл trade; трейд,

industry; индострі,

Ірusiness бизнес

промисло- | industrial | индостриел

вий

промишлен | tradesman | трейдзмен

НИК *

промишля- | to care, ту кер,

ти | provide провайдфо

for; (busy |ту бизі (ор:

(employ) емплой)

- oneself вонсє.л|

проміж among; емонґ, -

between бетві

промінь ray, beam | рей, бім

проміни- radiant; рейдиент,

стий | resplendent | picпленден

промін- to ту екс

новати,-яти | exchange, чейндж

barter; бартер;

trade трей

промір diameter дайемітер

промірити | to measure |ту межер

(thoroughly) (торовл

промова speach спіч

промовля- |to spek; ту спік,

ти | begin беґин ст.

speaking; | кінґ; ту

to address едр

(з 4. в.)

промов- to keep ту кіп сікр

ч(ув)ати | secret, конс

conceal

промоч- to Wet ту вет тру

увати,-ити through

—



проникати, 581 пропуск

проникати, |to get ту ґет тру,

проймати |through; пенетрейт

penetrate

проникли- |pemetrating, |пенетрей

вий | sharp; тінґ; шарп,

Кeen, кін, пене

penetrable, треб’л

проникли- | pemetrabili- |пенетребеи

вість |ty; per- литі, пер-.

nmeability, | міебилиті,

sharpsigh- | шарпсай

tedness тиднес

проноше- worn out; ворн авт;

ний (carried (керід пест)

past), -

пронюхати |to (perceive |ту (персів

by) smell, |бай) смел,
scent out, СеНТ 3,ВТ

пропа-дати, to be lost; |ту біласт;

-сти |perish; периш,

* disappear дисепір

пропамят- | memorable; |мемореб’л,

ний | of memory ов меморі

пропасниця |fever фівер

пропасть abyss, |ебис, преси
precipice пис

пропащий | lost ЛаСТ

пропи(ва)ти |to spend in |ту спенд ин

drinking, дринкінґ,

drink away, |дринк евей,

spend on спеНД ан

drink дринк

проповідь | sermon сермон

проповід- preacher; прічер,

ник | clergyman | клерджімен

прошовід- |pulpit пулuит

ниЦя

прошовіду- |to preach |ту пріч

ВaТИ

прошуск paSSage, песидЖ,

outlet; автлет,

Іetting- летінґ тру

through



проражати, 532 просьвітитель

прора-жати, to pene- ту шeнe

-зити trate, трейт,

frighten фрайт(e)н

проразли- | dreadful; дредфул;

вий (для уха: шрил

shrill)

прорід- to thin ту тин

жувати -ити -

проріз cut, inter- | кат, интер

(в ледї) | section; Секцшен,

(ісе-hole) (айс-говл)

прорі- to cut ту кат тру,

з(ув)ати | through, интерсект,

intersect; с.дит

slit,

пророк prophet | прафет

пророкува- | to ту прафе

ти | prophesy сай, фортел

foretell, предикт

predict

пророцтво |рrophecy прафері

пророчий prophe- профетикел

tic(аl)

пророчиця |prophetess |прафетес

проруб path cut пет кат тру

through a | e вуд, ґлейд;

wood;

glade;

п. (в ледї) ісе-hole айс-говл

просьба asking; ескінґ,

(проханє) | request; ріквест,

petition, петишен,

entreaty ентріті

просьвіта enlighten- | енлайт(e)н

rment, civili- | мент, сиви

zation, лизейшен,

education; I едюкейпен,

culture калчер

просьвіти- | pioneer of |пайенір ов
тє.лів» progreSS | праґрес, вон

one who гу енлай

enlightens; | тенз; тічер

teacher,



просьвітний 533 прослїджувати,

просьвіт- cultural, калчерел,

ний | enlighten- енлайтнінґ

ing

просьві- to en- ту енлай

щати,-тити | lighten, т(e)н, ин

instruct, |строкт, тіч;

teach; сивилайз

civilize

просина nmillet-grain | милет

rрейн

проситель petitioner, | петипенер,

supplicant сопликент,

просити to ask, beg; | ту еск, беґ,

(прохати) | pray; прей, ентріт

entreat; ріквест,

reduest; солисит

solicit -

просити ся | to reduest ту ріквест .

earnestly, ернестлі,
beseach; бесіч, ту беґ

to beg лів ту

1eave to,

проскура wafer; вейфер;

bost говст

прославля- |to praise; lту прейз,

ти;(—ся) glorify | ґлорифай;

(to gain (ґейн рі

remoum (or: навн (ор:

repute, рішют,

Тame), to фейм), ту

make a мейк енейм,

rname, дистин

dis- ПfВИЦП ВОН

tinguish селф)

oneself

прослезити; |to move to |ту мув ту

(—ся) | tears;-to тірз, ту віп,

weep, сry, край

прослїд- to search ту серч то

жувати, |throughly, | poвлі, трек,

-ити |track; инквайр

inguire афтер

. after



просмик 534 простий

просмик isthmus; ис(т)мос;

(тіснина) | gorge, rордж:

\defile, діфайл,

strait стрейт

прос-ипати | to awake ту евейк

ся,-нути ся

просо millet МИЛет

просон(ня) | broken бровк(е)н

sleep, сліп, лайт

light сломбер,

slumber, |самнолент

somnolent стейт

state

проспати; | to sleep for | ту сліп фор

—ся | some time, сом тайм,

to sleep ту сліп евей,

аway; miss |ту мис тру

through сліпінґ

sleeping

простак coarse (or: |ковpс (ор:

rude, руд, инсо

tinsolent): |лент) фелов;

fellow, бур

boor

простацкий | common, комон (лов,

(low, мін); ковpс,

mean); руд, брутел,

coarse, валґер

rude,

brutal,

vulgar

простацтво | vulgarity, |волґериті,

coarsneSS, ковpснес,

roughness, |рофрес,

grossneSS rpocнес

простелити |to spread |ту спред

(out) (авт)

простий straight; стрейт;

(п. кут right) (райт),

simple; симп(e)л,

plain; плейн,

natural; |нечелел,

соп1п1011 КаМeН



простимий 535 простота

шростимий | pardonable, | пардонеб’л,

excusable, екскюзеб’л,

простирало | linen cloth; | линен клат;

linen sheet | линен шіт

простирати | to spread, | ту спред,

простягну- |extend, екстенд,

ти | stretch стреч (авт)

(out),

простір Space; спейс,

place; плейс, рум,

room; овп(e)н ер

open air

прост-ірний |spacious, спейшес,

-орий | large, лардж, вайд

wide, roomy, румі

просто uprightly; |апрайтлі, .

directly, директлі,

straight; стрейт, .

simply; симплі,

commonly К8lМeН.Л1

простоволо- |bare-headed | бар-гедид
сий

простодуш- | good- п'уд-нейчерд

ний natured, тру-гартид,

true- апрайт, не

hearted, | черел, арт
upright; лсс

natural,

artless

простодуш- |honesty, анесті,

ність |integrity, интеґриті,

upright- апрайтнес,

rness, артлеснес

artlessness

простопад- | perpen- перпенди

ний dicular, кюлер,

vertical | вертикел

просторість | spacious- cшейшеснес

ImeSS

простота simplicity, симплиситі,

naturall- нечуерелнес,

ness; стрейтнес

straightness



прострілити противний536

прострілити

простувати

шростуда

шростудити

Ся

проступок

просякати

протверези

ти

проте

шроти,-в

противага

противень

ство

противити

ся

противний

to shoot

through

to wound

by shot

to

straighten,

set upright

(catching)

cold;

catarrh

to catch

(or: get)

col

сrime,

offence

to be

soaked, to

soak

оо2,є

through

to make

sober

therefore

towards,

(against,

opposite;

(face to face)

counter

poise;

tounter

weight

contra

dition;

opposition,

to oppose,

resist;

be against

opposite,

contrary;

opposing;

adverse;

hostile; . -

antagonistic

ту шут тру,

ту вунд бай

пц211

ту стрейтен,

сет ашрайт

(кечінґ)

ковлд; кетар

ту кеч (ор:

reт) ковлд

крайм,

офенс

ту бі совкт;

ту совк, уз

тру

ту мейк

совбер

дерфор

то(в)ердз,

еґенст, апо

зит; фейс ту

фейс

кавнтер

пойз, кавн

тервейт

контрадик

шен, опози

шєн

ту оповз,

різист, бі

еґенСт

апозит,

кантрері;

оповзінґ

едверс, га

стил, енте

п'Онистик



противник 537 протягати

противник | opponent, оповнент,

заdversary; едверсері,

trival, ентеґонист,

antagonist райвел

противни- | opposition; | опозишен,

цтво rivalry райвелpi,

противність |contrast; кантрест;

(antithesis) | (ентитесис);

opposition опозицієн

противно on the ан ді кан

- contrary трері

противорі- | to контрадикт,

чити | contradict; опов3

oppose

протинка. СОImlma, КОМа

протипрям- | hypotenuse ГайпОТеН

КЯ, КОС

протичка metal- метел-рад

rod (for (фор клінінґ

cieaning lов т-юбз енд
of tubes пайпс)

and pipes

etc.)

протїкати |to leak, ту лік,

flow ( or: флов (ран)

run) тру, флов

through; | (бай, ор:—

flow (by евей)

or: аway)

протоєрей | arch-priest |арч-пріст

протокол protocol, провтокол,

(справозда- | record, рекорд,

нє, ствер- minutes | минитс, (pl.)

дженЄ уряд.

чинности)

протоколу- |to record; |ту рекорд,

ВaТИ тegister | реджистер

протяг draught; дрефт; корс,
м courSe, піриод

period

протягати |to extend; | ту екстенд,

stretch (out); | стреч (авт),

protract протрект



протяглий 538 прохолоджувати

протя-глий,

-жний

протяж

не1стб

прохід

проходжу

вяти ся

проходи

Мий

проходити,

пройти

прохожий

прохолода

прохоло

джувати

1ying

(spred out)

at full

Іength;

Іasting,

long

continued

extension,

expansion;

lastingness

(п. часу)

passage,

transit;

walk

to (take a)

walk; to

stroll

passable,

(-by, or:

through),

to go

(pass)

through)

along, to

get through,

cross (go,

get) over

of passage;

traveller,

passer-by;

passanger,

wanderer

cooling;

refreshing;

refresh

Iment

refrige

ration;

coolness

to cool;

refresh

лайінґ

(спред авт)

ет фулленґт

лестінґ,

лонґ-кон

тин-юд

екстеншен,

експеншен,

лестиН1їНЄС

песидж,

тренсит,

вок

ту (тейк е)

вок, ту

стровл

песеб’л (бай,

ор: тру)

ту ґов (пес)

тру, ґо

елон ґ, ту

reт тру,

крос (ґов,

reт) овер

ов песИДЖ,

тревелер,

песер-бай;

песенджер,

вандерер

кулінґ,

ріфреппінґ,

ріфрепмент

рефридже

рейпен,

кулнес

ту кул,

ріфреп



процвитати 539 проща

процвитати | to (begin |ту (беґин ту)

to)blossom, | бласем,

bloom, | блум, фла

flower; to | вер; ту (ком

(come into) | инту) фла

flower вер

процїд- to filter, ту филтер,

жувати, strain стрейн

—йти

проч! аway еВей!

іди проч! | be gone; go |бі ґан, ґов

аway! евей

проч з ним! | out with авт вид гим

bim

проч менії | get out of | ґет авт ов

з очий! | my sight! май сайт!

прочий other, одер, рімей

remaining, нінґ, лефт

left

прочит(ув)a- |to read ту рід тру,

ти l through (ор: овер),

(ort-over) |рідту, перуз

to read to;

peruse

прочуняти |to awake; |ту евейк,

pecover рікавер вонз

one's health ГеЛТ

прошиб-ати | to pene- ту пене

-нути | . trate; | трейт, пірс,

pierce; мув, стер

nmove, stir

проплий gone, past; | ґан, пест,

passed; лост

last

пропуміти | to rush ту рап евей

away (or: (ор: пест)

past); sliр слип бай,

bу (час), | poвр, мер

to roar мер, рос’л

(murmur,) бай

ruste) by

пропца pilgrimage |пилґри

медж



прощанє 540 пружити

прощанє departure, |діпарчер,

leave, лів, фарвел

farewell

пропати to take leave | ту тейк лів

of a person, |ов е персон,

to bid a. р. |ту бід фар

farewell; вел, сей ґуд

say good- | бай e персон

bye a. р.

прощати to forgive |ту форґив

(пробачити)

прощенє forgive- форґивнес,

rness; парден

pardon | .

проява ар- епіренс,

реarance ; еперипен

apparition,

1прояв-ляти, to show; ту пов, (ту

-ити; (--ся) | (to appear) епір)

проясн- to clear up |ту слір ап

ювати,-ити -

пруг(-а), Stripe, . |страйп,

(попруга) striр стрип

пруг(a) SGal” скар

(прам, ру-.

бець на тїлї) е

прудкий guick; квик, свифт,

swift; репид, фест

rapid; fast,

прудкість quickness; |квикнес,

swiftness; свифтнес,

rapidity; репидиті,

fastness фестнес

пружина spring спринґ

пружистий | elastic Є.ЯeСТИК

пруж- elasticity; |елестиситі,

истість, buoyancy | б(в)ай-енсі,
—н 1стб

пружити stretch, стреч, бенд,

bend, |стрейн (ту

strain (to |ді атмо(в)ст)

the utmost)



пруня, 541 прям-пем,-о

шруня, (pl: |small plum; |смол плам

пруньки)

Пруси Рrussia пропа

прут, rod, verge, | рад, вердж,

прядиво batcheled гечелд гемп

bemp (or: (ор: флекс)

flax); spun спон ярн

- - уarn

пряділник | spinner спинер

прядїльня | spinning mill | спинінґмил

прядженЄ spinning спинінґ

пряжа spun goods; | спон ґудз,

thread; уarm тред, ярн

пряжка, buckle; бак(е)л,

пряшка сlasp К.ЛеСП

прямий straight; стрейт,

direct директ

прямка one of the | вон ов ді

(two) sides (ту) сайдз

of a right- |ов е райт

angled енґелд трай

triangle, енґ(e)л,

whieh гвич кон

contain the |тейн ді райт

right angle енґ(e)л

прямовис- |perpen- перпенди

ний dicular, кюлер, ,

vertical, вертикел

прямокут- |recte- ректенґю

ний angular лер

прямокут- | arecteangle | ректенґ(e)л

н йк

прямувати |to hold ту говлд

(break) in | (брейк) ин

a direction, |е дирекшен,

strive after, |страйв аф

endeavor |тер, ендевер

прям -цем, -о | (іти пр.: go | (ту ґов райт

right|тру) давн

through) райт, френлі

downright; овпенлі

frankly,

openly



пряник, 542 пугар

пряник, ginger- джинджер

пірник bread бред

прясти to spin ту спин

шрятати to put (set) |ту пут (сет)

in order; пин ордер,

clear away; клір евей,

to collect, | колект,

gather; ґедер

пряха spinner спинер

ТПСаЛОМ psalm СаМ

псаломник | psalmist СаМИСТ

псаломщик | psalm- самрідер

reader

псалтир-я | psalter, солтер,

psalm book сам-бук

ПСОТа petulance пет-юленс,

ХVanton- ВОнтеннес,

ness; poor- | пурнес,

ness; abuse ебюс
тісотник mischief- мисчіф

maker мейкер

пструг trout - травт

псу(ва)ти to spoil; ту спойл,

corrupt коропт

псувати ся |to be ту бі спойлд

spoiled; to |ту біком
become ворс

WОrSe

псярня tlog-kennel l доґ-кенел

псячий- (of a) dog |ов е доґ

цесїй

ПТа,СТВО birds (pl.) | бердз, фавл,

fowl, повлтрі

poultry,

(дріб) -

птах, птиця |bird; fowl | берд; фавл

| ПТаШпКа

птапачий | bird-,bird's; | берд-, берд'з
пТичий fowl фавл

11t81іiiник bird-seller | берд-селер

пугало scare-crow, | скер-крав,

| | bugbear боґбер

пугар і сup, goblet кап, ґаблет



пугати 543 пус-кати,-тити

пугати to frighten, |ту фрайтен,

пуджати | Scare, скер,

startle старт”л

пугач;-евий | horned owl |горнд авл

пуголовиця | tadpole тедповл

пуделко small box |смол бакс

пудло box бакс

пуделко bandbox бендбакс

паперове

пужак, whip- гвип-гендел

пуджівно bandle, | гвиш-стик

whip-stick

пузатий bigbellied | биґбелід

пузир bladder, бледер,

(піхур) | bubble; боб(e)л,

blister блистep

пук bundle, бонд(e)л,

fagot феґет

шукавка рор-gun, пап-ТаН

пук-ати, to knock, ту нак, .

-нути | clap; beat; клеп, біт,

рор П8. Пї

пукати to burst; ту берст,

(тріскати) сrack, крек

пулькатий |goggle-eyed | ґаґ(e)л-айд

пулькачі goggle-eyes | ґаґ(e)л-айз

пульс pulse 110л0

(живчик)

пуп,-ець navel нейвел

пупчик, | bud (бод), бад

брость

пупінок,

пупянок

пурхнути |to fly ту флай

аway евей

пус-кати, to let go ту лет ґов

-тити | (or: fall); | (ор: фол) ту

to set free; |сет фрі, пут

shoot off; | оф; бад;

to bud; (мо- ком оф

роз п. thaw) |

come off



пустити ся 544 пустїти

пуститися |to set off |сет оф (ор:

(or: forth- | форт—ен e

011 8, джорні) ту

journey | ґет лус, тов

to get оф, беґин ту

loose, go раш апон

off; to

begin to

rush upon

пустельник, |hermit, аn- | гермит,

(пустинник) choret енкерет

пустий empty, емті, векюoc

VaCl10l1S

пустий (на- | vain вейн

дїя)

пустий useless КОСЛеС

пустий desert(ed), |дізертид,

пустинний |desolate; десолет,

waste; |вейст,вайлд

wild

пустий bad; бед, вантен,

(збиточний) | wanton; екстреве

extra- TreНТ

- vagant

пустий |mischievous | мисчівос

(пакісний)

пустиня, desert; дезерт, вил

пуща | wilderness; | дернес,

solitude, салит-код

пустїй wag(gish) | веґ(ип)

пустун tattler |тетлер, вин

windy fellow |ді фелов,

prattler, претлер,

chatterbox четербакс

пустїти to become |ту біком

desolate десолет

(or: waste) | (ор: вейст),

to lay ту лей вейст

waste, біком дізер

become- тид

deserted



пустка 545 путо

пустка abandoned | ебенденд

bouse; гавс, салит

solitude Код

пустота Іevity; левиті, ван

wantonness тенес,

Іooseness, l луснес, пет

petulance колєнс

пустошити | to devas- девестейт,

tate, реведж,

ravage, плондер,

plunder, дістрой

destroy

пустопник | devastator, |девестейтер,

ravager, реведжер,

destroyer, дістройер

пустувати to play ту плей

wild pranks, вайлд

to wanton; | пренкс, ту

to frolic; вантен; ту

Іie waste фралик, лай

(поле) Вейст

путь Way, road; |вей, poвд;

Journey, джорні,

voyage воЄдж

путанина confusion; |конфюжен,

(замішанє) | disorder, дисордер,

embar- ембересмент

rassment

путати to entangle, |ту ентенґел,

і : инвалів;

п. коня ЄТе
to fetter) (фетер),

путник Wanderer; | вондерер,

(foot-) (фут-)треве

traveller лер

путнїй Sensible; сензиб'л,

good; ґуд, юсфул.

useful

пут-ня pail; пейл; бакет

(2. pl:—ень) bucket

шуто fetter; фетер, фет

ietlock-joint |лак-джойнт

(п, на коня)



пух,-(овий) 546 ппеничний

пух,-(овий) | down; давн; (дав

(downy), ні), флоф

fluf

пухкий soft, tender, | caфт, тендер

downу давні

пухлина swelling, свелінґ,

tumОr т-юмер

(водна пух- | dropsy (драпсі)

лина)

пухнути to swell ту свел

пущувати to polish, ту палиш,

clean клін

пучнявіти | to swell(by |ту свел (бай

Нumidity) | тюмидиті)

пушистий | downy, давні, фло

fluffy, as фі, ез сафт

soft as ез давн

down -

|пунні, tip of the | | тип ов ді

пучка finger финґер

пушка box;case і | бак, кейс

пушка rifle; gun райф'л, ґан

пушкар rifleman, | | райф(e)лмен

sharp- шарпшутер,

shooter; raнер

gunner

рня | arsenal і | арсенел

(зброївня) |

пущало Іancet | ЛеНСеТ

(до пусканя

, крови)

пущенє carnival | карнивел

ПХ8ьТИ to push ту пуш

пчих-нути, | to sneeze ту сніз

—яти

пчільни- Кeeping of і | кіпінґ ов біз

цтво bees

пчоля, bee |бі

(пчільний,

adj. )

пчола-матка | queen-bee | квіи-бі

ПШeНИЦЯ wheat | гвіт

пшеничний | wheaten гвітен



ППОНО 547 пятнувати

пшоно millet М. Й.ЛеT

ПЯВКа, leech ліч

пядь span СПЄН

1ІЯЛИТИ to stretch |ту стреч

пяний drunk, ДpОнк,

(напилий) |tipsy, типсі,

intoxicated |интокси

кейтид

пяниця bard- гард-дрин

drinker, | кер, дрон

drunkard керд

пянствува- |to carouse, |ту керуз,

ти, l drink im- дринк има

п'янчити moderately, деретлі,

tipple, to тип(e)л, ту

be given to |бі ґивен ту

drink дринк

пястук, fist; hand |фист, генд

кулак

пять. five файв

пятеро (пя- | (anything | (енітінґ

так) | related to |рілейтид ту

the number |ді номбер

five) файв)

пята (пято- | heel гіл

вий adj.)

пятьдесять |fifty фифті

пят-ий,-а,-е | fifth фифт

пятикрат- |fivefold файвфолд

ний

пятин8, fifth, fifth |фифт, фифт

part парт

пятьнацять |fifteen фифтін

пятнай

цять

пятнатий spotted спатид

ПЯТНиця Еriday фрайдей

пятно spot; stain, | спат, стейн,

mark марк

пятнувати |to mark, ту марк,

stamp; стемп,

brand | бренд, стиґ

Бtigmatize метайз



11ЯТЬСОТ 548 радити ся

ПЯТЬС0т five файв

bundred гондерд

р. раб slave слейв

рабина mountain- I мавнтен-еш

ash

рабиня (female) (фімейл)

slave Слейв

рабін rabbi, ребі, ребин

rabbin

рабівник robber; рабер, тіф

thief -

рабівниц- predatory |предеторі,

кий | rapacious репейшес

рабівництво | robberу; рабері;

рабунок rapine репин,

репайн

рабувати to rob, ту раб,

plunder плондер

рабство slavery слейвері

рабунок prey прей

(добич)

рад,-ий glad, ґлед, плізд,

рleased, ріджойст,

rejoiced; | мері, кон

merry; тент, сетис

content, файд

satisfied

рада advice, едвайс,

councel; кавнсел,

board |бовpд, коми

committee; | ті, гелп,

belp; мітінґ,

meeting, есемблі

assembly

ради for the фор ді сейк

(prepos.) | sake of; ов, ан

011 8l0- екавнт ов,

count of, бікoз ов

because of

адити to advise; | ту едвайз,

1. s. раджу) counsel к8.вн сє.л

Радити ся | to consult, | ту консолт,

confer with I конфер вид



радість 549 разити

радість joy;delight; | джой,

gladness, ділайт,

рleasure | ґледнес,

плежер

радіс(т)ний | glad,joyful, | ґлед, джой

- merry фул, мері

радіти to rejoice, |ту ріджойс,

be deligh- |бі ділайтид,

ted, be бі плізд

рleased

радний counsillor, | кавнсилер,

councilmam | каВнсилмен

paДО gladly, ґледлі, вид

with plea- плежер,

sure, wil- вилинґлі

е lingly -

радощі (рl.) |joys, джойз, ді

delights, лайтс, пле

рleasures жерз

радувати to gladden, |ту ґледен,

rejoice, ріджойс,

delight ділайт

радше rather радер

раз ОmСе вонс

у раз (all) at ол єт вонс

ОmСе

раз у раз by turns; бай тернз,

at every ет евері

turn | терн, кон

continually, тин-юелі,

ever and евер енд

2411011 ЄВ(8lН

раз на все | once for 11 вонс фор ол

8,

разити (пр. сонце, |ту дез'л,

сьвітло, офенд,

вираз: to ґрейт;) гит,

dazzle, страик

offend,

Еrate;)

to hit,

strike



разливий 550 рапавість

разливий dazzling, дезлінґ,

glaring, п’лерінґ,

grating | ґрейтінґ,

offensive; | офенсив,

іrratable иритеб л

разовий (done) but | (дан) бат

once; rough вонс. роф

grinded rрайндид

разовий brown бравн бред

(хлїб) bread

разом together туґедер

рай paralise передайс

райский paradisiacal | передисай

єкє.л

рак сrayfish, крейфиш,

crawfish; крофиш;

СаImСer кенсер

ралити to hoe (the) |ту гов ді

field, till філд, тил

(plough), |(плав) вид

with hoe- ТОВ-ПЛаВ

рlough,

рам-а,(-ка) |frame; фрейм, чейс

chase

рамя arm; арм, повл

shoulder Дер

рана wound вунд

раненько very early |вері ерлі

ранити to wound ту вунд

ранїшний |early, . |ерлі, мор
morning нінґ

рано early in ерлі ин ді

the morning морнінґ

завтра рано |to-morrow | туморов

nmorning морнінґ

ранок nmorning морнінґ

рантух white long | гвайт лонґ

bead-cloth гед-клат

рапавий rough; роф, руд, ро

rude; raw;

рапавість roughness, |рофнес,

rudeness руднес



раптов(н)ий 551 ребро

раштов(н)ий | sudden, СаДеН,

abrupt; ебропт,

vehement вігемент

раптом suddenly саденлі

раса race; breed |рейс; брід

рата payment; пеймент;

due д-ю

ратиця сloven клов'н гуф

boof -

ратище Іance; ленс, спір

spear

ратішник lance- ленс-берер,

bearer, |ленсер,

lancer, спірмен

spearman

ратник warrior вориep

(войовник)

ратувати to helр, ту гелп,

Save; сейв, рескю

ПreSGl1е

ратунок helр,rescue; гелп, рескю,

deliverance | деливеренс

ратуш town-hall, , |тавн-гол,
city-hall ситі-гол

рафа rack - рек

рахуба reckoning, | реконінґ,

calculation і келкюлей

1цієн

рахувати to count, ту кавнт,

calculate, | келкюлейт,

reckoii рекон

рахунок

рачки

рачкувати

рвати

pвучий

ребро

account, bill

on all

fours

to creep

(crawl) on

all fours

to tear, to

рluck; pick

rapid;

violent

(біль)

rib

екавнт, бил

аН 0Л

фо(в)pз

ту кріп

(крол) ан ол

фо(в)pз

ту тер,

плак, пик

репид,

ВайОЛІЄНТ

риб



рев 552 результат

рев low(ing), ловінґ,

roar(ing) роврінґ

Ревека Rebecca рібека

ревідувати |to revise, рівайз, ин

inspect, спект, серч

search

ревіти to low, ту лов,

roar; сry ровp, край

(weep) (віп) лавд

loud

ревматизм |rheumatism |руметизм

(ломець)

ревнивий jealous, ДЖелес,

(заздрісний) envious єнвиєс

ревний bitter битер

(ревні слези)

ревний sincere; синсip;

touching, точінґ,

аffecting; | ефектінґ,

ardent, ардент

fervent, фервент,

zealous зелез, іґер

еager

ревнитель | zealot ЗЄ.ЛеT

ревність zeal; ardor; |зіл, ардер,

fervency фервенсі

ревнувати |to be ту бi зелез,

zealous; to ту райвел

- rival

револьвер |pistol; пистел,

revolver рівалвер

регіт laughter лефтер

редаґувати |to.edit ту едит

редактор editor едитер

релакція Іeditorship; |едитершип,

editor's едитерз

* office офис

редь-к(в,а radish редиш

резиґнува- |to resign ту різайн

ти

результат result різолт

(вислїд)



рей 553 ретельний

ра mastery, местері,

precedence; пресіденс

| leading лідінґ

(the dance)

рейвах, |noise нойз

гамір

релїґія religion релиджен

релїriйний | religious релиджиec

реліґійність |religious- |релиджиec

11єss НеС

рем-есло, handicraft, | гендикрефт,

-ісло | trade; трейд, про

- profession фешен

ремінь leather ледер

ремінний Іeathern ледерн

ремінець strap, belt | страп, белт

ремісник artisan, артизен,

bandicrafts- | гендикрефт

пman; | смен, меке

- nmechanic ник

ремісничий of an ов ен арти

(adj.) | artisan; зен, білон
і belonging rінґ ту е

to a trade, | трейд (ор:

or: handi- | гендикрефт)

craft; | мекеникел

mechanical

ремстувати |to contra- |ту контре

dict; дикт,

grumble ґромб’л

рен reindeer рейндір

репетувати |to crу ту край

loud,lament ЛаВД,

л6)мєнт

репіти to rattle; ту рет”л

buzz, whiz | боз, (т)виз

република | republic ріпоблик

репях bur(dock) | бердок

"лопух)

ретельний | honest, анест,

faithful; фейтфул,

reliable рілайеб’л



ретельність 554 рибний
\

ретельність | honesty, анесті,

probity прабиті

речи to say, tell, |ту сей, тел,

speak спік

речинець term; time; | терм, тайм

р. плаченя | instalment | инстолмент

речинцевий | of term ов терм

adj.

решетина pimple(s, |пимпел(з),

(вугор) Ві: блач(ез);

lotche(s екні

. pl); асne
репето S1еVe Си В

решітка lattice (or: |летис (тре

trellis-) лис) ворк,

work; скрін, вай”р

screen;wire нетінґ

netting

репітник |sieve-maker |сив-мейкер

решта rest рест

рештка remnant ремнент

ржа rust рост

ржавий rusty рості

ржавіти to rust, ту рост, ґет

get rusty рості

(за)ржати to neigh ту най

риба fish фиш

(ловити to fish ту фиш

рибу) | ..
рибак fisher фишер

рибалка

рибальство |fishery; фишері,

fishing фишінґ

рибалчити | to be a ту бi e фи

fisher шер

рибацкий of fishing, | ов фишінґ,

fisherman's, l фишерменз,

piscatory пискетері

рибний abounding | ебавндінґ

in fish ин фиш,

well Ве.Л СТакТ

stocked вид фиш

with fish



рибячий Рим555

рибячий

рибяний

риг-ати,

-нути

ридати

риж

рижний

рижок

(2: рижка)

риза

рийковатий

рик

рик-ати,

-нути

ричати

рило, рийка

рЙло свиня

Че

рильчак

(р. хруща)

рим (одно

звучнізакін

ченя складів

вірша)

Рим

of fish,

fish

to vomit,

belch

to wee

(сry) loud;

sob;

wail;

Іament

rice

fox-colored,

carroty

orange

аgaric

(грiб)

ream (of

paper);

garment,

Vestment

trunk

shaped, like

a trunk,

probos

cidean

roar(ing)

to bellow,

17021?

Snout;

trunk

(слоня);

proboscis

pig's

nmuzzle

weevil

|rhyme

Коme

ов фиш,

фиш

ту вамит,

белч

ту віп (край)

лавд; саб,

вейл,

.ДeМЄНТ

райс

факскалерд.

кероті

арендж

еґерик

рім (ов пей

пер); ґар

мент, вест

мєнт

тронк

шейпт,

лайкетронк

провбоси

діен

ровp(інґ)

ту белов,

ровp

сНаВт,

тронк,

пробасис

пиґз маз’л

вів”л

райм

ровм



римар риса
556

римар

Римлян-ин,

-к2,

римский

римувати

ринва

(лотка)

ринка

ринок

ринути

рипати

р. дверми

ришати ся

рипіти

рис

рис(а)

риса

barness

maker,

Іeather

cutter

Roman

Коman

vvо10.1811

Коman

to thyme

gutter;

groove;

channel

gutter-pipe

раIm,

skillet

stewingpan

market(

place)

to flow,rum,

to break

to make the

door screak

to rum to

and from

(-there

and back)

to (s)creak,

grate

rending;

rent, hole,

chink,

breach;—

draft, sketch

(рисунок)

feature

(рис лиця)

Іine; trait

(р. характе

ру)

stroke

гарнес

мейкер,

ледер-катер

ровмен

ровмен ву

м8bi

ровмен

ту райм

raтер, ґрув,

ченел,

raтер-пайп

пен, скилет,

СТ-КОiн (пеН

маркет

(-плейс)

ту флов,

ран, брейк

орт

ту рет”л,

скрік

ту мейк ді

дор крік

ту ран ту

енд фром,

ран дер енд

бек

ту (c)крік,

rрейт

рендінґ,

рент, говл,

чинк, брiч,

дрефт скеч

фiчер

лайн, трейт

стровк



рись 557 рівнати

рись lynx ЛИНК0 |

рисець slate-pencil |слейт-пен- |

(2. рисьця) сил

рискаль spade, спейд- |

shovel пав(e)л

рисоване drawing дроінґ

рисовник draughts- |дрефтсмен;

nman, (or: дізайнер

draftsman),

designer

рисувати to draw; ту дро, ді

design; зайн, скре

scratch

рисунок drawing, дроінґ,

draught; дрефт, скеч

sketch

рити to root, dig |ту рут, диr

up; ап, енґрейв

(en)grave

ритина engraving, |енґрейвінґ,

chalсо- келкоґреф

graph

ритм. rhythm ритм

ритмічний |thythmical | ритмикел

ритовник engraver енґрейвер

ритовня engraver's | енґрейверз

studio (or:- ст-юдиов

establish- (ор: естеб

пment, лишмент,—

—business) | . бизнес)
рицар bero гіров

рів (2: рова) | ditch; дич; тренч

trench

рівнане еquation іквейшен;

(мат.) equa- |іквелизей

lisation; ПеН

levelling левелінґ

(р. землї)

рівнати to compare |ту компер

(with), вид, іквел,

equal, іквелайз,

ефualize; левел, івен

Іevel; even



рівнатися (кому) 558 рівновага

рівнати ся |to edual ту іквел

(кому) | one, to be вон, ту бі

on a level | ен елевел

with one, вид вон, ту

to be a бі е меч фор

match for |гим, ту меч

bim, to 180H

match one

рівний equal; іквел, івен,

even; стрейт,

straight; плейн

- plain

рівник ефuator еквейтер

рівнина plain; level | плейн;

ground ЛеВЄ.Л.

. е гравнд

рівність eguality; ікволиті,

par(ity); пар(иті)

- leyelness |. левелнес

рівно egually; ікволі,

plainly; плейнлі,

evenly івенлі

рівно-ж also, toо, олсо, ту,

likewise лайквайз

рівнобедрий | with equal | вид іквел
thighs тайз

рівнобічний | equilateral, іквилете

isosceles lрел, айсасе

ліз

рівнобіч- ефuality of |ікволиті ов

ність the sides ді сайдз

рівнобіж- parallel перелел

ний, рівно

лежний

рівнобіж- paral- перелело

ник lelogram rрем

рівновага |balance; беленс,

Нmorizonta- | гаризанте

lity, | литі, ікви

equilibri- либрием,

um; іквипайз

ефuipoise



рівновага 559 рівнокутний

рівновага |balance of | беленс ов

полїтична power павер

Рівноваж- | equal, іквел, ікви

ний | equipon- пандерент,

derent, | iквишалент

- - ефuipollent |.

рівновідда- | equidistant, |іквидистент

лений

рівновісний | horizontal, | гаризантел,

- level ЛеВ6Л

рівнодуш- | indifferent; | индиферент

ний | unconcer- онконсернд,

ned, |келес, онфі

callous, лінґ, епете

unfeeling; тіак

apathetic

рівнодуп- | indif- индиференс

ність ference,, | онконсерн,

unconcern, |келеснес,

callousness; епеті

- apathy

рівноімен- | of the same |ов ді сейм

ний name; | нейм, гома

biomony- нимос,

mous, | гомалоґос;

(в ґеом. гевінґ ді

homologous; |сейм діна

В МаТ.: минейтер;

having the |сейм (кайнд

same deno- |ов) iлектри

nminator; ситі

В елЄК.:

same (kind

of) electri

city)

рівноімен- | sameness сеймнес

ність | (or: iden- |(ор: айден

tity) of титі) ов

Imame нейм, гома

biomonymy нимі

рівнокут- ефuiangular | iквиенґю

ний | isogonic, лер, айсоца

НИК



рівнолежник 560 рівносторонний

рівнолеж

н1ик

рівномір
ністів,

рівномір

ний

рівноправ

ний

рівноправ
ність

рівнорамен

ний (мат:)

рівнород

ний

рівнород
н1сть

(однород

ність, одно

личність)

рівнород.

духа

рівнород

ність{.хим)

рівностай
н1стб

(одностай

ність, одна

ковість

рівност.

подібність

рівноряд

ний

рівносто

ронний

parallel

(line)

Symmetry,

proportion,

ефual,

symmetri

cal

proportio

rmate

having

(enjoying)

the same

rights (or:

privileges)

ефuality of

rights

isosceles,

equicrural,

of equal

birth

Sameness,

homogene

ОUlS11ЄSS.

congenia

1ity

isomerison

ефuality,

parity;

identity,

88l0l01Є116SS

likeness,

1"ЄSЄIm—

blance,

similarity

of ефual

rank

equilateral

перелер

лайн

симетрі,

пропоршен

іквел, симе

трикел,

пропо(в)p

ПЄНеT:

гевінґ

(енджойінґ)

ді сейм

райтс (ор:

привилед

жес)

ікволиті ов

райтс

айсаселіз;

еквикрурел

ов іквел

берт

сеймнес,

говмоджі

ніеснес

конджіни

eЛИТ1

айсамеризм

ікволиті,

париті,

айдентиті,

сеймнес

лайкнес,

різeмбленс,

симилериті

ов іквел

ренк

1квилетерел



рівнота 561 ріг гори

рівнота | evenness; івн-нес,

uniformity, | юниформи

etc ті

рівночас- simulta- симолтей

ний neous; | нйос, кон

contempo- темшорері

rary;

рівночас- simultane- | симолтей

ність | ousness, ниoснес,

syn- | синкронизм

chronism, коинсиденс

е coincidence,

рівночас- isochronism | айсакро

Н1СТБ НИЗМІ

(рівне трі

ванє)

рівночас- contempo- | контемпо

ність |raneousness | рейниеснес,

(сучасність) | contem- КОНТеМТП0

porariness реринес,

contempo- | контемпо

rary рері еґзи

existence, |стенс, ко

е со-existence|. еґзистенс

рівня equality, 1кволит1 ов

equality of | берт, (ренк,

birth (or: | форчен,

rank,— керектер)

fortune,

character

etc.)

рівня (adj.) | edual by іквел бай

(рівний по position п03ипєн

становищу)

(рівн. по ефual by іквел бай

маєткови) fortune форчен

(рівн. по equal by іквел бай

характері character керектер

і т. д.)

ріг horn, (роги: | горн, (горнз

borns, ентлерз)

antlers)

ріг гори peak пік



ріг 562 ріжнити

ріг (кут, corner; корнер,eдж;

угло) | edge, nook нук

рід (2: роду) | sex, kind; | секс; кайнд;

race, рейс, феми

family; л1; Джене

generation; рейшен,

(грам. (грамат.

gender) джендер)

рід-іти, to become |ту біком

-нути,-нїти |thin (or: тин (ор:

-пп8лги Іiquid) ликвид)

рідкий rare; * : рер, тин,

liquid ликвид

рідкість rarity, рериті,

rarenesss, рернес,

liquidity, ликвидиті,

- thinness тиннєс

рідко seldom, селдем, .

rarely, рерилі,

thinly ТИН.Лl

рідний оWm, natal, |овн, нейтел,

native, l нейтив,

german(e) джермейн

рідний край |fatherland, |фадерленд,

native нейтив

country контрі

рідня family; фемилі,

relations, рілейшенс,

ralatives релетивз

рідня, рід- | relationship | рілейшен

ність | parentage шип,

перентидж

ріжний different, |диферент,

(різний) various вериес,

diverse; диверс,

nmanifold | менифовлд

ріжнити to distin- ту дистин

різнити | guish (від- | ґвиш, дис

ріжняти), to | криминейт,

discriminate | мейк ен

make an енемі ов,

enemy of, кворел

фuarrel



рlжнити ся 563 рїзанина

ріжнити ся |to differ дифер

ріжниця difference lдиференс

ріжниця diversity диверситі

думок |of opinion, |ов овпин-ен
dissension | дисеншен

ріжність variety, верайеті,і

diversity, диверситі,

difference диференс

ріжно differently, |диферентлі,

variously, |вериеслі,

diverselу; диверслі,

- severally северелі

ріжнород- of different |ов диферент

ний |kind, кайнд, ме

manifold, нифовлд,

multifar- |молтифе

ious; | риос, гете

hetero- роджіниec

- geneous

ріжнород- | multiplicity |молтипли:
н1стб variety; |ситі, верай

manifold— |еті, мени

- 11ЄSS фовлднес

ріжносто- baving гевінґ дифе

ронний | different рент сайдз,

sides; консидерінії

considering |е квесчен ин

a duestion |9л ито ди

im all its ферент бе

different рінґз

bearings

ріжноцьвiт- | manу- мені калерд,

ний | colored, вериeґей

variegated; |тид, молти

multico- Калерд,

lored, motley матлі

різак chopping- | чашінґ-найф

knife, cutter катер

різанина slaughter- |слотерінґ,

(ing), месек'р,

nmassacre | карнедж,

carnage, блодшед

bloodshed



різати 564 різун

різати to cut saw; | ту кат, со

(обрізувати, | to geld, Гелд,

тит: castrate кестрейт

зв.

різати to butcher, |ту бучер,

(убивати) | to навії слотер, кил

il

різьба sculpture, | сколпчер,

carved карвд ворк

work; art арт ов кар

of carving вінґ

різьбити to carve, ту карв,

- cut ту кат

різ(ь)б-ар, sculptor, сколптер,

-яр | carver; карвер,

statuary стетюері

різ(ь)барка |female фімейл,

- sculptor | сколптер

різ(ь)бяр- |the art of |ді арт ов

ство |sculptor; сколптер,

sculpture сколшчер

різдво Сhrіstmass | крисмес

(різдвяний

adj.)

різка rod рад

різкий sharp, keen, | шарп, кін,

acute є

різкість Sharpness, | шарпнес,

acutness екютнес,

Кеenness кіннес

різник butcher бучор

різницкий | butcher's, l бучерз,

butchering бучерінґ

різництво | butcher's бучерз

trade трейд

різня slaughter- |слотер-гавс,

bouse, шембелз

- е shambles

різня, різа- | massacre, месекр,

- НИН8, carnage карнедж

різун ruffian, раф-Єн,

cut-throat, | кат-тровт,

robber рабер



рій 565 ріля

рій SVVarm сворм

рій пчіл swarm of | cвopм ов біз

bees

рійка swarming- | cвoрмінґ

time тайм

рійний abounding | ебавндінґ

- in swarms ин своpмз

рік year їр . .

рік в рік, every year | евері пр

що року

раз в рік once a year |вонс еїр .

що два роки | every other |евері одер їр

що другий year

рік

роки, лїта years їpз

она має 16 | she is ш1 1213 сипк

лїт | sixteen стін їрз

years old овлд

в рік after one | aфтер вон їр

year

рік пере- | leар-year, |ліш їр,

ступний |bissextile бисекстиліїр

year

ріка river ривер

річка rіvulet, ривколет,

річенька | stream(let) | стрім(лет)

рік-річно annually, ен-юелі, у

yearly | їрлі, евері

every year їр

рільний (of) field | ов філд

рільник farmer; фармер,

рloughman; П.ЛаВМeН

busband- гозбендмен

1118111

рільництво | farming, фармінґ,

tillage, тиледж,

аgriculture, | еґриколчер,

busbandry гозбендрі

рільничий |agricultur- |еґрикол

al черел

ріля |ground, soil, | ґравнд,

рloughed сойл, плавд

field філ нt



рінь, ріняк 566 річистий

рінь, ріняк |broken бровк(е)н

(шутер) | stones(pl.); стовнз,

gravel, прейвел,

С081 Se ковpс сенд

sand

рінистий "bestrown | бістровн

рінявий |with coarse вид ковpс

sand Сенд

ріпа turnip; терниш,

rape рейп

ріпак rape рейп(-сід),

-(seed), К8.Л38,

- colzа

ріпник turnip- тернип-філд

field

ріпник workman воркмен ет

at pe- пітрoвліем

troleum- воркс

works

ріпяк, bur(dock) | бер(дак,)

решях

(лопух)

ріса (згортка |fold, фовлд;

фалда) | wrinkle, ринкл,

рlait плейт

ріска duck-weed, |дак-від,

(росл.) |duck-meat дак-міт

рісний abundant, | ебондент,

сорlouS; ковпіес, тик

thick; денс

dense

рісниц eye-lash ай-лепп

рісно abundantly, | ебондентлі,

copiously, ковпиеслі,

рlentifully | плентифулі

ріст growth провт

річ, реч thing тінґ,

article артик(е)л

річевий real, ріел, пази

positive тив

річистий eloduent, елоквент,

(вимовний) fluent флуент



річ(н)истий 567 робітник

|

річ(н)истий | abundant ебондентин

in rіvers риверз,

річисто eloduently |елоквентлі

річний (of a) ов е ривер.

river

річний of one year, |ов вон їр,

yearlу; їpлї; енюел

annual

річниця anniversary |ениверсері

річняк yearling їрлінґ

(звір)

річник annual ЄН-КОeЛ

rtgister; реджистер,

annals єнє.л3

ріш-ати, to decide, ту дісайд,

-ити | determine, дітеpмин,

resolve; рїзолв, мейк

nmake up 8. Пї ВО1813

one's mind майнд

рішинець |decision, дісижен,

рішенє | resolution резол(й)y

1DТеBї

ріпимість |resoluteness | резол(й)ут

НеС

рішучий resolute, резол(й)ут,

decided; дісайдид,

firm, ферм, пе

eremptory ремпторі

рішучість etermin- детерми

ation, нейшен,

1re- резолйутнес

soluteness, | фермнес,

peremp- перемпте

toriness ринес

ріще brush-wood | брош-вуд

робити to work; ту ворк,

1abor; лейбер, тойл

toil; make, | мейк, ту ду

to dо

робітний 1aborious, лебовpиес,

роботящий | industrious | индостриec

робітник workman, | воркмен,

- Іaborer лейберер



робітниця 568 рогожа

робітниця |workwoman |ворквумен

робітня (work)- воркшаш

shop

(сим) робом |in this way |ин дис вей

робота work, labor, | ворк, лей

task, toil; бер, таск,

Єr- тойл, пер

omance; форменс,

business, бизнес

роб-очий, |working-, воркінґ-,

-учий | work-, ворк-, индо

industrious, стриес,

Іaborious лебовpиec

робучість Іabori- лебовpиec

ousness; нес, пейнз

pains- тейкінґ,

taking; индострї,

industry, ст-юдиecнес

studi

ОUlSImeSS

ровер, дво- |bicycle байсикл

колїсниця,

біцикль

ровесний of the same |ов ді сейм

(adj.) age ейдж

ровесник contem- контємпо

porary рері

рогатий borned горнд

рога-тка, bar, бар, терн

-чк8, turnpike шайк

цлова рогат- |customs костемз;

ка (мито) | (pl.); (д-юті)

(duty)

роговатий | hornу; горні, лайк

Іike horn, горн

роговий born; горн, кор

corneous, ніос, корнер

СОrmer

роговиця С01"І1Єа, корнia

(рогівка на

оцї)

mat Мет
рогожа



рого-жка, 569 родовитий

рого-жка, reed, рід; (бул)

-за (ситник) | (bul)rush рош

рогозовий | (of) reed, ов рід, бул

(bul)rush рош

родзинок raisin рейзин

малий род- | current карент

зинок

роджений |born борн

родимець (fellow-) (фелов-)

countryman | контрiмен

родимий natural; иннейт,

inmate, инборн,

inborn; нечерел,

natal, нейтел,

native; нейтив,

(my) own, май овн

etc.

родина family; фемилі,

relatives, релетивз,

гаанет, рілейшенз

родини ьіннаay; | бертдей;

delivery деливері

родинний | native, of нейтив, ов

family фемилі

родити to bear; ту бер, біґет

beget; прод-юс,

produce; бринґ форт

Бring forth

родити ся | to be born; |ту бi борн,

to be ту бi прод

produced юст,

роди-тель,-ч |father, фадер, реле

relative; тив, кинс

е Kinsman мєн

родичі parents перентс

родичка relative, релетив,

kimswoman | кинсвумен

родовий of birth (or: |ов берт

descent); (дісент),

raSe-, рейс, феми

family-, лі

родовитий 1born борн



родовід 570 розбирати,

родовід genealogy, |дженіелоджі

pedigree педиґрі

родючий fruitful, фрутфул,

fertile, фертил, рич

r1

родючість |fertility; фертилиті,

fruit- фрутфулнес,

fulnes, фекондиті

fecundity

рожа TrОSe poвз

рожа (боляк) |erysipelas | ерисипелес

рожевий ТОSy, poвзi,

roseate овзіет

рожен roasting ровстінґ

spit спит

рожки fruit of фрут ов ді

carob-tree, керобтрі,

St. John's |сейнт джанз

bread, бред, кероб

carob(- (бім)

beam),

„роз'' asunder, есондер,

(prefix) | un-, dis-, он—,дис

Розалїя Rose poвз

розбалакати |to get ту ґет токе

ся talkative тив

розби(ва)ти |to knock ту нак

(break, (брейк,

smash) to |смеш) ту

pieces пісез

розбити to defeat ту дефіт

ворога

розби(ва)ти |to be ту бі депт

ся |dashed to ту пісез, ту

ieces, to бі крошт

e crushed (ор: брузд)

(or;

bruised)

роз-бирати, |to take to |ту тейк ту

-ібрати | pieces; пісез, он

undress: . дрес; сифт

sift

(науково)



розб. діл 571 розбір

розб. (дім) |to pull пул давн

down

розб. (гра- |to parse ту парс

мат.)

касетс, to analyse | ту енелайз

но

розбир. to ту дисмем

(край) | dismember бе

розбиранЄ |taking to тейкінґ ту

pieces; пісез; (ект

(act of) ов) ондре

undressing; | сінґ, ене

analising лайзінґ

розбиранє | (the act of) |ді ект ов

ся | undressing ондресінґ

one's self | вонз селф

розб-мшпака, | highway- | гайвеймен,

-ійник | man,robber, |рабер, бри

brigand reнд

розбишака |pirate, пайрет,

морский corsair корсер

розбишац- | predatory, предетері,

кий | rapacious репейшес

розб-иша- | robberу; рабері, прей

цтво,-ій, |rpey; репин, ре

розбійство rapine пайн

розбігатися | to take a |ту тейк е

run; ран; дис

disperse; перз, ту

(кінь — бовлт, ту

to bolt) |ком епарт

to come (есондер)

apart

е (asunder)

розбіжний | divergent | диверджент

розбіжність | divergenc- | дивердженс

е,— (i)розбійни- | predatory у предеторі

чий

розбір decompo- |дікомпози

sition; шен, дис

dissection; СеКППеН ,

analysis еВІЄЛИСИ3



розбір краю 572 розвалювати

розбір краю | dismember- | дисмембер

пment мєнт

розбірка (dis)- | (дис)сол(й)y

solution пєе1

розбірчивий | particular; | партикю

- fastidious, лер, фести

dainty | диec, дейнті

розболїти ся | to fall ill ту фол ил

розборо- to seperate | ту сеперейт

няти,-ити

розбрат disunion дисюниен

розбратати |to disunite lту дисю

найт

розбратати |to fall out |ту фол авт

ся

розбро to disarm | ту дисарм

ювати,-іти

pОЗВага sonsider- консидерей

розгад ation; | пен, ріф

reflection, лекпшен,

deliber- делиберей

ation пєн

розваж-ати, |to consider; |ту конси

-ити |meditate; дер; меди

ponder |тейт,пандер

і розважли- |considerate, |консидерет,

« вий | circumspect, | серкомспект

(розважний |cautious, кошес,

thoughtful | тотфул

розважність |sonsiderate- | консидерет

ness; нес, серком

circum- спекшен,

spection, презенс ов

presence of майнд,

mind; con- | консиде

sideration рейшен

розвалюва- |to brek ту брейк

ти | down, давн, демо

demolish; лиш, лей

to lay in ин руинз,

ruins, to рек, дістрой

wreсk,

destroy



розвалина 573 розвиток

розвалина |ruin pyин

розвар broth брат

розвар- to boil to ту бойл ту

ювати,-ити |pieces (or: | пісез (реґз),

rags), to бойл сафт

boil soft (ор: вел)

(or: well)

розвезлий extrava- екстреве

gant; джент,

spoiled спойлд

розвер-нути |to take ту тейк

-тати | asunder; есондер,

take to тейк ту пі

pieces; сез, спред

spread(lay) | (лей) авт,

out; to ту онрол,

unroll, онреп; опен,

unwrap; to | пут (пул)

open (а давн; демо

book); to липп

ut (рull)

own;

demolish

розвесел- to amuse, ту емюз,

ити,-яти cheer up чір ап

розви-(ва)ти |to unwind, |ту онвайнд,

-нути | unfold, онфовлд,

unroll, онровл,

wind off; вайнд оф;

(Г. интерес | (діспеч биз

to despatch l нес); діве

(business); лоп

to develop

розвидн- to dawn, ту дон,

яти ся, | grow light| ґров лайт
-1T1и СЯ

розвиднїло | it is daу- ит из дей

ся 1ight лайт

розвиток develop- дівелоп

nment; мент,

culti- колтивей

vation ПЄЕи

— я на



розві-вати, 574 розводити ся

розві-вати, |to blow ту блов

-яти | aWay, евей, дис

disperse перс

розвіяти ся |to be blown |ту бi бловн

аway еВей

розвід divorce, диворс,

seperation | сеперейшен

розвід-и, search, серч,

-ини |inquiry, инквайрі,

розвідка investi- инвестиґей

gation; ппен ; екс

exploration | плорейшен

розвідка scientific сайентифик

наукова | investi- инвестиґей

gation, шен, рієерч

reseach

розвідка divorced диворст

vvоп1811 вумен

розвід(ув)a- | to inquire | ту инквайр

ти | (search) (серч) афтер

after

розвід(ув)a- |to inquire |ту инквайр
ТИ СЯ

розвій develop- дівелош

пnent МеВІТ

розвіш(ув)a- |to weigh ту вей авт;

ти |out; spread; | спред; генґ

to hang up, ап, гук ан

book om

розводити, |to conduct | кондокт

розвести | different диферент

ways; part, | вейз, парт,

seperate; сеперейт,

divorce диворс

розводити |to divorce, | диворс, пут

ся з женою | put away евей вонз

one's wife вайф

розводити |to dwell, двел; ен

ся надчимсь | enlarge лардж

(expatiate) | (експейшпи

upon a ейт) апон e

subject собджект



розвозити, розгинати ся
575

розвозити,

розвезти

розволочи

ти; (—ся)

pОЗВязка

розвяз(ув)a

ти

розвязати

загадку

pОЗвязати

товариство

розганяти,

p031гнати

розганяти

ся

розга-чува

ТИ, -Тити

роз-гинати,

-ігнути

P03Гинати

ся

to carry

(convey) to

different

places,

transport

to protract;

accustom a.

р. to stroll

(in the

streets);

(to stroll,

rambel,

wander up

and down)

solution

to unbind,

untie;

undо;

Іoose(n);

solve

(пр. питанє)

to guess a

riddle

to dissolve

a society

to disperse

dispel,

drive

asunder

(or;- аway)

to run

asunder,

disperse

take a run

to open dam

(dike)

to unband,

open

to unband;

to be

unbent

ту кері (кон

вей) ту ди

ферент

плейсез,

тренспорт

ту протрект,

екостом ту

стровл (ин

ді стрітс)

стровл,

рембел, вон

дер ап енд

ДаВН

сол(й)ушен

ту онбайнд,

онтай, онду

лус'н; салв

ту ґес а

рід(e)л

ту дизалів е

сосайеті

ту дисперз,

диспел,

драйв есн

дер (ор:

евей)

ту ран есон

дер, дисперз

тейк е ран

ту овп(e)н

дем (дайк)

ту онбенд,

овп(e)н

онбенд;

ту бі онбент



розгін 576 розголосний

розгін rum, start; | ран, старт;

onset; онсет,

swing; свинґ, фле

flapping пінґ (ов

(of wings) винґз)

з розгоном | with all вид ол вонз

one's might майт

розгляд inspection, |инспекшен,

exami- еґземиней

nation, пен,

scrutiny, скрутині,
reVieW рівю

розгля-дати |to inspect, |ту инспект,

-нути |view, вю, сервей

survey

розглядати |to look ту лук

ся |round; spy |равнд, спай

роззирати about ебавт

ся

розгни(ва)- |to rot; ту рат,

тися |рutrefу; пютpeфай,

ulcerate, олсерейт;

suppurate сапюрейт

розгнії-вати, |ti irritate, |ту иритейт,

-вити | anger; енґер,

(роззлости- | embitter, ембитер,

ти) | exasperate l еґзесперейт

розгнївати |to grow ту ґров

ся angry енґрі

розговір talk, ток, кон

СОmVer- верзейшен

sation

розговори- |to get ту ґет токе

ти ся |talkative, тив, ток

to talk (чет) мач;

(chat) ґет инту е

nmuch, to фит ов

et into a токінґ

it of

talking

розголос- resounding; | різавндінґ,

ний | renowned рінaвнд



розголос 577 розгриз(a)ти

розголос echo; еков; селе

celebrity, бриті,

renown, рінaвн,

publicity; поблиситі,

fame; фейм, рі

resounding завндінґ

розголо-пу- |to make ту мейк

вати,-сити |known, set новн, сет

abroad; |еброд, ди

divulge; Валдж,

resound різавнд

розгор-ати, |to inflame; |инфлейм,
—171и flare up флер ап

розгор-тати, tounтої; ту онровл,

-нути |uncover; онкавер,

push пуш есон

asunder; дер, сепе

separate рейт (сон

(sunder) by дер) бай

scratching скречінґ

poвгортати |to lay тулей (тейк)

ся | (take) off; | оф; стрип

striр (the (ді апер

part | парт овді

of the баді)

body)

розго- to make ту мейк

щувати ся, |oneself вонселф

-стити ся |quite at кВайт ет

biome; take | говм, тейк

- one's ease вонз із

розгостїть |make мейк юр

ся! |yurself селф квайт

фuite at ет говм,

biome, take l тейк юр із!

уour ease

розгранич- |to mark ту марк

увати,-ити |the бавндері ов,

boundary тy oавнд

of, to bound

розгриз(a)ти |to bite to |ту байт ту

pieces, to пісез, байт

bite open ОВПеИ



розгривати; (-ся) 578 роздвій

розгрива | to play, ту плей,

ти; (—ся) |perform; перформ;

розіграти | (to be (ту бі енек

emacted; to lтид; ту бі

be laid in лейд ин;

(пр. сцена) | ґов оф вел)

to go off

- well

розгрішенє | absolution |ебсолупен

розгрібати, |to rake ту рейк

розгребсти | (scrape) (скрейп)

apart | . епарт

розгром destruction | дістрокшен,

devastation | девестей

entire пен, ен

defeat | тайр дефіт

розгромити |to destroy, | ту дістрой,

annul; енал, pyин,

ruin, бетер давн

batter down

розгуляти |to fall into |ту фол ин

ся | debauchery, | тудібочері

to become a |ту біком е

dissolute дисол(й)ут

fellow, фелов, клір

to cheer up, ап, ґров

grow merry мері

розда(ва)ти | то distribute, | дистрибют,

deal out діл авт

роздав-ити, |to crush; ту крош;

-лювати, bruise бруз

(розгнїти

ти)

роздар(ов)y- |to give rив евей,

вати | away; дистрибют

distribute | ин презентс

in presents

роздача distribution | дистрибю

п(*н

роздвій disunion; дисюн-єн,

dividing in дивайдінґ

tyо; ,. ин ту бай

bifurcation і феркейшен



роздвоїти 579 роздобуток

роздвоїти |to disunite; | дисюнайт;

to divide дивайд

into two инту ту

роздив to look лук ебавт

ляти ся, | about (or: (ор: авт);

-ити ся | out); тейк е вко

take a ов; ту вю

view of;

to view

роздимати |to blow блов инту

into a е флейм

flame

розд-ирати, |to rend, ту ренд,

-ерти |tear (to тер (ту пі

pieces); сез), лесе

lacerate, рейт, тер

to tear овп(e)н

- open

розділ valley, велі, дейл,

- dale; сleft клефт

p03діл division, дивижен,

discord; дискорд,

partition; партишен,

(в книжк: чептер,

chapter, переґреф

- paragraph

роздїльний |separable, сепереб’л,

- divisible | дивизибл,

розділь- separa- сеперебили

ність bility, | ті, дивизи

- divisibility билиті

роздїл-юва- |to divide; ту дивайд,

ти,-ити | separate; сеперейт,

distribute | дистрибют

роздобу- raise, find | рейз, файнд

(ва)ти |out, procure, |авт, прокюр

get (up) reт (ап)

роздобуток | finding файндінґ

out авт, диска

discovery, | верї, ґетінґ,

getting;

earning;

prey, Біоty

ернінґ, прей

* буті



роздовб(ув)ати 580 роздрухотати

роздов- to hollow, |ту галов,

б(ув)ати |excavate; екскевейт,

pick open; |пик овпен;

to cut кат есондер

asunder

роздоп- tread down, |тред давн,

т(ув)ати | crush by крош бай

treading on, | тредінґ ан;

розд. (чобо- |to widem by | вайд(e)н

ти) treading | бай тредінґ

роздор dissension, | дисеншен,

discord, дискорд,

disunion, дискон-Єн,

фuarrel, кворел,

strife страйф

cїючий mischief- мисчіф

роздор nmaking мейкінґ

роздорний | dividing; дивайдінґ,

disinte- дисинте

grating rрейтінґ

сіяти (взбу- |to blow the |ту блов ді

джувати) |coals, make | кволз, мейк

роздор | mischieves мисчівз

роздороже | cross-way, | крос вей,

cross-road, крос-poвд,

parting- партінґ-вей

way

роздра- to scratch, |ту скреч,

п(ув)ати | wound by вунд бай

scratching, | скречінґ,

scratch скреч овпен

open

роздра-тува- |to irritate, |ту притейт,

ти,-жнити, | provoke прововк

роздрочува

ти

роздрухати |to awake, |ту евейк,

ся wake up вейк ап

роздрухота- |to smash, |ту смеп,

ти |сrush, крош, деп

dash to ту пісез,

pieces, шетер

вhatter



розду(ва)ти 581 розізна(ва)ти

|

розду(ва)ти |to blow ту блов

asunder; есондер,

blow up, блов ап,

inflate инфлейт

роздума nmeditation; |медитей

reflection; шпен, ріф

conside- лекшен,

ration | консидерей

ПеЕи

рездум(ув)a- | to meditate, |медитейт,

ти, розми- |censider; консидер,

шляти, ponder пандер

розгадувати

розду-шува- |to crush і ту крош

ти, сити

роздягати to undress, |ту ондрес,

striр стрип

роз'єд- ti disunite, |дис-юнайт,

н(ув)ати | disjoin, дисджойн

uncouple онкап'ел

роз'єм armistice, | apмистис,

truce трус

розжаріти |to glow ту ґлов

розжар- to make ту мейк

к0в8ти red-hot ред-гат

розжвакати ту мести

розжувати | masticate, кейт, чу

to chew

к-р , to flame up |ту флейм ап

ся

розжи(ва)ти |to enrich ту енрич

ся |oneself, to вонселф, ту

acquire еквайр велт

- wealth

розж-ирати, |to corrode; |ту корoвд,
-ерти, eat away іт евей

розїдати

розжиріти | to grow fat | ґров фет

(or: stout) (ставт)

розізна(ва)- |to investi- |ту инвести

ти | gate, гейт, ди

distinguish, | стинґвиш,

discern дизерн



роззубелати 582 розкидати міст

роззубелати |to umbridle, онбрайд(e)л

put the пут ді рейнз

reins (or: (бит) оф

рit) off

роззу(ва)ти; |to pull off |ту пул оф
—ся lones shoes вонз шуз,

(boots)' (ту пул оф

(to pull off |вонзовн

one's own шуз)

shoes)

роззяв-ля- |to gape, ту ґейп,

ти,-ити | open wide | овпен вайд

розібгати to unbend; |ту онбенд,

relax рілекс

розї-жджати |to drive ту драйв

ся,-хатися | away (ride | евей (райд)

аway) in евей) ин

different диферент

parts партс

розім(н)яти |to knead ту нід вел,

well, work ворк (клей)

(clay)

розімняти |to grow ту ґров сафт

ся |soft by бай нідінґ

Кneading

розкавалку- |to cut into |ту кат инту

вати | (small) (смол) пісез

pieces | ту дисмем

to бер

dismember

розказ order, ордер, ко

command; менд,

marration, | нерейшпен,

tale Тейл

розказувати |to order, ту ордер,

command КОМeНД

розказувати |to tell, ту тел,

(оповідати) marrate нерейт

розкидати |to break a |ту брейк е

міст bridge бридж



розки-дати, 583 розкладати

розки-дати, |to scatter ту скетер

-нути; (—ся) | about; ебавт, диси

dissipate; пейт, спред;

spread; тров евей;

throw сквондер;

аway; пул давн,

sфuander; дістрой,

pull down, |(екстенд,

descorу, онфовлд)

розкіш

розкішний

розкішно

розклад

розкладати

(to extend,

unfold (пр.

Іandscape

unfolds

itself

to our

view)

delight,

рleasure,

rapture

delightful,

blissful,

Іuxurious

delightfully,

blissfully

decompo

sition, dis

section;

analysis;

distri

bution;

сlas

sification;

disposition

to spread,

extend;

decompose

decompound

distribute,

dispose;

take to

ділайт, пле

жер, репчер

ділайтфул,

блисфул,

локсуриoc,

(лог-з-юри

ос)

ділайтфулі,

блисфулі

дікомпози

шен, дисек

шен, енелі

сис; дистри

бюшен,

клесификей

шен, дисцо

Зишен,

ту спред,

екстенд,

дікомповз,

дікомпавнд,

дистрибют,

дисnловз;

тейк ту пісез

pieces



розкладати 584 розкоп

розкладати |to open ту овп(e)н

книжку

розкладати |to stetch; стреч,діком

ся |decompose; lповз, ту бі

to be квортерд

фuartered

розкладати |to kindle, |ту кинд’л,

(огонь) |to light лайт (фай'p)

(fire)

розкладний |that can be |дет кен бі

розложний |taken -
тейкен

apart; епарт, ді

decom- комшовзебл;

posable; дивизиб'л,

divisible; (повpтеб’л)

(о мостах:

portable)

розклад- decom- дікомпозе

ність | posability билиті

розк(ов)ува- |to break ту крейк

ти | (or;flatten) & он)
with the вид ді ге

bammer, мер, ту

to unfetter, |онфетер,

unchain; ончейн; ту

to loose from |лус фром

fetters; фетерз; (ту

(коня: |оншу е горс)

to unshoe

a horse)

розкол,-ина |split; сleft; | сплит;

fissure; клефт; фи

gap шер,

фишюр, ґеп

розколисати |to cause to |ту коз ту

swing, свинґ, ту

to set сет (е тінґ)

(a thing) ґоінґ (ор:

going (or: |ин мовшен)

in motion),

розкоп digging диґінґ авт

out (-up), (an), екске

excavation, вейшен,



розкоп (трупа) 585 розкрутити

розкоп exhumation І екстюмей

(трупа) п6181

bозкоп(ув)a- |to open by |ту овп(e)н

ти | digging, бай диґінґ,

dig all over, |диґ ол овер,

to make ту мейк

wider (or: вайдер

even) by (івен) бай

digging | бай диґінґ

розкопати |to raze ту рейз

(вал,

розкоріни- |to take ту тейк рут,

тися | root; to біком діплі

become рутид

deeply

rooted

розкоркува- |to uncork |ту онкорк
ти

розко-чува- |to unroll ту онровл

ти,-тити

розкошува-, |to give ту ґив вонз

ти (в чім) |one's self |селф ту пле

up to жерз, ту

( рleasures, l енджой

to enjoy (а (е тінr)

thing)

розкошува- | to be ту бі ділай

тися | delighted тид вид

with, ту енджой

to enjoy вонселф вид

oneself with

розкрадати |to steal ту стіл евей

аway

розкри(ва)- |to uncover, |онкавер,
ти unveil онвейл

розкриш- |to crumble |ту кромб’л

увати,-ити

розкро- to cut up, ту кат ап,

Ковати,-1ти | cut to кат ту пісез

pieces

розкрутити |to untwist, |онтвист,

unwind, онвайнд,

reel off ріл оф



розкудовчити 586 розлїзлість

розкудов- to crumple, |кромп(e)л,

чити dishevel Дишевед

розкуп-лю- |to buу up |бай ап ол

вати,-ити all е

розкуш- buying-up |байінґ-ап

(ленє)

розку-шува- |to bite. байт овп(e)н

ти,-сити | open, bite байт ту пі

to pieces; сез, крек

сrack

розлад disorder, дисордер,

sonfusion | конфюжен

розл-азити |to disperse ту дисперс

ся,-їзти ся | in creeping, | ин кріпінґ,

disappear дисепір

розлеглий | large, wide, |лардж,

spacious | вайд, спей

ппєс

розлеглість |extent, екстент,

extension, екстеншен,

expanse ЄКСПеНС

розлив оyer-. оверфлов

flow(ing), (інґ), инон

inundation, дейшен,

flood флод

-розлив Іоloodshed; блодшед,

крови | slaughter слотер

розли(ва)ти |to shed, ту шед,

spill, pour спил, повp

out, авт, дифюз,

diffuse; оверран

ОVerrU1:1

розл, добро- |to,bestow |бестов (шед)

дїйства на | (shed) блесінґз

blessings 8, 1081

upon

розлїзлість | laxness, лекснес,

remissness, рімиснес,

looseness; |луснес слов

slowness, нес, словт

sloth- фулнес

fulness



розлїзлий 587 розломити ся

розлїзлий |sluttish, слотиш,

lax; loose, лекс, лус:

low, СЛОВ, СЛОВт

slothful фул

розлїниви- |to become |ту біком

ти ся | (guite) (квайт)

idle (or: айд’л (лейзі)

Іazy)

розлїтатися (о птиц.) : |ту флай

розлетїти ся | to fly awav | евей дифе

different рент вейз

ways

(о людях і |ту ран евей,

звір.): | скетер, скод

to rum ин диферент

аway, дирекшена

scatter,

scud in

different

directions

розл. в кус- |to fly in ту флай ин

ники | pieces, to пісез, ту бі

be shivered, | шиверд,

go to wreсk | ґов ту рек

розл. ся to be worm |ту бi вoрн

в порох | out to rags | авт ту реґз

розлетіти ся |to run with |ту ран вид

(розбігчи ся) |full speed,. фул спід.

run amain | ран емейн

розлогий broad, wide, |брод, вайд,

roomy, румі, спей

spatious; шес, лардж

Іarge

розлогість |extension; |екстеншен,

expansion; | експеншен,

extent, екстенд,

dimension | дименшен

розлом-лю- |to break ту брейк

вати,-ити (to pieces) (ту пісез)

розломити |to fall ту фол ту

ся | to pieces, пісез, ту бі

to be бровк(е)н

broken 1.



розлука 588 розмахати ся

розлука separation; |сеперейшен,

фeparture, . діпарчер,

Іeave, лів, фарвел;

farewell; (дисолу

(хим.: шен)

dissolution) о

розлу- to cleave, ту клів,

п-(люв)ати|split (open) спіл т:

-увати (овпен)

розлучний |separable |сеперебл

озлуч- to separate, |ту сеперейт,

ув)ати,-ити disjoin, Дисджойн

розлучати | to part, ту парт,

ся Separate сеперейт

розлучність |separability сеперебили

т1

розлютува- |to unsolder |ту онсадер,
ти онсалдер

розлягати | extend; екстенд,

ся | (голос): to (рі)савнд

(re)sound

розляглий | extensive, |екстенсив,

Wide; wast| вайд; вест,

в8ст

розмаїтий |various, вериес,

multifari- |молтифери

ous, diverse |ес, дайверс,

диверс

розмакати |to become |ту біком

(розмокну- (get) wet (ґет) вет

ти)

розмах swing; свинґ,

уibration; | вибрейшен;

brandish, брендиш,

oscilation осилейшен,

р. крил.: флепінґ (ов

flapping винґз)

(of wings)

розмахати |to take ту тейк

ся 1one's swing І вонз свинґ



розлах(ув)ати, 589
розмишляти

розмах-(ув)a |to swing;

ти-нути | brandish

to set ( а

thing)

going (or:

in motion)

розма-щува- |to smear

ти,-стити | (spread)on,to

розмазувати |besmear by

greasing

(or: rub

bing)

розмеж-ува- |to survey,

ти,-ити |set bounds

to bound

розмежува- |to fix the

ти ся | boundaries

розмелюва- |to grind;

Три сrush

розмикати |to open

wide

розминати |to walk

ся (з ким) labout; not

to meet

(one), to

miss each

other

розминати |not to
ся |adhere (to

(з правдою) |truth) to
8VVerVe

from truth

розминати |to grow

ся |soft by

розміняти Кneading

ся

розмисл reflection,

nmeditation

розмишля- |to reflect

ти | upon

nmeditate,

ponder over

свинґ, бреш

диш, ту сет

(е тінґ)

ґоінґ (ин

мошен)

ту смір

(спред) ан,

ту бесмір

бай ґрісінґ

(ор: робінґ)

ту сервей,

сет бавндз,

ту бавнд

ту фикс ді

бавндеріз

ту ґрайнд,

крош

ту овпен

вайд

ту вок ебавт

нат ту міт,

(вон), ту

мис іч одер

нат ту едгір

(ту трут(c)

ту сверв

фром трут

ту ґров сафт

бай нідінґ

ріфлекшен,

медитей

ПеН

ту ріфлект

апон, Меди

тейт, пан

дер овер



розмін 590 розмовляти ся,

розмін (ex)change (екс)чейндж

розмін - юва- | to ту (екс)

ти,-яти | (ex)change чейндж

розмір measure; межер, ме

ПmeaSUre- жермент;

ment; дименшен,

dimension; | пропоршен

proportion

розмірний | sym- симетрикел,

metrical, пропорше

pro- НЄ.Лї

- - portional, -

розмірність |symmetry; |симетрі,

- proportion | пропорпен

розмір-юва- | to measure, | ту межер,

ти,-ити survey сервей

розм-ітати, |to dissipate | ту дисси

-ести | by пейт бай

sweeping, |свіпінґ, .
Scatter скетер сві

sweeping"; |пінґ; (дис

(disperse перс, дис

dispel) пел)

розмі-шува- |to knead ту нід то

ти,-сити | thoroughly, | poвлі, ворк
work (клей);

(claу); ту минґел,

mix, stir; микс, стер;

to trample тремпел

down, tread l давн, тред

under foot| ондер фут

розмножу- |to augment, | ту оґмент,

. вати | increase; инкріз,

multiplу молтиплай

роз-мова, talk, conver- |ток, конвер

-говір | sation, сейшен,

discourse, дисковpс

розмов- to hold ту говлд

ляти ся, | conver- конверсей

-ити ся | sation, to пен, ту

make oneself і мейк вон

селф ондерunderstood |

студ



розмовляти (-ся) 591 розносити товари

розмовляти

(—ся)

розмовний

розмот(ув)a
ти

розмоч

-увати,-ити

розмягчити

розмякнути

розмяцкати

рознїж-ити,

-увати

рознїжений

рознїтити

розн-осити,

-ЄСТИ

розносити

товари

to converse;

speak about

(or: of

to discourse

talkative,

соп1

municative,

to untwist,

disentangle

to moistem,

soak, steep,

drench,

soften (by

soaking)

to soften,

mollifу

to grow

soft (or:

tender), to

soften

to crush,

sduash

to pet,

pamper,

coddle *

effeminate,

effeminate,

delicate;

pampered

(person),

1oblolly

to set on

fire, set

alight

to carry

different

ways, carry

about (the

country);

spread

to deal in

реdlar's

Ware

ту конверс,

спік ебавт

(ов) дис

ковpс

токетив,

КОМКОНИКе

тив

ту онтвист,

дисентенґ”л

ту мойс” н

совк, стіп,

дренч,

саф'н (бай

совкінґ)

ту саф'н,

малифай

ту rpoв сафт

(—тендер),

ту саф(e)н

ту кроп,

сквопп

ту пет, пем

пер, кад’л,

ефеминейт

ефеминет,

деликет,

пемперд,

лаблолі

ту сет ан

файр, сет

елайт

ту кері ди

ферент вейз

кері ебавт,

спред

ту діл ин

педлерз вер



Dати ся)

DОзпадок

Розпал

розпал

ювати,—ити

розпар

ювати,—ити
Pозпер

ізувати,

-eЗати

Розпеча

Т(ув)ати



розпещувати, розплит
593

розпе-щува

ти,-стити

розпи(ва)ти

ся

розпил

КОвати,-ити

роз-пинати,

-iпняти

розп-ирати,

-ерти

розпис

(показчик)

розписка

розписати

ся

розпит

to coddle,

spoil by toо

much

tenderness,

to fondle

(cocker)

too much

to addict

one's self

(to be

addicted)

to drinking,

take to

drinking,

to turn a

drunkard

to saw

through

(or: up, to

pieees)

to strain,

extend,

stretch

(out);

crucifу,

mortify

to open by

pushing

asunder,

stretch,

distend

Іist,

catalogue

endorse

ment;

confirm

ation

to endorse;

поt to cease

writing

inquiry

(all.round)

ту кад’л,

сшойл бай

ту мач тен

дернес,

фанд'л .

(кокер) ту

м8ч

ту едикт

вонз селф

(ту бi eдик

тид) ту

дринкінґ,

тейк ту

дринкінґ,

терн e дрон

керд

ту со тру

(аш, ту ші

сез)

ту стрейн,

екстенд,

стреч (авт),

крусифай,

мортифай

ту овпен

бай пушінґ

есондер,

стреч, ди

. стенд

лист, кете

ЛОґ

ендорсмент;

конфермей

пєн

ту ендорс,

нат ту сіз

райтінґ

инквайрі

(ол равнд)



розпит(ув)ати (ся) 594 розплїтати,

розпит(ув)a

ти (ся)

роз-пихати,

-іпхати

розпихати

кого

розпізна

(ва)ти

розп-ікати,

-єчіщи

розпікати ся

розш. (розго

рячити ся)

розпірка

розплакати

ся

розплескати

розпли

вати ся,

-сти ся

розпл-їтати,

—єсти

to inquire,

фuestion;

ask after

to push

(thrust)

asunder

(aside);

widen,

enlarge;

stretch by

thrusting in

to cram

(stuff,

fatten) one

with

to

recognise,

discern, .
distinguish,

to get into

a paSS1on

slit, rent

(in a coat)

to burst

into tears

to flatten

to flow

(rum, swin)

im different

directions,

to dissolve,

melt

(away)

to untwist;

unplait,

unbraid

(hair)

ту инквайр,

квесчен,

еск афтер

ту пуш

(трост)

есондер

(есайд),

вайд'н, ен

лардж,

стреч бай

тростінґ ин

ту крем

(стоф фет”н)

вон вид

ту рекоґнайз

дизерн, ди

стинґвицці

ту гіт, мейк

ред-гат

ту ґров гат

ту ґет инту

Є ПеЦЦІЄН

слит, рент

(ин е ковт)

ту берст .

инту тірз

ту флет”н

ту флов

(ран, свим)

ин дифе

рент дирек

шенз, туди

Залв, мелт

(евей)

онтвист,

онплейт,

онбрейд

(гер)

\



розплїтати ся 595 розпорп(ув)ати

розплїтати |to unplait |ту онплейт

ся | (undо, let (онду, лет

down) давн) вонз,

one's hair . гер

розплоджу- |to increase, |ту инкріз,

вати; | breed; брід, тренс

(—pocлини) | (transplant) плент

розпл-одок, | increase, |инкріз, бруд

-ід brood - e

розпл- for фор брідінґ

одовий, breeding

-ідний

розпови- to unwrap, |ту онреп,

(ва)ти їe онсвадел

розпов- to spread, |ту спред;

сюдн-юва- | diffuse; дифюз

ти,-ити propagate прапеґейт

розположе- situation; сит-юей

нє |condition, шен, кон

circum- дишен,

Stances, серкомстен

disposition; | сез, диспо

liking зишен; лай

incli- кінґ (инклі

nation) for l нейшен)фор

розположе- |inclined, инклайнд,

ний | well Вел дис

disposed повзд

розполоши- | to frighten |ту фрайтен

ти розпуди- | away; евей, бениші

ти | banish,

розпор-оти, |to rip up; |ту рип ап;

-ювати | slit; слит;

unstitch, онстич,

unsew; онсов, рип

-
17О open овпєн

розпоропи- |to reduce ту ред-юс

ти |to dust; ту дост, дис

disperse перс

розпор- to scratch, |ту скреч

п(ув)ати | (scrape, (скрейп,

shuffle) шоф'л)

asunder есондер



розпоряджати, 596 розправляти ся

розпоряд- |to dispose;

жати -ити | arrange;

command

розпоряди- |available,

мий | disposable

розпоряди- | arrange
МlСТБ ment,

order,

decree,

правна роз- | emactment

поряди

мість

розпорядок а1r

rangement,

disposition,

order

розпо- to

ч(ин)ати | commence,

begin,

start

розправа transaction;

negotiation,

dispute;

treatise;

dis

sertation;

(sера

ration

розправ-и- |to

ти,-ляти |negotіate;

treat;

debate,

discuss

розправити |to go to

ся в судї | law with,

to plead in

a court of

law

розправля- |to separate

тися | (oneself),

part; to

have done

with

дисповз,

ерейндж;

коменд

евейлебл,

дисповзебл

ерейндж

мент, ордер,

декрі

eНеКТМеВІТ

ерейндж

мент, дис

позишен,

ордер

ту коменс,

беґин, старт

тренсекпен,

НеґОВШи

ейшен,

дисп-ют;

трітис,

дисертей

шен, сепе

рейшен

тунеґовши

ейт, тріт;

дебейт,

дискос

ту ґов ту ло

вид, плід

ин е кортов

л0

ту сеперейт

(вонселф),

парт; ту

гев дан вид



розпродаж 597 розп. (віддалити)

розпродаж |selling off |селінґ оф

розпродава- |the act of ді ект ов

нє |selling by l селінґ бай

retail рітейл

розпро- to sell off, |ту сел оф,

д(ув)ати | sell (out) СеЛ авТ

розпрост-и- |to spread, |ту спред,

рати,-ерти | extend; екстеHД,

stretch out стреч авт

розпрощати |to take ту тейк лів

ся | leave оf, ов, бид фар

to bid (a вел, сей

person) ґуд-бай

farewell,

say good

bye

розпряг-ати |to ту онгарнес,

-чи |unharness; онйовк

unyoke

розпука despair, діспер; дес

desperation перейшен

розшук-ати |to burst ту берст

ся,-нути ся | (asunder), (есондер),

сrack, крек, брейк

to break

розпуклина |сleft, gap, | клефт, ґеп,
fissure, фишер,

сrevice |фиш-юр,

кревис

розпуск(-y) | (dis)- (дис)со

solution л(й)ушен

розпус-кати, |to dissolve; |ту дизалів:
-тити(-ся) | (analyse); (енелайз)

to thin, ту тин,

dilute |дил-(й)ут,

дайлут

розп. (вість) |to spread, |спред,diffuse, пре дифйуз

розп. (від- |to dismiss, |дисмис,
далити) discharge дисчардж



розпуста 598 розраджувати ся

розпуста vice, bad вайс, бед

life; riot; | лайф, рай-ет

dis- дисол(й)y

solution; шен, праф

profligacy лиґесі

розпустний |profligate; | прафлиґет,

дlissolute; | дисол(й)ут,

riotous, райотос,

Іoose, лус, рейкиш

rakish

розпустник | profligate | прафлиґет

nman, rake, мен, рейк

libertine либертин

розпустни- | dissolute дисол(й)ут,

ця |woman, вумен,

abandoned | ебендонд

vvоп1311 вумен

розшутє cross-way, | крос-вей,

(перешутє) | wrong way; ронґ вей;

parting- партінґ вей;

Way; крос-poвд

cross-road

розшут (ув)a- |to ту дисен

ти |disentangle; тенґл,

unravel; онрев(e)л;

umfetter онфетер

розшучати |to despair | ту діспер ов;

of; fall фол инту

into despair дісцер

розпуч-ли- |desperate, | десперет,

вий,-ний bopeless * ГОВП.Ле0

розпятє cruci- крусифик

fixion ПеН

розрада censolation | консолей

пєн

розрад-жу- |to console, |ту консовл,

вати,-ити | comfort; комфорт;

dissuade, дисвейд

розраджува- |to consult |ту консолт
ти ся otherwise одервайз



розранити, розріст599)

розран-ити,

-КОВатИ

розрах (ов)y

вати,—ся

розрив

розривати,

проривати

розр.-ся (за

бавити ся)

розривка

розрити

розріджува

ти

розріжняти

(розличати)

розріз

розріз(ув)a

ти, розтина

Трї

розрізн-яти,
-пти

розріст

to irritate,

a wound,

(sore), to

tear open a

wound

to count

(out)

to settle

accounts

with

tear; break

to rend

(pull)

asunder,

break

to divert

(amuse)

one's self

diversion,

enter

tainment,

to turn

(rip, root,

rake) up

to thin;

dilute

to

хlistinguish,

discrimi

rmate

cut,

intersection

to cut

through,

intersect,

cut to

pieces

to disunite

growth;

increase;

development

ту иритейт

е вунд (совp)

тер овп(e)н

е вунд

ту кавнт

авт, ту сетел

екавнтс вид

тер, брейк

ту ренд

(пул) есон

дер, брейк

ту диверт

(емюз) вонз

селф

дивершен,

ентертейн

МeНТ

ту терн

(рип, рут,

рейк)

ту тин,

дил(й)ут,

дайл(й)ут

ту дистин

rвип, ди

скриминейт

кат, интер

СеКППЄН

ту кат тру,

интерсект,

кат ту пісез

ту дисю
НаЙТ

ґровт,

инкріз, де

ВелОПМЄНТ



розрішати, 600 розсьвітити ся

розріш-ати,

—ідити

розрод-жу

вати ся,

—ріти ся

розроїти ся

розро

ст(ат)и ся

розрух

розру-хати,

-пцити

ро(з)сада

розсада

(капусти)

розсад-жу

вати,-ити

розсадник

розсьвіт

розсьвіток

розсьвітити

ся

to dispense

(exempt)

from;

untie

to multiply,

breed;
111CreaSЄ

to swarm

to grow up,

come to full

growth;

strike

roots,

spread

branches

uproar,

riot, revolt

stir up,

set going,

ImОVe

seedling

(of plants)

(cabbage)

sprouts,

cabbage

plant

to place

asunder,

separate

transplant,

blow up,

burst into

pieces

botbed

dawn of

day

twilight

to flash up,

beam

(shine)

forth

ту диспенс

(еґзем(п)т)

фром; онтай

ту молти

плай, брід,

Інкріз

ту своpм

ту ґров ап,

ком ту фул

rровт;

страйк рутс,

спред брен

чє3

апровp,

райет,

ріволт

стер ап, сет

roінґ, мув

сідлінґ (ов

плентс)

кебидж

справтс,

кебидж

ПЛеHТ

ту плейс

есондер,

сеперейт,

тренсплент,

блов ап,

берст инту

пісез

гатбед

дон ов (ді)

дей

твайлайт

ту флеш ап,

бім (шайн)

форт



розселювати 601 розсїв. пострах

розселюва- |to colonize | ту колонайз

ти

розселюва- |to settle ту сет”л

ти ся

розсерджу- і anger, енґер, ири

в8ти іrritate Тейт.

розсерджу- | to grow ту ґров

b8мти ся angry енґрі

розсилати, |to send off |ту сенд оф

розіслати | (out, forth) | (авт, форт)

розсилати |to emit ту імит

лучі | (dart) дарт) рейз

(cьвітла) rays

розсил- unthread; |онтред;

ювати,-ити |unbind, онбайнд,

untie интай

розсипати |to pour out, |ту повp авт,

scatter, скетер,

disperse дисперс

розсипати | to be ту бі скетерд

ся |scattered, дисперс,

to disperse, |фол ту пі

to fall to сез (pyин)

pieces (or:

into ruin)

розсихати |to dry in ту драй ин

ся | (up), (ап), принк

shrink

розісхнути |to become |ту біком

ся disjoined дисджойнт

through тру драйнес

dryness

розсї-вати, |to sow; dis- |ту сов; дис

-яти | seminate; семинейт,

scatter скетер

(spread) (спред) сід

seed

розсївати to spread ту спред

незгоду | (propagate) і (прапеґейт)

falsehood фолcгуд

розсїв. to spread ту спред

пострах | terror терор евері

everywhere гвер



розсїдати ся, 602 розславлювати

розсї-дати |to take a ту тейке

ся,-сти ся |seat, sit сіт, сит

apart;burst епарт; берст

розсїдлати |to unsaddle, |ту онсед(e)л,

unhorse, онгорс, дис

dismount Ма.ВНТ

розсїпати to pull to шул ту пісез,

pieces, П.ЛаК. ЄСОН

рluck дер

asunder

розсїчи cut asunder | кат есондер

(to pieces)

розсїяність | absence of |ебсенс ов

mind, майнд,

absent- ебсент

nminded- майндеднес,

ness, | инетентив

inattentive- НЄС

11ЄS6

розск-акува- |to make ту мейк рум

тися, |room by бай ліпінґ

-очити са |leaping есайд; берст

aside; есондер,

burst сплит, сепе

asunder, рейт бай

split; ліпінґ

separate by | (джомпінґ

leaping диферент

(jumping вейз)

different

ways)

розскубати | pick пик єсон

asunder, дер, плак ту

рluck to пісез

pieces

розславлю- |to spread спред фар

вати |far and енд вайд

wide one's | вонз фейм,

fame, to ту рендер

to render феймос

famous

3



розслідкувати 603 розстелюватися

розсліджу

ВaТИ

розсьмілити

розсьміппи

ти

розсьміяти

ся

розсоха

розсохи (pl.)

розсохатий

розставка

розстав

ляти,-ити

розстайний

розстарати

розстарати

ся

розстел

ювати,-яти,

— йти

розстелюва

ти ся

to -

investigate,

inquire,

search into,

inspect

to

encourage,

nmake bold

to, venture

to

to make one

Іaugh

to burst

очі hi
aughing

forking,

furcation;

рrong,

wooden

pitchfork

branchy;

fork

shaped,

forked

putting up,

dislocation

to place

(asunder),

post

parting-, of

separition

provide for;

procure

to procure,

сфuire

to в і

(out);

extend

to spread,

to be

spread,

ту инвести

ґейт, ин

квайр, серч

инту, ин

СПеКТ

ту енкаредж

мейк бовлд

ту, венчер

ту

ту мейк вон

леф

ту берст авт

лефінґ

форкінґ,

форкейшен,

пранґ

вуден пич

. форк
бренчі,

форк-шейпт

форкт

путінґ ап,

дислокей

ПеH

ту плейс

(есондер),

повст

партінґ, ов

сеперейшен

провайд

фор; про

кюр

ту прокюр,

еквайр

ту спред

(авт),

екстенд

ту спред,

ту бі спред



розстїлка 604 розсудливий,

розстїлка Spreading | спредінґ

розстрій dissonance; дисоненс;

collapse; колепс,

disorder дисордер

розстріле- shot to пат ту дет,

ний | death; скетерд,

scattered, дисперст

dispersed

розстрілю- |to shoot ту пут

вати | (dead); to (дед); ту

disperse дисперс

розстро- to put out ту пут авт

ювати,-їти | of tune, ов тйун,

untune; онт-юн, ту

to put out пут

of humor; |автов тю:

break up, мер; брейк

unhinge; ап,онгиндж

upset; апсет, руин

ruin

розступити | to go ту ґов есон

ся | asunder; Дер, овпен

open

розсу-вати, to push ту пуш

-нути | (move) (мув) есон

asunder дер

розсуд conside- КОНcидерей

ration, шен,:

reflection; лекшен,

judgement, джоджмент,

criticism Критисизм

розсуд- to.judge, |ту джодж,

ж(ув)ати, |criticise; критисайз,

-ити | consider, консидер,

adjust; ЄДДжОст

decide дісайд

розсудко- judicious, джудишес,

вий |sensible, сенсибл,

reasonable різонебл

розсуд- intelligent, |интели

ливий,-ний |sensibїe; Джент, сен

wise сиб’л, вайз

рrudent прудент

4

9.
*

Л



розсудливість 605 розтаяти,

розсудли- thought- татфулнес,

вість |fulness, джудишес

judicious- нес, пру

пess, денс, вис

рrudence; дем, клевер

wisdom; нес, різо

сleverness, неблнес

reasonable

11688

розсудок Sense, сенс, різон,

reason, джоджмент,

judgment; | (консиде

(consider- рейшен)

ation)

розсук(ув)a- |to untwist, |ту онтвист,

ти;(—ся) |untwine; онтвайн,

roll out aВТ

(paste); пейст); ту

to be бі онтви

untwisted стид

розсяглий | extensive; |екстенсив,

wide- вайд (спред)

(spread); вест, лардж

vast; large

розсяглість |extension; |екстеншен,

widening, вайднінґ,

Іengthen- ленґтнінґ,

ing; експеншен,

expansion; I (дименшен)

(ґеом.)

dimension

розтабори- |to erect ту ерект

тися | (pitch, рut (пич, пут

up) a camp, |ап) е кемп,

(a tent) (е тент)

розтачати |roll (out), |ровл (авт),

flatten флет”н вид

with a e poвлер

roller

розта-яти, |to thaw, ту то, мелт,

-нути |to melt; ликвіфай

liquefу



розтвір 606 розтопний

розтвір opening; овп'нінґ,

vent, вент, автлет

outlet; еперчер

aperture;
розтвором, | open овп'н

на розтвір

розтвор- to open; ту ов'mн;

яти,-ити | (фляшку р. (онкорк)

uncork)

розтикати, |open (wide) |овп'н (вайд)

розіткати

розт-инати, |cut asunder, | кат есондер

-яти | (or: to (ту пісез),

pieces), кат тру

cut тві
- to grin

розт-ирати, 9. ту ґрайнд

в , (rub) to роб) ту

powder, - паВдер,

pulverise | полверайз

розтис-кати|tо сти і ту крош

-нути |to stretch стреч бай

by pressing | пресінґ
уров 8110H

розтовчи to pound, ту павнд,

сrush, крош, брейк

break

розтока branch of | бренч ове

a rіver; ривер, (фло

(flowing вінґ есон

asunder) дер)

розтолкува- |to explain;, |ту експлейн:
ти interpret | интершрет

розтопка melting мелтінґ

розтопка fusion, фюжен,

(металїв) smelting смелтінґ

розтоп- to melt, ту мелт,

лювати, |smelt; смелт, лик

-йти liquefу віфай

розтопний fusible; фюзиб'л,

1iduefiable; | ликвіфай

meltable; еб’л, мел

soluble теб'л;

салйуб'л



розторочити 607 розтручувати,

розторочи- |unstitch. ОНстич,

ти U1rmSЄVV онс0в

розточувати | to corrode, | ту коровд,

eat away; іт евей,

waste, вейст,

squander сквондер

розтрата prodigality; | продиґели

extrava- ті екстре

gance, веґенс,

wasteful— вейстфул

Пе8S нєс

розтратни prodigal, прадиґел,

extrava- екстреве

н gant, Гент,левиш,

Іavish

розтратник | sauander, сквондер,

(роздайбіда) | spendthrift, Спенд

extrava- трифт,

gant екстреве

(wasteful) \ ґент (вейст

person фул) персон

розтра-чува- |to waste, ту вейст,

ти,-тити | lavish, левип,

розтриньку- | squander, сквондер

В8lТИ

розшастати

розтріша- absent- ебсент

ний |minded, майндед,

thoughtless, татлес,

light- лайт-гедед

beaded

розторощи- |to dash to ту деш ту

ти | pieces, пїсез, смеш,

smash, крош,шетер

сrush,

shatter

розтрублю- |trumpet тромпет

вати | forth; форт;

| proclaim | проклейм

розтру-чува- | to push away |ту пушевей

ти,-тити (asunder), (есондер,

| aside) есайд)



розтр. людий 608
розумний

розтр. лю- |to jostle ту джосл

дий на |роeple in піпел ин ді

улици | the streets стрітс

розтря- to disperse, |ту дисперс,

с(а)ти |scatter, скетер,

shake ппейк (ап)

(up) well, вел, дисор

disorder by дер бай

shaking шейкінґ

розтяг-ати, |to stretch ту стреч

-нути | (out); (авт);

enlarge енлардж

розтягатися |to extend, ту експенд,

stretch стреч

розтяглий |wide, large, |вайд,

extensive ллрдж,

е єкстєнсив

розтяглість | extension, |екстенпен,
expansion, єкспєнппєн

widening вайднінґ

розтяжний | extensible, |екстенсибл,

dilatable, дилейтебл,

е ductile, доктил

розтяжність | extensibility |екстенсиби

dilatable- литі, дилей

rmesS, теблнес,

ductility | доктилити

розум rmind, майнд,

intelect, интелект,

sense; сенс різ(о\и

- ТеaSОm

розуміне under- ондерстен

standing, дінґ, инте

intelligence, |лидженс,

compre- компріген

- bension ПеН

розуміти to ту ондер

understand, |стенд, ком

СОm10re- пріґенд, нов

bend, know

розумний wise, вайз, сен

sensible, сибл, инте

imuelligent лиджент



розумнїйшати 609 розійти ся

розумнїй- to grow . ту ґров вайз

ПаТИ W18e

розумованє |reasoning, |різонінґ,

argument арґюмент

розумовий | intelectual | ентелект

10eЛ

розумувати |to philoso |ту филасо

phise, файз, різ(о)н

Trea8011

розфукати | to fly into ту флай

ся |рassion (а | инту пепен

temper); (е темпер)

to fire up ту файр ап

розхит(ув)a- |to set ту сет свин

ти|swinging, гінґ (-ин

(in motion), моппен)

розхід leave, лів, діпар

departure, | чер, сепе

separation; lрейшен,

breaking брейкінґ-ап

up (парля

менту)

при розходї | on parting, |ан партінґ

розхід expense експенс,

(видаток) | expenditure |експендичер

розхідний | diverging диверджінґ

from; фром, пар

parting; тінґ ов

of експенди

expenditure чер

розхлюпати |to spill, ту спил,

pour out повp авт,

розходити | to go ту ґов есон

ея | asunder, дер, парт

розійти ся | part, сеперейт

separate | дисперс, ту

(хмара р.. | бі дисперст)

to disperse,

г to be

dispersed



розхоплювати, 610 розчвертувати

розхоп- to snatch ту снеч

лювати, | (and carry) | (енд кері)

-ити | away, евей,

|scramble | скрембл фор

- for -

розхрістати |to open, | | ту овпн,

іч: * і unbutton онбатен

розцви- to be out in |ту бі авт ин

тати ся, blossom, | бласом, ту

-сти ся | to flourish флориш

розцьвіт bloom, блум,

отреning овп(e)нінґ

» (of (ов флаверз),

flowers,) флаверінґ;

flowering; | трайвінґнес

thriving

/ | 11ЄSS

- (зріст)

розцїкавити | to arouse ту еравз

curiosity | кюриоситі

розцїкавити |to be ту бі

ся curious кюриoc

розчарувати |to enсharm, | ту енчарм,

| disenсhаnt, | дисенчент

| disappoint| дисецойнт

розчарованЄ| disen- дисенчент

|chantment; |мент дисе

| disap- | пойнтмент

| pointment

розчахнути | to pull |ту пул е

apart, tear парт, тер

asunder; есондер:

| cleave, клів, сплит,

split; тров овшн

throW

. : open м

розчахнути |to tear ту тер (вонз

ся | (one's self), | селф), ту бі

to be torn, | торн, ту бі

to (be) спілит

split (cleft) (клефт)

розчверту- |to duarter | ту квортер

ВaТИ



розчепірювати 611 розшнуровувати

розчепірю- | to spread, | спред

вати | (straddle) | (стредел)

- out, bristle | авт, брисл

розчепірю- |to bristle ту брис”л

вати ся |up (one's аш (вонз

feathers) федерз)

розчерепи- |to strike ту страйк

ти | (break) to | (брейк) ту

fragments | фреґменте

розчин,(-а) | solution; сол(й)ушен;

leaven ЛеBeН

роз н to dissolve; | ту дизалв,

ю (,-яти | open; | овп(e)н

to make мейк левен

leaven for | фор бред;

bread; take тейк авт

out entrails ентрейлз

розчитати lto delight lтуділайт ин

- Ся | in reading, рідінґ

розч-іплю- lto untie, ту онтай,

вати,-епити un\ootten онбатен

—1пити

розщіпити

озч-ісува- |to comb ту ковм

Ти,-eСати | asumder есондер

(off), comb | (оф), ковм .
thoroughly торовлі

розшар- to lacerate, |ту лесерейт,

п(ув)ати |tear to тер ту пісез

pieces,

розпи(ва)ти | to unsew ту онсов

розшир- to widen, ту вайдн,

ити,-яти | extend, екстенд,

spread, спред,

enlarge енлардж

розширяти | to spread, ту спред,

ся | gain ground | ґейн ґравнд

розшмату- | to cut into кат инту

вати | small pieces, | смол пісез,

tear in rags | тер ин реґз

розшну- to unlace, ту онлейс,

p(ов)увати untie онтай



розпруб(ов)увати 612 роїти

розшру- tО Ulm8СreW ту онскру

б(ов)увати

розщибати | to cleave, ту клів,

split сплит

(against); (еґенст),

Кnock | нак (брейк)

(break) to ту пісез

pieces -

розщибати |to rack ту рек (ворі)

ся (worry) | вонз брейн

one's brain | (ебавт етінґ

(about a поз’л овер

thing), (е тінґ)

рuzzle over

(a thing)

розщіп-ати, |to pluck ту плак .

-нути (tear) to | (тер) ту пі

pieces, сез, онбат”н

unbutton, |онфес н

н unfasten (a l (е гук); он

к hook); | клесп (белт)

unclasp

(a belt)

розюшити |to inflame, |ту инфлейм,

розярити | m.ake angry, |мейк енґрі,

іrritate иритейт

розяритися | to grow ту ґров

angry енґрі

розясн- to brighten, |ту брайтен,

ювати,-ити clear up клір ап

розяснити |to become |ту біком фер

ся | fair, clear up клір ап

розятр- to irritate, |ту иритейт,

ювати,-ити excite; |ексайт,

ulcerate олсерейт (е

(a wonnd) вунд)

роїти ся to swarm, ту своpм,

bive гайв

роїти to let go (let |ту лет ґов

out) swarm | (лет авт)

сворм



роїти ся в голові 613 роша земна

роїти ся

в голові

так тобі

лише роїть

ся

роковий

роковини

рокот,-ня

роля

Роман

романьский

ромб

ронити

р. слези

поронити

ропа

ропа (сукро

виця)

ропа земна

to be re

membered

(recollected)

to run in

bead

that is but

an idle fancy

of yours

yearly,

annual;

anniversary,

(being once

a year)

anniversary

noise; rattle,

dim

part, е

character in

a play

Roman(us)

neо-Latin;

(в фільольо

riї: Romance

в б-дівн.:

anesфue

rhomb

to let fall;

drop; lose;

shed

to shed tears

to miscary,

bring forth

(a child)

before the

time

pus, matter;

brine (salt

water)

sanies, thin

rmatter

rock-oil,

petroleum

ту бi рiмем

берд (ріко

лектид),

ту ран ин

гед

дет из бат

ен айд’л

фенсі ов юрз

їрлі, ен-юел,

ениверсері,

біінґ вонс e

їр

ениверсері

нойз, ретел,

ДиМ

парт, керек

тер ин e

плей

Ровмен,

(роменос)
ніо-летин;

роменс,

ровменеск

рам(б)

ту лет фол,

драп, луз,

пед

ту шед тірз

ту миске рі,

бринґ форт

(е чайлд)

біфор ді

тайм

пос, метер,

брайн (солт

вотер)

сеніз, тин

метер

рак-ойл,

пітровлиом



ропавий 614 по росийски

ропавий resembling | piземблінґ

pus (matter) | пос (метер)

рошячий suppurative |сопюретив

роцити to generate |ту джене

pus (matter) рейт пос

(метер)

ропити ся |to suppurate, |ту сопю

grow to pus, | рейт, ґров

run with ту пос, ран

matter | вид метер

роплене suppuration, |сошюрей

running with | шен, ран

matter |нінґ вид

метер

рошнистий | full of pus |фул ов пос

(matter), (метер),

mattery, метері, пю

- рurulent рулент

ропнистість | purulence пюруленс

ропіт grumbling, | ґромблінґ,

muttering; | мотерінґ,

murmur(s) мермер

без ропоту | ungrudging- | онґроджин

ly, without a | ґлі, видавт

ImllrmUlr е мермер

(grumbling) | (ґромблінґ)

pоптати to grumble | ту ґромб'л

ропуха toad. pad- товд, педок;

dock; , (аґлі реч)

wretch)

роса dew дко

роса падаЄ | it thaws ИТ То3

росада plant; плент,

sprouts справтс

роси-на, small ( смол дю

чка,-ця dew

росочка

росийский | Russian рошен

по росийски | after the афтер ді ро

Russian | шeн фешен,

fashion; in

the Russian

language

ин ді рошен

ленґвидж



росистий 615 ростинність

росистий dewy; full of | дюi, фул ов

dew дЮ

росити to bedew; ту бедю, ту

to wet ВеT

Росиян а Russian e pошен

Росиянка а Russian e pошен

VVОIIla11 вуме

росіл broth; soup, | брат; суп;

(beaf-tea) (біф-ті)

росішки (pl.) | branches on | бренчез ан

borns горнз

Россія Russia рошп(и)a

росказувати | to narrate, ту нерейт,

tale; com- тейл; ко

mand, order| менд, ордер

рослий tall, grown |тол, ґровн

up, adult ап, едолт

рос-лина, plant; (зерна | плент;

—тиня, seedling); (сідлінґ);

(наук.: (веджетел)

vegetal)

(буряки parasiti(cal) | переси

plant, тик(ел)

parasite; плент, пере

weed сайт; від

росоха fork, forked | форк, форкт

branch бренч

pocex-атий, | forked, fork- | форкт, форк

-оватий | shaped, шейпт,

forky, форкі;

bifurcated; | байфоркей

branchy | тид; бренчі

рости to grow; to |ту ґров,

increase инкріз

ростинний | vegetable, of | веджетебл:

plants О В П.ЛеНТС

ростинний |sap, vital сеп, вайтел

сік | juice of trees | джус ов трiз

and plants l енд плентс

ростинність |vegetation; | веджетей

vegetabіlіty | шпен, ведже

тебилиті



ростиноїдний 616 рубель

ростино- berbivorous, | гербиворос,

їдний | graminivо- | ґремини

rous, ворос,

phagous | файтафеґос

ростино- herbivorous | гербиворос

їдне звіря animal, енимел,

herbivore, гербивовp,

hytophagan | файтафеґен
стинний | ботеникел

і: garden rapд(e)н

ний) огород

ростити to (let). grow, |ту лет ґров,

to cultivate, | колтивейт;

breed брід

ростїч dispersion, |диспершен,

rout рaвт

росяний dewу дюi

(росистий)

рот mouth МаВТ

рохкати to grunt ту ґронт

рохкіт grunt гронт

рохкання

рочник annual set leнюел сет

річник

ртуть (живе | quicksilver, |квик-силвер

срібло) mercury меркюрі

руб cut; (wood- |кат; (вуд

felling); cut | фелінґ); кат

in the wood ин ді вуд

рубанє the act of |ді ектов

hewing гюінґ

рубати to hew, cut, |ту гю, кат;

рубнути chop; | чап; (минс)

(цукор р.:

mince)

рубаха coarse shirt |ковpс перт

рубач,-к wood-cutter; | вуд-катер;

hewer; гюер; сордз

swordsman МeН

рубель rouble рубл, *ро

(2. рубля) (Russian | шeн коин),

coin); haу- гей-повл,

pole,hay-tree гей-трі



рубець 617 рукав

рубець hem, seam, | гем, сім;

руб, (2-ця) (в анат.: (сючер);

suture) (скар)

(знак: scar)

рубити to hem, ту гем бор
у border у Кер

ругати to abuse, ту ебюз,

insult, инсолт,

slander, слендер, рі

revile; вайл,

defame, |діфейм,

deride дірайд

руда ore; (р. зел.: | овp; (ай”рн

iron-ore) овp)

рудавий carroty; кероті,

bronze- бронз-ка

color(ed) лер(д)

рудий carroty; кероті, ред

red-haired, | герд, кероті

carroty- герд

baired

рудїти to grow ту ґрок

carroty | кероті, (ред)

grow red

рудний of ore, con- |ов овp, кон

taining ore; тейнінґ

metalline, овp; мете

nmetalliferous lлайн, мете

лиферос

рудник miner майнер

рудокоп

рудокопний | mining майнінґ

рудня mine; майн, смел

рудник | smelting- тінґ-гавс,

house, |смелтінґ

smelting- фернес

furnace

Рудольф Кalph релф, раф, ф

ре

руйнувати |to destroy, |ту дістрой,

1711111 pyин

рука band, arm | генд, арм

рукав sleeve слів



рукавиця 618 рукописний

рукавиця пmitt(en) мит(ен)

(без напаль

ків)

рукавичка | glove п’лав

рукавиця

(з пальками)

рукавичник | glover ґлавер

рукодїль- manual; мен-юел,

ний | manufactur- |мен-юфек

al, manu- черел,

facturing |мен-юфек

черінґ

рукодїль- manual * МЄН-К0Є.Л

НИК laborer, | лейберер,

bandicrafts- | генди

man; work- | крафтсмен,

10l8l0l воркмен

рукодїль- Іll1— менюфекче

ник (фабри- facturer рер

кант)

рукодїль- |handiwoman | гендивумен

ниця

рукодїльня | manufactory |мен-юфек- .

торі

рукодїль- handicraft, | гендикрефт,

ство | profession; | профешен;

trade; hand- | трейд; генд

nmade |мейд индо

industry; стрі, мен

manufactur- | юфекчерінґ

Ing

рукодїя, bandiwork, | гендиворк,

рукодіяння | manufactur | мен-юфек

Че

рукомесло l handicraft, гендикраїї
рукомество | trade, трейд, про

(ремесло) profession феппен

рукопись manuscript; | мен

- handwriting юскрипт,

гендрайтінг

рукописний | in writing; | ин райтінґ,

nmanuscript | меню

скрипт



рукотворний 619 русий,

рукотвор- made by мейд бай

ний | human hand | гюмен генд

рукоять handle, . гендел,

grasp; grip; | ґресп, ґрип,

bilt гилт

рум 1"Ulm ром

румак steed, стід, рейс

race-horse, |горс, вор

war-horse горс

руме-ґати, | to ruminate |ту руми

ГаТИ нейт

румеґав-ець | ruminant, руминент,

(pl:—цї) | ruminating | руминей

animal l тінґ енимел

румови-на, | rubbish; робиш;

-ско,-ще (pl. ruins) | (pl: pyинз)

Румуніїя Roumania |румен-я

румяве ль | the blush ді блош ов

(of cheeks) чікс

румяr.uaи rosy, ruddy, |ровзі, раді,

red-cheeked, ред-чікт,

with ruddy | вид раді

cheeks чікс

румянити | to redden ту ред'н

румянити | to blush ту блош

ся

румянїти

румянок (German-) (джермен-)

Сamomile кемомайл

рундук balcony, белконі,

house-porch; гавспорч,

staircase стеркейс

руно fleece фліс

рура tube, pipe, |т-юб, пайп,

(р. стрільби: (берел)

barrel)

(Русь— \ Ukraine украіне

Україна

русалка nymph нимф

русий, ро- | light-colored |лайт-калерд

сий, руся- | fair-haired, | фергерд,

вий | light-haired, | лайт-герд,

fair фер



(Русин—) 620 рухівня

(Русин—)4 |Ukrainian | украініен

Українейь

Русин Ruthenian, |рутініен,

руский Ukrainian украініен

(українь

с

русіти to grow fair- |ту ґров

baired р-герд

русло river-bed ривер-бед

рута Тlle ру

рух motion, . мовпен,

action, екщен,

movement, |мувмент,

speed; спід; вор

working- кінґ ордер

order

рухавка movement, |мувмент,

motion, stirl мовпен,

стер

руханка gymnastics | джимне.

(ґімнастика) 1 СТИКС

руханковий | gymnastic джимнестик

рухати го- | to shake ту шейк

ловою | one's head, | вонз гед,

to nod ту над

рухати;—cн |to touch, ту точ,

handle; | генд’л, мув,

move, stir стер

рухати ра- |to shrug ту праґ

МeНаМИ one's І вонз шовл

shoulders дер8

ати но- |to swing Ту СВИНї
рух ТаМИ (shuffle) у (шаф’л)

one's legs ВОНЗ Леґ3

рухівня ball for гол фор

gymnastic джимне

exercises, стик ексер

gymnasium сайвес,

джимней

зіом



рухливий 621 — твоя руч

рухливий | mobile, мовбил, «

rmovable, мувеб’л,

lively, active, |лайвлі,

agile, mimble |ектив,

brisk, quick еджил,

нимб'л,

бриск, квик

рухливість | activity, ективиті,

фuickness, квикнес,

nimbleness, l нимблнес,

mobility, мобилиті,

agility еджилиті

рухнути to rush to a |ту раш ту е

place, flock, |плейс, флак,

сrowd кравд

рухомий movable мувеб’л

рухомість movableness, |мувеб’лнес,

movable мувеб’л ґудз

goods

руч (у вира

зах)

у праву руч |to the right |ту ді райт

(вправо) t

у лїву руч | to the left ту ді лефт

(влїво)

руч об руч | arm in arm | aрм ин арм

під добру while (he is) | гвайл (гі из)

руч | well disposedl велдисповзд

towards тоpдз

під горячу | while (he ія) | гвайл (гі из)

руч | angry with, енґрі вид

while (he is) | гвайл (гі из)

wrathful ратфул

ТЯr"Три 8а to take the |ту тейк ді

ким Руч | part of, (or: парт ов,

уwith one), |тейк е пер

take a сонз парт,

person s part |тейк ен

take an интерест ин

interest in

твоя руч that suits дет с-ютс ю

уou



на мою руч 622 рябатий,

на мою руч | for my good | фор май
м (interest) in | ґуд (инте

ny favor | рест), ин

май фейвер

на їх руч to belong to | ту білонґ ту

стояти | their party | дер парті

на свою руч | on one's ан вонз овн

own account ЄКаВНТ

ручай brook, брук, ривю

- rіvulet, сreek | | лет, крік

ручайок rill, rillet рил, рилет

рученя- (pl: | small hand |смол генд

—та) ручка | | і

поучка bandle, генд’л,

(рукоять) | grasр, grip | і ґресп, ґрип

ручитель one who вон гy ґивз

* , , gives securi- секюриті

ty (bail, (бейл, шу

* surity); | риті); ґерен

guarantor, |тер, спансер

sponsor |

ручити to bail, ту бейл,

warrant, | ворент, ен

| answer for |, сер фор

ручний of the hand, |ов ді генд,

hand-manual | генд-,мен

К0Є.Л

хоvчна робо- | handiwork, |гендиворк,

- та | handicraft | гендикрефт

чник towel ТаВеЛ

"vЧНИЦЯ gun; musket | ґан, маскет

рушниця

ряб-атий, | party- парті

-ий colored, калерд,

variegated, | вериeґейтид

motley; | матлі, спе

speckled, Келд,

dappled; l депелд, пак

pock- маркт, chпа

marked,spot- | тид, маркт

ted, marked | (ритид) вид

(pitted) with || смол-пакс

small-рох І.



рябина рядeнце
623

рябина

ряд

рядами

іти рядом

ряд

рядитель

(правитель)

(правитель,

рядитель

провінциї)

рядити

рядний

ряднина

рядно

рядeнце

mountain

ash; rowan

tree, rowan

(знаки по

віспи:

pock-mark

row, file,

rank; class

by ranks,

by files |

to go in a

single file

government,

rule; reign;

administra

tion |,

administra

tor, manager ||

ruler,

governor |

to manage,

give orders;

теїgn,

govern;

administer;

decorate, put

in order;

prepare

orderly,

ordinary;

accurate;

economical

thick

bempen

texture (web)

thick linen

(canvas),

sheet; coarse

сloth ||

small sheet

(tree),

М8ВНТеН-еЦП

ровн-трі,

равен(-трі);

(пак-марк)

ров, файл,

ренк, клес

бай ренкс,

бай файлз

ту ґов ин e

синґл файл

rовернмент,

рул, рейн,

едмини

стрейшен

едмини

стрейтер,

менеджер

рулер,

rовернер

ту менедж,

ґив ордерз,

рейн, ґо

верн, едми

: нистер;

декорейт,

ут ин ор

дер; прішер

ордерл1,

і ординері,

екюрет,

іконамикел

тик гемп”н

тексчер (веб)

ТИК ЛИНеН

(кенвес),

шіт, ковpс

кловт

смол піт



рядняний 624 са(д)жавка

рядняний | made of мейд ов

coarse cloth, | новpс кмoвт,

made of мейд ов тик

thick linen лиb(881

рядовий usual, южуел,

ordinary, ординері,

common, комон,

private | прайвет

soldier; совлджер,

following фаловини ин

(next) in терн

turm

рядовик private прайвет

soldier совлджер

рядок, ряд |row, file, ров, файл,

rank; line | ренк, лайн

(в книжцї)

рядом in afile(row) |ин e * : )

ров

ряжа furniture; ферничер,

utensils; | ютенсилз,

tools; instru- |тулз, ин

пment8 | струментс

ряса fold; priestly|фовлд

garment прістлі гар

(garb); мент, кесек

cassock

рясний dense; thick; | денс, тик,

abundant ебондент,

capious ТКОВПиeС

рясно рlentifully, |плентифулі,

соріотіві , | ковпиеслі,

abundantly | ебондентлі

ряс(нуота abundance, |ебонденс,

рlenty пленті

с сабаш | Sabbath себет

сагайдак фuiver квивер

Сад orchard орчeрд

са(д)жа вооt; lamp- |сут; лемп

black блек

са(д)жавка | pond, панд, варен

Warrem



саджати, 625 Са.Да Ма.Ха

сад-жати, to set, place, | ту сет

-ити, | put; plant, | плейс, пут,

to boast of, |плент, ту

- display, бовст ов,
ся make a show |дисплей,

мейк е шов

садівництво |fruit-culture | фрут-калчер

садівничий | hortulan, of | горт-юлен,

fruit-culture |ов фрут

калчер

садівник gardener, Гарднер,

orchard- |орчeрд

keeper, кіпер, нерсе

nursery-man рі-мен

садНО wonnd вунд козд

caused by a бай е пинч

pinch | (бруз, конт

(bruise, con- кожен)

tnsion) the |ді вунд ов

wound on |ді видерз ов

the withers е горс

of a horse

садовий (of) orchard, |(ов) орчeрд,

(-garden) (-ґарден)

садовина fruit; fruit- |фрут; фрут

tree8 трів

Садовити *о set (put) |ту сет (пут)

down давн

С8ьК. (drag-)net (дреґ-)нет

СаКВ8 wallet; bag- | валет,

Imet беґнет

Саксоніїя Saxony сексоні

Саксонець |8axon сєксон

СЯ.ЛаМа.Х8, sliced слайст

cucumber; | кюкомбер,

pounded паВндид

garlic with | ґарлик вид

salt, bread солт, бред

and beans; | енд бінз;

ragout; dish реґу; дип

of mye flour |ов рай фла

and water| вер енд

вотер



Са.Л81Ta, 626 сама думка

С8lЛаТа, salad; lettuce |селед; летис

С8.ЛаIII hut; cabin гот, кебен

салдат soldier совлджер

салїтра |saltpetre, | солтпітер,

nitre| | найтер

08.10 bacon; fat; | бейкен, фет,

grease ґріс

СЯ.ДІЯ ; гол, чеймбер

chamber

Саломея | Salome і селовм

сам,-а,-о | self; alone; | селф, еловн,

- mere, merely| мір, мірлі,

nothing but{ нотінґ бат

Я Сам! І myself | aй майселф

він сам |he himseli | гі гимселф

ОНа, 0,3 М8, she herself | ші герселф

оно с8м0 it iuself ит итселф

ти сам(а уou yourself | ю юрселф

МИ СаМИ we ourselves | ві авpселвз

ВИ Сами уou vour- | ю юрселвз

selves

ОНИ СаМІЙ they them- |дей дем

selvesi сє.лвз

язастав його | І found him | aй фавнд

СаМОГО alone | гим еловн

він є сам на |he is alone і гі из еловн

білім сьвітї | in the wide 1 ин ді вайд

world: Верлд

сьвичка зга- |the candle bді кенд”л

сла сама || went out of і вент авт ов

itself итоелф

то ся.м1 it is mere ит из мір

дурницї ImОП8eIm8Є На СЄіНС

самі брехнї | he has | гігез римен

1101ій08.в written | нотінґ бат

nothing but лайв

lies i

через саму | out of mere |авт ов мір

чемність Кindness кайнднее

сама думка | the mere ді мір (ор:

про те є (or: very)| вері) Ітат ов

злочином | thought of it| ит из кри

is criminal: минє.л.



Самарія 627 самовладно

Самарія Samaria семериа

Самарянин |Samaritan семеритен

с8м8 namely; неймлі,

exactly, just еґзектлі,

джост

саме тодї just then джост ден

саме тепер |just now джост нав

СаМеЦЬ male мейл

самий-сам

СаМпця female фімейл

саміс-ький, | all alone, ол еловн,

-енький | фuite alone, квайт еловн

the very ді вері сейм

831116

самітний solitary, салитері,

самотний 1one{lу); ловн(лі);

Іonesome; ловнсом,

alone є.ловн

самовар tea-urn ті-ери

самовидець |eye-witness |ай-витнес

самовіль- arbitrary, арбитрері,

ний, само- | self-willed, селф-вилд,

вольний wilful; | вилфул,

wayward, вейверд,

disobedient | дисообі

диент

самовільно | wіlfullу; вилфулі,

arbitrarily, | apбитрерилі

waywardly вейвердлі

самовласть | absolutism, | ебсол(й)y

самовлад autocracy; | тизм, ота

ність | absolute кресі,

самодержав- power |ебсол(й)ут

ність павер

самовласт- | absolute, ебсол(й)ут,

ний despotic ДeСпаТик

самодержав

ний

самовласт- |despotism деспотизм

ність

самовласт- |despotically, | деспатикелі,

{ НО absolutely |ебсол(й)утлі

самовладно |



СаМОВОЛЯ 628 самопоміч

с8моволян self-will, селф-вил,

вrbitrariness | apбитрери

уwilfulness; |нес, вилфуд

insubordina- |нес, инсо

tion |бординей

ПЄЕї

самодержа- | autocrat, отокрет,

вєць despot, Деспот

absolute ебсол(й)ут

sovereign саверен

самодїль- selfacting; селф-ектінґ;

ний |. automatic: |отометик,

independent; индепен

8pontaneou8 |дент; спан

тейнiec

самодїль- веii-action, |селф-екшен,

ність |self-activity; |селфективи.

indepen- ті; инде

dence; пенденс;

Бpontaneou8- | cпантейні

і1є88 ЄСНеС

самодоволь-|selfcompla- |селф-ком
ст180 cency, | плейсенсі,

egotism |еґотизм,

іґотизм

самозванець |usurper; юзерпер,

інmposter импастер

самозвук vovel ВaВЄ.Л.

самодюб egotist, еґотист,

selfishman |селфиш-мен
самолюб- egotistical, leґотисти

ний вelfish | кел, селфиш

самолюб- egotism, еґотизм,

°**9 | selfishness | селфишнес
с8м0н8 • onanism, овненизм,

9ильство | selfpollution |селфпо

л(й)ушен
СаМОПа.Л пmatch-lock |меч-лак

- (gun) (ґан)

самопізнанє | self- селфналедж

Кnowledge

самопоміч Івelf-help селф-гелп



самопониженє 629 самоубійник

самопони- | self-abase- селф-ебей

жєнє. пment СМeНТ

самопокора

саморідний | genuine, джен-коин,

natural; нечерел,

original | ориджинел

саморід- originality, | ориджине

ність | genuineness |литі, джен

КОиННеС

самосьвідо- | (self-) (селф-)кан

мий conscious ПеC

самосьвідо- | self-consci- |селф-кан

мість ОU18Ime88 пєснєс

самостій- dependent депендент,

ний | on oneself, | ан вонселф,

self-re.iant; селф-рімай

independent |ент, инде

пендент

самостій- indepedence; | ивдепен

ність | autonomy; | денс, отано

self- мі; се

existence efЗисТеНС

самосуд асt of ект ов вай

violence, оленс,

1ynch-law, линч-ло, ді

the act of ект ов тей

taking the кінґ ді ло

law into инту вонз

one's own овн гендз

bands

самосудний | taking the |тейкінґ ді

law into ло инту

one's own вонз овн

bands, | гендз, рай

rtghting тінґ вонз

one's self селф

СаМОТа, loneliness, ловнлинес,

самотність solitude; | салит-юд,

privacy прайвесі

самоубій- (person (персон ко

ник | committing) митінґ)

suicide с-юсайд



самоубійство 630 санкувати ся

самоубій- suicide, self- |сюсайд,

ство destruction |селф-діст

рокшен,

самоуб. to commit ту ком,ит

поповнити suicide сюсайд

самоук autodidact, |отодидект,

a self-taught | е селф-тат

IIla Il МeН

самоуправа | self-admini- |селф-едми

stration, нистрей

autonomy, щен,

home rule, l oтaнoмі,

self-govern- говмрул;

ment |селф-ґоверн

МeНТ

самоуправ- | autonomous; | oтaнoмес,

ний l self-admini- селф-едми

strand нистренд

самохваль- | self-praise селф-прейз

ба,-ство

самохіть voluntarily, | валентерилі

sponta- спантейні

neously, of еслі, ов

one's own 1бонз овн

accord екорд

самохітний |voluntary; валентері,

spontaneous | cпантейнiec

самоцьвіт precious прешес

stone стовн

самоцьвiт- | of natural ов нечерел

ний color (of колер (ов

precious преппес

stones) стовнз)

Самуiл Samuel, Sam | семюел, сем

СаНИ sleigh, sledge |слей, следж,

СаНКИ sled След

сандаль sandal сендел

СаНКА, sledge-beam |оледж-бім

санкувати | to drive ту драйв

ся | (ride, go) in | (райд, ґов)

a sled ин е следж

їicia) (слей)



санна дорога 631 СВaВОЛЯ

санна доро- | sledge road |следжpoвд

Га

СаП8, hoe, mattock | гов, меток,

pick пик.

сапальни-к, | weeder відер

-ця

С8,Па 101 to breathe ту брід

beavily гевилі

СаПаТИ to hoe ту гов

СаПИВНО hoe-handle | гов-гендел

С{lПЦИЛІНЬНО

СаШЯН ImОrОССО мораков

сафян (leather) (ледер)

сапянцї shoes of шуз ов

Мorocco мораков

Іeather, ледер, сефи

saffian-shoes ен-шуз

Сара Sarah сера

сарака poor mal., |пур мен,

poor soul, пур совл,

poor thing; | пур-тінґ,

unfortunate | онфорчунет

саран(ч)a locust; ловкост,

grasshopper; rpecгапер,

fieldcricket | філд-крикет

сард-инка, | sardine сардин

-є.ля

Сафат Joseph джозеф

(Йосиф)

сваволити | to play wild |ту плей

рranks, to вайлд

frolic, to be | пренкс, ту

full of фралик, ту

1 wantom | бі фул ов

tricks | вантен

трикс

СВа В00 frolic, фралик,

wantonness, вантонес,

waggerу; веджері

wild prank, | вайл пренк,

wanton trick | вантен трик

license лайсенс



свавільний 632 ОЕЗ.Х8

свавільний | petulant, петюлент,

wanton; вантен,

frolicsome і фраликсом

свара, фuarrel, кворел,

сварка variance; вериенс,

discord дискорд

сварити to scold, ту сковлд,

abuse; ебюс, ребюк

rebuke

сварити ся | to quarrel ту кворел

свар-кий, quarrelsome | кворелсом

—ливий

сварливість | guarrelsome-| кворелсом

ness, unso нес, онсов

ciableness шеблнес

СВат match- меч-мейкер,

СBaТа.ЛІБНИК maker; |вуер, с-ютер

woоer; suitor

СВaТ kinsman КИНСМеЕї

(father of a | (фадер ов е

8О11-ОIr сон-ор

daughter-in- | дотер-ин

law) ло)

СР8ТаHG match- меч-мейкінґ

making, вуінґ

wooing

СBa'TaТИ to match, ту меч, мейк

пuake a е меч, бу

match, woo

сватати за 1 to seek in ту сік ин

кого | marriage for| меридж фор

сватати ся | to woо, ту ву, коврт

court

СВaТаЧ suitor; bride |с-ютер,

groom | брайдґрум

c1881х8, (female) (фімейл)

match- меч-мейкер;

maker; | (мадер ов е

(mother of a |сон ор до

son or| тер-ин-ло)

daughter-in

Іaw)



свекор 633 еВИотаРКа

СВекОр father-in-law |фадер-ин-ло

(husband's |(гозбендз

father) фадер)

свекруха mother-in- |мадер-ин-ло

Іaw, |(гозбендз

(husband's мадеo)

пmother)

свербигуз hip(berry); | гип(бері,,

(дика рожа) haw; hip- | го, гип-тр,

tree, dogrose, |даґровз;

eglantine | еґлентин,

еґлентайн

свербіти to itch ту ич

свербячка | itch(ing) ич(інґ)

сверблячка

свер-дел, bore; drill, |бовp, дрил,

-лпик gimlet ТиМЛет

свер(д)лити | to bore, ту бовp,

(вертїти) drill дрил

свер-щок, grasshopper | ґресгапер

-шок,-чок

(цвіркун)

свкнар hog-driver; | гаґ-драйвер;

свинопас | (nasty- (несті

fellow) фелов)

СВинець lead лед

СВИНИНа, pork повpк

свининець | swine-sty, свайн-стай,

hog-sty гаґ-стай

СВИН12 три to soil, ту сойл,

defile діфайл

свиноватий | swinish, свайниш,

свиньский hoggish, гаґиш,

filthy, филті, пи

piggish, | ґиш, свай

swinу, hog ні, гаґ

свинтух nasty fellow, |несті фелов,

filthy pig | филті пиґ
0виня pig, hog, пиґ, гаґ,

(безрога) swine свайн

свист whistling, вислінґ,

whistle вис”л

свиставка | whistle; fife |вис’л, файф



свистати, 634 сьвіжити

свис-тати, | to whistle, | ту вис’л,

нути whiz, pipe виз, пайш

свистун whistle вис”л

свистун bullfinch бvл-финч

(снїгурець)

СВИТа, overcoat, оверковт,

mantle, мент”л,

сloak (made | кловк (мейд

of home- ов 1овм

nmade thick | мейд тик

сloth) кловт)

СВИТаТИ to dawn, ту дон, ґров

grow twi- твайлайт,

1ight

СВИТаЄ it dawns | ит донз

свійпп marmot мармет

сьвiдомий | conscious, каншес,

experienced, | експіриенст,

known; done | новн; дан

with вид торов

thorough наледж ов

Кnowledgeof

сьвідок witness ВИТНе

сьвідомість | knowledge, l наледж,

conscious-| каншеснес,

ness, | екпіриенс,

experience, еквейнтенс

acquaintance

сьвiдоцтво |testimonial, |тестимов

certificate, ниел, серти

deposition фикет;

- (зізнанє)| депозишен

сьвідчити to attest, ту етест,

testify, тестифай,

witness; витнес;

depose (зіз- деповз

е навати)

сьвіжий fresh; new |фреш, ню

сьвіжити to refresh ту ріфреш



свій,-oя,-оє 635 сьвітильник

свій, -oя,-оє | his, her, its; | гиз, гер,

bis, hers; итс, гиз,

own; their, | герз, овн,

theirs; my, Дер, дерЗ;

уour, our; |май, юр,

авp

пр:

я взяв свій | І took my ай тук май

КаПеЛКОХ bat Гет

він любить | he likes his | гі лайкс гиз

свій дім own house ОВН ГаBС

він любить | he likes his I гі лайкс гиз

Єго дім bouse ГаB(;

свій, (свояк) | kindred (of | киндред (ов

mine, of his, | майн, ов

of hers, of | гиз, ов герз,

their's, etc.) ов дерз)

related to | релейтид ту

свійский tame, dome- |тейм, доме

stical, gentle стикел,

- джент”л

свійство, peculiarity, |пекюлиери

властивість nature, | ті, нейчер,

natural нечерел

property праперті

сьвіт world, верлд, юни

universe верс

(за нїчо | not for all | нат фор ол

в сьвітї the world ді верлд

Сьвiтець,

сьвітляк,

сьвітлушка | } glow-worm | ґлов-верм

(огняниця, *

блищак)

сьвітиль- lamp; лeмп,

ник adorned едорнд

candle used | кенд’л юзд

at match- І ет меч-мей

making in кінґ ин

Ukraine| Украінс;

(candlestick) | (кендел

стик)

- -



сввітильний 636 сьвітский

сьвітиль- light, лайт,

ний | illuminating |илй()yми

нейтінґ

сьвітило light; lamp; |лайт, лемп;

сьвітище | luminary, л(й)уминері

star стар

сьвітильце | small light |смол лайт

сьвітити to shine, ту шайн,

light лайт

cьнітити ся |to shine, ту шайн,

glimmer, ґлимер,

gleam ґлім

сьвiтич lamp; candle lлемп, кен

stick; taper- дел стик,

stand, (під |тейпер

воскову стенд

сьвічку)

сьвітлий light, bright, |лайт, брайт,

clear; lucid; | клір,

noble; л(й)усид,

civilized, |новб’л,

educated |сивилайзд,

едюкейтид

сьвітлиця | room, рум, чейм

chamber бер

сьвітлість brightness, |брайтнес,

Іight лайт

сьвітлїти to brighten, |ту брайт”н,

clear up, клір ап,

grow light | ґров лайт

сьвітло light; лайт, ен

(cьвітло- enlightment лайтмент

вий)

сьвітлонос- | light bearing|лайт берінґ
ний

сьвітовий world, верлд, верл

wordly; |длі, темпо

temporal рел

сьвітский | worldly, верлдлі,

worldlу- верлдлі

minded; майндид,

secular, laic |секюлер,

лейик



сьвітогляд 637 СВОЯЧка,

сьвітогляд l (general) (дженерел)

view of the l вю ов ді

world (or: верлд (ор:

of life) ов лайф)

сьвіточ light, star лайт, стар

сьвічка candle кенд’л

сьвічник candlestick | кенд”лстик

(поставник)

свобідний | free, фрі, инде

independent, пендент,

1111СОП- ОНКОН

strained стрейнд

свобідність | freedom, фрідем,

liberty; либерті,

U111СОП- ОЕТКОН

straint стрейнт

свобода freedom, фрідем, ли

liberty, | берті, инде

indepen- пенденс

dence

свобідно freely, at фрілі, ет

liberty; at либерті;

leisure ет лежер

(вигідно)

свобідно to lead an ту лід ен

жити | independent индепен

Іife| дент лайф

своїти to tame, ту тейм,

break in, | брейк ин,

domesticate l домести

кейт

сb0.док beam, girder| бім, ґердер,

transom тренсем

сворінь coupling- каплінґ

bolt, draw- | бовлт, дро

bolt, drag- бовлт,

bolt; pole- | дреґ-бовлт,

bolt, bolt |повл-бовлт,

бовлт

GВОяк Кinsman, кинсмен,

relative релетив

св08 чкя, kinswoman, | кинсвумен,

relative релетив



Сьвятець 638 сьвятість

сьвятєць hypocrite, гипокрит;

saint сейнт

Сьвятий holy; saint; | говлі; сейнт;

* ьacred секред

СbВЯТИНЯ temple; темпел,

sanctuary | сенкт-юері

сн»вятити to hallow, ту гелов,

sьnctify, | oенктифай,

keep (holy); | кіп (говлі);

devote, дево(в)т,

dedicate; дедикейт;

solemnize, салемнайз,

celebrate селебрейт

сьвятити to keep the | ту кіп ді

недїлю І.ord's day | Лордз дей

сьвяткува

ти н.

сьвят-ити, to bless one's |ту блес вонз

-кувати чию memory меморі

П81М.ЯТБ

СБВЯТИТИ to consecrate |ту консек

кого ordain | рейт, ордейн

сьвятити ся | to ту бі геловд,

hallowed, to |ту бісенкти

be sanctified; | файд; ту бі

to be done; дан, ту бі

to be consec- | консекрей

.rated, to be тид, ту бі

ordained; to | ордейнд; ту

be celebrated | бi селебрей

to be blessed |тид, ту бі

блест

най cьвя- уour wіll be | юр вил бі

титб ся done, дан, ай

воля твоя |І. submit to |сюбмит ту

уour will юр вил

сьвятиця bigot, биґот, гипо

hypocrite; | крит; (прі

(pretended) тендид)

saint сейнт

сьвятість holiness, го(в)линес,

sanctity, сенктиті,

sacredness секреднес



сьвяткувати 639 себто

сьвяткувати | to celebrate; | ту селе

(празнику- to rest from брейт, ту

вати) work | рест фром

ворк

сьвято bioliday; го(в)лидей,

festival, фестивел,

feast-day; фіст-дей

сьвяточний | (of) holiday, |ов говлидей

festive, фестив, фе

festival СТИВе.Л.

сьвятотац- | sacrilege секриледж

тво,

сьвятокрад

ство

сьвятотац- | sacrilegious |секриліджес

кий

сьвяточ- solemnity; / солемниті,

ність solemness С8.ЛеМНЄС

сьвяточний | ceremony серемоні

обряд

(церемонїя) -

сьвятощі sanctity; сенктиті,

sacred (holy) секред

things | (говлі) -

Т1Н ґ3

Нема нїчо nothing is нотінґ из

сьвятого | sacred with | секред вид

для негО bim гим

сьвячений | consecrated | консекрей

тид

„сьвячена“ | holy-water | говлі-ватер

вода

„сьвячене“ | Еaster-egg істер-еґ

яйце -

сьвятценик | priest; (про- | пріст;

(піп) 2. в. ТеСТ, СБВ. : министер

ПОПа, і пminister)

сьвященик- | of priest, ов пріст,

ів,-ова, -ове priests прістс

сьвящени- | priestess прістес

ця

(сестриця) | .. .
себто it is ( ит из



сегобічний 640 Семен

в пн-—

сегобічний | on this side laн дис сайд

сегодня to-day ту-дей

сегоднїш- of this day, |ов дис дей, -

ний | present; презент;

- modern мадерн

сеголїтний | of this year |ов дис їр

сегочасний | present презент

теперішний
сей, ся, се |this дис

сейчас at once; еТ ВОНС

directly директлі

Секвана Seine сейн

(ріка) е

секретар secretary секретері

(писар)

(о)селедець | herring герінґ

селезїнка milt, spleen | милт, сплін

СелиТИ to colonize, | колонайз,

to people піп(e)л

селиIIЦе colony, калоні,

(осада) settlement | сетелмент

сє.л0 village вилидж

сє.лкок villager вилиджер

Се.ЛЯНИН farmer, фармер,

country-man | контрі-мен,

peasant Пе3ЄНТ

Се.ЛЯНКА, country- контрі

СелКОЧКа, WОIIlaІ1 вумен

селяньский | rustic, ростик,

peasantly, пезентлі,

peasantlike|пезентлайк

селяньство | peasantry пезентрі

семейний family, фемилі,

родинний baving a гевінґ е

faumily фемилі

семейство | family; фемилі;

household гаВЗгОЛД

(господар

ство)

Семен Simeon,

Sim(on)



семеракий 641 середина

семеракий | sevenfold СеВеН

- фо(в)лд

Семигород |Тransylvania | тренсил

вейніа

семий seventh СеВеНТ

сенатор 8anator сенетер

сербати to sip, suck |ту сип, сак

in ПиН

Сербія Serbia, сербіа,

Servia сервіа

Серб Serbian сербіен

Сербка Serbian сербіен

VVОImaІ1 вумен

сервета napkin нєпкин

серга, ear-ring ір-ринґ

сережка

Сергій Sergius серґиoc

сердак, cїрак | peasant's Пе3ЄНТС

overcoat оверковт

(in Ukraine)

сердега poor man, | пур мен

(soul), poor | (-совл), пур

- thing тінґ

серденько | sweet-heart I світ-гарт

сердечний | hearty, гарті, корд

cordial |єл, корджел

сердити to anger, ту енґер,

(1.8. серджу) іrritate, иритейт,

make angry | мейк енґрі

сердити ся | to grow (be) |ту ґров (бі)

angry eиґрі

сердитий angry енґрі

серед between, бетвін,

among(st), емонґ(ст),

amid(st) емид(ст)

середа Wednesday | венсдей

середзем- Мediterra- |медитерей

ний ПmЄаІ1 ніен

Середземне | Мediterra- |медитерей

Море nean Seа ніен сі

середина пmidle; . |мидл,

interior интіриep



середний, 642 сестрінець

середний, middle; мид’л;

середущий, mediocre; | мідиовкер,

посередний | mean; мін

moderate, | мадерет,

medium мідием

sized сайзд

середо- at midnight | ет миднайт

півночи

середо-дня | at noon, at | ет нун, ет

midday миддей

серна roe; deer; ров, дір;

(самець) chamois чемой

(олень)

серна dоe, wild дов, вайлд

(самиця) | goat, gazel | ґовт, ґезел

сернина (roast-) (ровст-)

venison вен(и)зн

сернюк roebuck ров-бок

серня young roе йонґ ров

серп sickle сик(е)л

серпанок veil; muslin |вейл,

МОСЛиН

серпанко- (of) muslin | (ов) мослин

вий

Серпень Аugust ОґeСТ

серце heart гарт

серцедзвона | clapper клепер

серце росли- | core ковp

ни

серцеватий | heart-shaped | гарт-ппейпт

серцевий of (ae), ов гарт

сесія (засї- | session СеППеН

данЄ,

наради)

сестра sister систер

сестриця

сестрин of sister ов систер

сестричка little sister lлит”л

систер

сестрінець | nephew, нефю,

(вister's son) І (систерзсон)



сестріниця 643 сикаТи,

|

|

сестріниця | niece, ніс, (систерз

(sister's дотер)

daughter)

сестрінний | brotherly, бродерлі,

вisterly систерлі

Сибір Siberia сайбіриа

сивавий greуish ґрейиш

С018aR- greyhead ґрейгед

сивий greу, gray; | ґрей; ґри

grizzle(d) зел(д)

сивиня, grey hair ґрей гер

сивісенький |фuite grey- |квайт ґрей

ї іeа Кедид

сивіти to grow ту ґров

посивіти (turn) greу (терн) ґрей

сивоборо- |grey-bearded | ґрей-бірдид

дий (man) (мен)

(“ивоволо- greу-heaired | ґрей-герд

Сий

cїдоволосий

сивоголо- greу-headed | ґрей-гедид

вий

сивоокий grey-eyed ґрей-айд

сивоусий with grey вид ґрей

mustaches МОСТаЦПе3

сидженЄ sitting ситінґ

сидїнЄ

сидїлка (до- | nurse нерс

глядачка)

сидїти to sit, to be |ту сит, ту

seated; бi сiтид;

(live, dwell) | (лив, двел)
сизий blue бл(й)y

сизокрилий | with blue вид бл(й)y

wings Вин(з

сик hissing гисінґ

СИКЯ.ВКа, syrіnge, сириндж,

sфuirt; fire- скверт,

engine | фай”р

енджин

сик-ати, to sauirt, to |ту скверт,

-нути syrіnge; |ту сириндж,

throw water і тров ватер



СИКЛИНИ 644 синівский

сиклини urine юрин

силя, strength, стренґт,

force; wigor | форс, виґер,

(енерґія) | павер, майт

power; might

сил8ч athlete, етліт,

powerful | паверфул

111811 Ме81

силити ся | to put forth |пут форт

сил(к)ува- (exert) | (еґзерт) вонз

ти ся | one's стренґт,

strength, стрейн

strain (exert) |(еґзерт)

oneself вонселф

силище battlefield |бетелфілд

(бойовище)

сильний strong стронґ,

powerful; паверфул,

vigorous виґерос

сило smare, noose |снер, нуз

сильце нус

силомі-ть, | with force, | вид форс,

-ць | with violence I вид вайо

«ДеНС

силувати to force, ту форс,

compel; комшел,

constrain | констрейн

силити, to thread (a |ту тред

силяти needle) (е нідл)

симпатія sympathy симшеті

(прихиль- (співчутє)

ність) -

СИН 8011 СОН

СИНІВ, blue color | блу колер

синець bruise, бруз, конт

синяк | contusion; | южен, блу

blue mark марк

синий blue блу

синити to (make, ту (мейк

or dye) blue дай) блу

синиця titmouse ТИТМаВС

синівский I son's сон3



синїти 645 сирватка

синїти to gvow ту ґров

(turn) blue, l (терн) блу,

to grow livid | ґров ливид

синість lividity, ливидиті;

blue(ness) блунес

син(ь)ка blue блу

синов8, ачаюті, дотер-ин-ло

аVV

синоокий | blue-eyed блу-айд

синкок blue блу

tit(mouse) тит(мавс)

синявий bluish блуиш

сип, груз, rubbish; . |робиш;
- Ва.ЛЯВа, ПrU11118 pyинз

сип8ти to pour; ту повp,

(1. s. cиплю) | strew; raise, |стру; рейз;

throw up тров ап

(пересипати | to pour out |ту повp авт

into (another | инту(енодер

vessel; ) весел;) овер

overfill фил

сишати ся |to spread ту спред

itself, to be итселф, ту

scattered, to | бі скетерд,

to fall out of; | фол автов;

to be loaded |ту біловдид

(heaped) (гішт) вид,

with; to pour ту повp

сипіти to hiss, ту гис, ту

СИЧа,ТИ to whiz (г) виз

сипкий friable, фрайеб’л,

easily poured | iзилі повpд

(out), еasily | (авт), iзилі

сrumbled; | кромбелд;

(loose) (лус)

сипкість friability; фрайебили

фuality of | ті; кволиті

being easily ов біінґ

poured (out) | iзилі повpд

(авт)

сир cheese чіз

сирватка whey; posset l вей, пасет



сирий 646 СиТЬ

сирий braVV ро, ондер

underdone ДаН

сириця, tawedleather |тод ледер

сирівець

сирівець sour bread- |сав'р бред

beverage беверидж

-| used among

the peasants

in Ukraine

сирість ІraVVIme88 ронес

сирітский | (of an) ов ен орфен

сиротинь- orphan

ский

сирітство orphanage, |орфенедж,

orphanhood; орфенгуд;

orphans (pl.) орфенз

сирний cheese, чіз, чізі

cheesy

сироватий | caseous кейсіос

сировиця saltwater (in |солт-ватер

earth) (ин ерт)

сироїжка аgaricus еґерикос

(гриб) | integer, интеґер

(mushroom)

сирота orphan орфен

єирохман

сирохманя

сиротити to orphan ту орфен

сиротїти to be an ту бі ен

orphan орфен

СИсаК curb-bit керб-бит

(for horses); | (фор горсез;

nmouthpiece мавт піс

сисальний | sucking сакінґ

сисальце proboscis пробасис

сисун suckling; саклінґ;

animal that |енимел дет

is still нз стил

sucking сакінґ

сИТІь satiety; сетайеті;

ситість | fatness; фетнес;

greasiness ґрісинес



СИТа 647 сіль

СИТа honey -water | гоні-ватер

2итий satіate; full, | сейшиет;

enough; fat | фул, енаф:

фет

ситити to satiate; ту сейши

(хим.: to ейт; (ту сет

saturate) юрейт)

ситити мед | to make ту мейк

(1. s. єичу) | honey -water | гоні-ватер

ситківка lawn-tennis lлон-тенис

ситний satiating; сейшией

saturating тінґ, сет

юрейтінґ

ситник sievemaker і сив-мейкето

сито sieve срів

Сицилїя Sicily сисилі

сияти, сіяти | to light, ту лайт,

shine, glow; шайні rлов,

sparkle, to | cпарк’л, бім

Беam

сїв(ба), sowing совінґ

cїйба, (засїв)

сївач, сіяль- | sower совер

ник, cїяч

сїварка, drill-plough, |дрил-плав,

cївачка | sowing-ma- |совінґ

| chine, corn- мешін,

- корн-дрил

cїдало perch, roost |перч, руст

cїдина, cїдь | grey hair ґрей гер

cїдати, to sit down; |ту сит давн;

Сїсти perch перч

cїдлати to saddle ту сед(e)л

cїдло ф saddle сед(e)л

(кульбака)

cїдляр saddler седлер

сік, сок juice, вар джус, сеп

cїканина minced meat | минст міт

cїкач chopping чапінґ

(or:mincing) | (минсінґ)

Knife найф

сіль; salt солт

сільний



сільниця, 648 Сїпати ся

сільни-ця, | salt-box, солт-бакс,

—ЧКа salt-cellar| солт-селер

cїльский of village; ов вилидж;

country, контрі,

rural рурел

cїльце small village |смол ви

сельце лидж

сільце, small snare |смол снер

сильце (-noose) (-нуз,

cїм 8eVem СеВЄН

семеро

cїмдесять | seventy севенті

СімсОТ 8eVЄIl СЄВеН ГОН

bundred Дред

cїмка SеVem СеВЄЕТ

Сїмя (-hemp-)seed | (гемп-)сід

cїмя, семя | family фемилі

cїни (entrance-) | (ентренс-)

hall, vesti- | гол, вестиб

bule, lobby юл, лабї

cїнник straw- стро-метрес

mattress

cїно haу гей

cїножать hayfield; гейфілд,

meadow медов

cїнокіс (pl: | hay-time; гей-тайм;

cїнокоси) Нlayfield гей-філд

Сіон Ziom зай-ен

cїшати to pull ту пул ебавт

(cїпнути) | about, tear, |тер, тоґ,

tug, ріuck, |плак, твич;

twitch (to (філ е пу

feel a shoо- | тінґ пейн),

ting pain) 1 ґив e caден

giveasudden |пул, ту

pull, to jerk джерк

(чую cїпанє | І have shoо- | aй гев е

в пальци | ting pain in путінґ

my finger | пейн ин

май финґер

cїпати ся to be pulled; | ту бі пулд;

to tear, to be | ту тер, ту

torm бі торн



cїрий сивий 649 Сїчка

cїрий сивий |greу, gray ґрей

cїріти to grow grey |ту ґров

(gray); to rpей; ту дон

dawn, grow rpoв лайт

Іight

cїрка sulphur; солфер:

Еїtone бримcтовн

| (of) sulphur, |(ов) солфер,

cїрчаний | sulphurous |солферос,

sulphuric солферик

їрник match мєч

cїрчистий | sulphury, солфері,

sulphurous солферос,

sulphuric солферик

cїть, cїтка | net; (snare); | нет; (снер);

(cїть з доріг |систем ов

system of рейлpoвдз

railroads

cїтка Screen скрін

(заслона)

cїтковатий | net-like, re- | нет-лайк,

ticular, ретикюлер,

retiform рітиформ

cїтник bulrush; болрош,

сlub-rush | клоб-рош,

cїтчатий of a net, net- |ов е нет,

Іike нет-лайк

cїтчатка caul; (c. ока) | кол; ретина

retina

cїча battle; fight | бет”л, файт

Сїч Sitch, settle- |січ, сетел

ments of the | ментс ов ді

Сossacks on | косекс ан ді

the banks бенкс енд

and in the ин ді ай

islands of лендз ов ді

the Dnieper днЄпер

Сїчень January джен-юері

cїчка chopped чапт стро,

straw, chaff чеф



cїчи, cїкти СКаЖeНИН8,650

cїчи, cїкти

cїчкар,-ня

cїчневий

січний

cїчний

cїчне оруже

(cїчний зуб

cїчовик

cїяти

скавулїти

скажений

СКаЖeНИНа,

to hew,hash,

mince,

slaughter;

chop; (пру

том с.: to

whip, flog,

cut down

straw-cutter,

chaff-cutter

(of) January

іuiсу, sappy

(of) cutting

arms of

. cutting
1ІlС181Ve

tooth, incisor

inhabitant of

Sitch (camp

of the

Ukrainian

Сossacks of

the Dnieper)

inhabitant of

СОUIImtr

beyond the

rapids of

Dnieper

to sow; to

sift

to whimper;

whine; to

howl; (вітер

с.: to roar)

furious,

violant, mad

hydro

phobia,

madness,

fury, rage

ту гю, геш,

минс, сло

тер, чаш;

(гвип),

флаґ, кат

ДаВН

стро-катер,

чеф-катер

(ов) джен

юері

джусі, сепі

(ов) катінґ

армз ов ка

тінґ

инсайсив

тут(с),

инсайсер

ингебитент

ов січ

ту сов; ту

сифт

ту (г)вим

пер, (г)вайн,

гавл; ровp

фюриoc,

вайолент,

мед

гайдрофов

биa, меднес,

фюрі, рейдж



скаженість 651 скалїчіти

скаженість | fury, rage; |фюрі, рейдж

(madness) (меднес)

скаженїти to be mad, to |ту бі мед,

be possessed | ту бі позест

by the devil | бай ді девил

СКа3а, spot; want; | спат; вонт;

fault фолт

СКа3aН0 it is known, | ит из новн,

one knows в0н н0b3

о скільки as far as I ез фар ез ай

менїсказано know н0в

(c)казати to tell, say, |ту тел, сей,

і, спік, рілейт,

relate; order ордер

сказівка indicator, индикейтер

index; hand; | индекс;

pin; hint (с. | генд, пин;

пальцем) гинт

СК83Ка tale, story, |тейл стовpi

fib фиб

СКаКа"ТИ to jump, ту джомп,

плигати | spring, hop; | спринґ, гаш,

с. з радости: |ту ліп фор

to leар for джой

- joy)

скакун umper, джомпер,

per; dan- | ліпер, ден

cer; grass- сер, ґресга

bopper пер

скала, скеля | rock рак -

скальний

скалинець | feld-spar фелд-спар

(мінерс)

скали-нний | rocky ракі

-стий

СКа.ЛИТИ to show ту пов вонз

(зуби) | one's teeth тіт(c)

скалїчити to wound, ту вунд,

injure, hurt, инджор,

mutilate; cut| герт, мюти

лейт; кат

скалїчіти to be crippled |ту бі кри

пелд



СКа,ЛКАЕ 652 скаралупца

СКа.ЛК8, splint, сплинт,

splinter, сплинтер,

chip; a piece | чип; e пісов

of flint- флинт

(stone), piecel (стовн), піс

of glass etc., |ов ґлес;

spark(le); спарк’л;

cataract кетерект

(більмо)

скалубина | split, hole, | сплит, говл,

сrevice кревис;

fissure (в фишер,

фіз.: pore) |фиш(й)yp;

повp

Ска.ЛяТИ to soil, defile | ту сойл,

- діфайл

скаменїти | to petrifу ту петри

фай

Скандина- |Scandinavia |скендиней
В1Я 181918,

СКаП eaves (drop); |івз(драп);

gutter Катер

(ринва)

скашарити | to spoil, ту спойл,

accompli ЄКОМП.ЛиIII

(end) (енд) неґли

negligently джентлі

скапарити | to come to ту ком ту

ся nothing нотінґ

скапати ся |to disappear, |тудисепір,
vanish ВеНИПП

скаправіти | to become ту біком

blear-eyed блір-айд

скап(ув)ати | to trickle ту трик”л

(drip, drop) (дрип,

down, roll |дроп) давн,

down | poвл давн

скапцанїти | to become ту біком

poor пур, емпа

empoverish верип

скаралупца | shell peel, пел, піл,

skin, husk 1 скин, госк



скараскати ся 653 скаржити ся

скараскати | to free ту фрі вон

ся |oneself, селф,

(спекати escape; ескейп;

ся) | delivere деливер

oneself from | вонселф

(of); to get фром; ту

rid of | ґет рид ов

скарб treasure; трежер,

(сокровище) |treasurу, fisc тр
ійск

скарбник, treasurer трежерер

скарбівни

- чий

скарбниця |treasury: трежері;

скарбівни- | exchequer“ ексчеквер,

ця | tin easure- трежергавс

скарбівня house

скарбовий | financial, файненшел,

fiscal, of фискел, ов

finances; файненсез;

relating to |рілейтінґ ту

the public ді поблик

treasury трежері

скарбовість | finances (pl.) | файненсез

скарбона money-box |моні-бакс

скарга complaint | комплейнд,

(перед екшен, с-ют

судом:

action, suit)

скаржити to charge ту чардж

(accuse); екюз);

complain, to | комплейн,

sue, to go to |ту с-ю, ту

law ґов ту ло

скаржитися |to complain |ту ком

[комусь на (to one of плейн (ту

когось, (на | someone (or: |вон ов сом

щось)] of a thing) | вон (ор: ов

е тінґ)

скаржитися |to complain |ту ком

на біль го- | ofa headache lплейн ове

лови гейдейк



скарлятина 654 скигління,

скарлятина | scarlet скарлет

(-fever) (-фівер)

скатер-ка, | table-cloth |тейб’л

-ть, скат, кловт:

(2. y))

(обрус) e e

сбкяти to clean the |ту клін ді

(голову) | hair on the | гер анді гед

Нnead (by ковм)

comb)

СКВаПе hasty, quick |гейсті, квик

ливий,-ний

сквапність |haste, hurry |гейст, гарі

сквасити ся |to look black |ту лук блек

(to frown, |(ту фравм,

glower) (at a | ґлавер) (ет е

rson) перс'н)

скверя-ь, фіrt, filth; |дерт, филт,
-ість Imastliness НЄСТИНеС

скверний filthy, nasty, филті, несті,

bad; obceme бед, обсін

сквернити |to defile, ., |ту діфайл,

pollute, soil |пол(й)ут,

сойл

скервавити |to stain with |стейн вид

скрівавити | blood to beat| блод, ту біт

а р. till the е перс'н

blood flowes | тил ді блод

(till he фловз (тил

bleeds) гі блідз)

скиба сlод, Іayer of|слад, лейер

earth; slice |оверт; слайс

скибистий |1umpy; ломпі, кон

consisting of | систінґ ов

lumps ломпс,

(or: сlods) (кладз)

скигл-їти, |to lament, ту лемент,

-ити | whine; (г)вайн;

SСream скрім

скигління, | whining; гвайнінґ,

СКИТу уelping, єлпінґ,

lamentable лементеб'л,

Whining I (г)вайнінґ



СКИТ СОВИ 655 скитальство,

скиг сови | screaking of | скрікінґ ов

the owl ді авл

скитля lapwing, лепвинґ, пі

(чайка) it | вит (пюит)

ски-дати, і to throw ту тров

-нути | down, throw | давн (оф)

off, throw to | тров туґе

gether; lay | дер; лей ту

together reдер

скидати ся | to contri- ту контри

bute, club; бют, клоб;

subscribe; собскрайб,

make мейк колек

collection; пшен; (ту

(to change,to | чейндж, ту

be changed) | бі чейнджд)

скипяти to cleave, ту клів,

скіпати | split (wood); | сплит (вуд);

break into | брейк инту

splits сп.литс

скипіти to boil, ту бойл,

seethe; to be | сід; ту бі

boiled бойлд-(вел

(welded) дид)

скиппк8, chip,splinter|чип, сплин

Тескис-ати, to turn sour; | ту терн р

-нути | ferment сав'р, фер

thoroughly, | мент торов

СЄa8Є лі, сіс фер

fermenting ментінґ

скислий sour, soured, |сав'р,

acid | caвeрд, eeид

СКИт bermitage, | гермитедж,

(пустельня) bermitary | гермитері

СКИТа- nomad; wan-| намед,

льник,-лець | derer; rover вандерер,

ров-вер

СКИТа- nomadic номедик

льство, -ння | life, wander- | лайф, ван

ing; strol- дерінґ,

Іing, roving| стрoвлінґ,

ров-вінґ



СКИТаТИ СЯ 656 скісний

скитатися | to wander, |ту вандер,

stroll, straу, стровл,

rОVe стрей, ров

скитни-к, bermit, гермит,

-ця ascetic єсєтик

(пустель

ник)

скитки (pl.) | wanderings, вандерінґз,

strollings | стрoвлінґз

скитувати | to lead ту лід есе

ascetic life тик лайф

скік jump, ДжОмп,

(2. скоку) | spring, leар | спринґ, ліп

(pl: скоки)

скік, скіць! | hush! guick! | гош! квик!

at once! ет вонс!

скільк-и,-о, | as far as; so |ез фар ез, со
о скілько far фар

скількість quantity квoнтиті

скін end of life | енд ов лайф

(2. cкону) -

скінчити ся | to die, to ту дай, ту

end cease енд, сіс

скіпець hillock, on | гилак ан ді

the boundary бавндері

скіра skin, hide; скин, гайд;

leather ледер

[ремень)

|скірка (на | crust крост

хлїбі)

(кора)

скіристий | skinny; скині,

membra- мембренос

і1єо118

скір-яний, | of leather, ов ледер,

-аний Іeathern ледерн

скіс, на скіс, | aslant, еслент,

скісно | aslope, . есловп,

slanting |слентінґ;

оbliquely обліклі

скісний оblique облік, слент,

slant;sloping словшінґ

—



склад 657 складати ся

be composed

of; to be

folded; to

ut oneself

into a

fencing

posture“; to

contribute,

give; to

bappen

Склад warehouse, вергавс,

magazine, меґезін,

store стовp

склад (тїла | structure; строкчер,

і т. д.) formation | формейшен

склад joint; [хим.: | джойнт;

(злука) |combina- (комбиней

tion] шен)

складаний | folding; фовлдінґ;

складане прес-бед,

ліжко: |терн-аш

press-bed, бед-стед

іurn-up

bedstead

Склад style; стайл;

(грам.) syllable силеб’л

складаний | composed, комповзд,

compound компавНД

складати to lay to- ту лей туґе

(скласти) |gether; lay дер, лей

[put] down: | (пут) давн;

fold овлд

складати abdicate, ебдикейт,

уряд resign різайн

ск. (збіже) | pile up пайл ап

ск. (вирази) |to compound | ту компавнд

ск. (оруже) | lay down лей давн

ск. (гроші у | to deposit Ту депазит

когось)

ск. (рахун- | to give [an | ґив (ен

ки) account] екавнт)

складати ся | to consist, to | ту консист,

ту бі ком

повзд ов; ту

бі фовлдид;

ту пут вон

селф инту е

фенсінґ

паст-юр,

[пасчер];

ту контри

бют, ґив;

ту геп[e]н



складач 658 складчи-к,-ця

складач folder фовлдер

Складач type-setter, |тайп-сетер,

(друкар) | compositor, | компазитер,

(складачка f. printer принтер

Складка voluntary валонтері

contribution, | контрибю

collection | шен, колек

ПеH

складковий | of a collec- |ов е колек

tion шен

Складка, fold фовлд

уфалда,

згортка)

складний compound, | компавнд,

(складаний) | complicated | кампликей

тид

складний harmonious; | гармовниес,

well-shaped, | вел-щейшт,

well-propor- | вел-про

tioned; fit, |по(в)pпенд;

suitable | фит,

с-ютеб’л

складність | complicate- | камшли

пess; com- кейтнес,

poundness; | компавнд

barmony; нес, гармоні

proportiо- | шоопорше

nality; right нелиті;

shape, райт пейп,

fitness; skill, фитнес,

[тїлесна с: | скил; дек

dexterity) стериті

складня syntax СИНТеК(:

(грам.)

складовий | of [or: ов (ор: бі

belongingto) | лонґінґ ту)

a warehouse; le вергавс,

composed; комповзд,

component | комповнент

складчи-к, | contributor, | контрибю

-ця associate l тер, есов

ШцеТ



СКД6ТП скобель659

СКЛСП

(торговля)

склепар

склеп-ити,

—.hКОВаТИ

склепінє

СКЛИКаТИ

СКЛІЙТИ

скл-ін

(2. -ону)

склiнний

склонний

СКЛО

склон-ити,

— нти

склонність

склянний

СКЛЯНКа,

скляр

скнира

скоба,

кляМка |

скобель

store, shop

trader,

tradesman;

dealer (in]

to vault,

arch; [—ся:

to close]

vault[ing]

to call

together,

convoke

to put in a

pane of

glass; enamel

slope,

declivity

sloping;

inclined;

well disposed

[приклон

ний]

glass

to bend;

incline; to

bow

inclination,

propensity;

(с. до хоро

би: dispo

sition)

glassy, of

glass

glass

glazier;

glass-maker

miser, stingу

man,niggard

book; latch

staple;

сгamp-iron

стовp, шап

трейдер,

трейдзмен,

ділер

ту волт, арч;

[кловз],

волт[інґ]

ту кол туґе

Дер,

конвовк

ту пут ин e

пейн ов

rлес; енемел

словп,

декливиті

словпінґ,

инклайнд;

вел дис

повзд

п’лес

ту бенд;

инклайн,

бав

инклиней

шен, про

пенситі;

диспозишен

ґлесі, ов

п’лес

Глес

rлейжер;

rлесмейкер,

майзер,

стинджімен

ниґерд

гук, леч

стейшл,

кремп-айр'н



скоблик 660 СКОЛОТрити

скоблик gudgeon rоджен

скоботли- ticklish тиклипці

вий

скобзати ся | to slip, slide; | ту слип,

(c)ковзати to skate слайд,

ся скейт

сковза-лка, | skating- скейтінґ

—18(к8 ground, ґравнд,

(скобзалка) slide; rink | слайд, ринк

сковзький | slippery слипері

сковизнути | to die; perish |ту дай,

[о звірят.] периш

сковорода | frying-pan | фрайінґ-пен

ск(ов)увати, | ta forge ту фоврдж

(—ся) [hammer] [гемер)

together; тугедер,

chain, put in | чейн, пут

etters ин фетерз

сковзувати | to dispute, |ту дисц-ют,

ся quarrel кворел

(c)коїти; to make, do; | ту мейк, ду,

(—ся) commit | комит,

[a crime] ; (гепен,

[to happen, окер)

occur]

скойка nmuscle; мос”л,

оyster ойстер

[устриця)

скок, (плиг)|jnmp, spring|джомп,

eар | спринґ, ліп

ско-кнути, to jump, ту джомп,

-чити | spring; leар | спринґ, лїп

сколїнчити | to grow weak |ту ґров вік

ся | [become [біком

feeble] in фіб’л] ин

feet; become | фіт: біком

Іame лейм

сколотити | to agitate; ту eджитейт

disturb; | дистерб,

perturb; пертерб;

[raise up, |(рейз ап, рі

revolt); mix | волт), микс

[up1; mingle (ап); минґ”л



скомпонувати 661 скорити

скомпону- | to compose, | ту комповз,

b8ти write райт

ск0ня,ти to die, ту дай, де

decease; | сіс, шериш

perish

скоп(-ець) castrated кестрейтид

1781111 рем

скопець milk-pail; милк-шейл;

tub таб

скопилити l to raise a ту рейз е

(закошили- little, lift; |лит”л, лифт;

ти) | turn up [in, |терн ап [ин

down] давн]

скопилити | to make up |ту мейк ап

губу a lip, to e лип, ту

pout, sulk, |павт, солк,

to be sulky; | ту бі солкі;

to get (grow] |ту ґет (ґров)

proud правд

скопилити | to bring ту бринґ

ся | forth a child, форт е

(о дївцї) |give birth to | чайлд, ґив

a child | берт ту е

чайлд

скоп(ув)ати | to dig off; ту диґ оф;

dig up, delve |диґ ап, делв

скарбний sad, sorroful; |сед, соров

mournful фул,

мо(в)pнфул

скорбота grief, sorrow | ґріф, соров,

distress, дистрес,

mourning | мо(в)рнінґ

скорий quick, swift, |квик, свифт,

fast, rapїd; | фест, репид,

nimble, - нимб'л,

brisk бриск

[жвавий)

скорити to subjugate, |ту собджу

(покорити) |subject, ґейт,

вubdue, |собджект,

conquer|собд-ю,

конкер



скорити 662

СКОрИТИ

(спішити

ся)

скорість

скоро (adv.)

скоро (conj.)

скород-ити,

(1. -жу)

скородїль

ник

скорозрілий

скороз

др(іл)ий

скороліски

p1.

(рідчні
скором (ина)

скоромити

(у рим.-кат.)

скоромити

ся

скоромний

скоропад

Ний

скороспіш

ний

скоропись

скоропис

ний

to hasten,

burry; speed

фuickness;

speed;

сеlerity

guickly

when; if;

a8 SОО11 a8

to harrow

[before

sowing]

barrower

early [пр.

їй: іу
ripe

premature

blue snow

drops, snow

flakes

rmeat and

milk food

to make one

eat meat,

milk etc. in

Пеnt

to eat meat

etc. in Lent

meat, flesh

фuick, fast,

rapid; hasty

сnrsive

writing;

stenography

cursive;

stenographi

cal



скоротити, 663 скосий,

скоро-тити, | to shorten, |ту порт(e)н,

-чувати abridge, | ебридж,

curtail, кертейл,

abbreviate ебрівєйт

скороход ІrU1ІlImer ранер

(ець) - -

скорочене | shortening, портнінґ,

abridgment, | ебриджмент

abbreviation | ебрів-єйшен

скорс bended end | бендид енд

of a runner | ов е ранер

of sledge ов следж

скортїти to long for | ту ланґ фор

[wish, want] | (виш вонт)

strongly, to | стронґлі,

long for ту лонґ фор

deeply діплі

скорух quick-beam, | квик-бім,

(рябина rowan, | paв-ен,

дерево) | wicken-tree, | вик'н-трі,

nmountain- I мавнтен-еш

ash, service- сервис-трі

tree

скорчити contract; контрект,

сrook, bend, | крук, бенд,

contort конторт

скорчити ся | to shrivel, ту привел,

(скоцюбри- contract, контрект,

ся) | draw up; to |дро ап, бенд

bend one's | вонз селф,

self, bend бенд давн

down

скоса (adv.) | asduint, есквинт,

(скрива) askew, ескю,

aslant(ingly), |еслент

slantly, [инґлі],

slantway |слентлі,

Слентвей

скоси-й, sloping, словпінґ,

—Стий inclined; иклайнд,

askew, ескю, облік,

оblique, слентінґ

slanting



скосити, 664 скраяти

ско-сити, to mow ту мов давн

-шувати | down [or:— | Іоф1, кат

off); cut єс.лєнт

aslant

скосити ся |to be mowed |ту бі мовд

down давн

скосогір slopemes, словпнес,

slope, словп,

declivity декливиті

(of surface (ов серфес

of earth) оверт)

скостенїти | to grow ту ґров ном

numb

скот cattle; meat; | кет(e)л, ніт,

(худоба) beast біст

скотарство | cattle- кет”л

breeding брідінґ

скотар farmyard- фармярд

Servant сервент

СКОТИНа, beast; cattle | біст; кет”л

скотити, to roll down |ту ровл

скочувати | (or;-off; roll | давн (оф, ап)

ся

скотячий of cattle ов кет”л

скочистий | sloping, словпінґ,

declivous Декливос

скошлатїти l to become ту біком

dishevelled дишевелд,

(or:— (ромпелд)

rumpled)

скоштувати | to try, taste | трай тейст

скрадати ся | to steal in, |ту стіл ин,

sneak in снік ин

(or:—near) (нip)

скрань; temple темп’л

виски (pl:)

скраневий

скраю on the end | ан ді енд

(edge) of, (едж) ов,

outside of | автсайд ов

скраяти to cut away, |ту кат евей,

скроїти | lop off; cut |лаш оф, кат

out аВТ:



скребло 665 скринка

скребло curry-comb | кері-ковм

(згребло)

скребтати, | to scrape; ту скрейп,

скрептати | scrub; shave | скроб, шейв

—ся | to be scraped | ту бі

скрейпт

скрегіт gmashing; неппінґ,

скрегітли- | chattering, четерінґ,

вий |jabbering; |джеберінґ,

prattling претлінґ

скреготати | (зубами) to |ту неш

(зубами) |gmash (one's | (вонз тітс)

teeth); крік, ґрейт

сreak, grate

скрегулець | sparrow- сперов-гок

bawk

скрепеник | honey-comb | гоні-ковм “

(for a new

swarm)

скри(ва)ти; | to hide, ту гайд,

—ся) | conceal; консіл; ґет

(conceal, авт ов сайт;

hide oneself; | ту бі кон

get out of сілд

sight; to be

concealed)

скрижаль table (of the |тейб’л (ов ді

Сойmmand- | коменд

ments) ментс)

скрижалї Тwelve- твелів-тейбл

(pl:) |Тable Laws, | лоз, декелоґ

(у Римлян);

IDecalogue

(у жидів)

скрик shriek, прік, скрім

8СГе8Im

скрикнути | to cry out, ту край авт,

8С1'ЄаIIl скрім

скринка small case слол кейс,

(drawer), (дроер),

box, little бакс лит”л

chest чєст



скриня 666 скромний

-

скриня chest, coffer, | чест кофер,

trunk, тронґ,

shrine шрайн

скриш сreak, крік, скрік,

screak, сквік

squeak (of a

wheel

скрипа-к-ль | violinist, вайолинист

скрипник fiddler фидлер

скрипати to screak, ту скрік,

скрипотїти | creak, grate | крік, ґрейт

скрипіти

скрипіти to grate, ту ґрейт,

(зубами) |gnash (the НеПП

teeth)

скрипка violin, вайолин,

* fiddle фид’л

скрипливий | creaking, крікін,

}скрипучий sфueaking сквікінґ

скрит-ий, Secretive, ciкретив,

-ний | close, кловс,

reserved; різервд;

bidden гид'н

скритість reserve; різерв,

reserved різервд ке

character ректер

скриток Іnіding-place; | ґайдінґ

tlen | плейс; ден

скрито in secret; ин сікрет,

secretly, ciкретлі,

stealthily, стелтилі

скрізь everywhere, |еверігвер,

throughout труавт

скріп-ити, |to fasten; ту фес'н,

-ляти | strengthen, стренґтен,

fortify фортифай

validate, велидейт,

countersign | кавнтер

скромний |modest мадест,

discreet, дискріт,

unpreten-. онпрітен

ding дінґ



скромність 667 скручувати,

скромність | modesty, мадесті,

discretion | дискрепен

скрут bend, бенд, вайн

winding; дінґ, керв,

curve; twist, | твист,тверл

twirl; терн(інґ)

turn(ing)

скрут(a) critical критикел,

situation І сит-юей

ПеH

скрутень, twisted твистид

скрутїнь | bundle бонд”л

(bunch, (бонч, трос)

truss)

с. соломи twisted твистид

stravy-trus8 стро-трос

скрутний | difficult, дификалт,

гард

скруха repentance; |ріпентенс,

grief -

скруппити |to crumble, |ту кромб'л,

(сокруши- | to break, брейк,

ти) |сrush (grieve, | крош; (ґрів,

аfflict) ефликт)

скрушувати |to break ту брейк

ся | one's heart, вонз гарт,

to grieve, ту ґрів

(сокрушити |to be broken |ту бі

ся бровкен

скрушіти to grow ту ґров

tender; тендер, ґров

(мясо) to вірі, рілент,

grow wearу; п’ив ин

to relent,

give in

скру-чувати, |to twist; ту твист,

-тити | spin (a rope); сппині

bind, to (e-poвп),

pervent; байнд

displace; перверт,

turn | дисплейс,

терн



скрутити замок 668

скрутити

ЗаМОК

скрутити

пико

скрутити ся

скуб-(а)ти,

-нути

ску(ва)ти

скудовчити

скудл (ач)и

"ти

скудовчити

ся

скука

(нуд(ьг)a

скулити

скупар

скупець

скупий

скупити

(злучити)

скупляти

(—ся)

to put a

lock out oі

О

to wring tl

11є(

to roll up,

be rolled u

to pluck,

tug; pull

(uр, out);

to beat

(strike)

forge

together; tс

fetter, chai

(с. зір-to

arreS

to, disheve

(hair); brist

to bristle ti

weariness c

mind,

tediousne

to contract

draw

together;

shrin

miser;

niggan

stingу

avaricious,

niggard

to join,

combine;

unite, hea

1]

(to assembl

meet,

gathe



скупити, 669 скусителька

скуп-ити, to buу up; |ту бай ап;

-овувати, ї, а форстол

-ляти

скупість stinginess, стинджинес

- avarice еверис

скупіти to grow ту ґров

stingу стинджі

скупити to be stingy |ту бі стин

(бути ску- | (niggardly, джі (ниґер

пим для sordidly), to |длі, сордид

когось) |stint one in лі) стинт

скупувати | a thing, вон, ин e

pinch of | тінґ, шинч

ов

скупити to pinch ту пинч

(жалувати | somewhat сом(г)ват

собі) | from one's фром вонз

self, to pinch |селф, пинч

one's guts вонЗ ґатс

(belly) (белі)

скупник engrosser, енґровсер,

forestaller форстолер,

buyer up байер ап

скупність aggregation | еґреґейшен

(нагрома

дженЄ)

скурати to get, ту ґет,

procure, прокюр,

оbtain, gain | обтейн,

rейн

скус taste, тейст; сей

savo(u)r; вер; стайл

style

скуса, hooping- тупінґ-коф

коклікопп cough

скуса, temptation; тем(п)тей

скуска | bait, lure пен, бейт,

enticement | л(й)yp, ен

тайсмент

скусителю tempter, тем(п)тер,

seducer сед-юсер

скусителька | temptress тем(п)трес



скусити,
670

ску-сити,

-П8lTИ

скусний

скусність

скучати

скучний

скучно

(менїскучно

слабий

слабити

(ослабляти)

слабість

to tempt,

try, attemp

savourу;

nice;

palatable,

relishing,

appetizing,

toothsome;

artisti

artistic

(technical)

skil

to be weary

(tired), grow

tired, to get

tired of

waiting,

long foі

wearisome,

tedious; sad

melancholy

tediously,

wearily,

wearisomely

І am wearу.

І feel

annoyed

weak;

feeble; faint

ill; sick

to weaken,

enfeeble;

debilitate,

(с. здоровлє:

to impair

(undermine)

bealth)

weakness,

feebleness:

infirmity



слабість духа 671 слабоумний

слабість feeble(ness | фіб'лнес ов

духа of) mind, майнд,

- imbecility | имбесилиті
слабість illness, илнес, дизіз

(хороба)|disease; индиспози

indisposition ііієн

слабкий weak вік

слаб-нути, | to grow ту ґров вік

-ішати | weak (фібл),

(feeble); слекн, ту

slacken; to фол ил

fall ill

слабко 1oosely, луслі, cлеклі

slackly

слабо (adv.) | weakly, віклі, фіблі

feebly

слаборобить | І am sick at | aй ем сик

ся мені beart ет гарт

слабо poorly; little |пурлі,лит”л

слабо коли | very seldom | вері селдем

слабовитий | sickly; сиклі, дели

delicate; кет, віклі

weakly

слабови- sickliness сиклинєс

тість

слабодух | pusillani- ПКОСИЛеНКИ

слабодуш- | mous мос (діспон

ний | (despondent, |дент фейнт

faint- гардет)

hearted) персон

person

слабодуш- | pusillani- пкосилієни

ність | mity, faint- | миті, фейнт

beartedness; | -гартеднес,

weakness вікнес

слабоси- weakly, віклі, фібл

л(ьн)ий feeble

слабоумний | weak- вік майн

minded, дид, вік

weak- геДи.Д.,

beaded; имбесил

imbecile



слабоумність
672

слабоум

н1сть

слаб-увати,

-іти

СЛ8B3,

С.ЛЯНа-ПОГ0

вір

,,набрати

ся“ слави

„у славу

вводити

С.ЛаВИТИ

славний

Хлавонїя

Славянин

С.ЛаВЯНБ

ский

Славянщи

н8,

сласний

(смашний;

ласий)

С.ЛаСТБ

weakness o

IIll11

to be ill;

(с. душею:

to be

аfflicte

glory;

renown ;

praise; fam

rumour,

talk; gossiр

tittle-tattle;

reputatio

bad rumoul

(talk

to dishonor

о11є8є

to shame,

dishonor;

compromit,

compromi

to praise,

gloril

famous,

celebrated

ТЄIlОVVImЄ

Slavonia

Slav

Slavic

Slavonism;

Slavic

counti

lickerish;

dainty; nic

SaVОUlt

sweetness,

pl: swee



слати;(—ся) 673 сливний

слати;(—ся) to send, ту сенд,

[посилати] | dispatch; (to | диспеч ; ту
be sent) бі сент

cдати to spread, ту спред,

[1. стелю] | lay with лей вид

(-down), [—давн),

cover with; кавер вид;

(с. постїль-- | мейк ді бед

to make the

bed)

СЛ8lТИ СЯ to stretch, ту стреч, ту

to be laid; білейд, кріп

to creep (о

рослинах)

слебізувати | to spell, to |ту спел, рід
[гласкува- read slowly словлі

ти]

слеза, tear тір

слб033.

слезавий, tearful; тірфул,

сльозавий | weeping; віпінґ,

doleful, довлфул,

sorrowful; соровфул,

with tears in | вид тipз ин

the eyes; ді айз,
о lachrymal лекримел

[слезні lachrymal лекримел

желези] glands їлендз

слез-ин [к]а, | little tear лит”л тір

-О НБКа,

сли, Єсли if, in case иф, ин кейс

слив-а,-ка рlum, плаМ,

рlumtree пламтрі

СЛИВе almost, well- | олмост, вел

[майже1 | nigh; as well | най; ез вел
8l8 є3

СЛИВИНа, plum-tree плам-трі

(сушені prunes прунз

с.ливки

слив[кlо- (of) plum-, ов плам—,

вий, | (plum-tree) плам-трі

сливний



сливНик,
674

сливн-ик,

-як

СлиВОВИЦЯ

СЛИВЯНКа

СЛИЖ

| [голець)

[риба]

слиж3.н

слиз, [2-у ]

сли36н16

слизистий

клийкий

сли-8ити

[1.-жу]

слизнути

слиз[ь]кий

С.ЛИ3bК0

Слизниця

СЛИЗОТЯ,

orchard of

рlumtrees,

plantation of

plum-trees

plum

whisky

plum-liquor;

plum-broth,

plum-soup

loach

mallow

spleen, milt

slimy,

100l1С0l18

to flow, to

leak; (to be

leakу); to

ooze, trickle;

to rum (пр.

рана); to

become

slippery [пр.

дорога)

to vanish,

disappear;

drop out,

pop off

slipperу;

dangerous,

ticklish

slipperily

ПmllС0ll8

membrane

slipperiness;

sleety roads

(slippery sur

face caused

by rain and

frost)



СЛИМак- 675 слїдець

слим8.к. smail, slug; |снейл, слоґ,

[равлик) | [с. годин- фюсі

ника: fusee]

СЛИНа, spittle, спит”л

saliva, slawer салайва,

слейвер

слин-авий, | slavering, слейверінґ,

-явий | salivarу; селайвері,

sloyenly; славенлі,

slabbering; слеберінґ

(dirty) (дерті)

слинити to spit, ту спит,

slabber, слебер, спит

spit at ет, [віп,

(-upon); [to край]

weep, сrу]

слинниця | salivary селайвері

gland, Гленд

[в анат. ]

слинути tо вpread, to |ту спред, ту

[3. слине) be spread бі спред

слитв» is famous, из феймос,

[celebrated, | [селебрей

renowned, тид.,

far-famed1 |рінaвнд,
t, фар-феймд]

СЛИх news, нюз, тай

tidings; дінґз,

report; ріпорт,

hearsaу гірсей

слїд trace; трейс,

footstep, футстеп,

vestige, вестидж,

track; sign трек, сайн,

mark; марк,

symptom | сим[п]том

іти по чиїм | to tread in |ту тред ин

слїдам | the (foot-] дi (фут1

i. слїдом | steps of a СТеПС ОВ е

person, to персон,

follow а р. |фолове пер

сон

слїдець dedective дітектив



слїдитель 676 слїпати

слїдитель searchei, серчер,

induirer | инквайрер

слїдити to track, ту трек,

pursue; перс-ю, воч;

watch, to фолов; спай;

follow; spy; | инспект,

inspect; серч

search -

слїдити to leave ту лів трей

(лишати | trace8 сез (маркс,

слїд) | (marks, а трейл)

trail) (on) (ан)

слїдом,— immediately | имідєтлі

вслїд after афтер

слїдний perceptible, | персептибл,

discernible | дисернибл

слїдство inquiry, инквайрі,

investigation |инвестиґей

шен,

слїдчий of inquiry ов инквайрі

слїдувати to follow, ту фолов,

succeed соксід

слїзка 1ittle tear лит”л тір

слїзний tearful, тірфул,

weeping вішінґ

слїзливий | inclined to | инклайнд

weep; ту віц,

Іachrymose | лекримовс

слїзливість | tearfulness | тірфулнес

слїшак blind-worm; | блайнд

blind man ворм;

блайнд мен

слїшати to See ту сі дифи

difficultly калтлі,

[-poorly1, to (пурлі), ту

do anything ду енітінґ

seeing with | сіін ґ вид

difficulty, дификалті,

tryinglendea | трайінґ

vouring] to

examine (on

account of

darkness)

(ендеверінґ)

ту еї"ЗеМИН

ОН eКаВНТ

Ов даркнес



слїпачка 677 слой

слїпачка blind woman | блайнд

вумен

слїпець blind man | блайнд мен

„слїп-и“, eyes айз

-нї“

слїший blind блайнд

слїшити to blind, ту блайнд,

dazzle дез'л

слїшнути to grow ту ґров

blind блайнд

(на] слїпо | blindly; at | блайндлі,

random | ет рендом

слїпота blindness блайнднес

куряча night- найт

слїпота blindness | блайнднес

слоб- of village, ов вилидЖ,

ідський, suburban собербен

-Ожанський

слобода village (om lвилидж,

the high- соберб

road1;

suburb

слобода freedom, фрідем,

[свобода] liberty либерті

слободний | free; loose; | фрі, лус,

exempt еґзем(п)тс

(from]

слобо-дити, | to free, ту фрі,

-нити | deliver, деливер,

свободити |exempt; еґзем(п)т,

emancipate | еменсипейт

словар dictionary; | дикшпенері,

слівник lexicon лєксикон

Словен-ець, | Slavonian, |слевовни

-ьский Slovene єн

словесний |litarary литерері

словесність | literature литеречер

сл0вно фuite so квайт со

сл0в0 word ворд, (май

жe:) верд)
слой druggistspot |дроджист”с

[с. в дереві: | пат; (стрік,

streak, vein) вейн)



слоїк 678 служити

слоїк jar джар

слонів» elephant елефент

слоневий elephant's, |елефентс,

ivory айвері

СЛОНеB8, ivory айвері

кість | .
СЛОТа. rainу рейні ведер,

weather bad бед ведер

weather

слотавий rainу рейні

слотаво, rainily рейнилі

слуга servant сервент

служниця Servant, сервент

служеб-ка, (girl], | ґерл,—мейд

-ниця | servant

maid

служанець | [office-] (афиc—)

сlerk; клерк;

8ЄrValmt, сервент

служба service; сервис; афис

office; . сервінґ

Serving

служба divine дивайн

Божа | service; — сервис; мес

у рим.-кат.:

П0l8l88

служ-бовий, | of oftice, ов афис,

-ебний | being in біінґ ин

service сервис

служити to serve; с. ту серв; ту

до чого: to |бі фит (сер

be fit, висеб’л); ту

[service- бі ин e пер

сble); с. у сонс сервис,

кого: to be | гват кен ай

in a person s

service, чим

можу вам

служити?

what can I

do for you?

what is your

рleasure?

ду фор ю?

гват из юр

плежер?



слуква 679 случайний

слуква woodcock вуд-как

(слонька,

бекас)

слуш post, pillar, |повст, пи

column | лер, калем

слута Іaming; леймів ґ;

підвій, paralysis; шерелисис,

шаралїж palsy полсі

слут(ав)ий |crippled, кришелд,

partily партлі пере

aralysed, лайзд,

леймд; мю

mutilated, тилейтид,

partly партлі

enfeebled енфібелд

[weakened), (вікенд)

слутtaв)ий | sottish, сlod- | сатиш,

(дуракува- ated, клад-пей

тий) } , bull- |тид, фулиш,

headed, бул-гедид,

stupid ст-юшид

слух hearing; гірінґ, гір

hearsay news сей, нюз

(слухи, рl. |ears ірз

слухати to hear; ту гір,

listen (to); to | лис'н (ту);

1 obey | . обей

слухач nearer; г1pep,(f.)-ка auditor рер одитер

слухняний | obedient; обідиент;

tractable | тректеб(a)л
слухнян- obedience обідиeнс;

ість,-ство | tractability |тректеби- .
лит1

слуховий (of) hearing, ( (ов) гірінґ;

[ear-] ip—

случай case, кейс, окей

occasion; жен; екси

accident дент

случайний | occasional; | окейженел;

accidentall; | ексидентел;

casual, кеж-юел,

fortuitous l ферт-юитос



случайність 680

случайність

случ-ати ся

—1ити ся

слушний

слушність

слюб

слюбний

слюбувати

слюсар

слюсарка

слюсарка

слюсарство

слютняк:

(рід шт.)

СМаIV8,

смаг(a)

смуга

СМаТаТи

СМа.Г.Л.НВИЙ

opportunity,

occasion

to occur, to

happen

proper; due;

becoming,

just,

righteous;

timely

right,justice,

timeliness

wedding

ceremony

[of]

marriage-;

matrimonial,

conjugal;

nuptial

to promise;

to Vovу

1ocksmith;

fitter,

machinist

locksmaith's

wife

lockrmith's

workshop -

locksmith's

trade I

hoорое

dryness

[aridity1 of

Іips;

sunburn

stripe,

streak, strip,

slip; stria

to whір

swarthy



смагнути 681 смакун

смагнути to be ту бі скор

scorching in | чінґ ин ді

the sun; to | сон, ту ґет

get warm, ворм, ту

to bask; to | беск, ту

sunburn, to |сонберн, ту

be sunburnt, |бі сонбернт,

to betanned; |ту бі тенд;

— to get ґет сворті;

swarthy, to |ту (ґров)

(grow) dry драй

смажениця | Оmelet aМелет

(яєшн(и)ця)

СМаЖИТИ to fry; to ту фрай, ту

stew; to ст-ю, ровст

rОast

смак, скус |taste; тейст, сей

savour; вер, флей

flavo(u)r; вер, релип,

relish;

смакови- savo(u)riness | сейверинес

т1сть

смаковитий |tasty; тейсті, сей

(вкусний) |savourу; . вері, найс

111Се

їсти зі to eat with | ту іт вид

СМаКОМ а не епетайт

СМаКОТа agreeaple еґріебл

taste, good тейст, ґуд

taste тейст

смакувати | to taste ту тейст

(well); relish (вел);

(a thing), релиш (е

delight in a | тінґ) ділайт

thing ин е тінґ

(то менї не | it is not to l ит из нат

до смаку my taste | тумай тейст

сей чай менї |1 like this ай лайк дис

смакує - ті

смакун gastronome, | ґестроном,

(гарний — ist | ґестроно

знавець) мист



смакуньство
682

смакунь

ство

смалений

(пр. свиня)

Смалець

с)м2.лити

СМа.ЛЬЦОВа

Іний

смарагд

смаркати

смаркатий

смаркач

(f-ка)

смаркля,

смарок

смаровило

смарувати

СМачи7ТИ

смачний

gastronomy

slightly

lard; griese

to burn

slightly; (c.

свиню: to

sweal); to

singe, scorch

ased

taїїowed

emerald

to blow

one's nose,

snivel

snotty,

snotty-nosed

snotty-nosed

rson;

еardless

boy,

greenhorn,

whelp

8not, mucuS

griese, fat

to griese,

lubricate;

smear; to

blacken

to sauce; to

make

tasteful,

savourу,

palatable,

вapid, nicє



СМаvно 683 СМеTaНа

см8чн0 with good вид ґуд

taste тейст

смердїти to stink (of) | ту стинк

(чим) (ов)

смердюх stinkard, стинкерд,

nasty person l несті персон

смердячий |stinking стинкінґ

смерек(a) fir (-tree); фер(-трі),

(ялиця, pine пайн

сосна)

смерека spruee(-fir) |спрус(-фер)

(сосна) ка

надийска

смеречина | fir-forest; фер-форест;

spruce-fir спрус-фер

forest форест

смерічка small fir; смол фер;

fir-plant | фер-плент

смерк dusk, доск, твай

twilight лайт

смерк-ати, | to grow ту ґров

-нути,—ся dusky доскі

смерть death, дет, десіс

decease

(голодова starving, старвінґ,

смерть starvation | старвейпен

смерт(ель)- | mortal, мортел,

ний deadly дедлі

(кара смерти | capital КЄПИТе.Л.

punishment, | пунишмент

pain of death | шейн ов

дет

смертенний | deadly дедлі (говп

фора-і1 леслі) ил

смерт(ель)- | mortality, мортелиті,

ність deadliness Дедлинес

смертний | (-of) death, |ов дет,

Іmortal мортел

смертонос- | deadlу; дедлі, мер

ний | murderous; дерос,

fatal фейтел,

СМОТаНа, СTream крім



СМеTaНКа 684 смирно

СМеTaНКа, sweet cream |світ крім

смик fiddle-stick, |фидел-стик;

bow бов

смиренний | humble, гомбел, мїк,

meek, mild |майлд,

submissive собмисив

смиренно | humbly гомблі .

смиритель | conqueror; | канкерер,

tamer теймер

смирити to master; ту местер,

overcome; - оверком,

conquer; канкер,

humiliate; гюмилиейт,

humble; гомбел,

tame тейм

смирити ся | to humble |ту гомбел

(abase) (ебейс) вон

oneself; to |селф, ту бі

be humbled гомбелд

смирна myrrh мер, мир

смирний gentle, джент”л,

фuiet, квай-ет,

реaceable; | пісеб’л,

tame, meek, |тейм, мік,

mild; майлд,

modest; мадест; гом

humble;kind | бел; кайнд

смирн-ість, | humility, гюмилиті,

-ота | modesty, мадесті,

kindnees, кайнднес,

mildness, майлднес,

good nature | ґуд нейчер

смирнїти to become |ту біком

gentle (guiet) джентел,

-
(квайет)

смирнїтшати | to become ту біком

gentler джентлер

(milder) | (майлдер)

смирно mildly, майлдлі,

gently, джентлі,

фuietly, квайетлі,

реaceably пісеблі



сьміл(ив)ий
сьміховище685

сьміл(ив)ий

сьміливість

сьмільчак

сьміло

сьмiтє

сьміти

сьмітити

сьмiтник

сьміх,-отня

(обернути.
1Б СБМ1Х

сьміхова

Непць

сьміховин

к8,

сьміховище

bold, daring,

courageons

audacious

boldness,

hardihood

hardiness

foolhardу

Iman,

daredevil

boldly,

hardily

sweepings,

рl.; rubbish;

trash

to dare,

Vemttlre

to make dirt

dunghill;

sweeping's

box

langhing,

laughter;

mockery,

scorn,

sneering

to turn into

raillery

jester, wag;

ioker, trifler

humorous

sketch

laughing

stock,

mocking

stock;

langhter;

sneer, scorn

бовлд,

дерінґ,

керейджос,

одейшос

бовлднес,

гардигуд,

гардинес

фулгарді

мен, дерде

вил

бовлдлі,

гардилі

свіпінґз,

робиш,

треш

ту дер, (дар)

венчер

ту мейк

дерт

донґгил;

свішінґз

бакс

лефінґ,

лефтер,

макері,

скорн, сні

рінґ

ту терн ин

ту рейлері

джестер, веґ,

джовкер,

трайфлер

юмерос скеч

лефінґстак,

макінґстак,

лефтер, снір

скорн



сьміхун, 686 смола земна,

сьмі-хун, one, who вон, гу

-шко,-юн; | often laughs; | офен лефс;

-юха (f.) | mocker, макер, бен

banterer, терер,

trifler; трайфлер,

8ІПеerer снірер

сьмішити to make ту мейк вон

one laugh; |леф; дірайд,

deride, mock, | мак, скаф ет

scoff at

сьмішки joke, jest, джовк,

fun; джест, фон,

mockery, макері,

scorn, скорн, сні

sneering; рінґ, лефінґ

laughing (фарс)

(в театрі
arce)

сьмішком | joking, джовкінґ,

laughing лефінґ

сьмiшли- risible, ризибл,

вий | disposed to lдисповзд ту

laugh, леф, лавінґ

loving to ту леф

laugh

сьмiшли- risibility ризибилиті

в1сть

сьмішний | langhable, лефеб'л,

ridiculous |ридикюлос,

funny фоні

сьміяти ся | to laugh (at) |ту леф ет

смок pump помпі

смок, змій | dragon дреґен

смоківниця | fig-tree фиґ-трі

смоктан-є, | sucking, сокінґ,

-ня suction СОКШeН

СМОКТаТИ to suck ту сок

смоля, pitch, tar, пич, тар,

геsin резин

(живиця)

смолаземна, | mineral минерел

асфальт, pitch,asphalt | шич, есфелт,

cМОЛО вець bitumen бит-юмен



смоловцевий 687 смородливий

смоловце- | asphaltic; есфалтик,

вий | bitumenous l бит-юменос

асфальто

вий

смолистість | pitchiness, |пичинес,

greasiness rpicинео.

смолити to pitch, to | ту пич, ту

tar тар

СМОЛІВКа pine-splinter | пайн

сплинтер

смолкий pitchy, пичі, рези

смолистий | resinous; нос, ґрісі

смільний \ greasy

СМоловий of resin, of |ов резин,

СМОляний tar тар

смолоскип | pitch-torch; |пич-торч,

link линк

СМОЛЯНКа, wild pink вайлд шинк

(рід росл.)

смоляр pitch-burner | шич-бернер

СМОлярНЯ tar-factory, |тар-фектері,

tar-works, тар воркс;

pitch-hut ПИЧ-ГаТ

смор-ж,-ч morel, моврел,

(рід грибів) | (mushroom) (мошрум)

см(о)piд stink, стинк,

смородли- |stench, bad- | стенч, бед

вість | odor, -fetor, | овдер, бед

bad smell, | фетер, бед

offensive- смел, офен

smell сив смє.л.

смород-ець | ammonia eМОВНИа,

(2-ця)

смородина | currant; керент,

currant-bush | керент-буш

смородина | black- блек-керент

чорна currant

смородина | red-currant | ред-керент

червона

(шорічки рl.)

смородли- | stinking, стинкінґ,

вий fetid фетид



смородяний
688

смородяний

смотолока,

(нежит)

смотр-іти

(1.-у, 2.-иш,

3.-ить)

смуг-астий,

-настий

смуглий

смуглість

смуж(еч)ка

смуклий

(стрункий)

смута

(шечаль)

смуток

смутити

смутити ся

} смутний

скорбний

смутнїти

смутно

смутно менї

смуток

(нуда)

смупевий

сму-шок,-х

of (black)

СU1rrallt8

catarrh; cold

(in the head)

to see, look

(for); search;

consider; to

take care, to

be on one's

guard

striped,

streaked

brown

brown col4

small striр

slender

trouole; grief

sorrow,

аffliction;

melancholy,

sadness

to afflict,

grieve

to grieve,

sadden, to be

аfflicted

sorrowful,

sad,

mournful

to become

grow) sad,

griewed,

sorrowful,

melancholy)

sadly,

mournfully

it grieves me

to the heart

ainnoyance,

displeasure

of lambskin

lambskin



СНата 689 снїт

СНаГа physical физикел,

strength; стренґт;

ability; ебилиті,

energy енерджі

Снадь snnburn; сонберн;тен

tan; свортинес

swarthiness

СНаСТИТИ to (over) ту ловд,

load, оверчардж,

overcharge; | ту ембелиш

to embellish | (е дисковpс)

(a discourse)

СНаСТБ skeleton, скелетон,

fundamental | фондемен

(radical) тел (реди

arts | кел) партс

снити (to (see in a) | ту (сі ин е)

dream, to дрім, ту гев

have a е дрім

dream

снити ся to dream т у дрім (ов)

(of)

менї снило | І dreamt ай дремт

СЯ

сницар cutter, катер, кар

carver, вер, сколп

sculptor, тер, карт

cartwright, райт, ковч

coach-maker мейкер

сницар- of sculptor |ов сколптер

ський | (carver, (карвер,

coach- ковч-мейкер

maker)

сницаство | carving, карвінґ,

sculpture, сколптер,

carvedwork: | карвд ворк,

trade (handi- (верк),

craft) of трейд (ген

sculptor дикрефт) ов

(coach- сколптер

maker) | (ковч-мей

-
кер)

сніт, 8moW снов



снїт-ар,-ур 690

|

свїг-ар,-ур

(рід пт.)

снї-говий,

-жний

снїговиця

снїжниця

снїда-нЄ,

-нок

снїдати

снїжина

снїжити

сніп

снїть,

снїтій

снїтиця

сніт (коло

да, пень)

снїт-ий,-як

снїтистий

снїтити ся

СНОВИГа,

сновида

сновидний

снодїйний

СНОчи

bullfinch

snow(y)

Snow-storm

snow-dr

breakfast;

lun

to breakfa

to lun

snow-flake

to Snow

sheaf

Smut

log, block,

stur

nut withou

kernel, an

nmoul

blighted,

nmildewed,

rusty,

nmilden

to be

covered wi

smut, to

mould,mu

to grow

rmoul

stroller

8ОIIll0l8lП1

bulist,

lunatic,

sleep-walk

moon-stru

8ОmY18Im

bulistic(аl)

1una

soporiferot

last evenin



снувалка, 691 соболиця

снувалка, warp-reel; ворп-ріл,

сновалка | warp-beam ворп-бім

снувати to warp, to |ту ворп,

reel; wind; |ріл, вайнд,

, |to spinn, to спин, вів;

weave; (—to | (фавнд,

found, естеблиш,

establish; to кріейт)

сreate)

снувати ся | to be ту бі ворпт,

warped; to ту бі рілд,

be reeled, to |ту вок

walk about, ебавт, ґов

go up and ап енд давн;

down; to be | ту бі шей

shaken, to кен, ту

dangle; денґл; ран

(гадка с.: ин; ту епір

run in); run (ин дрім)

on; to appear

(in dream)

С0б! to the left, | ту ді лефт,

on the left| ан ді лефт

собака dog даґ

собі oneself, вонселф,

(3. від сам | mувelf, майселф,

thyself, дейселф,

himself, гимселф,

berself, герселф,

itself, итселф,

ourselves, авpселвз,

уourselves, юрселвз,

themselves ДeМселвз

соблазнь scandal, скендел,

offence офенс

соблазн- to raise a ту рейз е

ити,-яти scandal скендел

соболь, sable сейб’л

соболевий

соболиця female sable | фімейл

сейб'л



соб-ор,-ір 692 совіт(ув)ати

соб-ор,-ір synod; |синод,

meeting; мітінґ,

assembly есемблі

собор cathedral кетідрел

(перква) | (church), (черч), мин

minster| . стер

собор-ець, | assembling | есемблінґ

-чик | (meeting) of (мітінґ) ов

priests or прістс ор

сlergymen | клерджімен

совя, owl aВЛ

совганка skating- скейтінґ

ground; slide ґравнд,

слайд

совгати ся | to skate, ту скейт,

slide слайд

совершити | to ту еком

accomplish, плипці,

finish; финиш;

exterminate | екстерми

(a building) | нейт (е

билдінґ)

сов-иний, (of) owl; ов авл, авл

-ячий | owl-like, лайк, авлиш

owlish

совість conscience КаНППеНС

совіс(т)ний | conscien- КаН1.ПИeН

tious; шес, скруп

- - scrupulous К0Л0С

СОВ1СНІСТЬ concien- КаНПППИeН

tiousness, шеснес,

scrupulosity | скрупюла- .
сит1

совіт advice; едвайс,

- council КаBНСИЛ

совітник adviser, едвайзер,

councellor; кавнселер,

* councillor| кавнсилер

совітник Рrivy прайві

державний Сouncillor кавнсилер

совіт(ув)ати | to advise, ту eдвайз,

counsel К8lBНСе.Л



совітувати ся соловій693

-
|

совітувати

СЯ

согрішити

с0да

сойка, coя

сойм,

соймовий

сок, сік

сокира

сокирник

сокирни

цький

сокіл

сокол-ик,-я

сокол-ин,

-овий

СОКОТиТИ

сокрушити

сокрушити

ся

с0крушенє

с. серця

С0ЛИТИ

солімка

солов-ій,

-ейко

to consult

to sin,

transgress

soda

Ja

#ь
provintial

Рarliament

juice, sap

8Х6

carpenter

carpeter's

falcon, hawk

young hawk

(falcon);

(—darling)

of falcon

(hawk)

to watch,

guard; to

Кeep

preserve;

protect, take

care of

to break

сrush;

grieve, afflict

to break

one's heart,

to grieve, (to

be broken)

| breaking,

аffliction;

grief

(heart

breaking)

to salt

small straw

nightingale

ту консолт

ту син,

тренсґрес

совда

джей

дай-ет,

провиншел

парлемент

джус, сеп

єкс

карпентер

карпентерз

фок'н, гок

йоні гок

(фок'н),

(дарлінґ)

ов фок'н

(гок)

ту вач, ґард,

кіп, прізерв,

протект,

тейк кер ов

ту брейк,

кроп, ґрів,ро ефликт

ту брейк

вонз гарт,

ту ґрів, ту

бі бровкен

брейкінґ,

ефликшен,

ґріф

(гарт- .

брейкінґ)

ту солт

смол стро

найтинґейл



соловейків, 694 СОЛЯНК8ь

солов-ейків, | (of) (ов) найтин

-иний | nightingale ґейл)

солод, malt мо.лт

солодний

солодити to sweeten ту світ(e)н

солодкавий | sweetish світиш

солодка- sweetishness І світишнес

вість

солодкий sweet світ

солодкість, | sweetness світнес

сОЛОдь

солодуха dish made |диш мейд

(кваша) | from rye- фром рай

malt молт

СОЛОМа, straW стро

соломяний

СОЛОМКа, wood-cock |вуд-как

(шт )

соломяний | thatch ТеЧ

ДаХ

сол-оний, salty, salted |солті,

-ений солтид

солонавий | saltish; солтит;

brackish; брекиш,

brinish брайниш

СОЛОНИНа, bacon; (fat) | бейкен,

(фет)

солониця, | saltmine солт-майн

жупа

солоність saltness СОЛТНеС

солон0 saltly солті

с0лт8, slag, scoria, |слеґ, сков

(жужель) cinder | риа, синдер

(гаріль)

солуд scab; scurf; | скеб; скерф;

scald Ск0ЛД

солудивий | scably, скебі, скер

scurfу, фі, скебд

- scabbed

соляний (of) salt ов солт

СОЛЯНКа, salt-box, солт-бакс,

(сільниця) salt-cellar | солт-селер



СОЛЯНКа, 695 сонність

СОЛЯНКа salt-spring; | солт-спрінґ,

spring salt | спрінґ-солт

water ватер

СОЛЯНКа, salt-wort солт-верт

(росл.)

соляр sat-maker; | солт-мейкер

salt-dealer солт-ділер

солярня salt-works |солт-веркс

солярство | salt-making | солт-мей

кін ґ

сом (р. риби) | sneat-fish, шіт-фиш;

silure |сайл(й)yp,

сіл(й)yp

сомин8, flesh (meat) | флеш (міт

of a sheat ов e шіт

fish фип

сомпель,— | icicle: (snot) | айсикл;

сосулька, (снат)

(сопіль)

сон, (2. сна) | dream; sleep | дрім, сліп

крізь сон; asleep есліп

в снї

сонї-чний, sunny; оf) |соні, ов сон;

-шний, sun: solar совлер

СОняшний

СОНливий somnolent; | самнолент,

sleepy, сліпі, дрімі,

drowsy, дравзі

dreamy

сонливість | somnolence; | самноленс,

(соннота) | sleepiness, сліпинес,

drowsiness | дравзинес

СОННий asleep, есліп, слі

sleeping, пінґ, дравзі,

drowsy, сліпі, сло

sleepy, rиш, самно

sluggish, ЛеНТ

somnolent

сонник interpretor | интерпре

of dreams, | тер ов дрімз

dream-book дрімбук

сонність sleepiness, слішинес,

drowsiness l дравзинес



СОННО 696 сороковий

сонно sleepily, сліпилі,

drowsily, дравзилі,

somnolently | самнолен

тлі

сонно tО maVe a, ту геве

дивити-сь | drowsy (dull | дравзі (дол,

sluggish) air | слоґиш) ер

сонце SU1Il сон

(сонц-їв,

-ева,-еве,

adj.)

соняшний | sunny; Solar | cоні, совлер

(соняпна sunshine сонпайн

ясність

соняшні spots in the | спатс ин ді

тплями Sllm СОН

СОНЯПІН. sunbeam сон-бім

промінь

соняiiiн. (sun-)dial (сон-\дайел

годинник

соняшник | sunflower, |сонфлавер,

girasol(e) |джиресо(в)л

сопі-вка, pipe; fife; пайп, файф,

-лкя. flute флут

(грати на to play (on |ту плей (ан)

сопілку the flute ді флут

сопіт snore, сновp,

8no, .ng еновpінґ

соп1ти to Smore- ту сновp,

smort; снорт; брід

breathe hard |гард(гевилі)

(heavily)

сопливий snotty- снаті-новзд

nosed

сопух stench, стенч,фетер,

fetor, иднес,

fetidness; ефлувием

effluvium

сорок forty форті

сорока magріе " | меґпай

сорокатий | spotted, спатид,

piebald пайболд

сороковий | fortieth фортиет



сорокопуд 697 сороч(ач)ий,

сорокопуд | butcher- бучер-берд,

bird, shrike, шрайк,

speckled спекелд

magpie меґпай

сором shame, шейм,

disgrace дисґрейс

соромити to shame, ту шейм,

make мейк

ashamed (of) | ешеймд (ов)

abash; ебепш, дис

disgrace ґрейс

соромити ся | to be ту бі

ashamed ешеймд (ов)

(of), to feel | ту філ

сором

iцький,

-ітний, -ний

соромітник

соромітни

ЦЯ

соромливий

соромли

вість

С0ромливо

соромно

сороча

сороч(ач)ий,

сорочин

ashamert; to

bring shame

upon

oneself

shameless,

impudent,

obscene,

ignominious,

shameful,

scandalous,

indecent,

unbecoming

shameless

Пm8111

shameless

VVОImall

bashful;

chaste;

shamefaced

bashfulness

bashfully

shamelessly;

shamefully

young -

magple

(of) magpie

ешеймд; ту

брин ґ шейм

аІІОН ВОН

селф

шеймлес,

импюдент,

обсін, иґно

миниec;

шеймфул,

скенделос,

индісент,

онбiкомінґ

ппеймлес

МeН

шеймлес

вумен

бешфул;

чейст;

шеймфейст

бешфулнес

бешфулі

шеймлеслі;

шеймфулі

йонґ меґпай

ов меґшай



сороченя, 698 сотворінє

сороче-ня, | small shirt |смол шерт

— -чка,

сорочина

сорочка shirt шерт

сорочка chemise шеміз

(женьска)

сорт kind, sort, | кайнд, сорт,

фuality кволиті

сортувати | to (as)sort ту [e]сорт

сортувати | to be ту бi есор

ся assorted тид

„сортир“, | water- ватер-кла

приват(ник) | closed, privy | зет, прайві

сос Sauce, gravy | сос, ґрейві

соска, сисак | sucking- сокінґ

іоніе бат(ел

соска, сосок | nipple, teat, |нип(e)л,

фug, рар | тіт, доґ, пеп

сос-онка, small pine; |смол пайн;

-ночка | pine-plant | пайн-плент

('ОС0НКа, shave-grass, | шейв-ґрес,

(росл.) ( Dutch-rush, дач-рош,

scouring- скаврінґ

rush, horse- |рош, горс

tail тейл

сосн2, pin(tree), fir | пайн(трі),

р

сосна канад. | spruce(fir) |спрус(фер)

сосни-к, -на | pine-wood, | пайн-вуд,

pine-forest, |пайн-форест

fir-wood фер-вуд

сосновий of pine (fir, |ов лайн

spruce) | (фер, спрус)
с0сняк fir- фер-плен

plantation, тейппен;

pine-forest | пайн-форест

сотворитель | creator; кріейтер,

maker мейкер

сотвор-ити, to create, ту кріейт,

-яти, nmake мейк

создати

сотворінє | creature крічер



сотеро (adj.) 699 СОХа

сотеро (adj.) | hundred- гондред

fold, фовлд

centuple СеНТ-КОПІЛ

с0тик (penny); пені; геф e

(mearly) фардінґ

half-а

farthing

с0т-ка,-ня hundred гондред

(2. pl.-ок: -

-ень) -

соті рокови- | hundredth | гондредт

ни | anniversary | ениверсері,

centennial СеНТеНИЄ.Л.

celebration; |селебрей

centenary | шeн; сенте

нері

с0тник centurion; сент-юриен;

Sotnik (in сотник

the Cossack

саvalry)

с0тни- of centurion I ов сент

кiвський юриен

-цький -

сотнар bundred гондред

weight; вейт;

centner (в сентнер

скороч.:

сwt.)

сот-ний, hundredth, | гондредт,

-енний of hudred | ов гондред

с0тня bundred гондред мен

10le11

с0узник fellow- фелов

captive, кептив,

fellow- фелов-приз

prisoner нер

софа, sofа совфа

(тапчан)

С0Ха forked (twо- | форкт (ту

рronged) пранґд)

pole; (а повл, (е

рlough in П.Ла.В ТиН

Ukraine) Украіне)



с(о)хнути 700 спадистий

с(о)хнути to drу, grow | ту драй,

dry; grow ґров драй,

lean rpoв лін

(худїти)

соцький hundreder гондредер

сочевиця, 1entil ЛeНТИЛ

СОЧКа

сочевичний | (of) lentil о в лєнтил

сочистий juicy, sappy, | джусі, сепі,

succulent СОККОЛеНТ

с0к03 league; ліґ, елайенс,

alliance, конфеде

confede- рейшен,

ration; pact; | пект, (каве

(в Бібліїї нент, тесте

Соvenant, МeНТ

Тestament)

союзний allied, елайд, ліґд

leagued

с0к03ник ally, елі, конфе

confederate дерейт

,,Союзняк" | Аssociation | есовшией

Еootball | шeн (есов

сиейшен)

футбал

Спад fall; фол, декли

declivity, виті, словш

slope(ness) (нес)

спадати to fall ту фол

(спасти) | (down, оff, (давн, оф,

аway); to be | евей): ту бі

thrown тровн давн,

down; деклайн,

decline, дікей, синк,

decaу, sink; | декріз, флов

decrease давн, ран оф

(цїна), flow

down, run

off

спадистий | sloping, словпінґ,

declivous; деклиВОС;

steep втіш



спадистий 701 СПа.ЛН»НЯ

спадистий | much eating | мач ітінґ

(о звір.) | and not енд нат

becoming бікомінґ

corpuient | корпюлент

спадковий | hereditary, | гередитері,

inheritable, | ингеритеб'л

inherited | ингеритид

спадкода- testator тестейтер

ВеЦЬ

(заповітник)

спадкодав- |testatrix тестейтрикс

ниця (запо

вітниця)

спадкоє- heir, ер, соксесер

мець 8UgСеSSОr

спадкоєм- | heiress ерес

НиЦя

(наслїдни

1 ця)

спадок inheritance, |ингеритенс,

спадпцина | remission, ремипен,

hereditary гередитері

estate; | естейт; фі

(правничо): симп’л

fee-simple)

(позбавити |to disinherit|ту дисин

спадпдини герит

СПаJuaХ- to flare up, | ту флер ап,

котїти, | blaze up, блейз ап;

-нути | burst into берст инту

flames флеймз

сп: гнївом | to break out | ту брейк

(fly) into a авт (флай)

passion | инту е *

- ПеПеН

СПаЛИТИ to burn (up | ту берн ап,

or down) | (ор: давн)

спалити ся | to be burnt, | ту бi бернт,

to be ту бі кон

consumed сомд бай

(by fire) файр

СПаЛЬНЯ sleeping- сліпінґ-рум

rООПа



СпаМнтати 702 СПаСати СЯ

спамятати |toremember, |ту рімембер,

recollect, реколект,

appease ту епіз

спамятати | to recover ту рікавер

ся | one's senses | вонз сенсез

спан-є,-ня | sleep(ing) сліп(інґ)

спан-їти, to grow ту ґров

-ошити сн | (become) (біком) рич,

rich; (to (ту біком е

become a джентлмен)

gentleman)

спарити to scald; Ту сколд,

burn берн

сшарити to hurt in гарт ин

(тертєм) rubbing робінґ

спарити ся to be burnt, | ту бi бернт,

to scald ту скол д

oneself вонселф

спарувати to pair, ту нер,

couple, кап’л, меч

match,

спас(а)ти to save, ту сейв,

bring to бринґ сел

salvation, вейпен,

bring to бринґітер

eternal life; | нел лайф;

save (deliver, сейв (дели

reserve) вер, прізерв)

ІrОm фром (дейн

(danger); с. | джер); ту

край: to прізерв;

preserve;— рескю; ту

rescue; to реліс, редім

release,

redeem

спасати ся 1 to save ту сейв вон

oneself; селф; мейк

make out а.ВТ ВОНЗ

one's селвейшен;

salvation; (tо (ту мейк

make one) вон) ескейш

escape



спасати (траву) 703 Спас,

СПаСаТИ to graze, ту ґрейз,

(траву) feed off фід оф

СmaСЄНЄ salvation; селвейпен,

saving; сейвінґ,

beatitude; беетит-юд,

safety сейфеті

спасен,-ий | Saved, сейвд, блесд

blessed блесед

спасенний, | salutary, сел(й)утер,

спасаючий, | saving, (с. сейвінґ

спаситель- | рада: говлсом

ний | wholesome едвайс,

advice; с. савнд

наука; доктрин

sound

doctrine)

спасенний, | life-; с. —.. |лайф; лайф

(ратунко- знаряд: life- прізервер

вий) 1re8erver

сп. (ратун.) | life-belt, лайф-белт,

Па0; safety belt | сейфеті белт

спасибі! thank(s), тенк(с),

thank you ТеЕНК Ко

спас, спаси- | 8aver, сейвер,

тель | saviог, сейвєр,

deliverer, деливерер,

redeemer; редімер;

preserver прізервер

(с. краю)

Спаситель | our Savior, | ав'р сейв-єр,

the ді редімер,

Redeemer, ав'р Лорд

our Lord

Спасів of our ов ав'р

Savior сейв-єр

спаситель- | salutariness | сел(й)yте

ність, ринес

спасенність

Спас, (2.-а) |Тransfigu- тренсфиґю

(cьвято) | ration of our | рейшен ов

Преображе- Lord авp лорд

ніє)



Спасівка 704 (не спекуй ся

Спасівка Lent of | | лент ов.

(у рим. -кат. | Аssumption | есом(п)шен
піст) А

спаскудити | to dirty; to | ту дерті, ту

| abuse, insult, ебюз,

disgrace | инсолт,

| дисrрейс

сп8ти to sleep, to | |ту сліп, ту

be asleep і бі есліп,

(sleeping) -(сліпінґ)

ст. спокійно | to sleep ту сліп,"

soundly савндлі

сп. як уби- | to sleep like |ту сліп лайк

тий (твердо)|a tор (like a Є ТаП

х рlg

(лягати to go to bed | ту ґо ту бед

СПаТИ І

спацерувати | to take a тутейк е

walk 180к

спац-ера, -ip | walk, вок, проме

4 promenade нейд

СПаЧИТИ to bend, | ту бенд,

make | мейк кру

сrooked, Кид,

| distort; дистовpт,

slant a little I слент е

лит’л

спачити ся | to be bent, |ту бі бент,

| grow | ґров крукид

сrooked, to | ту бенд;

bend: slope с.ловп

спек-а,-ота | heat, гіт, солтри

(горяч, sultriness; нес, ардер

подуха) ardor

спекати ся 1 to free ту фрі вон

(чого) | oneself, get |селф, ґет

rid of рид ов

спекати ся | to associate |ту еeовши

з ким with ейт

(не спекуй | keep clear of | кіп клір ов

ся З ним" him гим



сперед 705 спижовий

сперед | before, from, | біфор, фром,

(prepos.) of; out of; | автов, фром

from under; | ондер; синс

вince *

сперечати | to guarrel; | ту кворел,

" ся | dispute; диспют,
t contend * контенд

сперш(у), | at first; from | ет ферст; -

сперва | (or:in) the фром (ин)

" - beginning |ді беґиннінґ

спе-чи,-кти | to bake; ту бейк,

roast (meat); | poвcт (міт);

fry (fish); фрай (фиш);

broil(chops); | бройл (чапс)

я toast(bread); | товст (бред);
з parch, burn, | шарч, берн,

, * schorch (пр скорч

сонце)

СПеЧИ СЯ , to be baked |ту бi бейкт

| (sufficiently) | (софипшент

to be - лі), ту бі

* . roasted; to |ровстид; ту.

be fried; бі фрайд, ту

(на сонци: бі скорчінґ

| to be ин ді сон

scorching in |

the sun |

Спечений baked, | бейкт,

roasted; ровстид,

* buint, etc. бернт

сциж, спіж | brass, брес, микс

| mixture of | чер ов капер

| copper and енд зинк;

zinc; bell- бел-метел

- metal

спижарня | pantry; пентрі,

. warehouse вергавс

сшижоватий | brassy бресі

спижовий | of brass, ов брес,

спижевий | brazen, (of | брейз'н, (ов

і | bronze, бронз,

copper) | кашер)



СПИВІ 706 спис(ув)ати ся

спині stop, check; | стап, чек,

prohibition |прогиби

ПеЕТ

СШllи (18(8 Й to button ту бат(e)н

(up), stitch | (ап), стичап

11
спинати ся 1 to climb р ту клайм

спинний back-, бек, дорсел

dorsal

спи818, back; бек, дорсом,

dorsum; . спайн

8011016

спин-ити, | to stop, hold |ту стап,

-яти | up, keep гОвлд ап,

&, bold кіп оф,

back: retain; | говлд бек,

detain; рітейн,

restrain; дітеин,

hinder; рістрейн,

prevent, гиндер,

(хоробу) прівент

сш-ирати, to keep ту кіш бек,

-ерти | back, ВидГОВЛД,

withhold, дітейн, гин

detain, дер, форбид;

binder; супорт, гелш

forbid; —

8upport,

belp

спирати ся | to oppose, ту оповз,

to resist ту резист

сшис(а) pike, lance | шайк, ленс

сшис,-ок list; register; | лист,

roll |реджистер,

ровл

спис(ув)ати | to be copied; |ту бі ковпiд,

ся | to be written |ту бі ритен

down; to be |давн; ту бі

used out in |юзд авт ин

writing; to райтінґ,

distinguish |ту дистин

oneself | rвиш вон

селф



спис(ув)ати 707 сьпівець

спис(ув)ати | to write ту райт

down, note; | давн, новт,

register; to |реджистер,

describe; to дескрайб,

state (а стейт (е

request); to |ріквест), ту

fill with ил вид

writing; to |райтінґ ту

uзе (wear) | юз (вер) авт

out in ин райтінґ;

writing, to ту дро

draw

(c)питати to ask, ту еск,

фuestion КВеоЧеН

СШИx8,Ти to push off |ту пуш оф

(down or: (давн, евей)

аway); to ту джосл;

jostle—; (tо |коз еперсон

Сal18e 8, ту бі дис

person to be мист

dismissed)

спихати ся | to jostle one |ту джос’л

(зіткнути another, to | вон енодер,

ся) | come to a ту ком ту е

collision КОЛиЖeН

спиця spoke (of a |сповк (ов. е

wheel) гвіл)

сьшів song; сон (, син

singing riнt

сьпівак singer, синґер,

songster сонґстер

сьпівачка songstress сонґстрес

сьшіванка song; hymn; |сонґ, гим,

canticle; кентик”л,

psalm Са,М

сьпівати to sing, ту синґ,

chant ЧеНТ

сьпівацкий | singing, синґінґ,

singers синґерз

сьпівець singer; синґер,

chanter; чентер:

(poet) (по (в)ет)



сьпiвний 708 спідлити

сьпiвний Пlsingable; fit |синґеб"л;

for singing; | фит фор

imelodious, синґінґ,

ituneful; rich- | меловдиec,

in song|т-юнфул;

| |рич ин сонґ

сьпівучий | fond of фонд ов

- 1 і й, || синґінf

(warbling) | (ворблінr)

сьпівучість ( musicalness; | мюзикелнес

|tunableness; |т-юнеблнес,

|melodious- | меловдиec

1 ness; |нес, фонд

fondness . |нес ов син
of singing | ґінґ

співчувати | to |ту симпе
А - sympathise; | тайз, коми

| commiserate l зерейт

співчутє isympathy; | симпеті;

(прихиль- | condolence; li кондовленс

ність) | |

спід | lower part; | ло(в)ер парт

(2. споду) | bottom; бат’м,

|ground; - гравнд,

wrong side |ронґ сайт

(of stuff) | (оф стоф)

inferiorpart; |инфіриep

* -: (сподом; і шарт; білов,

-4 —. | below); (на | ет батем

, “ ісподї: at :

bottom)

сшід, зпід | from under, |фром ондер,
1from фром беніт

| beneath

спідленний | debased; ідебейст

degradet, і деґрейдид,

* * «. becomed і бікомд бейс

* base -

спідлїти |to become , |ту біком

- base (mean) | бейс (мін)

спідлити | to debase, ту дебейс,

degrade; . деґрейд,

humble гомб'л



спідний 709 спільник

спідний low(er); лов(ер);

(сподовий) | nether; недер; инфі

inferior, риep oндер

under

спідник (under-) (ондер-)

- petticoat; ПетрIКОВТ:

спідниця petticoat; петиковт;

- skirt скерт

спідсподу (from) фром білов,

below; from | фром батем

- buttom

спізн-ити, |to delay ту ділей

-яти—ся |to be late, to |ту білейт,

be detained, ту бі

to come toо | детейнд, ту

- Іate | ком ту лейт

спіймати to catch, ту кеч, сіз,

е seize, take тейк

спійний соherent когірент

(злучний)

спійність соherence; |когіренс;

(сполуч- |junction, джонкшен,

ність) соhesion когіжен

спілий ripe | райп

спілість ripeness райннес

спі(лї)ти |to ripen, ту райпен,

come to ком ту мет

maturity юриті

спілка company, компені,

(товари- |partnership; | партнер

ство) | union; шип, юн-Єн

. - association; | есовшией

community шен,

есовСией--

шен; комю

ниті

спілковий | of company; |ов компені,

* со-operative | коаперетив

спільник companion; | компен-єн;

partner; партнер,

comrade комред



спільний 710 спірний

спільний common; комон,

mutual; мючуел;

joint; | джойнт, ко

communi- МКОНИ

( stic(аl) стик(ел)

мадгро ский)

спільність | community, | комюниті,

union; юни-єн,

partnership | партнер

Прип

спім-нути, | to mention, |ту менпен,

-янути remember рімембер

спінка сlaєр; (сп. І клесп; стод,

до сорочки: | шерт

stud, shirt- бат(e)н,

button; сп. | каф-бат(e)н

доманкетів:

cuff-button)

сш-ір (2.-ору) | quarrel; кворел,

dispute; диспют,

wrangle; ренґ(e)л,

debate; дебейт,

contest; контест,

conflict | конфликт

спірний фuarrelsome, | кворелсом,

contentious, | контеншес,

disputatious; | диспютей

debatable, шес, дебей

disputable; теб’л,

question- диспютеб’л,

able; | квесченеб’л

contro- контровер

- vertible тиб"л

спірне 1itigious con- |литиджес

право | trovertible) | (контровер

- right| тиб'л) райт

спірні сто- | contending | контендінґ

рони | parties, the партіз,

Іitigants 1 литиґентс

спірний productive, | продоктив,

rich; рич; нори

nourishing шінf



спірно
СПЛаВ711

спірно

єпірність

спiтнїти

СПІ1ППВ12,ТИ

а

спішити ся

спішний

спішно

СПДНЯ.В

disputablу;

productively

controwersy,

dispute,

фuarrel

to sweat,

perspire; to

get (break

out) into

perspiration

to finish

whiр

stitching (in

sewing)

to а

hurry, 8 9

їt, f :

hasty, speedy

prompt,

duick

hastily,

speedily

float, raft;

melting;

alloy(age)

(compound

of different

metals; а

baser metal

mixed with

a finer; the

actof mixing

metals; evil

mixed with,

good); ship

ing of

у water;

floatof wood

(timer); а

heavy rain

shower

диспютеблі,

продоктив

1

кантровер

сі, дисп-ют,

кворел

ту свет,

перспай'р,

ту ґет

(брейк авт)

инту пер

спирейшен

ту финиш

(г)вип-сти

чінґ (ин

совінґ)

ту гейс'н,

гарі, спід,

мейк гейст

гейсті, спіді,

промшт,

квик

гейстилі,

спідилі

флoвт, рефт,

мелтінґ;

елой(едж),

(компавнд

ов диферент

метелз)

шипінґ ов

ґудз бай

ватер; фловт

ов вуд

(тимбер);

е геві рейп

шавер



сплавати „сплавити”712

СШЛ3lВ8lТИ

сшлавба

СПІЛаВНЯ

біла

сшлави білі

(pl.)

сп.ляви

червоні

сплав-ачка,

-ляння

сплавець

сплав-ити,

•ляти

спл. збіже

„сплавити“

соперника

|to sail, to
bave sailed

floating of

timber | |

floating

(rafting)

whites,

leucorrhoca |

(жіноча

недуга)

flow of blood

(hemor

rhage) by

confinement

(child-birth)

floatage,

rafting;

transport

ation by float

float to a

fishing-line;

[piece of

wood

рrought by

water]

to alloy, melt

together;

smelt; to

float, raft

down (пр.

| wood)

to stiр

(convey)

corn by

Water

to make a

good

ridda:rce of

rival

ту сейл, гев

сейлд

флoвтінґ ов

тимбер

(давн-стрім)

; | райт ов

флoвтінґ

(рефтінґ)

гвайта,

л(й)укоріа

флов ов блод

(геморидж)

бай кон

файнмент

(чайлд-берт)

флoвтидж,

рефтінґ,

треспортей

шен бай

флoвт

фловт ту е

фиппінґ

лайн, (піс

ов вуд брат

бай ватер)

ту елой,

мелттуґедер

смелт;

флoвт, рефт

даВН

ту шип

(конвей)

корн бай

ватер

ту мейк о

пуд риденс

і ов райвел



СПІЛЯВИТИ СЯ спливати,713

СП.Ла.ВИТИ СЯ

сплавний .

сп.ля,вник

СПї Л2\,RНИ

цтво

сплавність

СПІДІЯТ8,

спла-тити,

-чувати

СП.ЛеСК8ТИ

сплеснути

сплеснути

руками

сплетня

(поговірка)

спли-вати,

-СТи

to be melted

[together; )

to be floated

[rafted)

navigable ,

raftsman;

[wood

floater]

floating;

alloy(age)

navigability,
ImaVIga

bleness;

alloy

aigation,

melting

together

payment [in

instalment,

payment on

account

to pay out

settle,

to discharge

to flatten

to splash

[dash) up

to clasp

one's hands

gossiр

to swim

[run] off,

float away;

to swim up,

come on the

surface (of

the water);

float

ту бі мелтид

(туreдер),

ту бі

рефтсмен,

вуд-фловтер

флoвтінr;

елой(едж)

невиґеби

литі, неви

ґеблнес,

елой, ели

ґейшен,

мелтінґ

туґедер

пеймент .

(ин фул);

ПиНСТОЛ

мент, пей

МeНТ 8 Н

ЄКа.ВНТ"

ту пей авт,

(оф), сет’л,

дисчардж

ту флетен

ту сплеш

(деш) ап

ту клесп

вонз гендз

Касип

ту свим

(ран) оф,

флoвт евей;

свим ап,

ком ан ді

серфес (ов

ді ватер);

флoвт



сплїснити
СПІЛК0Х714

сплїснїти

спл-їтати,

-eСТИ

сплїтати ся

спльовува

ти

сплодити

сплодити ся

сплюндру

ВaТИ

сплюнути

СтI. Кох

(заяць)

СПІЛКОх

to mould, to

get щouldy

to plait

together;

[interlace);

to tie

together,

bind; (спл.

панчоху—to

Кnit (stock

ing); (спл.

видумати—

invent

devise)

to be plaited;

to be tied

together

to spit often

to bring

orth,

generate;

[to producel

to be

exhausted

and to cease

to produce

[уield, bear]

fruit

to в

pillage; sack;

ruin, destroy

to spit out,

expectorate

hare; rabbit

sleeper; lazу

drone,

humdrum

fellow

ту мовлд,

ту ґет

мовлді

ту плейт

туґедер;

(интерлейс)

ту тай туґе

дер, байнд;

ту нит

(стакінґ);

1иНВеНТ,

девайз

ту бі плей

тид, ту бі

тайдтуґедер

ту спит оф'н

ту бринґ

форт, дже

нерейт,

(продйус)

ту бi erзо

стид енд ту

сіс ту прод

юс (їлд, бер)

фрут

ту плондер,

пиледж,

сек, руин,

дістрой

ту спит авт,

екСПЄКТО

рейт

гер, ребит

сліпер,

лейзі дрови,

гомдром

фелов



сплющити (очи) 715 спОВНа

сплющити | to close, ту кловз,

(очи) | вhut (eyes) ппат (айз)

сплячий sleeping, сліпінґ,

drowsy, дравзі;

asleep есліп

споважнїти |to assume an | ту ес(й)ум

airofgravity, еВ ер ОВ

to be вerious | ґрейвиті,

тубі сіриec

спови(ва)ти | to swaddle; |ту свод”л,

to wrap up реш ап

сповиток. swaddle; сВОдел,

вwaddling- сводлінґ

сlothes, а клов(д)з, е

child bindin | чайлдбайнд

swaddling- | ин сводлінґ

сlothes кл088

спОВИТТЯ swaddling, |сводлінґ,

(пеленки) | swathing; — свейдінґ,

swaddling- | cвoдлінґ

сlothes; клов(д)з;

swaddles своделз

сповідь confession |конфеппен

сповідаль- | confessional | конфешенел

ниця

(у рим.-кат.)

сповідати to confess, |ту конфес,

hear one's гір вонз

confession | конфешен

сповідати | to confess ту конфес

ся one's sins l вонз синз

сповідник | confessor конфесер

сповідник | penitent, пенитент,

(сповідаю- | sinner; синер, кон

чий ся | confessant СеНТ

спові-стити, |to inform, |ту информ,

-пцати | advise, let едвайз, лет

Кnow нов

СПОВВа fully, фулі, ентай

entirely, ерлі, товтелі

totally



(не сповна 716 сподобати (собі)

(не сповна

розуму

сповн-ити,

- 2- -ЯТИ

СПОВН- , , ".

итися,

-яти ся

спогадати
- % - с. “.

-

СПОГаНИТИ

спогля

дати,-нути

сподїваний

сподїванка
* ,

сподіїватися

споднї

сподобати

(собі)

out of (his

her ect.)

nmind, crazy

to fulfil; fill

(up), (finish,

accomplish)

fulfilled; to

be finished

[ac

complished};

fill itself

to remem

ber,

recollect,

remind; to

imagine,

fancy

to вoil, to ,

to look Imar

[glance] at—

towards

looked

[hoped1 for;

expected

expectation;

bоре

to expect, to

bоре (for]

trousers,

pants;

pantaloons

to become

(grow] fond

of, to fall in

love with ; to

bave а liking

to; to be

рleased with,

to like

автов (гиз,

гер і т. д.)

майнд,

крейзі

ту фулфил,

фил (ап);

финиш,

6к8мплицп

ту бі фул

филд, ту бі

финишт,

(екамп

липнт); фил

итселф

ту рімембер,

реколект,

рімайнд,

имеджин,

«фенсі

ту сойл, мар

ту лук

(ґленс) ет,

то(в)ердз

лукт,

(говпт) фор;

експектид

експектей

пен, говп

ту експект,

туговп (фор)

травзерз,

пентс, пен

телунз

ту біком

(ґров) фонд

ов, ту фол

тин лав вид,

ту гев е

лайкінґ ту;

ту бi плiзд

вид, ту лайк



сподоба 717 СПОЖИВач

сподоба рleasure; плежер,

“ . СО11— КОНТеНТ

tentment; | мент; тейст

- taste

(він се спо- | he is pleased ґі из плізд

добав with it вид ит

(він його he has (took) | гі гез (тук) e

вподобав | a liking to |лайкінґ туbim, he і гим, гі

1іkes him l лайкс гим

сподобати | to please ту пліз

ся,(кому) | (one), to like (вон), ту
і лайк

він робить | he doesas he | гі довз ез гі

, як єму рleases | шлізез

подобає ся |

сподобати | to find |ту файнд

собі щось | pleasure in li плежер ин

(вдоволяти | [a thing], to 9е тінґ), ту

ся чим, ||be pleased |бі плізд вид
," with | у - \

сиодобний | pretty, приті,

а - handsome || ГеНСОМ

він нам уe like him | ві лайк гим

сподобний | | *

она менії she improves | ші импрувз і

“все більше || upon me | апон мі

і більше | |

сподобна | | х д

(подобаєть

ся) | | 1

сподовина, | grounds, травндз,

осад. | dregs, (pl.); | дреґз, седи
*- i sediment | | МeНТ

сподом below, in the | білов, ин діл,

- lower part| | ловер парт

сшожи-ва, | consumption | консом(п)- -
•ТОК * ПеH

спожи(ва)ти|to cosume, |ту консом,

- use, eat fпр] | юз, іт (ап)

СПОживач СОm811mer консомер



спокій 718 (c)покута

спокій реace, rest, | піс, рест,

uranquillity |тренквили-.
- ТД

спокійний | peaceful, пісфул,

реaceable; пісеб’л,

фuiet, квайет,

tranquil; | тренквил,

calшm, [пр. колім

море)

спокійно реacefully, | пісфулі,

реaceably, пісеб’лі,

guietly квайетлі

споконівку | since синс прай

primeval | мівел ейдж;

age; from фром тайм

time out of аВТ. ОВ

mind; of old, | майнд, ов

ever-before; | oвлд, евер

from time біфор, фром

immemorial l тайм име

мовриел

(c)покуса temptation, |тем(п)тей

tempting; | шен, тем(п)

seduction |тінґ, седок

ПеH

(сшо)ку-сити | to tempt-; ту тем(п)т,

-1018, 21 seduce сед-кос

спокушати | to fall into |ту фол инту

ся | temptation; | тем(п)тей

to commit a | пен, ту

вin | комит е син

спокусник | tempter, тем(п)тер,

8educer сед-юсер

сшокусниця | temptre88 темп(т)pec

(c)шокута expiation, експией,

atonement; | шeн, етовн

(каяне: мент, пени

penitance, | тенс, пененс

penance, ріпентенс

repentance



спокут(ув)ати 719 сполудня

спокут(ув)a- |to expiate, |ту експи

ти atone for; | ейт, етовн

єuffer for; do |фор, сафер

penance, to фор, ту

раy for; to | пененс, ту

redeem |шей фор; ту

редім

спокутува- |to be re- тубі редімд,

тися |deemed,tobe lту бі етовнд

atoned for фор

(гріхи спо- | repentance |ріпентенс

кутують ся atones for|етовнз фор

покаянем |sins, sins are | синз, синз

expiated by |ap експией

repentance|тид бай

рішентенс

сполї(c)ку- | to wash up |ту вош ап

вати, | [away), (евей), ринс

сполок(ув)a- | rinse (out] авт)

ти

сшоловіти to fade ту фейд

[away1, [пр. | (евей), ту

фарба] to | ґров (терн)

grow {turn] ЄдОВ

yellow

сполоханий |frightened |фрайтенд

аway1 (евей),

1 скерд,

startled стартелд

споло-хати, |to fright[en] ] туфрайт(ен)

-шити | [away1, to | (евей), скер,

scare; to ту старт’л

startle

спол0- to be ту бі фрай

хати ся, | frightened | тенд(скерд),

-шитися |[scared), to |ту бі

be startled, | старт(e)лд,

take fear; тейк фір, ту

(пр. кінь:to ран евей

run away

сполудня after noon | aфтер нун

(dinner] (динер



сполука 720 спонук(ув)ати

сполука | union; club, | юн-єн, клоб

* , * 8 * society; |сосайеті,

aliance; елайенс,

association есовшией

- | ППеВІ

Сполучені | UnitedStates | юнайтид

- Держави | стейтс

сполучити |to join, unite |ту джойн,

- конайт

сполучний |combinable; | комбайнебл,

compatible | компетиб’л

ч- with , * . . . Вид

, * [згідний

сполучність соherenc-е копіренс,(-i),

- , [у фіз.1,-у, і конекшен

- « - connection

сполучність | concate- конкетеней

гадок nation | шeн (есов

(association) і шиейшен)

оf ideas овайдіаз

спом-агати, |to support, | ту супорт,

, -огти belp; aid гелш, ейд

спомин,-ка | reminder; рімайндер,

* | re- рімембренс,

* « " imembrance, | реколекшен

recollection; | реминисенс

;, і reminiscence | (ов ді пест);

f, (of the past); | МеНЦІЄН

, «» mention |
на спомин | in com- і ИН КОМеМО

про | memoration | рейшен
х " , ; * (memory, | | (меморі,

re- рімембренс)

membrance) 0В

- * : of

спом-инати, |to mention, |ту меншен,

-янути | remiember, рімембер,

а - і (think of) | (тінк ов)

споміж from among | фром емонґ

сионук(ув)a- |to urge, |ту ердж, им

ти impel, |пел,инсайт,

incite; spur спер ан,

— - on; induce |, инд-юс



спопелити 721 спорливий

Снопелити | to burn

down, |
reduce to

ashes, to

incinerate ||

Спопелїти | to be

reduced to

ashes; (to

* - " , - рutrefy)

спорий | quick;

- , , , productive;

large (big,

| long) enough

(спорий |it is a go
КаВалок long way,

і дороги | there is a
ч " good stretch

from hence

- to that place

споро Фuickly,

speedily, fast

спорити. to dispute,

Іся 1 | debate,

, * : фuarrel

Спорити | to increase,

* * , | add; enlarge:

* 3 | further,

і “ * advance

спориш | blighted

(росл. 1 | corn; ergot

спорідненє | relationship

* | by marriage,

- parentage;

- affinity

°поріднити | to ally by

” - “ marriage

°9Рливий | quarrelsome,

" disputatious

1

ту берн

давн, ред

юс ту ешез, .

ту инсине

- рейт

ту бі ред

юст ту

ешез, (ту * - ,

пютpeфай)

квик, про

доктив;

лардж (биґ,

лонґ) iнаф

ит из е ґуд

лонґ вей,

дер из е ґуд

стреч фром

генс ту дет.

* плейс

квиклі,

спідилі,

фест

ту, дисп-ют,

дебейт,

кворел

ту инкріз,

ед,ендардж;

фердер, .

едвенс

блайтид

корн, ерґот

рілейпен

шип бай

меридж,

перентедж,

ефиниті

ту елай бай

імеридж

кворелсом,

диспютей

ппєс



споровий 722 (в злий спос.

споровий (of) quarrel; | (ов) кворел,

— contest ; | —кантест,

(of) question | (ов) квесчен

(dispute) (диспют)

спорожн- to empty; ту ем(п)ті,

-ити,-яти | clear; (drink |клір;дринк

up;) 8.II

спорожнїти | to become |ту біком

empty, to be| ем(п)ті, ту

emptied | бі ем(п)тід

спорожню- | to go to stool |ту ґов ту

ВaТИ СЯ стул

спор-оти, tо вlit, to rip |ту слит,

•КОВа.Ти off [up]; |рип оф (ап);

unsew, онсов, он

unstitch, to |стич, ту диt

. |digup(holes) | ап (говлз)
спорохнаві- | to rot, ту рат,

"Ти putrefу, | пютpeфай,

moulder, мовлдер,

turn to dust|терн ту

дост

спорудити | to make; ту мейк,

manu- | мен-юфек

facture; чер, пріпер

prepare

споряд- to set in ту сет ин

жати,-ити | order; to fit| ордер; фит

[fix) up; (фикс) ап;

prepare; пріпер,

пmake мейк

спосеред from among | фром емонf

спосіб way, man- | вей, меннер

ner; means; | мінз; кам

competency петенсі

[в добр. спо- | to speak fair | ту спік фер

сіб говорити

в добр. спос. | to take well, |ту тейк вел,

приняти |take in good |тейк ин ґуд

part (sense] | парт (сенс)

[в злий сп. | to take ill, |ту тейк ил,

приняти | take in ill тейк ин ил

part (sense) і парт (сенс)



(спосіб до житя 723 справа (adv.)

[спосіб до

житя

в нїякий

спосіб
спосібний

спосібність

способити

спостер-ечи,

-1ІтаТИ

спотик

нути ся,

-aТИ СЯ

спіткнути

ся

спотреб-ити

-увати

спочатку

спочи(ва)ти

СПОчинок

спочу(ва)ти

спочутє

спо-ювати,

-їти

справа(adv.)

competenc

(means) о

1iving]

by no means

fit; qualified,

capable

oportunity;

& і

cation,

capacity;

се,

usefulness

to prepare,

to train

to perceive,

to notice

to stumble

te spend,

use, consume

from (or:in)

thebegining,

at first

to rest;

repose

rest, repose

to symра

thise

sympathy

join [tо

er],

unite

to the right,

on [from)

the right

side, on the

right hand

to

ge

кампетенсі

(мінз) ов

ливінґ

бай но(в)

мінз

фит, кволи

файд,

кепеб’л

аперт-юни

т1, кволи

фикейшен;

кепеситі,

ченс,

юсфулнес

ту пріпер,

ту трейн

ту персів,

ту новтис

ту стомб’л

ту спенд;

юз, конс

*том снії"м (ин

їй,

ет ферст

ту рест,

ріповз

рест, ріповз

ту симпе

тайз

симпеті

ту джойн

(туґедер),

конайт

ту ді райт,

ан (фром)

ді райт сайд

ан ді райт

генд



справа 724 програти справу

справа |doing, deed; дуінґ, дід,

* , , - | business; бизнес, ефер, |

* --- 1 affair, | тренсек

[trans] шен; коз;

я , : action, |сайд, кейс,

- - |cause, side, |ло-с-ют,

, * , | case lawsuit, екавнт,

- " - | account, | мідиейшен

* . Il mediation

ВаЖН8, | important | импортент

справа; affair ефер

мати з: to have | ту гев биз

справу!| business | нес вид вон

3 і with one

не з дурним | he has [you | гі гез (ю гев)

справа|havel nofool| но(в) фулту
| to deal with діл Вид

справи | public affairs |поблик

публичні| | еферз

справи |state--affairs |стейт-еферз

держави

мінїстеріюм| home | говм

справ вну- | department| діпартмент

трішних |

мінїст. - foreign office| фарен офис

справ загра- |

ничних

справа cause of | кoз ов рели

релїґії religion джен

справа | cause of КО3 ОВ -

людскости| humanity| г-юмениті

боронити | to stand for | ту стенд

добру спра- | the good фор ді ґуд

B 08l186 | к03

мати з к. | to be at law, | ту бі ет ло,

справу | have a ГеВ е ЛО

в судї, lawsuit с:ют

виграти | to carry the | ту кері ді

справу! cause" К03

програти |to be cast in | ту бі кест

справу| a lawsuit, tot| ин ело-с-ют

* be nonsuited| ту бі нон

1 скотИД



судити справу 725 справити,

судити to try one's |ту трай

справу СаU18e вонз ко3

Здати to give an ту ґив ен

справу account | 8к8внт

За ЄРО through his |тру гиз

справою | mediation | мідиейшен

справд- to verify; to | ту верифай,

жувати,-ити | realise;— ріелайз,

control контровл

—ся | to be ту бі вери

verified, to |файд, прув

- prove true тр-у

справдї really, truly, |ріелі, трулі,

indeed | индід

справдіш- | real, true, ( ріел, тру,

їний effective | ефектив

справжній |

справедли- | just, джост, рай

вий | righteous; чес, фер

fair |

справедли- | justice; |джостис,

вість | equity;right, |еквиті, райт

| righteous- [ райчеенес

* 11Є88

справ-ець author; отер, дуер;

(2.-ця) | doer, cause к03

справець perpetrator. |перпетрей

злочину of a crime |тер ов е
я крайм

справка doing(s) дуінґ(з)

Справка correction, |корекшен,

proofsheet і пруфшіт

справ-ити, to give; іту ґив,

-ляти | afford, ефорд (пр.

(pleasure) плежер)

і to cause ту коз (пр.

* (sorrow); соров),

produce і прод-юс

(вражінє: |(импрешен)

impression); | ту гев (ґет).

to have (get) | e тінґ мейд,

a thing бай,

i made, bmy, ).



справити, справувати
“726

справ-ити,

•днТи

справити

війско до

бою

справити ся

справний

справник

справність

справо

(з)давець

(звітник)

справозда

нє

справувати

рurchase, to

get; to dо,

perform; to

show, point

out; to cor

rect improve

to draw up

an army in

battle-array

to take

direction;

to have done

with; to

асфuit one's

self well (ill)

(добре, зле);

to behave

(galhantly—

хоробро), to

be (фuick —

скоро),

make haste

сlever;

skilful

manager (of

a business):

(doer;) factor

(посеред

ник)

skill,

expertness;

dexterity

сleverness

reporter;

СОr

respondent

report,

account,

вtatement

to adminis

ter; manage,

govern (спр.

власть)

перчес,

ґет; ту ду,

перформ, ту

шов, пойнт

авт, корект,

импрув

ту дро ап ен

армі вин

бетел-ерей

ту тейк ди

рекшен, ту

гев дан вид,

ту еквит

вонз-селф

вел (ил), ту

бігейв (ґе

лентлі), ту

бі (квик),

мейк гейст

клевер,

скилфул

менеджер

(ов е биз

нес) дуер,

фектер

скил,

експертнес,

декстериті,

клевернес

ріпо(в)ртер,

кореспон

дент

ріпо(в)рт,

екаВНТ,

стейтменТ

ту едмини

стер,

менедж,

ґоверн



спр. уряд 727 спритність

спр. уряд to bear ту бе

(hold, fill) ї%оля,
an office | фил] ен

офис

справувати | to behave ту бігейв

ся one's self 1801813“:
(well, ill — (вел; ил.

добре, зле)

справунок | business, бизнес,

рurchase перчес

спрага thirst, терст

спраглий thirsty; dry |терсті; драй;

0ва і ленґвишінґ

anguid) ленґвид

спрацюва- | to get ту ґет

Ти С.Я fatigued |фетіґд (вірі)

(weary) (to ту еґзост

exhaust вонселф)

oneself) вид ворк

with work (верк)

сприкрити | to make ту мейк

dislike a | дислайк е

thing to тінґ, ту

disgust with | дисroст вид

a thing е тінг

сприкрити | to be adious, |ту бі овдиec

081 to disgust | ту дисґост

спр.—ся to become a |ту біком е

комусь burden берден

(trouble) to a | (троб’л) ту

Є1r8ОП1 е персон

сприкрило | І am tired ай ем тай

ся менї | of working|ерд ов вор

працювати кінf

сприкрило | І grew ай ґру вірі

ся менї | weary here гір

т

спритний сlever, клевер,

sagacious, сеґейшес,

acute екКОТ

спритність | cleverness, клевернес,

sagacity, сеґеситі,

acutemeSS eККОТНес



сприяти 728 спродажний,

сприяти to wish one |ту виш вон

- well, to bear | вел, ту бер

one a good вон e ґуд

will, to | вил, ту

favo(u)r one, |фейвер вон,

- to have an |ту гев ен

inclination |инклиней

(affection) шен (ефек

for one | шен) фор

-, - ВОН

сприяючий | wellwishing, | велвиппінґ,

- devoted, |дево(в)тид,

* , * . favo(u)rably | фейвереблі

спровад- to bring ту бринґ

жувати, | from(out of), фром (авт

-ити | to cause; to |ов), ту коз,

- lead |ту лід (кон

(conduct) докт) давн;

down; bring; | бринґ;

| | to convey конвей

- (пр. воду) |

спровадити | to lead one |ту лід вон

з добр. out of the авт ов ді

дороги right way райт вей

спровадити |to bring ту бринґ

злі наслїдки | about bad ебавт бед

СОI1SЄ- | КОНСеКВеН

фuences Се3

спровадити | to reduce ту ред-юс

до спільно-|(fractions) to | (фрекшенз)

го знамени- | a common | ту е комон

ка (в арит- | denomin- деноминей

мет.) ation ПеН

спровадити | to take up |ту тейк ап

ся до дому one's в0н3

| lodgings, to |ладжінґз,

come to ту ком ту

one's new | | вонз ню

lodging | ладжінґ

спрода- salable; |сейлеб’л;

жний -йний venal вінел

—



спроможний 729 спротивіти

спромож- haying pos- |гевінґ поси

ний билиті біінґ

спромо

жність,-га

спроневі

рене

спроневі

рити | |

sibility being

able;

wealthy, rich

possibility;

ability;

wer;

1 1mGalmS

embezzle

і ment,

isappro-.

рriation;

nmalversation

to

administer

ейб’л, велті,

рич

посибилиті; *

ебилиті;

павер мінз
- «» , *

ембез'лмент

мисепров- "

і приейшнен,

мелверсей--

- * ППеН

ту едми

1

unfaithfully

сшр. (добро)

спроневі

- рити ся

спроста

(adv.)

спротивити

спротивити

ся

сtпротивіти

to embezzle,

misappro
і рriate,

peculate

to break

plainly, ,
" commonly;

іан| vulgarly

to excite .

(stir up)

аgainst; to

to object,

oppose;

contradict,

| go against

|to be(come)

(distasteful,

objection

able, loath

some) to a

і one's faith
| * *

provoke l,

repugnant |

і -

| person,

стеронфейт

1 улі

ту ембез'л,- “

мисепро(в)

| приейт,

і пекюлейт

ту брейк

| вонз фейт

плейнлі,

камонлі, ин

симплиситі

| валґерлі"

у ексайт

і (стер ап)

еґенст, ту

прововк"

ту абджект,

оповз, кон

тредикт,

| ґов еґенст

*ту бі(ком)

ріпаґнент

(дйстейст

фул,

lобджекпie

і і ловд

Ісом) ту е

- персон



епротивів 730 спрят(ув)ати

він менї на | he is my гі из май

смерть aversion | евершен, ай

спротивів | І abominate |ебаминейт

bim гимі

спро-шува- | to invite, to |ту инвайт,

ти,-сити bid ту бид

спружистий | elastic Є.ДeСТИК

спружи-. elasticity елестиситі

ст1сть

спружка вpring спринґ

(пружина) e -

спряг-ати, to join, to ту джойн,

-чи—ся | couple, yoke кап’л,

(together), |джовк (ту

to put to ґедер), пут

(пр. horses) ту

спрят putting in путінґ ин

order (пр. | ордер; гар

room); вест (путінґ

baryest |ин), клірінґ

(putting in) |евей, рему

(пр. hay); | вінґ; сейф

clearing плейс

аway,

removing;

8afe place

спрятний bandу; генді, ектив

active; | декстерос,

«texterous, нимб'л,

nimbleguick квик

спрятно сапеfully, керфулі,

(adv.) cautiously кошеслі

спряток preservation, | презервей

keeping; | шен, кіпінґ,

storage; стовридж; .

custody КОСТОДі

спрят(ув)a- | to remove, |т в,
рят(у ти | clear (awaу); 2 в),

(з поля спр. || гарвест; пут

to harvest; ин ордер;

to put in гайд, консіл.

огder; to

hide, conceal



спугати, 731 средство

спу-тати, to scare, to | ту скер,

-дити frighten| фрайт(e)н

снускати to let down, |ту лет давн,

to lower; |ту лов-ер;

(з бочки сп. |дро оф; ту

to draw off; Д8l81Чі

корабель на

море сп. to

Іaunch

спускати to take off, |ту тейк оф,

з цїни | deduct, дедокт;

(а)bate (e)бейт

спустити to cut (hair) | кат гер

(волосє)

спустити to cast down |ту кест давн

оЧИ one's eyes вонз айз

спускати ся | to let down, |ту лет давн,

descend;— | десенд, ту

еп. на когo: |рілай ан e

to rely on a персон

person

спуст flowing off; | фловінґ оф;

(ставу с. дроінґ оф;

drawing off); | фловтінґ

спуст(збіжа) давн

floating

down

спутни-к; fellow- фелов-тре

-ця (f.) traveller велер

спячий, sleepy, сліпі,

сонний drowsy дравзі

СПІЛЯЧКа, drowsiness, |дравзинес,

(дрімота) | somnolence; | самноленс,

sleepiness сліпинес

розвільнене | diarrhoeа; | дайериa;

(кроваве дисентері,

розвільне- | блоді флокс

нє: dysen

tery, bloody
м. flux

средство means (pl); | мінз;

пmedium; мідиом;

expedient) експідиент



сріблистий 732 (*ТаВ,

сріблистий | silvery; Силвері, * , ,

кі. , l silver- силвер-ко

, , ... |i colored || 4. лерд

сріблити |to silver; to |rу силвер;

, | plate || ту плейт

срібло вilver - силвер

! - - " - ..31 |

СТОЛОВе plate; set of |плейт, сет

срібло || plate і ов плейт

* " -"- - | | -х м. В

живе срібло |фuicksilver |квиксилвер

малярске silver- рилвер

срібло | powder || - павдeр.

срібний (of) silver |(ов) силвер

срібло низь- |silver of base |силвер ов .

* кoї проби || alloy || бейс елой

ссавець, mammal, мемел,...

сисак || mammifer || мемифер

(звіря ссуче) | |

ссати to suck ту сак

ССаНЄ 8ucktion, ракінґ,

* : вueking | | СаКППеНі:

ссилати ся, |to appeal to; | ту епіл ту;

покликати | to refer to |t ріфер ту
*2 - , , Ся t

відносити || і

СЯ | * , , . :

ссу-вати, |to push . ту пуш

-нути | down, take давн, тейк

... | down; slip | давч; слиш

« » - (*. down; to давн, пуш

, * push (shove) | (шав)туґе

together, to дер, шав

| shoye into |инту вон

- one place плейс,

ссунути ся |to slip (glide) СЛИП

- | down, to let (ґлайд)

оme's self давн, ту

| down | лет вонз

| і селф давн

ссучі звіря- |Мammalia |мемейлиa

та, ссавцї | (pl.) |

став. - з 1 pond lпанд



ставати “ ставка733

ставати

і :

“ і -

, і -

Не СТаЄ

ЧОгОСЬ

ста(ва)ти ся

ставище

СТаВка

|arrive;

to standstill,

| stop, halt;

1eave off, (в

читаню); to

placeoneself;

— to appear;

to.pnt one,8 |
at the

bead of an,

army); to

come, to

to

rise; become,!

tolast, to bei

missing (не

стає 2.

мущин,

tvyo men are

missing

something is

wanting

to happen;

і to be done;

to become

(grow); —

нїчо злого

НЄ СТало ся::

there is no

barm done, і

що з ним , і

стане ся?!

| what wіll |

become of

bim,

оtund

(bottom) of

а dried up

pond

stake; pool; |

set; (на

сорочцї:

вhirt-front)!

ту стенд -

"стил, стап,

голт, лів оф

плейс вон

селф; ту

епір; пут

вонз селф;

ком, ерайв;

райз, біком;

| лест; ту бі

мисінґ

сомтінґ из

вонтінґ

(вантінґ)

ту геп”н, ту

бі дан;біком

| (ґров); дер

из но(в)

| гарм дан,

(г) ват вил

| біком ов

ТИМ

ґравнд

(батем) ов е

драйд ап

- піанд

стейк, пул,

сет, шерт

фронт



ставляти, 734

став-ляти,

• Ти

СТа.В1ити СЯ!

ставний

став-ний,

-овий

ставна вода

ставцї

стадар-ня,

-ка, стадни

ЦЯ

стад-ник,-ар

стаднина

стадо

стаeННий

стайня

сТакаН.

СТ8.ЛІВ»

to set, pui; с.

будинок: to

build, erect,

с. сь і to

гing

forward a

witnesя

to appear; to

face, prove

well-shaped;

tall; good

ooking

(of) pond

pond-water

joints (of

fingers)

stable (stall)

for horses

shepherd;

herd[s]man;

[horse

shepherd]

hеrd of

borses, stud,

breeding

farm for

borses; а

collection of

breeding

borses and

Imare8

berd, flock,

[стадо

овець]

[of] stable

stable

glass, large

cup

steel



сталевий 735 становий

сталевий (of] steel, ов стіл;

chalybeat келибіет

[сталистий]

сталий constant, канстент,

steady; стеді, он

unсhаn- чейнджеб'л,

geable; | онолтереб’л

unalterable; | фейтфул,

faithful; — | ферм; фикст

firm; fixed

[пр. цїна)

СТалиТи to steel; to | ту стіл,

barden гарден

сталість constancy, |канстенсі,

steadiness, стединес,

stabіlіty; стебилиті,

(faithful- фейтфулнес

ness)

СТаН condition, кондишен:

state | стейт; пози

position, шен, сит

situation; юейшен;

circum- серкомстен

stances; | сез, ренк,

rank, class; клес; про

profession;— | фешен;

waist, shape, | вейст, шейп

size; — сайз; стет

stature юр

СТаНик small waist 1 смол вейст

- (of body) (ов баді)

СТаНїти to grow ту ґров чіп,

cheap, fall | фол ин

in price прайс

Становий overseer, оверсір,

inspector, |инспектер,

commisary, камисері,

commission - | комишенер

Єr

Становий- the commis- |ді камисері

пристав | sary of rural | ов рурел

(в Россії) police поліс



становий 736 старати ся

Становий concerning | консернінґ

(adj.) | the provin- | ді провин

cial diet, of | шел, дайет

provincial ов п. д.

diet

СТаНОВИ- position, позишен;

Ско,-ще stand, |стенд; стей

station, пен, пасчер,

osture; паст-юр;

rank, camp | ренк, кемп

становити | to put, Set, |ту пут, сет,

place; post, плейс,

station; to |повст, стей

build, form, | шен, билд,

make up; | форм, мейк

take for | ап; тейк фор

станція lodgings, ладжинґз,

apartments; |епартментс;

(при війску: квортерз

фuarters)

старанє effort, ефорт, ен

endeavor; девер,

pain(s) (pl.) |пейн(з),

(attention, етеншен,

care) кер

старанли- careful, керфул,

вий | thoughtful тотфул

старанний | careful, керфул,

attentive, етентив,

scrupulous, | скруп-юлос,

painstaking |пейнзтей
КіНї

старанність | care(fulness), | кер(фулнес);

solicitude l coлисит-юд

старати ся | to endeavour lту ендевер,

take pains; |тейк пейнз,

strive; |страйв;

apply for; to | еплай фор;

court, woo |ту ко(в)рт,

(с. о руку ву, ту с-ю

панни); фор

to sue for

(с. о уряд)



старати 737 старовірець

старати to care, ту кер,

provide for |провайдфор

старе(не)з- | very old вері о(в)лд

ний (aged) (ейджед)

стар-ець a venerable | е венереб’л

(2.-ця) old man; овлд мен,

стар-ик,-ух | aged man; |ейджед мен;

(beggar) (беґер)

стари-ган, | a stout old |е ставт

-ґан | man; (dear) овлд мен,

old fellow | (дір) овлд

фелов

старий old Овлд

старизна old things овлд тінґз

|старина antiquity; ентиквиті,

стареччина old times; |овлд таймз;

(старовина | old fashion; |овлд фешен;

(an old (ен о(в)лд

thing) тінґ)

старинний, | antidue; ентік, ар

старовічний archaic; кейик,

стародав- | antiguarian; | ентиквери

ний | ancient, ен, ейвшент

remote рімовт

стариня old people |овлд піпел

старити to make one | ту мейк вон

1ook old Лук Овлд

стар-иця, an old ен овлд

тушка,-уха Woman, вумен,

- venerable венереб’л

elderly елдерлі

woman; вумен; (вул.

(also: wool | фром овлд

from old шіпс)

sheeps)

старість old age овлд ейдж

старіти (ся) | to grow old |ту ґров овлд

старка scum, skin | ском, скин

(on milk) (ан милк)

старкуватий | old-looking | oвлд-лукінґ

старовірець | oneadhering | вон едгірінґ

to the old ту ді овлд

doctrine доктрин



старовірский, 738 старша (f.)

старовір

ский,-ний

старовір
ство

старосьві

цкий

староста

(сват)

староста

старопці

старунок

старцювати

старча

(2.-ти)

ста(p)чити

(вистарчи

ти)

старший

старша (f.)

adhering to

the old

doctrine,

orthodox, oі

old grown

religion

adherence to

the old

doctrine,

orthodoxy,

old grown

religion

old

fashioned

woоer, suitor

chief

(-master),

captain of a
district

(county,

canton)

old age

pains (pl.);

Сare

to ask alms,

to go begging

child-beggar

to suffice

older, elder;

superior;

8єп101"

older, elder;

directress,

nnistress

едгірінґ ту

ді овлд

доктрин,

ортодокс, ов

овлд ґровн

релиджен

едгіренс ту

ді овлд

доктрин,

ортодоксі,

овлд ґровн

лиджен

о(в)лд

фешенд

вуер, с-ютер

чіф(-местер),

КепТЄЕ ОВ

е дистрикт

(кавнті,

кентон)

о(в)лд ейдж

пейнз, кер

ту еск амз,

ту ґов

беґінf

чайлд-беґер

ту софайс,

софайз

о(в)лдер,

елдер,

с-юпіриep,

сіниep

овлдер,

елдер;

директрес,

мистрес



старшина 739 статний

старшина | superior(s); |с-юпіриepз;

comand; коменд,

chiefs, heads; |чіфс, гедз,

authorities; оторитіс,

senior, chief, |сіниер, чіф,

bead гед

старшина | seniority, сіниориті,

старшень- priority; | прайориті,

ство | birth-right берт-райт

(першень

ство)

старшувати | to take the |ту тейк ді

(головува- | lead, to beat |лід, ту бі ет

Ти

статечний

(стат-ний,

-очний)

цїлком ста

точний

мущина

стат-ечність

-очність

СТаТри СЯ

статковий

(статний)

СТатНий

) | the head of;

to command,

to be -

superior

upright,

bonest;

steady;sober;

grave;

рrudent

a thorough

gentleman

uprightness,

Іnonesty,

probity;

steadiness;

Іove of order,

нанеО
go behaviour

to be(come),

to happen,

to come

about

wealthy;

opulent,

well-to-do

well-shaped,

stately

ді гедов, ту

коменд, ту

бі с-юпіриep

апрайт,

анест, стеді,

совбер,

ґрейв; пру

дент

е торов

джент”лмен

апрайтнес,

анесті,

прабиті,

стединес,

лавов ордер,

стедфестнес;

ґуд бігейв
62

ту бі(ком),

ту геп(e)н,

ту комебавт

велті, апю

лент, вел

ту-ду

вел-шейпт,

стейтлі



статкувати ствердж(ув)ати,740

статкувати

(статнїти)

статок

статочнїти

статут

стату-я (2-ї)

стат-ь, (2-и)

стація

стая

стверд

ж(ув)ати,

•ідти

to behave

one's self

рrudently

|(wisely,

uprightlу);

to conduct

one's self

honestly; to

carry on a

business well

to keep

(manage)

bouse well

prosperity;

comfort;

property;

cattle

to become

(grow)

upright

(grave)

statute

гевіїation;
rule

statue

figure; shape

form

station;

фuarter8;

вtand

dairу-cottage

in mountains

hut; sheep

fold, (sheep-)

pen (вівчар

ня)

to confirm,

аffirm,

assert; ratify

(a treaty); to

strenghten,

consolidate

ту бігейв

вонз селф

прудентлі

(вайзлі,

апрайтлі)

ту кондокт

вонз селф

анестлі; ту

кері ан e

бизнес вел,

ту кіш

(менедж)

ГЯ.ВС Ве.Д.

проспериті,

комфорт,

праперті;

кет”л

ту біком

(ґров)апрайт ро

(ґрейв)

стет-ют,

реґюлей

пен, рул

Стет-Ко

фиґер,

шейп, форм

стейшен,

квортерз,

стенд

дейрі

катидж ин

мавнтенз;

гот, шіп

фовлд,
(шіп)пен

ту конферм,

еферм,

есерт, рети

фай (етріті);

ту стренґ

тен, конса

лидейт



ствердженє 741 стеклий

ствердженє | obligation облиґейшен

довгу,

(довжний

запис)

стверд(ї)лий | hardened, гарденд,

indurate, | индюрейт,

callous КeЛОС

стверд-їти, | to harden, ту гарден,

-нути indurate; | индюрейт,

togrow hard; | ґров гард;

to grow ґров келос

callous

стебел-ьце, | small stalk смол 0,"г0к

-иН8,

стебло stalk, blade, |сток, блейд,

balm том

стебник granary, ґрейнері,

(омшаник) warehouse вергавс

стебнівка фuilting квилтінґ

seam; | сім, квил

фuilting- тінґ-стич,

stitch, back- | бекстичінґ

- stitching

стебнувати | to duilt, to | ту квилт,

stitch ту стич

Стегенце small thigh | смол тай

(leg) (леґ)

СТегНО (upper part |ді тай,

of) thethigh, l (ганч, леґ)

(haunch, leg)

стегнище | large thigh | лардж тай

(leg) (леґ)

СТеЖИТИ to track, ту трек,

persue; to перс-ю, вач

watch

СТеЖка path, foot- | пет(c),

path | фут-пет(c)

стежечка, 1marroVу неров фут

(плай) foot-path пет(c)

СТеКЛий compact, компект,

(о росл.) | dense; thin денс, тин

and high енд і ай



СТеЛИТИ 742 степір, (-а)

стє.дити to laу (down) | ту лей

to floor; (давн); ту

вpread l флор, спред

СТеЛИТИ to make the | ту мейк ді

постїль bed бед

стелити ся | to stretch, стреч,

extend; to екстенд,

nmake the мейк ді бед,

bed; to creep | ту кріп, ту

(о росл.); to бі лейд

be laid

СТЄ.ЛІБМа.Х cartwright | картрайт

(колїсник)

стє.ля сеiling сілінґ

(повала)

стеменний | quite квайт

(entirely, | (ентайерлі,

thoroughly) |торовлі)

like, duite лайк, квайт

resembling | piземблінґ

СТеМeНЕКО exactly, еґзектлі,

фuite, to a | квайт, ту е

tittle, accu- тит’л,

rately, | екюретлі,

precisely пресайслі

стемнїлий |grown dark | ґровн дарк

- (obscure) (обскур)

стемнїти to grow dark | ту ґров дарк

(ся) (obscure) (обскур)

степ, (2.-у) | steppe, un- | степ, окол

cultivated тивейтид

plain, рrairie | плейн,

прері

СТеTeНЕ» step; degree; |степ, деґрі,

grade грейд

СТЄПИНа, prairie-haу | прері-гей

степенний | moderate; мадерет;

(steady) (стедi)

степір, (-а) | sprout (shoot| справт(шут,

sprig) of сприґ) ов

vegetable (of | веджетеб’л,

onion-plant, |(ов ан-єн

of gramine- плент, ов



степір, (-а) 743 стрижень

степір, (-а) | ous corn- ґреминіос

plants) | корн

плентс)

степовий of steppe,. . |ов степ, .

prairie прері

СТепОВИК inhabitant of | ингебитент

(the) steppes ов стєпс

(prairie) (прері)

стервин, of carrion ов кериен

-a,-е

стервиско | carrion-pit | кериенпит

стерв-о, carrion, кериен

(-яка) С8rСа88 керкес

стеребкати | to clamber |ту клембер
ся up я.п.

стере-(г)чи, |to watch, ту вач, ґард,

-гти, |guard, tend; |тенд,перс-ю

(1. стережу) to persue

стере(г)чися | to take care, |ту тейк кер,

to be on |ту бі ан

one's guard, вонз ґард,

to beware of; |ту бiвер ов;

be (ту бі вачт)

watched)

стережений | cautious, кошес, сер

circumspect, комспект,

careful, керфул,

watchful, | вачфул, вері

wary

стержень marrow, меров,

(шпік) nmedulla; медОла;

(стрижень | (у дереві с.: |пит, гарт,

pith; heart, |ко(в)p (ове

core (of a трі)

tree)

стрижень pulp ііолп

(овочів) | |

стрижень | the very дiверімеров

(як сила) | marrow (pith| (пит, есенс)

еяsence); | вигер, мет’л

vigo(u)r, бекбо(в)н

mettle,

backbone



стерневий 744 стидно

стерневий | (of) stubble | (ов) стоб’л

стерник steersman, стірзмен,

helmsшman ГЄ.ЛМЗМeН

стерн-ина, | stubble стоб’л

-я

стерно rudder, helm |родер, гелм

стерн-я, stubble-field |стоб’л-філд

-иско,-ище

стернястий |covered with | каверд вид

stubble стоб’л

стерпіти to bear, hold |ту бер;

out, endure, | го(в)лд авт,

stand, suffer; | енд-юр,

tolerate стенд,

сафер, толе

рейт

стеряти to expend, | ту експенд,

consume; to | конс-юм; ту

Іose

Сте-фан, Stephen, стів(е)н

-п8ві Steven

стигнути, to cool; to ту кул, ґров

стинути grow cold | ко(в)лд

(or:cool); (кул); ту

to get cold; | ґет ко(в)лд,

to congeal, ту конджіл,

harden; to гарден

grow ripe, ту ґров

to ripen | райп, ту

райпн

стид shame, шейм,

disgrace дисґрейс

стидати ся | to be ту бі

ashamed, to | ешеймд, ту

blush блош

стидний abusive, ебюсив,

disgraceful, | дисґрейс

insulting | фул, инсол

тінґ

стидно it is a shame I ит из е

(disgrace) | шейм (дис

ґрейс)



стик, істик 745 стинатися з ким

стик, істик

СТИКаТи СЯ

стилий

ст-инати,

-яти

СТи Нати Ся

у,стинатй **

(стяти) зуби

СТИНаТи

КрОВ в жи

ЛаХ

СТЯТИ (зва

ЛИТи кого

З ніг

СТиНати Ся

З КиМ

a stick with

iron point

for cleaning

а рlough

from sticky

earth

to come

in(to)

contact, to

meet; to

stroll,

wander

about, to

гоVe (о дро

тах: to make

contact with

the earth

cold, cooled;

stiff; (dead

to cut (chop,

hew) off

(down,

аway); to

beh

decapitate

to curdle,

соagulate;

сlod (clot);

to be cut

down

to close one's

teeth

to chill the

blood in

one's veins

що strike

(triр up)

од

to have high

words

together, to

СОme to

bandy blows,

е стик вид

айерн

пойнт фор

клінінґ е

плав фром

стикі ерт

ту ком

ин(ту)

контект, ту

міт; (ту

стровл, вон

дер ебавт,

ров, ту мейк

контект вид

ерт

ковлд, кулд;

стиф; (дед)

ту кат (чап,

гю) оф

(давн, евей)

ту бігед,

Декешитейт

ту керд’л,

коеґюлейт,

клад, (клат);

ту бі кат

Давн

ту кловз

вонз тіт(c),

ту чіл ді

блод ин

ВОНЗ вейнЗ

ту страйк

(трип ап)

вонз гілз

ту гев гай

вердз туґе

дер, ту ком

ту генді

бловз,



м

стинати ся з ким 746 стискати зуби

СТИНВТИ СЯ

3 КИМІ

стиранка

ст-ирати,

-ерти

стирати ся

стирка

стирта

стирта збіжа

стирчати

сторчати

СТИСК

СТИСКаНЄ

СТИСкаТИ

зуби

to come to

action (бор

ба], to come

to lawsuit);

fight, 1

struggle

a kind of

flour dish:

little pieces

of dough

boiled in

Water or

milk

to rub (wipe)

off (away),

to use by

rubbing

to be dusted;

to be rubed

(wiped) off

(away); to

fight,

struggle

| (dish-)clout;

duster

beар, stack,

rick

icorn-stack

to stick out,

stand out,

jut out;

(protrude);to

one's

self

сrowd;

throng;

squeeze;

press

compression

to set ones

teeth

ту ком ту

екшен, ту

ком ту лос

ют); файт,

строґ”л

е кайнд ов

флав'р диш:

лит”л пісез

ов дов

бойлд ин

ватер ор

милк

ту роб

вайп) оф

(евей), ту

юз бай

робінґ

ту бідостид;

ту бі робд

(вайпт) оф

(ефей); ту

файт,

строґ(e)л

(диш-)клавт

ДОСТер

гіп, стек,

рик

корн-стек

ту стик авт,

стенд авт,

джот авт;

протруд,

ппов вон3

селф

кравд,

транґ;

сквіз; прес

компрешен

ту сет вонз

тіт(c)



стискати, стислий747

стис-кати,

-нути

СТИСКати

руку

СТИСКаТИ

П.ЛЄЧИМа

СТИСК8Три СЯ

СТИСКатИ СЯ

з ким

н

СТислий

(стиснений)

to press,

(crowd)

together; to

squeeze, to

press,

compress;

press a little

to shake

bands with

to shrug

one's

shoulders

to be com

pressed; to

be sфueezed;

(стягати ся,

корчити ся:

to shrink, to

contract;1 to

bind one's

girdle, lace

one's stays

too fast,

(о много

особах: to

stand (lie or

вit) close

to embrace

one, to hug

him in one's

я.і"ц08

pressed,

compressed,

squeezed;

close (of

handwriting)

concise,

succinct (of

style); strict

(friendship);

narrow,

strait; tight

ту прес

(кравд)

туґедер, ту

сквіз, прес,

компрес,

прес е лит”л

ту шейк

гендз вид

ту проґ

18ОНЗ ШПОВЛ

дерз

ту бі ком

прест; ту бі

сквізд; ту

шринк,

контрект

ту байнд

вонз ґерд’л,

лейс вонз

стейз ту

фест; т

стенд (лай,

сит) кловс

ту ембрейс

вон, ту гоґ

ГИМ 12IBi BОН3

армз

прест,

компрест,

сквізд,

кловс; кон

сайс, сок

Синкт,

стрикт;

неров

стрейт, тайт
ж

*

1



=
-

СТИСНЄНе
748 (стихомиритися)

СТИСНЄНе

жалем серце

стислість

СТих

стиха (adv.)

стиха (гово

рити)

СТИХОТВО-

рець

стих-ати,

-нути

(стихоми

рити ся)

a heart ready

to break .

with grief

closeness;

compression;
consiseness,

succinctness

(of style);

narrowness,

straitness

verse; stich

(ofthe Вible);

8tanza

stilly,

guietly;

calmlу;

gently

(to speak) in

a low voice

(tone);

softly (to

(walk);

sluggisly

(river runs

sluggishly)

рое

versificator

to grow still

(silent, calm)

to die out

(of a fire);

to sink,

lower (of the

voice); to

flag (of con

versation; to

to fall (of a

wind); to

fall calm (of

a sea)

е гарт реді

ту брейк

вид ґріф

кловснес,

компрешен;

консайснес,

СОКСИНКТНеС

неровнес,

стрейтнес

верс, стич;

СТеНЗа

стилі,

квайетлі,

колмлі,

джентлі

(ту спік) ин

е лов войс

(товн);

лі;

слоґишлі

по(в)ет,

версифи

кейтер

ту ґров

стил (сай

лент, колм)

ту дай авт;

ту синк, ту

ло(в)ер; ту

флеґ, фол;

ту фол колм



СТИЧКа, 749 стійний

СТИЧКа battle; fight; | бет"л, файт,

engagement і енґей

джмент

СТИЧКа occasion; окейжен,

(случай) | case; кейс, екси

accident дент

стичність contact, кантект,

touch; | точ, конек

connection ПеН

стиш-ати, | to still, ту стил,

-ити | quiet; calm; квайет,

appease | колм, епіз

стіг (2 стога) | stack; стек; гей

(с. cїна: haу- СТек

stack)

стігло place of rest |плейс ов

стійло for cattle, рест фор

stall (in a кет”л, стол

stable); (ин e

(horsebox); |стейб'л);

(ох-stall) | (горсбакс),

-
(окс-стол)

стіглувати | to staу ту стей

resting (of рестінґ

cattle)

стіжкова- conical; каникел,

тий | cone-shaped lковн-шейпт

стiж-ок, small stack; | смол стек;

-6чок (в ґеом.: | ковн, найн

cone; mine- ПИН

- pin

стійка watch, вач, (воч),

guard, sentry | ґард, сентрі,

sentinel СЄНТИНе.Л

(бути на to stand ту стенд

стійцї sentinel СеНТИНЄ.Л

стійкий прright; апрайт;

(стійний) stable стейб’л

(в механ.) | стендінґ,

standing, ерект

erect,



стійний стілець750

стійний

стійність

стійчик

СТ1К

стїк (сплив,

сутїч (рік)

ст-їкати,

-еЧИ

стїкати,--ся

стіл

стілець

столець

precious,

costlу;

worthy,

valid

worth,value;

(cost); merit

officer of the

guaid;

sentry,

watchman,

watcher; а

policeman

(or assistant

of a captain)

inadminis

tration of a

volost

(district

including

several

villages) on

duty

flowing off.

discharge;

(канал:

utter);

month (of

the rіver)

confluence;

СОmСОllr8e

(of people)

to flow

down, run

off

to flow (run)

together;

(о людях:

to crowd)

table

chair; seat;

(evacuation

of the

bowels);stool

препес,

костлі,

ворті, велид

ворт, вел-ю;

кост; мерит

офисер овді

ґард, сентрі,

вачмен, ва

чер, еполіс

мен (еси

СТеНТ ОВ е

кептен) ин

едмини

стрейшен

ов є волост

(дистрикт

инклудінґ

северел ви

лиджез) ан

д-юті

фло(в)інґ

оф, дис

чардж;

(ґатер); мавт

(ов ді ри

вер)

конфлуене,

конковpс

ту флов

давн, ран

оф

ту флов

(ран) туґе

дер); ту

кравд

тейб'л

чер, сіт,

евекюей

шен ов ді

бавелз; стул



стільк-о,-и нас 751 стоваришувати

стільк-о,-и, | so much СО Мач

Н8l0.

стільки, as much as І ез мач ез

скільки

стільки же | as much; as |ез мач; ез

nmany мені

стільниця |chopping- чапінґ

board боврд,

on which бовpд:
aste is г.)вич

“prefwith a | пейст из

roller| спред вид е

ровлер

стільчик small chair, | смол чер,

small foot- смол фут

stool стул

стїна wall в0л

стінний (of) wall (ов) вол

стіс heap, pile; гіп, пайл;

(стос) сubic sajen| кюбик са

(fathom) |жен ов вуд;

(seven feet) | корд ов вуд

of wood;

cord of wood

стїсн-ити, to narrow, ту неров;

-яти contract, контрект,

straiten (зву- стрейт”н

жувати); to | ту лей (гіш,

lay (heap, пут) туґе

ut) together дер (ап)

| ) narrow- | неровлі,

ї, (straitly, & йтлі,

tightly);— тайтлі); ту

to oppress опрес

стлїти to die away | ту дай евей

стлумити to suppress; | ту сопрес,

damp, демп, дед'н

deaden

сто hundred гондред

стоваришу- | to unite, ту юнайт,

ВаТИ СЯ join (tо-| джойн (ту

gether); ally ґедер); елай



стоваришенє 752 СТОВпити

стоварише- | association, | eco(в)шией

нє (спілка) society; | пен, сосай

company; еті, компе

union ні, юн-єн

(в торговли: | партнер

partnership; | шип, син

syndicate); дикет

стовбур trunk (of a | тронк (ов е

tree); sucker, |трі); сакер,

stool (of a стул (ове

gramineous | ґреминос

plant); stalk, |плент) сток,

stem; heart, стем, гарт,

core (of a ковp, т-юб,

tree); tube; | кломзі,

сlumsy, (слов) пер

(slow) person сон

стовбурува- | tubular, т-юб-юлер,

тий tubulous, l т-юбюлос,

stalked стокт

стовк-(о)ви- | placetrodden | плейс тра

ПЦе by cattle ден бай

кет”л

ст018п. post, pillar; | повст,

column; pole, |пилер, ко

pile lлом, повл,

пайл

стовпатий |striped, страйпт,

streaked, стрейкт,

(of stuff); вериerей

variegated, | тид, стрейкт

streaked,

(of plants,

flowers)

ст08пик prop, post, | прап, повст,

piston; | пистен,

pistil, (of пистил

plants)

стовпити ся | to crowd, ту кравд,

troop труп

0,100впити to assemble, | ту есемб’л,

gather in a Кедер ин e

сrowd кравд



СТОВтіНИК 753 столець

стовпник stylite, (а стайлайт;

solitary) | (е салитері)

стовпіти to grow ту ґров ном,

пumb; to ту бі чилд

be chilled

стовп-ок, small post смол потвст

-ець,-чик | Іpole, (повл,

column, колом,

pillar] пилер

стов-чи, to pound, ту павнд,

-кти | crush; to крош; брейк

break

СТОВЧил СЯ to be ту бі кропшт,

сrushed; to | ту бі брейкт

be breaked

| сто(гі)н groans, ґровнз,

стогнання | шnoan(ing); мовн(інґ, )

groan(ing] | ґровн(інґ)

СТОтНаТИ to groan, ту ґровн,

1110811 МОВН

стоголовий | hundred- гондред

headed Гедид

СТОдола barn барн

стоїти to cost, to be | ту кост ту

worth; to бі ворт, ту

deserve дізерв

стоколос brome-grass | бровм-ґрес

стокр-ат bundred- гондред

fold фовлд

стокр- ат(но) | a hundred е гондред

•ОТНе times; а таймз,

hundred-fold | е гондред

овлд

стокр-атний | hundredfold, | гондред

-отний | centuple, фовлд, септ

centesimal | юпл, сенте

сим є.л

стокро-ть, | daisy дейзі

(2. -ти)

(росл.)

столець до | saw-horse совгорз

різаня дров



столиця,
754

столиця,
capital, 1

столичний
пmeuropolis

(adj.)
столи-чок,-к

| small table | c

столїтЄ
century с0

(стогодній)
| a hundred | e

столїтний years old,

(сторічний) | secular, Се

centenary,
sentenarian | cel

,,столове" | (fee paid for) (ф

board | фстоловий table Тet

(столові board-wages | бон

гроші
стол08(81- head-clerk; | гед

Ч8.
ЦьНИК chief of a

table in a тей

. . chanceryстоляр Joiner джо

столяр-
cabinet-

кеби

мистець maker

столярня joiner's Джоі

workshop встолярство | joiner's
джой

Imandicraft;
| генді

joinery дж
стон-іг,-ога | wood-louse | вуд-л
СТОВІЧaТИ to make ту ме

thinner | тинер
(more сл

slender)СТОПа foot, (pl: фут; (І

feet)
стопити,

to melt up, | ту мел

стопл-яти,
Ківе

-ков8тіа

стопити ся | to melt ї: ту мелі

to be melted | ту бі м



стопт(ув)ати
сторожівство755

стопт(ув)a

ти

(стоптати

чоботи

стопцювати

сторгувати,

—ся

сторичний

сторож,

(стражник)

сторожа

(страж)

сторожевий

сторожити

сторожів

ство

to tread

(under foot),

trample

(down), (to

dirtу b

Кї.ine)
to weardown

(one's) shoes

(at the heels)

to tread out;

trample

own; to

dirty by

walking; to

use by

treading

прon

to buy from;

(abate); to

bargain for;

agree about

the price

hundredfold,

centuple,

centesimal

watchman;

фuard(ian)

watch,

guard;

watch-house;

sentry,

sentinel;

Іook-out

of guard;

watch-,

sentry

to watch,

guard; look

about

duties of the

guard

(watchman)

ту тред

(ондер фут)

тремпел

давн; (ту

дерті бай

вокінґ

ту вер давн

(вонз) шуз

(ет ді гілз)

ту тред авт,

тремпел

давн; ту

дерті бай

вокінґ, ту

юз бай тре

дінґ апон

ту бай фром

(ебейт), ту

барґен фор;

еґрі ебавт ді

прайс

гондред

фовлд,

сент-юп'л,

Сt"НТЄЗИМед

вачмен,

ґард(иен)

вач, ґард;

вач-гавс;

сентрі, сен

тинел; лук

3.вt

ов ґард;

вач, сентрі

тувач, ґард,

лук ебавт

дютіз ов ді

ґард (вач

мен)



сторожувати сторц(ом),756

сторожува

ТрI

сторона

сторонити

від

сторонник

сторонни

чий

сторонни

чість

сторонни

цтво

сторонний

сторонь

ский

сторопiти,

—ся

сторц(ом),

на сторц

сторч (adv.)

to be on

one's guard,

to be upon

the watch; to

do guard's

duties; to be

a watchman

[guard(ian)]

| side; page

(of a book);

party;region,

country

to avoid, to

shun, eschew

artisan

actious;

partial; (of)

party

partiality;

division into

parties

faction, party

foreign;

extraneous;

strange;alien

to be

frightened

(confused),

to startle; to

be

bewildered

perpendicu

Іarlу;

upright,

standing,

ereСt:

vertically,

рlumbly; —

head

foremost,

upside down

ту біан

вонз ґард,

ту бі апон

ді вач, ту ду

гард'з дю

тіз; ту бi e

ВаЧМеЕТ

(ґардиeн)

сайд; пейдж

(ов e бук);

парті, рід

жен; контрі

ту евойд, ту

шон, есчу

партизен

фекшес,

паршел, ов

парті

паршиeли

ті; дивижен

инту партіз

фекшен,

парті

фарен; .

екстрейніос,

стрейндж;

ейл-Єн

ту бі фрай

тенд (кон

фюзд), ту

старт”л; ту

бі бевилдерд

перпенди

кюлерлі,

апрайт,

стендінґ,

ерект, вер

тикелі,

пломлі; гед

формост,

апсайд

давн



єтоpч дивитися 757 торговельніСТ.

сторч диви- |to 1ook

ТИ СЯ

сторц

увати,

-ков8ти

стосувати

стосуватися

стосунко

вий

стосунок

стосунки

товарискі

ст. приязни

ст. торго

вельні

severely

(harshly,

sternly,

sharply) at

to put (set)

upright

(erect)

to adapt, fit,

8lССОIIll0l0

date,

to, to

ОI'l001

to comply

with; (с. до

часу— serve

the time; to

concern,

relate; to act

according to;

to depend on

(шр. price);

to conform

to; to accom

цnodate one's

self to (the

times—часу)

to refer to

relative; pro

portional

relation,

reference,

concern;

proportion;

intercourse

intercourse

of life

friendly

intercourse

commercial

intercourse

ту лук .

севірлі

(гаршлі, .

стернлі,

шарплі) ет

ту пут (сет)

апрайт

(ерект)

ту eдепт,

фит, екомо

дейт, еплай,

конформ

ту комплай

вид; (серв

ді тайм); ту

консерн,

рілейт, ект

екордінґ ту,

ту діпенд

ан; ту кон

форм ту;

ту екомо

дейт вонз

селф ту (ді

таймз), ту

ріфер ту

релетив,

пропорше

нє.д.

рілейшен,

референс,

консерн,

пропоршен,

интерковpс

интерковpс

ов лайф

френдлі

интерковpс

комершел

интерковpс



стосунково стоячий758

стосунково

сточ-ити,

-увати

СТОЧИТри

(звести)

борбу

стояти

(він все сто

їть на своїм

(годинник)

СТОЯТи

стоячий

standing

inproportion

to, relatively,

(all proper

allowance

being made)

to draw off

(out of); to

tumble

down

(a hill) с. ка

мінь з горб

ка); to take

away (off)by

grinding

to fight

a battle

to stand; to

be standing,

to be situated

(house); to

defend,

stand up for;
в1еi сто1тв»

на своїм —

be persists

in; — to

СОSt

nothing can

get it out of

bis head;

nothing can

make him

give it up

to stand still

standing;

upright; (c.

вода:

stagnant,

вtill

ин пропор

шен ту,

релетивлі,

(ол пропер

Є.ЛаВ-eНС

біінґ мейд)

ту дро оф

(автов); ту

томб’л давн

(е гил) ту

тейк евей

(оф) бай .

ґрайндінґ

ту файт е

бет(e)л

ту стенд, ту

бі стендінґ,

ту бі сит

юейтид; ту

діфенд,

стенд ап

фор; гі пер

систс ин;

ту кост

нотінґ кен

пет пит авт

ов гиз гед;

нотінґ кен

мейк гим

п’ив ит аш

ту стенд

стил

стендінґ,

апрайт;

стеґнент,

стендінґ

сти.д.



СТОЯЧки 759 страс(т)ний

стоятчики standing, стендінґ,

(adv.) upright апрайт,

страва dish, food, |диш, фуд,

nourish- | норишмент,

шment, ЄЛИМeНТ

aliment

(c)травити |to digest ту диджест

стравний digestive, диджестив,

digestible | диджестибл
стравність | digestion;the | диджесчен,

power to |ді павер ту

Сal18e коз диджес

digestion ЧеН

стравність | digestibility | диджести

п0живи билиті

страдал-ець; | sufferer; caферер,

-ьниця (f.) martyr мартер

страдаль- suffering; саферінґ;

ний (sickly, | (сиклі, ей

ailing); (в |лінґ); песив

граматиці:

assive)

страдати to suffer ту сафєр

стражданє | suffering саферінґ

стражниця | watch-tower, |вач-тавер,

watch-house, 1ВаЧ-Га08С

guard-room; | ґард-рум;

sentry-- box, |сентрі-бакс,
watch -- box вач-бакс

страпатий |(пр. волосє) |стреґлінґ

straggling (гер);

(hair); | стрипт;

striped; реґед

ragged

страпки (pl.) | hards, tow | гардз, тав

(клоче) (of hemp), (ов гемп)

страпки rags, tatters | реґз, тетерз

(лахи,

дрантє)

страс(т)ний | of our ов авр сейв

Saviour's | єрз пешен

Рassion



страсна недїля 760 страхати,

страсна | Разьion week |пешен-вік
неділя

страсть passion; пеппен ;

frightful фрайтфул

thing тінґ

страсна Good Friday | ґуд фрайдей

пятниця

Страсти the passion |ді пеппен ов

Христові | of Оur Lord; | ав'р лорд,

Saviour's. |сейв-єрз
passion ПеПП6Н

страта loss; лос, ексек

execution, кошен,

capital КЄПИТе.Л. ПО

punishment нілцпмєнт

стратенець |condemned | кондем д

forexecution | фор ексекю

ПеН

(c)тратити | to lose; to ту луз;

execute, ексекют,

put to death | пут ту дет

стратити ся | to lose one's |луз вонз вей

Way; (дисепір)

(disappear)

страх fright, fear, | фрайт, фір,

orror; гарер,

anxiety енґзайеті

(острах)

страх very, цnost, 1 вері, мовст,

nnuch, | мач, ґрейт

greatly, лі, ексидин

terriblу, |глі; териблі,

frightfully, | фрайтфулі,

horriblу; гариблі,

extremely, |екстрімлі;

very much вері мач

у страхати, | to frighten, |ту фрайтен,

і страшити to terrifу, |терифай,

scare, startle; скер,

appall; abash | старт”л,

епол, ебеш



страхати ся стремливість761

|

{

страхати ся | to be

(страшити frightened,

ся) | to be scared;

to be afraid;

to fear, dread

страховище | horror,

страпило |terror,fright;

scaredrow,

bugbear

страхопудь | scarecrow,

(опуд(ало), bugbear

маняка)

страчений | lost

страшенно | very,

extreиmely,

excessivelу;

( ,powerfully)

страшли- fearful, timid

вий

страшний, | frightful,

страшен- dreadful,

ний | terrible,

extreme

Страшно terriblу;

frightfullу;

horriblу;

fearfullу;

extremely;

excessively

стремень, stirrup

стремено,

стремін

(2.-а)

стреміти to strive

* (after); stand

out, stick

out, project

стремли- assiduity

вість

старанність

дбайливість

ту бі фрай

тенд, ту бі

скерд, ту бі

ейт; ту
1р, Дред

гарер, терер,

фрайт,

скеркpaв,

боґбер

скеркpaв,

боґбер

ло(в)ст

вері, ектрім

лі, ексесив

лі; стронґлі,

паверфулі

фірфул,

тимид

фрайтфул,

дредфул,

териб'л,

екстрім

териблі,

фрайтфулі,

гариблі, е

фірфулі,

екстрімлі,

ексесивлі

стерраш

ту страйв

(афтер),

стенд авт

стик авт,

проджект

есидюиті



стремянка 762 стр. дїтка

Ав.

стремянка віті стеррап

eather ледер

стрепенути |to shake up |ту шейк ап

стрепенути |to stake пшейк вонз

м ся |one's self, tо |селф,

tremble тремб’л

стрепет, bustard бостерд

(птиця)

стриб-(2.-у) |jump, джомп,

spring, leар | спринґ, ліп

стриб-ати, |to jump, ту джомп,

-нути | spring, leар, |спринґ, ліп,

hор ГаII

стривати to wait (for) |ту вейт

стрівати (фор)

стри(г)чи, |to shear, ту шір, кат,

-п"ти cut; crop крап

(—ся) | to haveone's |ту гев вонз

bair cut гер кат

стриєчний | relating to |рілейтінґ ту

the children | ді чилдрен

of a fathers |ов е фадерз

brother бродер

стриєчний |cousin, first |козн, ферст
брат cousin, к03н

(стриєчна | cousin- козн-джер

сестра) german м8н

стр. племен- |son of a СОН ОВ е

ник | cousin- козн-джер

german МeН

стр. стрий | father's (or, |фадерз

(вуйко) mother's) (мадерз)

со118111- козн-джер

german, | мен, онк’л

uncle-cousin козин

стриєчний | great-uncle, | ґрейт-онкл,

дїдо | grand-uncle | ґренд-онкл

стр. внук grand- ґренд-нефю

nephew

стр. тїтка aunt-cousin | ант-козн,

єнт-к09н



стр. племінниця 763 стрійно

стр. племін- | daughter of |дотер ов е

НиЦя a cousin- | коз'н-джер

german МeН

стр. бабка | great-aunt ґрейт-ент

стрий, пncle онк’л

вуйко

стрийна aunt ент, ант

(тїтка)

стрим retention; рітеншен,

stopping; стапінґ

(rein) (рейн)

стрим{ув)a- | to keep ту кіш бек,

ти | back, with- | видговлд,

biold, рістрейн,

гestrain, |рітейн; стап

retain; stор (блод)

(пр. blood)

стримувати | to hold on; | ту говлдан,

ся retain; рітейн,

abstain абстейн

(from | (фром алко

alcoholic голик беве

beverage) редж)

стрих garret ґерет

(піддаше)

стрібунок attempt, етем(п)т,

trial; трайел,

experiment |експери

МЄНТ

стрій costume; каст-юм,

finery;arraу; файнері,

dress, attire; | ерей, дрес,

manner | етайр,

менер

стрійний attired, етайерд,

smart, trim, | март, трим,

spruce;smart | спрус, смарт

dressed; — |дрест, еле

elegant, nice | ґент найс

стрійно trimly, тримлі,

smartily, смартлі,

вprucely спруслі



стріл 764 стрільний пopox

r

стріл shot; шат, дис

discharge чардж

стріла arrow; dart; | еров, дарт;

(арх.: spire; (спай”р;

(в бот.: еров гед

arrow-head) (бот.)

стріла light-ning, |лайтнінґ,

огняна | (thunder-) (тондер)

bolt бовлт

стрільба gun; fire-arm | ґан, фай”р

арм

стрільба shooting, путінґ,

& не) firing, файрінґ,

discharge; дисчардж,

cannouade кенонейд

стрілець shooter, шутер,

rifleman; | райф’лмен,

skirmisher | скермишep,

(с. у війску); | гантер,

hunter, гантсмен :

buntsman, арчер

(с. лучник;

archer)

стрілка small arrow, | смол еров

(гл. стріла)

стрілка (на | hand; (c. на | генд; нід’л

годиннику) | компаcї:

needle)

стрілка index, cock, l индекс, как,

(ваги) | tongue (of a | тонґ (ов е

balance) беленс)

стрілка spire, спайр, пи

(вежі) | pinnacle (of | нек’л (ове

a steeple) стіп’л)

стрілка tubulous т-юбюлос

(ростин) stalk | сток (стем)

(stem) of ов сіріел

cereal plants ПЛеНТС

стрільний | fire-(arm) файр-(арм),

gulh ПаH

стрільний | gumpowder | ґан павдер

пopox

н —



стрільнути 765 стрічка, (вірш)

|

стрільнути | to fire off, ту фай'р оф,

discharge дисчардж

стріль-чити, to be hunter |ту бі гантер

-цювати | (sportsman, | (спортсмен;

gamekeeper ґеймкіпер

стріл-ити, to shoot, fire | ту шут,

-яти айр

стрілянє shooting, шутінґ,

rifle-match | райф'л-меч

стрімголов | head гед-формост

foremost

стрім-кий, | steep, стіп, преси

-частий | precipitous; питос;

(harsh), (гарш), гай,

high; tall; | тол, тин

thin and tall енд тол

стрімко steeplу; стіплі,

ї: шарп

pointedly | пойнтедлі

стрімкість | steepness стіпнес

стріп(ув)ати | to shake off, | ту пейк оф,

струпувати Кnock ofї, нак оф

стріпатий | bristlу; брислі, роф,

rough; роґд

rugged,

(кудлатийй,

пелехатий)

стріпотати | to flutter ту флатер

up(wards) ап(вердз)

стріха thatch теч, течт

thatched | руф, бо(в)p

roof; border | дер ов теч

of thatch

стріча nmeeting; мітінґ,

(стріт) reception рісеппен

стрі-чати, to meet ту міт (вон),

-тити,-нути | (one); to ту ресів

receive

стрічка ribbon; tape | риб'н, тейn

(лента)

стрічка, line, лайн

(вірш) | [в книжцї)



строгий 766 струмент

строгий severe; севір, феров

ferocious, | шес, роф,

rough; ТИНГЕОМеВ I

inhuman

строгість severity; севериті,

roughness рофнес

строїти to tune ту т-юн

(муз. інстр.)

строїти to adorn: ту едорн,

(одягати, | attire, áeck етайр, дек

красити)

строїти to prepare; | ту пріпер,

(приготов- | make; build | мейк, билд

ляти), (ро

бити, буду

вати)

стр-оїти, to poison ту пойзон

-уїти

стромити tosticke; put | ту стик,

pin; plunge | пут, пин,

плОНДЖ

стругати to plane; to | ту плейн,

Scrape, скрейп,

scrub; to скроб, кат,

cut, carve сарв

стругач cutter, катер, кар

(сницар, carver, вер, сколп

різбар) sculpter Те

стругач cutting-knife | катінг-най

(ніж)

струдити to tire, to ту тай”р,

fatigue фетиґ

стру-к,-чок, |роd; husk; | пад, госк,

shell; cod; шел, кад;

siliqua силикв8

струкова- coddy, каді, госкі,

тий (adj.) busky, | шелі, голі,

shelly, hully; | силикво(в)c

siliquose

струковатї- | to bear cods | ту бер кадз

ти [husks] (госкс)

струмент instrument I инструмент



струна 767 студенїти,

струна string, chord | стринґ,

корд

струнистий |string-like; | стринґ-лайк

chord-like | корд-лайк

струнний strin стринґд

(instrument)

стрункий slender; thin |слендер,

(смуклий) ТиН

стрункість |slenderness | слендернес

струш scurf; scab, | скерф, скеб;

eschar ескар

струшіти to be ту бі каверд

covered with | вид скерф

scurf

струпова- covered with | каверд вид

Тий scurf скерф

струпішити | to decay, to | ту дікей,

rot рат

струсь ostrich астрич

стру-тити, | to push off | ту пуш оф

-чувати | [or:-down] (давн)

струя current, карент,

stream, flow, |стрім, флов,

drift, дрифт, стрі

streaming, | мінґ, фло
flowing він ґ

стрягнути to sink in(to) | ту синк ин

break in(to), | (ту), брейк

to be ин(ту), ту

swallowedup | бі сваловд

by the earth ап бай ді

- ерт

стр. вболото | to stick in | стик ин ді

the mud Мад

стугонїти to roar; ту ровp,

resound; to різавнд,

rumble ромб'л

студент scholar, скалер,

student ст-юдент

студенець bead-cheese | гед-чіз

студений cold ковлд

студенїти, | to cool ту кул давн

студити | down; cool I кул

ти



студїнь
768

студїнь

студня,

студняний

(adj.)

стук,-іт

стук-ати,

-нути,-отїти

(пукати)

стул-ити,

-яти,

-КОВaТИ

стулити

губи

стулити

кулак

НИТИ

СЯ

стуманїти

стуманілий

сту-манїти

(-піти)

ступа

ступ-ати,

-йти

— -

cold

well, spring

knock, rap,

noise,

rumbling

noise

to knock,

rap, tap;

make a

noise; (ст.

н013.ми:

stamp

to close, to

Іaу (put)

together (up)

to shut; press

together;(ст.

губу: to hold

one's tongue

to і up

the mouth,

screw up

ones lips

to clench

the fist

to be

covered with

fog (mist); to

grow dark,

to be dark

stupefied

to lose one's

wits; to grow

stupid

stamping

mill; mortar

to tread,

step, to go

ї

ту

ту

пр

(г.

ту

СК

ту

ту

ви

ту

Да

ту

B12

ґр

Ст

мі

ту



ступень 7(9) СТЯГ

ступень tread; step; | тред, степ,

(ступінь) | pace; foot- | пейс, фут

step; (вели- степ,

| кий ступень (страйд)

stride)

ступень, degree; деґрі, ґрейд

СТеПеН Н» grade

стушеник foot-step; фут-степ,

foot-print | фут-принт

ступити to blunt, ту блонт,

dull дОл

ступити ся to grow ту ґров

biunt (dull) | блонт (дол)

стушіти to grow ту ґров

stupid стюшид

ступнево gradmally ґредюелі

(adv.)

стурбувати | to disqmiet, | ту дисквай

disturb, ет, дисторб,

alarm, to еларм,

trouble троб’л

стусан cuff, blow, каф, блов,

stroke стровк

стус-ати, to jostle ту джос л,

-нути рtish; tо шуш, страйк

strike on the ан ді чест;

chest (с. в ту ґиве

груди); to блов

give a blow (стровк)

(stroke)

стух-ати, to тубі екстин

-нути extinguished | ґвишт, ґов

о out; | авт, дими

diminish; ниш; фол

fall down давн

(пр.swelling)

стухлий nusty, fusty | мості, фості

стухлість mnstiness, мостинес,

musty odor мості одор

сТяr banner, flag; бенер, флеґ,

colors колерЗ



стягати, 770 суд

стяг-ати, to draw ту дро ту

-нути together; | ґедер, кон

contract; трект, ту

| to gather ; to | ґедер, дреґ

drag off оф (давн)

(down)

стягати ся | to be drawn | ту бі дрон

together, to | туґедер, ту

be tied up, | бі тайд ап;

to contract, контрект,

shrink up; | принкаш;

gather; to be | ґедер; ту бі

collected КОЛеКТиД

СТЯЖКа, ribbon, tie | риб(e)н, тай

стямити ся 1 to recover ту рікавер

one's senses; | вонз сенсез;

consider консидер

субота Saturday сетердей

субітний (of)Saturday |ов сетердей

суботїшний

субєкт commercial | комершел

сlerk клерк (еси

(assistant) стент)

сувати to push ту пуш,

цnove, shove, мув, пшав,

sliр слип

сувати ся to creep ту кріц

(slowly), (словлі)

move on; мув ан;

slip, slide| слип, слайд

суворий severe; севір, роф,

(строгий) rough, |остір,

austere; . . риджид

rigid

суд judgement; | джоджмент,

opinion; |ошин-єн;

court (of ко(в)рт (ов

justice), джостис)

tribunal; суд |трайбюнел;

присяглих: джурі;

jury; с. во- | ко(в)рт
Єнний: маршел

court martial



судак 771 судити

судак perch перч

(р. риби)

судачина rch-meat, |перч-міт,

в of the флеш ов ді

perch перч

суддівна daughter of | дотер ов

judge джодж

судьба fate, destiny; | фейт, дести

condem- ні; кондем

nation Нейшен

судей- of judge Ов джодж

с(ь)кий

судейский | justiciary; джостиши

employee at |ері; емплойi

the court | ет ді ко(в)рт

суджений destined, дестинд,

fated, pre- фейтид,

destinated | предести

нейтид

суджений future (pre- |фючер

destinated) | (предести

husband нейтид)

гозбенд

суджена future (pre- |фючер (пре

destinated) | дестиней

wife; | тид) вайф,

betrothed, бітрoвдед,

promised прaмист

суджене judging; джоджінґ,

judgment, | джоджмент,

Sentence, сентенс,

opinion ОциЕ-ЄН

судина vessel ВеGeЛ

судити to judge, try | ту джодж,

case; pass трай кейс,

sentence on, | пес сентенс

judge of; ан; джодж

condemn, ов, кондем,

blame; блейм, сен

censure, | шер; крити

criticise;—to |сайз, ту

destine,—to дестин,

calumniate,
келомниейт



судити 772
судовий

судити defame, діфейм,

slander слендер

судити ся | to bejudged, | ту бі

| etc. (to be at джоджд;

law with) | (ту бі ет ло

вид)

судище tribunal; трайбюнел,

* court of ковpт ов

justice джостис

судия, jndge, justice | джодж;

Суддя | r джостис

судия полю- | arbiter, арбитер,

бовний referee рефері

(слїдчий inquisitor инквизитер

судия

судівни- jurisdiction; | джурисдик

цтво | officers of шен, офи

justice, серз ов

magistrates | джостис,

(pl.) меджи

стрейте

судівствох office of a афис ов

judge; the ДЖОдж,

judge and ді джодж

his wife | ондгизвайф

судний juridical, of | джуриди

court; кел, ов

judicial, ко(в)рт,

| forensic(аl) | джудипел,

форенсик

(ел

судний день | day of дей ов

judgment | джоджмент

судник sideboard for | сайдбо(в)рд

utensils, фор ютен

* спрboard | силз, каберд

судно boat, barge, | бoвт, барґ,

* , vessel ВеCeЛ

І)ибацке fishing- фишінґ

судно smack Смек

судовий jпdicial, у | джудипел,

(судський) iuridical, of | джуридикел

| court I ов ко(в)рт



судовик 773 сукнар

судовик magistrate меджи

court- стрейт,

functionary; | ковpт-фонк

court-clerk пенері,

ко(в)рт

клерк

судорга, сramp, кремп,

конвульсія | convulsion, | конволпен,

(pl.) судоро- spasm СПСЗМ.

ГИ

судорож- convulsive, | конволсив,

ний spasmodic | спесмадик,

Судяк justice of the | джостис ов

- реace ді піс

Суезкий Тhe Suez суез кенел

Канал Сanal

суєта vanity, вениті,

mullity; нолиті,

voidness войднес

суєтний vain, null; | вейн, нол,

void войд

сук knot, knag, | нат, неґ,

knob, gnarl | наб, нарл,

(в тім і (дер из ді

, , сук“ труд- роб)

ність) there

is the rub)

суковатий | knaggy, неґі, нарлд,

пiarled, набі, наті

кної ;

Еіону
Сука bitch; (slut) бич; (слат)

сукати to twist, to | ту твист,

| spin; turn | спин, терн

сукати ся to twist, to 1 ту твист, ту

be twisted | бі твистид

сукман(а) | peasant's Пе3eНТС

(over)coat of (овер)ковт

wool(l)en ов вул(e)н

сloth КЛ8lТ

сукнар woollen- вул(e)н

draper дрейшер



сукно 774 сума

сукно сloth, клат, вулен

woollen- |клат, брод

сloth, broad | клат; файн

сloth; (тон- брод клат

ке сукно:

fine broad

сloth)

сукня dress, skirt, |дрес, скерт,

female |фімейл

garment гармент

сукняний | of cloth ОВ К.ЛаТ

суконний

(вирібня сloth- клат-(мен

сукна (manu)- ю)фектері

factory

суковатий | knotty, наті, нарлд,

вузловатий narled, набі

nobby

суковатість | knottiness; | натинес;

knagginess НеґиНес

суконник сloth-maker; | клат-мейкер

сloth-worker | клат-воркер

сукроватий | sanious, сейниoc,

8ЄrОllS сірос

сукровиця | sanies; ichor|сейниіз,

айкор

султан sultan С0ЛТеН

султаниха | sultaness СОТеНес

султань- of sultan ОВ СОДТеН

ский

султанич sultan's son I солтенз сон

сум sadness, седнес,

(смуток) аffliction, ефликпен,

grief, sorrow; | ґріф, сорові

melanchоїу МеленКОЛІ

сум, сом silure, sheat-|сил(й)yp,

(р. риби) fish | сайл(й)yp,

шіт-фиш

сума sum; total; |сом, товтел

(a sum of (сом ов

money) моні)



сума сумішний775

сума

сум-еж,-іж,

-ежно, -іжно

сумежний

сумежник

сумир

сумирний

сумирність

суміш

сумішка

сумішний

beggar”в

вack; bag

пійти в су

мою: to live;

by begging

to be reduced

to beggary

contiguously,

adjacently,

adjoininglу;

in the

vicinity,

hard by

contiguous,

adjacent,

adjoining

neighbo(u)r

by land

property

реace;

accordance,

barmony;

good

(peaceful)

terms—(pl.)

gentle;

реaceable;

Кind, benign

реaceable

ness;

в
gentleness,

benignity

mixedly,

confusedly

mixture;

medley

mixed (up);

mingled

беґерз сек;

беґ, ту лив

бай беґінґ,

ту бі ред

юст ту

беґері

КОНТИТКО

ослі, еддже

сентлі,

едджойнин

ґлі, ин ді

висиниті,

гард бай

контиґюoc,

едджесент,

едджойнінґ

нейбер бай

ленд пра

перті

піс,

екорденс,

гармоні, ґуд

у"
термз

джент’л,

пісеб'л,

кайнд,

бінайн

пісеблнес,

майлднес,

джент”лнес,

бінайниті

микстлі,

микседлі,

конфюзедлі

микcчер,

медлі,

(медлей)

миксТ,

минґ(e)лд



сумливий 776 сумрак

в —

сумливий ( constantly канстентлі

grieving, ґрівінґ,

steadily sad | стедилі сед

(sorrowful) | (соровфул)

сумлїнє conscience I коншенс

(совість)

сумлінний | consci- конппиєн

entious; | шес, скру

scrupulous пкслос

сумлїнність | consci- конппиєн

entiousness; шеснес,

scrupulosity |скрупюло- .
сит1

сумний sad, сед, соров

sorrowful; | фул, мовpн

mournful; фул, мелен

nnelancholy колі

сумнїв doubt давт

сумнївати | to doubt ту давт

ся

сумнити ся

сумнївний | doubtful давтфул

сумнїти to grow ту ґров

(become) | (біком) сед

sad (sor- (соровфул

rowful, і мовpнфул)

rmournful)

сумно sadly, седлі, соров

sorrowfully, 1 фулі, мовpн

mournfully, 1 фулі, гевилі

Нneavily

сумовитий | sad, сед, ловспи

1owspirited, ритид,

downcast; давнкест,

dejected деджект,

bringing бринґінґ

sadness | cеднес(ґріф,

(grief, меленколі):

melancholy); | мейкінґ сед,

making sad, | (ловспири

(-lowspirited, тид, дол)

dull)

сумрак twilight твайлайт

v.



сумувати 777 суперник,

сумувати to grieve, ту ґрів,

(mourn, to | мовpн, ту бі

be sad, to be | сед, ту бі

melancholy; | меленколі,

to be grieved | тубі ґрiвд

суниця strawberry |стробері

(pl.) суницї |strayberries |строберіз

суніж (ле- | (to lie) (ту лай)

жати) | touching feet | точінґ фіт

сунути toshove, ту шпав,

thrust, slip, трост, слип

to go, walk, | ту ґов, вок,

come; to ком, мув

ImОVe форверд

forward

сунути ся to move ту мувслов

slowly, to | лі, трост

thrust one's вонз селф;

self; intrude | интруд

(one's self) | (вонз селф)

(незнати, | not toknow |нат ту нов

куда суну- | what holeto | гват говл ту

ти ся сreep into | кріп инту

суп vulture; волт-юр,

hawk | волчер; гок

суперечка | duarrel; кворел;

dispute; дисп-ют,

discord; дискорд,

strife, страйф,

conflict конфликт

суперечити | to dispute; | ту дисп-ют,
с"я фuarrel кворел

Суперечний | contra- контрадик

dictory тері

суперечник | squabbler; | скваблер;

- disputor; | дисп-ютер,

фuarrelsome | кворелсом

person персон

супереч- contra- контрадик

ність diction ПНеН

суперни-к, | rival, райвел,

-ця (f.) competitor компетитер



супротивник 778 (су)противний

супротив- opponent, опанент,

ник (супро- adversary, едверсері,

тивець) | antagonist; | ентеґонист;

(rival) (райвел)

супити to knit ту нит(вонз

(брови) |(one's brows) бравз)

супити ся (також:

,,морпити

чоло“

с(у)покій фuiet, tran- | квайет,

фuillity; | тренквили

фuietness, (с. | ті, квайет

ума: нес; колм

calmness, l нес, компов

composure); | жер, рест,

rest, repose ріповз

с(у)покій- tranquil, тренквил,

ний quiet, квайет,

реaceful; пісфул,

реaceable; пісеб'л,

calm, колм, ком

composed; | повзд, стил,

still; gentle джент’л

(пр. кінь)

супостат enemy, fое | енемі, фов

супoчинок | repose, rest |ріповз, рест

супроти,-в | opposite, апозит,

against, in | еґенст, ин

face of; фейс ов,

(напротив; овер eґенст

over against)

супроти. wind винд егед

вітру

«(у)проти- |to oppose, | ту оповз,

вити ся | object; обджект,

contradict | контрадикт

(су)против- |opposed; оповзд,

ний contrary; кантрері,

adverse; едверс,

repugnant; | ріпоґнент,

contradicto- |контрадик

rу, opposing | тері, опов

вінґ



супротивність 779 cycїдувати

супротив- opposition; опозишен,

ність contrast; контраст,

anthithesis eНТИТеСИС

супруг husband гозбенд,

consort кансорт

супруга wife; spouse; | вайф, спавз,

consort кансорт

супру- (of) (ов) метри

ж(н)ий | imatrimony; моні, (ов)

(of)marriage, | меридж,

matrimonial, | мeтpимов

conjugal; ниел, кан

nuptial джуґел,

н0iiiiiє.л

супруже- matrimony, | мeтpимоні,

ство marriage; | мерид, вед

wedlock лак, мерід

married кап’л

couple

сурдут соat ковт

сурма trumpet; тромпет,

bugle; bugle- бюґ”л,

horn | бюґ”л-горн

сурмач trumpeter тромпетер

сурмити to trumpet, | ту тромпет,

blaze, blow | блейз, блов

- the trumpet| ді тромпет

cycїд(-а) neighbor нейбер

cycїдка (f.)

cycїдин of neighbor | (ов) небер

cycїдний neighboring; | нейберінґ;

(cycїдский) | vicinal; of висинел,

neighbor| висайнел,

- ов нейбер

сусідство neighbor- нейбергуд,

hood, нейбершип,

neighbor- висиниті

- ship; vicinity

cycїдувати | to be one's | ту бі вонз

neighbor; to нейбер, ту

be всіакі: | бі нейберлі

у



cycїдуємо 780 сутемний

cycїдуємо we are ві ар ней

neighbors берз

cycїк corn-bin корн-бин

суслик, gopher rовфер

оврах

сусличок, young (little) і йонґ (лит'л)

овражок, gopher ґовфер

оврашок

| сусниця, | mixed grain, | микст ґрейн

суржик, | or: flour of | флав'р ов
l суропиця | imixed grain; | . микст

mixed corn | ґрейн;

in field (пр: | микст корн

wheat and | ин філд,

rуe, rye and | (гвіт енд

arley, рай, рай енд

barley and | барлі, барлі

оats) | енд овтс)

суспільний і common; камон,

public; social поблик,

(general) | coвпел;

(дженерел)

суспільність | common- КаМОНВелТ,

wealth, комюниті

community | (ет лардж),

(at large); | камонелті

commonalty

(загал)

суспіль together, туґедер,

(adv.) | (con)jointly; | (кон)джойн

side by side, | тлі, сайд

in a row, | бай сайд, ин

abreast еров, ебрест

(рядом)
сустав joint; articu- | джойнт,

lation; link | артикюлей

пен, линк,

суставний | of joint (link) | ов джойнт

articulate, (линк);

(в. бот.) | артикюлейт

сутемний very dark, вері дарк,

almost (well- | олмост (вел

nigh) black най) блек



сутенїти
сухітниця781

сутенїти

суть

сутий

сутїнx,

сутїсок

сутки

сутки

сухар

сухий

сухість

сухітник

сухітниця

to grow

dusky (dark

or obscure);

to appear (to

be in sight)

not clearly

(obscurely)

being;

substance;

existance;

essellc("

abundant;

real; (true)

halfshade;

(в фіз.: pe

numbra)

very marrow

street (or.

passage, way)

the 24 hours

of the day,

day and

night

biscuit; rusk,

toast

dry; meagre

(худий),

Іean, thin

dryness

consumptive

person

(patient), а

man ill of

consumptior

a woman ill

of con

sumption, а

phtisical

WОImall

ту ґровдоскі

(дарк, об

скур) ту

епір (ту бі

ин сайт)

нат клірлі

(обскурлі)

біінґ, соб

стенс, еґзи

стенс, есенс

ебондент,

ріел, (тру)

шейд;

(ціномбра)

вері неров

стріт(-пе

сидж, вей)

ді твенті

фо(в)p аверз

ов ді дей,

дей енд

Найт

бискет, роск

товст

драй, міґ”р,

лін, тин

драйнес

консом(п)

тив персон

(пейпент) e

МeН ИЛІ ОВ

консом(п)

ПЦeН

е вумен ил.

ов кон

сом(п)шен,

е физикел

вумен



сухітний 782 сухоперка

на»

сухітний consumptive | консом(п)

phtisical |тив, тизи

КЄДи

сухо dryly драйлі

(витирти to wipe the |ту вайп ді

лавку сухо bench dry | бенч драй

суховерхий, | with dry top | вид драй

(пр. дуб) Т8lП

сухо)вила | pitchfork пичфорк

суховій dry wind драй винд

суховітри- | dry windy драй винді

ця weather ведер

суходіл dry land, драй ленд,

firm land, ферм ленд

continent, кантинент,

main-land; | мейн-ленд;

earth ерт

суходіл-є, dry earth; драй ерт;

•.ля continent I кантинент

сухоземний | of land; ОВ ленд;

сухопутний | continental | континен

Те.Л

сухозлітка | lace, gallon, |лейс, ґелун,

trimming; | тримінґ,

brass foil; бресфойл,

tinsel, leaf- |тинсел, ліф

gol Говлд

сухозло-тий | (of) galloon- | (ов) ґелун

-тний | (tinsel, (тинсел,

brassfoil); | брес-фойл);

(of)leaf-gold | (ов)ліф

повлд

сухозолото | gold-thread | ґовлд-тред

сухолїтє dry (rainless, | драй (рейн

arid)summer |лес, ерид)

сомер

сухомель- pay(ment) пей(мент)

щина | for grinding | фор ґрайн

інґ

сухоперка | shirt hastily | шерт кі

washed | стилі вошт

(without (видавт

bucking) бокінґ



сухоперний 783 суша

сухоперний | washed воiiit bи

without |давтпрiвиec

previous ветінґ енд

wetting and бокінґ

bucking

сухоребрий |thin(-bodied)|тин(-бадід),

lean, meagre | лін, міґер

сухорля- meagre(thin- | міґер (тин

вець | bodied) man | бадід) мен

сухорлявий |thin, meagre, |тин, міґер,
Іean лін

сухорля- meagreness, | міґернес,

вість |thinness, тиннес,

leanness ліннес

сухорукий | maimed, меймд, вон

one-handed гендид

сухоти (pl.) | consumption | консом(п)

phthisis | шен, тайсис

сухостій а tree dried |трі драйд

up on root аш ан рут

сухуватий | somewhat |сом(г)ват

dry; thin, |драй; тин,

meagre міґер

суцїльний | united, юнайтид,

undivided; ондивай

whole; close |дид, говл:

(пр. forest); | кловс; ком

compatible, петиб'л,

joint джойнт

сучасний contempo- КОНТеМПО

(рівночас- |rary,simulta- |рері, симол

ний) neous; |тейніос,

present презент

сучасни-к, | contempo- контємпо

-ця (f.) rary рері

суче dry branches |драй брен

(boughs) чез (бавз)

сучий (of) bitch; (ов) бич;

(of) dog (ов) доґ

сучий син | scoundrel, скавндрел,

rogue ровґ

супа continent КаНТИНеНТ



суп,-(а) 784 схибити

суш,- (а) dryness; драйнес,

aridity еридиті

сушениця | dried fruit драйд фрут

(pl.) суше

ницї

сушити to dry; to air | ту драй, ту

(пр.; білє); |ep; (ту пайн

to pine away евей)

(горе су- she pines ші пайнз

шить її | away with | евей вид

grief ґріф

сушити ся | to get drу, |ту ґет драй,

(с(о)хнути) | to get dried, |ту ґет

to dry, to be драйд, ту

фried, to драй, ту бі

grow dry; to драйд, ту

pine away, ґров драй;

become lean | шайн евей,

біком лін

сущий being; біінґ, джен

gennine, | юин, пюр,

рure, real, ріел, вери

veritable; | теб’л, тру

true

супцний essential; есеншел,

real; sub- | ріел, соб

stantial СТеНШeЛ

сушцність real ріел еґзи

existance; | стенс, есен

essentiality шиeлиті

схаменути | to bring back | ту бринґ бек

to one's ту вонз

8611SeS СеНСе3

схаменути | to recover ту рікавер

ся | one's senses, l вонз сенсез,

to come to ту ком ту

(recover (рікавер

one's) reason | вонз) різон

схва-тити, |схопити: to | ту сіз, снеч

-чувати | seize, snatch 8lII

сфатити up

схибити fail, miss; to | фейл, мис;

err, mistake ір; мистейк



схитнути ся 785
схов

схитнутися | to totter, to | ту татер,

stagger стеґер

схитрити to outwit; ту автвіт,

cheat чіт

схід (сонця) | rise; rising | райз, рай

З1Нп'

Схід Еast; Оrient | іст, овриент

схід пmeeting; мітінґ,

interview интервю

східний eastern, істерн,

сходовий easterly; істерлі,

oriental | овриентел

східний, | like, similar, лайк, сими

схожий, resembling; |лер, рiземб

(похожий) | (egual;) лінґ, (іквел);

analogous to | енелоґос ту

(or: with) (ор: вид)

східність likeness, лайкнес,

(схожість) | resemblance; \ piзембленс,

analogy енелоджі

(between, (бетвін, вид)

with)

схіснувати | to profit, ту прафит,

make use of | мейк юс ов

схлипу- to sob ту саб

вати,-нути

схнути, to (get) drу, |ту (ґет) драй

сохнути | to grow dry; | ґров драй,

to get (grow, |ту ґет (ґров,

become) lean | біком) лін

(thin); to (тин); ту

lanqui ЛеНКВиIII

(вянути

з любови)

сх018 hiding; гайдінґ,

iconceal-ing, консілінґ,

: ment; | консілмент;

keeping, кішінґ;

maintaining; 1 мейнтей

conservation, нінґ, мен

тейнінґ;

н консервєй

пкен,



СХОВ 786 сходити

схов preservation; | прізер

safe-keeping вейшен,

сейф-кіпінґ

схованка, | secret place |ciкрет плейс

сховок | (passage); песидж),

biding-place | гайдінґ

плейс

СХОВaТИ to hide, ту гайд,

conceal консіл

сховати ся 1 to hide ту гайд

(conceal) (консіл)

oneself, tobe | вонселф, ту

bidden бі гид'н

скотт ) to slip, slide |слип, слайд

ся

схода step, stair степ, стер

(pl.) сходи, |stairs; steps |стерз; степс

(2.-схід)

сходини meeting; мітінґ;

assemblу; есемблі;

interview интервю

сходистий | sloping, словпінґ,

declivous | деклайвос

сходити, to come ту ком давн,

зійти | down; to go ґов тру,

through, | треверз; пес

traverse, евей, елепс,

(перейти);— експай”р; ту

to passaway, | бі спендид;

elapse, вер авт

expire; (пр.

час), to be

spended (пр.

гроші);

wear out,

(пр. череви

ки)

сходити to rise (пр. |ту райз;

(зійти) | сонце); come ком 8п

up (пр. збі

же)



сходити ся (схопив ся787

сходити ся

(зійти ся)

(корабель

зійшов ся

з другим

схожий

(східний)

схожість

(східність)

СХОПИТИ

СХОпиТи СЯ

(схопив ся

з крісла

to meet,

come to

gether; as

semble; to

join (пр.

дороги); to

unite; to

become

aquainted

(intimate);

Ime

connected;

( в ґеом.: to

converge

a ship fell

foul of

another, (к.

ударив на

другого)

similar,

resembling

likeness,

resemblance;

analogy;

(ефuality,

parity)

to seize;

snatch up

to

to rise (arise)

abruptly; to

start from

(out of);
spring up

(пр. птиця)

be rose

abruptly (he

started) from

his chair;

(с. зі сну: he

started out

of his sleep

ту міт, ком

туґедер,

есемб'л;

джойн,

юнайт, ту

біком

еквейнтид

(интимет);

біком ко

нектид, ту

конвердж

е шип фел

фавл ов

енодер

симилар,

різeмблінґ

лайкнес,

різeмбленс,

енелоджі,

(ікволиті,

париті)

ту зіз, снеч

8.п.

ту райз

(ерайз)

еброптлі,

старт фром

(автов);

спрінґ ап

гі ровз

еброптлі

(стартид)

фром гиз

чер; гі стар

тид авт Ов

гиз сліп



схоронити, 783 спїпити,

схоронити, |tohide; keep, | ту гайд, кіп,

сховати | preserve; to | прізерв;

Sa,Ve сейв

схрестити | to cross ту крос

(руки) (hands) (гендз)

схуд-їлий, | emaciated, |емейшией

-лий nmeagre; | тид, міґр,

grown lean | ґровн лін

схудити to make one | ту мейк вон

grow thin ґров тин

(meagre); to |(міґр), ту

exhaust, tire | еґзост, тай”р

out (змучи- 8 вт

ти)

схуднути з |to grow thin |ту ґров тин

(lean) of; to | (лін) ов, ту

fall away фол евей

спена, stage стейдж

сцїд-жувати | to strain, ту стрейн

-ити, від- | (off), to filter (оф), ту фил

цїджувати - тер

сцїджуванє | straining, стрейнінґ,

filtration | филтрей

ПеН

сцїленн-є,-я | joining джойнінґ

| (uniting)into | (юнайтінґ)

one whole; |инту вон

bealing, говл; гілінґ,

recovery, |рекавері,

СU1re кюр

сцїл-ити, to join ту джойн

-яти | (unite) into (юнайт)

(зцїлити) one whole, | инту вон

to make говлтумейк

whole, to | говл, ту

complete, to | компліт, гіл

beal, cure кюр

сцїп-ити, to bind, tie, |ту байнд,

-ляти, - knot, тай, нат,

-лювати | combine, комбайн,

unite, join, юнайт,

connect | джойн,

Конект



сцїшенїти
789 счорнїти

сцїшенїти to stiffen, ту стиф'н,

grow stiff; to | ґров стиф,

grow numb; | ґров ном;

congeal, конджіл,

соagulate; коеґюлейт;

freeze, turn | фріз, терн

to ice ту айс

сцїпність соherence; когіренс,

(спійність) соhesion когіжен

сцїшнути to harden, ту гарден,

solidify; | солидифай;

congeal, to конджіл,

become solid | біком салид

(hard) (гард)

сцяти to urinate, | юринейт,

nmake water, | мейк ватер,

to piss 1іійс

cчепити, to bind, tie, |ту байнд,

cчіплювати | unite, тай, юнайт,

combine комбайн

cчервонїти | to blush блош

ся

cчерк-ати, | to strike out, | страйк авт,

нути | cross; strike | крос, страйк

off (away), оф (евей)

cчерш(ув)a- | to skim ту ским

ти | (scum) off; (ском) оф

(с. сметану: | ту крім ді

to cream the милк

milk)

cч-есати, to comb off; | ту ковм оф;

ісувати | с. вовну: to | ковм (ту

comb (to кард)

card)

cчин-ити, to do, imake; | ту ду, мейк,

-яти (to begin] ту беґин

счисл-ити, to sum (cast, | ту сом (кест,

-яти add) up ед) ап

счорнїти to turm ту терн

. black, (с. | блек; (ту
від сонця; ТеН

to tan]



—=

cчубити ся 790 сям і там

cчубити ся | to seize ту сіз (кеч.

[catch hold | говлд ов) e

of) a person | персон бай

by the hair ді гер

cчу(ва)ти ся | to feel; to ту філ, ен

anticipate тисипейт

сши(ва)ти |to Sew ту сов (стич)

[stitch) tо- | туґедер (ап)

gether [up]

сюд-а,-и Нnither, here | гидер, гір

сюдою this way, in | дис вей ин

(adv.) |thisdirection | дис дирек

ПеH

сяг, сяжень | fathom; cord | федом, корд

сяг-ати, to reach, ту річ, етейн

-нути | attain; come |ком ту, точ,

to; to touch, |ком ин кон

come in тект, ту ґет;

contact; to софайс

get; to suffice

сягати по | to put out ту пут авт

one's hand Івонз генд

for: to take , тутейк

сяжневий, :}faihom 8 фед(о)м

сяговий | (of) cord; (ов) корд,

one fathom | вон фед(о)м

long measur- |лонґ, меже

ing one cord |рінґ вон

корд

сяк, so; thus, in |со(в), дос,

such manner | ин соч ме

нер

сякати (ніс) |to blow ту блов

(“ЯКаТИ Ся (wipe) оme's | (вайп) вонз

11О8Є НОВ3

сякий such, соч, соч

suchlike лайк

сякий- trifling, idle, |трайфлінґ,

такий | nonsensical; | aйд'л, нон

any one |сенсикел;
• 1 d е ЄН і ВОН

СЯМ 1 ТаМ merЄ аIm 17110 ЄН1 де
(adv.) there p енд дер



сяти (сияти) 791 табиновий

сяти (сияти) | to radiate, ту рейдиейт

shine, beam | шайн, бім

сяянє, radiance, рейдиенс,

сяяння shining; пайнінґ,

сяння light, лайт, (ним

[nimbus, бос, ґловpi)

gloryl

т. Та and; but, енд, бат, єт,

уet; (now, | (нав, вел)

well] [пр.

чи можу

взятй? та

беріть!)

[may I take

it? well, take

it]

та (prom.) this дис

(ся) (f.)

табак (2-у) | tobacco тобеко(в)

(тютюн)

табака snuff сноф

табакар snuff-taker |снофтейкер

таба-керка, | snuff-box сноф-бакс

-терка

табачити to snuff ту сноф

табачковий | russet; snuff- | росет, сноф

colored, колерд

[chesnut]

табачний (of) tobacco, |(ов)тобеков,

snuff сноф

табачник tobacconist, | тобеконист,

dealer in ділер ин

tobacco and |тобеко енд

snuff сноф

табин thick silk- ТИК СиДПК

stuff стоф

табиновий | made of мейд ов тик

thick silk- | силк-стоф

stuff



табір, табор 792 табуновий,

табір, табор | camp, кемп, ен

encampment | кемпмент,

waggons веґонз фало

ollowing | вінґ ді кемп

the camp of |ов е номе

a nomadic дик піпел;

| place | плейс фор

ortified with, | тифайд вид

waggons of | веґонз ов

such a camp соч е кемп

wallet, bag | валет, бer

табівка [carried on | (керід ан e

a strapacross | стреп екрос

the shoulder) | ді шовлдер

табівка з cartridge- картридж

патронами box бакс

(набоями)

таблиця table; plate; |тейбл,

a smooth flat плейт, e

board смуд флет

бо(в)рд

чорна black-board | блек-бо(в)рд

таблиця

табличка slate слейт

ТаВ.ЛеTКа

таборити ся | to (en)camp, ту енкемп,

таборувати | to be ту бі ен

encamped компт

таборище | place of плейс ов

precedent | пресідент

[former] (формер

camp КeМ11

таборовий | [af] camp (ов) кемп

таборянин | man of a МeН ОВ е

camp КeМТІ

таборуван-є, | camping кемпінґ

-ня

табун hеrd [of герд (ов

horses); , горсез);

flock; drove | флак, дров

табуновий | [of) herd, ов герд, ов

табунний [of flock] флак

табуньский



табунник 793 тайстерка,

—чн н

табунник keeper of a | кіпер ов е

Інеrd | герд (ов гор

- (of horses) Се3

таємничий | mysterious; | мистіриес,

mystical МиСТИКeЛ

ТаЄМ Нич0 imysteriously"| мистіриеслі

Та-Же but; [уes, | бат; єс,

(та адже) indeed, | индід, сер

Та-Ж certainly, of | тенлі, ов

“та аджеж) | course]; well | ко(в)pс; вел

then ден

таємнопці secret things | ciкреттінгз

(deeds)| . (дідз)

таїньство, | secret, | ciкрет ми

таємність, пmystery, |стері, сікресі

тайність, Secrecy

тайна -

таїти to hide ту гайд,

conceal консіл

тай, та й and енд

тайно secret\у, ciкретлі,

| : stealthily стелтилі

тайком

СbВЯТа, Sacrament секремент

тайна -

тайний secret; ciкрет,

: concealed; консілд,

секретний | сlandestine; | клендестин,

private; шрайвет,

і bidden гидд'н

тайник secret place | ciкрет плейс

Іpassagel; | (песидж);

тайник recess (of the рисес (ов ді

(серця) | human гюмен гарт)

beart) *

тайстра wallet, bag, | валет, беґ,

(-табівка) сloak-bag кловк-беґ

тайстерка, | small wallet| |смол валет

тайстронь- її аgі (беґ)

К31 :

тайстрочка ( - -

тайстринка



тайстрина 794 таксатор

тайстрина |an old worn- | ен овлд

out wallet ворн авт

В2,ЛеT

Так: so; thus; as; |сов, дос, ез,

in such a 1иЕ СОЧ. е

manner; уes | меннер; єз

Та К. Сам0 exactly so, | еґзектлі сов,

just so, quite | джост сов,

true, exactly квайт тру

the same; in | еґзектлі ді

the same сейм, ин ді

пmanner| сейм менер

(І так then; ден, дерфор

therefore КаBІСЄКВеBІТ

consequently лі

і так і сяк | in all ways | ин ол вейз

нї так нїсяк | in no way ин но(в)вей

срнк-т818. somehaw, сомгав,

negligently, неґлиджен

carelessly | тлі, керлеслі
Так-ЯК: 88. . .88 Є3...Є3

Так-ПЦО so that со(в), дет

так сказати | so to say со(в) ту сей

ТаКатИ to say yes, to | ту сей єс,

say so (сов)

также, also, toо, олсо, ту,

ТаK0Ж. 1іkewise лайквайз

т8ки уet, still, єт, стил,

bowever, for гав-евер,

all that; фор ол дет,

nevertheless l неверділес

так-ий, such (a one) |соч (е вон)

-овий

такий же the same ді сейм

так(о), (adv.) | so, thus со(в), дос

нКО-ТаКО somehow; сомгав,

indifferently, индифе

fairly well, рентлі, фер

во--so | лі вел, (сов)

со(в)
Так08, fixed price, | фикст прайс

tax Тек0

таксатор taxer тексер



таксація 795 ТаЛаHТ

таксація fixing of фиксінґ ов

price, прайс, тек

toxation сейпшен

таксувати | to fix prices, |ту фикс

(оцїнювати) to tax | прайсез, ту

ТеКС

[тала (ко) chatterer, четерер,

{ талалайка babbler беблер

l (f.) | chatter--box | четер-бакс

Та.ЛаBI fate, destiny, |фейт, дести

fortune, ні, форчен,

good luck; | ґуд лак, лат

lot, chance; |ченс, пра

prosperity спериті

таланистий | fortunate, форчунет,

{ i Іucky, | лакі, гепі,

Таланний happy, соксесфул

successful

Та.ЛаНИТИ to succeed, |ту соксід, ту

to be suc- | бісоксесфул,

cessful, to ту гев соксес

bave success

таланови- | talented, телендит,

тий endowed | ендавд вид

with talent, |телент, кво

фualified for, |лифайдфор,

сlever, клевер, ге

haying | вінґ телент;

talent; of ов єкстєн

extensive I cив кешеси

capacity; ті, гевінґ

baving | ептит-юд

арtitude for фор

таланови- |giftness, ґифтнес,

тість | skill(fulness), | скил(фул

talents; нес), телентс

capability, кейшебиле

endowment | ті, ендав

Ме:Tі

т8л8 (т talent, gift, |телент,

skill; | ґифт, скил,

endowment; | ендавмент,

genius; джіниoc,



—

Та.ЛаНТ

Та.ЛаНТ

ТаЛаП8ТИ

ТаДяПаТИ

талувати

(тоштати)

талувати

, (нехтувати)

таляр

там,-ки

там, (туда)

там (тодї)

там і сям

ТаМ8,

тамопний

тамтейший

тамтешний

796

(talent (an

ancient

weight or

denomin

ation of

money)

to dabble,

splash; to

soil, dirty

to tread

(upon),

trample;

дlirty by

walking; to

bruise (corn),

to crush

(grapes)

not to take

care of; to

neglect;

disdain,

slight

thaler; dollar

there,yonder

thither, that

way; there

then; in

such a case

Lere and

there

dam; dike;

barrier

of that place,

of yonder

place; local;

there, (пр.

наші та

мошні при

ятелї: our

тамошний

ТеЛеНТ

ту деб'л,

сплеш,сойл,

дерті

ту тред

(апон),

тремпел,

дерті бай

вокінґ; ту

бруз, крош

нат тутейк

кер ов;

НеґлекТ,

диздейн,

дисдейн;

слайт

талер; далер

дер йондер

дидер, деТ

вей; дер

ден, ин соч

е кейс

гір енд дер

дем, дайк,

бериep

oвдетплейс,

ов йондер

шлейс; лов

кел, дер

friends |

there) |

ав'р френд3

дер



ТаМоЖНЯ 797 тандитникованє

ТаМОЖНЯ custom- К0СТОМ-ГаBС

“, митов81, к()- bouse

| мора

тамто-й,-т | that; уon; дет, йон,

уonder; the | йондер, ді

forumer, the |формер, ді

other одер

тамтой же | the (very) ді вері сейм

самий 8aIlle

тамтуд-а,-и | thither,there 1дидер, дер,

that way дет вей

тамуван-є, | stoppage, стапидж,

-ня detention, | детеншен,

impediment, | импеди

stор; мент, стап,

drawback дробек

тамувати to hinder, ту гиндер,

check; stop | чек; стап,

(stanch) (стенч);

(пр. blood); | импед; ту

imped (the триr

circulation of

the blood);

trig(a wheel)

танас, панас | blind-man's | блайнд

buff менз боф

Тандита frippery, old | фрипepї,

things, овлд тінґз,

second hand секенд генд

goods, old- | ґудз, овлд

сlothes trade кловз

(кловдз) -

трейд

тандитний | worn; (of) ворн; (ов)

rag-fair, (-of) ґ-фер,

frippery | ов фрипері

тандитний | rag-fair, old- | per-фер,

ринок | clothes shops | oвлд-кловз

lПП8llПС

тандитник- | the business ді бизнес ов

ованЄ, of a dealer е ділер ин

-ування | in old clothes i oвлд кловз

— пн =



тандитник 798 ва тану цїну

тандитник | dealer in ділер ин

(тандитни- frippery фрипері

ця, f.) | (second- (секенд генд

hand goods, rудз, овлд

oldfurniture, |ферничер,

old clothes); Овлд

antiquarу, клов(д)з),

autiquarian; | ентиквері,

broker; old- |ентиквери

сlothesman; |ен; бровкер;

(old-clothes- |овлд

woman) | клов(д)змен

овлд кловз

вумен

тандитни- |to deal in ту діл ин

кувати | second hand | секенд генд

goods (old ґудз; ту бi e

сlothes); to ділер ин

be a dealer | секенд генд

in second | ґудз, ту бі

hand goods, |ен ентикве

to be an риен

antiduarian

ТаНеЦь dance денс

|танечник | dancer денсер

танцівник

танцюра

танечниця | {female) (фімейл)

танцїввиця dancer, денсер,

opera-dancer | aпера-ден

сер

таний cheap, low- |чіп, ло(в)

priced; прайст,

шmoderate, мадерет,

. (fair, just, |(фер, джості

right- райт)

слупний)

ва тану цїну | to buy at ту бай ет

купити nmoderate мадерет

(low) price, |(лов) прайс:

to buу ту бай чіплі

cheaply



тані товари 799 тарабанити

тані товари | goods at low ґудз ет лов

price прайс

дуже таний | dirt-cheap дерт-чіп

дуже тано | to buy for a | ту бай фор е

купити | mere song, мір сонґ, ту

to buy very | бай вері

cheaply чіплі

ТаНИТИ to do cheaply | ту ду чіплі

танїстра Кnapsack, непсек,

haversack геверсек

танїти to grow ту ґров чіп,

cheap, to ту фол ин

fall in price прайс

ТаНОК round-dance | равнд денс

та-нути, to melt, ту мелт, то,

-яти, thaw; | (диминиш)

(потанути) | [diminish)

танцювати | to dance ту денс

танцюри- | one, who is | вон, ry из

стий | fond of фанд ов

dancing денсінґ

Тапета wall-paper, | вол-пейпер,

paper- пейпер-ген

hangings п'інґз

ТапетНИК upholsterer, | апговлсте

paperbanger | рер, пейпер

генґер

ТапЧaН. bunk, bed бонк, бедов

of boards; | боврдс,

sofa; совфа, слі

sleeping- | пінґ бенч,

bench, field- філд-бед

bed

тапчанник | maker of мейкер ов

sofas and | совфаз енд

sleeping- сліпінґ

benches бенчез

тарабан drum; the дром, ді биґ

big drum дром

(війск. т.)

тарабанити | to drum, to | ту дром, біт

beat the ді дром

drum



тарабаньщик 800 тарахкало,

тарабань- | thedrummer |ді дромер

щик

тарадайка | a common Є Кам0Н

carriage, old керидж;

Wagon; a овлд веґон ;

two wheeled | е ту (г)вілд

cart, gig, карт, ґиґ,

trundle тронд’л

таран ram, mallet, |рем, мелет,

chasing- чейсінґ

bammer; | гемер, біт”л,

beetle; дромстик,

а існі пес”л ин

pestle in фулері; бете

fullery [в :
сукноваль- спер ов єн

ни]; [війск. |айерн-клед

т. battering- ппипп

ram; spur of

an iron-clad

ship

таран (знак |pock-mark, |пак-марк,

по віспі) pock-hole ПаК-ГОВЛ

таранник bream брім

(р. риби)

тараня, dace (р. дейс

таран риби)

тарапати bustle, fuss, l босл, фос,

(pl.) | bother, stir, | бадер, стер,

trouble; троб’л,

embarrass- | ембересмент

Iment

тарапать powder- павде

flask, %лок,

cartridge- картридж

box, ба

тарахкавець | rattle - snake | рет”л-снейк

тарахка-ло, | (а kind of | клетер,

-вка | toy) сlatter, |рет”л, бітер,

rattle, біт’л

beater, beetle



тарахканє 801 таряти ся

тарахканє | knock(ing), нак(інґ),

rap(ing); | реп(інґ),

noise; нойз, рет

rattling, | лінґ, ром

rumbling блінґ

гарахкати | to rumble, | ту ромб'л,

тарахкотїти | imake noise; | мейк нойз,

to knock, to | нак, реп,

rap;to rattle:| рет”л, кле

сlatter тер

тарахнути | to strike ту страйк

(стукнути) bard, to | гард, томп :

thump; to мейк е нойз

make a noise

тарган cockroach; какровч,

black beetle блек біт”л

тарганина | plucking, плакінґ,

ulling, пулінґ,

rawing дроінґ

таріль, dish, р\ave l диш, плейт

тарілка,

(таліїр)

тарілець, sancer; small |сосер, смол

тарільчик plate плейт

|таркани- | party- партiкалерд

« стий colored, | вериeґей

Ітаркатий variegated, | тид, матлі,

motley; | спатид,

spotted, пайболд

piebald

таркач a white e (г)вайт

borse with горс вид

black or блек ор чес

chesnutspots НаТ СІІaТС

тарко spotted dog | спатид доґ

Тарпан wild horse | вайлд горс

тартак sawmill сомил

таряти ся to wallow ту валов (ин

(в болотї) (in mire | майр (мад))

(mud) to |ту ровл

roll one'sself вона селф



ТаСКаТТИ 802 тачівка

ТаСКаТИ to draw, ту дро, дреґ

drag; to | кері (бер)

carry (bear) елонt

along

тасьмистий | ligulate, лиґюлет,

(в бот.) ligulated | лиґк»лей

Тид

тат-ів,-ова, | of father, ов фадер,

-О Ве father's фадерв

ТаТО father фадер

Татар,-ин |Тartar тартер

татарський |Тartariaи тартерием

Татарщина |Тartarian тартериен

country; контрі;

Тartarian тартериен

rmanners | менерз (ко

(customs); стомз); ді

the period of | піриод ов ді

theТartarian | тартериен

dominion in доминиeН

Ukraine |ин Украiне,

(юкрейн,

е і е. укрейн)

тафа, association | есопией

тахва | of fishermen | шeн ов

фишермен

та-фля,-хля | window- виндов- ґлес

glass; slab, слеб

(плита) гарт-плейт

| hearth-plate

тахнути to go out, to |ту ґов авт,

be going out | ту бi roінґ

8вт

тац-а,-я (teа-) traу, |(ті-)трей,

waiter, salver |вейтер; сел

вер

ТачаТи to roll; to ту ровл,

nmangle м:ен ґел

(linen) (линен)

тачівка roller; roller |ровлер;

(качалка) , for mangling | poвлер фор

менілічи



ТаЧКа 803 твердошкурий

ТаЧКа, wheel- гвіл-беров

(pl. тачки) barrow

ТаяТИ to melt ту мелт

твар,-ина face; creature і фейс, крічер

твердий hard; rough | гард, роф

твердиня fortress фортрес

твердити to harden; | ту гарден,

to temper темпер,

(пр. зелїзо); | стренґтен;

(to фортифай,

strengthen, | ту еферм,

fortify); to есерт, мейн

аffirm; to |тейн;

assert, to (стемш)

maitain; (to

8tam

твердь (небесна т.) | фермемент

firmament

твердї- very hard; | вері гард,

cїнький, duite | квайт (олту

"твердючий | (аltogether, | ґедер, ен

entirelyї, тайерлі гард

твердість hardness; гарднес,

firmness; фермнес,

strength (of | стренґт (ов

character) керектер)

{твердїти | to grow hard | ту ґров гард

Стверднути | (firm, solid); | (ферм

to harder салид) ту

гарден

твердїшати | to become ту біком

(grow) | (ґров) гар

harden дер

твердо hardlу; гардлі,

firmly; | фермлі, вел

(well)

твердошку- |thick- тик, скин

рий | skinned (пр. Нед

fruit) (в

зоол. : pachy | шекидерме

dermatous) тос



тверезий 80.4 творитги

тверезий sober; совбер,

temperate; темперет;

(sound] Савнд

тверезити to sober, to | ту совбер,

make sober ту мейк

- совбер

тверезити | to become | ту біком

ся sober совбер

тверезісінь- | quite sober, | квайт сов

кий entirely | бер, ентай

(thoroughly) |ерлі со(в)бер

sober

тверезість | sobriety, собрайеті,

abstinence, | ебстиненс,

temperance темперенс

тверезїшати | to get sober | ту ґет

совбер

тверезо soberly; совберлі,

moderately; | мадеретлі,

(soundly: савндлі

пр. судити)

тверезяка a sober совбер (тем

[temperate] перет) мен

lllall

(mщо в твере- | what the гват ді сов

зого на умі, sober man бер меи

то в пяницї | retaineth the | piтейнет,

на язицї | drunkard ді дронке) д

revealeth ревілет

твій, твоя, | (thy, thine); | дай, дайн:

твоє | your; yours юр, юрс

твір, твори- | work (писа- |ворк, дід;

во | теля); deed; | крічер, про

(creature); | докшен,

production; кріейшен

сreation

[творенє]

творець сreator; кріейтер,

творитель | maker; autor | мейкер, отер

творити to create, to | ту кріейт,

do; make; і ту ду, мейк,

procure, to прокюр,

work ворк



1 ворити ся 805
"Геленн,Кати

творити ся | to be done, |ту бі дан,

to be made; | ту бі мейд,

to make ту мейк

one's self; to | вонз селф,

become, | біком, ґров,

grow, get, гет, терн

tt1rm

і ворчий сreative; of | кріейтив, ов

Сreator; кріейтер;

-
productive | продоктив

творчість сreative кріейтив

power, павер, крі

сreative |ейтив джі

genius ниєс

теат(e)p theatre тіетер

театраль-
theatrical тіетрикел

ний

Текля Тhecla Т6КЛа

текучий flowing, фло(в)інґ,

running; ранінґ, стрі

streaming мінґ

телєґрама | telegram телеґрем

телєґраф telegraph; телеґреф;

і: уряд: | телеґреф

telegraph- офис

office)

телєґрафіст, | telegraphist | телеґрефист

телєґрамист

телеґрафіч- | tele- телеґрефи

ний graphic(аl) к(ел)

телєґраф- telegraph,- |телеґреф

ний (pole] (повл)

(пр. стовп) |

телєґрафу- | to telegraph, | ту телеґреф,
ВaТИ to wire вайр

теленькати | to ring (пр. | ту ринґ,

bell); to стик, біт

tick (

watch); to

beat (пр.

heart)



телепати,—ся 806 телячий

телепати, to shake; to | ту шейк,

—ся | waver, вейвер

(хитати ся)

ТеЛепаТИ to eateagerly | ту іт іґерлі

(greedily) (ґріділі)

телепати ся | to walk ту вок ебавт

about (with | (вид нойзі

* noisy steps) степс)

ТелеІПКа, silly (idle) силі (айд”л)

talk ток

телепнути | to throw to |ту тров ту

the ground ді ґравнд

with a noise; | вид е нойз;

to strike ту страйк

телепнути | to fall ту фол геви

ся heavily | лі давн; ту

down (т. фол ан ді

носом: to | новз, томб'л

fall on the | гедлонґ

nose, tumble давн

headlong

down

телити,—ся | to calve ту кеф

телиця heifer гефер

телїга wagon, cart | веґон, карт

телїжка wheelbarrow | гвілберов

телїпати ся | tobe shaken, |ту бі пей

телїш

ТеЛЯ

ТеЛЯТИНа,

ТЄЛяТНик

телячий

to dangle,

balance,

swing; — to

walk about,

to go

a covered pit

(hole) аs a

trap for stags

and roes

calf

veal

calf's

shepherd

calf’s, veal

кен, ту ден

гел, беленс,

свинґ; вок

ебавт, ту ґов

е каверд

пит (говл)

ез е треп

фор стеґз

енд ровз

віл

кефс пеперд

кефс, віл



теметів, 807 темнобурий

темет-ів, church-yard, | черч-ярд, .

(2. -ова) cemetery семетері

темний dark; dim, l дарк, дим,

* obscure, | обскур, ґлу

gloomy; мі, блайнд;

lind; | иґнорент,

ignorant, илитерет

illiterate

темнїський | very вері (евтай

(entirely) | ерлі) дарк

dark etc.

тємнити to darken; ту дарк(е)н,

obscure; to | обскур;

blind, to блайнд;

dazzle (рази- ту дез'л

ти очи)

Темниця dark roomi, |дарк рум,

prizon, jail, приз'н,

фungeon | джейл, дон

джен

темничний | of prison ов приз'н

темничник | jailer, джейлер,

turnkey тернкі

темність darkness; даркнес,

obscurity; | обскуриті,

ignorance; | иґноренс;

blindness | блайнднес

темнїти to grow dark |ту ґров дарк і

(obscure), | (обскур),

grow dusky; | ґров доскі,

to growblind |ту ґров

блайнд

темнїти ся | to loom, ту лум, епір

appear in the ин ді ди

distance, to | стенс, ту бі

be seen сін

темнїшати | to grow ту ґров

darker, etc. даркер

ТеМНО darkly, дарклі,

obscurly обскурлі

(є темно it is dark) ит из дарк

темнобурий | dark-brown, | дарк-бравн,

darksorrel дарк сарел



темно-жовтий 808 теперішність

темно-жов- | dark-yellow | дарк-елов

Тий

темно-зеле- | dark-green | дарк-ґрін

ний

темно-окий | black-eyed; | блек-айд,

* blimd блайнд

ТеМНО- dark russet; | дарк-росет,

рудий dark-red дарк-ред

тємно- chesnut; чеснат; дарк

русий dark

тємно

гнїдий

темно-сірий | dark-graу, дарк-ґрей,

-сивий dark grey

тем-нота, darkness, даркнес,

-рява |. gloom; | ґлум, иґно

1gnorance; | ренс, или

illiterate | терет піпел

people

темнуватий |darkish даркиш

,,темрак“ tamarack темерек

(модрина,

модрень,

чубатник

тендітний, | delicate; soft, | деликет,

ніжний tender |сафт, тендер

тендітність | delicacy; деликесі,

fineness файннес

тепер,-ка now, at нав, ет

present презент

теперішний | present; презент,

actual; tо- ект-юел,

day's, ту-дейз,

current (пр. карент,

year); instant ИНСТеНТ

(пр. on the

1st instant

т. або сего

місяця)

темперіш- present презент

ність (time), (тайм)



теплий

теребівля
809

теплий

тепл-(ec)ень

кий,

-їський

тепли-на,

-ця

(теплицї)

теплиця

тепли-чина,

-ця (вирій)

теплість,

тепло(та)

теплїти

|

теплїппати

тепломір

теребити

теребівля

WarIIl

very warm;

WarIIl

enough,

rather warm

a spring

(source)

where water

does not

freeze in

winter

(thermal

waters, hot

baths

green-house;

conservatory

orangerу,

hothouse

War IIl

country

where birds

flv off when

cold weather

СОП1Є8

warmth;

beat

to grow

warm, to get

warm (hot)

to grow (get)

Warmer

thermometer

to peel, pare,

її в
bark, hull,

unhusk; (to

eat fervently)

place

cleaned from

weeds (over

growths)

ворм

вері ворм,

ворм енаф,

радер ворм

е спринґ

(совpс)

гвер ватер

дОВЗ нат

фрiз ин вин

тер, термел

ватерз, гат

бетс

ґрiп-гавс,

консервете

рі, арен

дж(e)pi,

ГаТгаВС

ворм контрі,

вер бердз

флай

(г)вен ковлд

ведер сомз

вормт, гіт

ту ґров

ворм, ту ґет

ворм (гат)

ту ґров (ґет)

вормер

термамітер

ту піл, пер,

ппел, госк,

барк, гол,

онгоск, (іт

фервентлі)

плейс клінд

фром відз

(оверґровтс)



е.

теревенити 810 терлиця

теревенити | to talk ту ток нан

IlОПSeІ18e СеНС

теревнї (pl.) | idle talk; айд’л ток,

chatter; idle | четер, айд’л

stories; ставріз;

drollery; дровлері,

110118Єll8Є Н81НСеНС

геревенї to chatter; ту четер,

гнути | gossip; talk | ґасип, ток

nonsense; to | нансенс; ту

trifle, jest трайф'л,

джест

терези (pl.) | scales, скейлз,

(вага) balance; беленс,

weights Вейтс

терем,( 2.-у) | chamber at |чеймбер ет

the top of a | ді тап ове

bouse, attic | гавс, етик

теремкотїти | to make a | ту мейке

noise (row), нойз (рав)

to bluster| ту блостер

терен black-thorn | блек-торн

(2. тер(e)ну)

теркатий, spotted; спати.Д.,

таркатий piebald пайболд

теркотїти, | to make ту мейк

торохтїти noise, нойз,

rumble, ромб'л,

rattle; roar; | рет”л, ровp,

to peal піл

терликане | scraping (on |скрейпінґ
the violin) | (ан ді вай

олин)

терликати | to scrape, ту скрейп,

thrum (on | тром (ан ді

the violin); | вайолин),

to hum a | ту гом е
1Ullle т-юн

терлиця (hemp) (гемп)

break, or: брейк

hemp-brake



терлувати 811 терпен

терлувати | to thrash ту треш вид

(гарманити) | with roller, |ровлер гвич

which is из дрон бай

drawn by горсез ор

horses or 0К0x"Н

ОХеIm

термін term; date; | терм, дейт;

(речинець) | в т.:in time, ин тайм,

- by term бай терм

терміноване | apprentice- |епрентис

ship пiип

термінувати | to be bound |ту бі бавнд

apprentice, епрентис,

to serve ту серв

apprentice епрентис

термосити | to shake, toss | ту шейк,

ТаС

тернє thorn, brier, |торн, брайер

briar

тернина thorm-bush, |торн-буп,

bramble, бремб'л,

briers брайерз

тернистий |thormy торні

терновий of thorms, ов торнз,

thornу торні

тернослив | small and смол енд

round fruit I рабнд фрут

ing берінґ

рlumtree пламтрі

терня thorn(s) of |торн (з) ов е

а tree, sloе- |трі, слов

thorn, торн, блек

black-thorn торн

терпеливий рафient, пейпент,

indulgent I индолджент

(терпе-ли- | pьtience, пейппенс,

{ вість, -ць, | indulgence; | индолджене

у терпячка | endurance, ендюренс,

forbearance ферберенс

перпен one who вон гу са

suffers, ферз, сафе

suffering, рінґ, пей

patient ПЦeНТ



терпетина 812 терти ся

терпетина | turpentimie терпентайн

терпимий suffering, саферінґ,

enduring ендюрінґ,

tolerant талерент

терпимість | toleration; I талерей

suffering | шен, сафе

рінґ

терпінє, patience, і нейтпенс,

терпець suffering, саферінґ,

pain, passion | пейн,пешен

терпіти to suffer; ту сафер,

tolerate; талерейт,

endure ендюр

терпкий tart, bitter, тарт, битер,

harsh; acerb, гарш; есерб,

sour; austere | савр, остір

терпкість acerbity, есербиті,

harshness, гаршнес,

8ОU1Tr1me88 сав'рнес

терпнути to benumb, |ту біном,

stiffen; grow |стиф'н, ґров

sriff, to стиф, ту бі

benumbed, | біномд, ту

to become біком (rpoв)

(grow) torpid торпид

терти to rub ту роб слай

slightly; | тлі, ґрейт;

grate; grinde трайнд

(збіже, ка

мінь)

терти тарелї | to dry the ту драй ді

plates and | плейтс енд

dishes, дишцез

терти хрін | to scrape у скрейп

horseradish | горсpeдипи

терти ся to rub one's |ту роб воt:з

self; to be селф; ту бі

rubbed, to робд; ту

freduent, to фреквент,

be in ту бi ин

constant КаН(“ТеЕНТІ

relation with |рілейшен

і вид



терти ся 813 тесельська робота

терти ся to spawn, ту спон,

(пр. риби) milt Милт

тертиця board; plank | бовpд;

deal, (plank- | пленк; діл

стелина,

мостина)

тертичник | sawer coер (соєр)

(Sawyer) of ов бовpдз

boards

тертка grater ґрейтер

терх,-iвка | pack, пек, беґидж,

baggage, |лаґедж,

luggage, (on | (ан горсбек)

borseback)

терх, (2.-а) | liquid- ликвид

Imea811re межер

теряти to lose; to ту луз, ту

(стеряти) spend, to спенд,

expend; to |експенд,

waste, вейст, диси

dissipate пейт

тес, (2.-у) | deal; діл, скент

scantling; |лінґ, тин

thin planks пленкс,

тесан, (2.-а)

ТЄСаНИНа,

%7еСаТИ

тесельський

теслярский

ТЄСЄ.ЛЬСЬКа

робота

(pl.), plank;

і а" і

hewed beam

(balk, joist)

cutting,

hewing(out);

(т. каміня

StОIle

cutting)

to cut (out),

bew (out);

to form; to

work timber

carpenter's

carpenter's

work,

timber-work .

птенк, гкод

бо(в)рд

гюд бім

(-бок, -

джойст)

катінґ,

гюінґ (авт),

(стовн-ка

тінґ)

ту кат (авт),

гю (авт),

форм, ту

ворк тимбер

карпентерз

карпентерз

ворк, тим

бер-ворк



тесівницї 814 тест-їв,-єва

тесівницї smooth смуд

(pl.) (straight, |(стрейт,слiк,

sleek, plain) | -плейн)ракс

rocks (cliffs) (клифc)

теско, тезко, | namesake неймсейк

одноімен

ник

теслиця graver ґрейвер

(chisel) | (чизел) юзд

used for фор катінґ

cutting out авт вуден

wooden спунз

spoons

теслиця, carpenter's | карпентерз

тесло | axe, bench- | екс, бенч

8,Хе єкс

теслювати | to be a ту бi e

(теслярува- | carpenter; to | карпентер,

ти) | timber; to ту тимбер,

folow the |ту фалов ді

business of a | бизнес ове

carpenter| карпентер

тесля(-р) carpenter карпентер

теслярство | carpentry; карпентрі,

carpenter's | карпентерз

trade трейд

Тесовий of deal, of | ов діл, ов

planks ПЛеHКС

тесовий лїс | wood (forest) |вуд (форест)

fit to be cut |фитту бі

into planks кат инту

П.ДеНКС

тесовий . square stone, | сквер стовн,

КаМ1НБ ashlar ешлер

ТесТаМeНТ (last) will, | (лест) вил,

testament, | тестемент,

devise, девайз,

beduest біквест

ТеСТЬ father-in-law | фадер-ин-ло

(wife's вайфс фа

father) дер)

тест-їв,-ева | of father-in- |ов фадер-ин
law л0



тет-а, (2-и) 815 тигр,-ис

|

тет-а, (2-и) | aunt ант, ент

тете-ра,-ря, | heath-hen; | гіт-ген,

-рка orhen; (гіт-шавт);

(heath-pout) ґорген

тетервак wood-cock, | вуд-как,

moor-cock, мур-как,

(wood-) — | (вуд-)ґравз,

rouse; мур-фавл,

moor-fowl; | блек-как,

blacк-cock, горкак

gorcock

тетервак heath-cock, | гіт-как,

(глухий) | heath-pout гіт-павт

тетерин ofheath-hen; | ов гіт-ген,

of heath- ов гіт-как,

cock; of | ов вуд-как

wood-cock
тетівка bow-string | бов-стринґ

тетка, | fever фівер

тетюха (ли

хоманка) fluid фл

теч теча, uid; yид,

fluidity; флуидиті,

flow, stream; | флов, стрім;

current, карент,

СОtПrSe ковpс

течи, текти | to flow, run; | ту флов,

to leak (т. ран, лік;

через дїрку) (цес евей)

(to pass away

пр. час)

течій brook, rill l брук, рил

течія (пруд, | flow; stream; | флов, стрім,

гін, струя) | torrent; тарент,

course, ковpс,

Сurrent карент

Теща mother-in- | мадер-ин-ло

law, (wife's | (вайфс ма

mother) дер)

ти (thou); you l дав; ю

тибель wooden mail | вуд(e)н

нейл

тигр,-ис tiger тайґер



тигриця 816 тилїшати; (—ся)

}

тигриця tigress тайґрес

тижб-ір, pestle of пес"л ов

(2.-ора) ImОrtar мортер

тиждень week вік

тижневий (of) week, ов вік,

тижньовий weekly; | віклі, евері

every week вік

ТиЖНеВО weekly віклі

тижнювати | to staу ту стей

(remain, (рімейн,

abide) whole |ебайд) говл

week вік

тижневник | weekly paper | віклі пейпер

ТИКа pole, stake, |повл, стейк,

prop прап

ТИКаТИ to stick, ту стик,

тикнути | prick, thrust, | прик, трост,
н (into);— to | ґив; ту дав,

give; to thou | кол e шерсон

(говорити „дав”

„ти“) to

call a person

,, thou“

тикb8, pumpkin; помпкин

pitcher, or | пичер (кап)

cup made of | мейд ов

pumpkin помішкин

тилатий with stout вид ставт

(fat, big) | (фет, биґ)

back бек

тилї-й, (2-я) | the back of a |ді бек ов е

тил-є (2-я) | knife (or: найф,

scissors), (сизерз), ді

the blunt блонт едж

edge of a ов е найф

Кnife

гилїшати; to shake; (to | ту шейк;

(--ся) | hang down, | (генґ давн,

droop; to | друп, генf

hang down давн лус!

loose (пр.

волосе)



тило, тил 817 т1инк.

тило, тил | the back ді бек парт

part (side) of (сайд) ов

anything; енітінґ; бек,

back, rear; | pip; рір

(тило армії: лайн

rear-line);

(ударити на

ворога з

тилу; to

attack the

enemy's rear

тим, тимто, | therfore дерфор

тому

тимпанник | drummer дромер

(тарабан

чик)

Тимотей, Тimothy тимоті

Тимко

тимчасовий | temporary, темпoрері,

provisional; | провіжинел;

transitory, | тренситері

(т-ві права: | (тренситері

transitory лоз)

Іaws)

ТИМЧа.СОМ in the ин ді мін

(adv.) | meantime, l тайм, мін

meanwhile, | гвайл, ду

during that рінґ дет

time; for the l тайм, форді

present, for | презент,

a while; as | фор е гвайл,

уet, just now |ез ет, джост

НаВ

тин (wooden) вуден фенс,

fence; | вателд гедж

wattled

hedge

тинити to fence, to | ту фенс, ту

hedge, гедж,

enclose єнкловз

тинк (вапно | mortar; мортер,

з піском) рlaster, | плестер,

roughcast рофкест



= Вень——=
пьнав».

Тинкувати 818

Тинкувати | to рlaster, т.

roughcast
тинктура tincture ті

Тинянка a board in le

fence
тиняти ся |to stroll ту

about, to

Wander, to |ва.

гamble,

5iray about, стр
to 8aunter, ту

gad-about
тип (образ, type, modei Тай

зразок,

Характер)
Тиm edition еди

(виданє)

тип-ічний, typic(аl), (з 1 тип

-Овий усіми

Прикметами

свого ро
типічність typicalness ГИПр

тиран, tyrant тайрі

(-ка, f.)

тиранити l to tyranize Ту ти

Тиранський tyrannic(аl), тайре

tyrannons н.

Таі
тиран(ь)- tyranny тирен

ство

"раньству- |to act like a ту ект

*ати |tyrant, е Тай

tyranize тир
Тир(л)иканє Рoor violin- пур ва

playing ЛИН-m

"p(л)икати l to play the Ту плей

(fiddle) Вай

Оorly, to ( л) і

f : poorly * : фі

птиркати to say (call) ту сей (і

( (

», trr



тиркавий, тирхатий819

{тиркавий
тиркатий

тирлиґач

тирло

тирлувати

тирлувати

ся

Тиролець

тирольский

тирса

(трачинє)

тирса

(р. росл.)

тирхатий

(пр. птиця)

with striped

feathers

(plumes)

a poor . .
IIll1810.1811

(violinist-,

fiddler)

resting place

for cattle by

water-trough

at dinner

time; hollow

place; haunt

(den) of

animals;

resting place

of birds at.

night

to stop and

ather to

gether herd

(drove, flock)

for resting

to stop with

herd for

resting

Туrolese

(wood) saw

dust, filings,

file-dust

feather-grass

spreading

(пр. дерево);

teased, pulled

about;

вид стрипт

федерз

(шлумз)

е пур мюзи

шен (вайо

линист-,

фидлер)

рестінґ

плейс фор

кет”л бай

вотер-троф

ет динер

тайм, галов

плейс, гант

(ден) ов

енимелз,

рестінґ

плейс ов

бердз ет
Найт

ту стап енд

ґедер туre

дер герд

(драв, флак)

фор рестінґ

ту стап вид

герд фор .
рестінґ

тироліз

со-дост,

файлінґз,

файл-дост

федер-ґрес

спредінґ

тізд, пулд

ебавт, славн

sloven



тирч (птц.) 820 титар

тирч (птц.) | merle мерл (трош)

(thrush) | вcд єлов

уwith yellow бил (бік)

її(beak)

тійс уew (-tree) ю-(трі)

тиск (2.-у) | press; сrowd; | прес, кравд,

pressure, . прешер,

oppression опрепен

тиснути to press, ту прес,

sфueeze; | сквіз, опрес,

(полїтично: депрес

to oppress,

depress

тиснути ся | to push пуп (джосл)

тисовий

тисяцький

ТИСЯЧа,

тисячний

тисячолїт

ний

тисячолїтЄ

тисячоніг

(jostle) one

another; to

flock, crowd;

to press

closely

together;

(т. через: to

force (elbow)

one's way

through)

(of) уew

(-tree)

chief, captain

thousand

thousandth;

containing

a thousand

millennial,

millenarian,

of thousand

years

millennium,

ten centuries

milleped

вон енодер,

флак, кравд,

прес кловслі

туґедер;

форс (елбов)

вонз вейтру

(ов) ю(-трі)

чіф, кептен

тавзенд

тавзендт,

контейнінґ

е тавЗенд

МилениeЛ,

миленериен

ов тайзенд

їpз

милениом,

тен сенчеріз

титар sacristan,

sexton;

church

warden

милепед

секристен,

секстон,

чорч-ворден



титаренко 821 тихий голос

титаренко | son of сон ов чорч

church- ворден

warden

титарівна daughter of |дотер ов

church- чорч-ворден

warden

титарювати | to be a ту бi e чорч

church- ворден

warden

тити to grow (to | ту ґров (ґет)

(1-я тию, get) fat |фет (ставт),

3. тиє) | (stout) to ту мейк

make flesh флеш

ТитЛО abreviation, | ебревией

tittle, abre- | шен, тит’л,

viation-mark | ебревией

шен-марк

титул title тайт”л

титул-уван- | titling, тайтлінґ,

Ня,-ованЄ entitling | ентайтлінґ

титулярний |titular тит-юлер

титуловий | (of) title (ов) тайт"л

титульний

титулувати | to give a ту ґив е

title тайт”л

титульна capitalletter, | кепител ле

буква | initial letter| тер, ини

шел летер

тиф (2.-у) |typhoid fever|тайфoид

фівер

тих-ий, duiet; still, квайет,

-енький | calm (пр. |стил, колм,

(тихомир- |вода); пісфул,

ний) eaceful; джент”л,

тиха совість

тиха погода

Тихий сон

тиха смерть

Тихий голос

gentle; mild;

low

calm (easy)

conscience

mild weather

sweet sleep

easy death

1ow voice

майлд, лов

колм (ізі)

КаНШЄНС

майлд ведер

світ сліш

ізі дет

лов войс



тихий пум 822 тихнути

тихий шум | hollow noise, | галов нойз,

muffled мафелд

sound савнд

тихий біль | dull pain дол шейн

Тихий Рacific Осеan | песифик

Океан ОВППеН

тихий хід | slow step СЛОВ СТеII

тихий біг | sluggish СЛОґиш ка

ріки | current of a | рент ов е

river ривер

тихо (тихо

мирно)

на дворі

тихо

ТИХО ГОВО

рити

тихо ходи

ти

торговельне

дїло іде

тихо

тихість

тихнути

stilly, quietly

calmly,

gently

it is calm,

ther's no

wind

to speak in a

1ow voice

(tone)

to walk

softly

business is

going on

slowly (or:—

littlebylittle)

stillness,

calm, guiet,

tranquillity,

вilence,

silentness;

пmildness,

SerememЄ88

(of weather);

good nature

to calm

(still); to

abate,

diminish; to

be falling

(вітер);

стилі, квай

етлі, колмлі

джентлі

ит из колМ,

дерзно винд

ву спік ин e

лов войс

(товн)

ту вок

сафтлі

бизнес из

ґоінґ ан

словлі,

(—лит”л бай

лит’л)

стилнес,

колМ,

квайет,

ТрЄНКВИЛИ

ті, сайленс,

сайлентнес,

майлднес,

серіннес (ов

ведер); ґуд

нейчер

ту ґров колм

(стил), ту

ебейт,

диминиш,

і ту бі фолінґ,



тихнути
тих тцем823

тихнути

біль утих

пум утих

тихомири

Ти

утихоми

рити свою

совість

ут. дитину

ут. взбурені

уми

ут. завору

ППеНЄ

утихоми

рити ся

тихпем

а

the wind fell

(вітер утих)

(isї і)

the pain has

abated

the noise is

bushed (has

ceased)

to duiet,

calm, still;

to eppease;

to soothe,

alleviate,

assuage (пр:

pain);—to

геassure,

remove fears;

to make one

easy; set at

rest (at ease)

to clear one's

conscience

to still

(soothe) а

child

to pacifу

exited minds

to put down
a riot

to be ар

peased, to be

calmed; to

grow calm;

to tone one's

self down; to

be easy

silently,

without

noise;mildlу;

noiselessly,

ді винд фел

(из гошт)

ді пейн гез

ебейтид

ді нойз из

гошт (гез

сізд)

ту квайет

колм, стил,

епіз, суд,

елі вЄйт,

есвейдж:

решур,

ремув фірз,

ту мейк вон

ізі, сет ет

рест (ет із)

ту клір вонз

КаНППеНС

ту стил

(суд) e

чайлд

ту песифай

ексайтид

майндз

ту пут давн

е райет

| ту бі епізд,

ту бі колмд;

ту ґров

колм, ту

товні вонз

селф давн;

ту бі ізі

сайлентлі,

видавт нойз

майлдлі,

нойзлеслі,



тихпем 824 тїкати

тихцем slowly; in a | словлі, ин e

low voice ло войс

(пр. to say)

тихпати, | to grow more | ту ґров мовp

тихіпати, | quietly квайетлі,

тихнути (more | (мовр колм

calmly) etc. лі)

тихпціє more stilly, | мовр стилі,

(comp. від | more quietly | мовp квай

тихо) етлі

тихпии, calmer, колмер,

(comp. від gentler, | джентлер,

тихий) stiller стилер

тицьнути to stick, to | ту стик,

put in, setin | пут ин, сет

ІЙН

ТІЙЧИТИ to stick in стик йн

(thrust) dry | (трост) драй

branches, бренчез,

(switches, (свичез,

stakes, poles, |стейкз,

rods) | повлз, рад3)

тичити ся 1 to refer ту ріфер

(relate) to (рілейт) ту

тичка, stake, pole, |стейк, повл,

тичина, rod, dry | рад, драй

(pl. тички, | branch, бренч, свич,

тичинє) switch, ПИКеТ

picket

типша, stillness; стилнес,

тишина | calm; silence I колм, сай

tranquillity, |ленс, трен
Фuiet | квилиті,

квайет

t1711 к01м- stilly, duietly |стилі, квай

ниппком secretly; |етлі, сікрет

stealthily, on | лі, стелтилі,

the sly | ан ді слай

тїкати to runaway |ту ран евей

(on); desert; | (ан); дезерт;

to flee(time); | флі; ескейш

to escape

(from prison)



тік, (2. току) 825 тїльна

тік, (2. току) | (thrashing-) | (трешінґ-)

floor;current | флор;

(біг) корент

тїлесний bodily; бадилі,

corporeal; | корповpieл ;

material метіриел

тілький so large, со лардж,

such; so | coч, со мач,

пnuch, so со мені, соч

many, such a | е квoнтиті

фuantity -

тілько only, merely; | онлі, мірлі,

[лише(нь)] but; just l бат, джост,

(тілько-що), | ит из квайт

| біда і тілько: | e мисфорчен

it is duite a

misfortune

тілько So, as much, l co, ез мач,

so much, \ co мач, доз

- thus much м8ч

тілько разів | so many со мені

times, so | таймз, со

often оф'н

як тілько 38 80011 8l8 ез сун ез

(як лише)

тїло body; corpse | баді; коршc

* - (труп)

ТІЛЬ-Тіль almost; олмост,

(майже; hardly; at | гардлі, ет ді

ледви) | the brink бринк

(point) of; | (пойнт) ов;

by a minute | бай е мин

кот

я тіль-тіль | J was on the | aй воз ан ді

не упав | point of пойнт ов

falling фолінґ

ви тіль-тіль | you missed | ю мист мі

не застали | me by a бай е мин

мене дома nminute кот

тїльна with calf, вид каф,

(пр. корова) | (a cow with вид кеф

calf)



тїмениця 826

тїмениця

тїмя

тїнь

тїнистий

"тїнявий)

Т1НИТИ

тїпанина

тїпати

тїшати

коноплї

тїсний

тїснина

тїснити

тїсніський

тїснїсень

кий

dirty stuff

caused by

filthiness on

infant s

sinciput

(crown of the

head); scurf

sinciput,

сrown of the

bead

shade;

shadow;

(darkness)

shady,

shadowу

to shade

breaking

(beating) of

bemp

(cannabis,

neck-weed)

to pluck, tug

to pull by

the hair (т.

за волосє)—

to shake

to brake

(stгір) hemp

tight, narrow

close, strait

defile,

narrow pass,

straits (pl.)

to narrow,

straiten;

press hard,

oppress

very marrow,

etc.

ф

С121

к)

П8

Пel

ту п

брей

(біті

ту пл

пул і

гер, :

ту а

тайт

кл0в

дефа

не)

ту не

ст

прес

вері



тїснота 827 ткань,

тїснота narrowness, | неровнес,

Ima1"rОW неровспейс,

space; | дистрес,

distress; онрешен,

oppression; кравд

сrowd

тїсточка(pl.) | pastry; cakes | пейстрі,

кейкс

тїсточко cake кейк

тїсто dough, paste | дов, пейст

тїтка aunt, ент, (ант)

(тета)

тїтоньчин) | of aunt, ов ент,

тїточчин | belonging to | белонґінґту

тїтчин aunt єнт

тіценький |so (thus) со (дос)

тіцький | small (little) |смол (лит”л)

тічка (обвід | wheelframe |(г)віл-фрейм

колеса)

тічка rut, rutting- | рат, ротінґ

time (of тайм (ов

dogs, wolves доґз, вулвз);

etc.); band | бонд ов

of wolves or вулвз ор

dogs with доґз вид

female фімейл (бич)

(bitch)

тічня band of бенд ов

wolves or вулвз ор

dogs in доґз ин ро

rutting-time тінґ-тайм

тїппити to rejoice, ту реджойс,

delight, делайт,

gladden, to | ґлед(e)н, ту

be glad, to | бі ґлед, ту

be pleased бі шлізд

тїшити ся |to be glad, |ту бі ґлед,

to be de- |ту бі делай

lighted, to |тид, ту

rejoice реджойс

ткань, web, texture, | веб, тексчер,
тк8,вітин8, tissue | тиш-ю,

тишу



ткан є, -ня 828

ткан-є,-ня

ткяти

ТКаТИ СЯ

ткацький

ТКаЦТВО

ТЕaЧ

ткачка (f.)

ткнути

ткнути ся

тлїнь

тлїнний

weaving

tО WeaVe

to be woven

of weaver,

weaver's

weaving,

weaver's

trade (pro

fession),

weaver's

handicraft;

weawers (pl.

-ткачі)

WeaVer

to touch;

аffect; move

one's heart;

to stick; put,

set; pin, to

sting, рrick

(чого: to

touch athing,

set about a

work, to

rush, to

throw one's

self (about)

кидати ся

(на всї сто

рони)

rottenness;

putridity,

putrefaction;

decay,

rotting

liable to

decay,

perishable;

passing away

(в біблії:

corruptible)

вiви

ту і

ту (

ОВ l

вiви

віве

(пр.

в1вє

Дик

віве

тут

130H

пут

ПИН

тут

ебан

ту р

селф

ратн

ПКО"

ПКОТ

ШеBl

лайє

діке

шеб

сі

кор



тлїти,—ся 829 тлумити ся,

тлїти,—ся | to glow, to | ту ґлов,

smoulder, смовлдер,

glimmer ґлимер

тлїти io rot, ту рат,

(гнити) putrefу, | пютpeфай,

есау, дікей, мовл

moulder дер

тло foundation, | фавндей

basis; (тло | пен, бейсис

ткацке-warp | (ворп ов е

of a stuff) стоф)

тлум сrowd, кравд, мол

multitude тит-юд

тлумак, bundle, бонд’л, бонч

{тлумок bunch, | парсел, пе

тлунок parcel, кет, бат”л

packet, (тл. (ов гей)

cїна) bottle

(of hay)

тлумити to stifle, ту стайф'л,

(слези і т. п.) smother, смадер,

restrain рістрейн

тлумити to suppress, | ту сопрес;

(повстанє | depress, put | деперс, пут

і т. п.) | down, stifle | давн,

стайф'л

тлумити to extinguish | ту екстин

(гасити) suffocate | ґвипш, софо

кейт

тлумити to damp ту демп

(знеохоти

ти)

тлумити to hit, beat, | ту гит, біт,

(бити) strike страйк

тлумити to destroy, ту дістрой,

(нищити) annihilate, |енайгилейт,

. annul єннолі

тлумити ся | to fight ту файт

(бити ся) | (scuffle)with; | (скоф' л)вид,

to struggle; | ту строґел,
wrestle рес’л



тлумити ся, 830 то (conj.)

тлумити ся | to crowd, ту кравд,

оточ-а-ти, throng, flock | транґ; флак

ся

тлунок stomach СТаМeК

(шлунок)

т(ь)ма darkness, даркнес,

obscurity, обскуриті,

gloom ґлум

ТБМа, multitude, молтит-код,

(множество) сrowd, lot| кравд, лат

тьмавий dusky, dark, |доскі, дарк,

dim, gloomy | дим, ґлумі

тмастий фаrk-colored | дарк-калерд

тмити to darken, ту даркен,

obscure; обскур,

сloud; eclipse | клавд,

еКЛИПС

тмйти to dazzle, ту дез'л,

(разити) blind блайнд

тьмяний dusky, доскі, ґлумі,

gloomy, dark дарк

тьмяний sorrowful, соровфул,

(сумний) аfflicting, | ефликтінґ,

sad, сед, мовpн

каournful ул

тьмяний unpolished; | онпалишт,

(матовий) dull дол

тьмяно darkly, дарклі, ґлу

(adv.) gloomily, | милі, доски

duskily; лі; седлі;

sadly, ефликтин

аfflictingly, | ґлі, мовpн

mournfull улі

то (conj.) then, (пр. if | ден

it is so,

(then) І

consent) се

,then“ ча

сто опускає

ся, єсли оно

попередже

не— Єсли,

коли і т. п.



то тут, то там 831 Тобто-нїби

то тут,— now here,— | нав гір,—

Т0 ТaМ now there нав дер,

sometimes СОМТайм3

bere, some- | гір, сом

times there таймз дер

“То—То sometimes— |сомтаймз,—

sometimes, сомтаймз,

one while— вон (г)вайл

another — енодер

while, now— (г)вайл,

(нї то—нї се

(за то

(а нї, то

про се то я

і хотїв гово

рити з вами

то учитель

то справед

лиb0

то менї—

то пропо

відь!

пцо то менї

За КОВа.ЛБ

то-бо-то

тоб то

тобто-нїби

(and) then,

at one time

—at another,

either—or

(або—або)

neither head

— mor tail

therefore,

accordingly

otherwise

that is pre

cisely what I

wished to

talk with

уou about

he is a

teacher

that is right

(just)

that is what

І call a good

preaching

be is but a

shadow of a

black-smith

but this

(that) is

that is;

consequent

Іу;

(therefore);

it meansthat

as if

нав —(енд)

ден, ет вон

тайм — ет

енодер, ідер

— ор

нідер гед—

нор тейл

дерфор,

екординґлі

одервайз

дет из пре

сайслі

(г)ват ай

вишт туток

вид ю ебавт

гі из е тічер

дет из райт

(джост)

дет из(г)ват

ай кол е ґуд

прічінґ

гі из бат е

шедов ов е

блек-смит

бат дис

(дет) из

дет из; кан

секвентлі;

дерфор; ит
мінз дет

ез иф



то-тпо 832 товариский

то-що and so on; | енд со ан,

and so forth, енд со форт

еtc.

то пцо? so what со (г)ват

them? ден?

що більпе | the more — |ді мор—ді
т0 м.є.н.бп8 the less лє(?

(чим більше

ТИМ МeНБППе

що більше | the more — |ді мор—ді

—то більше the more мор

пцо більпе | the more we | ді мор ві лав

ми їх люби- | love them, |дем, ді мор

мо, то біль- the more | дей лав ос

ппе они нас | they love us

тобі уou, to you; | ю, ту ю; (ді,

- (в біблїї: ту ді)

Тhee, to

Тhee— єсли

бесїда про

Бога)

тобівка pocked; bag; | пакет, бer,

satchel сечел, неп

(валїзка); | сек, гевер

knapsack, сек, кейс,

haversack, бакс

case, box

товар cattle; goods, |кет”л, ґудз,

article артик"л

товари merchandise | мерчендайз

товарина one head of вон гедов

cattle кет”л

товариский | social; of совппел, ов

society, of сосайеті,

company, ов компені,

, common, камон,

joint; джойнт,

friendly; | франдлі,
kind; one кайнд; вон

who loves гу лавз ком

company пені



товариство 883 товба

товариство | society; сосайеті,

company; компені,

party; union, | парті, юн-єн

association; | есовшией

сlub | шен, клоб

товариство | comrades, камредз,

(товариші) | companions, | компен-єнз,

| fellows, феловз,

colleagues каліґа

товариство | scientific сайентифик

наукове | association |есовшией
1.ПеH

товариш companion, | компен-єн,

comrade; камред,

fellow, фелов, каліґ,

colleague; есовшиейт,

associate; партнер,

partner: френд

friend

товариш school-fellow | скул-фелов

шкільний

товариш- to live ту лив сов

ити,-увати | sociably; to шеблі, ту

бі компен

- companions єнз

товариши- | to ac- ту екомшені

ти кому company | вон, ту бер

one, to bear | тим компе

him | ні, ту етенд

company; to вон

attend one

товарч-ий | shepherd шеперд

(2.-ого) | (herdman) of (гердмен)

cattle ов кет”л

товаришка | mate мейт

товарячий | (of) cattle (ов) кет"л

Товій Тobias, Тоby | товбайес,

товбі

товба slow слов (клам

(clumsy) | зі) корпю

corpulent лент (фет)

(fat) woman вумен



ТОВК 834 тоВПа

товк Sense; сенс; (инте

(intellect; | лект, ондер

under- стендінґ),

standing) майнд;

mind; мінінt

meaning

ТОВКач pestle пес"л

товк:1ч woodpecker |вудшекер

(штц.)

Тома Тhomas ТОМeС

(тамес)

товкмачити | to talk about | ту ток ебавт

(say) it over | ит овер енд

and over | овер (еґен

(again and енд еґен);

again); to | ту експлейн

explain; интерпрет

interpret

ТоВМа Ч translator, тренслей

(переводчик | interpreter, гер, интер

- СОlillmeIlta- претер,

tor, каментей

expounder тер,

експавндер

товмачити | to interpret, | ту интер

translate, прет, трен

explain слейт,

експлейн

говмаченє translation, тренслей

interpret- шен, интер

ation, претейшен,

| explanation |експленей
ЩеH

товкущий | unwearily онвірилі

(watchfullу- (вочфулі

open -eyedly- | овпен-айдлі

indefatiga- | —индефети

bly) working | ґеб'лі) вор

(busy) | кінґ (бизі)

ТО В11а сrowd, кравд, мол

multitude; | тит-юд, лат

lot (of

people)

-



ТОВП Йra, 835 Товстючий

ТОВІІІ1Га a stout (fat) | e ставт

сlumsy man (фет) кламзі

м. є.н.

товщити ся 1 to crowd, ту кравд,

throng, | транґ, стен з

stand-close кловс

у товстий fat, stout, фет, ставт,

* (тлустий) corpulent; | коршюлент,

thick (пр. Ти К.

сloth etc.)

товста зима || a 8nowу е снові (вид

(with deep |діш снов)

snow) winter винтер

товс-тїти, to grow ту ґров

-нути, (become, | (біком, ґет)

товщати | get) stout ставт (кор

тити (--corpulent; пюлент,—

(1. тию) | -- thick,— тик,—фет);

fat,); to ту мейк

make flesh флеш

товстїшати | to grow (get, |ту ґров (ґет,

become) біком) став

stouter | тер, (мор

(more , корпюлент,

corpulent, -- |—фетер,—

fatter, -- тикер

thicker)

товсто (adv.) | thickly; тиклі ; тик,

thick (to | (лавдлі,

put colors лавд, елавд)

( thick);

Гру00:

“ї нау,
Іoud, aloud)

товстопу- big-bellied |биґбелід

зий

ТОВСТОТа, thickness; тикнес,

bulk, (маса) боли

товстуватий | thickish тикицп

товстючий | very stout вері ставт

(fat, | (фет,—кор

corpulent; пюлент;—

thick) тик)



товчи, 836 ТОВЩа

=а

товчи, to bray in a rу брей ин

товк(a)ти | mortar; to е мортер;

grind, to ту ґрайнд,

pound; паВНД

reduce to редюс ту

powder шавдер :

(т. на (“тємц

порох);

staump -

ТоВчи Ся to be ту бі ґрайн

grinded ДиД

(pounded) авндид)

товчи(бити) | to strike; ту страйк;

(ударяти) knock; to нак; гит, біт

hit, beat

товчи to repeat ту решіт

(повтаряти) over and | овер енд

ОVer овер

ТОВЧи Ся to loaf, to ту ловф

(волочити | wander (gad, вандер (ґед,

ся, галасу- | knock) нак) ебавт,

вати) about; to | ту бос’л

bustle about ебавт

(галасувати)

товчій one who вон гу

то вчільни- grinds rрайндз

ця (f.) | (сrushes) on (кропез) ан

В lllОГt:11 е мортер

товчєнє breaking, брейкінґ:

товчіння сrushing, крошінґ

pounding; , павндінґ,
(hitting) гитінї:

товчок impulse; | имполc;

pestle (т пес"л;

ступи); (стровк,

(stroke, блов)

blow)

товпц fat; grease | фет; ґріс

товща thick wood, |тик вуд,

dense forest, | денс форест

* іungle джонґ"л



тогда, 837 Ток

ТОгда, then; at that | ден, ет дет

то(г)ди, l time; тайм; афтер

тоді | afterwards; | вердз; ин

(in such a соч е кейс

case)

то(г)дап- of that time, |ов дет тайм,

н of yore, the | ов йо(в)p;

то(г)дїпп- then living, |ді ден ли

ний, того- (reigning) | вінґ, (рей

часний Єtc. і в нінґ)

тогід, торік | last year лест їр

тогідний, of last year, 1 ов лест їр,

торішний | of past yearl oв пест їр

того (2. and | of him; him |ов гим; гим

4. cases of

р ,той" 4 )

того (adv.) |therefore; дерфор,

thats why, | детс (г)вай,

for ор

тогобічний, ( (situated) on | (ситюейтид)

тогобіцький | the other ан ді одер

(уonder) (йондер)

side; сайд; апозит

opposide

тоголїтний | of last ов лсст

8Ulmm8er сомер

тогорічний | of last year |ов лест їр

тодї then, at that | ден, ет дет

time тайм

тож (conj. ) | as, while, ез, (г)вайл,

well mow, вел нав,

hence, so, генс, со,

also олс0

тожто (int.) | there; look | дер, лук дер

[there]

той, та, то

the same; he,

this; that,

уon, yonder;

she, it

course;ТОк:

current

дис; дет,

йон, йондер

ді сейм, гі

пі, ит

ковpс;

карент



ток елєктричний 838 "Т(

ТОК eЛЄК

тричний

ток воздуха

перемінний

ТОК

ТОК ВИСОКО

го напру

жєня

ток, тік

(стодоли)

токар

токаренко

токарівна

токарня

токарня

(робітня)

токарство

токарювати

токма,

(закінченє,

рішенє)

токма (adv.)

(тимбільше)

electrick

СU1rremt

air-current

interrupted

Сurrent

high

pressure

СU1rrent

barn-floor,

corn-floor,

thrashing

floor

turner

turner's son

turner's , .

daughter

turning

їae,
turning

engine, lathe

turmer's

workshop

turnery,

turner's

work; the

art of

turning;

calling of a

turner

to be a

turner: to

work on the

Іathe

conclusion,

finishing,

end;decision,

resolution;

arragement

so much the

1hОre

Є.Л.

ер

12 IlE

Г8.

3
те

те,

те)

ні:

те)

те)

во

к0.

ту

не)

кон

енд

80.Л

ере

С0 |



токма —не, 830 "ТОЛОКа

токма—не, |already—not| олредi—нат

(міняти ся | to change ту чейндж

ТОКМа thing for тінґ фор

thing тінґ видавт

without едишен

addition

токмити to ask the ту еск ді

(годити) price; to прайс; ту

engage (а енгейдж (е

servant), tо |сервент); ту

hire (а гай”р; ту

1aborer); to тейк

take(ahouse)

токмити ся | to agree, ту еґрі,

(годити ся) stipulate, | стипюлейт,

Соme to ком тутермз

terms, make | мейк термз
terms

токмити ся | agree about | ту еґріебавт

о цїнї the price ді прайс

толковане | translation | тренслей

interpret- |ппен, интер

ation | претейшен

толкувати |to interpret, |ту интер

explain, прет,

expound: to |експлейн,

translate | експавнд,

- тренслейт

толоб, кад-іб | tub, vat (for тоб, вет,

(2. -оба) | preservation

кадка | of grain,

(flour), etc.);

a piece of е піс ов

bollow галов вуд

Wood-stump |стомпюздез

used as well- | вел-фрейм
frame-work ворк

цл ЛОК pestle; пес"л,

(товчок; butt(end) бот(енд)

кольба, при

клад у руш

ницї)

ТОЛОКа, pasture-land | песчер-ленд



frОЛОка 840 томити голодом

"4"ОЛОКа. gratuitous ґрет-юитос

(gratis) (ґрейтис)

work, work | ворк, ворк

for treat фор тріт

(regalement) |(ріґейл

мент)

голокувати | to work for | ту ворк фор

treat тріт

толочанин, | one of вон ов вор

толочанка | workers for | керз фор

(f.) treat тріт

ТОЛОчеНЄ treading out | дредінґ авт

(збіжа, (trampling | (тремплінґ

трави) | down) of давн) ов ґро

growing | вінґ корн,

corn, (-grass) (—ґрес)

тОЛОЧИТИ to tread out, |ту тред авт.

trample тремпел

down давн

толуб, тулуб | body, trunk; | баді, тронк;

torso (body торсов

without

head, arms

and legs)

том тн to tire; ту тай'р,

fatigue; to | фсти ґ; тор

torment; мент; вірі,

wearу, | опрес, овер

oppress; павер

overpower

томить мене | І am op- ай ем оп

спека | pressed with вид ді гіт

the heat

томитб І am over- |ай ем овер

мене сон | come with ком Вид

вleep сліп

ТОМ иТи to starve, ту старв,

голодом make a | мейк е пер

person suffer сон caфер

from hunger фром гонґер



ТoМ ЙТИ СЯ 841
тонути,

томити ся to tire one's ту тайр вонз .

self; to be селф; ту бі

tired out; to l тайерд авт;

be oppressed; | ту біопрест;

to be fatigued | ту бі фетиґд

тому (conj.) |therefore, дерфор, енд

and so, so co, co

тонити to makethin, |ту мейк тин,

to cut thin | ту кат тин
тонкий thin; lean; lтин, лін,

ine (пр. файн, слим,

нитка); slim

(пр. ноги)

| гоненький | verythin вері тин

ТОНеСеНБ

1 кий

тонкий shrill voice | шрил войс

голос

тонкість thinness; тиннес,

finness; файннес,

slimness (of |слим нес (ов

feet) фіт)
тонко (adv,) | thinly; тинлі,

finely; thin файнлі; тин

тонковатий | rather thin | радер тин

(—fine) (-файн)

гонкозер- fine-grained | файн

нистий rрейнд

тонконосий | tenuirostral l тен-юиро

(о птицях) стрел

тонкорун- | fine-wooled | файн-вулд
н (пр. sheep)

тонко-шия | long-necked | лонґ-нект

(thin necked) | (тин-нект)

person персон
ТОНа tОm ТаН

ТОНеНЄ sinking, синкінґ,

(пр. корабля drowning дравнінґ

тонути to sink, to ту синк,

(топнути) fall; to фел, дравн,

drown; to фавндер, ту

founder, to

be drowning

бі дравнінґ



тонучий 842 гопіт, тупіт

a=

тонучий sinking, синкінґ;

drowning дравнінґ

тончити to make ту мейк

thinner тинер

т()нiii8ти. to grow ту ґров

thinner тинер

тонпий thinner тинер

топелешь, а drowned е Дравнд

ТОПІЛЯНИК II1811 МeН

топелиця | a drowned |е дравнд

VVОImalm вумен

ТОпелець water-devil | ватер-девил

(водяний

чорт)

топити to drown, to rу дравн,

(втолити) sink 9ійнк

топити ся | to drown ту дравн

(втопитися) печ self | вонз селф,

є ту бідравнд
drowned y oі др

гопити to heat (а ту гіт (е

(печ) | stove), put | стов), пут

fuel in фюел ин

топити to melt; ту мелт,

(розтопити) dissolve диссоли

топити ся | to melt, to |ту мелт, ту

(розтопити become I біком лик

ся) Іiquid Вид

топіль, whirlpool, (г)верлпул,

(вир) eddy еді

топільник, | heater, stove- | гітер; стов

тові-три beater гітер

(f.

топір batchet, гечет, смол

small axe єкс

топіт, тупіт | the clatter of ді клетер ов

a horse's е горсес фіт,

feet; trot; |трат, горсес

horse's тремплінґ е

trampling, | тpeмплінґ

a trampling нойт

ll0l8e



й рпкий, 843 топтати траву

топкий fusible, фюзибл,

(топнистий) soluble сал-юб'л

топкість, | fusibility, фюзибили

тошність solubіlіty | ті, са у -юби

лii , ,

топкуватий | alittlefusible e лит”л

(soluble) фюзибл

(сал-юб л)

топ.ливо fuel; (fire- фюел;

wood) фай”р-вуд

тополевий | (of) poplar |ов шашлер

тополя рорlar паплер

топорець hatchet, гечет

у топориско | imandle of an | генд”л ов

* топорище | axe; hatchet- ен екс;

helve, helve; | гечет-гелв,

(axe-handle) гелів, екс

гендел

топотіти to stamp, ту стемп,

tramp(le) тремп (ел)

along елон ґ

топтанина | going ґоінґ (во

(walking) up | кінґ) ап енд

and down давн, (ту

(to and fro) енд фро)

running to | ранінґ ту

and fro енд фро

ТОПТаНЄ treading тредінґ

upon, апон,

trampling | тpeмплінґ

ТОПТаТИ to tread ту тред

(талувати) upon; апон,

trample, трем п'л,

press with прес вид

one's foot; вонз фут,

trample тремп’л

down, beat, | давн, біт,

tread down тред давн

(утоптати)

*\omТаТи to tread upon | ту тред

траву the grass і апон ді ґрес



топтати закони 844
торг

ТОПТаТИ

8aК0НІЙ

ТОПТаТИ

підлогу

їОПТаТи

пороги у ко

го, понижа

ти ся)

ТОПТаТИ

(місити)

НОГаМИ

ТОПТаТи

ноги

ТОПТаТИ СЯ

ТопцюВaТи

топчак

тор, (2.-у)

торба

торбар

торбач

торбина

торг

to set the

Іaws at

nought

to dirty floor

(with one's

boots)

to humble

one's self.

before a

person

to knead,

work (clay)

to tread

down at the

heel-(boots)

to trample,

stamp; to be

trampled

to trample,

(tread)often,

to trample,

tread upon

closely

horse-mill

track, road,

way; railway,

railroad, (т.

зелїзничий)

sack, bag;

Кnapsack

beggar

opossum

small sack

market,

market-day;

market-place

4. е;

bargain

ту сет ді лоз

еТ НОТ

ту дерті

флор (вид

вонз бутс)

ту гомб'л

вонз селф

біфор е

персон

ту нід, ворк

(клей}

ту тред -

давн ет ді

гіл-(бутс)

ту тремп’л,

стемп, ту бі

тремпелд,

ту тремпел

(тред) офн.

ту тремп’л,

тред апон .

кловс.лп

горс-мил

трек, ровд,

вей, рейл

вей, (рейл

poвд)

сек, беґ,

НеПСеК

беґер

ОП8СОМ

СМОЛ-СеК

(—беґ)

маркет,

маркет-дей,

маркет

плейс, трейд

барґен



торгати, 845 торкати

торг-ати, to pull, pluck | ту пул,

-нути | to tug; (т. за плак, тоґ,

ВОлосЄ: і пул бай ді

ull by the гер; тер

нії. to tear

торговель- | (of) market, | ов маркет,

ний | commercial, комершел,

(торговий) | mercantile, | меркентайл,

trading трейдінґ

торговельна | mercantile | меркентайл

фльота navy нейві

торговиця | market-place I маркет
* плейс

торговля, commerce, | комерс,

торгівля | trade; traffic; трейд,

business трефик,

бизнес

торгованє trading, трейдінґ,

dealing in; | ділінґ ин,

bargaining барґенінґ

торговник | trader, трейдер,

торговель- | tradesman, | трейдзмеч,

ник, |dealer, ділер, мер

торгiвник merchant ЧеНЕ

торгувати |to trade, ту трейд,

traffic; deal | трефик, діл

in; to ин, ту бар

bargain гсн

торгувати |to bargain ту барґен

ся (о що) I (for a thirg) (фор е тінґ),

(to cheapen | (ту чіпен e

a thing) тінґ)

торжество | holiday галидей

(cьвято)

торік last year лест їр

торічний, of last year |ов лест їр

торішний

торкати to tonсh; ту точ;

(to push) (пули)



горкати ся 846 “ТС

торкати ся | to touch, ту

come in | ин

contact; ту :

(відносити | ріґ:

ся: to com—

cerm, regard,

relate to)

торкотїти, т. губою: to | ту

торох(ко)тї- babble,

ти, (терко- | growl, rpo

тати) | grumble; to | ром
rumble, М

make noise

термосити | pull about; |пул

to touse: to | ту

shake

торок (2.-у) | fringes фрі

тороки (pl.)

торопало chatterer; ЧеT

(addle-egg)

торочити to unsew, ту

* unstitch

торочити to say ту

[плести something

нїсенїтницї | oyer and енд

over; to talk | ток

(say) ТОВ

nonsense,

talk foolishly

vорувати, |to clear, beat | ту

торити | smooth сму

(a way)

т. собі доро- | to make ту

гу one's way; :

win-one's 181711

way

торф | turf тор

ТОСК anguish, еН Ґ

anxiety, | e

anxiousness l е.

тоскувати | to grieve; to | ту

(тужити) long for



УГоСКНо 847 точити(охробах)

тоскно melan- МeЛеНКОЛИ

cholily; | лі; седлі,

sadlу; мовpнфулі

mournfully,

тотожний |identical, айдентикел,

the sanne ді сейм

тотожність | identity айдентиті

тосяти to clap hands | ту клеп

(пр. дїти) генд3

ТЬОХКаТИ to warble, ту ворб л,

(о птиц.) sing, trill, синґ, трил,

carol керол

точений of a tпrner, | ов е тернер,

turner's тернерз

точеHЄ turning, тернінґ,

working on | воркінґ ан e

a lathe; лейд; ґрайн

grinding, |дінґ, (г)ве

whetting, тінґ, шарп

sharpening нінґ

ТОЧеЧКа, a small point, | e смол

dot | пойнт, дат

точило whetstone, (г)ветстовн,

grindstone | ґрайнд

стовН

точильщик | grinder, ґрайндер,

knife- | найф-ґрайн

grinder дер

точити to turn [in |ту терн (ин

a lathe] e лейд)

точити to tap (a ту теш (е

(плин) vessel], to | весел), ту

draw Дро

"точити to roll; to ту ровл,

(камінь) wheel (т. (г}віл

- колесо)

"точити to grind ту ґрайнд

(ніж)

точити кров | toshed blood ту шед блод

точити to eat, to ту іт, девавр

(о хробах) devour



(рак точиттїло 848 тошно менї

(рак точит | the cancer |ді кенсер ітс

тїло l eats through тру баді

body

точити ся | to roll; [to | ту ровл; ту

be grinded | бі, ґрайндид

[пр. ніж]

точити ся | to continne, |ту контин

(тревати) endure | ю, енд-юр

ТОЧКа, point, dot пойнт, дат

точкувати | to point, dot, |пойнт, дат,

punctuate | понкчуейт

точний exact; еґзект,

punctual; понкчуел,

accurate, екюрет,

strіct стрикт

точнї- very punctu- | вері понкчу

ський, | al, (—exact, |ел, вері

-сенький | —accurate) | еґзект, вері

екюрет

точність punctuality, |понкчуели

exactness, ті, еґзект

accuracy |нес, екюресі

точно, точ | exactly, еґзектлі,

- в точ | punctually, понкчуелі,

strictly, стриктлі,

accurately екюретлі

тоіііно Поathsomely; |ловтсомлі,

(adv.) | disgustingly; | дисгостин

tediouslу; ґлі, тідиеслі

beavily; | гевилі, сед

sadly, лі, пейнфулі

painfully

тошно менї | it is painful l ит из пейн

видїти то | (distressing) і фул (дистре

to me to see | сінґ) ту мі

this ту сі дис

тошно менї | І have a ай гев е

на серцю | weight upon | вейт апон

пmy heart май гарт

тошно менї | І feel sick, | aй філ сик,

П feel dis- | aй філ дис

gusted, I am | ґостид, ай

tired of і ем тайр’д от;



тоя (росл.) 849 травний,

тоя (росл.) | aconite; еконайт,

wolf's bane, |вулфс бейн,

monk'shood монксгуд

трава grass; (herb- | ґрес; (ерб,

(pl:травина, зїлє) герб}

трави)
травень Мау мей

(місяць

Май)

травин-ка,-а | young grass; | йонґ ґрес;

a blade of е блейд ов

grass; grass- | ґрес, ґрес

stalk) сток.

трави simples, симп’лз,

лічебні (лї- medicinal медісинел

карственні) herbs (г)ербз

травистий | grassy, over- | ґресі, овер

grown with ґровн вид

grass, rich | ґрес, рич ин

in grass, ґрес, ґрес

grass-covered каверд

травити to digest ту диджест

(перетрави

ти, страви

ти)

трави-ця, young grass; | йонґ ґрес,

-чка, -ченька | small grass смол ґрес

травка,

травонька

травка, сlover, клавер,

(конюшина) trefoil тріфойл

травневий | of (month) |ов (монт)
Мау Мей

травний digestible; дидже

(стравний) eatable, стиб'л,

edible, ітеб’л,

nourishing; | eдибл; на

nutritive ришінґ;

(пр. juice) | н-ютpитив

трав-ний, |(of) grass; (ов) ґрес;

-яний grassy; | ґресі;

herbal (г)ербел



травна барва 850 трапеза

травна grass-green | ґрес-ґрін

барва | color, dark- | колер, дарк

green color | ґрін колер

травник grass-plot ґресплат

травоїдний | herbivorous | гербіворос

травур mourning; | мовpнінґ,

nmourning- мовpнінґ

weeds відз; (блек)

(ьlack)

(травур to go inito ту ґов инту

надїти mourning мовpнінґ

травяний grass-like, ґрес-лайк,

gramineous; | ґреминioc,

(of grass; (ов ґрес,

grassy) rpeci)

трав(я)на plant-louse,, плент-лавс;

вопп aphis | ейфис, ефис

траґедія tragedy треджеді

траґізм tragedy, треджеді,

tragicalness | треджикел

- * Не0°

траґікоме-. |tragi-comedy | треджика

комії"lнта-соці меді

траґікоміч- agi-comic- | треджиканий (al) ред микє.л

траґік tragedian; треджідиен,

tragic author | треджик

tragic actor | отер, тре

джик ектер

траґічний | tragic(аl) треджик(ел)

траґічно tragically треджикелі

(adv.)

традиція, tradition тредиппен

(переказ)

трактат treatise, трітис, тріті

treaty

(мирний treaty of тріті ов піс

трактат реace

трапеза table; board; |тейб'л;

dish, food; |бовpд; ди

, (dinner); |фуді (динер
(dining- (дайнінґ

room) рум)



трапезувати 851 тратувати

трапезувати | to eat, to ту іт, ту

ine дайн

траскати to crack; ту крек,

(траснути) | crash; реal креп, піл

траснути to bang the | ту бенґ ді

дверми | door; to shut | дор, шпат ді

the door дор вид е

with a бавнс

bounce

траскати to claphands | ту клеп

в долонії | to applaud гендз, ту

еплаВД

траскати to crack a креке (г)вип

батогом whiр

траскіт сrack, крек, кре

сracking, | кінґ, креп

crash

траскіт the cracking |ді крекінґ

батога (smacking) | (смекінґ) ов

of a whір e (г)вип

траскіт а реal (clap) | e піл (клеп)

грому | of thunder | ов тондер

увійти tО СОme ту ком бавн

з траскотом | bouncing in сінґ ин

тратва, raft, float of рефт, фловт

(сплав) wood Ов вуд

тратвяний | floating флoвтінґ

(сплавний) bridge бридж

міст

трата loss, demagelлос, демидж

тратити tolose, waste, ту луз,

Кill, spend вейст; кил,

спенд

тратити ся | to spend, lay cпенд, лей

out; to be авт, ту бі

spent, to be cпент, ту бі

wasted вейстид

тратувати | to tread ту тред

upon, апон, трем

trample пел давн,

down; tо прес вид

press with вонз фіт,

one's feet,



тратувати
852

тратувати

траф-ити,

-ЛЯТИ

(трапляти,

лучати)

трафляти

до ціли

трафл. в са

ме серце

трафл. по

дібність

добре тра

фити

не трафити

до цїли

трафив свій

На, СВОГО

трафила

кос8, ня.

камінь

трафити

на обід

трафити до

дому

трафити до

чийого

серця

траф-ляти

ся, -ити ся

гість трафив

ся менї

єсли би тобі

трафило ся

видїти його

to spoil by

treading

upon

to hit, touch,

strike

to hit the

mark

to hit in the

very heart

to hit off a

likeness

to hit right

to miss the

mark

be has met

bis match

to come just

at dinner

time

to find one's

way home

to win (gain)

one's heart

to happen,

to chance, to

conce to pass

a chance

guest came

to visit me

if you should

happen to

see him



трафить ся 853 треба,

Єслі тобі if youshould |иф ю шуд

трафить ся | happen to гешен ту

(пійти) за marry мері

муж

трафлений | touched, hit, | точт, гит,

struck строк

портрет a likenes е лайкнес

добре траф- | very well hit | вері вел гит

лений

трафний unclean онклін

трафунок, hap, сhance, | геп, ченс,

случай accident ексидент

трахт highway; гайвей,

great road | ґрейт-poвд

Трахтир tavern, ium, lтеверн, ин,

(трактирня) | public-house |поблик-гавс,

victualing- | виктлінґ

bouse, | гавс, ітінґ

eating-house ГаВС

трахтирник | innkeeper, |инкішер,

landlord, |лендлорд,

ublican ппопіликєн

трахтирни- | landlady, лендлейді,

Ця innkeeper инкіпер

трахтовий |public (road) |поблик

(пр. дорога) (ровд)

трацький (of) saw-mill | (ов) со-мил

трач,(-ар) sawer, coер, соєр

вawyer

траченє expense, експенс,

outlay, losing автлей,

лузінґ

трачинє, saw-dust со-дост,

тирса file dust; файл-дост,

filings файлінґз

трачка sawmill сомилі

трачувати | to saw (to ту со (ту пі

pieces), saw сез) со ап,

up, cut up КаТ ат1

треба

(жотреба)

use, usage |”, КОседж



треба требувати
854

треба

треба

(impers)

треба то

зробити

треба менї

(гроший)

треба було

прийти

скорппе

треба на се

богато часу

гребити

требище

требник

требувати

требувати

(вимогати,

church

service,

divine

service

nmust, it is

necessary, it

reguires

one (уou, he,

she, they,

somebody)

mustdo that;

that must be

done

і т
Imoney),

п всі )

ППО11Є

уon

bave come

SООmer

it requires a

great deal of

to анше
spend,

waste, Іа

out, expend;

Іose; to use

heathen

tempel

mass-book,

inissal

to need; to

thy (on),

make a trail

of, put to the

proof; put to

the test; to

taste; to

attempt,

strive; to

experience

to demand;

desire

чорч-сервис,

дивайн

сервис

маст, ит из

несесері, ит

ріквайерз

вон (ю, гі

пі, дей,

сомбаді)

маст ду дет;

дет маст бі

дан

ай маст гев

моні, ай нід

моні

ю пуд гев

ком сунер

ит рiквай

epз е ґрейт

діл ов тайм

ту спенд,

вейст, лей

авт, експенд

* луз, юз

гідeнтемшел

мес-бук,

МИСеЛ

ту нід, трай

(ан) мейк е

трайел ов,

пут ту ді

пруф, пут

ді тест;

тейст,

еTeМПІт

страйв,

експіриенс

ту деменд,

дезай'р



тр ембулька 855 трепет,

трембулька | chive чайв

(рід росл.)

тревога fright; con- | фрайт, кон

sternation, | стернейшен

anxiety; енґзайеті,

(sudden) саден фір,

fear; alarm еларм

тревожити | to frighten, |ту фрайтен,

terrify; to | терифай,

alarm еларм

тревож- timid, timо- | тимид,

ливий,-ний rous; тиморос;

(лякливий) | (anxious); (енкшес)

shy, skittish | шай; ски

типпп

тревожли- | timidity, тимидиті,

вість | timorousness | тимороснес,

(лякливість shyness, | шайнес,

skittishness; | скитишнес

frighfulness | фрайтфул

нє0

трембіта shawm, ппом

shalm

трембітан- | one who вон гу плейз

ник | plays on the | ан ді шом,

shawm, | шом-мюзи

shawm- ПеН.

musician

трембітати | to play on ту плей ан

the shawm ді шом

тремкий silvery, силвері,

(голос) 8ОImОrОU18 соновpoc

(sound voice) (пр. савнд,

resounding войс);

рісавндінґ

тремтїти to tremble; і ту трембел;

shiver, (to | шпивер;

Фuake) квейк

трепет trembling, тремблінґ,

2.-у) | - wayering, | вейверінґ,

shivering, пиверінґ;

tremble тремб’л



трепета 856

трепета

(осика)

трепетати,

—ся)

трепетний

трепетовий

трепотати,

трепотїти

(1.-чу)

третий

третина

третний

три

(2 трьох)

трибуна

трибунал

-

трибух,

(2.-а)

трибушон

(коркач)

трив-алий,

-кий

(сей капе

люх є три

валий

тривалість

тривкість

|trembling

poplar,

aspen

to tremble,

shiver;

shudder;

(to shake)

trembling,

shivering;

quaking

(пр. земля)

of не

рорlar

to shake;

shiver

third

one third,

the third

part

relating to

three

three

tribune

tribunal,

court, court

of justice

gut tripe,

cork-screw

durable;

Дasting;

solid

this hзt

wears well

durability;

solidity;

lasting(ness) |

1



тривалість 857 трикутний

тривалість |vigor; sheer; | вигер, чір;

(бодрість) (т. духа: коредж

courage); стренґт

strenght

тривати to last, to be | ту лест, ту

protracted, | бі протрек

to continue; | тид, кон

—to wait тин-ю,

(stор); to вейт (стап);

exist, to ту еґзист,

ту бі

трив-ок existense; еґзистенс,

(-ку) life лайф

тривний digestible дидже

(стравний) стиб'л

тривний nutritious, l н-ютришес,

(поживний) | nourishing; | норишінґ,

satiating, сейшией

rich тінґ; рич

тривний useful, юсфул,

(відповід- | suitable, fit с-ютеб’л

ний) фит

тридевятий | twenty твенті

seventh СеВеНТ:

тридесять thirty терті

тридесятий |thirtieth тертіет

тридньовий |tertian, of |тершен, ов

тридневий three days трі дейз

тридцять |thirty терті

трийцять

тридцятеро |thirty (souls, |терті (совлз,

—pieces) —пісез)

тризуб trident трайдент

триклятий |thrice cursed | трайс керст

(dammed)

трикратний |treefold, тріфовлд,

treble требл

трикрат- trinity триниті

ність

трикратно |thrice, three | трайс, трі
times таймз

трикутний |triangular |трайенґю

лер



трикут(ник) 858 тримати з ким

трикут(ник) | triangle |трайенґл

трилїтний | triennial, трайениел,

(триріш- three years | трі їpз овлд

н old

триль,треля | trill; фuaver; | трил, квей

(pl. перели- shake вер, шейк

ви, трелї)

трилювати | to trill, to ту трил,

quaver, квейвер,

shake the шейк ді

voice Войс

триманє bolding, | говлдінґ,

keeping | кіпінґ

тримати to hold, to ту говлд,

Кeep ту кіш

тримати за | to hold by | ту говлд

руку the hand | бай ді генд

тримати ди- | to stand (to | ту стенд

тину до be) god- | (ту бі) ґад

хресту | father (or фадер (ор:

godmother) гадмадер)

for a child | фор е чайлд

тр. голову to hold up | ту говлд ап

просто the head ді гед

тр. в тайнї | to keep a ту кіп е

Secret ciкрет

тримати to keep time | ту кіп тайм

ТаКТ

тримати to keep one | ту кіш вон

коротко very short, вері порт,
(остро) | to keep a ту кіп е

strict hand стрикт генд

ОVer овер сомбаді

somebody

тримати to hold (side) | ту говлд

з ким (за | with one, to (сойд) вид

ким) back (sup- | вон, ту бек

port) one, to (супорт)

be of one's вон, ту бі

opinion, to ов вонз

belong to his | опин-єн,

party белонґту

гиз парті



(мороз тримає 859 тринкаль

(мороз три- | the frost ді фрост

має | holds on, it | говлдз ан,

freezes still |ит фрізез

стил

тримати ся | to lay hold, | тулей говлд

holdby, hold | говлд бай,

fast | говлд фест

tтримати ся | to lay hold | ту лей

за галузь | of a branch | говлд ове

бренч

тр. за шнур | to hold fast | ту говлд

by a rope | фест бай e

ровп

тримати ся | to abide by, |ту ебайд

при чім adhere(stick) бай, едгір

(чого) to (стик) ту

тримати ся | to abide by | ту ебайд

своєї думки | one's own бай вонз

opinion |овн опин-єн

тр. раз да- | to stand to | ту стенд ту

ного слова | one's word вонз верд

(promise) (прaмис)

тримати ся | to follow ту фолов

правил - rules |рулз (прин

(приписів) | (principles) сип(e)лз)

тримати ся | to hold to- |ту говлд

разом | gether, to be | туґедер, ту

соherrent | бі когірент

трин-а,-е grinded to | ґрайндид

powder haу ту павдер

(straw); saw- | гей (стро);

dust, filings |со-дост,

файлінґз

трина(д)- thirteen тертін

цят-ь,-еро

триндатися | to stroll ту стровл

(волочити ) (roam) about (ровм) ебавт

ся

триніж-ок, | tripod, trivet | трайшад,

•Ка тривет

тринкаль gratuity, tip | ґрет-юиті,

Типи



тринькати 860 трі

тринькати | to waste,

sauander

(away)

тричи thrice, three

times

триcьвятий, most holy

сьвятїйший

триста three

Іnundred

триумф, triumph

трiюмф

(радість з

побіди)

(величавий

вїзд побід

НИК8l

триумфува- | to triumph;

ти l to celebrate

with pomp

(c)трібувати | to try, to

(put to the)

test; to taste

(шр. страви);

to assay (пр.

металії)

трійка (а) three,

figure of

three; three

men abreast

(трійками | to march

машерувати | three and

three

трійло poison;

трійка | venom (їдь)

Трійця Тrinity

(тройця)

трін, cod-liver oil

(2. трону) -

гріша-нина, | shaking

-нє | (whisking)

| вwitching;

off the dust;

whipping,

*



тріпанина, тріскати861

тріпа-нина,

-нє

-

тріпати

тр. (криль

ми)

тріпачка

трiпнути

тріпот-ати,

-їти

тріск

тріска

тріскати,

трicнyти,

тріщати

тріскати

(пр. сіль)

beating;

сlapping;

flapping (the

wings)

to dust,

shake

(whisk) off

the dust; to

whip, switch,

flo9.

to flap (the

wings)

beater,

beetle

to shake,

shiver

to shake, to

flutter, flap

(the wings)

сrack,

сracking;

сrackling;

::, roar (of

в thunder

chip, splinter

to crack,

crash;

сrackle, (fire

wood); to

сreak (snow)

burst, split;

to rustle

(clothes);

smap, break,

сrack (string)

to peal, roar

(thunder)

| to creritate,

сrackle

бітінґ, кле

пінґ, фле

пінґ (ді

винцз)

ту дост,

шейк (виск)

оф ді дост,

ту гвип,

свич, флоґ

ту флеш

(ді винґз)

бітер, бітел

ту шейк,

шивер

шейк, фла

тер, флеп

(ді винґз)

крек, кре

кінґ, крек

лінґ, нойз,

креп, піл,

ровр (ов

тондер)

чип, сплин

- тер

ту крек,

креш, крекл

ту крік;

берст,

сплит, рос”л

снеп, брейк,

крек; піл,

ровp

ту крепи

тейт, крек’л



тріскати дверми 862 тріскучий

тріскати to bang the | ту бенґ ді

дверми door; to |дор; ту пат

shutthe door |ді дор вид е

with a бавнc; брейк

bounce; to давн

Бreak down

голова, трі- | the head is |ді гед из

скає з болю ready to |реді туберст

burst with вид пейн

pain

тріснути to strike ту страйк

(ударити) | hard, to deal | гард, діл е

a heavy blow геві блов

тріснути ся

(ударит и ся)

тріснути

(пукнути)

тріскати ся

(пукнути)

тріщати

(пр. лїд)

тріскот-ати,

-їти

тріскучий

to knock

one's self

against, to

* : bit

against;—to

tumble (fall

to the

ground)

(т. до землї)

to crack;

burst; split;

break

to becracked

to be burst,

to be broken

to crackle

to crackle;

сrepitate;

сrack, crash;

ГОa.І (пр.

thunder)

сrackling,

bursting;

hard, єharp,

в Е.(пр. frost)

ту нак вонз

селф еґенст,

страик гит

еґенст, ту

томб’л (фол

тудіґравнд)

ту крек,

берст,

сплит,

брейк

ту бі крект,

ту бi берст,

ту бібровк'н

ту крек’л

ту крек’л,

крепитейт,

крек, креш,

ровp

креклінґ,

берстінґ,

гард, парп,
пинчінц"

(фрост)



трістя 863 троїцький

трістя * : свамп,

marsh, bog, | марш, баґ,

; квейкінґ

ough; miry баґ, слав;

(swampy) майрі (свам

place | пі) плейс

тріщанє сracking, крекінґ,

сrackling, креклінґ,

сrepitation, | крепитей

crash, noise | пен, креш,

нойз

тровити to digest ту диджест

(травити)

тровити to вet at; to | ту сет ет;

(цькувати) |hunt; hound | гант, гавнд

(or: egg) on; |(er) ан; ту

тр. пса на |старт ді стеґ

оленя—to

4. start the stag

тровля hunting (of) | гантінґ (ов)

wild beasts, l вайлд бістс,

chase чейс

трогати to touch, to |ту точ, ту

(тронути) pull (by), |пул (бай),

рluck, to плак; дро

draw

троє; три three тІ і

(втроє&ay) trebly, thrice | треблі,

троєм as much |трайс ез мач

(на троє in threeparts | ин тріпартс

троєнка сrimson fly- | кримз'н

аgaric | флай-еґерик

троїстий treble, triple, | треб’л,

threefold трип’л,

тріфовлд

троїти to poison ту пойз(e)н

троїти,—ся | to treble, ту треб’л,

(пр. в троє triple трип’л

складати)

троїцький | of Тrinity; |ов триниті;

of three, ов трі,

concerning | консернінґ

Тrinity;— триниті,



гроїцький 864

троїцький

трон, (2.-у)

троп

тропа

(іти за тро

поко

(іти за ким

тропою

(тропа в

тропу)

(у троші,

тропою

тропак(2.-а)

тропар

тропати

тропити

троцити,

слідити

тропити

ЗаЯЦЯ

тропіт

concerning

three

throne;

(трон епис

копский :

see; тр.

папский:

the Holy See

trot

track, trace,

trail; prick

(print т.

заяця); path,

foot way

to follow by

the track, to

track the

game

to trace one,

to follow him

by the track

in the foot

steps, by the

track, in

pursuit

'afte

a popular

r

Ukrainian

dance

troparion,

hymn of a

bioliday

to trot, run

to trample

down, beat

down

to trace, to

trail

to prick a

hare

} trotting

К

ту

б:

тт

т

Л(



трость, 865 троюда,

трость, reed, rush рід, ропи

тропца

тростина reed, cane рід, кейн

тростина sugar-cane шуґер-кейн

цукрова

тростино- | of cane ов кейн.

вий, |(reed), щmade l (рід); мейд

тростяний of cane ов кейн

трох-а,-и a little, but | e лит’л, бат

трошк-а,-и little, but |лит”л, бат .

few; not фю, натмач,

much СОМГВaТ

somewhau -

чи троха how many ( гав мені

єго карали

чи троха я

Єго просив

чи троха

ЧОГО ВaМ

хотїлось би

троха шо

троха

троха недо

СТаВа.ЛО

він трохане

скінчив

троха не

трощити

троюда,.

забіяка

times was he

not punished

how many

times (how

hard) did I.

entreat him

God knows

what you

would desire

to have

by-and-by,

by little and

1ittle; by

de

a little was

wanting

be has little

left to finish

almost,

- nearly

to break

(turn) to

pieces, to

split to chips

sфuabbler,

bully, І.

таймз воз гі

НаТ. ІІОНИЦИТ“

гав мені

таймз (гав

гард) дид

ай ентріт

* ГИ М.

п'ад новз

(г)ват ю вуд

дізай'р ту

ГеВ

бай-енд-бай

бай лит”л

енд лит’л,

байдеґріз

е лит”л воз

ВОнт1Нї

гі гез лит”л

лефт ту

финиш

олмост,

- нірлі

ту брейк

(терн) ту

пісез, ту

сплит ту

чипс

сквоблер,

булі



троюдити 866 трудити ся

троюдити | to provoke; | ту прововк,

excite; bait, | ексайт, бейт

(вабити), иритейт

іrritate

(дражнити)

трояк-ий, |(threefold, |тріфовлд,

-овий |treble, triple) треб’л,

of three трип’л, ов

kinds | трі кайндз

трояко trebly; in треблі, ин

three differ- трі дифе

ent manners | рент менерз

троянда dog-rose доґ-poвз

труба trumpet; тромпет,

born горн

труба у trunk (or тронк (про

слоня | proboscis) of | басис) ов ен

an elephant елефент

„труба мор- | water-spout | ватер-спавт

ска“,водяна

труба

трубач trumpeter тромпетер

труб-ити, | to blow ту блов

-іти | (sound) the (cавнд)ді

trumpet, to |тромпет, ту

trumpet тромшет

труб-ка, small смол тром

•Очка, trumpet; | пет; гант

(huntman's) | менз горн

horn

трубний of trumpet; | ов тромпет,

| of pipe; of |ов пайп,

tube т-юб

труд toil, labor, | тойл, лей

work бер, ворк

трудити to trouble, to |ту троб’л,

fatigue; tire, | фетіґ, тайр,

* weary вірі

трудити ся | to work, to |ту ворк,

1abor; to take | лейбер, тейк

much pains, | мач пейнз,

trouble one'я|троб’л вонз

вelf селф



трудити ся трудоватїти867

(пильно

трудити ся

(не трудіть

ся

трудний

труднити

кого

трудність

труднощі

(pl.)

трудоватїти

to be hard at

work

do not

trouble

(fatigue)

уourself

difficult;

hard; ardu

ous (при

крий);--low

spirited,

сrushed

down with

grief (пр.

серце);—

tired,

wearіed

to give

business(em

ployment) to

one, to em

рloy one in

(or: about)

a business;

to trouble

one;

embarrass,

рuzzle;

hinder

ані іhardship

hard works,

(hard affairs)

hard deeds;

(difficulties)

to swell; to

be infected

with a

leprosy, to

growleprous;

(to get a

coppernose)

ту бі гардет

ворк

ду нат

троб’л

юрселф

дификалт;

гард, ардю

ос, лов

спиритид,

крошт давн

вид ґріф;

тайерд,

вірід

ту ґив биз

нес(емплой

мент) ту

вон, емшлой

В() Н. Пи Н. 6

бизнес, ту

троб л вон;

емберес,

поз'л; гин

дер

дификалті,

гардшип

гард воркс,

гард еферз,

гард дідз;

(дификал

тіз)

ту свел: ту

бі инфекти у

вид е лепро

сі, ґров

лепрос, ту

ґет е капер

нов3



трудовий, 868 тру

труд-овий, | laborious, л6

-ячий, | industrious, | ин

-ящий,-ови- | hard- Га

тий,-олю- working

бивий,

тружений -

трудовитий | exremely eК

difficult

трудовник | a laborious | e

(hard- | (га

working)

1Thall

трудовниця | a laborious | e -

VVО100l8l11

трудовність | laborious- Ле

трудолюби- ness; | н

вість | assiduity; :

industry

труждати ся | to work, ту

labor: to

strain; to ст]

endeavor

трумна, coffin к8|

трун(в)a,

(2 pl: трунов

трунвовий | of coffin 0в

трунок drink; др

beverage;

liquor;-(аlso: | ли

stomach;

belly; | бе.

abdomen) ме

труп dead body, | де,

corps

трупом to die; to ту

СТаТи expire,

(умерти) | depart шіf діІ

116»

труп-ій, -я-є | of a dead 018

body; death's

трупя death's head, | де

голова | head ofdeath



трупом 869 трусити ся.

(положити | to strike one | ту страйк

кого трупом | dead on the | вон дед ан

spot, stretch ді спат,

one dead at |стреч вон

one's feet | дед ет вонз

фіт

(упасти to fall down | ту фол давн

трупом | dead, to ДЄД, Драп

drop dead дєд

блїдий як | pale as death | пейл ез дет

труп

трупарня dead-house, | дед-гавс,

nmortuary, | морт-юері

трупіш-іти, | to rot decay, ту рат, ді

-ати | putrefу; кей, пютре

пnoulder, фай, мовл

дс])

трус shaking; шейкінґ;

trembling | тремблінґ

трус землї earth-quake ерт-квейк

(землетрус)

трус (слї- searching; серчінґ,

дженє) | examination | еґземиней

трус-анина, ПІeН.

-Ка

трус (трево- | consterna- | констерней

га) tion; fear, шен, фір,

fright; noise | фрайт, нойз

трус (боягуз) coward, каверд,

poltroon полтрун

трусенипя | search(ing) | серчінґ

(трусанина)

трусити to shake; to | ту пшейк, ту

сrumb(le) кромб'л

трусити to search, ту серч,

(перешуку- ransack; ренсек,

вати) examine еґ3eМИН

трусити ся | to be ту бі серчт
ру searched у р

трусити ся | to tremble; | ту тремб’л,

трястись) | to guake; to квейк,

| shake with | (шейк вид

cold) ковлд)



труcїй 870

|

трусій one who

makes search

(after); one

who makes

inquest

(inquiry);

searcher,

inquirer

трускавка |garden

strawberry

трусливий | timid,

(страхопуд- timorous,

ливий) cowardly

трусливість | cowardice

трусниця fever, аgue

(лихорадка)

трус-ь, rabbit

(2.-я)

труський jolting (пр.

carriage);

shakу; rough

(пр. road)

трусько joltinglу;

shakily;

уві»,
риськом gently

(adv.) (easily.

trotting

кінь біжить the horse is |

риськом | gently

trotting

трут (2.-а) | shooting star

трут, drone,drone- | |

трутень | bee; (лїнюх:

idle person,

bumdrum)

трута poison;

(отрута) venom (of

трути(з)на animals)

трутка poisoned

bait; poison



трутник тручати,871

трутник

трутник

(росл.)

трутн-їв,

-ева,-еве

трутовий

трутний

труф-ля

(росл.)

(2. pl:-ель)

трухан

трухлий

трухлявий

трухл-ина,

— о.

трухлість

трухлїти

трухлявіти

трухн-ути,

-їти

тру-чати,

•тити

poisoner

fungus,

boletus

igniarius

of drone, of

drone-bee

poisonous,

VemОmОlls

truffle

turkey-cock,

turkey-hen,

turkey

rotten,

putrid;

withered,

decayed

rotten wood

rottenness,

rot, putridity

to tremble

(фuake) with

fear, to be

struck with

consterna

tion, to

startle; to be

lost in

amazement

(тр. із зди

вованя)

to rot,

putrefy, to

десау,

moulder

to push:
р tirпst; |

knock, jostle і

пойзонер

фонґос,

болітос

иджниериoc

ов дровн,

ов дровн-бі

пойзонес,

ВеНОМeНОС

троф’л, .
труф'л

торкі-как,

торкі-ген,

торкі

ратен, шют

рид, видерд,

дікейд

ратен вуд

ратенес, рат,

пютридиті

ту тремб’л

(квейк) вид

фір; ту бі

строк вид

констерней

пшен ; ту бі

ЛаСТ ПАН

емейзмент

ту рат,

пютpeфай,

дікей, мовл

Дер

ту пуш,

трост; нак,

джос’л



Ае.

тручати ся 872 тубильний

тручати ся | to push пуп

(jostle) one | (джос”л) вон

another енодер

трушка turkey(-hen) | торкі(-ген)

трюха turkey торкі(-как)

(-cock)

трюмкати | to thrum у ром апон

upon (a l (е ґитар,

guitar,violin) вайолин)

трям,-ок (cross-)beam | крос-бім

(трам) | under ceiling | ондер сілінґ

тряпка fringe фриндж

трясави-на, | swamp; свамп, квеґ

трясови-на, фuagmire; | май'p, слав,

-ця | slough, свамші ленд

swampyland

тряск-кати, | to clap, ту клеп,

нути smack (а смек (е

whip); to (г)вип), ту

slam with | слем вид

violence Вайоленс e

(a door), т. |дор; клеп

в долоні— гендз

to clap hands

трясти to shake, ту пейк,

jolt джовлт

трясти ся | to tremble; | трембел,

uake; to квейк,шейк,

shake; shiver шивер

гряс-ця, fever фівер

-овиця,-тя

тряхнути to dry, to ту драй, ту

get dry ґет драй

тубилець a mative е нейтив

(туземець)

тубильний | native, нейтив,

indigenous; | индидже

home; нос; говм;

endemic (пр. | ендемик,

disease); ЛОКе. .

local (місце

вий)



туболка (f.) 87:} тужити,

туболка (f.) | a native е нейти в

(woman) (вумен)

туга grief, sorrow | ґріф, соров,

аffliction; | ефликшен,
а woe; longing, вов, лон

ardent ґінґ, ардент

desire дезайр

тугий tight, stiff; | тайт, стиф,

elastic; solid; | салид, еле

slow (пр. стик, слов;

growth; тик, денс;

thick; dense; | буші (фер),

bushy (пр. |гард, салид,

fur); hard, | стронґ,

solid (пр. вайолент;

stone); |роф, севір,

| strong; интрекі еб'л

violent, hard | стаберн,

(пр. frost); абстинет

rough, severe

(winter)

intractable,

stubborn,

obstinate

(упертий)

тугшпати, togrowstiffer |ту ґров

тужавіти | (tighter,— І стифер (тай

thicker,— |тер,—тикер,

stronger,— |—стронґер,

harder,— —гардер,

moreviolent, | мовр, вай

—mОre олент, мовp

severe, etc.) севір

туд-и,-а,-ою | thither, тидер, дер,

(adv.) |there;- that |дет вей, дис

way; (to that | вей, (ту дот

place) this плейс)

way

тужити to grieve, to |ту ґрів, ту

(тоскувати) | long for; to лонґ фор,

mourn; to ту мовpн,

bewail (опла- ту бiвейл,

кувати)



туж (adv.) 874

туж (adv.) | after |

тужіння, bewailing, (

тужене | bewailment,

цuourning;

weeping,

grief,

grievance;

regret

туж-ливо, sadly, |

-но | melancholily

тужний sad, (

sorrowful, | |

mournful; |

anxious

туз аСЄ (

тузин, . dozen 1

тузінь

туй (adv.) bere; im

nmediately,

in an instant

туй-туй, almost, (

туж-туж nearly

тукраєвий |customary

in this

couнtry;

native,

indigenous

тулень, СОImmої1

тюлень; | seal; веa-calf; |

(фока) phоса

Морський

в .

тулити to clasp

(press) to,

press against

т. до грудий | to clasp one

to ones

breast

(bosom)
тулити to calm

(успокоюва

ти)



тулити 875 тупий

тулити (при | to apply, set, еплай, сет

кладати) (to lay) (лей)

тулити ся |to cling close | ту клинґ

to; to press | кловс ту, ту

close; to | прес кловс,

stand (sit) стенд (сит)

close to кловс ту

тул-овище, |trunk, body; | тронк, баді;

-уб |torso (т. ста- торсов

туї)

тульпа,-н tuliр т-10лип

туман fog, mist фаґ мист

(мрака)

туман blockhead блакгед

(дурак)

туманити to fool, ту фул, чіт,

cheat, десів

deceive

туманіти to grow dark | ту ґров дарк

(foggy,— (фаґу, об

obscure), to скур), ту

grow dim ґров дим

туманїти to grow ту ґров

(умово) stupid стюпид

(idiotic) (идиотик)

туманний | foggy, misty, | фаґі, мисті,

mistlike мистлайк,

nebulous; | небюлос,

obscure обскур

туманьство |cheating, чітінґ, ді

deception, сеппен,

fraud фрод

тунель tunnel тонє.л.

тупак blunt instru- | блонт ин

ment; stupid | струмент,

person | стюпид

персон

тупати to trample |ту тремп’л

(ногами) | (stamp) with | (стемп) вид

feet фіт

тупий blunt; dull; | блонт, дол,

stupid; стюпит,

оbtuse обт-кос



тупа сокира 876

тупа сокира

тупиця

тупий в по

НИМаНКО

тупий зір

тупий розум

тупити

гк і - 2 *

*, іх "

тупити ся

* : :

- ;

тупість

(т. ума, 2

* , з, і

тупіти і 5

3 жі

3,

тупішати

тушо

туподум

ство

blunt axe,

blunthatchet

dull ofappre

bension

dull sight

dull wit,

to blunt; to

deaden (the

sensibility);

to dull

togetblunted

(or:—dull),

to grow

blunt, to be

blunted

bluntness,

dullness

stupidity,

sottishness;

stolidity

to become

{і blunt

ull); to

row stupid

(і
(т. умово)

to grow

(become)

blunter; to

grow more

stupid

(умово)

bluntly;

dully; stupid

Іу

stupidity,

dullness;

doltishness



тупoтня 877 турбота

тупoтня noise from | нойз фром

stamping the стемпінґ ді

feet;walking, | фіт; вокінґ,

pacing up пейсінґ ап

and down, | енд давн,

continued контин-юд

stamping стемпінґ

(trampling) | (тремплінґ)

of ї. ов фіт

тушоходий | having slow | гевінґ слов

(о конях) | step (pace) | степ (пейс)

туптати to trample, |ту тремп’л,

stamp, to | стемп, вок

walk about, |ебавт, ту ґов

to go to and | ту енд фро

fro (up and | (ап енд

down) давн)

тур aurochs; авpокс,

туриця (f ) urochs, opокс;

Еuropean юропіен би

bison | сон (бизон)

туралий one who вон гу шейз

pays (gives) | (ґивз) етен

attention, пен, (лукс

(looks after); | aфтер); сер

circumspect; | комспект;

(attentive) еТЄНТИВ

турати to pay (give) | ту пей (ґив)

attention, етеншен,

to look after, | тулукафтер,

1ook at; turn | лук ет, терн

one's mind | вонз майнд

to ту

турати ся to delay; to | ту ділей, ту

be slow бі слов

турба,-ція |trouble; троб’л,

(турбанина) bustle; | бос’л, бадер;

bother, fuss, | фос, рест

restlessiness ЛeСНЄС

турбота restlessness; |рестлеснес,

- grief, sorrow; | ґрів, соров;

care; trouble і кер, троб’л



турботний
878

турботний

турбувати

турбувати

ся

тургун

(росл.)

тур-ец(ь)

кий,-ський

Туреччина,

(Турція)

туркавка

(горлиця)

турк-иня,

-еня,

Турчинка

Турків

туркіт

туркот-ати,

-їти

(туркати)

full of care

(anxiety,—

trouble);

uneasy

to afflict,

grieve; to

disturb, to

trouble;

importune

( ;to frighten

to trouble

one's self,

disфuiet

one's self; to

be disturbed,

to beuneasy;

to bealarmed

to be

frightened

tarragon

Тurkish

Тurkey

turtle-dove

Тurkish

VVОII18 Іl

of Тurk

rattling,

rumbling;

roar(ing)

пр. грому

to coо (вор

кувати); to

grumble;

to mutter:

| rattle; drum;

| imake noise;



туркотати, 879 тухнути

туркот-ати, to repeat репіт овер

-їти | over and енд овер,

(туркати) | over, to say сей овер

(it) over and енд овер

ОVer

турляти to push; ту пуш,

(турнути) jostle; джос’л;

reprimand, | реприменд,

rebuke (га- ребюв

нити)

турма herd; flock; | герд, флак,

drove дров

турмак prisoner; признер,

captive КеUIТИВ

Турок Тurk торк

(турчин)

турпан veil of bride l вейл ов

брайд

туря young йонґ авpокс

aurochs (орокс)

туряти to drive, to | ту драйв,

chase чейс

тут,-ту,-ки |here гір

туте-йший, | of this place, |ов дис

-шний | from here; плейс,

of (or: in) | фром гір, ов

this country | дис контрі

тухлий musty; масті,

rotten; рат(e)н,

putrid пютрид

гухлина, пnusty (or: | масті (фасті)

тухлість smell, |смел, рате

rotteness, нес, пютри

putridity; | диті, масті

mustiness НеG

тухнути to diminish, |ту дими

abate, fall ниш, ебейт,

(go) down, | фол (ґов)

(пр. inflation давн

swelling)



туча
880

туча

тучевий

тучений

тучити

тучний

тучний

(тучевий)

туша

туша печи

тупшити

тушкувати

— же

storm,

tempest,

thunder

Storm

(of) storm

fattened

to fatten,

feed

fat; stont;

fertile (пр

земля)

(of) thunder

Storm

carcass (of

an animal)

body of the

8tОVЄ

to extinguish

put out,

blow out; to

damp (охо

лодити пр.

запал) tс

repress, ( пр.

sedition);

to slake

to cover;

conceal, hidє

to cook

(roast, fry)

in a her

metically

(closely)

covered

(closed) роt

(vessel); tс

muffle (wrap.

up tightly to

cause perspi.

ratior



тьма

тьопнути
881

ТЬМа

у него тьма

гроший

ТН»М8

тьмуща

тьмано,

тьмяно

тьманий,

тьмяний

ТЬМ8 НО- -

зелений

ТЕ Ми"Ти

(1. тьмлю,

2. тьмиш)

т1ьОПаТИ

1 БОПаТИ СЯН

тьошнути

darkness,

obscurity;

gloom;

1gnorance;

multitude,

сrowd, great

quantity

he has plenty

of шаoney

a very large

number,

a greatcrowd

duskily,

duskishly,

dimly

dim, dusky,

rather dark,

darkish,

duskish;—

pale, palid

dark-green

to make

dark; to

darken, to

grow dark

(—gloomy)
to slap, give

a slap; to

walk about

(with noisy

steps); to eat

to eatgreedi

ly, to glut

to go (walk)

in the mud

to slap, to

give a slap;

to strike, hit

даркнес,

обскуриті,

ґлум, иґно

ренс, мол

тит-юд,

кравд, ґрейт

квoнтиті

гі гез пленті

ов моні

е вері лардж

номбер, e

ґрейт кравд

доскилі,

доскишлі,

димлі

дим, доскі,

радер дарк,

Даркиш,

доскиш,

пейл, пей

лид

дарк-ґрін

ту мейк

дарк, даркен

ту ґров дарк

(ґлумі)

ту слеп, ґив

e cлеп, ту

Вок ебавт

(вид нойзі

степс);ту іт,

іт ґрідилі,

ту ґлот

ту ґов (вок)

ин ді мад

ту слеп,

ту ґив е

слеп, ту

страйк, гит



ТЬОХкаНЄ 882 тхнути

ТЬОХКаНЄ. palpitation | пелпитей

(т. рпи). пшен;

song (о СОн ( Ов

nightingale), | найтинґейл

warbling ворблінt

ТБОХКаТИ to beat (пр. |ту біт; ту

(тьохмути) серце), to | пелпитейн,

palpitate; to ту ворбел

warble (пр.
соловій)

(тьxy), що | as duick as |ез квик ез

тьху possible пасиб(a)л

тьxy дати | to frighten, |ту фрайтен,

to drive | драйв евей

away (off); to | (оф), диси

dissipate пейт (ді

(the enemy) енемі)

тьфу! тьxy! | fie! for фай, фор

shame! ппейм

тхір, polecat, повлкет,

8. тхора) fitchew, | фичу, фичет

fitchet, сконк; ме

skunk; |фитик

mephitic— віз(e)л

weasel, (во

нючийтхір)

тхнути, to breathe, |ту брід,

(дих-ати, respire; gasp респайр,

-нути) | (т. вином, | ґесп, ту ґив

to give a | e (г)виф ов

whiff o вайн; ту

wine, to | еґзгейл

exhale wine) вайн)

тхнути to smell, to | ту смел, ту

(пахнути) | have a good | геве ґуд

smell СМелі

тхнути to stink, to | ту стинк, ту

(воняти) | have a bad | геве бед

- smell СМeЛ

тхнути to rot, ту рат,

(гнити) putrefу; | пютpeфай,

decay; to дікей, спойл

spcil



тхорити 883 тютюнище,

тхорити to make a ту мейк е

stench, to стенч, ту

stink (as стинк

skunk)

тще, натще | fasting; on | фестінґ, ан

(adv.) an empty | ен емті

stomach СТаМек

ткожити tobeat,strike | ту біт,

(бити) страйк

ткожити to abuse, ту ебюз,

(безчестити) | revile, scold ревайл,

(сварити ся) скОВлд

ткожити пр. дощ ит рейнз,

(лити ся) | тюжить—it ит повpз,

rains, it ит рейнз

pours, it | гевилі, их

rainsheavily, | рейнз ин

it rains in торентс

torrents

ТКОПаТИ to go (walk) | ту ґов (вок)

тюшки(adv )

(тюпцем)

тюпотїти

тюремний

тюремщик

тюрма

ТКОТКОН

ТЮТЮНипце

тютюнище

(тютюняка)

with (very)

small steps,

to trip; to go

Жа
slowly

with gentle

trot with,

easy trot

to go quickly

of prison, of

jail

jailer

prison, jail

tobacco;

(leaf-to

bассо)

tobacco

plantation

very strong

tobacco

вид (вері)

смол степс,

ту трип; ту

ґов (драйв,

райд) словлі

вид джент’л

трат, вид ізі

трат

ту ґов

квиклі

ов призн,

ов джейл

джейлер

приз'н,

джейл

тобеко; (лїф

тобеко)

тобеко

плентей

ПеН

вері стронґ

тобеко



тютюнище 884

тютюнище

тютюн(к)o

вий

тютюнник,

(тютюнни

ця (f.)

ТКОТКОН

НИЧКа,

ТКОТКОПІ—

НИЧЧти Н

ТКОТЯ

тЮтя

(дурень)

тяг, (2.-у)

тягу дати

тяга, (вага)

ТЯГаНИНа,

ground

where

tobacco grew

of tobacco

tobacconist;

dealer in

tobacco,

worker om

tobacco

рlantation;

tobacco

smoker

wife of to

bacconistetc.

of female

tobacconist,

etc.

chick,

chicken,

young hen

noodle,

ninny, fool,

silly man

drawing,

draught,

current (of

air)

to go away,

walk out,

run off, to

take to one's

heels, give

the slip,

scamper

аway

balance;

splinter bar

( acarriage)

bother,

drawing,

СОt1rt

roaming



тяганина, тяглий885

тяган-ина,

-ка (судова)

(процес)

тягар

тягарок

тяг-ати,

-нути

тягти

*тЯГаТИ СЯ!

тягнути ся

тягти ся

тягітна

тяглий

litigation,

рleading (at

Іaw

burden;load,

weight

weight

to draw, to

drag, pull; to

tug, to pull

about, to

tear (to

pieces), to

drag out,

pull out (пр.

коноплї) to

draw out,

fetch out

to trail,

drag, crawl

along; torun

(stroll)about,

run after;

(т. по ули

цях: to roam

about the

streets; to be

trailed, to be

dragged (пр.

одежа); to

have much

trouble (or:

much to do)

with (т. су

дити ся): to

be at law

with

pregnant,

big with

child; in the

family way

having

(horned-)

cattle

литиґей

шен, плі

дінґ ет ло

берден,

ловд, вейт

вейт

ту дро, ту

дреґ, пул,

тоґ, пул

ебавт,тутер

дреґ авт,

пул авт, дро

авт, феч авт

ту трейл,

дреґ, крол

елонґ, ран

(стровл)

ебавт; ран

афтер; ровм
ебавт ді

стрітс; ту бі

трейлд, ту

бі дреґд,

ту гев мач

троб’л вид;

(ту бі ет ло

вид)

преґнент,

биґ вид

чайлд; инді

фемилі вей

гевінґ

(гонд-)

кет(e)л



тяглистий, 886 * "ЯТОТа

тяглистий | tough, тоф, пеней

(цїпкий, tanacius; | пес, ледері,

жилавий, | leathery; вискос, сти

держкий) viscous, | кі, ґлуі,

sticky, gluey, слаймі

(липкий);

slimy (клей

кий)

тяглистість |toughness; | тофнес,

Senccity, тенеситі,

viscosity, вискоситі,

stickiness, стикинес,

glutinous- ґл(й)утинос

ne88; | нес; слай

(sliminess) МИНеС

1rЯГЛО broad strap | бровд стреп

(of atracking | (ове трекінґ

rope); breast- | poвш; брест

collar; team | калер; тім

of horses ов горсез

(of oxen,, |(ор: оксен);

working воркінґ

cattle кет”л

тяглом to draw ту дро (дреґ,

тягти | (drag, pull) | пул) ан ерт

on earth (ґравнд)

(ground)

ТЯГЛОВа, work by land | ворк бай

робота | (—in carts, ленд (—ин

—by wheels) | карте,—бай

(г)вілз

ТЯrОМ always, олвейс,

continually контин

юелі

тягот8, burden, берден,

уeight, load; | вейт, ловд,

beaviness; гевинес;

gravity; grief крейвиті;

sorrow, | ґріф, соров,

beart-soге;

ргegnancy

гарт-совp;

преґненсі



тяготїти 887 тяжіти

тяготїти

(намагатись

до точки

тяжести)

тягун

тягучий,

тягучкий

ТяЖ

(2-у, or:—i)

(у тяжу

(or: тяжі)бу

ти (ходити)

зайти в

тяж(y)

(зайшла

в тяж від

трох міся

цїв

(зайшла в

тяж від него

*rяЖИТИ

ТЯЖИТИ Ся

тяжіти

to gravitate ту ґревитейт

bearer, берер, .

carrier, керіер,

| porter, pack- |повpтер,

Іl18.11 ПеКМeН

| extensible, і екстенсиб'л,

ductile, доктил,

expansi(b)le, eКСПеН

tensible, си(б)л, тен

tensile; сибл, тя н

(в медиц : сил; (етрек

attractive) тив)

pregnancy, | преґненсі,

gestation | джестейппен

to be big ту бі биґ

with child, | вид чайлд,

to be in the | ту бi ин ді

family way | фемилі вей

to become ту біком

pregnant, преґнент,

to be gone ту бі ґан

with child | вид чайлд

she is gone | ші из ґан

three months трі монтс

with child | вид чайлд

he has got гі гез ґат гер

ber with | вид чайлд

child

to burden, |ту берден

(over) load, (овер) ловд,

freight; to фрейт;

charge чардж

to burden ту берден

one's self, to вонз селф,

be burdened | тубi берденд

to increase |ту инкріз

in weight; to ин вейті

grow heavy ґров гев,



тяжіти кому 888

тяжіти кому

тяжкий,

тяженький

(тяжке лихо

тяжкість

тяжість

їЯЖКОМОВ

ний

ТЯЖЧИТИ

тяжчіти

тнкати,

тякнути

(його тякло

tО СОme

difficult t

(a persoі

heavy,

weight)

hard, diffi

cult; grea

bad (пр.

wound

nasty (пр.

smel

a great

misfortur

beaviness,

weigh

gravity;

hardnes

difficulty;

dullne

(неворот

кісті

gravity;

beavines

weigі

stammering

stutteri

tungue-йє

to make

heavi

(—harder, -

more diff

cult, etc.

to grow

beavier, et

to touch;

move, affec

to soften (th

heart); to

gnet

he gnessed

J (perceivec



тям, (.2-у) 889 тямливість

тям, (2. -y) | under- ондерстен

тяма, (2.-и) standing, | дінґ, ком

(тямка) |compre- . прегеншен,

ension; | интели

intelligence; дженс,

conception; | консепшен,

idea; айдіа, на

knowledge, ледж, скил

skill

(не при тямі | out of one's | авт ов вонз

mind, beside майнд,

one's self; | бісайд вона

сracked | селф; крєкт

тямити to under- ту ондер

stand, know; | стенд, нов,

to be skilled |ту бi скилд

in, to ин, туре

remember, мембер,

recollect, реколект,

keep (bear) |кіп (бер) ин
in mind майнд

тямити ся | to remember |ту ремембер

(recognise, |(рекоґнайз,

know) one's | нов) вонз

self селф

(у тямки to be re- ту бі ремем

бути membered берд

(дати ся ко- | to be ту бi им

му у тямки | impressed in прест ин

rямкий,

тямливий

тямливість

one's

memory

(mind)

intelligent,

acute, keen,

having a

retentive

memory,

mindful, re

membering

retentive

пmemory

вонз меморі

ИНТЄЛИ

джент,

екют, кін,

ГеВіН ґ Є

ретентив .

меморі,

майндфул,

ремемберінґ

ретентив .

меморі



(тупо-темкий 890 У, В,

(тупо тем- | iron-witted | айр'н-витид

кий

тямовитий | intelligent, | интели-

фuick of ap- джент,

prehension квик ов

епрегеншен

тямувати to remember, |ту ремембер,

keep in mind | кіп ин

майнд

тяму-чий, | intelligent, | интели

-щий | acute; under- джент,

standing, | екют; ондер

sensible; стендінґ,
а. rational |сенсибл,

(розумний); решенел;

wise, clever | вайз, клевер

тямучість ready and реді енд

quick appre- 1 квик епре

hension, | генпен, ин

intelligence; | телидженс,

conception; | консепшен,

acuteness; екютнес,

сleverness клевернес

тяти, (тну, | to cut; hew; | ту кат, тю,

тнеш, 3 to chор чап, мов;

(тнути) | (пр. cabbage) | байт, прик,

to mow (пр. стиндж

grass); to

: prick,
sting (пр.

* ее

ТЯТнВа string, bow- |стринґ, бов

string; chord стринґ,

of any arch | корд овені

of a circle; арч ове

sinew, серк’л; син

tendon | ю, тендон

у у, в, | at, in, to, by, | ет, ип, ту,

(prepos.) | on; with; бай, ан, вид

among; of, |емонґ, ов,

into; for; | инту, фор,

upon; undei ; | апон, ондер

(а) (e)



(у стіп гори
убавити ся,891

(у стіп гори

(я стояв у

самих две

рех

я був у

сестри

у додаток

у Львів
1xaТИ

(ми випра

вили-сь у

Канаду

у перший і

послїдний

раз

у ночи на

24-ого мая

у понедїлок

у службі

у великій

печали

у народї

два рази у

день

убав-ити,

-ляти

убав-ити ся,

-ляТИ СЯ

at the foot of

themountain

І вtood close

to the door

І was at my

sister's (or:

І have been

to visit my

sister)

into the

bargain

to go to

І.emberg

we left (or:

sailed) for

Сanada

for the first

and last time

on the night

of the 24t

of Мау

on Мonday

to be upon

duty

undergreat

аffliction

among the

people

twice a day

to amuse, to

entertain;

(to detain,

delay)

to amt18e

(enjoy)

oneself; (:
staytoo long;

tО

detained);

(to be silent,

ет ді фут ов

ді мавнтен

ай студ

кловс ту ді

дор

ай Во3 e'Г

май систерє,

(ай гев бін

ту визит

май систер)

инту ді

барґен

ту ґов ту

Лемберґ

ві лефт

(сейлд) фор

Кенада

фор ді ферст

енд лест

тайм

ан ді найт

ов ді 24-т ов

Мей

ан Мондей

ту бі апон

д-юті

ондер ґрейт

ефликшен

емонґ ді

піпел

твайс е дей

емюз,

ентертейн,

дітейн,

ділей

gмк03

(енджой)

вонселф,

стей ту

лонґ; ту бі

детейнд, ту

бі сайлент,



убавити ся, 892 убезпечати ся

убав-ити ся,

•ляти ся

убагнути,

вбагнути

убазарюва

"ти

убаришува

ти

убачливий,

вбачливий

убезпека

убезпеч-ати,

-ити

(вбезпечи

ти)

убезпечати

ся, (вбезпе

чати ся)

to be stilled,

abate, пр.

пси убави

лись: the

dogs were

silent)

to under

stand,

comprehend,

to conceive

to sell (or:

buy)

something

at the

market

(bazaar) |.

to get profit,

from resale

attentive,

rmindful

safety,

security; bail

guarantee;

warrant[у]

to give safety

to, to guar

antee, to bail

to warrant,

make sure of;

to assure,

convince, to

make believe

to secure,

to free from

danger

to be trusted,

to trust in

[or: to]; to

be secured,

etc.

ту бі стилд,

ебейт

ту ондер

стенд,

компрегенд,

консів

ту сел (ор:

бай) сомтін ґ

| ет ді маркет

(базар)

ту ґет про

фит фром

рісейл

етентив,

майндфул

сейфеті,

секюриті,

бейл, ґерен

ті, ворент(i)

ту ґив сейф

ті ту, ту ґе

ренті, ту

бейл, во

рент, мейк

шур, ов, ту

ешур, кон

винс, мейк

белів, секюр

фрі фром

дейнджер

ту бі тро

стид, трост

ин, ту бі

секюрд



уберегати, 893 убігати ся

уберегати, to guard, ту ґард,

уберегти, | protect; keep протект,

уберечи, preserve, to | кіп, прізерв,

вберегати | watch, take| воч, тейк
care of керов

убиванє killing, килінґ,

(вбиванє) slaying; слейінґ;

beating in, |бітінґ ин,
drivingin; |драйвінґ ин

thrusting in |тростінґ ин

(пр. maill (нейл)

уби(ва)ти to kill, beat |ту кил, біт

(вбивати) to death; | ту дет; слей,

slay слотер,

slaughter, мердер, ту

murder; to | біт ин

beat in [or: (инту);

into]; drive |драйв ин,

in (into) | (нейл); нак

пр. mail); to | ин; тремпел

Кnock in; to | давн, біт

trample давн

own, to

beat down

(удоптати)

убийник murderer, мердерер,

убійник assassin; есесин,

slanghterer слотерер

убирати to clothe, ту клoвт,

(вбирати) | dress; to put|дрес, пут ан

on, spruce, | спрус; едорн

to adorm

убирати ся | to dress ту дрес

(one's self), (вонз селф),

to trim one's | трим вонз

self; to adorn селф едорн

убігатель candidate; кендидет,

suitor, с-ютер,

courter,lover кортер,

- лавер

убігати ся to endeavor, і ту ендевер,

strive for; to |страйв фор;

court. to woo корт, ву



убігати, 894 уболївати,

-

убіг-ати, to run in(to); |ту ран

-ти,-чи | to run in a |ин(ту); ран

(вбігати) | race, to hunt | ин е рейс,

to rum гант; ран

[through) тру

убійство manslaugh- |менслотер,

ter, homicide | гомисайд,

murder, мердер,

assassination есесиней

slaughter |пен, слотер

убійчий deadly, дедлі, мер

murderou8, |дерес, сло

slaughterous терес

убір attire, dress; | етай”р, дрес;

finery; suit; файнері,

[set o с-ют, (сет

jewels) | ов джуелв)

убіч slope, словп, де

(2. убочу) declivity; кливиті,

(2. убочі) bill; side | тил, сайд,

[на убочи: (гев вей ап

balf way up е гил)

8. У ту обтейн

ублагати to obtain by | бай ентріті

entreaty (or: | (прейінґ);

в to |ту еск, рік
ask, lequest Вест

убогий, poor; пур, инди

(бідний) indigent джент

убожество, | poorness, пурнес,

(бідність) роverty, паверті,

indigence | индидженс

убож-іти, to become ту біком

-ати | poor, to grow пур, ґров

poor п

убож-чати, | to become ту біком

-п8,ти (grow) |(ґров) пурер

poorer

уболївати, |to вorrow, to |ту соров,

вболївати |grieve, moan | ґрів, мовн;

уб. серцем: | ту бі сина ет

to be sick at гарт

heart



уборкати увагу895

уборкати

(вгамувати)

уоранє

убраний,

(одїтий)

убу(ва)ти

убу (ва)ти,

(—ся)

убут-ок

(2.-ку)

увага

звернути

чию увагу

to appease,

to set at rest

сlothing,

сlotlues;

dress, suit

сlothed,

dressed

to decrease,

diminish, to

abate, to

.grow short;

to go down

(пр. вода в

ріцї уб. the

river goes

down]

to shoe, put

on shoes (or:

stockings);

to fit, with

shoes; [to

put on one's

stockingsand

shoes lor:

boots]

decrease,

diminution,

loss; deficit

attention,

attentiveness

observation;

consider

ation;

remark;

care; heed;

respect

to draw

one's

attention to

ту епіз, сет

ет рест

кловдінґ,

клОВдЗ,

кловз; дрес,

с-нот

кловдед,

дрест

ту декріз,

диминипи;

ебейт, ґров

шорт; ґов

давн

ту шу, пут

ан шуз

(стакінґз);

ту фит вид

шуз, ту пут

aН ВОНЗ

стакінґз енд

шуз

декріз,

Димин

юшен, лос,

дефисит

етеншен,

етентивнес,

обзервей

шен; конси

дерейшен,

рlмарк, кер,

гід, ріспект

Ту дро вонз

етеншпен ту



увагу 896

звернути на | to introduce | ту

себе увагу | one's self to

notice | ce

она хоче зв. | ,,she sets her | ш

на себе єго | cap at him“ | |

увагу

не звертаю- | irrespective | иІ

чи уваги на | of conse- |

наслїдки duences

не звертати | to pass by, | ту

уваги | set aside, to

pay no ту

attention

на нїчо не | to pay ту

зв. уваги | attention to | ш

nothing

він не зв. he does not | гі

ув. на ваші | mind what | ма

с.л0188, уou Saу

уважанє the act of ді

рьying| ра
attention, 111

[noticing], сі:

the act of ое

watching | |

(observing)

уважанє ру- | the ді

хів непри- observing

ятельских | the enemy's

1) і ОVЄ111e11tS

уважати to mind, to | ту

рауattention

1 | observe; пц

consider; to

care for; к0

attend to; | .

watch, look | ва

upon

уважати ко- | to take a ту

го за | person for, | п

look apon a | лу

person as



уважати ся увезти

уважати ся

(за)

уважливий,

уважний

уважливий

(важний)

вість,

|уважли

уважність

увалювати,

увалити

увар-ювати,

—1иLT 1и

уварити ся

увезти (про

везти) товар

через грани

цю

to take

oneself for,

to think

oneself

attentive,

mindful;

considerate,

circumspect;

| спект, кошесcautious

important,

serious;

grave, great

attentive

ness,

heedfulness,

mindfulness;

regard,

consider

ation;

precaution,

circumspec

tion

to fall (roll)

in, to rush

in; to give

[or: to deall

a blow

(knock]

to boil

through, to

cook to a

turn; to stew

down

to be boiled

enough, to

be done to a

turn; [to

boil away]

to make the

- goods pass

the frontier

ту тейк вон

селф фор, ту
т1нк вон

селф

етентив,

майндфул,

консидерет,

серком

импортент,

сіриoc,

ґрейв, ґрейт

етентивнес,

гідфулнес,

майндфул

нес, ріґард,

консидерей

шен, преко

шен, сер

КОМСПеКПІЄН

ту фол

(ровл) ин,

рош ин; ґив

(діл) е блов

(нак)

ту бойл тру,

кук ту е

терн, ту

ст-ю давн

ту бі бойлд

інаф, ту бі

дан ту е

терн; (ту

бойл-евей)

ту мейк ді

ґудз пес ді

фронті2



увезти, 898 увередити

увезти, to bring in, |ту бринґ ин

увозити | import; carry | импорт,

in; to convey, кері ин:

leave in конвей, лів

passing, to | ин песінґ,

drive; to драйв, кон

conveу | вей (трен

(transport, спорт, кері,

carry, drive) | драйв) тру;

through; to | ту пес е

passa certain | сертен тайм

time in ин конвей

conveying інґ

тайно увез- | to smuggle | ту смоґел

ти товари goods ґудз

увезти ся, to be ту бі брат

увозити ся | brought in; ин; ту бі

to be iu- импортид,

ported, to be | ту бі керід

carried in; | ин; ту

to drive дрейв (райд)

(ride) in, to ин, ентер,

enter, come | ком ин (бай

in (by рейлвей)

railway)

увера stubborn стаберн

(obstinate) (абстинет)

person персон

уверед, (2.-у) | depravation; | депревей

injury; шен, ин

damage; джорі,

corruption демедж,

/ коропшен

у вередити | to spoil, ту сшойл,

damage, демидж,

waste; to вейст, ко

cort upt (пр. pопт (ді

the morals); | морелз); точ

— touch sore совp

ун ередити | to lame, ту лейм,

(члени) cripple, крипл,

disable дисейб'д



увередити 899 уви(ва)ти,

увередити | to derange дерейндж

розсудок the mind ді майнд

увередити | to injure, ту инджор,

кому | hurt, harum; | герт, гарм,

to be. ту бi ин

injurious джорес

увередити | to tire one's тайр вонз

ся | self, break | селф; брейк

one's back, | вонз бек,

injure one's инджор

health вон3 гс.дт

увесь, уся, | all; whole; | ол, говл,

уee, (весь, complete, компліт,

вся, все) total; full | товтел, фул

увесьденич- | the whole ді говл дей

ки (adv.) day (long) (лонґ)

увечері in the ин ді івнінґ

(вечером) eyening

(вчера уesterday єстердей

увечері | evening, last | iвнінґ, лест

night найт

уви(ва)ти, to turn up, |ту терн аш,

вви(ва)ти tuck up; |ток аш, терн

(ув. рукави: | ап (ток ап)

to turn up слівз;

(tuck up) (твист,

sleeves); твайн); реп

(to twist (аш), енлейс

twine); wrap

(up); enlace

уви(ва)ти to tress, ту трес,

(сплїтати) | plat; plait, |плет, плейт,

(звивати) | braid; брейд; ин

interlace; терлейс,

twist; wind твист,

together | вайнд туґе

- дер

уви (ва)ти, | to swing; ту свинґ;

(ввивати, | brandish(пр. брендиш

a sabre)ро змахува

, - ти)

(сейб'p)



увивати ся
900

увивати ся

(увихатися)

увидїти,

ввидїти

увислий

(вертикаль

ний)

увислий

(повислий)

увишки,

ввишки,

(заввишки)

увійти,

входити

увільн-ити,

-яти

у вільнити

ся

увінити

to make

haste, to

speed; to get

forward;

succeed; to

be ready

sооп

to perceive,

esру; see,

reumark,

sight, gain

(get) sight of

vertical

hanging

(down),

pendent,

dangling,

drooping

in height, by

beight

to go (come)

into, enter

(пр. a room)

to enter into

to set at

liberty, to

free, to

deliver;

grant leave

to take leave;

to free one's

self, to

recover one's

liberty; to

get rid of

togivedower

(dowry)

ту

Гет

сок

|ту

рім

(ґє

ве

ГеІ

Пе

ІЙЕ



увінчати увязь901

увінчати

увір-ити,

-яти

увіряти ся

увіряти ся

(опротиві

ти)

уводити,

увести

увол-ити,

-яти,

[вволити)

У вядати,

увянути

увязь

|

to crown;

finish

(скінчити);

to wreathe,

to garland

to trust,

confide,

credit; to

believe

to repose

one's trust

in one, rely

on; to be

trusted; to

trust in

to wearу,

tire; annoу;

to be tired of

to bring in,

import;

introduce; to

carry away;

to elope with

to fulfill;

realize

to grow drу;

to grow

parched (пр.

soil); to grow

withere

(пр. plant);

to grow dead

(пр. tree)

tie; cord, а

piece of

strap; poles

(rods) tied

on one end

used to press

bay-stacks

ту кравн,

финиш, рід,

гарленд

ту трост,

конфайд,

кредит,

белів

ріповз вонз

трост ин

вон, рілай

ан; ту бі

тростид,

трост ин

ту вірі,

тай”р, еной,

ту бі тайерд

ов

ту бринґ ин

импорт,

интрод-юс,

кері евей,

еловп вид

фулфил,

ріелайз

ту ґров драй

ту ґров

(парчт)

ґроввидерд,

гров дед

тай, корд,

пісов стреп,

повлз тайд

ан вон енд

юзд ту прес

гейстекс



увязати 902 угледїти,

увязати to bind, thо, і ту байнд,

* fasten | тай, фес н

увязнити to arrest, ту ерест,

imprison имприз'н

уганяти (за) |to run (after) |ту ран

(афтер)

уганяти за | to pursue, ту перс-ю,

чим. chase, to | чейс, гант

bunt

угасити toextinguish | ту екстин

put out | гвиш, пут

aВТ

угасити to guench ту квенш,

спрагу КВеНЧ

уга-ювати, | to detain; ту дітейн,

-яти, | retain; stop | piтейн, стат

[вгаювати)

угаювати | to meglect ту неґлект

[дїла]

угинати to bend, ту бенд,

угнути | stoор, bow ступ, бав

[ввігнути] | down; couch | давн, кавч

down; bend | давн, бенд

one's self; to | вонз селф,

warp (зси- ту ворш

хати ся і

угнути ся

пр. дерево)

угнути ся to bend ту бенд бе

під тягарем beneath a ніт е берден

burden

угнути ся | to bend ту бенд

під тягарем under a |ондер е вейт

лїт | weight of ов їpз

years

угластий, with angles, | вид енґелз,

(вугластий) | with corners, | вид корнерз

angular, ент-Юлер,

angulous енr'юлос

угл-едїти, to perceive, |ту персів, сі,

-ядїти see, sight, і сайт,рімарк,

[вглядїти] | remark, НОВТис

notice



углеквас угнетати
903

углеквас,

lвlугляна

кислот81

углерод

углеродний

углиб

углибшки

угловатість

угловий

[угольний)

вугловий

вугластий

угломір

углубити ся

[вглубити

ся ]

углубити ся

[духово)

углубити ся

в думках

углубити ся

в студиї

угляний

(вугляний)

угольний

угляр

(вугляр)

у нати ся,

увігнати ся

угнетати

carbonic

acid

carbon

carbonaceous

in depth

angularity,

angulosity,

angularness

of corner;

angular,

corner; of

angle

goniometer

to deepen, to

grow deeper

to pluuge

into (a thing)

to become

absorbed

(engrossed,

—wrapt) in

thought

to be dee ly

engageot in

study

(of) coal; (of)

charcoal

coal-man;

collier

to run after;

to run in(to)

to oppress,

distress

карбоник

есид

карбон

карбоней

ІІІeС

ин депт

енґ-юлериті

енґюлоситі,

енґюлер

нєс

ов корнер;

енґ-юлер,

корнер, ов

eНґел

ґо(в)ниa

мітер

ту діп(e)н,

ґров діпер

ту плондж

инту (етінґ)

ту біком

ебсорбд

(енґрост-—

репт) ин
ТаТ

ту бi дiплі

енґейдж ин

стоді

(ов) ковл;

(ов) чарковл

ковлмен;

кол-Єр

ту ран

афтер, ран

ин(ту)

ту опрес,

дистрес



угниличити, 904 угодник Божий

угнили- to let lie ту лот лай

чити, | until ripens | онтил рай

-чувати | (пр. fruit) ПеНЗ

угнї-тити, | to press in, | ту прес ин,

-чувати сrush in крош ин

уговк(ув)a- | to pacifу, ту песифай,

ти appease; | епіз, ріст

restrain; рейн, собдю

subdue

уговор-ити, | persuade, персвейд,

-КОВаТИ convince; конвинс;

exhort; to еґзгорт; ту

make one мейк вон

listen to лисен ту

1reaSОm різон

(його не he is not to | гі довз нат -

уговориш | bepersuaded, | виш ту ли

he does not |сен ту різон

wish to listen

to reason

угода agreement, | еґрімент,

stipulation; | стипюлей

consent, шен; кон

compliance; | сент, ком

treaty; плайенс,

contract | тріті; коп

трект

угод-ли- agreeable; еґріеб’л,

вий,-ний, suitable; с-ютеб'л;

угоден, рleasant, плезент,

угіден, favorable; | фейвереб’л;

угідний, |, good гуд

(вгодний)

у годити, to please, ту пліз,

угоджати gratify, rpeтифай,

satisfу сетисфай

угодник a complai- І е компли

Sant і зент (облай

(obliging) | джінr) пер
person; Іlla11- сон; МeН

рleaser плізер

v годник a Saint е сейнт

Божий



угол, угруз(a)ти,905

угол, (вугол)

уголос,

(adv.)

угор (вугор)

гор,

(pl: Угри)

Угорщан,

Угрин

угорский

(adv.)

угорі (adv.)

(угору)

(угору

ног8ми

Угорщина

угостити,

угощати

} Угринка,

угорщанка

угроватий

(вугроватий

угруз(а)ти,

вгрузти

nook;

internal

angle

loud(ly),

aloud,

noisily

eel

Нungarian

up, above,

over; at the

top of;

upward(s);

on high

upside down

Нungarv

to treat,

entertain,

regail; to

admit,

receive (пр.

гостї)

Нungarian

wоii1811

pimpled,

implv:ьота їр у ;

baving

рішmples on

the face

to sink in(to)

stick in the

nnud, (в. в

болото); (to

stay a long

time)

—

angle;corner, | енґел, кор

нер, нук,

интернел

ЄН ґeЛ

лавд(лі),

елавд, ной

зилі

іл

гонґериен

ап, ебав,

овер, ет ді

тап ов,

апверд (з);

ан гай

апсайд давн

гонґері

ту тріт,

ентертейн,

ріґейл, ед

мит, ресів

гонґериен

вумен

шимпелд,

пимплі,

блачт,

reвінг пим

шелз ан ді

фейс

ту синк ин

(ту); стик

ин ді мад;

стей е лон ґ

тайм



угрущати удавати
906

угрущати

уґабнути

(вкрасти)

уґвинчува

ти, уґвин

тити

уґрунтувати

удаванЄ,

(уданє)

удавати,

удати

удавати

to persuade

(exhort)

imposingly,

to persuade

with threat

to steal,

filch

to screw in

to affirm;

strengthen,

consolidate

feint, (dis)

simulation,

pretence,

hypocricy

to feign,

- гetend,

simulate,

dissemble; to

make as if

(though); to

imitate; to

| the

earned man

(уд. ученого)

to assuume a

character

(уд. кого);

to give one's

self out for,

to set up for,

to shant;

аffect; to

make (do)

successfully

to feign (or:

спячого pretend) to

1 sleep

фейнт, ди

ту персвейд,

(еґзгорт)

имповзин

ґлі, ту перс

вейд вид

трет

ту стіл,

филч.

ту скру ин

ту еферм,

стренґт(e)н,

КОНСОЛИ

дейт

симюлей

шен, прі

тенс,

гіпокрисі

ту фейн,

прітенд,

симюлейт,

дисемб(e)л;

ту мейк ез

иф (дов); ту

имитейт,

плей ді

лернд мен,

ту ec(й)ум е

керектер:

п’ив вонЗ

селф автфор

сет ап фор;

ту шем;

ефект, ту

мейк (ду)

соксесфулі

ту фейн

(прітенд) ту

сліш



удавати 907 удати ся

удавати to feign ту фейн

убожество (affect) (ефект)

роverty паверті

уд. веселого | to feign ту фейн

gaiety (or: to | ґейеті (ту бі

be gay) ґей}

уд. слабого | to feign ту фейн

sickness (or: | сикнес (ту

—to be sick) бі сик)

уд. влюбле- | to pretend to | ту прітенд

ного be in love |ту бi ин лав

уд. глухого | to turn a ту терн e

deaf ear деф ір

уд. лїкаря | to give one's | ту ґив вонз

self out for a | селф автфор

| (to | e физишен

a phy- (—ту бi e

sician) физишен)

удавав, що | he pretended | гі прітен

нїчо про те | (feigned) to |дид (фейнд)

не знає | be ignorant | ту бi иґно

of it | рент ов ит

удавати ся | to succeed; | ту соксід, ту

(вдавати ся)

(менї удає ся

(Єсли би той

проєкт удав

ся

не уда(ва)ти

ся

удавати ся

куда

удати ся на

сє.л0

удати ся до

Америки

удати ся

в дорогу

і в подорож)

to prosper in

І succeed (or:

prosper) in

should this

plan succeed

to fail of

success, to

miscarry

to be take

one's self (to

repair) to a

place

to go into

the country

to set out

for America

to set ount on

a Journey

проспер ин

ай соксід

(проспер)ин

шуд дис

шлен соксід

ту фейл ов

соксес, ту

мискері

ту бітейк

вонз селф

(ріпер) ту е

плейс

ту ґов инту

ді контрі

ту сет авт

фор емерика

ту сет авт

ан e джерні



удати ся 008

удати ся на

СПОЧИНОК

удати ся до

кого

удати ся до

средств

удавати ся

в сварку

удавити

(вдавити)

удавити ся

(вдавитися)

удавлений

удалий,

уданий

(вданий)

to betake

one's self to

rest

to betake

one's self to

one, to apply

to one, to

haverecourse

to one

tО resОrt to

nmeans (or:

remedies)

to enter into

а quarrel

to strangle,

choke;

suffocate,

stifle; to stор

one's breath;

throttle; to

press in

to strangle

(choke)

one's self; to

be stifled, to

be suffocated

choked;

deadened

(пр. sound)

successful,

fortunate,

succeded;

Іucky;—

beautiful,

fine, pretty,

handsome,

nice, Smart

ту

"СС

С()

Л8

п]



удалий, 909 ударинти

удалий, apt, qualified | епт, кволи

(спосібний) | for, fit; файд фор,

(удатний, | proper, good, | фит, прапер,

удачний) suitable | ґуд, с-ютебл

удал-ити, to remove, ту ремув,

-яти; (—ся) put away; пут евей,

dismiss; (to | дисмис,

withdraw) вид-дро

уданий,-,a-e|feigned, фойнд, прі

(від—: predended, Тендид,

удавати) | shann; їalse | пем, фолс

уданє поєд- | false recon- | фолс рекон

НаНЄ Ся ciliation | силиейшен

уданє, success; good соксес, ґуд

вданє (уда- fortune форчен

ча, успіх)

уданє, ability, ебилиті,

(сшосібнїсть) арtitude, | ептит(й)уд,

удатність | disposition | диспозишен

for; capacity | фор, кешеси

т1

удар stroke, blow, | стровк,

Кnock, hit l блов, нак,

тит

смертель- a death blow, | e дет блов,

ний удар | deadly blow, | дедлі блов,

imortal blow | мортел блон

удар кула- | a cuff е коф

ком

удар ногою | a kick е КИК

(сонїшпний | sunstroke, сонстровк,

УДар siriasis | сирайесис

ударити | to strike,hit, | ту страйк,

{ (вдарити) | deal a blow; гит, діл е

ударяти l knock; to блов, нак,

smite (one's | ту смайт

self on the (вонз селф

forehead) у | ан ді форгед)

себе по чолії)

ударити на | to charge ту чардж

ворога | (attack) the (етек) ді

enemy ЄНЄМь



ударити в дзвін 910 СК.Ля

ударити

в дзвін

ударити ся

удатн-о,-е

(adv.)

удача

(вдача)

|удачливий

удачний

| (вдачлива)

удвадцяте

(adv.)

удвійзї,

удвох (adv.)

удвоє, вдвоє

(она удвоє

старша від

НегО

(шлатити

вдвоє

(складати

вдвоє і

to sound the

bell

to strike

(hit, knock,

smite)

against

successfullу;

fortunately,

happily

character;

temper;

spirit; nature

virtue (пр.

of plants)

liberally

(bountifully,

generously)

Еіїita
(endowed)

by nature

for the

twentieth

tiune

two, two

together

double,

doubly,

twice;

twofold, in

tWо

she is double

bis age

topay double

(twice as

nuch)

fold in two,

to double ,

Т

Т

Т

Т



удерж(ув)ати 011 удержувати ся

удерж(у в)a- | to bear, ту бер су

ти support, порт, со

sustain;keep, |стейн, кіп,

hold, говлд,

maintain; | мейнтейн,

to manage, менедж,

conduct кондокт

(стовц удер- | the column |ді колом

жує цїлий bears all the | берз ол ді

будинок building билдінґ

удержувати | to keep roads | ту кіп poвдз

дороги в in repair (in | ин рішер

добрім станї | good order) (ин ґуд

ордер)

удерж. з ким | to hold ту говлд

звязь | intercourse интер

(communi- ко(в)po

cation) with | (комюни

Оme кейшен)

Вид вон

удерж. to entertain | ту енте

знакомство | (cultivate)an | тейн (кол

acquaintance | тивейт) ен

еквейнтенс

удерж. to maintain | ту мейн

спокій реace | тейн e шіс

удерж. чиї | to manage ту менедж

інтереса | one's affairs | вонз еферз

удержувати | to supply ту соплай

ся (з чого) | one's wants, l вонз вoнтс

4. to support ту супорт

one's self вонз селф

(upon), to (ашон), лив

liveupon (by) | апон (бай)

удержувати | to live by ту лив бай

ся з працї one's вонз индо

рук | industry стрі (лейбер)

(or: labor)

удержувати | tokeep,hold, |ту кіп,

ся при чім maintain (говлд),

імейнтейн



удержувати ся 912

у держ. при

своїй гадцї

удержувати

ся

(сей звичай

удержав ся

у всїх наро

дів

} удерти,

удирати

удирати

|утїкати)

удерти ся

(вдерти ся)

удер. до

КОМН8lТИ

удій

(2. удою)

удїл-ити,

яти,-ювати

(вдїляти)

to abide by

one's

opinion, to

stick to one's

opinion, to

carry one's

point

to keep one's

self up;

оbtain,

prevail

that custom

оbtained in

all nations

to tear off,

pull off;

break down;

(to run away

(off), hurry

аway; to take

to one's

beels)

to break in

(through);

invade; burst

in

to enter а

room by

force

nnilking,

(quantity of

milk given

by cow at

one milking)

to allot,

portion,

give, spare;

to deal out

bestow,

impart; to

communicate



удїлений 913 знати вдовж

удїлений | alloted, |елатид,

| given, spared ґивен, сперд

etc.

удїльний independent, | индепен

sovereign і дент, саве

рен

удка (вудка) | fish-hook; фип-гук,

angle, енґ”л, фи

ifishing-rod; | шпінґ-рад;

bait (ваба) бейт

удоб-ен,-на | apt, fit, сшт, фит,

-не| qualified mor | кволифайд

- фор

удО thigh; shank, тай, пенк,

leg Леґ

удобряти to gain over; | ту ґейн овер,

(вдобряти) | soften down: | caф(e)н давн

удобрухати mitigato м ити ґейт

удовб(ув)a- | to work with ту ворк вид

ти the chisel; ді чизел,

to mortise, мортис.,

to hollow out голов я вт

,, удовбува-, to drive into | драйв инту

ти в голову“ | the head, to і ті гед, мейк

1:iake one 1:он ондер

understand стенд

удовж | lengthwise, і леґтвайз,

(вдовж) lengthways, ленґтвейз,

in length пин лен Ґт

удовж along елонґ

(prep.)

удовж і in length and | ин ленґт

поперек breadth енд бредт

|

знати вдовж | to know all l ту нов ол ді

і поперек | the circum- серкомстен

- stances сез (партик

(particulars) юлерз) ов,

of, to be ту бі торов

thoronghly | лі еквейн

асфuainted | тид вид вон

with one



удовин, 914

удовин, widowly; of | |

удовиний, widow

удовицький

(вдовиний)

удовиченко

(вдовичен

ко)

удовівна

(вдовівна)

удовувати

(вдовувати)

удовуюча

(вдовуюча)

королева

удоптати,

утоптати

(вдоптува

ти)

удос(ь)віта,

досьвіта

удостові

рити,-ряти

удостоїти

(она не хо

тїла удосто

їти мене

поглядом

(бесідою)

widow's son

widow's

daughter

to be a

widow; to be

a widower

the queen

dowager

to trample

down; to

beat (tread)

down

at day-break,

in the gray

of the

morning; at

morning

twilight, at

dawn of day

to certify,

attest; to

authenticate

to honor,

favor; to

deign; (to

appreciate,

estimate;

оцїнити)

she would

not deign to

look at me

(to speak to

me)



v- а хтонії, ужахатися,915

—инв

у :онії,

гдурнії,

дурно

уду-сити,

-ППиТИ ,

(вдушити)

удусити ся

удупливий

уєднати,

в'єднати

уємний

ужалити

ужалїти ся

(вжалїти ся)

ужаляти ся

| ужарити

ужас, ужах

(вжах)

(ударити )

ужах-атися,

-нути ся

in vain,

uselessly, to

no purpose

to choke,

suїїocate,

stifle,

strangle

to be stifled,

to be suffо

cated; to

choke

(strangle)

one's selї

(solueezing

to death);

stiffing,

smothery

to persuade;

(exhort);

induce

negative

to sting,

prick, bite

to pity, have

рity; to be

пmoved by

рity; to

regret, to be

sorry for

to complain

to roast (fry)

enough;

to strike, hit

borror,

fright, fear,

terrОr

to be

frightened,

to be ter

rified, to

dread, fear;

| (to shudder)

ин вейн,

юслеслі, ту

но перпес

ту човк,

софокейт,

стайф’л,

стренґл

ту бі стай

фелд, ту бі

софокейтид,

ту човк

(стренґл)

вонз селф

сквізінґ ту

дет; стайф

лінґ,смадері

ту персвейд;

еґзгорт;

инд-юс

НеґетиВ

ту стинґ,

прик, байт

ту питі, гев

питі, ту бі

мувд бай

питі; рі ґрет,

ту бі соррі

Жор

ту комплейн

ту ровст

(фрей) наф,

ту страйк,

гит

горер,

фрайт, фір,

терер

ту бі фрай

тенд, ту бі

терифайд,

тудред, фір;

(шадер



ужахнути 916 ужиткуван-є,-ня

ужахнути to fright(en) ту фрайт(e)н

(вжахнути) scare, startle, | скер, старт’л

dismaу дисмєй

уже, вже already олреді

ужеребити to foal, (of | ту фовл

ся a mare)

уживаль- used, usual, | юзд, южвел,

ний generally | дженерелі

used, юзд; косто

customary; мері, ов юс

of use

уживаль- 11Se ко(*

ність

уживаний | used, юзд, джене

generally релі юзд,

used; кестомері;

customary; емплойд

employed

} уживанє, | use, usage; юс, юседж,

ужитє employment; емплой

application; | мент, епли

consumption кейшен;

practice | консомшен,

пректис

ужи(ва)ті to use; ту юз,

employ; емплой,

applу; еплай,

practice; to пректис,

consume; консом,

spend;—to спонд, пра

profit; make | фит, мейк

use of (xic- | юс ов;

нувати); to енджой

enjoy

уживати to enjoy the | ту енджой

приемно- | pleasures of ді плежерз
стий сьвіта the world | о в дi вopлд

ужиткувати to profit, to | ту прафит,

use, imake ту юз, мейк

use of кd(* 0в

ужиткуван- | use, msage; | юс, юседж;

Є, -Н н extraction
екстрекшен

of utility о в ютилиті



у киток, узголов-я,-є917

у:хиток,

уживок

(2житок)

ужитки (pl.)

ужиточний

ужиточ

н1стб

узаконити

узаміт,

(взаміт)

узбро-їти,

-КОВaТИ

узгір-є,-я

(нагірє)

узі олов-я, —є

utility, use; |

(good)

consumption

(expendi

ture)

goods,

fortune,

wealth

useful;

profitable,

serviceable

usefulness,

utility

to put on the

statute-book,

to make a

rule (of

something);

to pass (into

law)

without

exception;

one after

another; (one

with

another),

without

interruption

to arm, to

ефuip, fit,

out

rising

ground; hill;

elevation,

eminence;

slо

(declivity) of

a mountain

head of the

bed; bed

side; bolster;

pillow

ютилиті,

юс; ґуд,

консом шпен ;

екпендичер

ґудз,

форчен,

Велт

юсфул,

профитеб'л,

сервисеб’л

юсфулнес,

котилит1

ту пут ан

ді стет-ют

бук, ту мейн

е рул (ов

сомтінґ) ту

пес инту ло

видавт

ексешшен,

вон афтер

енодер,

вон вид

енодер,

видавт

интерроп

ШeН

ту арм,

еквип, фит

а ВТ:

райзінґ

ґравнд, тил,

елевейшен,

еминенс,

словп,

декливиті

ОВ Є Ма.ВНТЄН

гед ов ді

бед, бедсайд

бовлстер;

і1илов



узда, вузда

узда, вузда
іbridle

918

уздечка,

вуздечка

уздила,

удила,

вудила (pl.)

удило, -

вудило

уздогін,

на-вздогін

(ady.)

(бігчи за

кимНа-ВЗДО

гін

уздоров

ити,-ляти

уздоровля

ти ся

(виздоро

вiти)

vздрі(ва)ти

уздрі(ва)ти

Ся

узимки (pl.)

smaffle

bridle; halter

bridle

bit, horsebit,

bit of a

bridle,

smaffle-bit;

(also: rod,

fishing-rod)

in pursuit of,

to overtake

to run in

pursuit of a

person

to make

(render)

healty, to

make

salubrious,

to cure, heal

to reСОVer

one's health,

to be re

established

in health, to

19e restored,

coune round

again

to perceive,

esру, see, to

sight

to see each

other

first days of

cold weather

С

ф



узімі, 910 узу(ва)ти,

узімі, in winter ин винтер

взімку (adv.)

взімі

узлик, small knot 1 смол нат

вузлик (mode); | (новд); смол

smallbundle, 1 бондел,

small parcel; |смолпарсел,

в бот.: small смол новд

node

узлити ся to grow ту ґров

angry, to енґрі, ґров

grow furious, фюриос, ту

to rage ре

узлїс-ок border(skirt) боврдер

(2-ку), of a forest (скерт) ов е

узлїсся - форест

узнавати to recognize; ту рекоґ

(взнати) | know; learn, найз, нов,
to be лерн, ту бі

informed of |информд ов

узол, вузол |knot; mode; |нат, новд,

bundle, бондел,

parcel парсел

узолити to soak linen | ту совк

in lye-water, ЛИНеН и Н.

to bucklinen |лай-вотер,

ту бок ли

* НеН

} узоряти, to dawn, ту дон, ґров

взоряти | grow light лайт

(починає daylight делайт

сн»в1t8ти begins to беґинз ту

glimmer, . | rлимер, дей
day begins 1 беґанз ту

to peep піп

іти • to perceive, |ту персів, сі

(взріти) 8Єе

узубленє (set of) teeth (сот ов,

тіт(c)

узу(ва)ти; |to shoe, put ту пу, тут
взу(ва)ти on shoes ан пшуз

(or. boots) (бутс)



узувати ся 920 узяти ся

узувати ся | to put on пут ан вонз

one's shoes | шуз (бутс)

(boots, or

stockings)

узут-є,-тя | covering for | каверінґ

- the feet; | фор ді фіт;

boots, shoes, l бутс, пуз,

slippers слиперз

} узяти, to take |ту тейк

взати | (аway, from, (евей фром,

up); take аш) тейк

(or laу) hold (лей) говлд

of; to get, ов: ґет

оbtain обтейн

узяти дїло 1 to undertake | ту ондер

в руки the affair | тейк ді ефер

узяти верх | to have the ту гев ді

overhand овергенд

(the чв (ді апер

and) генд)

узяти своє | to get one's | ту ґет вонз

(поставити own way овн вей

на своїм)

узяти назад | to call in ту кол ин

гроші (to back) (ту бек)

one's money | вонз моні

узяти за to call to ту кол ту

сьвiдка witness ВИТНеС

(його узяв | he wasseized |гі воз сізд

страх | with fright | вид фрайт

його узяла | he wasseized | гі воз сізд

охота подо- | with the вид ді

рожувати desire to | дезайр ту

travel тревел

узяти to capture, | ту кепчер,

в пполон to take тейк приз

prisoner нер

узяти ся за | to mndertake | ондертейк,

що | begin to do i беґин ту ду

узяти ся за | to undertake, ондертейк

образоване | the education | ді едюкей

дїтий | of children | шпен ов

чилдрен



узятт 921 уймати

узяти на се- | to put on ту пут ан

бе сорочку (get on) (ґет ан)

shirt шерт

узяти to begin ту беґин

(починати)

узяти за нї | to set at ту сет ет

За-що naught, to нот, ту

slight слайт

,,узяти на | to scold, ту сковлд,

зуби“ | abuse, call ебюз, кол

names, неймз,

rebuke,chide lребюк, чайд

у уїдливий, | importunate, |импорт

* в'їдливий |troublesome, юнет,

intrusive |троб’лсом,

- интрусив

уїдливість | importunity; | импорт

tiresomeness юниті,

тай'рсомнес

уйде it is enongh; |ит из iнаф,

it suffices, | ит софайсез,

it is satis- ИТ ПиЗ СеТИС -

factory фекторі

уйм-ати, to laу (catch) |ту лей (кеч)

| -ити | holdof, seize, | говлд ов,

(взяти, grasp; take сіз, ґресп,

уняти) | away a part, |тейк евей е

to diminish, |парт, туди

to lessen; миниш,

derogate лec(e)н,

(detract) дероґейт

from one's | (детрект)

inerit (у. фром вонз

кому) мерит

уймати to stint one ту стинт

кому страви

уймати собі

приємности

in his meals,

(to pinch

one of his

meat)

lО Weall

one's self

from any

рleasure

ВОН IIН ГИЗ

мілз, (пинч

ВОН ОВ ГиЗ

міт)

ту він вонз

селф фром

ені шлежер



уйматш ся 922 указ

уймати ся to take one's | тутейк вонз

з8 кимі part, | парт, интер

(уняти ся) | interpose повз (интер

- (intercede) сід) фор гим

for him

(уняти ся to set one's | ту сет вонз

"взяти ся) | arms a- армз

під боки kimbo -кимбо

уйти to go, walk | ту ґов, вок

(уходити) a distance; | e дистенс,

to make (to | мейк (ком,

come, to get) | ґет) оф, ран

off, run евей, ескейп

аway, ран, флов,

escape; run, пес евей

flow; pass

away (пр.

time)

уйти без- to go ту ґов он

карно | unpunished, по нипіт,

coune off ком оф он

unhurt герт

(то уйде that wіll dо, | дет вил ду,

that is good | дет из ґуд

(то не ухо

дить

(уходить за

Че(:НОГО

Чм „ДОВ1К:1

указ (-y)

(вказанє

указ

enough; it is

passable, і t

can pass

that won't

do, it is not

proper for

(you)

he is looked

upon as an

honest man

indication,

showing;

information

edict, decree,

statute

інаф; ит из

песеб'л, ит

КeН Шt"С

дет вовнт

ду, ит из

нат прашер

фор (ю)

гі из лукт

аПОН С-3 eН

аНе0:Т МeН

индикей

пен, шовінґ

информей

111eН

едикт,

декpi, cтет



указ 923 уклад

указ о поми- | actof paralon, ект ов пар

лованю | act of дон, ект ов

оblivion обливиен

указувати | to show, ту пов,

(вказувати) point out; | пойнт авт,

indicate индикейт

укаляти to dirty; soil l ту дерті;

Сойл

укаляти ся | to dirty ту дерті

one's self | * вонз селф

уквасити to sour, to | ту сав'р, ту

leaven Л(*ВеІІ

укий, learmed, лернд, вел

учений well-read, | ред, скалер

scholarlу; лі, трейнд

trained

укис-ати, to turn sour, ту терн

-нути, | become acid | сав'р, біком

(вкиснути) есид

укір, докір | reproach; ріпровч,

reproof; ріпруф,

censure, сенппер,

blanae блейм

укір, на-вкір | in despite, ин деспайт,

(adv. ) in spite of, ин спайг ов

against the | еґенст ді

will of lВИЛ ОВ

укісний оblique, облік, слов

sloping; пінґ; ин

inclined клайнд

уклад (2.-у) | agreement, | еґрімент,

engagement; енґейдж

condition; мент, кон

pact, treaty; дишен;

transaction; | пект, тріті,

stipulation | тренсекшен,

стипюлей

п(*н

уклад apportion- | епоршен

(росклад) | ment, distri- мент, ди

(пр. гро- bution, стрибюшен,

ший) | assessment есесмент (ов

(of taxes) | тексєз)



укладати 924 укладати ся

——

укладати to laу (put) | лей (пут)

in; to put, ин ; пут,

pack (up); пек (ап);

to put in пут ин ор

order, Дер,

arrange; ерейндж,

make; draw імейк, дро

up; compose; | ап, комповз,

form форм

укладати * | to draw u ту дро ап

цисбмо a writing е райтінґ

укладати to draw up |ту дро ап е

прошенє a petition ПеТИШІeН

укладати to lay down |ту лей давн

ПцО a plan; |е плен,

concert консерт

ImeaSU1res межерз

укл. плян | to form the | ту форм ді

війни plan of a П.ЛеН ОВ е

| military милитері

campaign кемпейн

укл. собі пцо | to propose to | ту проповз

уложив собі

виїхати за

три дни

укладати ся

укл.—ся до

рівноваги

one's self to

do a thing,

purpose

doing a

thing; to

intend,

design

he designed

(purposed)

to set out in

three days

to be

arranged, to

be put,

disposed)

in order

to balance,

| сопnterpoise,

| "mold the

balance even

|

ту вонз селф

ту дуетінґ,

перпес ду

інґ е тінґ,

ту’интенд,

дезайн,

десайн

гі дезайнд

(перпест) ту

СеT аВТ иІІ

трі дейз

ту бі

ерейнджд

ту бі пут

(дисповз. )

ин ордер

ту беленс,

кавнтер

пойз, говлд

ді беленс

івен



укладати ся
уковз(ув)ати925

укладати ся

3 ким.

укладистий

(обійми

стий)

укладка

(вкладка)

уклін

(2. уклону)

(низький

уклін

(уклін

11ОСИЛаТИ

уклінний

уклон-ити

ся,-яти ся

ПОКЛОНИТИ

ся кому

уклошоча

ний

укляк-ати,

-нути

уковз(ув)a

ти|

to come to an

arrangement

with one,

settlematters

(come to

terms) with

о116

capacious;

spacious;

roomy; vast

deposit,

instalment,

payment

bow, salute;

greeting,

compliment,

reverence;

courtesy (of

woman)

low (pro

found) bow

to send

greetings

courteous;

polite;

humble;

devoted

to make a

bow, to

greet, salute,

give one's

compliments

to worship,

adore

troublegi,

Бusied

to kneel

down

to make

slippery

ту ком ту ен

ерейндж

мент вид

вон, сет”л

метерз (ксм

ту термз)

вид вон

кепейшес,

спейшес,

румі, вест

депазит,

ИНСТОЛМeНТ

КаМПЛИ

мент, реве

ренс, керте

сі

лов (про

фавнд) бав

ту сенд

ґрітінґз

ковpт-єс,

полайт,

гомб'л,

девовтид

ту мейк е

бав, ту ґріт,

сел(й)ут,

п’ив ВонЗ

К8lМ ЦІ.ЛИ

МeНТС

ту вершип,

едовp

тробелд,

бизед

ту ніл давн

ту мейк

слипері



укняжений 926 укошувати ся,

укняжений | raised to the | рейзд ту ді
rank of a ренк ове

prince; принс, кон

converted вертид инту

(пр. сounty) | е принси
into a princi- пелиті

pality

укoїти, to make, to | ту мейк, ту

(в)коїти do Ду

укор-ити, to reproach; | ту рiпровч,

-яти | to blame ту блейм

укоснутися, | to stick to ту стик ту

привязати (one), to | (вон), етеч

ся | attach one's вонз селф

self

укосом оbliquely, обліклі,

(adv.) slantly, слентлі,

askance, ескенс, ескю

askew

укосом to look ту лук ес

дивити-сь | askance at КeНС eТ

укоськати to tame, тутейм,

break in; брейк ин,

subdue, себдю, епіз,

appease; still |стил (суд);

(soothe) пр. персвейд

child; (to

persuade)

укоськатися | to be taumed, | ту бі теймд,

to be ту бі епізд

appeased

укотити ся | to yean ту їн

(о вівцї)

укотити сн | to kitten ту кит'н

(о кітці)

укохати to fall in ту фол ин

love (with) | лав вид, ту

to have(take) | гев (тейк)е

a liking to | лайкін ґ ту

укопувати | to take some | ту тейк сом

ся, | one's part of | вонз парт ов

укосити ся haу-field in | гей-філд ин

| unowing-time | мовінг-тайм



укравка (f.) украпати ся927

укравка (f.)

украдьки

(adv.)

Україна

україна,

країна

Українець

Українка(f.)

україньский

рідна країна

україньство

украінщина

укра-сити,

-l24T121

украшатися

a piece of

stuff left

from cutting

(out)

stealthily, by

вteаїiї,

secretly

Ukraine

country, land

Ukrainian

Ukrainian

VVОIIl8ll1

(or girl)

Ukrainian

native

country,

fatherland

the virtune

(nature) and

activity of an

Ukrainian in

national

meaning

Ukrainian

нт and

iterature

to adorn,

embellish,

decorate,

ornament,

trim

to adorn

(attire, deck)

one's self; to

be adorned

(embellished)

е пісов стоф

лефт фром

катінґ (авт)

стелтилі,

бай стелт,

ciкретлі

(й)yкрейн,

украіне

контрі, ленд

укpeиниен

укpeиниен

вумен (ор

ґерл)

укpeиниен

нейтив кон

трі, фадер

ленд

ді верчу

(нейчер)

енд ективи

ті ов ен

укpeиниен

ИН НеПеНЄ.Л

мінінґ

укpeиниен

лен Ґвидж

енд литере

чер

ту едорн,

ембелиш,

декорейт,

орнемент,

трим

ту едорн

(етай'р, дек)

вонз селф;

ту бі едорнд

(ембелишт)



* укресати
928

укресати

(огню)

укри(ва)ти

укривати

В тайнії

укривати

кого

укривати

чиє дїло

укривати

крадені річи

укривати ся

укриппити

укріпити,

укріпляти

укроїти

to strike

(fire wit

steel and

flint

to cover,

shelte

defen

to conceal,

secret

to conceal

о1)

to pleade

one's caus

to receive

stolen gooc

to coyer

one's sel

shelter one

self; to take

refug

(shelter), ti

bide one

self, conceа.

one's self; t

be covere

to crum,

сrumbl

minc

to strengthe

іоні,aster
consolidate

(пр. beam

improve (th

Іhealtl

to cut away

(off); sii

(off); to cu

Оl



укручувати, уласкавити,929

| -

укручувати, to screw in;

укрутити 1 to wind in;

(вкрутити)

укручувати

ся

укувати,

ОКОВaТИ

(укувати

коня

улaдж(ув)a

ти,

уладити

улазити ся

(влазити ся)

улан (2-а)

уланський

уласкав-ити

-ДІКОВaТИ

wind up; tie

round, bind

(up)

to be screwed

in; to be

wound in; to

be wound up

to put in

irons, bind

with iron,

mount with

іron; to iron,

(en)chain,

putinchains;

hашmer

(mail)

to shoe

a horse

to set,

arrange;

Ге te; to

1 (пр.

оdging); to

9. її і,

to be placed,

to be put (in)

to be in

serted; to get

in, to find

one's way

lancer;

саvalry man

of lancer, of

саvalry man

to propitіate |

(ублагати),

ту скру ин;

вайнд ин,

вайнд ап,

тай равнд,

байнд ац

ту бі скруд

ин,тувавнд

ин, ту бі

вавнд ап

ту пут ин

| айернз,

| байнд вид

айр'н,

мавнт вид

ай”рн, ту

айр'н, ен

чейн, пут

ин чейнз;

гемер

ту пу е горс

ту сет,

ерейндж,

реґюлейт,

фит ап,

фернипт

ту біплейст,

ту бі пут

(ин), ту бі

инсертид,

ту ґет ин,

ту файнд

вонз вей

ленсер,

кевелpi мен

овленсер,

ов кевелpi

МеВІ

ту пропи

шиейт



уласкавити 930 улїтати

уласкавити | to pardon (а | ту парден

(злочинця) | criminal) to | (е крими

grant pardon l нел) ту

ґрент пар

ден

улег-чати, to lighten, ту лайт'н,

—ЧиТИ facilitate, | фесилитейт,

(хано: ease, relieve із; релів

ти

улесливий | flattering, флетерінґ,

adulating; | eдюлейтінґ,

insinuating, | инсин-юей

insinuative, | тінґ, инсин

wheedling | юейтив,

(г)відлінґ

улестити, to bribe, ту брайб,

улепцати gain over, | ґейн овер,

wheedle, (г)від’л,

і Совх (one ковкс (вон

into) инту)

улива, shower, а павер, e

влива, | heavyshower| геві павер
злива | of rain, ов рейн,

| pouringrain, повpінґ

| sweeping рейн, сві

| пінґ рейн,

ул-ий,-ій bee-hive бі-гайв

улискувати | to glitter; to |ту ґлитер,
ся shine шайн

улиця (narrow) (неров)

street; lanel стріт; лейн

уличний (of the) (ов ді) стріт;

вtreet; волґер

vulgar

уличник pavement- пейвмент

beater; | бітер, стріт
street-walker вокер;

вtreet-boy стріт-бой

улїтати to fly away; | ту флай

to flee; to | евей, туфлі;

soar (вале- ту совp

тїти)



улїтї, 931 уломок

улїтї, лїтом | in summer | ин сомер

(adv.) (-time) (-тайм),

ул-ляти, to pour ту повp

-ити | in(to); pour|ин(то), повp

over; water; | овер; ватер;

pour off; to повp оф; ту

cast in a КeСТ ЙН е

mould мовлд

улови (pl.) | hunting, гантінґ

sporting; спортінґ,

chase, field- | чейс, філд

sports спортс

улови на fowling фавлінґ

птицї

уловити, to catch; ту кеч, сіз,

вло вити seize; епрегенд,

apprehend; 1пиїК. 8.ВТ

pick out

(пр. слова)

уловити на | to catch ту кеч

дїлї | (take) іn the (тейк) ин

act ді ект

уловити ко- | to catch up | ту кеч ап

го н8,словях (take up) (тейк ап)

one's ї: вонз вердз

уловити ся | to be catched |ту бі кечт

(seized) (сізд)

улогий even, plain; | івен, плейн,

(flat) (флет)

уломити to break off |ту брейк оф

(or: down); | (давн) пул,

pull down давн

уломний fragile, frail; | фреджил,

infirm; фрейл, ин

weak фєрм, вік

уломність | frailty, фрейлті,

infirmity | инфермиті

уломок broken piece, | бровк(е)н

fragment; піс, фреґ

stumр (пр: | мент; стомп

of a tooth; | (ов е тут(с);

weak (feeble) | вік (фіб’л)

person персон



улюблений
932

улюблений

улюбляти

(кого)

(я улюбив

Єго від яко

гось часу

улюбляти

ся

(влюб-ляти

ся,-ити ся

улягати

(кому)

улягати під

тягарем

улягати

неприяте

«Дt*ВИ

(be)loved,

favorite;

dear;

beloved man;

beloved

woman;

sweetheart

to love;

fall in love

with, to take

(have) а

1іking to,

grow fond of

for some

time I have

taken a great

liking to him

to fall in love

with, to be

(become)

emamored of;

to be taken

with (her)

(влюбитися

в нїй)

to yield,

(submit) to

one, to give

way to one;

to be

Оvercome;

tО succumb;

to comply

(згоджува

ти ся)

to sink under

a weight

(burden),

to submit

(or: sur

render) to

the enemy

:і

1



улягати 933 уляглість

улягати to submit to | ту собмитту

судьбі one's fate | вонз фейт

улягати to be liable | ту бі лай

карі to penalty еб л ту .
ПеНеЛТ1

улягати to be liable |ту бі лай

сумнївови | to duestion еб’л ту

- КВеGЧеН

не улягає there is no |дер из нов

жадному | doubt of it | давт ов ит

сумнївови

улягати to run (пр. |ту ран (доґ,

(бігчи) dog, wolf) вулф)

улягати ся | to lie down; | ту лай давн,

(лягчи) | to go to bed, | ту ґов ту

to sleep, to | бед, ту сліп,

turn in; to |терн; ин; ту

go into, to | ґов инту, ту

enter, to ентер,

hold;—to говлд; ту

calm one's к8.м вонз

self, to селф, біком

become кваиет (кам)

фuiet (calm)

(пр. storin)

(они уже they are in |дей ap ин

улягли ся | bed already, | бед олреді,

they have дей тернд

turned in | ин олреді

already

уляглий уielding, їлдінґ, ком

compliant, і плайент,

easy-going | ізі-ґо(в)інґ

уляглий submissive, |собмисив,

(покірний) | obsequious обсіквиoc

уляглість рliability, плайебили

(податли- | flexibility; ті, флекси

вість) | уielding (or: | билиті,

easy-going) їлдінґ (ізі

nature; | ґо(в)інґ)

submissisive- | нейчер; соб

ness; | мисивнес"

indulgence, | индолдженс



уляглість 934

уляглість

(податли

вість)

Улїян,

Улян

Уляна

ум, (2.-а)

умаз(ув)ати

(вмазати)

умазати

(влїпити)

умалимок

(в аритм.)

умал-ити,

-яти,-ювати

умаляти ся

ума-ювати,

-їти |

уматеріти

complai

8ance,

forbearance

Julian

Julia

intellect,

sense; wits

(pl.), reason

to soil, dirty,

besmear;

stain;slabber

to paste in,

stitch in;

glue in

minuend

to diminish,

to reduce;

ювені (to

erogate
(detract) ga

from; to

shorten,

abridge,

abbreviate

(скорочува

ти)

to diminish,

lessen,

decrease

to adorn

(embellish,

trim) with

flowers (or:

| with green)

to get

| strength,
| become

| (grow)

| strong



уменьшати 935 умертвляти ся

уменьшати |to diminish; |ту дими

уменьшити | abate, ниш, ебейт,

decrease декріз

уменьш- to diminish, |ту дими

ати ся, lessen; to | ниш. лесен;

-ІЛТИ Ся growsmailer; ґров смолер;

abate йт,

- декріз

е ити 1 to aGiОrm ту едорнумереж (embellish, (ембелиш,

ornament, орнемент,

trim) with | трим) вид

ornament8 орнементс

(figures, | (фиґерз,

flowers) флаверз)

умерлець corps, body, і корпс, баді,

dead body; | дед баді;

( ? (ґовст)

він боїть ся | he is afraid | гі из ефрейд

умерціїв of ghosts ОВ ґОВСТС

умерлий dead, дед, десіст,

deceased, діпартид

departed

умерші (рl.) | the dead ді дед

(шлакати за | to mourn for|ту мовpн

умерлим the death of фор ді дет

мужом | one's ов вонз

husband госбенд

умертв-ити, | to kill, ту кил, мер

-ляти murder, і дер, слей,

(вмертвити) | slay; to put | ту путту

to death дет

умертвляти | to mortify, |ту морти

(тїло) | subdue (the | фай, собдю

flesh) (ді флеш)

умертвляти | to he put to | ту бі пут ту

ся | death; to be дет; ту бі

(умертвити | killed; to килд, ту

ся) kill one's кил вон3

self, to com- | селф, ту

mit suicide комит

| с-юсайд



умерти 936 умикати

умерти to die, ту дай,

(умірати) expire, to | експайр, ту

breatheone's | брід вонз

last, depart; | лест, діпарт;

(to be dying, | (ту бі дай

to die away, інґ, ту дай

to be at the | евей, ту бі

point of ет ді пойнт

4- death) ов дет

умерти при- | to die a ту дай e

родною naturaldeath | нечурел дет

смертико -

умерти зран | to die of ту дай ов

wounds .вундз

умерти to die with | ту дай вид

з голоду | hunger, to гонґер, ту

starVe старв

умeтaти to throw in, | ту тров ин,

fling in, | флинґ ин,

cast in, to кест ин,

sling; dart in | слинґ, дарт

ин

умивальний | washing, воппінґ, фор

for washing вошінґ

умивальний | wash-stand | вошстенд

столик

умивальна (wash-)basin, (вош-)бей

миска | wash-hand син, воп

(мийниця) basin | генд бейсин

умиваль

ниця

умиван-є, | washing, вошінґ,

-ня, ablution | ебл(й)ушпен

умитє

умиваний | washed во ппт

(умитий)
умивати to wash ту вош

умивати ся | to wash one's ту вош вонз
self селф

умикати to run away | ту ран евей

(-off), to flee, 1 (оф); флі,

escape ескейп



умилити коня 937 умілий

wise, neat, ,
banded |

умилити to foam a ту фовм е

коня horse горс

умилосер- | to propitіate, ту пропи
дити | to move, шиейт, мув,

(умилости- touch, to | точ; равз

вити) | rouse one's вонз пнті

рity

умилосер- to be ту бі точт,

дити ся | touched, to | ту бі мувд,

(умилости- | be moved, to ту гев питі,

вити ся) | have pity, to ту тейк

take pity, to питі, ту

рity, to питі, ту бі

propitious | прошипес

уминати, to rumble, |ту ромб’л,
умяти, сrush out крош авт,

(вимяти) | (пр. flax); ту нід, ворк

to knead, 1 (клей),

work (clay);. тремп’л

to trample | давн; прес,

down (пр. сквіз ин

grass], to

press,

solueeze in

уминати to eat ту іт ґрі

(захланно | greedily, to | дилі, ґлот

їсти) glut

умисне intentionally | интенпе

(adv.) | designedly, нелі, дезай

on purpose I недлі, ан

перпес

умілий knowing, новінґ,

(вправний) expert, експерт,

skilled, | Скилд,

skillful, филфул,

versed, верст, дек

dexterous cтерос;
(вправний); | ПИНТеЛи

intelligent; "джент,

вайз, ніт

гендед



умілий стрілець 938 умник

умілий sharp- шарп

стрілець shooter шутер

уміла рука | master hand | местер генд

уміло skillfully, скилфул,

with art (or: вид арт

skill); slily | (скил),

(хитро) скилі

умілість knowledge, l наледж,

dexterity; | декстериті,

skill; скил, кле

сleverness | вернес,

routine рутін

(вправа)

умірений ImeaSU11re межерд

уміркова- equitable еквитеб'л,

ний fair, just, | фер, джост,

right; low, райт; лов,

cheap, чіп, мадерет

moderate

умірупций

умір-яти,

- і1ти

уміти

(вміти)

умлї(ва)ти

умний

ум ник

| mortal

not to make

(fill) up the

IIlCaSU11"Є

to know,

understand;

to be able,

can; to be

skilled in, to

be versed in

to faint

аway), to

swoon ; to

go off (in a

| dead faint)

intelligent,

сlever, wise,

sensible

a wise man;

| a witty

person

мортел

нат ту мейк

ап ді межер

ту нов,

ондерстенд,

ту біейбл,

кен, ту бі

скилд ин ту

бі верст ин

ту фейнт

(евей),

свун, ту ґов

оф (ин e

дед фейнт)

интє.ли

джент,

клевер,

вайз,

сенсиб'л

«У вайз мен ;

ниті по рсон



умниця
939

умниця

умність

умова

умов-ити ся

-ЛЯТИ Сн

умовний

умовна

вартість

умовний

(даючий ся

ЛеІГК0 Н8МО

вити)

умовно

(adv.)

a wise

woman; а

witty woman

іutellect,

under

standing,

knowledge

agreement;

contract;

condition,

stipulation;

engagement;

treaty

to agree

upon, to

come to an

agreement,

to concert

(measures),

stipulate,

make terms,

to make an

appointment

conditional;

conventional

conventional

value

easy, -

complying

conditional

ly, on

condition;

persuasibly,

convincingly

о вай:В

вумен;

виті вумен

интелект,

ондерстен

дінґ,

наледж

еґрімент,

контрект

кондишен,

стипюлей

шен, ен

ґейджмент,

тріті

ту еґрі

апон, ком

ту ен еґрі

мент, ту

консерт

(межерз),

стип-юлейт,

мейк термз,

мейк ен

епойннт

МeНТ

кондипше

нел,

КОНВеНППе

Не.Л.

КОН ВеНППG

НЄ.Л Ве.Л-КО

ізі, комп

лайінґ

кондиппе

нелі, ан

кондишен,

персвейзиб.

лі, конвин

син ґлі



умовчати 940 уморити,

умовчати | to be silent, | ту бі сай

(вмовчати) | hold one's лент, говлд

tongue, to вонз тонґ,

keep silence і кіп сайленс

умок-ати, to be soaked ту бі совкт

-нути | [in water); (ин ватер)

get wet; їeТ ВеТ

умокріти to be in a ту бi ин e

perspiration | перспирей

[or: in a ппен (ин e

sweat] свет)

умол-ити, | to implore, | ту импловp,

-яти entreat; ентріт,

beseech бесіч, со

| supplicate пликейт

умолот, | уieldance, їлденс,

вмолот | уielding (of | їлдінґ (ов

grain); ґрейн);

(thrashing) (трешінґ)

умолотити | to thrash ту треш

[beat out) а | (біт авт) e

definite | дефинит

quantity of квoнтиті ов

grain ґрейн

умордувати, to weary ту вірі авт

змордувати out (or: (давн) тай'р

down], tire | авт, ту герес

out, to

barass

умордувати | to jade, ту джейд,

у exhaust еґзгост вонз

змучити ся one's self; to селф, ту

spend one's- | сценд вонз

self селф

(умордова- | toil—worm | тойл-ворн

ний

(змучений) |

роботою
|

умор-ити, to starve one ту старв

-ювати to death; to вон ту дет,

kill ки.і



уморити ся умудрувати
041

уморити ся 1 to befatigued ту бі фетіґд

Аморити ся

роботою

умо-стити,

-щувати

умо-стити

ся,

-щувати ся

умудрити

умудритися

(умудрува

ти ся)

у мудрувати

(tired), to be

weary, to

fatigue one

self tire one's

self, harass

one's self

to toil and

moil

to put, pack

up, stow

аway; to laу,

set; to в

(пр. with

"
to nestle; to

be placed

(put), to be

stowed in

[away1; to

і one's

self; to lodge

to make

wise, to

teach, give

wise advice;

to enlighten.

(пр. mind);

to civiliize

(пр. people)

to grow wise;

to set one's

wits to work;

to imake

dexterously

to think,

devise, to

invent,

contrive

(тайерд)

ту бі вірі,

ту фетіґ

вонселф,

тай”р вонз

селф, герес

вонз селф

ту тойл енд

Мойл

ту пут, пек

ап, стов

евей, ту лей,

сет, пейв

(вид брикс)

ту нес”л; ту

бі плейст

(шут); ту бі

стовд ин

(евей); ту.

плейс вонз

селф; ту

ЛОдж

ту мейк

вайз, тіч,

ґин вайз

едвайс,

енлайтен,

сивилайз

ту гров

вайз, сет

вонз витс

ту ворк,

мейкдексте

рослі ,

ту тінк,

девайз,

инветт,

контрайв



унада 942 универсальний

унада habit, use, гебит, юс,

custom костом

унадити ся | to accustom | ту екостом

- (habituate) (гебитюейт)

oneself вонселф

унад-ливий, | importunate, импорт

-ний | troublesome, юнет,

customary; | троблсом,

babitual l костомері,

гебит-юел

унаслїдити | to inherit ту ингерит

унаслідува
ти

унатурити | to be ту бі физи

physically, | келі деве

(внатурити developed лопт

ся)

унахилку stoopingly ступинґлі

(adv.)

(напити ся | to drink ту дринк

води уна- Water ватер

хилку stoopingly | ступинґлі

унести, to carry (get, |ту кері (ґет,

внести | bear, bring) | бер, бринґ)

in(to) ин(ту)

универсал | govern- ґовернмен

nmental ТеЛ риТеН

written order|ордер (дис

(disposition) позишен)

о1 811- | ор енaвнc

nouncement | мент (декле

(declaration) рейшен)

directed to | директид ту

the govern- |ді ґовpн

mental МeНТеЛ

institutions | инстит

or to the юппенз ор

people | ту ді піпел

универсаль- | universal, юниверсел,

ний general; дженерел

directed to | директид ту

all(пр. order) | ол ді піиел

| the people



университет, 943 уникати

универси- | university юниверситі

тет, унївер

ЗИТеТ

унивати to despair, | ту деспер,

(ушадати на despond деспанд

дуcї)

униз, вниз, | down, below, | давн, белов,

(adv.) | downwards давнівердз

(шлисти to go (drop) | ту ґов (драп)

униз по pїцї down the |давн ді ри

гiver, to sail | вер, ту сейл

downward давнверд

(кинути ся | to throw ту тров вонз

в воду вниз one's self |селф инту ді

головою | into the ватер гед

water head ормост

foremost

униз струї | down the давн ді

stream стрім

унизу, вни

зу (adv.)

уникати

уНІикаТИ

( зникати)

(вникувати

в думку)

уникати

В що

(интересува

ти ся чим)

уникати

в чужі

справи

below, down,

in the lower

part

to avoid,

shun,

eschew

to come

(enter, get)

in(to); to

penetrate

(the

meaning)

tо СОlmСerm

one's self

about, to

take an

interest in

to meddle

with

another's

affairs

белов, давн,

ин діловер

парт

ту евойд,

шон, есчу

Ту КОМ

( , пет)

ин(ту); ту

пенетрейт

(ді мінінґ)

ту консерн

вонз селф

ебавт, ту

Тейк ен

интерест ин

ту мед'л

вид енодерз

еферз



упїя 944 уорювати ся

унїя the Union of |ді юн-єн ок

the Greek | ді ґрік енд

and the ді ромен

Коman КеТОЛИК

catholic черчез

churches

унїят a greek- е ґрік-кето

унїятка (f.) catholic лик

унїятский | greek- ґрік-кето

у нїяцький catholic лик

(adv.)

уночі, in the night, | ин ді найт,

вночи | by night, at бай найт,

night, ет найт;

* nightly найтлі

унудити to tire, ту тай”р,

(втомити) fatigue фетіґ

(пр. коня)

унук, (внук) | grandson, ґрендсон,

grandchild | ґрендчайлд

уну ка grand- ґренддотер

(вну(ч)ка) daughter

унуча little лит'л

(внуча) | grandchild | ґрендчайлд

унучок little лит’л

grandson грендсон

унучка little grand- | лит”л

(внучка) daughter | ґренддотер

унятливий | attentive, етентив,

(уважний) пmindful | майндфул

уорати, to plough up | ту плав ап

в'орати | a known е НОВН

quantity (of | квoнтиті

land) (ов ленд)

уорюватися | to plough up | ту шлав ап

уорати ся, | a piece of е шіс ов

в орати ся Іand of |ленд ов

others in одерз ин

- order to ордер ту

1mcrease инкріз вонз

one's own овн філд

field



упад (2.-у) упадати945

ушад (2.-у)

ад ріки

гирло ріки)

упадати

(упасти)

упасти на

колїна

ся ріка упа

дає в море

у него пцоки

упали

(запали ся)

у него очи

вп8.ли

(запали ся)

упадати

(вбігати)

упадати

(спадати,

знижати ся,

убувати,

пр. вода)

вода упадає

в ріцї

упадати на

(ослабити)

struction;

(знищенє)

mouth of a

river

to fall down,

to dro

(down);

sink; to

tuumble; fall

in; flow in

(пр. river)

to fall on

one's kuees

this rіver

falls (or:

discharges

itself) into

the seа

he has

sunken

cheeks

his eys have

sunk into

his head

to run in(to)

to decrease,

diminish, to

fall, to grow

short(er); to

go down (пр.

the rіver)

the rіver

goes down

to grow

weak, to

debilitate;

(уп. на силї)

faiї, falling, Тфол, фолінr;х (in); de- дестрокинен

МаВТ. О В Є

ривер

ту фол давн,

ту драп,

синк; том

бел; фол ин;

флов ин

ту фол ан

вонз ніз

дис ривер

фолз

(дисчарджез

итселф

. инту ді сі
Г1 Ге3 СОН

кен чікс

гиз айз гев

сонк инту

гиз гед

ту ран

ин(ту)

ту декріз,

диминип,

фол, ґров

шорт(ер);

п'ов давн

ді ривер

ґовз давн

ту ґров вік,

сик(е)н,

енфіб(e)л,

дебилитейт



упадати упевнити,
946

упадати

(приключи

тися)

(ушало на

него неща

сrЄ

упадок

упадь (пр.

на конї)

(слабість)

упалий

упалий

(незанятий)

упамятку,

ПаМЯТНО

(adv.)

(менї

maМЯТНО

у:ґас(а)ти

(худобу)

упас(а)ти,

| to happen;
| befall

a misfortune

befell him;

an accident

befell him

fall, rnin,

destruction

murrian,

epizooty,

distemper

fallen

vacant; (not

occupied)

memorably,

remember

ably

П remember

to watch

well (to

guard) the

cattle on the

pasture

to fatten

ВПасаТи

(тучити)

упасати ся

(упасати ся,

впасати ся,

оперезатися

упаслий

(тучний)

упах(ув)ати

(збіже)

упевнен-є,

-ня

упевн-ити,

-н 11

to grow fat

to gird one's

self, gird on

good for

fattening

to reар,

gather in

assurance;

assertion

to assure;

ту гешен,

біфол

е мисфорчен

ен ексидент

біфел гим

фол, pyин,

дестрокшен

морен,

епизовоті,

дистемпер

фолен

векент; нат

окюпайд

мемореблі,

мембе
ре реблі

ай ремембер

тy вoч вел

(ґард)ді

кет"л ан ді

песчер

ту фетен

ту ґров фет

ту ґерд вонз

селф, ґерд

aН

ґуд фор .
уТНін Ґ

ту ріп, ґедер

p11і

ешпуренс,

есершен

ту епур,

assert; to есерт, мейк

makebelieve, і белів; еферм

| аffirm



упевнити ся, 947 упереджати

упевн-ити tО aSSU1re | ту еппур

ся,-яти ся one's self, вонз селф,

(впевнити | make sure мейк шпур

ся) of; to be ов, ту бі

(or: become) | (біком) кон

convinced of l винст ов

(or: with) (вид)

(я упевнив | І became ай бікейм

ся о єго | convinced of | конвинст ов

невинности l hisinnocence | гиз иносенс

уперед, forward, форверд,

вперед, forwards, форвердз,

(adv.) | onwards; анвердз,

beforehand | біфоргенд,

in advance; | ин едвенс,

at first, ет ферст,

firstlу; ферстлі,

fore, | біфор, фор

formerly,ere, | мерлі, ер,

heretofore гіртуфор

як вперед | as before, as ез біфор, ез

(як давнїй- formerly формерлі

ше)

іти вперед | to go (get, ту ґов (ґет,

set) on | сет) ан (фор

(forward, верд; р

forth), draw | дро ан; вок

on, walk елон ґ

along

(платити) |(to pay) in | ту пей ин

вперед | advance (or: | едвенс (бі

beforehand) форгенд)

(сей интерес

поступає

вперед

він приїхав

вперед всїх

(перший)

упереджати

(остерігати)

this business

is getting on

(ог: gains

ground)

he arrived

the first

to warn,

caution;

admonish

дис бизнес

из ґетінґ ан

(ґейнз

ґравнд)

гі ерайвдді

ферст

ту ворн,

копен,

едмонищ



упереджати, 948 упереміж(ку)

уперед-жа- | to get before, і ту ґетбіфор,

ти,-ити l outgo, out- автґов,

rum, come | автран,

before, ком біфор,

outride, | автрайд,

leave behind, |лів бігайнд,

to be in ту бi ин

advance, | едвенс,

overrun, оверран,

outstrip, автстрип,

outdistance, | автдистенс,

inform информ

упереджене | prejndice, преджодис,

anticipation, | ентисипей

prevention | шен, прі

ВеНППеН

упередже- prejudiced; | преджодист

н prepossessed, | препосест,

forestalled, |фовpстолд,

anticipated, ентисипей

informed, тид, ин

warned, | формд,
cautioned ворнд,

кошенд

упередже- self-con- селф-консі

ний особі сеited, | тид, пре

(зарозумі- presumptu- 80МПТ-К00м:

лий) оu18

упередже- biassed in байест ин

ний при- | favor of (a фейвер ов

хил6чо ing); (е тінґ)

уперекидь | lmead over гед овер

(adv.) heels, in гілз, ин

somerset | cомерсет

(somersault), | (сомерcолт)

in turn over | ин терн

овер

уперемiж- by turn, бай терн,

(ку) (adv.) | alternatively, елтернетив

(впереміж) | alternately | лі, елтер

| нейтлі

п



упереміж 040 упертість

упереміж to speak ту спік ди-.

говорити | discordantly, | скордентлі,

to speak ту спік пер

perplexedly; | плекседлі,

to speak ту спік

alternately | елтернейтлі

уперехрест |cross-wise, кросвайз, .

(вперехрест) | across, in the | екрос, ин ді

form of a форм ов е

Сross крос

уперіщити | to whір ту івип

(вперіщити) (lash) as (лепп) ез

hard as one | гард ез вон

СаП КeН

упертий obstinate, абстинет,

(упрямий) stubbarn, стаберн,

wilful, вилфул,

selfwilled, селфвилд,

headstrong, | гедстронґ,

stiffnecked, стифнект,

ig-headed пиґ-гедед

уперти ся | to lean, laу, | ту лін, клей,

(оперти ся) | recline, rest; реклайн,

упіратися, | to rest one's | рест, рест

(вперти ся, | arm uponthe вонз арм

впірати ся) | table (уп. ру- | апон ді

кою на стіл) тейб'л

уперти ся to persist in, ту персист

(бути впер- | to be ин, ту бі

тим) | obstinate in, | абстинет ин

to resist ту резист

(він упер ся | he persists | гі персистс

на своїм in his first | ин гиз ферст

opinion ОпиН-ЄН

упірати ся | to satпеese ту сквіз вонз

(втискати one's self |селф инту,

ся | into, to creep | ту кріп ин,

in, to get in, | ґет ин,

сlimb in (on) | клайм ин

(ан)

уцертість obstinaсу, обстинесі,

wilfulness, вилфулнес,

stubbornness стабернес



упертюх 950 упинатися,

упертюх stubborn стаберн

(своєумець) person персон

упестити ся | to get in Ту ґет иН

(впестити avor with і вид

ся) О11Є ВОН

упи(ва)тися | to getdrunk, |ту ґет дронґ

(похмели- | to give one's |ту ґив вонз

ти ся) | self up to селф ап ту

drinking дринкінґ

(упить ся to slake one's | ту слейк

кровю |thirst with, вонз терст

blood вид блод

упивати ся | to feastone's | ту фіст вонз

чиїм видом | eyes with the |айз вид ді

sight of a сайт ов е

person персон

упильнува- | to guard, to |ту ґард, сі

ти see to the ту ді енд,

end, to keep | кіп (вон

(one from фром дуінґ

doing | енітінґ);

anything), прізерв

to preserve | (ґард вон

(guard) one | фром дейн

from danger джер)

упин, retention; ретеншен,

(впин) | stop, halt; | стап, голт,

check; чек, проги

prohibition; бишен,

binderance; | гиндренс,

holdback; говлдбек,

detention детеншен

упинати, to ptnt (let) | ту пут (лет)

упясти, in (пр. 1:н

(упнути) сlaws)

упнсти очі | to stare at, |ту стер ет,

look with лук вид

staring eyes |стерінґ айз

at; to gloat ет; ґловт

упинати ся, to drive ту драйв

упясти ся, in(to); to ин(ту);

(впясти ся, stick стик

впяти ся)



упясти ся 951
упікати,

упясти ся 1 to stick in |ту стик ин
в руку the hand ді генд

упясти ся to look at ту лук ет

очами | еagerly, to іґерлі, ту

feast one's | фіст вонз

eyes on айз ан

упин-ити, to stop; стап, ерест,

•яти arrest, to детейн,

detain; гиндер, кіп.

hinder; keep| бек, интер

back; inter- опт

rupt

упинити to pull in a | ту пул ин e

коня borse горс

упинити ся, і to stop, halt, |стап, голт

упинятися | rest; put рест, пут

'' (giraw) up, |(дро) ап,
rmake a Імейк е

staud; to be |стенд, ту бі

stopped; to |сташт, ту бі

beidle (пр. айд’л

machine)

упир vampire; вемпайр;

blood-sucker блодсакер

ушириця W0l0l0l8lІ1- вумен

vampire вемпай”р

упис, впис | inscribing; |инскрай

вл. в книж- | бінґ; енте

цї:entering | рінґ (ин e

(in a book) | бук); енли

enlisting, стінґ,

enregistering | енреджи

стерінґ

упій, . intoxication; | интокси.

(похміле) |drunkenness кейшен,

tipsiness|дронкнес,
ТИПСИ Не0:

упікати, |to bake to |ту бейкту

упекти, |the point, to ді пойнт,

упечи, bake enough | бейк інаф,

ВПеч Й

(пр. bread);



упікати упiмнути,
952

уцікати to bake a | бейк е сер

certain ТеН КВОНТИ

фuantity of | ті ов ловз;

loaves; to ту обтейн

оbtain by | бай бейкінґ,

baking; to ту берн

burn round, равнд,

scorch; burn, | скорч, берн,

bake (пр. бейк (брикс)

bricks), | келсайн,

calcine, келсинейт

calcinate

(пр. the ore)

(у to be well ту бі вел

упекти ся, | baked, etc., 1 бейкт; ту бі

(упечися, |to be burnt; | бернт, ту бі

впечи ся, і to beroasted; |ровстид, ту
спечи ся to burn one's берн вонз

self; (to scald |селф, ту

one's self) | сколд вонз

селф

упіл (adv.) |in two, by |итту, бай
(впіл, - halves, in | гевз, ин гев,

на-пів | half; on ан мючуел

mutual ЄКаВНТ

account

(розділити to half, ту гев, ди

упіл | divide in two | вайд ин ту

(змішати to put water

Іводу

vшіл звином

упiмненє

упiмнути,

(упоминати

(шригадати)

into (one's)

wine

reminding

to remind,

put in mind

of, call to

mind, call to

І*е

membrance,

упімніть

мене о нїм:

remind me

of him

ту пут ватер

инту (вонз)

вайн

рімайндінґ

ту рімайнд,

пут ин

майнд ов,

кол ту

майнд, кол

ту ремем

бренс, рі

майнд мі ов

ГиМ



упоминати уплатити,
953

(менї не

треба того

упоминати

(пригаду

вати)

упім нути,

(остерігати)

упiмнути ся

упоминати

ся

упiмнути ся

(упоминати

ся) чого від

кого

упір

(упертість)

упірати

(втягнути)

упірати

(втиснути)
упірливо

(adv.)

(уперто)

упісля,

впісля

упiсяти ся,
вп1сяти с.я

уплав,

уплинь

(adv.)

уплата

упла-тити,

-чувати

| І пеed notie

renuinded

of it

to warn,

caution, to

give a fair

warning,

make a

person aware

of

to remind,

to ask;

demand;

Summuon,

claim

obstinaсу,

wilfulness,

stubbornness

to dragin

(on,—пр),

draw (pull)

in

to press

(solueeze) in

obstimately,

stubbornly,

refractorily

afterwards,

subsequently

after

to get wet,

to piss

swimming

payment

to pay in

call to mind

ай нід нат

бі рімайн

дед ов ит

ту ворн,

кошен, ґи в

е фер вор

нінґ, мейк е

персон евер

ов

рімайнд,

кол ту

майнд

ту еск, ді

менд,сомен,

клейм

абстинесі,

вилфулнес,

стабернес

ту дреґ ин

(ан,—ап),

дро (пул)ин

ту прес

(сквіз) ин

абстинетлі,

стабернлі,

рефректо- .

рилі

афтервердз,
собсеквент

лі, афтер

ту ґет вет;

ту пис

свимінґ

пеймент

ту пей ин



н
уплескати

уплескати

уплескати

(обризкати)

ПЛеСКа,ТИ

обмовляти)

упли-вати,

•сти

(уплинути)

упливати

(минати пр.

ч8с

ухиливати,

ВпЛиВaТи

(на кого)

упливовий,

(впливовий

упливний

ушлїт,

(2. упльоту)

ушлїтати,

ВпліТати,

ВП.ДІeСТИ

(уплели

ганебну

історію про

нє.го

уплїтати ся

954

to flatten

to bespatte

to calumni.

ate, defam

sland

to swim in

sail і

(pour in); t

swim; to flс

аV,

to passawa

expire,

elap

to influenc

one; to ha

an influent

on (upon,

—оvє

influential

decursive

hair-ribbої

tress-ribb

to plait in,

twist i

twine; to

weave int

interlace; t

braid (ш

bair), to

tre

a scandalou

єtory w

spread abo

Іhi

to be twist.

(in); to be
WОVem imt

to be inter

volvєd;

braid (tres

one's hн



уплїтка уповати955

уплїтка

уплїтка

(жмут воло

ся)

уплодити,

родити

уплодитися

родити ся

ушлут(ув)a

- Ти

уповажн

ити,-ювати

уповажненє

уповане

уповати

уarn hair

ribbon

hair-switch

to beget,

:: into

the world,

bear, give

birth tо,

bringforth (а

child); to be

delivered (of

a child); (to

be bronght

to bed, to be

confined); to

nerate,ge breed

to be born,

come into

the world; to

breed, come

to

to entangle,

embroil; to

involve,

implicate

to authorise,

empower,

invest with

power

authoriz

ation,

warrant,

power or

warrant of

attorney

trust; hope,

expectation

to trust; to

hоре

ярн гер

рибен

гер-свич

ту беґет,

бринк инту

ді верлд; бер

ґив берт ту,

бринґ форт

(е чайлд);

ту бідели

верд (ов е

ча ту

бі брет ту

бед,

конфайнд;

ту джене

рейт, брід

ту бі корн,

ком инту.ді

верлд; брід,

ком ту

ентенґл,

ембройл,

инвалв,"

импликейт

ту отерайз,

емпавер,

инвест вид

павер

отеризей

шен,

варент,

павер ов

варент ов .

етерні

і трост, говп,

експектей -

ШeН

і ту трост, у
| ГОВП



уповати
956

уповати на

Бога

уповз(a)ти

ушовиванє

(у)повивач

уповнї

(adv.)

місяць

уповнї

женшциНа

уповнї

уподоба

(вподоба)

до уподоби

бути

у вподобі

бути

(з уподобою

(грати для

вподоби

to trust in

Соd

to creep

in(to); crawl

111

winding

about

wrapping up

swaddling,

swathing

swaddling

band.

swaddling

сlou

with filled

vessel

sufficiently,

enough

a full moon

a pregnant

VVОПП8lТ

рleasure,

СОIhtentmeni

taste; (all

what pleases

to please, to

be pleasing

to be to taste

with

рleasure

with

enjoyment

with joy

(gratification

diversiou)

to play for

love (or:—

diversion".



уподобу . 057 упоїти

(находити | to be ту бi плiзд

уподобу рleased witl, вид, тейк

в чім | take oine's Ре0Н3 П.Ле

рleasure in, | жер ин, ту

to entertain | ентертейн

one's self вонз селф

with Вид

уподобати | to be pleased |ту бi плiзд

(вподобати) | with (a thing) | вид (е тінґ),

to beconne ту біком

fond of (or: фонд ов

attached to) | (етечт ту)

(a person, a | ту тейк

thing), to | лайкінґ ту

takeliking to

уподобати | to please, to | ту пліз, ту

ся | be pleasing, бі шлізінґ,

(вподоба- | to like, to be lту лайк, ту

ти (ся fond of | бі фонд ов

уподовж lengthwise, |ленґтвайз,

(adv.) | lengthways, l ленґтвейз,

(вподовж) in length ИН ЛеНІТ

(знати упо- be ту бі торов

довж і по- thoroughly | лі еквейн

перек | acquainted |тидвид вон,

with one, to |ту нов ол ді

know all the |серкомстен

circum- сез (парти

stances | кюлерз) ов

(particulars)

of

уподобний | pleasing; плізінґ,

- suitable, fit; с-ютебл,

to taste |фит, ту

тейст

упоетизува- | to poetize ту поветайз

Ти

упозику, in loan, as a lин ловн, ез

ушозичку | loan; on е ловн, ан

(adv.) credit кредит

ушоїти to give to ту ґив ту

(впоїти) drink, to дринк, ту

make druiuk мейк дронк



окій

958 у:
Упокій Реace; rest,

ГероSe

* |quietude

tranquillity

Упокій душі *epose of the

Soul (of a

ead person)

Упоко-їти, to aРреase

-Ювати

quiet, stїїl;
(успокоїти) soothe,

alleviate,
assuage (пр.

pain);

Гemove fears,

таake one

eaSy; to set 1

*t rest (at

ease); pacifу

(пр. exited

rminds)% окоїтися lto be
Т"Упокоюва- *Рpeased, to ту

тися) becalmeiї,

to8тowcalm

to tone one's l то

self %Wn, to | c

be easyУпокоїти ся to die

(умерти)
9коренє,

i miliation,Пониженє i mblemeав:

submissive.

ІleSS

to become

h timble,

become

Упокорюва

Ти ся



упокорити, упорати ся
950

упокор-ити,

-ювати,-яти

уположити

ся, отели

тіі сн

уполоти

(вполоти)

уполювати

(вполюва

ти)

упоминок,

упiмненє

упон (2-у)

(пес на

упонії

упоперек

(вшоперек)

(схватити

кого упопе

рек

упорати,

спорати,

(впорати)

упорати ся

to humiliate,

to humble,

abase (пони

жити)

to calve (пр.

cow); to fawn

(пр. hind)

to weed out

(a part)

to hunt

down, to kill

or catch in

hunting,

bring home

from hunting

admonish

ment;

exhortation;

reminding

tie, string,

band; tether

(for cattle)

a dog on a

chain

асross;

athwart

to seize one

by the waist

to end,

finish, make

up;to satisiy,
give satis

faction; to

put (set) in

order; adoriu

to have done

with, to

finish work, |

to be ready

ту гюми

лиейт, ту

гомб'л,

ебейс

ту кев, ту

фон

ту від авт

ту гант

давн, кил

ор кеч ин

гантінr,

бринґ говм

фром ган

тінґ

едмонишї

мент, екс

гортейшен,

рімайндінґ

тай, стрінґ,

бенд, тедер

(фор кетел)

е доґ ан e

чейн

екрос,

етворт

ту сіз вон

бай ді вейст

ту енд, фи

ниш, мейк

аш, ту сетис

фай, ґив

сетисфек

пен, ту пут

(сет) ин ор

дер, едорн

ту гев дан

вид, финип

ворк, ту бi .

редt



упораюсь 960

(я скоро I will soon

з ним ,,yщо- bring hi

раю-сь“ rОl11

упоросити | to farrow,

ся pig; brii

forth farrow

(sucking-.

рlg

упороти to dо

somethii

withвureng

(vigo

(у)поруч side by sid

tlay.) abreast; ar

in ar

упоряд- to arrange;

жувати, | to order, s

-ити | in order;

упорядкову- nmake u

вати, | regulate (п

упорядку- | one's life);

ВaТИ to sett

упорядити | to be

ся | ordered,

упорядку- | be put in

вати ся | order, to |

settled; to

fix; to |

arrang

упосажува- | to (give a)

ти, упоса- portion,

жити | give a

dowry,

settle a

dowry uрс

} упослї (adv.) | after that,

упослїд the

afterwards,

subsequent



упослїд 961 управа (рілї)

упослїд at last, in ет лест, ин

(наконець) the end, і ді енд, фай

finally, аfter | нелі, афтер

all, in fine | ол, ин файн

упослїд- to treat one | ту тріт вон

ж(ув)ати, | with disdain, | вид неґлект,

-1и*1"Пи to slight |ту тріт вон

(snub) а виддисдейн

person, to | (диздейн),

treat one ту слайт

with (сноб) е

indifference | персон, ту

(or: |тріт вон вид

contempt), to | индиференс

undervalue (контемт),

one's merit; | ту ондер

(rum down); | вел-ю вонз

to disregard; | мерит; (ран

to set aside l давн), дис

ріґард, сет

есайд

употемку in the dark |ин ді дарк

(adv.) place плейс

употреб- to use, ту юз,

ляти,-ити employ; емплой,

apply, еплай,

bestow upon | бестов апон

употужни- | to make ту мейк

ти, (впотуж- mighty | майті, мейк

нити) | to make паверфул,

powerful, | стренrтен

strengthen

употужни- | to become |ту біком
ти ся mighty | майті (па

(-powerful, -- | верфул,

strong) строн ґ)

управдї, indeed индід, ріелі,

справдї really, in ин фект

і , fact

управа (рілї) | working, воркінґ,

cultivation, | колтивей

tillage, шен, тил

culture едж, колчер



управа уму 962 управити,

управа уму | the culture |ді колчер

(im- (импрув

provement) | мент) ов

of mind майнд

управа leading; ad- |лідінґ,

ministration едмини

manage- стрейшен,

nment; менедж

government | мент, ґо

вернмент

управильн- | to regulate; | ту реґюлейт

ити,-яти, | (order; fix) | (ордер;

(упорядку- фикс)

вати, пр.

час)

управитель; | leader; лідер, кон

-ка (f.) | conductor; доктер,

meuager; менеджер,

director; директер,

adminis- едмини

trator; стрейтер,

superin- с-юперин

tendent; тендент,

intendant | интендент

управитель | steward, ст-юерд

маєтсу (сторож)

управитель | house- ГаВС

дому steward ст-юерд

(сторож

дому)

управитель | house- Г8lВС

ка дому stewardess ст-юердес

(сторожиха)

управ-ити, | to lead; ту лід,

-ляти conduct: кондокт,

carry on (пр. кері ан

интересом; | ту с-юше

війною): to ринтенд,

superin- едминистер,

tendent менеджі

(наглядати),

to adminis

ter; manage;



управити, 963 управо,

управ-ити, | direct; директ,

-ляти govern, | ґоверн, рул,

rule; to steer стір

(пр. vessel)

управляти | to reign ту рейн

короліїв- over a | овер е кинґ

ством Кingdom Дем

(она управ- | she menages і ші менеджез

-ляє мужем | her husband | гер гозбенд

управляти | to steer а ту стір e

кораблем | vessel, work | весел, ворк

a ship, to е шип, ту

have the гев ді ко

command of |менд ов е

a vessel BeСЄ.Д.

управляти | to lead an ту лід ен

орхестрою orchestra оркестра

управляти | to command | ту коменд е

ескадрою | a sфuadron сквадрен

(війска)

управ-ити, to put (set) | ту пут (сет)

-ляти, | in; enсhase, | ин; енчейс;

(вставити) | incrust (пр. |инкрост,

ґіпсом), | инлей вид

inlay with

управ-ляти, to work, ту ворк,

-ити, cultivate l колтивейт

(пр. рілю)

управляти, | to teach, ту тіч,

вправляти train трейн

до чого,—

у що

(обучати)

управляти | to study, to | ту стоді,

ся у що | go through a ґов тру е

(обучати ся) course of ковpс ов

study, to стоді, ту

learn; to be |лерн, ту бі

taught Тот

управо, to the (or: on І ту ді (ан ді)

вправо, the) right райт

(adv.)



управнений 964
упродовж

управнений | authorized |отерайзу
(робити), (having a (гевінґ е

(маючий right, райт, ентай

право на) entitled, | телд, емпа

(уповажне- |empowered) | верд) (ту ду)

| ний) (to do) | леджити

- legitimated імейтид

управн-ити, to authorize, | ту отерайз,
-нти, empower, емпавер,

(ушоважни- | entitle; ентайт"л,

ти) | legitimate, to | леджити

invest with мейт, ту

power, to | инвест вид

Warrant павер, ту

варент

уприсї(ди), | squattin скватінґ

уприсїдку (bending) | (бендінґ) ді
(adv.) the knees ніз

танцювати | to dance ту денс

уприсї(ди) sauatting | скватінґ ді
the knees ніз

уприємн- to render ту рендер

ити,-ювати | agreeable, to | еґріеб(a)л,

render ту рендер

рleasing шлізінґ

упрі(ва)ти | to sweat, ту свет,

perspire, to | перспай'р
be in a ту бi ин e

perspiration, | перспирей

to be in a шен, ту бі

sweat ІМН е СВеТ

упрівати to toil, work |ту тойл,

(тя;кко hard ворк гарк

працювати)

хпродовж lengthwise, |ленґтвайз,

(adv.) | lengthways, ленrтвейз,
(вздовж) in length ин ленґт

упродовж along елонґ

(prep.)

іти упро- to walk ту вокелонґ

довж ріки along the ді рівер

river



упросити 965 упрядати,

упросити to beg; ту беґ, бесіч,

(упрохати) beseech; | сопликейт,

supplicate, ентріт, ту

entreat; to | обтейн (мув)

оbtain бай беґінґ,

(move) by | ту солисит

by begging,
to solicit

(ми єго на | he consented | гі консен

силу упро- | after many | тид афтер

сили | entreaties, he |мені ентрі

relented т!з, гі рілен

at last | тид ет лест

упросити ся | to be ту бі соли

(упрохати solicited to; ситид ту,

ся) | to obtain ту обтейн

permission | пермишен

to enter ту ентер

in(to) ин(ту)

упруг, (2-а) | a piece of е піс ов

arable land | ереб’л ленд

(plough- (плав-ленд)

land) | плавд бай

рloughed by | вон перов

one pair of | оксен дурінґ

охen during Вон дей

one day

упруг one fourth | вон форт

(одна чет- part of a парт ов е

верта часть | working daу | воркінґ дей

робочого r

дня)

упругий elastick; елестик;

1 (tenacious, l (тенейппес,

tough; тоф, вискос,

viscons, стикі)

- sticky)

упругість elasticity; елестиситі,

(tenacity, |тенеситі,

- toughness) тофнес

упря-дати, | to spin (а ту спин (e

-сти, certain сертен

(напрясти) quantity) квoнтиті]



упрясти 966 врадували

упрясти to spin in ту спин ин

(впрясти)

упрямий stubborn, стаберн,

(упертий) obstinate, обстинет,

stiff-necked, | стифнект,

beadstrong, гедстронґ,

self-wtlled, | селф-вилд,

way-ward вейверд

упрямство, | stubborn- стабернес,

(упертість) rness, обстинесі,

obstinaсу, пертинеситі

pertinacity

упуст (2.-а) | lock, sluice; | лак, сл(й)yc;

(спуст, flood-gate; флодґейт,

лотоки (pl.) tide-gate тайд-ґейт

(шлюза)

уп'ялити, to sting; to | ту стинґ; ту

впн.лити bite байт

(пр. змія) х

упять, again, anew, | еґен, ен-ю,

впять, | afresh, over | ефреш, овер

(опять) | again, once |еґен, воі:c

ImО r{* мор

урадити, to counce), | ту кавнсел,

врадити | advaise; to едвайс,

decide (lay десайд

down) in | (лей давн)

council l ин кавнсил

урадити, to help; ту гелп,

помочи | remedy; aid | ромеді, ейд

Урагвай Uraguay ураґвей

(держава)

урадувчти | to rejoice, ту ріджойс,

врадувати delight, | делайт, ґив

give Кі: to | джой, ту

glad(den) rлед(ден)

(ви мене уou make ю мейк мі

врадували ne rejoice | ріджойс ю

сею вістию (уou cause коз м і ту

me to rejoice) | ріджойс) ет

at this news дис нюз



урадувати ся, 967 уражати ся

урадувати | to rejoice to |ту ріджойс,

ся, нраду- | be glad, to | ту бі ґлед,

вати ся | be delighted | тубі делай

тид

урадувати | to rejoice at l ту ріджойс

ся чим | a thing, to | ет е тінґ, ту

be pleased бі шлізд вид

with a thing е тінґ

ура-жати, to strike, ту страйк,

-зити, | deal a blow l діл е блов

(вразити)

(ударити)

уразити, to defeat, ту дефіт,

поразити оyerthrow, овертров,

(ворога) | rout (the рaвт (ді

enemy) енемі)

уразити to irritate ту иритейт

(розранити (a sore), to | (е совp), ту

рану) | hurt one by | герт вон бай

- touching a | точінґ е

sore place | совр плейс

уразити ко- | to provoke; | ту прововк,

го на себе to offend ту офенд

уразити ся

На, КОГО

уразити ся

чим

(чим небудь

уражаєш ся

уражати ся

(розранити

рану)

one, to give

(him)

offence; to

insult

to take

offence, to

feel offended

by one, to be

offended

to фake

offence at

something

уou take

offence at а

nothing

to hurtone's

self, to re

сеive a hurt

by touching

a sore place

вон, ту ґив

(гим) офенс;

ту инсолт

ту тейк

офенс, ту

філ офендед

баи вон, ту

бі офендед

ту тейк

офенс ет

сомтінґ

ко тейк

офенс ет е

нотінґ

ту герт вонз

селф, ту

ресів е герт

бай точін ґ е

совp плейс



уразило 968 ураз (разом)

(його ура- | he was гі воз тон

зило (пора- thunder- | дерстрок, гі

зило) гро- | struck, he воз килд

мом | was killed by | бай лайт

lightning нінґ

уразити to astound, | ту еставнд,

(настраши- to strike | страйк дом,

ти) перера- | dumb, to ту шак,

зити) shock, to стеґер

stagger; (пр.

the news

stroke him

dumb

уразити ся | to be struck, |ту бі строк,

(настраши- | to be тубi еставнд

ти ся, astounded

переразити

ся)

уразити ся, | to be ту бі дефі

бути пора- defeated, | тид (бай ді

женим | (by the енемі)

enemy)

(бути ура- | to be ту бі тон

женим від thunder- | дерстрок, ту

грому | struek, to be бі килд бай

killed Ьу лайнін ц”

їightning

ураз (adv.) | suddenly, on | caденлі, ан

(несподїва- | a sudden, of е саден,

но) | a sudden; at | ов e caден,

once; at a | ет вонс, ет е

time, at а тайм, ет е

single stroke |синґл

(на-раз) стровк

він ураз he both гі бовт(c)

плаче і | weeps and віпз енд

сьміється laughs at the |лефз ет ді

same time I сейм тайм

ураз (разом) together; туґедер,

jointly; | джойнтлі,

along; in one елон ґ, ин

ВО Н. Латlot



раз
уразливий

969

(він купив

то всьо ураз

(ходи ураз

зі мною

ураза, враза,

ураз (2-у)

| (обида)

кровава

ураза

(обида)

(нанести

уразу

(зносити

(терпіти)

уІ”азу

(получити

(одержати)

уразу

ураза Вели

чества (мо

нарха і т. п.)

(не в уразу

(обиду) вам

СКаЗаНО

(кажучи)

Ураза (рана)

уразливий,

Вразливий,

уразний

уразливий

удар

Ime boughtail / гі бат ол дет
that in one

Іot

come along

with me

аffront,

insult,

offence,

(offense),

outrage,

contumely

deadly

аffront

to put an

аffront upon

о11(*

to bear

insults, to

brook

contumely

to be injured

high treason

without

disparage

nment to you,

пmo offense

wound, sore;

flesh-wound

(рана в тїлї)

tender,

feeling,

susceptible,

touchy;

(painful;

нhocking

painful blow

І1ІІ ВОН ЛаТ

К()М елОН ґ

вид мі

ефронт,

инсолт,

офенс

автредж,
Конт-Юмелі

дедлі

ефронт

ту пут ен

ефронт

а ПОН ВОН

ту Сер

инсолтс, ту

ту брук

конт-юмелі

ту бі

инджерд

гай трiз'н

видавт дис

переджмент

ту ю, нов

офенс

вунд, совp;

флеш-вунд

тендер,

Вілінг1

сосептиб л,

точі,

пейнфул,

піакінг

пейнфул

блов



уразливий, 970 уратувати,

уразливий | offensive, офенсив,

обидний, abusive, ебюсив,

(прикрий, insulting, | инсолтінґ,

досадний) | injurious, инджуриoc,

contumeli- I конт-юмі

ОuS, лиoc,

outrageous, | автрейджос,

аffrontive ефронтив

уразливість |tenderness, |тендернес,

(вразли- feeling; В їх,
вість) | susceptibi сесептиби

lity, suscepti- | литі, сосеп

bleness, тиблнес,

touchiness; | точинес;

painfulness | пейнфулнес

(уразливість

до болю)

уразливо offensively, | офенсивлi,

(обидно) | insultingly, | инсолтин

outrageously, | ґлі, автрей

аffrontively | джеслі,

ефронтивлі

уразливо painfully пейнфулі

(болячо)

вам буде it wіll give | ит вил ґив

уразливо you pain, it | ю пейн, ит

(болючо) | wіll afflict вил ефликт

Ураль (ріка

в Россії)

уральский

уранцї

(рано)

рано уранцї

урвиголова,

урвипола

уратувати,

урятувати

уou

Ural

Uralian

in the

morning

early in the
morning

hare-brained

fellow,

nmadcap

to save,

deliver; to

spare (з.4. в.)

to preserve

(from)

(й)урел

(й)урейлиeн

ин ді мор

нін ґ

ерлі ин ді

морнінґ

гер-брейнд

фелов,

мейдкетц

т сейв,

деливер,

спер, ту

прізерв

(фром)



уратувати ся урвати,
071

уратувати

ся

(він ледви

уратував ся

урвати,

уривати,

увірвати,

зірвати

урвати ся

урвати,

вирвати

(пр. волосє)

ур(и)вати,

обривати

урвати кого

на слові

урвати ся

(якась річ)

урвати

(перервати)

урвати,

надривати

(ранити)

(пр. серце)

to save one's

self; to make

one's escape;

to flee; to

work out

one's

salvation

he had a

ImarГОVV

escape

to tear, tear

away (— off,

—up); to

рluck (away

—off),

snatch off

to be torn

(а little)

to draw out,

pull out

to pluck

round; to cut

short |

to take one

up short

to break

down; to fall

(off); to

break

to tear in

two, to rend;

to interrupt,
break off

(пр. conver

sation)

to lacerate,

to harrow up

the heart

ту сейв вонз

селф, ту

мейк вонз

ескейп, ту

флі, ворк

| aВТ ВОН3

селвейшен

гі гед е

неров

ескейп

ту тер, тер

евей (—оф,

—ап); ту

| плок (евей,

—оф), снеч

оф

ту біто(в)рн

(е лит”л)

ту дро авт,

пул авт

ту плок

равнд, кат

шорт

ту тейк вон

ап шорт

ту брейк

давн, ту фол

(оф), ту

брейк

ту тер ин

ту, ту ренд,

ту интер

pопт,

брейк оф

(пр. конвер

сейшен)

ту лесерейт,

геров ап,

(ді гарт)



урвати ся, 972 урекливий,

}

|

|

урвати ся, | to tire one's |ту тайр

підорвати | self; to вонз селф,

ся, зірвати | knock one's | нак вонз

ся (пр. кінь) self up, to | селф ап, ту

strain стрейн

уриваючий | heart- гартбрей

(pвучий breaking, | кінґ, гарт

серце) | heart- рендінґ

rending

уривати, to shorten, | ту шортен,

коротити nmake | мейк шор

shorter; to |тер, ту

abridge ебридж

уривати ся, | to shorten, | ту портен,

коротити ся to become ту біком

shorter; to | портер, ту

be abridged | бі ебриджд

урвисько place perpen- | плейс пер

dicularly пендикю

broken, steep |лерлі бров

(пропасть), кен, стіп,

precipice персипис

урвистий steep, pre- стіп, преси

cipitous, full | питос, фул

of precipices | ов преси

ПИСе3

урвитель a loose е лус фелов,

fellow, а |е рейк,

rake, а рейкгел

rakehell | фелов, генґ

fellow, hang- | доґ, ґуд фор

dog, a good | нотінґ бой,

Урекливий,

урічний,

врекливий

for nothing

boy;gallows

bird (пибе

ничник)

able to throw

a spell

(charm)over;

able to

bewitch

(—injure b

witchcraft)

геловз берд

ейб'л ту

Тров е спел

(чарм) овер,

ейб’л ту бе

вич,ейб'лту

инджор бай

вичкрефт



урептї, 973 урівняти

урештї, at last, ет лест,

врештї finally, in | файнелі, ин

the end ді енд

* уривисто, | by starts, by | бай стартс,

уривцем ( fits, by бай фитс,

snatches, l бай снечес,

* : еброштлі,

incoherantly | инкогірент

(без звязи), |лі, десолте

desultorily рилі

уривний, fragmentary, | фреґментері

уривистий, | scrappy; скрепі, лус,

уривочний loose, онконнек

unconnected, | тид, десол

desultory тері (айдіаз)

(пр. ideas); lдан бай

done by стартс (бай

starts (by \ фитс,—бай

fist,—by снечез)

вnatches); | бровкен,

broken; инкогірент,

incoherent, ебропт

abrupt

уривок fragment, фреґмент,

(detached) | (дітечт) піс,

piece, scrap скреп

|урівнї, on an edual | ан ен іквел

урівень, | footing, on a | футінґ, ан e

|нарів par, on an | пар, ан ен

(adv.) | equality; on liкволиті, ан

| a level (with) |елевел(вид)

(отримую І receive the | aй ресів ді

ПЛаТНКО || SaІhЄ сейм пей

урівнї з ним pay(ment) | (мент) ез гі

as he

урівняти to level, ту левел,

(зрівняти) | even;smooth | івен, смуд,
to make ту мейк

even (пр. а | івен (e poвд)

road); to ту іквел,

equal, іквелайз

ефualize



урівняти ся урікати,
974

пне—нан—

урівняти ся | to be leveled, | ту білевелд,

(зрівняти | to be made |ту бімейд

ся) even, to івен, ту

| equal, make | іквел, мейк
• one's self вонз селф

equal, to be | іквел, ту бі

ефualized іквелайзд

урізати to cut, сut |ту кат, кат

(врізати) | off (—аway, | оф, (-—eвей,

—in); 8nip |—ин); сниці

(off); strike l (оф); страйк

off оф

урізати to answer ту енсер

СЛОRaМИ shortly пшортлі

(—bluntly) (блонтлі)

урізати, to clip, cut |ту клип,

обрізати | (short), cut | кат (шпорт),

round, to. кат равнд,

pare, trim, ту пер,

to snip; трим, снип,

circumcise | серкомсайз

урізати, to strike, hit, ту страйк,

ударити вmite | гит, смайт

урізати to engrave енґрейв

(вирізьби

ти)

урізати ся | to cut one's |ту кат вонз

(втиснути way in, to | вей ин, ту

ся) | break in брейк ин

(—through) (—тру)

урізати ся |to sink in; |ту синк ин,

(застрягну- | deepin, to |діп ин, ту
т и) stick in СТИК Її Н

(човен вpi- | the boat дi бовт стак

З:lВ СЯ В stuck in the ин ді сенд

пісок sand

урізати ся | to be im- ту бi им

в думку | pressed, to | прест, ту бі
(вбити ся be imprinted | импринтид

думку) | im (or: on) ин (ан)

урікати, to reproach, ту рiпровч,

дорікати to blane; і ту блейм,

upbraid | апбрейд



урікати 975 уробити,

урікати to reproach ту рiпровче

(дорікати) a person персон вид

Невдячно- with инґретит

стию | ingratitude код

урікати, to throw : ту тров е

уректи, spell (а спел (е чарм)

урікнути, charm) over овер

вречи

урльоп furlough, ферлов, лів,

leave, leave | лів ов еб

of absence, сенс, дис

dismissal, | мисел,

dismission | дисмишeн

(в урльопі | absent on ебсент ан

leave лів

урльопас ticket of тикет ов лів

(2.-у) | leave (or: of (ферлов)

furlough)

урльошник | a soldier е солджер

Imaving leave | гевін ґ лів ов

of absence ебсенс

у] ма a road beaten | е равд бітен

by cattle бай кет”л

уроб-ити, to set (put) | ту сет [пут]

-ляти | in, enсhase, ин, енчейс,

(вробити, inlay, инлей,

вставляти) incrust, инкрост,

enshrine еншрайн

уробити, to make, ту мейк,

зробити work, do; ворк, ду,

render рендер

уробити, to earn by | ту ерн бай

заробити work, to | ворк, ґейн,

gain, to get | ту ґет бай

by 1abor лейбер

уробити ся, | to have ту гев воркт

напрацю- worked lМ:1Ч.

ВаТМ СЯ nuuch

уроб-ити, to cultivate | ту колти

-ляти | (plough, till, вейт (плав,

(обробляти, | dress) the тил дрес) ді

справляти ground ґравнд)

пр. рілю)



уробити 976 уродити

перед, часом

уробити to do in a ту ду ин e

(виробити masterly местерлі

що з чого) | (skillful) (скилфул)

пmanner, to менер, ту

work off ворк оф (ап)

(up), make мейк ап,

up, elaborate, | елеборейт,

finish; to финиш,

fashion фешен

уробляти to soil, daub, | ту сойл, доб,

у що bedaub, | бідоб, бес

(засмарува- | besmear, мір, бесмерч

ти) | besmirch слебер

slabber

уробляти ся | to bedaub бідоб вонз

(засмарува- | one's self, to селф, ту

ти ся) | soil one's сойл вонз

self селф

уробити to fulfill ту фулфил

волю, (realize) а | (ріелайз) e

сі.іовнити desire (wish) | дізай”р

(вробити) (виш)

волко

урода beauty; бюті, бюти

(beautiful- фулнес,

ness); притінес,

prettiness, | лавлинес,

loveliness; шейп

shape

урод-ай a handsome | e генсом

(2. -aя) IIl8lll МеН

(красень) -

угодини 1.) birthday бертдей

р -

уродити, to bear, ту бер,

(вродити) | bring forth; | бринґ форт,

родити) | to be de- ту бі дели

Іivered of, to | вердов, ту

be brought| бі брат ту

to bed of бед ов

(пр. a boy)

уродити to miscarry | ту мискері



уродити ся урозумити ся
077

уродити ся

(урожати ся,

врожати ся)

уродливий

(красний,

вродливий)

уродливість

уродник

уродниця

(красавиця)

урожай *

уроджай,

урожа,

урод (2.-v)

уродженЄ

(середний

урожай

урожайний

урожайність

урожденець

урозсипроз (adv.)

(урост-ич,
- 191

урозумити

(врозумити)

урозумити

ся

(шорозумі

ти)

to be born,

come into

the world

beautiful,

handsoune,

fine; well

shahed,

portly

fine shape;

high stature,

portliness

a handsome

IIla11

abundant

сrop

(-harvest);

сrop(s)

childbirth,

delivery,

birth;

parentage

an average

year (-crop)

fruitful,

fertile

fruitfulness,

fertility

native (of)

1helter

skelter; by

detached

groups

to teach;

explain

to compre

lmend

ту бi борн,

ком ин:ту

ді верлд

бютифул,

генсом,

файн, вел

шейпт,

повpтлі

файн шейп,

гай стет-к-р

повpтлинес

e ГеНСОМ

Мt ІІ

е бюті, е

бютифул

вумен, е б, л

ебондент

краш (-гар

вест); крапс

чайлдберт,

деливері,

берт

перентедж

ен евередж

їр (-крап)

фрутфул,

фертил

фрутфулнес,

фертилиті

нейтив (ов)

гелтер

скелтер; баїї

детечт ґрупс

ту тiч,

експлейн

ту компре

генд



уроїти 978 урочисто

уроїти собі | to imagine; | тyимеджин,

to believe, | белів, фенсі

to fancy

уроїти ся to have the | ту гев ді

- same thing сейм тінґ

always in олвейз ин

one's head вонз гед

уроки (pl.) | spell, charm; | спел, чарм,

урочища, | bewitchment | бевичмент

(2. -урочищ)

урос(та)ти, | to grow up, |ту ґров ап,

(вирости) | advance in едвенс ин

- growth; (він | ґровт; (гі из

много уріс: | мач ґровн)

he is much

grown)

урос(та)ти, to grow in; | ту ґров ин;

врости | (to sink in) синк йн

уростати, to be over- | ту бі овер

(заростати) | grown (with) | ґровн (вид);

пр. рана: | (ту кловз,

to close, to | ту бi скинд

be skinned - овер)

over)

урочистий | solemn, салем, трай

triumphal, омфел, фе

festive, стив, фор

formal; | мел; фести

festival; вел; сере

ceremonious МОВНИЄчСу

урочистий | a high-day | е гай-дей

день

урочисте a yearly е їрлі (ен

сбвято (annual, | юел, пере

perennial) ниел) гали

boliday | дей (фіст,

(feast,— -фестивел)

festival)

урочиста | a very е вері салем

оказія | solemn day дей

урочисто solemnly; салемлі,

triumphally 1 трайомфелі



урочиста, 979 урухомленє

урочиста, a solemn С" ("а.ЛеМ ВаВ

обітниця, VoW

(клятва)

урочистість | solemnity солемниті,

festivity; | фестивиті;

(блеск: сплендер

splendor)

урубати to cut, chop; | ту кат, чап;

(врубати) | prepare in пріпер ин

cutting катінґ

урубати to notch, тy нaч,

(знак) | make a mark | мейк е марк

урубати to wound by | ту вунд бай

(зранити) cutting катінґ

урубати ся, | to wound ту вунд

врубати ся | one's self by вонз селф

cutting | бай катінґ

урубати сн | to cut one's | ту кат вонз

(протисну- | way in,break вей ин,

ти ся) | in (or:— брейк ин,

through), to | (тру); ту гю

bew one's І вонз вей ин

way in

урун-а, the sprouts |ді справтс

(2.-и) (sing.) of winter- | ов винтер

уруна, (pl.) | crops in крапс ин

2-урун; аU1tUllmm отом

(вpyна)

урун-ювати | to come up | ту ком аш

ся,-ити ся | rankly (grow | ренклі (ґров

in thick ин тик бу

bushes) (пр. пес),

sprouts of (справтс ов

winter | винтер

сrops); to крапс)

cover a field | ту кавер e

with rank філд вид

sprouts, ренк

(пр. crops) | справтс,

(крапс)

урухомленЄ | mobilization | мовбили

(мобілїза- Зейппен

ція)



уручати, 980 урядник

уруч-ати, to hand, ту генд,

— йти deliver; деливер,

вручити | intrust, ... |интрост,
commit комит

уряд office; post; | офис, повст;

employ- емплой

(ment); (мент),

charge; чардж; ме

magistraсу, | джистресі,

board; court; | боврд,

adminis- ковpт;

tration, | eдмини

government | стрейшпен,

rовернмент

уряд-жати, | to arrange, | ту ерейнд,

-ити, to prepare; пріпер;

-жувати | organize; орґенайз,

order, ордер, ре

regulate; to | ґюлейт; фит

fit up, ап, ферниш

furnish

(ур. дім) -

уряджати ся | to be ту бі

arranged, to | ерейнджд,

be ordered, |ту бі ордерд,

to be put in |ту бі пут ин

order, to be ордер, ту бі

settled; to be | сетелд, ту бі

organized;— | ор ґенайзд;

to fix resi- ту фикс

dence, to | резиденс, ту

settle down | сетел давн

ряди-годи | rarely, рерлі, сел

вряди- seldom, l дем, фром

годи) | from time to тайм ту

time, now тайм, нав

and then енд ден

урядник Гunctionary; | фонкшенері

bureaucrat; | бюрокрет,

сler"с. civil | клерк,сивил

officer, офисерофис
office-bearer

magistrate

берер, мед

жистрейт



грядницький 981 уряжати ся

урядни- ofa function- | ов е фонк

rцький ary шенері

(bureaucrat), (бюрокрет),

bureaucratic | бюрокретик

урядоване | the filling an ди филінґ

office, ен офис,

govern- | ґовернмен

mental тел едми

adminis- нистрей

tration ППеН

(обняти to enter ту ентер

урядованє upon an 8 ШОН eН

office 000ис

(2ийти з to come off | ту ком :
урядованя duty, to д-юті, рі

resign one's зайн вонз

place плейс

урядовий official, офишел, .

govern- | ґовернмен

цmental, of |тел, ов

government | ґовернмент

(урядова set visit СеT ВИЗИТ

В1ЗИТа

(у. відвіди

ни)

урядово officially: ex | офишелі,

officio | екс офишиe

урядувати | to hold (bear | ту говлд

or iill) an (бер, фил) ен

office; (to | офис, ту

govern, rule | ґоверн, рул

(пр. gevern- |(ґоверн

ment) мент)

уряжати ся | to adorn ту едорн

(урядитися) | (attire, deck) | (етайр дек)

one's self; to | вонз селф,

be adorned | ту бі едорнд

(embellished) (ембелишт),

to dress ту дрес вонз

one's self up, селф anт, ту

to Smarten смортен а ці

up



уряжати 982 усевіда,

уряжати to adorn, т у едорн,

(урядити) embellish, | ембелиш,

ornament, орнемент,

trim (up) трим (ап)

урясити to hang ту генд

(round) (равнд)

thick(ly) тик(лі)

усад-жува- | to plant in; | ту плент

ти,-ити | to put, set | ин; пут, сет

(всаджува- | (in), to seat, |(ин), ту сіт,

ти) | place, to плейс, мейк

(посадити) | make one sit | вон сит

down, stick | давн, стик

in; drive in; ин, драйв

/ thrust | ин, трост

усадити ко- | to set one on | ту сет вон

ГО На, КОНЯ horseback | ан горсбек

усадити to plunge (to | ту плондж

(всадити) | thrust) а (трост) e

кинджал dagger into | деґер инту

(пробій) (person's) (е шерсенз)

в груди breast брест

(всадити to slip а ту слип е

монету piece of | піс ов моні

в руку | noney into | инту вонз
one's hand генд

усань, a man with | е мен вид

вусань | thick (bushy) | тик (буші)

whiskers | (г) вискерз

усатий, whiskered, (г)вискерд,
вусатий with вид (г)вис

whiskers керз

усатий, barbate(d), | барбет(ид),

(остистий) | bearded, бірдед, онед

(в бот.) awned

усе, все all; always, ол, олвейз,

eyer евер

(все їдно (that is) all | (дет из) ол

(-одно) the same ді сейм

усевіда, all-knowing | ол-новінґ

всевіда | uman; мен, омни

усе найко І оmniscient ПиeНТ



Всевідець 083 (вселюдний

(Всевідець |the ді омниши

(пр. Бог) | Оmniscient єнт

усевидепь all-seer (шр. ол-сіер

God)

усевладник | almighty, олмайті,

(всевлад- omnipotent, |омнипотент

ник) | all-powerful l oл-шавер

усевладний фул

усевладни- |almightiness, |олмайтинес,

цтво | omnipotence |омнипотенс

omnipotency |омнишотен

сі

усезнан-є, omniscience loмчишиенс

-ня

(всезнан-є,

-ня)

усей, уся, all, whole, ол, говл,

усе, увесь, total ТОВТел

уся, усе,

(весь, вся,

все) (adj. і

рron. )

усеїдний omnivorous, омниверос

(всеїдний) |(пр. animal)

усеїдний meat-week, | міт-вік

тиждень | a week е вік видавт

without fast- фаст-дейз

days

уселюдний | public; поблик,

(вселюд- general -дженерел

ний),

(публич

ний), все

народний)

(вселюдна | auction (sale) | окшен

продаж(a) (сейл)

(вселюдний | brothel брател

(публич

ний) дім,

(дім розпу

сти)



(вселюдна 984 усесьвітлий

(вселюдна | prostitute прастит-ют

женщина,

уличниця,

повія (f.)

уселюдно publicly, in | побликлі,

(вселюдно) public; | ин поблик,

(публично) | before all біфор ол ді

the world Верлд

усел-ити ся, | to settle ту сет”л

-яти ся, | (down), take (давн),

(вселити ся) | abode; to be тейк ебовд,

domiciled |ту бі доми

силд

усениця, caterpillar; | кетерпилер;

(гусениця, palmer, памер,

гусельниця) | palmer- памер-ворм;

warm, кенкер-ворм

canker-warm

усерд-иe,-я | assiduity, есид-юиті,

(запал, diligence, дилидженс,

пильність) | activity, ективиті,

еagerness, іґернес,

ardor, zeal, |ардер, зіл,

close appli- | кловс епли

cation, кейшен,

sedulity, сед-юлиті,

* fervor фервер

усердний zealous, зілес, есид

assiduous, | юос, ардент,

ardent, фервент,

fervent, седюлоє

sedulous

усердно zealomsly, зілеслі,

(adv.) | еagerly, (etc.) іґерлі

усесьвітний | universal; юниверсел,

(всесьвіт- common; комон,

ний) | general, дженерел,

known to all | новн ту ол

the world ді верлд



усещедрий, 985 усил(ов)увати,

усещедрий, | liberal либирел

(всещедрий) | in | (дженерос)

e highest | ин ді гайест

фegree, open- | деґрі; овпен

hauded гендид

(bountiful) (бавнтифул)

in the мн ді гайест

highest деґрі

degree || •

усещедрість | liberality либерелиті

(всещед- (generosity, (дженеро

рість) | bounty) in |ситі, бавнті)

the highest |ин ді гайест

degree деґрі

уєидїти to remain ту ремейн

(всидїти) sitting, to ситінґ, кіш

keep one's вонз сіт

seat

(я не міг І could not | aй куд нат

довше вси- remain рімейн си

дїти | sitting any | тінґ ені

longer лонґер

(єму не he cannot гі кеннат

всидїти на | keep his seat | кіп гиз сіт

тім місци | amy longer, | ені лонґер,

he will lose | гі вил луз

bis place тис плейс

усидїти ся | to keep one's | ту кіп вонз

(всидїти ся) | place for a | плейс фор е

long time | лонґтайм

усил(к)oвy- | to strain, ту стрейн,

вати ся | exert one's егзерт вонз

(змагати ся) | self, to try, селф, ту

endeavor, трай, енде

strive, to be | вер, страйв,

at the pains ту бі ет ді

- пейнз

усил(ов)ува- | to force, ту форс,

ти, constrain, констрейн,

(всилувати) | oblige, облайдж,

compel, компел.

impel, импел,

enforce енфорс



усильний 986 усипати

—и.— вн-—

усильний earnest, . ернест, .

pressing, шpeciнт,

urgent ерджент

усильнїти | to be rein- |ту бi рiин

forced; to форст; ту

strengthen, | стренґтен,

grow | ґров строн

stronger; ґер, инкріз

1І1СreaSG

усильно earnestly, ернестлі,

urgently | ерджентлі

усил-яти, to thread a |ту тред е

-ити, needle; to | нід’л; пут

(всилити) put in ійн.

усил-ятися, | to be ту бі тредид

-ити ся, threaded |ту бі пут ин

(всилитися)

усиляти ся,

Всиляти Ся,

(силувати

ся)

(накидати

ся кому)

усинобожи

ти, усамо

божити,

(умолити,

упросити)

(я не міг

його упро

ситі1

усинов

-ляти - йти

усиновляти

ся

усипати

(всипати)

(пр. needle),

to be put in

to obtrude

ones self

to implore,

entreat,

supplicate,

h; to

nmove, touch

І did not,

succeed in

touchinghim

to adopt,

Мїiae

to be adopted

to be affili

ated

to strew in;

to strew

with; (—ся:

to bestrewed

in,—with

ту обтруд

вонз селф

ту импловp,

ентріт,

сошликейт,

бесіч, мув,

точ

ай дид нат

соксід ин

точінґ ґим

ту едопт,

ефилйет

ту бi eдош

тид, ту бi .

ефилйетид

ту стру ин,

стру вит, ту

бі струд ин,

—вид



усипати 987 усипище

усипати to thrash, to |ту треш, ту

(ударити) | give a ґив е дро

drubbing бінr

усипати to pour in ту повp ин

(налляти) (—on), fill | (—ан), фил

up with; ап вид;

to spill (пр. 1 стил, инфюз

water on the

g round); to

infuse

(н. чим для

настоянки)

усипати to pour (to | ту повp

(насипати) | put) in; fill [путl ин;

with; to heар | фил вид;

up, lay up | гіп ап, лей

аІІ

усишати to sprinkle | ту спринкел

(попілу на t(he ashes ді ешез

голову) | upon one's | апон вонз

head) гед

усипати to throw up | ту тров ап е

греблю a mound Мавнд

усипати to throw up | ту тров ап

окопи | an intrench- | ен интренч

Iment мснт

усипати to cast, ту кест,

(відливати found, фавнд,

що з мет а. mould (—ся: | мовлд; [ту

лю) to be cast) бі кест]

усипати (ся) | to enter (to | ту ентер

(увійти get) in(to) (ґет] инту

гурмою) | in a crowd, | ин е кравд,

to walk in | ту вок ин

all to-gether | ол ту-ґедер

усипати, to sleep, to | ту сліп, ту

(спати, be asleep, to | бі есліп, ту

всипати) | be sleeping бі сліпінґ

vessel, wase, | весел, вейсусипище

(for dry

substances)

| (вейз) (фор

драй соб- “

| стенсез]



усишляти 988 ycїдати

„—

усипляти to lull [to ту лол [сет1

(пр. дитя) | set) asleep, |есліп, ту

to cast into a | кест инту е

sleор, to сліп, мейк

make sleep, |сліп, ту рак

to rock to ту сліп, ту

sleep, to оверлей

overlay [смадер |

(smother] ] [ен инфен г1

[an infant]

(його про- | his speech гиз сппіч

мова уси- | sendsto sleep сендз ту

пляЄ сліп

усипляти to fall asleep, |ту фол есліш

(заснути) to go sleep | ту ґов сліп

(всипляти

(усипляти | to deceive a |ту десів е

чию чуй- person's персонз

ність vigilance I виджиле с

усuшляти ся

уситити

меду

усохнути,

{усихати

(сохнути)

уєїдати (ся)

ycїдати

(пр. кoгут)

to fall asleep

entirely, to

begin to

sleep with a

sound sleep

to boil honey

[Іor drink)

to dry up,

wither, get

dry; dry in,

to shrink by

drying; to

" by

dryness

to fall to; to

sink down

[пр. а

building);

to go down

to perch on

(a tree]

ту фол есліш

ентайерлі,

ту беґин ту

слїп вид е

савнд сліп

ту бойл го

ні [фор

дринк]

ту драй ап,

видер, ґет

драй, драй

ин, шрин к.

бай драйінґ,

ту фол оф

- бай драй

і. ("с

ту фол ту;

син к давн;

ту ґов давн

ту перч ан

[е трі]



ycїдати 989 (вcїляк! овочі

ycїдати to sit [to go, | ту сит (ту

(вcїдати), |to set) down, | ґов, ту сет]

ycїсти | to take a давн, тейк е

seat, to seat | сіт, сіт вонз

one's self, tо |селф, ту ґет

get upon, to апон, ґет

get (to go] | [ту ґов]

into, (пр.— инту; [ту

to get into a | ґет инту е

carriage) керидж)

(більмо a cataract is |е кетерект

ycїдає на | forming on | из формінґ

оцї the eye ан ді ай

(порох dust settles | дост сетелз

ycїдає (ся) | on the ан ді ферни

На Х8ТНИХ furniture, | чер, дост

знарядах | dust covers | каверз ді

the furniture ферничер

(роса усїдає | the dew is ді д-ю из

ся falling фолінг

ycїдати ся | to clarify, to | ту клери

(пр. плин) settle; to | фай, сет(e)л;

subside (пр. |собсайд; ту

земля]; to Сеґ

- sag (пр. мур)

усідлати to saddle, ту сед’л,

(ocїдлати) [a horse) [е горсl

ycї-кати, to cut away | ту кат евей

-чи,-кти, (—off), hew [—оф), гю

ycїкнути | down, strike | давн, страйк

off, to cut оф, кат

ycїльниця, | catterpillar; | кетершилер,

ycїнниця, [larval ларва

(гycїльниця

гусени

ycїлякий, of all kinds, | ов ол

всілякий | of all sorts, | кайндз, ов

all manner of | ол сортс, ол

менер ов

(вcїлякі fruits of all | фрутс овол

овочі Кind, all кайнд, ол

Кinds of кайндз ов

fruits фрутс



ycїcїнький 990 успі(ва)ти

ycїcїнький | absolutely all |ебсол(й)утлі

ол

ycїяти to sow ту сов

(всїяти)

ycїяти ся to be sown |ту бі совн

уск-акувати, to leар, ту ліп

-очити (jump) [джомп]

in(to), to [инту),

skip in СКИП риЕ

ускочити з |to jump out |ту джомп

(постелі) of bed | авт ов бед

(у)скочити | to arise ту ерайз

(нагло, suddenly саденлі

встати)

ускок (2-у) | cascade, кескейд,

(водопад) waterfall ватерфол

[of a rіver], [ов е ривер]

fall of water |фолов вотер

ускоки in a gallop; |ин e ґелоп;

(adv.) jumpingly | джомпинґ

(ускочку) лі

ускосом, askew, ескю, ескепс

вскосом askance, |еслент,

(adv.) | oslant, есквинт,

asquint, ерай

аwry

ускромади- | to aumass by | ту емес бай

Ти scraping, | скрейтінґ,

scrape up скрейш ап

ускром- to subdue, |ту собд-ю,

ляти,-ити tame; | тейм, рест

restrain; to | рейн, ту

appease; to епіз; гом

humble, бел, ебейс

abase

ускубнути, to pull (пр., |ту пул (бай

вскубнути the hair), |ді гер) плак,

рluck, to ту тер оф,

tear off, плак оф,

рluck off; пул авт (ов)

pull out (of)

ускубнути | to pinch one | ту пинч вон

кого



ускучити ся, 991 услївє

ускучити ся, | to wearу, ту вірі,

вскучити ся | tire, annoу; тайр, енной,

(надоїдати) | to be weary |ту бі вірі

(—tired) of | (—тайерд)

0в

(менї вску- | | am weary aй ем вірі

чило ся | (—tired) of | (—тайерд)

(ждати) (waiting) ов (вейтінґ)

(він менї І am weary |aй ем вірі

вскучився , (—tired) of (—тайерд)
bim, he ов ґим, гі

annoys me | еннойз мі

(він смер- he wearied | гі вірід

тельно менї | (tired) me to | (тайерд) мі

вскучив ся | death, he ту дет, гі

annoyed me | енойд мі ту

to death, he |дет, гі бовpд

bored me to мі ту дет

death

услав-ляти, to make ту мейк

-ити, famous феймос,

вславити, (-illustrious); | (—илостри

(прослави- |to extol, ос); екстол,

ти) | shed a lustre | шед е

over; to лостер овер,

glorify (пр. |ту ґлорифай

God

уславити to render ту рендер

своє їмя | one's name I вонз нейм

illustrious | илостриос

(його усла- | he was гі воз репю

вили скупа- reputed a | тид е май

рем nniser Зе

уславити ся | to be famous | ту бі фей

(пр. побi- | for(victories) мос фор

дами) | to beillustri- (викторіз),

ous, to ту бi ило

signalize стриос, т у

one's self і сиґнелайз

вонз селф

слівє condition, кондишен,

рl. услови- |stipulation; Стипюлей

ни) term шен, терм



услівно 902 услужник

—ь—н=—

услівно conditionally |кондише- .
нє.лі

услівний, conditional | кондише

условний нє.л.

услуга service; сервис,

attendance; етенденс,

serving сервінґ

услуг(ов)y- | to do (one) | ту ду (вон)

вати (кому) a service е сервис

(услужити) | (—a good (—а ґуд

turn); to be |терн; ту бі

attentive to a | етентив ту

person; (to | e персон; ту

wait at table | вейт ет

(у. до стола) тейбл

услугувати | to make use | ту мейк юз

ся (послугу- | of; to help | ов, ту гелп

вати ся) | oneself, to вонселф, ту

llSe коз

(не маюким | І have ай гев нов

услугувати nobody to |баді ту серв

ся | serve (help) (гелп) мі

ImЄ

услугуванє | subservience, собсервиенс,

subserviency | собсерви

obsequious- енсі,

ness обсіквиecнес

услуж-ли- | officious; офишес,

вий,-ний obliging, облайджінґ,

attentive, етентив,

Кind кайнд

услужли- officiousness, | офипеснес,

вість | attention; етенпен,

obligingness, облайджінґ

Кindness | нес, кайнд

НеС

услужник | server; | сервер,

fawner фонер

(облесник,

підлизайко)



усмагнути 993 ус(ь)міх

усмагнути | to grow, ту ґров

(дозріти) (coupletely) (комплітлі,

(uр. ягоди) | ripe, to coine райш, ту

to ripeness ком ту

айпнес

усмажити to be roasted, ту бі ров

ся | to be fried, стид, ту бі

to broil; to фрайд, ту

scorch (у. на бройл, ту

сонци) скорч

усмак (adv.) | in good taste | ин ґуд тейст

усмакувати, | to find - |ту файнд

(всмакува- | something to | coмтін ґ ту

ти) | one's taste, і вонз тейст,

to contract a | ту конт рект

liking for е лайкінґ

(soumething) фор (сом

тінr)

усмерть mortally; мортелі,

(adv.) | extremnely, екстрімлі,

(смертель- | excessively; | ексесивлi,

но) | dreadfullу; дредфулі,

deadly дедлі

(менї I an dying | aй ем дай

усмерть of thirst | інші ов терст

Х0Ч6ТБ СЯ

П ИТИ

усмир-ити, to pacifу; ту песифай,

-3171 L1 appease, | епіз, квайет,

quiet; subdue |собд-ю,

restrain; рut рістрейн,

down (пр. пут давн, ту

усмирятися

ус(ь)міх

(всміх)

ус(ь)мішка

riot); to

calm (a seа);

to tame; to

break; to

depress

to be pacified

to be ар

peased; etc.

smile

кам; тейм,

брейк,

депрес

ту бі песи

файд, ту бі

епізд

Смайл



ус(ь)міхати ся, 994 уснастити ся

- а =

ус(ь)мix-ати | to smile, ту смайл

ся,-нути ся | (on,—at,— | (ан,—ег,—

(всьміхати upon) апон)

ся)

(наконець | at last ет лест фор

щастЄ fortune | чен смайлд

усьміхну- smiled on аH l LIMC

ло-сь Єму bim

ус(ь)міхли- | smiling смайлінґ

вий

ус(ь)міханє | smiling смайлінґ

с(ь)мішити | to make one | ту мейк вон

розсьмішшті- laugh леф

ти)

усмокт(ув)a- | to draw in | ту дро ин

ті1 (пр. air); | (ер), ебccрб,

absorb (пр. | (ді спондж

the sponge ебсорбз

absorbs | ватер), ту

1 water); to сак ин,

suck in; имбайб

imbibe

усмоктура- |to soak, tobe |ту совк, ту

т:1 ся | sucked in, бі сакт ин,

to be | ту біебсорбд

absorbed, to |ту бi им

be imbibed байбд

усмол- to pitch (or: |ту пич (тар)

ювати,-ити |tar) round, |равнд, ту

to do over|ду овер вид

with pitch пич (тар)

(or: tar)

уснастити | to grow ту ґров

Ся, strong, to | стронґ, ту

(укрішити і strengthen; стренґтен,

ся ) 1o be con- |ту бі консо

solidated, to лидейтид,

1-е steadied; | тубі стедiд;

to improve; |ту импрув,
to be im- ту бi им

proved; (tо |прувд, ту бі

be fortified) ортифайд



уснути 905 усолїти

уснути to fallasleep; | ту фол есліп

(о членах (ту біком

тїла: to ном)

1,ecome

rmumb)

усобити ся | to produce | ту прод-юс

(1. усоблю (to cause) | (коз) дисен

ся, 2. усо- dissension | шен, (мю

биш ся) | ( mutual чуел енми

enmity); | ті) ту прод

to produce КОС ( )
(to cause) ПиНТеСТИ ІІ

intestine (сивил

(civil дисеншен);

dissension): ту кворел

to quarrel

тсобиця dissension, | дисеншен,

mutual мючуел

enmity; енмиті,

intestine, | интестин,

civil dis- сивил ди

вension; сеншен,

фuarrel, кворел, ди

discord, скорд,

strife, страйф,

wrangling; ренґлінґ,

сіyil war, сивил вор;

warfare ворфер

усобник, rioter, райотер,

(2-а) rebel, рібел,

- nmutineer мютинір

тсові-стити, | to exhort; to |erзгорт;

. -щати | persuade, персвейд,

усовіпува- induce, | инд-юс,

ти (всові- prevail прівейл

щувати)

усокотити | to guard, ту ґард, кіп,

keep, protect, протект,

preserve, to прізерв;

SaVe Сейв

усолїти to be ту біторов

thoroughly лі солтид

8alted



усолодити ся 996 усох(ну)ти,

усолодати 1 to become ту біком

ся SWeet світ

усолодити | to sweeten; | світ(e)н,

(всолодити) to delight, делайт,

рlease; пліз,

rejoice; to | ріджойс,

charm ту чарм

усолодити | to beguile ту біґайл

вільний час | (one's) (вонз) лежер

Іeisure hours | (ліжер)

ав(e)pз

усолодити | to delight in, і ту делайт

ся | rejoice in ин, ріджойс

(at), to please |ин (—ет),

one's self, to | ту пліз вонз

be delighted селф, ту бі

- with, to делайтид

enjoy one's | вид, енджой

self вонз селф

усоромити | to make ту мейк

(соромити) | ashanned, to | ешеймд, ту

* confound, to конфавнд,

cause to коз ту блош

blush with | вид шейм

shame

усоромити | to be ту бі кон

ся | confounded, фавндед, ту

to be - бі ешеймд

ashamed

усомнїти ся to stagger, to | ту стеґер,

вагати ся | fluctuate, to | флоктйуейт,

(в думках) | be irresolute |ту бi иресо

лйут

хcexлий dried, dry | драйд, драй

(усохле dead-wool | дед вуд

дерево

усох(ну)ти, 1 to dry mp; to | ту драй ап,

усихати wither, get ту видер,

| dry; to ґет драй, ту

*і shrink bу принк бай

drying драйінґ



успі(ва)ти 997 (не успієш

успі(ва)ти to ripen, to | ту райпен,

(доспівати) grow (to ту ґров

get) ripe (ґет) райп

успі(ва)ти to succeed, |ту соксід,

(вспі(ва)ти) | to improve, им прув, ту

(поспіти) | to be suc- бі соксесфул

cessful (in), ( ин), ту гев

to have соксес; ту

success; (у. мейк про

в науках: to | ґрес ин ді

nmake pro- сайенсез, ту

gress in the | гев тайм,

sciences; to ту бі реді,

bave time, ту бi ин

to be ready, | тайм, ерайв

to be in time | ин тайм ; ту

arrive in кіп ап вид,

time; to ту фалов

keep up

with, to

follow

(я не успів | І came toо | aй кейм ту

до обіду Іate for лейт фор

dinner динер

(я не успів І missed the |ай мист ді

до поїзду train трейн

(н не можу І cannot ай кеннат

успіти за Кeep up |кіпап вид ю

в8ми with you .

(він всюда | he is to be гі из ту бі

успів found | фавнд евері

everywhere, гвер, гі

he shoves | шовз гиз

his nose into | новз инту

everything еверитінґ

(я не успів | І had mo ай гед нов

відповісти time to тайм ту

ФВІm8VVer і енсер

(не успієш | I shall ай пел

оглянути ся | finish it in финиш ит

ЯК Я Се ин новтайм

скінчу

no time



успіх 998 успокоїти,

——н

—

успіх progress, im- ,проґрес,

provement, импрув

success; мент, соксес

result різолт

успішати, | to hasten, to | ту гейс”н,

вспішати | hurry on, ту гарі ан,

make haste, і мейк гейст,

make speed, меик спiд,

to spur ту спер

дуже успi- | to be upon | ту бі апон

ппати (спі- вpur спер

шити ся)

успішати ся | to succeed, |ту сокciд,

(вспішати | to be ready, ту бі реді,

ся) | to be in time, |ту бі и н

to havetime; | тайм, ту гев

to arrive in | тайм, ту

time; to ерайв ин

hurry on тайм ; ту

гарі аш

успішний | successful, соксесфул,

(скуточний) | succeeding; соксідінґ,

(eificaеious, | ефикейшес,

efficient ефишент

дїяльний)

усподї(adv.) | on the ан ді батем

(всподї) bottom | (-—ґравнд)

(—ground)

успoкo-їти, to appease, ту епіз,

-ювати | фuiet; caim; | квайет, кам,

still; to стил, суд;

soothe; елівйейт,

alleviate; есвейдж

assuage (пр. (пейн);

pain); рімув фірз;

remove | ту сет ет

|

fears; to set

at rest, to set

at ease; to

make one

easy; pacifу

(пр. excited

шiiids) і

1 сст, ту сет

ст і з; мейк

вон ізі; пе

сифай (ек

| сайтид

майндз]



успокоїти успособляти ся909

успокоїти

совість

успокоїти

дитя

успокоїти

(задоволи

ти)

успокоїти ся

успособ

ітти.-ляти

успособляти

("я

to clear one's

conscience

to still

(soothe) а

child

to satisfу

to be

appeased

(—calmed);

to grow calm

to tone one's

self down, to

be easy

(about)

to train (up),

educate; to

enable, to

. фualify for;

to capacitate

for; to fit

for, to make

(one)

capable of

to gualifу

one's self

for, (to apply

one's self to

a thing,

in order to

be aualified

(fit) for it);

to educate

one's self;

to betrained,

to be

educated

ту клір вонз

КОНППеНС

ту стил

(суд) e

чайлд

ту сетисфай

ту бі епізд

(—камд), ту

ту ґров кам;

ту товн

вонз селф

давн, ту бі

ізі (ебавт)

ту трейн

(аш) ед

чокейт; ту

енейб’л, ту

ккалифай

фор; ту

кепеситейт

фор, ту фит

фор, ту

мейк (вон)

кешеб'л ов

ту квали

фай вонз

селф фор,

(ту еплай

вонз селф т у

е тінґ, ин

ордер ту бі

квалифайд

(фит) фор

| ит); ту

ед-юкейт

вонз селф;

ту бітрейнд

ту бі ед

юкейтид



успособленє 1000 усправедливляти

успособлене | tempor, темпер,

Imental і ментел кон

constitution, стит-юшен,

* фisposition, | диспози

turn of mind | шен, терн

- ов майнд

успособлене | фualification, |квалифи

(здібність, |ability, кейшен,

здатність) capability, |ебилиті,

acquirements кепебилиті,

attainments; | еквайер
(духово:) ментс,

арtitude, | етейнментс;
talent, ештит-юд,

іacully, |телент,

gift(edness); феколті,

(тілесно): | ґифт(еднес)

capacity, кешеситі,

fitness, фитнес,

strength стреґт

усправед- to justify, ту джости

лав-ити, exculpate, |фай, екскол

-ляти, | apologize, пейт, ешоло

-.ДІКОВа.ТИ disblame | джайз,

дисблейм

усправед- to discharge, |ту дис

ливити | absolve, чардж, еб

(виправ- acquit, to |солв, еквит,

д(ув)ати) Warramt варент

усправедли- |to answer a |ту енсер e

вити вину fault фолт

(оправдати)

усправед- to justify ту джости

.дмвліяти ся one's self, вонз

exculpate селф,

one's self. І ексколпейт

to clear one's вонз селф,

self of a ту клір вонз.

стіше; to be |селфов е

itistified, 1o | крайм: ту бі

be acquitted джости

файд, ту бі

еквитид



м *

успра(в)жки 1001 Вотаратит

успра(в)жки

всправжки

(adv. )

уста (pl.)

(надути

уста ( губи)

На, КОГО

устав

устав цер

ковний

устав

воєнний

устав

морский

уставан-Є,

-ня,

(вставанє)

уста(ва)ти,

вста(ва)ти,

(сходити)

(сонце

ВСТа.Л0

уставати

(сходити)

рано

(він не лю

бить рано

вставати)

(як рано

встаЄте?

indeed,

really, truly,

in fact; in

earnest,

earnestly,

seriously

lips; mouth

to make пр

a lip, to pout,

to sulk, to

be sulky

statute,

regulation(s),

standing

orders; law

rubric;

church

discipline

martial law,

articles of

VV:t r

navy

regulations

rising,

getting up

to get up,

to rise; to

stand up; (to

be up; to be

risen)

the sun is

risen

to rise (to

get up) еarly,

to be early

bе із not an

early riser

at what

о” сlock do

уou її

индід, ріелі,

трулі, ин

фект, ин

ернест, -

ернестлі,

сіриеслі

липс; мавт

|ту мейк ант

e лип, ту

павт, Солк,

ту бі солкі

стет-ют,

реґюлей

шен(з), стен

дінґ ордерз;

л0

рубрик,

чорч-диси

пли іі

маршел ло,

артикелз

ов вор

нейві реґю

лейшенз

райзінґ,

reтінґ аш

ту ґет ап, ту

райз, cтенд

ап; ту бі ап,

ту бі риз(e)н

ді сон из

риз(e)н

ту райз (ґет

ап) ерлі, ту

- бі ерлі

Г1 ИЗ НаТ Є.Н.

ерлі райзер

ет (г)ват

оклак ду ю

райв



устає (встає) 1002 уставати

-

(, , хто рано | God helps п'ад гелпс

встає, тому | early risers, l ерлі райзерз,

Бог дає” | ,,God helps | ґад гелпс

those who | довз гу геліп

help them- демселвз,

selves“, ерлі бердз

,,early bin ds | кеч ді вормз

catch the

worms“

вставати на | to rise on ту райз ан

НОКи one's feet; вонз фіт:

(образово: (ту ґет) e

to get a fixed | фикст (се

(settled) телд) пози

position in | пшен ин ді

the world) верлд)

вставати, to rise, get | ту райз, ґет

сходити, | up; to raise | ап, ту рейз

(підносити one's self вонз селф

ся

ВСТа.В8ТИ tО mОVe ту мув фром

з свого | from one's І вонз плейс

місця place

(ми встали | we rose at ві ровз ет

досьвіта dawn дон

встати із to rise from |ту райз

мертвих the dead | фром ді дет

В(*ТаТИ to revolt, ту рівoвлт,

(ворохоби- rebel, to рібел ту

ти ся) mutiny мютині

(встати tc rise in ту райз ин

з оружієм 8ll"І118 армз

в руках

Во"ТаВ:tТи to rise up ту райз ап

чротив кого

уставати

(наступати)

(клїдувати)

against one,

to arm one's

self against

(one)

to begin,

couue after

еґеНСТ ВОН

ту арм вонз

селф еґенст

(вон)

ту беґин,

ком афтер



устала (встала) уставка1003

(зесна

В(*18Ла

(по зимі

ВсТаЄ Весна

гставати,

(повстава

ти)

(cьвітло

(по)встає

від сонця

устав-ити,

—.д.яти

(вставляти)

(дивись:

ставити)

уставляти

СЯ За, КИМ

(вставляти

ся за кис: )

уставка

the spring

has begumні

spring comes

after winter

to proceed,

spring; come

oі, соцne

from, to

гesult ;

emanate:

take place,

bappen, pass
111

Іight

etmanates

from tlie sun.in

to put (—set)

in(to), to set

(put)

between ;

(вставляти

зуби: to set

artificial

teeth); to

insert,

(interpolate)

пр. a w";

in a speech);

to place

to intercede

(interpose)

in oлie's

behalf, (пі”.

intercede .

with him і П.

our behali

enaьroideгeФ

gusset

(shoulder

ді спринг

гез біґан

тхнr” комз

афтер вин

тер

ту просiд,

сприн ґ, ком

оф, ком

фром,

різолт, еме

нейт, тейк

плейс, гепен

ПеC 11Н

лайт еме

нейтс фром

ді сон

ту пут (-сет)

ин(ту), сет

(пут) бетвін;

сет артифи

ппел тіт(с);

ту инсерт

(интерпо

лейт) е верд

ин е спіч);

ту плейс

ту интерсід

(интерповз)

І1Н ВОНЗ

бігеф,

интерсід

вид гим ин

ав'р бігеф

ембройдерд

rосет (шовл

дер шіс)

piece)



уставний 1004 установа

уставний constitution- | конститу

уставовий al, пшенел,

constituted | констит

ютид

устал-ити, і to make ту мейк

-ЮВaТИ steadfast стедфест

(-—stable,— (—стеб'л,

sure), to | ш-юр), ту

make firm мейк ферм

(—strong); | (—стронґ),

to establish, | ту естеблишr

settle, to fix |сет”л, фикс

firmly; to фермлі, ту

strengthen | стренґтен

усталити to strengthen | ту стренґ

власть | one's ТеН ВОНЗ

authority оториті

усталити to establish | ту естеблипп

панованє | firmly one's | фермлі вонз

dominion домин-Єн

(побіда that victory | дет викторі

усталила | has es- гез естеб

ЄГО ПаНОВа- tablished І лишт гим

не (єго на | him on the ан ді тровн,

тронї) | throne, (has | гез фикст ді

fixed the | кравн ферм

сrown firmly | лі ан гиз гед

on his head)

усталити ся | to become ту біком

(—grow) (—ґров)

strong строн ґ

(firm,-fast), (ферм, фест),

to be fixed, | ту бі фикст,

to settle ту сет”л

установа custom, use | костем, юс,

(звичай) usage, habit, юседж,

wont(edness) | геби г,

course; way, вонт(еднес),

customa- ковpс, вей,

riness і костомери

babitualness | нес, гебит

КоeЛНt G



установа 1005 установити

установа arrangeшent ерейндж

(постанова) | regulation; |мент, реґю

(встанова) | ordination: | лейшен,

decision; ординей

foundation; ппен, деси

establish- жен, фавн

пnent; дейшен,

institution; естеблиш

enactшent; мент.

law | инстит

юпен.

енектмент,

Л0

установа stipulation; | стипюлей

(умова) condition | шeн ; кон

(злагода; дицен

услівє

установ- to arrange, ту ерейндж,

ити,-ляти order; to ордер,

ordain; to ордейн,

appoint, епойнт,

define; дефайн,

determine, детермин,

destine: to дестип,

regulate; реґюлейт,

decide; дісайд,

establish, | естеблишт,

institute, fix инстит-ют,

фикс

установити | to establish | ту естеблиш

порядок | good order туд ордер

установити | to establish ту естеблиш

звичай a custom С КОСТеМ.

установити |to establish |ту естеблиці

зносини | a communi- І е комюни

cation 1 - кейшен

установити | to found a | ту фавнд е

систему system ("ИСТеМ

(устрій)

установити | to fix one's ту фикс вонз

ЗглЯД opinion опин-єн

(one's view) (вонз вю)



установити устаткувати ся
1006

—— -—

установити

право

установити

(у)ряд

установити

сбвято

устан-ок,-ку

устарати,

постарати

устаріти,

встаріти

устаріти ся

устаткува

ти сн

to ericact (to

make, to

frame) a law

to establish a

government

to institute a

feast

time of

getting up

[—rising]

to get,

procure,

оbtain, take

out, fetch

out; to find;

to prepare,

to store, take

[lay1 in

a supply; to

look | | seek)

after, to

strain

to grow (to

get] old

to grow (to

get] old; to

grow ripe (to

ripen]

completely

[entirelу]

to steady

(to settle]

\town, t6
become a

useftml

member of

society, to

leave оff

one's vices,

to take to a

more regular

course of life

ту енект

[мейк,

фрейм) ело

ту естеблипш

е ґоверн

МeНТ"

ту инстит

ют е фіст

тайм о в

гетінг ап

[—райзінґ]

ту ґет, про

кюр, обтейн

тейк авт,

феч, авт,

файнд,

пріпер,

стовp, тейк

[лей) ин e

соплай, ту

лук (сік)

афтер, ту

стрейн

ту ґров

(ґет] овлд

ту ґров [ту

ґет] овлд;

ту ґров райп

(ту райп(e)н)

комплітлі

[ентайерлі)

ту стеді

[сет”л) давн

ту біком е

юсфул

мембер ов

сосайеті, ту

лів оф вонз

вайсез, ту

тейк ту е

мор реґю

лер ковpс ов

лайф



устаткувати 1007 устигнути

ту різон

верд, ту

лстаткувати | to bring one |ту бринr

кого |tо опе’s duty, | вон ту нонз

to bring one д-юті, ту

to reason бринґ вон

устатчити | to keep one's ту кіш вонз

ся у слові | word, to

(встатчити perforum перформ

ся) і оme's word, вонз верд,

to be а- і ту бi t з ґуд

good as one's | ез вонз верд

word

устел-ити, to cover ту кавер

-ювати,-яти with; to | вид, бістру

bestrew [стру] вид;

(strew) | пейв: стовн:

устерегти,

(встерегти)

устерегчи ся

(нїхто не

устереже ся

смерти)

устигати

(дозрівати)

устигнути

(дозріти)

with; to

pave; [у.

камінЄм: to

stone); (to

put, to lay)

to guard,

watch, to

keep,

preserve

from, to

look to

to gпard

against, to

preserve

(protect)

one's self

from; to

аvoid, escape

nobodу can

escape death

to ripen, to

grow (to get)

ripe

to be ripe

[пут лей]

ту ґард,

кач, кіп,

прізерв

фром, ту

лук ту

ту ґард

еґенст,

прізерв

(протект)

вонз селф

фром ту

евойд,

ескейп

новбаді кен

ескейп дет

ту райп(e)н,

ту ґров (ту

ґет) райп

ту бі райш



устигати, 1008 устискати ся

— -—

устиг-ати, to succeed, |ту соксід, ту

-нути to be suc- | бi соксесфул

(встигнути) | cessful to, ту гев сок

bave success; | сес, ту гев

устид-жати,

-ити,

(встидати)

устидитися,

завстидати

ся; (час бу

дучий : 1.

устиджу ся;

рl. 3. усти

дять ся)

устидли

вий, встид

ливий

устидли

вість

устидно

менії за вас

устидно

вам!

встид вам !

(як вам не -

встидно?

устискати ся

(обіймати

ся)

to have time;

to improve;

to advance;

to be ready,

to be in time

to shame, to

make a

person

ashamed, to

put(a person)

to the blush

to become

ashamed

bashful, shy,

shamefaced;

modest,

(скромний)

shainefaced

ness,

bashfulness,

shyness;

modesty

І am

ashamed of

уou, l l»lush

for you

shame to you

уou must be

ashamed

for shanne?!

to embrace

(each other)

тайм, ту

имшрув, ту

едвенс, ту

бі реді, ту

бі ин тайм

ту пейм, ту

мейк е пер

сон ешеймд,

ту пут (е

персон) ту

ді блош

ту біком

ешеймд

бешпфул,

шай,

пшеймфейст,

мовдест

шеймфей

седнес,

бешфулнес,

іцайнес,

мовдест і

ай ем

ешеймд ов

ю ай блопі

фор ю

шейм ту ю,

ю маст бі

ешеймд

фор пейм

ту ембрейс

іч одер



устискати, устоннє ся1009

устис-кати,

-нути

(обіймати)

устійчивий,

(стійкий,

Нie110ХЙТ

ний)

устійчи

вість,

(стійкість,

Нt:ПОХИТ

ність,

статочність)

устїлка

устн-ий,-а,

(-я),-е

устн-о,-e

(adv.)

устодолити

(хлїб)

устодолити

ся (погода)

устой (adv.)

усторон

ити,-яти

усто-чка,

-нька (pl.)

устоянЄ ся .

(течи)

to embrace,

to hug, to

сlaspinoue's

arius, to

сlasp to

one's breast

(or—hosom)

steady, firm,

collstaint

steadiness,

firmness,

coі.sta1ісу

straw-sole

lining

verbal, oral;

(of шouth)

verbally, by

word of

nouth

to make

bread poorly

to settle, пр:

the weather

has settled

standing;

upright,

erect, on end

to put aside;

to remove

small mouth

сlarification;

(хемічно)

decantation

ту ембрейс,

ту гor

ту клест ин

вонз армз

ту клест ту

вонз брест

(бузем)

стеді, ферм,

К0НСТе111

стединес,

фермнес,

констенсі

стро-совл

лайнінґ

вербел,

оврел; ов

МаВТ

вербелі, бай

верд о в

м81в1"

ту мейк

бред пурлі

ту сет”л, дi

ведер гез "

сетелд

стендінґ,

апрайт,

ерект, ан

енд

ту пут

есайд,

рему в

(“МОЛІ Ма.ВТ

клерифи

кейшен,

декентей

ПНеН.



устоянє ся 1010 устрахнути ся

|

устояне ся | decoloration |деколорейс

цукру

устояти,

(встояти)

(неприятель

не устоїть

(він устояв

против по

куси

устояти

в слові

не устояти

СЯ II81 Н0ГаХ

устояти ся

(вистоятися

пр. теч.)

устояти ся

(вдержати

ся

устрахнути

ся (устра

пшити ся)

to withstand,

to hold

against, to

resist; to bear

up against

the enemy

will not keep

ground

he withstood

temptation

to keep one's

word

to lose

ground, to

fall down

to settle, to

precipitate;

to cream, to

be covered

with cream

(пр. молоко)

to clear ofї

to hold one's

ground, to

biold one's

own, to

stand firm,

to hold out;

(в спорті)

to staу

to be

frightened,

to be

startled, to

take fright

(fear), to

take alarum,

to be afraid,

to fear; to be

intinidated

ПIeН.

ту видетенд,

ту говлд

еґенст, ту

резист, ту

берапеґенст

ді енемі вил

нат кіш

травнд

гі видстуд

темптей

Пен

ту кіп вонз

Іверд

ту луз,

травнд, ту

фол давн

ту сет(e}л,

пресипи

тейт, ту

крім, ту бі

каверд вид

крім, ту

клір оф

ту товлд

вонз ґравнд,

ту говлд

вонзовн, ту

стенд ферм,

ту говлд

авт; ту стей

ту бі фрай

тенд, ту бі

стартелд, ту

тейк фрайт

( фір), ту

тейк еларм,

тубі ефрейд,

фір, ту бі

интимидей

тид



устрап(ув)ати, устриця,1011

устрапп

(ув)ати,-ити

(страшити)

устрелити,

(встрелити,

застрілити)

устрелити

С:Я

устрелити

ся, бути за

стріленим

устриг-ти,

- Ч1и

(устри(г)чи

мир

устри(г)чи

устриже

ся, (бути |

ним

устрим,

(встрим)

устриця,

(скойка)

intiumidate,

to menace,

| to і to

:1 ; toРра abash,

(заклопота

| ти); to

torrifу;

threaten

| (грозити)

|

to shoot to

death, to

kill with a

gun

to shoot

one's self, to

blow one's

brains out

to be shot

to shear, to

сnt off, to

clip; to finish

cutting

to imake (do)

реace

to be shorn

| retention;

stop(page);

rein;

impediment,

obstacle,

hinderance

| оyster

І to frighten, Гту фрайтен,

111171 11Л111

дейт, ту

менес, ту

скер, епол;

ебеш, тери

фай, ту

трет н

ту шут ту

дет, кил

вид е ґан

ту пут вонз

селф, ту

бло в вонз

брейнз авт

ту бі шат

ту шір, кат

| оф, клип,

ту финипт

катінґ

ту мейк піс

ту бі шорн

рітеншен,

стап(едж),

рейн; импе

димент,

абстекел,

гиндеренс,

гиндренс

ойстер



-,

—н —

устрі(ва)ти, 1012 устрій

устрі(ва)ти, | to meet; ту міт, ен

(стрічати, encounter; кавнтер, ту

час буд: to go | ґов ту міт,

устріну) | to meet; to ту велком,

welcome, ту ресів

receive

устрі(ва)ти | to meet with | ту міт вид,

ся, | to encounter: ту енкавн

(у)стрічати | to meeteach, тер, ту міт

ся | other, to get | iч одер, ту

together; to | ґет туґедер,

fall in (шр. ту фол ин

кораблї)

(такі люди | such people | соч піпел

стрічали ся have beer | гев бін мет

met with Вид

устрівати to happen, | ту гепен,

ся, приклю- occur, to окер, ту

чати ся | present one's | презент

self (пр. an вонз селф

obstacle

presented

itself)

устріватися | to be of the | ту бi oв ді

(стрітити same opinion | сейм опин

ся) в думках with one | Єн вид вон

устрій organism; орґен"зм,

arrangement ерейндж

organisation; | мент, орґе

system | низейшен;

СиСТем

устрій духа | composure, | комповжер,

disposition диспози

устрій дому | (house-Jiold-) | пен, (гавс

establish- голд) естеб

ment ЛиІІІМeНТ

устрій | military милитері

війсковий system, систем,

| military милитері

customs and | костемз енд

regulations реґюлей

ІнІeНЗ



устрійник, 1013 устроїти

устрійник, | organiser орґенайзер

заводитель | |

(орґаніза

тор) - - -

устріча, meeting; мітінґ, нел

встріча, welcome, | ком, рісеп

зустріч reception Інен

устріча train- трейн

потягів crossing кросінr

(іти на to go to nкеet ту ґов ту

устрічу міт

устрічний пшеeting; мітінґ,

contrary контрері

(wind) (винду

)против

(adv. і рrp.) -

на устріч up! to meet | au! ту міт

ворога the foe! ді фов!

(іти на to go to meet | ту ґов ту

устріч воро- the foе | міт ді фов

1":1

устро-їти, to arrange, 7 | ту ерейндж,

-ювати l organize; to орґенайз, ту

(put in) (шут ин)

order; to ордер; ту

manage менедж

(contrive) | (контрайв)

(виконува- |ту eдепт ту

ти); (у. піс- (е ґивен)

ля взору: to петерн

adapt to (a (семпел)

given) | ту ефект,

pattern (or: коз, прод

устроїти дім

sample); to

effect, to

cause, to

produce; .
О(“Са81011

(споводува

ТИ

to fit пр, to

furitish

юс, окейжен

ту фит ап,

ферниш



устроювати 1014 устроїти ся

устроювати | to set up, хту сетап,

школи іт. п. organize, орґенайз,

establish, естеблип,

found фавнд

устроїти to pnt (пр. ту пут райт,

(зложити, | machinery) | сет (бровкен

впорядку- | right; to set лимз)

вати) | (пр. broken

Іinubs)

(устроєний | with a вид е мили

війсково military | тері орґени

organization зейшен

устроїти ся | to establish | ту естеблишт

one's self | вонз селф

(він гарно | he has a гі гез е най

устроїв ся nicely |слі ферништ

furnished ГаBC

house

(вміти to adapt ту eдепт

устроїти ся | one's self (to вонз селф

(зарядити | circum- (ту серком

ся ) stances) стенсез)

устроювати | to prepare ту пріцер

ся на що | for a thing | фор е тінґ

устроювати | to accommо- | ту екомо

ся після I date one's дейт вонз

чого (уря- | self to a селф ту е

джувати ся) thing тінґ

(ми мусимо | we must ві маст

після того arrange ерейндж

устроювати | accordingly | екординґлі

с.я1

треба так one must so І вон маст со

устроювати | uanage, менедж, дет

ся, щоби that

устроїти, to dress, to | ту едрес,

(вистроїти, attire, adorn, етайр,

прикраси- | to deck on, | едорн, дек

ти) і deck up, set | ан, дек ап,

ofї сет оф

устроїти ся to put on ту пут ан

(вистроїти one's finest вонз фай

ся) dress нест дрес



устромт-ти, 1015 устрягти,

устром-итм, to stick in, | ту стик ин,

-ляти | drive in(to); драйвин(ту)

(встромити) і to push (tо ту пуп

thrust, to (трост, пут)

put) in(to), мн(ту),

shove in, to пав ин,

insert (пр. а |инсерт; лет

word in a | давн (слип

speech); to ин)

let down

- (slip in)

устромити to be thrust | ту бі трост

ся (—put, (шут, панд)

showed) in, | aн, ту бі

to be set in, СеT Й Н.

et(“.

устромити | to pushone's | ту пути вонз

ся (v. р. ) self in селф ин

устромити | to pierce, ту пірс,

(пробити) stick, to стик,

(—ся) | plunge (а шлондж

sword); (to (е сорд);

be stuck, to | (ту бі стак,

be plunged) |т у бі

плонджд)

устромити | to cast down | ту кест давн

(встромити) | one's eyes; | вонз айз, ту

очи вземлю 1 to be down- | бі давнь:ест

cast

(у)стругати, 1 to plane, to | ту плейн,

встругати, оe able to | ту бі ейбл

plane ту плейн

уструґнути |to (make) і ту (мейк)

штуку | play a trick, плей е трик

to play off | ту плей оф
tricks трикс

устрягти, to sink; to |ту синк;

встрягти l stick in (пр. і стик ин; ту

the mire); to | бі ет е дед

be at a dead сет, ту бі

set; to be трост (-пут,

thrust (-put, | -шовд) ин

showed) in



vстугва 1016 уступати

устугва a stripe е страйп

(strip) of a | (стрип) ов е

cut off skin | кат оф скин

(hide); (гайд);ледер

leather -

уступ- (2.-у) | section, part, секшен,

paragraph; парт;

break, а переґреф,

place apart; брейк, e

interruption плейсепарт,

интерроп

цпєн.

(в уступах | by fits and | бай фитс

start8, енд стартс,

intervals | ет интер

- ВЄ.Л3

устуш, entrance, ентренс,

(вступ) entry; — ентрі; ексее,

access; едмишeн ;

admission; | интродок

introduction | шен,

(in a book); епизовд,

episode; | беґинінґ,

beginning, 8 ВТСе"Т

outset едмитенс;

admitance

(мати | to have ту гев

вступ до | admission to |едмишeн ту

(плата за entrance — ентренс

вступ noney, моні

admission — |едмишeн-

money моні

уступ-ати, - | to enter, (з | ту ентер;

ити, (всту- 4 від.); ентер

пити) (увій- |enter in (to), | ин(ту), ту

ти) | to get (to ґет (ком) ин,

come) in, to вок ин(ту)

walk in(to)

уступати (в | to abate, ту ебейт,

цїнї); (уст. | take off; to тейк оф;

що в цїнї) | abate the ебейт ді

price of a | прайс ове

commodity) комодиті



уступити 1017 уступити

уступити в

3a.КОН

(женити ся)

уступити в

чоботи

уступити

уступити з

дороги

to inerry, to | ту мері,

take a wife; | гейке вайф;

to wed, wive; 1 вед, вай в;

to get ту ґед мерід:

married, to | ту бі мерід

be married

уженити ся

(вийти

замуж)

to draw on | ту дро ан

boots бутс

to give up ту ґив ап.

(-in), сеde, (ид), с 1д,

уield, give |їлд, ґи в вей,

way, сокомб, ґет

succumb; to | (стенд) авт

get (stand) | ов ді вой;

out of the ту ретріт,

way; to | ту ведро; ту

retreat, to різайн

withdraw,

to resign

stand (get) | стенд ( ґет)

out of my | авт ов май

уступи з

поля битви

уступити

перед

ворогом

(анї на крок

не , ,ycтyпи

ти**

уступити

кому в чім

to give in to ту ґив ин

one, to be ту вон, ту

his inferior; бi гиз

way вс-й

to leave the \ту лів ді

field of філд ов

battle бет”л

to give way | ту ґи в вей

before the біфор ді

enemy енем і

to dispute ту дистіют

every foot of евері фут ов

ground | ґравнд

to come инфіриep,

behind one, ту ком

to come бігайн двон,

| short of him, | туком шорт

to grant | ов гим, ту

rpент



уступити уступити
1018

||

уступити

кому свого

місця

(він не

уступає

нїкому в

науції

уступити

свого права

(претенсий)

(зречи ся)

уступив

В(*1Х СВ01Х

шрав до

корони

уступити

кому

первеньство

уступити

(*11л11

уступити

ВиМ0r81М

часу

(чи можете

уступити

(відступити

сю книжку

на часок?

уступити

(відступи

ти,продати)

to give u

one's place

(or: seat) to

another

he comes

short of no

man in

Іearning, he

comes not

behind any

one in

learuing, he

is second to

no one in

learning

to give

(make) over

(to give up)

one's rights

(claims)

he gave u

all his

pretensions

to the crown

to give a

person

precedence,

to give one

the wall

to yield to

force

to yield to

the times

can you

spare this

book for a

while?

to sell

ту ґив аш

вонз плейс

(сіт) ту

- енодер

Г1 КомЗ

шортовнов

Мен прин

лернінґ, гі

КОМЗ Нат

бігайндені

ВОН ин

лернінґ, гі

из секендту

нов івон iiні

лернінґ

ту ґив

(мейк) овер

(ґив ап)

вонз райтс

(клеймз)

гі ґейв ап

ол гиз пре

тенпенз ту

ді кравн

ту ґив е

персон

пресіденс,

ту ґив вон

ді вол

ту їлд т

іоре

ту їлд ту ді

таймз

кен ю спер

дис бук фор

е гвайд

ту сел



уступити уступити
1010

уступити

(вступити) в

(*t К03

(вступити в

борбу

уступити

виступити)

в сн» i; 11

(вступити в

посїданє

(встушити в

заговір

(вступити в

воєнну

службу

(вступити в

М ().На Х. И

(вступити в

монахинї

(сестриції)

устишити в

договір

уступити ся

(вставити

ся) за кого

уступити

(вступити)

на престіл

уступити

(увійти) в

спір

уступити

(увійти) в

славу

to make an ту мейк ен

alliance

to cone to

action

to einter the

world (-upon

the stage of

the world

to take

possession

to begin a

discourse

to turn a

soldier

to ttirn

monk, to

assuine the

religious

habit

to take the

veil

to begin a

пegotiation,

to come to

terin

to take

one's part,

to defend, to

protect one

to ascend the

throne

to enter into

a dispute

to get

renown, to

елайенс

*

ту ком ту

eК11ІeН

ту ентер ді

1 ерлд (-апон

ді стейдж ов

ді верлд

ту тейк

іі(*30*1іі(*н

ту беґин e

дисковpс

ту терн e

совлджер

ту терн

монк,

ec(й)ум ді

релиджіес

гебит

ту тейк ді

вейл

ту беґин e

НеґОВІши

ейшен, ту

ком ту термз

тутейк вонз

парт, ту

діфенд, ту

протект вон

ту ессенд ді

тровн

ту ентер

инту е

дисп-ют

ту ґет

рінавн, ту

бікомbecome

famous | феймос



1020 уступний
уступати

уступати.

(входити) в

моду

уступати ся

[(в)мішати

ся

(він уступив

ся (вмішав

сн) у ту

сварку

(він уступає

ся (мішаєть

ся) до

В(*ьОГО

уступка

уступн-е

(2.-ого)

(встушне)

уступний

(вступний)

(встушна

промова

( вст

ушний

am opening

to come into

use, to get

into fashion

(-into vogue)

uo uneddle,

interfere,

internmeddle,

interpose;

(мішати ся

в чужі дїла:

to meddle

with

he inter

fered in this

duarrel

lme meddles

with

everything

concession

emtralnce

money,

admission

еe

introductive,

introductо

ry; of

entrance;

prefatory

preliminary |

speech,

inaugural

address,

speech of

inauguration

lecture of

відчит inauguration |
)

ту ком инту

юс, ту ґет

инту фешен

(-инту вові)

ту медл,

интерфір,

интермед’л,

интерповз,

ту мед’л вид

енодерз

еферз

гі интерфірд

ин дис «

кворел

гі меделз

вид евері

тінг”

консеппен

ентренс

моні,

едмишeн- фі

интродок

тив, интро

доктері, ов

ентренс,

префеторі,

прелими

нері

ен овпенін п'

спіч,

иноґюрел

едрес, спіч

ов и ноґю

рейшен

лекчер ов

иноґюрей

пшен,



(уступні 1021 усувати,

(вступні preliminary прелими

уваги | observations | нері обзер

[renmarks) вейшпенз

(рімаркс)

(вступні the pre- ді прелими

договори liminaries неріз

(вступна offensive war | офенсив вор

(зачішна)

війна

„уступне sold note совлд новт

письмо”

уступовий | episodical ("ПІи30Н

дикел

устьобнути | to whip, to | ту гвип,

(встьобну- Іash Лt*111

ти)

уступчивий |yielding, ілдінґ,

сонmpliant, комплай

easy-going; | ент, ізі

рliable, | ґoінґ, плай

(вибачний: |еб'л; (ин

indulgent, долджент,

forbearing | форберінґ)
уступчи- уielding (or: 1їлдінґ (ізі

вість | easy-going) | ґoінґ) ней

пature, чер, плай

рliability; ебилиті;

(вибачність: | индолдженс

indulgence, | форберенс);

forbearance), І камплезенс

complaisance

устяж (adv.) | in teams ин тімз

усу-вати, to move in, |ту мув ин,

-нути; (—ся) рnsh in; пуш ин;

всунути | [to move in, вок ин,

to walk in, | ентер (фор

to enter] | сінґ вонз

[forcing вей тру

ones way

through)



усувати, 1022 усь!

-ЯТИ

VСЦ-икати

ся,-яти сн

усь!

(interjection) і

urine, to piss

прon

to wet one's

self with

urine, to

piss прon

one's self

[пsed to set

a dog at one

усу-вати, to shove ту пав евей,

-нути аway, to |ремув, пек

(спрятати | remove; pack евей, пут

з дороги) | away to put, есайд

aside

усувати ся | to retreat; ту ретріт,

(відтягати retire; fall ітай”р,

ся) back бек

усуд-жува- | to adjudge, |ту eджодж,

ти,-ити | adjudicate, Єджуди

(всудити) | awarol, кейт, еворд,

confer; | конфер ;

[засудити: (кондем,

condemn, сентенс)

sentence]

усукати, to twist ту твист

всукати | [together]: (туґедер);

to intwist ИНТВисТ

усупротив- | to oppose, ту оповз,

ити ся, to resist різист

-ляти ся

усуціль wholly, all; | говлі, ол ;

(цїлком) unchewed Ончуд

усушпити to drу пр; ту драй (ап);

всупшити, to drain, |дрейн,

(осушити) desiccate десикейт

усуш-ок an old ен овлд

(2.-ка) | partly dried партлі

out egg | драйд авт еґ

усц-икати, |to wet with |ту вет вид

юрин, пис

8 пон

ту вет вонз

селф вид

юрин, пис

аIП0Н В0Н3

селф

(юзд ту сет

е до ґ ет вон)



усьогосвітний, усяка
1023

усьогосвітн

ий,-ій,

(всього

с(ь)вітний)

(всесьвіт

ний)

усьорбати,

всьорбати

(сьорбати

МОЛОКО

усюд-а, -и

(adv.)

(всюда)

усюcїнький

о. 4. від.)

усякий,

усяк,

(всякий)

усякий

чоловік

усякого часу

(по всякчас)

усяко(во),

(adv.)

усячина,

ВС.ЯЧИНа,

усяка

усячина

universal,

common;

neral;

nown to all

the world

tо вup, sip,

eat with a

": (а

iquid dish)

to take milk

with a вpoon

everywhere

absolutely

(decisivelу]

whole (total,

all)

every, each ;

all; every

one; every

body;

different,

various;

diverse

every one,

anybody

always; at

any tiшne

in every way

пmiscellanies

mishmash,

mash, olio,

hotch-роtch

юниверсел,

комон,

дженерел,

новн ту ол

ді ворлд

ту сап, сип,

іт вид е

спун (e

ликвид

диш)

ту тейк

Милк вид е

спун

еверігвер

ебсол(й)утлі

(десайсивлі)

говл(товтел,

ол)

евері, iч, ал;

евері вон,

еверібаді,

диферент,

вериoc,

диверс

(дайверс)

евері вон,

енібаді

олвейз, ет

ені тайм

ин евері вей

миселеніз

мип-меп,

меш, овли

ов, гач пач



утаборити ся, 1024 утверджує

утаборити | to be ту бі форти

ся, | fortified in a | файд ин e

(втаборити | camp; to кемп, фор

* ся) | fortify one's | тифай вонз

self in acamp селф ин e

к6мп

ута-їти, to conceal, | ту консіл,

- ювати, to secrete, | ciкрет, гайд,

(втаїти) | hide; to мейк е

make a ciкрет ов,

secrete of, to | говлд ин

hold in ciкрет; ту

secret; to |ресів (стов

receive, (пр. |лен ґудз); ту

stolem говлд ин

goods); to

hold (in)

ута-іти ся, | to conceal ту консіл

-ювати ся | (hide) one's | (гайд) вонз

self; to be селф; ту бі

concealed, to | консілд, ту

be hidden; | бі гиден, ту

to keep out | кіш авт ов

of sight сайт

(тут щось there is дер из

утаюється | something in | coмтінґ ин

(скриває ся) the wind ді винд

хти і to affirm, ту еферм,

ув)ати, assert, есерт,

(у)твердити | certify, сертифай,

declare; діклер,

confirm; конферм,

sanction, сенкшен,

approve; епрув,

strengthen, стренrтен,

consolidate і консоли

дейт

утвердити | to establish | ту естеблиш

в вірі | one in faith | вон ин фейт

(час утвер- | time tightens тайм

джуe| the bonds of l тайтенз ді

(скріпляє) friendship | бандз ов

дружбу френдшип



утверджувати ся 1025 утеребити

утверджу- tostrengthen ту стренr

tвати ся | (one's self); тен (вонз

to grow |селф); ту

strong; to be | ґров стронґ;

consolidated, |ту бі консо

to be con- лидейтид,

firuned, to |ту бі

be approved | конфермд,

(-ratified); |ту бі епрувд

- to be im- (-ретифайд)

proved, to ту бі

improve | импрувд, ту

импрув

утверджу- to be es- ту бі

вати ся і tablished in l естеблишт

в вірі | faith; (to ин фейт, (ту

establish естеблиш

one's self in | вонз селф

- faith) ин фойт)

утвір form; форм,

forumation; | формейпен,

8tructtlre строкчер

утвор-ити, 1 to form, to | ту форм,

-КDВа"I'1и пnake, do; мейк ду,

to create кріейт

утворний well-shaped, | вел-пшейпт,

well-formed, вел-формд,

fine, pretty, файн, приті,

bandsome 1'eНС()У1

утворний fine файн (ґрейс

стан | (graceful) фул) шейп

shape

(утеклий, fugitive фюджитив

втеклий

утеком, running ранінґ

ВТеКОМ (away) (евей)

утемнїти, to become ту біком

(ослїшнути) blind, lose | блайнд, лvз

one's sight вонз сай г

утеня (2-ти) | duckling даклінґ

утеребити to put in; to | т- пут ин,

(втеребити) \mrust in; | трост ин,
to give ТиЕ



rтеребити ся 1026 утеряти

утеребити | to climb ту клайм

ся (втереби- | (clamber) up, (клембер)

ти ся) | scale; to ап, скейл;

rch one's перч вона

self upon, селф апон,

to come in; ком ин,

to stole into | стовл инту

утерпіти to forbear, |ту форбер,

(втерпіти) | helр, keep гелп, кіп

from; to фром, ріф

refrain, рейн, ріст
restrain рейн вонз

one's self| селф фром
from

(я не втер- | І could not |ай куд нат

пів, щоби | refrain from ріфрейн

Не СКаЗаТИ

я не втер-

пів, щоби не

розсьміяти

сн

утерти,

утирати

(—ся)

утерти,

втерти,

(розтерти)

,,утерти

(стерти) ко

му роги”

утерти ся,

утирати ся,

(вигладжу

ватися)

"теряти

|

telling

ї could not

help

laughing

to wipe; (у.

слези: to

dry up one's

tearь); (to

dry one's

self, wipe;

to be wiped)

to pound,

grind, сrush;

to mill

to bring

down the

pride of a

178011
to be ре

smoothed

(-levelled)

to lose;

пnislay

фром теліні

ай куд нат

гелп лефінґ

ту вайп

(драй ап

вонз тірз);

драй вонз

селф, вайп,

ту бі вайшт

ту павнд,

ґрайнд,

крош, мил

ту бринт

давн ді

прайд ов е

персон

ту бі смудед

(-левелд)

ту луз

мислей



утеряти 1027 утинати,

утеряти to be wearied (ту бі вірід

терпели- | out of авт Ов

вість patience пейшенс

утеряти to lose oue's | ту луз вонз

рівновагу | self-control селф-кон

трол

утеча, (утік, | flight, escape х

2. утеку) | running ескейп, ран

аway нінґ евей

утeчище refuge, рефюдж,

(притулок, shelter, ппелтер,

захист, asylum есайлом

пристано

вище)

утикати, to stick ту стик

уткнути, (—drive) (—драйв)

(втикати) in(to); to ин(ту);

час. буд.: |thrust; to set трост; сет

уткн-у-епп | up, to raise, аш, рейз

(пр

standard)

уткнути to pierce; to | ту пірс,

кого чим | plunge (пр. плондж

a sword)

ут(и)кати to weave ту вів

(час буд.: (into); ( ): 11Н

утчу, утчепп) | interweaye; |терв вів, сет

to set (put) | (шут) инту

into tissue тиш(й)y

(textile l (текстил

fabric, stuff) фебрик,

in time of стоф) ин

weaving тайм ов

вівін ґ

ут(и)кати ся | to diminish, |ту дими

(утчу ся, (growsmaller| ниш, (ґров

утчеш ся) | decrease) by смолер,

weaving | декріз) бай

вівінґ

ут-инати, to cut (off), ту кат (оф),

чути,-яти to clip; to | клип; чап

chор (hew) (гю) оф

off(or: down) (—давн)



утнти 1028 утихати,

—=—

утяти to do (make) | ту ду (мейк)

(зробити) | in a masterly | ин е местер

(skillful) лі (скилфул)

ImallПе1" менер

утира-ло towel Та.ВЄ.Л.

(ручник),-ч

утиран-є, wiping вайшінґ

—ня (away) (евей)

утиск (2-у) | oppression, | опрепшен,

persecution; персекю

vexation | пшен, вексей

ШeН

утискати to oppress, ту опрес,

persecute, персекют,

vex; crush; | векс, кроші;

press прес

утискати to press (to | ту прес

(втискати) | sфueeze) in; I (сквіз) ин,

(—ся) | crushin; (to | кропп ин;

be pressed (ту бі прест

in, to press | ин, прес ин

in) "

(втиснути to sфueeze ту сквіз

ся в товпу one's self вонз сел%

into the инту ді

сrowd кравд

утискати to shove (to | ту шпав

(всунути) | thrust) in, (трост) ин,

put in пут ин

(втиснути, to drag in ту дреґ ин

(втягнути) (-on,-up), (-ан,-ап),

час. Ми- draw in, дро ин, пул

нувш. втис) pull in 1иН.

утискач oppressor, опресер,

persecutor, | шерсекютер,

vexer; вексер,

persecutrix | персекют

рикс

утих-ати, to grow calm | ту ґров кам

-нути | (-still), to be | (стил), ту бі

appeased; to

abate,

diminish

епізд; ебейт,

ДиМиниш:



у тихати, утїкати1029

утих-ати,

-нути

утихлий

(втихлий)

утихомири

ти (втихо

мирити)

(усшокоїти,

утиш-ати,

-ити)

утипка

ут-ікати,

ечи,-екти

"втїкати)

утїкати

(впливати)

(малїти); to

fall, (пр.

wind); to

hnsh (пр.

пoise), to

Се*а88

the storm

blew over:

(буря втих

ла)

grown calm,

appeased,etc.

to appease;

quiet; еalm,

still; to

soothe

(alleviate,

assmage) пр.

pain);

remОVe

fears; to

make one

easy; to set

at rest; to

pacify (пр.

шinds); to

put down

(пр. a riot)

calumness,

quiet,

stillness;

calm, lull,

(в море

плавстві)

to run away

(-off); fly; to

escape, make

one's escape

to flow (-fall)

in; to

discharge

itself (river)

фол; гош,

сіз, ді сторм

блю овер

ґровн кам,

епізд

ту ешіз,

квайет, кам,

стил, суд

(елівйейт,

есвейдж, -

ремув фірз;

мейк вон зі;

сет ет рест;

песифай,

пут давн

камнес,

квайет,

стилнесі

кам, лол

ту ран евей

(—оф), флай,

ескейп,

МеЙК ВОНЗ

ескейш

ту флов

(фол) ин,

дисчардж,

итселф



утїкацький утїха1030

утїка-цький

(adj.),-чів

утїкач

утікачка

утїлен-є,-ня

(утїленє

Христа

утїлен(н)ий

утїл-ити,

—яти

утїл-ити ся,

•яти ся

(то утїлений

чорт

утїсн-ити,

-яти

утїха (втїха)

of a fugitive

fugiuive; у.

з війска:

deserter

female

fugitive

incarnation,

incarnific

ation;

assuming of

a human

body,

Сhrist's

assumption

of our flesh

incarnate

incarnated

to incarnate

to become

incarnate; to

assume the

human body

he is a devil

incarnate

to oppress,

persecute,

veх, сrush;

to press

joy, delight,

consolation;

рleasure,

amusement,

diversion,

gratification;

pastime

ов ефюджи

Ти в

фюджитив,

Д1зертер

фімейл

фюджитив

инкарней

пен, инкар

нификей

пшен;

ec(й)умінґ

ОВ Є ГРОМeН

ба,ді

крайстс

єсом пш (*н о в

авp флешп

инкарнет,

инкарней

Тид

ту инкар

нейт

ту біком

инкарнет,

ту ec(й)ум

ді гюмен

баді

гі из е девил

инкарнет

ту опрес,

персекют,

векс, кроцит,

прес

джой,

делаїiт,

консолей

пен, пле

жер, емюз

мент,дивер

пшен, ґрети

фикейшен,

пестайм



утіху 1031 уткати

(находити | to take one's | тутейк вонз

втїху | pleasure in, |плежер ин,

(вдоволенє) | to be pleased |ту бi плiзд.

with, to вид. ту

entertain | ентертейн

one's self вонз селф

with вид

(любити to be fond |ту бі фонд

втіху | of diversion ов дивер

ПIен

tграти для | to play for і ту плей фор

втїхи l love ЛаP

(diversion)

утїшати to rejoice, ту І іджойс,

(тїшити) | delight, give |делайт, ґив

joy, to джой, ту

glad(den) ґлед(ден)

(ви мене уou make ю мейк (ю

утїшаєте | (уou cause) | коз) мi ту

сею вістию | me to rejoice | ріджойс ет

at this news дис нюз

утїшати ся | to beglad, to |ту бі ґлед,

(чим) | be delighted, ту бі делай

to rejoice (at | тид, ту

a thing), to | ріджойс (ет

be pleased | етінґ), ту

(withathing) |бі плізд

(вид е тінґ)

утїшитель | comforter, комфортер,

consoler| консовлер

утїшний gay, cheerful, | й, чірфул,

пnerry, |мері, джойес

joyous, . джовиел,

і ві, еґріеб’л,

agreeable, плізінґ,

рleasing; | дивертінґ

diyerting (сайт)

(пр. sight)

ут-ка, -ина, | duck; drake |дак; дрейк

-иця,(качка) (качур)

(дика утка | mallard, teal |мелерд, тіл

уткати to WeaVe ту вів

*



уткнути 1032 утомитг-,

уткнути to put in ; to | ту пут ин,

pocket 1ІaКеТ

утлий weak, feeble; | вік, фіб’л,

faint; force- фейнт,

less, (fragile, | форслес;

frail; rotten); фреджил,

poor, bad; фрейл,

утлий ро- | ратен; пур,

бітник: а бед; речед

wretched | (—бед)

(-bad) воркмен

workman

уто(в)кма- |to press ту прес

| чити | (sdueeze) in, (сквіз) ин.

(втовкма- | to push in | пуш ин,

чити) shove in ППа.В Пи ха.

утовкти, to pound ту павнід

утовчи | (very fine); | (вері файн),

to pulverize; ту полве

to stamp, райз, cтемп,

сrush крош

утовчи to trample | тремпел

(ходом)

утовчи to knock, нак, страйк

(товчи, strike

ударяти)

утовчи to crack, to | крек, брейк

(розбити) break

утолоч- to tread out, |ту тред авт,

увати,-ити trample | тремшел

(втолочити) | down, to давн, ту біт

(утошт(ув)a- | beat (tread) | (тред) давн

ти) down

утома weariness, віринес,

fatigue, | фетіґ, лесит

lassitude; юд, фейнт

faintness (в н (*с

медиц.)

(млавість)

утом-ити, | to tire, ту тайр,
-ляти fatigue, | фетіґ, вірі,

wearу, герес

harass



* омити ся, 1033 утопити с.

утом-итися, | to be tired і ту бі тайерд

-ляти ся | (-fatigued), | (—фетіґд),

to be weary; |ту бі вірі, ту

to fatigue | фетіґ (тай”р,

(-tire, - герес) вонз

harass) one's селф

sell

уто млятися | to toil and |ту тойл енд

роботою пmoil мойл

ут млений | wearу, вірі, вірід,

wearіed; ворн авт,

worn out, тайерд,

tired, накт ап,

Кnocked up, |спент вид

spent with фетіґ

fatigue

утомний tiresome, тайерсом,

fatiguing, фетіґінґ,

wearisome, | вірисом,

toilsome, тойлсом,

іrksoine ерксом

|утонути to drown, ту дравн,

(втонути) Бink, синк,

| утоп-ати, | founder, to | фавндер, ту

-нути) | be drowned, | бі дравнд,

( to wallow ту валов

пр. in

blood)

(він утонув | he was гі воз

в часї купа- drowned дравнд

ня | when гвен бейтінґ

bathing

утопати to roll in ту ровл ин

в богатстві | riches (in a і річез (ин e

flood of флод ов

wealth) велт)

утопити to drown, ту дравн,

(втопити) sink; | синк, сом

submerge мердж

утопити ся | to drown ту дравн

one's self, to вонз селф,

be drowned ту бідравнд



утопити 1034 (у)торувати

тошити to melt well | ту мелт вел

(розтопити) | (пр. butter)

утоплен-а а drowned е дравнд

(2.-ої) VVО00l8,11 вумен

утоплен-ий | a drowned | e дравнд

(2.-ого) 1008 Il МeН

утопленик

(зтопленик)

утоплий, drowned дравн д

втоплений

уторгувати | to gain, to | ту ґейн, ту

(вторгува- receive | ресів про

ти) | profit, earn |фит, ерн

(by traid); | (бай трейд);

to buy from, |ту бай фром,

утори

(втори) (pl.)

уторицею

(вторицею)

(у)торік,

(вторік)

уторопати

(второпати)

уторопити

(в горопити

очи)

(у)торувати

(дорогу)

to purchase

SСОТе

(channel) on

brims of a

barrel where

bottom is set
111

double,

doubly,

twice

as much

last year

to under

stand,

comprehend,

conceive

to stare at,

to look with

staring eys,

to fix one's

eys at

to make

smooth (а

road), to roll

smooth; to

open (trace

out) а way

ту перчес

сковp

(ченел) ап

бримз ов е

берел гвер

батом из

СеТ Пи Н.

доб’л, доблі,

твайс ез мач

лест ї;

ту ондер

стенд,

компрігенд,

консів

ту стар ет,

лук вид

старінґ ейз,

фикс вонз

айз ет

тумейксмуд

(e poвд), ту

ловл, смуд;

Ту ОВПеН

й авт.)

е в зй



торовати й уту ат
1035

уторований

вторований

(пр. шлях)

уточ-ити,

-увати

(вточити)

утрап-ити,

-ляти,

(втрашити)

(він не утра

ПИН В НеГ0

(ми насилу

утрапили

на дорогу

пес утрапив

на слїд

(утрапити

на біду

утрапити на

милість

уграта,

(втрата)

rтрата

( видаток)

(розхід)

(понести

утрату

шаade

smooth,

open, traced

out, (road)

to decant

into, to fill;

to turn [in a

lathe), to

sharpen

to fall [in);

tohit, strike;

to chance;

find (the

way)

he missed

him

we have hit

on the right

way after

much trouble

the do

struck the

trail

to get into a

scrape, to be
111 а, 111Се

ІmeS8

to gain the

goodwill of a

person

Іoss; damage;

detriment;

forfeiture

expense,

outlay,

expenditure

to make [to

have, tomeet

with1 a loss |

" -

мейд смуд,

овпен,

трейст авт

ту дікент

инту, фил,

терн (ин e

лейд);

шарген

ту фол (ин);

ту гит,

страйк,

ченс; файнд

. (ді вей)

Г1 Мист Гим

ві гев гитан

ді райт вей

афтер мач

троб’л

ді доґ строк

ді трейл

ту ґет инту

е скрейп,

ту бi ин e

найс мес

ту ґейн ді

ґудвил ов е

персон

лОс,

демидж,

детримент;

форфічер

експеНС,

автлей,

експенди -

чер

ту мейк (ту

гев, ту міт

вид) е ло *



1036 утрим (ув)ати ся
утрата

утрата горо

жаньСКИХ

прав

утрата часу

утрата

і амяти

утратний

утратно

(adv.)

утра-чати,

-тити

(втратити)

утра-чатися

-ТИТи СЯ

утреня

утретє,

втретє

утрим(ув)a
Ти сЯ

рг—

the forfeiture

of one's

civil rights

waste of time

amnesia

detrimental;

losing, with

loss; forfeited

prodigal ;

wasteful

with loss

to lose; to

waste (пр.

timel

to be spent,

to be

consumed; to

expend

nuch; to be

short (to be

out) of cash;

lay out; to

be wasted; to

suffer loss, to

meet with a

loss

matins, early

morning

church

service

for the third

tiune

to support,

one's self, to

besupported;

to be kept;

to be main

tained, etc.

ді форфічер

ов вонз

сивил райтс

Вейст ОВ .

Тайм

емнісиa

детримен

тел, лузінґ,

вид ЛОС,

форфітид;

цродиґел;

вейстфулі

вид ЛОС

ту луз, ту

Вейст

ту бі спент,

ту бі кон

сомд, ту

експенд Мач»

ту бі шорт

(ту бі авт)

Ов кеп і лем І

авт, ту бі

вейстид; ту

ту саферлос,

ту міт вид е
„дсас

метинз,

ерліморнінґ

черч сервис

фор ді терд
тайм

ту соповpт

вонз селф,

тубі соповp

тид, ту бі

кепт, ту бі

мейнтейнд



утрим(ув)ати 1037 утруднити,

утрим(ув)a- |to hold (in); і ту голд

ти | to keep; to (ин); кіш,

preserve; to | прізерв,

support; to соповpт,

* пmaintain; I мейнтейн,

keep up; to | кіп ап; кон

contain |тейн, еферм

(містити

в собі); (to

аffirm:

твердити)

удержувати | to refrain, ту ріфрейн:

ся (стриму- (пр. from абстейн,

вати ся) від | gambling); | чек вонз

to abstain, |селф, форбер

[from wine],

to check

one's self, to

forbear

утрійний poisonous; | пойзонос,

VeІ1ОImo118 ВеНомос

утроба belly, womb, |белі, вум,

bowels, бавелз,

stomach СТаМt“К

(утроба diarrhoeа, дайеріа,

(бігунка, 1ooseness; луснес,

почеревина) flux флокс

утроє trebly, three | треблі, трі

(втроє) | times as таймз ез

- much, thrice | мач, трайс

as much Є3 Ма.Ч

утроїти to triple, ту трип(e)л,

treble треб’л

утроїти to poison пойзен

(строїти)

утрудливий | troublesome, |троб’лсом,
difficult дификалт

утрудн-ити, | to make ту мейк

-яти difficult; | дификалт,

(утяжати) | embarrass; | ту емберес,

- to puzzle; to | поз'л, тин

hinder, put | дер, пут ту

to trouble; троб’л;



утруднити, 1038 (vтряси ся,

утрудн-ити, | to perlex; перпл-с.
•яти impede іім ш1д

(утяжити)

утрусити, to shake off ту пейк оф

(втрусити) [—downl; | (—давн), ту

to make fall | мейк фол

into by инту бай

shaking пейкінґ

утру-тити, | to pnsh [to | ту пуш

-чати | shove] in; to | (шав) ин:ту

(втрутити) | give a push; | ґив е пущі,

to jostle | ту джосел

утручати ся | to meddle; | ту мед'л,

interfere in; | интерфір ин

intermeddle; 1 интермед'л,

interpose | =пнтерповз

утручати ся | to meddle ту мед'л

в чужі дїла | with вид енодерз

another's еферз

affairs

(нїколи не | І never ай невер

y. в чужі | meddle with мед л вид

справи other | одер піпелз

people's консернз)

concerns]

утрясти to get out of | ту ґет авт

(—ся) | sight, run ов сайт, )»sн

(забрати ся) away (off)

(пора нам | it is time we | ит из тайм

утрясти ся | were off, it ві вер оф,

(забрати ся) | is time for us | ит из тайм

to be away |фор аз ту бі

[—to depart] [евей (—ту

департ)

(утряси ся, | be off while | бі оф гвайл

(забери ся) | it isyet time, ИТ и3 Єт

по доброму | save your тайм, сейв

bacon, make | юр бейкон,

off (pack off) | мейк оф (пен

bag and оф) беґ енд

baggage, беґидж,

scamper скемпер

аway, run off евей, ран оф



утул-ити, 1039 утяжливий,

утул-ити, to put (place) | ту пут

-яти | in; to insert; | (плейс) ин;

to lay in |инсерт, лей

ИН

утучити to fatten ту фет(e)н

утьоком, running раннінґ

(навтек) аway евей

утя (2.-ти) | duckling даклінґ

утяг-ати, to pull ту пул (дро)

-ти,-нути, | [—draw1 in; | ин; ебсорб

-увати, to absorb

(втягати) | [пр. sponge

absorbs

water]

утягнути to entangle | ту ентенґел

в дїло | into a инту е

business бизнес

(втягнути to inure ту ин-ю

ся в тяжку | one's self to ( вонз селфту

роботу | hard labor \ гард лейбер

утяжати to bear ту бер

[—press] (—прес)

hard upon; | гард овер

overburden, берден,

overhelm, овергелм,

oppress оiiутяжіти, to become ту біком рес

(втяжіти) beavy | геві (вейті,

[weighty, пандерос),

—ponderous) ту біком

to become дификалт

difficult | (—берден

(—burden- сом,—гард)

some, --hard)

утяжіла a difficult е дификалт

дорога road poвд

(утяжлива

д.)

утяжливий, |troublesome, троб’лсом,

(утяжілий) difficult, дификалт,

burdensome; | берденсом,

distressing | дистресінґ;

grievous rpiвос



утяжливість 1040 ухвала

утяжливїсть | troubles, тробелз,

fatigue; фетіґ,

troublesome- |троб’лсом

пess, l нес, берден

burdensome- сомнес,

ness, | комберсом

cumbersome- |нес, ґрівенс,

ness; опрешен

grievance;

oppression

утямити to under- ту ондер

(втямити) stand, стенд,

comprehend; | компрігенд,

conceive консів

утямки memorablу, | мемореблі

(втямки) | remember- | ремембе

ably реблі

(менї втям- | І remember | aй рімембер

ки

утятина duck-meat |дак-міт

ух! ах! оh! ah! рооh! |ов! о! а! пу!

ухабнути to take; to | ту тейк,

steal; to | стіл, пил

pilfer

ухатий, with long вид лонґ

вухатий | ears, long- ірз, лонґ

еared; ірд, оритид,

(науково: |орайтид,

aurited, мекротос

macrotous)

уха-нь,-ч, a man with |е мен вид

вухань і і ears; | лонґ ірз; е

(or: a flap- | флеш-ірд

еared-horse) горс

ухата ear-cap, сар | ip-кеп, кеп

шашка | with laps for вид лепс

the ears | фор ді ірз

ухвала decision, десижен,

resolution; | резол(й)y

conclusion шен,

(заключенє) конклужен



ухвалити, ухибити1041

ухвал-ити,

-ювати,-яти

(ріпати)

ухвал-ити,

(по)хвалити

ухватити,

уфатити,

(ухопити,

вхватити)

ухв. за руку

ух-и (2.-ів)

(pl.)

ухиб-ити,

-ляти

ухибити

(згубити, -

втратити)

ухибити

(взяти

незамітно)

to resolve,

| determine

| to praise,

to find

to be good

(-fine)

to seize, lay

hold of,

grasр, catch,

сlutch, catch

bold

to seize by

the hand,

grasp the

hand

sighs;

breaths,

asps;

sigh(ing)

to fail; to

miss, (one's

aim,-stroke);

to error,

mistake,

fault, to be

пnistaken; to

make a false

stroke

to lose; to

mislay

to take

(awaу,—

from)

нереtibly
(unperceiv

ablу,—

stealthily)

laud, extol,

різолів,

детермин

прейз, лод,

eКСТ0Л

| файнд (сом

(something) | тінґ) ту бі

ґуд (файд)

ту сіз, лей

говлд ов,

ґресп, кеч,

клоч, кеч

говлд

ту сіз бай ді

генд, ґресп

ді генд

сайз, бретс,

ґеспз,

сай(інґ)

ту фейл, ту

Мис ВОНЗ

ейм,—

стровк), ту

ерор, ми

стейк, фолт,

ту бі ми

стейкен,

мейк е фолс

стровк

ту луз,

мислей

ту тейк

(евей,—

фром) им

персептиблі

(онтерсiвеб

лі,—стел

тилі)



ухибити 1042 ухистити ся

ухибити to offend; ту офенд,

кому аffront, ефронт,

(образити) insult тинсо.лт

ухибити ся | to run away ту ран евей

(—off); to ;

escape, to ескейп, ту

bide one's | гайд вонз

self; to go селф, ту ґок

аway евей

ухил-ити, to turn off | ту терн оф

-яти | (-away); to | (—eвей);

aVe еверт

ухиляти to half-open; | ту геф

(напів leave ajar, овпен, лів

отворяти) set ajar | eджар, сет

еджар

ухилити to incline, ту инклайн,

(наклонити) decline; | деклайн,

bend, stoop | бенд, ступ

ухилити to bend the | ту бенд ді

голову head гед

ухил-ити to decline; | деклайн,

ся,-яти ся | to go away; | ґов евей, ту

to withdraw; виддро,

to digress диґрес, ґив

(ухил. від | вей, евойд

предмета);

to give way,

аvoid

(уникати)

ухиляти ся | to open, to | ту овпен,

(отворяти gape тейп

ся)

хиляти ся | to incline, инклайн,

наклоняти | bend, bow, | бенд, бав,

ся) to stoop ступ

хистити ся | to protect ту протект

вхистити one's self, | вонз селф,

ся, защити- | hide one's гайд вонз

ти ся) self селф

ухиститися | to grow wise; | ту ґров

(вмудрити |to imake вайз, мейк

ся) 1 dexterously l декстерослі



ухитнути ся ухлюпати,
1043

ухитнути

Сн

ухитнутися

(ухиляти

ся) від цїли

ухитнутися

(ухиляти

ся) від обо

вязку

(-довгу)

ухитнути

ся від пи

ТаН Н

ухитнутися

(освободи

ти ся пр.

з рук)

ухитр-ити

ся,-яти ся,

ухитрувати

ся (обду

м(ув)ати)

ухлю-пати,

- СТаТи

| to stroll

(rove) about;

to have

strolled,

enoпgh; to

shun, avoid;

fly from; to

be averse to

to deviate

from subject

to forsake

the path of

duty

to evade a

фuestion

to free one's

self, deliver

one's self,

work one's

self off, to

get off, to

tear one's

self away

(froun one's

bands)

to contrive;

to set one's

wits to work;

to dodge;

(викручува

тися)

tobesp:inkle,

spatter,

bespatter,

splash

і ту стровл

(ров) ебавт,

ту гев

стровлд

інаф; ту

шон, евойд;

флай фром,

ту біеверс

ту

ту дівиейт

фром соб

джект

ту форсейк

ді пет(c) ов

д-юті

ту евейд е

КВесЧеН

ту фрі вонз

селф, дели

вер вонз

селф оф, ґет

оф, тер вонз

селф евей

(фром вонз

гендз)

ту контрайв,

СеТ ВОН3

витс ту

ворк, дадж

|

ту бесприн

кел, спетер,

беспетер

СП.ЛеIII



ухналь, 1044 упїдити

ухналь, horse-shoe горс-шу

(вухналь) mail; нейл, рат

(wrought нейл, генд

mail, hand- | мейд нейл

made mail)

(в)yxo (pl: |ear ір

уха; слухи)

уходити, to go away ту ґов евей

уйти | (—off); run | (—оф); рак

аway, escape евей, ескейп

уход-ити, to go (get, ту ґов (-ґет,

-жати, | walk) in(to), вок) ин(ту),

(входити) to emter ентер

уходити to suffice, to ту софайс,

(вистарчи- do ту ду

ти)

уходити to be worth, ту бі ворт,

(мати вар- to be of ту бi oв

тість) value, to be вел-ю, ту бі

(м. значінє) | current, to керенг, ту

be valid бі вели д

уходити to pass (to be ту пес (ту бі

(за кого) | accounted) | екaвнтид)

for, togo for; фор, ту ґов

to be looked фор; ту бі

upon as лукт апонез

(уходить за | he is Г1 1иЗ еКаВН

дотепного accounted

(уходить за

чеСНОГО

чоловіка

ухопити,

(вхопити)

уциганити

уцїдити

for wit; he

goes for wit

he is looked

upon as an

biomest man

ухватити

to cheat,

deceive:

swindle

to decant

into; to fill,

тид фор вит

гі ґовз

В ИТ

гі из лукт

aПоН e3 САН

8 НеСТ Ме*Н

| ту чіт, десів;

свиндел

ту декент

инту; то

to pour off а фил, повp

part of і оф e шарт рв



уцілити 1045 учасний

уцїлити to hit the ту гит ді

(вцілити) пnark; to марк;

strike, to hit | страйк, гит

(у)цькувати | to hunt, bait; | ту гант,

(псами) | chase; to set | бейт, чейс,

on (—upon) СеT 8ьН

(with dogs) (—апон)

(вид доґз)

уцтивий bonest; анест, фейт

faithful; fair; | фул; фер;

оd ґуд

уцтивість |honesty, анесті,

probity, прабиті,

integrity | интеґриті

уцюкнути | to cut off ту кат оф

(—аway), | (—eвей), гю

hew down, | давн, шлей

(to play with | вид ардер

ardor)

учадити, to charcoal, | ту чарковл,

зачадити | to suffocate окейт

by the fumes | бай ді фюмз

of charcoal | ов чарковл

учадїти to get a head- |ту ґет е гед

ache from ейк фром ді

the fumes of | фюмз ов

charcoal; to | чарковл; ту

suffocate софокейт

one's self bу | вонз селф

the fumes of | бай ді фюмз

charcoal ов чарковл

учариця shepherdess | шепердес

(паст-ушка,

-ирка)
ч.

учарувати | to entice by |ту ентайс

- І бай бевич

witchment, мент, ту

to bewitch бевич

учасний timely, well- |таймлі, вел

(вчасний) | timed; таймд,

seasonable сізонеб’л



учасно, учащати1046

учасно,

(вчасн-о, -e)

(adv.)

участь,

(участ-ок

(2.-ка)

(мати в чім

участь

братиучасть

участвувати

участний

участник

(у)частувати

учащан-є,

-ня

учащати

(вчащати)

timely, in

(good) time,

at the proper

time

share;

interest;

portion part,

par

ticipation,

sympathy

to bear a,

part in a

thing, to be

concerned in

a thing, to

be accessory

to a thing

to participate

in; take part

in, take an

interest in

taking part

in a thing,

participating

in a thing

participant,

party,

sympathiser

to treat,

regale

visit,

visiting;

frequent

visits

to visit (to

go to see)

often

(frequently);

to visit

many a time;

таймлі, ин

(ґуд) тайм,

ет ді прапер

тайм

пер, инте

рест, пор

шен, парт,

партиси

шейше

симпеті

ту бер e

парт ин e

тінґ ту бі

консернд ин

е тінґ, ту бі

ексесорі ту е

тінґ

ту партиси

пеит ин,

тейк парт

ин, тейк ан

интерест ин

тейкінґ парт

ин е тінґ,

партиси

цейппен ин

е тін ґ

партиси

шент, парті,

симпетай

зер

ту тріт,

ріґейл

визит,

визитінґ,

фріквент

визитс

ту визит

(ту ґов ту сі)

офен (фрік

вентлі),

визит мені

е тайм,



учапати 1047 учен-є,-ня

учащати to frequent фріквент

(вчащати) (often), to gol (офен), ту

to (пр. ґоту (черч)

church) фріквентлі

frequently

учебний education- | едюкейше

al—, нел—,

teaching—, |тічінґ—,

classic(аl), клесик(ел),

for teaching; | фор тічінґ;

scientific—, | сайентифик

scholastic—, | сколестик,

didactic (пр. дидектик

роet(ry}і
учебник text-book; | текст-бук;

com- | компенди

pendium; ом; елемен

(elementary- |тері-бук;

book,manual МeН-К0{*Л

учебні classic КЛе(*иК.

КНИГи (school—, (скул-текст)

text—)books букс

учений learmed, лернед,

(вчений) literary; литерері,

well-read, вел-ред,

scholarly, скалерлі,

scientific(аl), | сайентифик

ел)

учений learmed man; |лернед мен,

(чоловік) scholar скалер

учен-є,-ня | teaching, тічінґ,

(вченє) | instruction; инстрок

schooling; | пен,

study; course скулінґ,

ofstudy; | стодІ, ковpс

drill,exercise | ов стоді,

(of soldiers); |дрил,

doctrine (пр. ексерсайз;

Сhristian доктрин;

doctrine); сайенс,

science, наледж

Кnowledge

(знанє)



ученє 1048 учепити

ученє о doctrine of | доктрин ов

переселеню metempsy- | метемпси

душ |chosis (—of КОВСиС

transmi- | (—тренсми

gration of ґрейшен ов

souls) совлз)

ученик pupil, пюпил,

уч-ень, (-ня) scholar, скалер,

school-boy | скалер-бой

disciple, дисайпел,

follower (of | фаловер, ді

Сhrist), the епос(e)л

apostle

ученик apprentice | епрентис

(шевский) | (to a (ту e шу

(термінатор) | shoemaker) мейкер)

учениця school-girl, | скул-ґерл,

pupil; пюпил:

scholar скалер

ученість 1earmedness, |лернеднес,

erudition, ерудишен,

learning лернін ґ

учепистий | quarrelsome, кворелсом,

captious кепшес,

(злобливо литиджос,

критикую- кевилос,

чий); | импорт

Іitigious, юнет,

саvilous; | интрусив,

importunate; | обтрусив,

intrusive, тайерсом

оbtrusive,

tiresome

учепити to hang on | генґ ан

(вчепити) | (—upon); to (—апон),

hook (up), | гук (ап),

fasten to; to | фес'н ту,

tack to, to |тек ту, ту

аррешd, епенд

attach



учепити 1049 учепити ся

— п т -

учешити to attack one | ту етек вон

(зачепити) | first, to ферст,

к0іто assault a | ecoлт е мен,

man, to рсь ту пик e

а Фuarre кворел вид

with a man, |е мен,

provoke; прововк; ту

(зач. кого | спік ферст

бесїдою: to ту вон,

speak first to | ековст гим,

one, to енґейдж ин

accost him, конверсей

to engage іn | шeн вид вон

conversation

with one

учепити to attack, ту етек ді

(зачепити) | the enemy, | енемі, ект

ворога | to act, офенсивлі;

offensivelу; гу воз ді

(хто кого | еґресер? гу

зачепив? | біґен ферст

who was the | гостилитіз

aggressor?

who began

first

hostilities?

учешити ся | to hook ту гук, кеч

(до) catch on, ан, фес'н

fasten upon; | апон, стик

stick to, ту, клів ту,

cleave to; to п'решел

grapple

(зачишити

ся—пр.

кораблї)

учепити ся, |to laу (to ту лей (кеч)

за що, (чого) | catch) hold | говлд ове

of a thing, | тінґ, ту бі

to be caught| кат бай ді

(by the брайерз;

briels); to | клоч ет,

сlutch стик туat

вtick to



учепити ся 1050 учетверзї

учепити ся to pick a ту шик e

кого за що і фuarrel with | кворел вид

one; to cayil, вон; ту

chicane; кевил,

catch at, | шикейн;

фuible and кеч ет;

фuirk, to квиб’л енд

wrangle кверк; ту

(сварити ся) ренґ(e)л

учепити ся | to hang on | ту генґ ан

кого | one, to pin вон, цин

one's Self on | вонз селфан

bis sleeve гиз слів

учепити ся | to fall on a | тv фол ан e

кого з8, цційно person's | персонз нек,

neck, to hug | ту гоґ гим

bim

учера уesterday Єстердей

(вчера)

учесати to comb ту ковм

(вчесати) | (out); comb, | (авт), ковм,

card, hatchel | кард, гечел,

hackle (пр. | гекел,

flax, wool, | (флекс, вул,

—hemp) гемп)

учесати to comb the | ту ковм ді

голову bair гер

учесати to earn b ту ерн бай

(заробити combing ковмінґ

чесанЄм)

учесати ся | to comb ту ковм

one's hair вонз гер;

to be сбіїьed ту бі ковмд

„учесати“ |to know ту нов (он

вміти зро- | | understand, дерстенд;

бити) | to be able1 |ту бі ейб'л)

to do [to ту ду (ту

make] мейк)

„учесати" | to strike, hit, l ту страйк,

(ударити) | deal a blow | гит, діл е

блов

учетверзї four together| фовртуґедер

bїїу.



учетверо 1051 учиняти

учетверо fourfold, фовpфовлд,

(вчетверо) | four times as фовp таймз

much, four ез мач, фовp

times more таймз мовp

учинок doing, deed, |дуінґ, дід,

(вчинок, act; fact, єкт; фект,

дїло) work верк, ворк

учинок action, екпен,

(поступок, conduct: кондокт,

шоведенЄ) goings on; | ґoінґз ан;

treatment трітмент

[пр. уour

treatment of

him—твій

п. з ним)

(доказати to prove by | ту прув бай

вчинком deeds дідз

(дїлом)

приступити | to come ту ком ди

прямо до directly to \ ректлі ту ді

вчинку | the point пойнт (—ту

(дїла) | [or:—to the ді фект)

fact]

учин-яти, to make, to | ту мейк, ту

-йти do; to | ду, перформ,

(дїлати, perform, to екомплиш,

зробити) | accomplish, компліт,

complete, комит,

(доверши- | перпетрейт,

ти); to (е крайм)

commit

(perpetrate)

пр. а сrime

учинити to act, deal, | ту ект, діл,

(поступити) | treat; behave | тріт, бігейв,

(conduct] (кондокт]

one's self | вонз селф;

учиняти, to leaven ту левен

розчиняти | (dough); to [дов); ту

(зробити put leaven |пут левен .

розчину [уeast} in | |їст1 ин ді

з тїста) the paste пейст



учинити ся 1052 учителька

—=—

учинити ся |to become; |ту біком ; ту

(вчинити to be made, | бімейд, ту

ся) | to be done; | бі дан, ту бі

(зробити Ся) | to be ас- екомплишт,

complished, lту бі пер

to be формд

н performed | [ечівдї; ту

[achiewed) ерайз

[доверши- | [спринґ,

ти ся]; to просід, ком]

arise [spring, ов [фром);

roceed, різолт,

сонії of (or: еменейт,

—from; to | тейк плейс,

result, гешен, окер

emanate; to

take place,

happen,

ОССU1r

(він вчинив | he acted гі ектед

благородно nobly новблі

(много сла- | many мені дезізез

бостий diseases | різолт фром

вчиняється | result from I интемпе

від непомір- | intemper- ренс

lНОСТИ аI1СЄ

сьвітло вчи- | light лайт еме

НяЄть ся emanates| нейтс фром

(творить ся) | from the sun дl Сон

В1д сонця

учиняти ся, | to ferment, і ту фермент,

(розчиняти to leaven ЛеReН

ся, заква

пувати ся)

учител-їв, belonging to | белонґінґ ту

-ева, -еве teacher тічер

учителька | female фімейл

(school-) | (скул-)тічер,

er, [скул-)

(school-) мистрес



учитель 1053 учительство

учитель teacher; тічер,

master; местер,скул

school- местер,

master; | пресептер,

preceptor; т-ютер,

tutor (до- педеґоґ

машний

учитель,

інструктор);

реdagogue

(домашна governess, ґовернес,

учителька tutoress тютерес

(інструктор

ка)

учитель dancing- денсінґ

танцю Imaster местер

учитель singing- синґінґ

сьпіву Imaster местер

учительку- |to be a ту бі скул

вати | school- мистрес

mistress | Іскул-тічер]

[—school

teacher]

учитель- Іof] teacher, | Іов) тічер,

ский |—(of) master, | |ов] местер,

—(of) school | [ов1 скул

master; of местер, св

реdagogue; | педеґor;

octoral, докторел,

pedantic педентик

(пр. tone]

учительчин, |belonging to | белонґінґ ту

-a,-е | female фімейлтічер

teacher

учительство | duties of a | д-ютіз ов е

teacher; тічер;

master-ship; местер-пиш;

body of баді; ов

teachers (pl.) тічерз;

teacher's тічерз вс

vocation / кейшен



учителюванє, 1054 учити ся

учителю- teaching; тічінґ;

ван-Є,-ня scholastic сколєсти6

proffesion; | профешен,

master-ship; | местер-шип,
chair чер; профе

(катедра), сор-шип

proffessor

ship

учителюва- | to be a ту біе тічер,

ти | teacher, | [—e местер)

(—a master)

учити to teach, ту тiч,

(вчити) instruct; | инстрокт,

show; to шов, ту

drill (пр. |дрил, ексер

soldiers), to сайз

exercise

учити ся to learn, to |ту лерн, ту

(вчити ся) | study; (учи- стоді ту бі

ти ся ремес- | епрентист

ла) to be

apprenticed

учити ся to learn by |ту лерн бай

на память | heart; con гарт, кан

ОVer овер

учити to teach one |ту тiч вон

розуму wit, вит

(він перший | he was the |гі гез ді

почав учи- | first to show ферст ту
ТИ МeНG me the шов міді

азбуки letters летерз

(„дурака „it is useless |ит из кослес

учить—що trying to | трайінґ ту

мертвого wash a ваш е бле

лїчить“ | blackamoor | кемур гвайт

white**

(любити to be fond of |ту бі фонд

учити ся study ов стоді

учити ся to be |ту бі епрен

у шевця | apprenticed тист ту е

to a shoe- шумейкер

nmaker



учічкати учтивий1055

учічкати

(заквітчати)

учора,

(вчера)

учетверте

(adv.)

учкур (2.-а)

(очкур)

учорашн-ий

-ій

(вчораш

ний)

учорашний

вечер

учорашний

ДеНІь

(пришoв:

пукати

вчорашного

ДНя

учорнити,

почорнити

учорнїти

учта

(весїльна

учта

учтивий

(гостинний)

to adorn

Іembellish,
х

ornament,

set off) with

flowers

уesterday

for the

fourth time

string of

drawers

(of) уesterday

уesterday.

evening,

Іast evening

уesterday

,,to look for

а knot in a

bulrush“

to blacken a

togrow [get

black, цве ]

blacken; to

get dark

treat, en

tertainment;

regale; feast,

banquet,

, (пир)

wedding

feast, nuptial

banquet

hospitable

*

/

ту едорн

(ембелиш,

трим, орне

мент, сет

оф] вид

верз

естердей

форді фовpт

тайм

стринґ ов

дроepз

[ов] єстер

естердей

івнінґ, лест

івнінґ,

єстердей

ту лук фор

Є НаТ 1иН. Є

булрош

ту блекен e

.ДИРИТеЛї

ту ґров

[ґет) блек,

ту блекен,

ту ґет дарк

тріт, ентер

тейнмент,

фіст, ріґейл,

бенквет

ведінґ фіст,

нопппє.л

бенквет

гаспитеб’л,



учтивість, 1056 ушануван т .

—

учтивість, | hospitabіlіty | гаспитеби

(гостин- .ді12 it

ність)

учу(ва)ти, |to hear, to | ту гір, гір

(вчути) | hear one say; | вон сей, ту

to be told; to | бі товлд, ту

bear well гір ве.

(я учув їх І have ай гев овер

бесїду overheard герд деІ

their conver- | конверсей

sation DпеЕ

учу(ва)ти ся |to be heard; | ту бі герд,

to Seem; to | ту сім, тінк

think to гір, різавнд

bear; to

resound

(менї вчув |І thought ай тат ай

ся шум І heard a | герд е нойз

noise

(вчув ся а knock at | е нак ет ді

стук |the door was |дор воз гєрд

в дверах beard

ушануван- | esteem, естім, ріс

ня respect, |пект, ріґард,

(поважанє) | regard; консидерейi

conside- пє*н

ration

(само-пова- |self-esteem |селф-естім

ЖaНЄ

(мати уша- |to entertain | ту ентер

нування | esteem for a | тейн естім

Для кого person |фор е пер

сон

(оказувати |to treat with |ту тріт вид

кому упп. | respect, show | piспект,

one respect, ппов вон

render| piспект,

homage, рендер

present one's | гомедж,

respects to eЗеНТ

а р. 1 | вонз ріс

пектс ту



упанованєм 1057 уппеметати ся

(остаю з глу- | І remain ай рімейн

боким Imost | мовст

y., (поважа- | respectfully | piспектфулі

нЄм)

(остаю з І remain ай рімейн

дїйсним упп. with the вид ді

highest гайест

respect piспект

(моє пова nny compli- |май ком

жане (у.) пnents to you, П.ЛИМeНТС

вам) І | І have the lту ю, ай гев

Imonor to | ді анер ту

salute you | сел(й)ут ю

(передайте | command me | коменд мі

єму моє | to him, give |ту гим, ґив ,
ушануваня! | him my гим май

- respects piспектс

(з повним with great вид ґрейт

ПОВажанЄМ regards, |ріґардз, вид

with kindest| кайндест

regards ріґардз

з ушануван- | out of regard | авт ов рі

ням до l of, out of ґард ов,

(з шоважа- respect to, |авт ов

нєм до) | for the sake piспект ту,

of; in con- |фор ді сейк

sideration of ов, ин

консиди

рейшпен ов

(із уш., к. |for his own |фор гиз овн
самому собі, sake Сейк

за для себе

самого)

ушанувати | to respect, to |ту piспект,

honor, анер, естім,

esteem, ревір

reVere

ушеметати | to dress ту дрес вонз

ся (поспіш- one's self і селф квиклі

но одягну- | quickly (гейстилі)

тися 1 | |—hastily1 |



у шестеро 1058 ушикування

—

ушестеро sixfold, six |сиксфовлд,

[вшестеро) times as І сикс тайм:

much, six ез мач, сики

times more | гаймз мор

Ушестє, Аscension of I есеншен ов

(Вшестє Сhrist, | крайст,

Господне, |Аscension- | есеншен

Вознесене, day, Нoly | дей, говл

Знесїнє1 |Тhursday терсдей

(feast], (фіст

ушиваль- thatcher, , |течер,

ник [цоши- roofer руфер

вальник)

уши[ва]ти, |to sew up, ту сов ап,

сши(ва)ти] |sew to ether; сов туґедер

seam; 1ine- | сім, ту

draw; darm | файн-дро,

* х: (церувати, дарн, тен

поправляти

одежу) to

tack (пр.

сlothes)

ушивати to coverwith | ту кавер

(вшивати, |straw (—with вид стра

покривати, |sheaves (—вид шівз

(пр. соло- (cнiшками)

", мою]

упити ся to be sewed | ту совд ап,

(cшити ся) up, to bel ту бі совд

(вшити ся] | sew туґедеІ

together

ушикуван- | putting up | путінґ аш

ня, ушико- [setting up, | (сетінґ ап

ване, | bringing upl | бринґінґап

(приведене | in order, ин ордер,

до ладу1 | setting right;|сетінґ райт.

trimming up | тримінґ ап

упникуван- | bringing up | бринґінґ

ня (постав | Ірutting up, | ап (шутіні
Lлене в рядl in line (in |аш) ин лайн

order of (ин ордерон

battle, в бетел, ин

гont) фронт.



ушкуватп 1059 ушко

ушпвуватв во Ьгйпг [вей ту брвш‘

[привести пр] іп опїег, (сет ни) ни

до ладу,— зет, тієщ; ордер, ш

в порядок] Шш пр; рис рай-г, триы

пр іп опіег; ш, пут аи

тіпа пр пн ордер,

вайнд вп

ушукуватп и рот. ]эеъ, пут (сет,

[поставити рІасе] івііпе плейс) из

в ряд] іп отек о лайн (—пн

ЬаЪЦе, іп ордер ов

[годі] ботам—шт

Фронт)
ушпвуватп 10 р1псе ту плейс

он [станути [рт] опе’э (пут) вон:

в ряд] вен іп1іпс сел пн

[іп огсіег 0! дан), пи

ЬаЬЫе, -іп ордер ов

(топи бетед, пн

Фронт)
ушпр[ш], Ьгоалїччіѕе, бродвайз,

уширшки Ьгощішауѕ бродвейз

ушки юЬЬег; рабер, гай

(2.-а.) Ы Ьтау- вейыен,

(розбпшаха) шап, аист, бенднт,

пт, роФ-ещ

шовв-Ьгоорет мострупер

(у)шкварп- ю 108815 (пр. ту ровст,

ти (свечи) шеаъ); {то фращбройл,

ігу, (ііѕЬ); товст

Ьгш ,

(споре); со

7

(Ьгеші)

(у)ш-вварп- Ьо рагсЬ, парч, скорч

ти, (печи) есть, Ьиш бери

(пр. сонце)

ушко (2. -а) пыле ват; дятел ір,

Еще Ьапд1е лител ген

(оі а рос, дел (он е

шиит, ею.) лоцмана-г)



ушко 1060 (упкодити)

ушко голки | the eye of a | ді ай ове

needle нідел

ушковий with handles | вид, генделз

(пр. роt)

ушкоджене | damage; ДеMeдЖ,

lesion; ліжен,

corruption, коропшен

depravation, | депревей

* ( ) шен (ов

injury; менерз)

wasting | инджорі,

вейстінґ

ушкодженЄ | mutilation, | мютилей

членів maiming|шен, мей

М 1Нr

ушкод- to damage, ту демедж,

жувати, spoil; to спойл,

-ити | deteriorate; |детірио

to corrupt рейт,

(пр. morals); | коропт

to cause (do) (морелз)

damage, etc. коз (ду)

ДемЄдж

упшкодити | to derange | дерейндж

розсудок the mind ді майнд

(ум)

ушкодити | to lame, лейм, кри

члє1ни cripple, | пел, мейм,

maim, дисейбел,

disable, to инджор

injure

(у)шкодити |to injure, ту инджор,

кому | hurt, harm; | герт, гарм,

(пошкодити | to be ту бi ин -

. кому) | injurious to | джориесту

(він ушко-. |he injured |гі инджорд
див мені me in this мi ин дис

b т1м. affair ефер

(то може that can дет кен ин

(у)шкодити | injure the джорді гелт,

здоровлю | health: (that (дет из ин

ія injurious , джориесту

to the lealth) і ді гелті



упкодити ся упний,1061

vшкодити

ся

уп-ляхотн

ити,-яти

ушляхот

нити (нада

ТИ ПІЛЯХОТ

ство)

ушляхотне

ний

ушмагати

(вшмагати,

обби(ва)ти)

ушморгну

ти

ушморгну

ти пшнур

упм. нитку

до голки

ушморгну

ти ся

ушнур(ов)y

вяти

упний, -а,-е

to bespoiled,

to spoil; to

be damaged

to ennoble;

to improve;

to refine

(очистити);

to give

nobleness

to make

(one) noble,

to grant

(him)

nobility

ennobled;

made noble

to beat

(knock, fell)

down, chip;

at

to put

through,

thread, run

to put (-run)

a cord

through (in)

a ring; (to

draw in)

to thread a

needle

to be put

through, to

be threaded

to tie (up),

to string, to

cord, to tie

up with a

rope; to lace

of the ear;

auricular

ту бісшойлд,

ту спойл,

ту бі

демеджд

ту енновбел;

импрув,

ї“ИВ

новблнес

ту мейк

(вон) нов

бел, ту

ґрент (гим)

новбилиті

енновбел д;

мейд новбел

ту біт (нак,

фел) давн;
чип, біт

ту пут тру,

тред, ран

ту шут

(—ран) e

корд тру

(ин) еринґ;

(ту дро ин)

ту тред е

нідел

ту бі пут

тру, ту бі

тредед

ту тай (ап)

стринґ,

корд, тай

аш вид е

ровп; ту

лейс

ов ді ір,

орикюлер



упна сповіть 1062 ущедряти

—

упна auricular орикюлер

сповідь confession | конфешен

уполопати | conceive, консів,

(поняти, | comprehend, | компрігенд,

представи- | understand; | ондерстенд,

ти собі) | consider; to консидер,

imagine, to | имеджин,

fancy, to |фенсі, форм

form an - ен айдія

ideа

(у)шпигну- | to prick, ту прик,

ти, (в)коло- ting тинг”

ти)

(мене в боцї | І have a ай гєв е

шпигає,— |stitch in my СТИЧ ниН

колить) side май сайд

уштрикну- |to stick ту стик

ти (встро- in(to); to ин(ту),

мити, thrust; | трост, пірс,

пробити) | pierce; плондж

plunge

уштрикну- |to prick, ту прик,

ти (кольну- sting СТИНr

ти, вколоти)

ущаслив- to make ту мейк ге

ити,-ляти happy; to| пі, ту блес
iesa

ущедряти to deal (out) |ту діл (авт.)

(to endow, |(ендав,

to gift with, | ґифт вид,

dispense) диспенз)

liberally |либерелі

(generously, |(дженереслі,

—bounte- | бавнтеслі,—

ously, — бавнтифулі)

bountifullw); | ту кавер,

to cover—, ловд (вид

to load (with | бенефитс)

benefits) либерелі

liberally



ущемити ся 1063 ущербляти ся

ущемити ся

(вчешити ся,

причепити

ся, всати ся)

(комар уще

ми18 с.я

(всав ся)

в руку

ущерб

ПОНеСТИ

ущерб,

(втрату)

(ущербити

Ся

ущерб

заподїяти

ущерб-ити,

-ляти

упцербляти

ся (малiти)

(пр. місяць)

to seize, |ту сіз, говлд

hold fast; | фест; клинґ,

сling, clutch, 1 клоч; драйв

(пр. with (вонз стинґ,

the claws); | тітс, клоз)

to drive ин(ту); стик

(one's sting, ин(ту)

—teeth,—

сlaws)

in(to);

to stick in

(to)

the gnat ді нет сток

stuck, its итс стин Ґ

sting in the чн ді генд

band

breakingoff; | брейкінґ оф,

damage, | демедж,

injury, loss, инджорі,

detriment, лос, детри

diminution; мент,

prejudice; димин

decrease, юшен,

wane, “; преджодис;

of the декріз,

moon); вейн;дисед

disadvantage вентидж

to suffer ту сафер

damage демедж

to damage, |ту демедж,

to injure; | ту инджор,

detract from |детрект

фром

to damage, |ту демедж,

cause а loss; коз е лос,

to break off |ту брейк оф

(-down) і : )

to decrease, |ту декріз, ту
to Wane вейн



ущерть 1064 уюн, в'юн

ущерть on a level а,Н Є ЛеВе.Л.

(to a level, (ту елевел:

on a par) ан e пар)

with, to the | вид, ту ді

brim брим

(стакан a glass е ґлес филд

- ущерть | filled to the | ту ді брим

повний brim

ущикнути | to pinch» ту пинч,

(притисну- jam; nip, | джем, нип

ти), (щип- | (щипати

нути) | пр. мороз)

ущипка raillery; рейлері,

scoff; taunt, | скаф; тонт,

sarcasm |тант;

сарказм

ущипливий | biting, байтінґ,

sharp, tart, | шарп, тарт,

corrosive, коровсив,

caustic(аl); | костик(ел),

malignant, 1 мелиґнент,

sarcastic, саркестик,

cutting, катінґ,

satirical сетрикел

ущипнути |to pinch, ту пинч,

(вщипнути) | nip; pinch | ниш, пинч

(колоти off, nip off | оф, нип оф;

словами) gripe; to | ґрайш, тонт,

taunt, to сетирайз,

satirise; to ту чеф

chaff

ущипнути | to give one a | ту ґив вон

к010 niр є ниіі

ущипнути | to give one |ту ґив вон

кого до a deadly | eдедліпинч

крови pinch

уюковий of pack, of ов пек, ов

burden берден

уюк, (2-а) | pack, burden | пек, берден

уюн, в'юн | river loach,

groundling

ривер ловч,

ґравндлінґ



уючити 1065 фабрика,

уючити to burden, |ту берден,

(в'ючити) | load, saddle | ловд, сед'л,

(пр. beasts | ту пек (ап)

of burden)

to pack (up)

уява цmagination, | имеджиней

fancy, пен, фенсі,

conceit; | консіт,

idea; айдіа;

imaginary | имедженері

(ішадinative, | (имеджене

fancied) |тив, фенсід)

object обжект,

(subject, (собджект,

matter); метер),

imaginary l имеджинері

view вю

уяв-ити, ., |to imagine; | ту имеджин,

-ляти (собі) і to picture; | ту пикчер,

to reprevent | ту репрезент

to one's self; | ту вонз

to fancy; to селф; ту

figure | фенсі, ту

фиґер

уяв-лятися, l to imagine, lту имеджин,

-ити ся 1 to figure; to ту фиґер,

present ту презент

one's self вонз селф

уявляти ся | to feign (to | ту фейн

(представ-| pretend) to | (прітенд)

лятися) be ту бі

чим

(він уявляє |he feigns to | гі фейнз ту

ся (пред- be grieved бі ґрiвд

ставляє ся)

огірченим

єму уявило | he imagined | гі име

ЖИНФ. Д Д

фабрика, factory, фекторі,

вирібня | manufactо- | мен юфек

(завід) | ry; mill; торі, мил,

works воркс



фабрикант 1066 факір

фабрикант | manu- мен-юфек

faeturer; черер;

(властитель | овнер ов а

ф.: owner of | (мен-ю)фек

а (manu)- торі

factory

фабрикува- | to produce, | ту прод-юс,

ти, fabricate | фебрикейт

(виробляти)

фабури, whiskers гвискерз

(бокоборо

ди; залички

фаза (вигляд | phase, phasis | фейз, фейзис

і сьвітло

місяца і

зьвізд вчacї

обороту)

фазан pheasant фезент

файка smoking- смовкінґ

(люлька) pipe пайп

файкати to wave, ту вейв,

(розвівати | float, swing, флoвт,

ся) | flutter свинці, фла

about; fly тер ебавт,

about, to флай ебавт,

blown | ту бi бловн

(пр. прапо- | the colo(u)rs |ді калерз

ри файка- wave (are вейв (а

котб waving) вейвінґ

файний, beautiful, бютифул,

(красний, | fine, pretty, | файн, при

гарний) | handsome; ті, генсом,

sightly, nice, |сайтлі,найс,

smart, (пр. |смарт (пр:

dress); good | дрес); ґуд,

(пр. dinner); | елеґент,

elegant; fair | фер (ведер)

(пр. weather)

факір fakir, faquir |фейкер

(магоме

даньский

МОНах:

чародїй)



факля фалда1067

факля (смо

лоскип)

факт (подія,

дїйсна річ)

факт-ичний,

(дїйсний,

певний),

— овий

фактор

(проводир)

фактор

(орудар,

орудник,

посередник)

фактор

(чинник,

в арт.)

факторство

(проводир

ство

факторство

(орудуван-е,

-ня)

посередни

цтво)

фактура

(рахунок із

списом

товарів—

куплених—

ЧИ ВИСЛа

них)

факультет

(видїл)

факультет

богослов

ский

фалд-а (2-и)

фалд (2-у)

torch, link

fact, event,

matter of

fact

based on

facts, proved

by facts

foreman;

ОVer8eer

factor, agent

factor

duty of an

overseer (of

a foreman

factorship,

duty of an

agent,

agency

invoice, bill

(of parcels),

bill of lading

faculty

the faculty

of divinity

fold, flap (of

a coat); plait

торч, линк

фект, івент,

метер ов

. фект

бейст ан

фектс,

прувд байру фектс

формен,

оверсір

фєктор,

ейджент

фектор

дютi oв ен

оверсір,

(ов е фор

мен)

фекторшип,

дютi oв ен

ейджент

ейдженсі

инвойс,

бил (ов

парселз)

бил ов

лейдінґ

феколті

ді феколті

овдивиниті

фовлд,

флеп (ов е

ковт); плейт



сурдут 1068 фальшивість,

(сурдут з 1ong—tailed |лонґ-тейлд

довгими сОat ковт

фалдами,

(-шолами)

фалд (карб) | a notch on |е нач ан ді

the end of a енд ов е

pestle in a 1t IеCe.Д ПРИН

fulling mill l фулінґ-мил

фальш deceipt, десіт, чіт,

(обман; | cheat; fraud; | фрод, фолт,

підробленє); | falt, mistake, |мистейк,

хвальш | етror, ерер, фолс

falsehood, | гуд, д-юпли

duplicity of ситі ов

temper (—of |темпер (ов

behaviour,— | бегейв-єр,—

of pro- ов просі

ceeding); дінґ);

imposture, | импосчер,

ipocrisy, | гипокрисі,

simulation, |симюлей

(лицемір- п(*н

ство)

фальш false (or: фолс (дис

/в муз.) | discordant) кордент)

Imote новт

фаль- false, wrong; | фолс

шивий, | deceitful; (вpонґ);

чивий | forged (пр. |десітфул,

signature); форджд;

counterfeit | кавнтерфит;

(пр. сoin— бейс

монета);

base (пр. е

tmoney)

фальшивий | false, out of |фолс, авт ов

в муз.) І tune, т-юн, дис

discordant кордент

фаль- falseness; фолснес,

пцивість, falsehood фолcгуд

-чивість



фальпиве 1069 фамілїя

фальшиве rule of false | рул ов фолс

правило position П03ИШПеН

(в аритм.)

фальшиво- | hypocritical, | гипокрити

сердий false-faced | кел, фолс

(лицемір- фейст

ний)

фальшiвник | falsifier, фолсифайер,

(2-а) | falsificator; | фолсифи

hypocrite кейтер;

(лицемір- гипокрит

Н1и :

фальшова- | falsification, 1фолсифи

не; фальси- | adultaration кейшен,

фікація едолтерей

(підроблю- ШeН

ванє річий)

фальшувати l to falsifу, ту фолси

(хвальшу- adulterate; | фай, едол

• вати) | to counter- |терейт, ту

feit, infringe, кавнтерфит,

воріївticata, инфриндж,

debase | софисти

кейт, дебейс

фальшувати | to play the | ту плей ді

о-веніри:, bypocrite гипокрит

“Три

фаля wave, bіllow |вейв, билов

(хвиля)

фаля (вітер | wind with | винд вид

з допцем) rain рейн

фамілїйний | (of) family; | (ов) фемчилі;

(родинний) native l нейтив, ов

(родимий); релетивз

of relatives

фамілїя family; фемилі;

(родина) relatives, | релетивз,

kindred киндред

(свояки)



фамілїярний 1070 фантовий

фамілїяр- familiar, фемилиep,

ний intimate ПиІНТИМет

(доступний,

як в дома,

як би свояк)

фана flag, banner; |флеґ, бенер,

(хоругва) | colours, (pl.) колерз

фаналевий, |(of) flannel l (ов) фленел

(фланеле

вий)

фанати-к; famatic; фенетик,

-чка (f.) |zealot, (заго- Зелет

рілець)

фанати-зм, |fanatism, фенетизм,

-цтво fanaticism | фенетисизм

фанатичний |famatic(al,) |фенетик(ел),

bigoted биґетид

фанель flannel фленел

(фланель)

фант (заліг | forfeit форфит

в забаві)

(грати to play at ту плей ет

в фанти forfeits форфитс

фант (заста- | pawn, пон, пледж,

ва, заліг, рledge; |морґеч,

убезбека) | mortgage, секюриті

(гіпотека),

яecurity

фантовий mortgage— | морґедж—

(заставний) (—deed) (дід)

«лист

фантовий mortgagee морґеджі

(заставний)

віритель,

вірник

фантівник, | pawnbroker |понбровкер

ЗаСТаВНИК

фантовий pawnshop П0НППаП

(заставн

(ич)ий

заклад

(заведенє)



фантова 1071 фантом

фантова game of reйм ов

забава forfeits форфить

фантовий mortgager морґеджер

довжник

фантазія imagination, | имеджиней

(уява, мрія, |fancy, idea; | пен, фенсі,

видумка) fit | aйдіа, фит

(если прий- | if the fit, иф ді фит

де менї comes upon | комз апон

фантазія 1018 мі

фантазувати |to dream, to |ту дрім, ту

fancy, to фенсі, ту

rave, to give | рейв, ту ґив

full scope to | фул сковп

one's ту вонз

imagination | имеджиней

IПеН

фантазія, fantasia фентазиа

(в музиції)

фантазувати |to improvise, |ту импро

(в муз.) | extemporize вайз,

импровиз,

еКСТеМП0

райз

фант-є,-а сlothes, клов(д)з,

(одїж) dress, дрес, ґар

garment, мент, етай'р

attire,apparel еперел

фантастич- | fantastic(аl); | фентести

ний, (диво- chimerical | к(ел), киме

вижний, рикел

видуманий)

фантастич- | fantastical- | фентести

ність rmess, келнес,

фuaintness | квейнтнес

фантом fantom, фентом;

(привид, phantom, мовдел ов

марево); model of гюмен баді

модель | human body

ЛЮдского

тїла для

лїкарскої

практики)



фантувати 1072 фарбярство

фантувати | to take away | ту тейк евей

(брати заліг, | as a pledge ез е пледж

грабити) (—pawn), |(—eз е пон),

to seize ту сіз

Фараон Рharaoh фер(e)oв

фараоновий | Рharaonic, |фереоник,

of Pharaoh | ов фepe(о)в

фарба, paint, dуе, | пейнт, дай,

хварба colo(u)r колер

(краска)

фарба водна | water- ватер-колер

colo(u)r

фарбаниця | woman's вуменз дрес

« dsess from | фром дайед

dyed stuff стоф

фарбляний |colo(u)red, колерд, фор

for colo(u)rs колерз

фарбник colouring колерінґ

пnatter, метер,

pigment пиґмент

фарбове- of rainbow; |ов рейнбов,

сельчатий іrisated, | айрисейтид,

іrised, айрист; ,

rainbow- рейнбов

tinted тинтед

фарбованє, | dуeing, дай-інґ,

фарбування | colo(u)ring; колерінґ,

painting; пейнтінґ,

tinging | тинджінґ

фарбувати | to colo(u)r, |ту колер, ту

to dуе (оyer), l дай (овер),

paint (оver); | пейнт (овер)

to tinge | ту тиндж

фарбований | dуed; false |дайед, фолс

(фальши

вий)

фарбяр (2.-а) | dyer дайер

фарбярка (f.)

фарбярня |dye-house, |дай-гавс,

dye-mill дай-мил

фарбярство | dуe-art, art |дай-арт,

of dуeing, арт ов дай

dyeing | інґ, дайінґ



фарбярский 1073 фармакольоґія

фарбярский | dуeing, дайінґ,

dyer's дайерз

фарисей Рharisee; ферисі,

bypocritical | гипокрити

(false-faced) кел (фолс

nman | фейст) меш

фарисей- Рharisaic(аl), | ферисей

ський Рharisean ик(ел),

ферисіен

фарисей- *у гипокрити

ський, aise facad кел, фолс

(облудний, фейст

фальшивий)

фарисейство | Рharisaism, l ферисейизм,

Рharisaical- |ферисей

ness; икелнес,

bypocrisy, гипокрисі

(облуда)

фаріон intriguer интріґер

(інтриґант,

викликую

чий непоро

зуміня;

підмовляю

чий; зацї

КаІВЛКОКО

чий)
фарма farm фарм а

(хутір;

фільварок)

фармазон masson, мейс”н, м

(масон) freemason | фрімейс'н

фармаколь- | pharma- фармеколо-.

оґія, (фарма- cology Дж1

коґнозія),

(наука про | "

лїки, про їх

силу дїланя

і про мате

рії з яких

робить ся

лїки)



фармакольоґ 1074 фарфолиз,

фарма- pharma- фармеколо

кольої cologist джист

фармакопея | pharma- фармекопія

(спис і опис сороеia

лїків, вида

ний держа

вою)

фармацевт | pharma- фармесю

(аптикар) ceutist, тист,

pharmacist| фармесист

фармацев- | pharma- фармесю

тика (наука ceutics тикс

про робленє

лїків)

фармація pharmacy фармесі

(наука прак

тична про

приготов

люванє,

переховува

нє і лученє

матерій в

цїли приго

ТОВаНЯ Л1

ків);—ста

новище

аптикаря

фармувати | to farm ту фарм

(управляти

землю)

фартvх арron ейпрен,

(запаска) ейперн

фартуш-ок, | little apron |лител

-й1818, ейпрен

фарфолиз, | sponger, спонджер,

(галапас, | hanger —on, | генґер-ан,

дармоїд) | dinner— динер

bunter
гантер



фарфурка, фасувати
1075

ферфурка, |
таріль

фасия,

(гнїв)

фас-ка,

—ЧИНа

фаскувати

фасолина,

кв8солиня,

фасоля,

(х васоля,

квасоля)

фасолинє

(лушпина

з фасолї

фастриґа

фастриrува

ти

фасувати

(гроші)

брат "
платню)

plate of

porcelain;

plate of delft,

china-ware

plate; plate

anger,wrath,

ire, rage,

passion

small tub,

small cask;

churn

to put into

cask; to tun

one grain of

kidney-bean

phasel

haricot,

french-bean,

Кidney-bean,

phasel-straw,

(french-)

bean-straw

phasel-pod,

haricot -pod,

bean-pod

basting —

(stitching,

— sewing-)

thread;

to stitch: to

baste, to

sew slightly

to receive, to

take; (to

draw money)

плейт ов

пoрселен,

плейт ов

делфт,

чайна-вер

плейт;

плейт

енґер, рат,

айр, рейдж,

ПеПеН

смол таб,

смОл неск,

черн

ту пут инту

кеск, ту тон

вон ґрейн

ов кидні-бін

фейзел,

герикот,

гериков,

френч-бін,

кидні-бін

фейзел-стро;

(фрепч—)

бін-стро

фейзсл-пад,

герикот

пад, бін-пад

бейстінґ—

(стичінґ,

со(в)інґ,

тред; бей

стінґ, стич

ту стич,

бейст, сов

слайтлі

ту ресів,

ту тейк; дро

моні



фасунок 1076 фах

фасунок receiving, ресівінґ,

| taking, тейкінґ,

(drawing (дроінґ

money) моні)

ФатаМорґа- | Fata- фата

на (воздуш- Мorgana морґана

на мана)

фаталїзм, fatalism фейтелизм

(вїра в приз

наченє;

конечність)

фатальний | fatal, fateful, | фейтел,

(нещасний, unlucky фейтфул,

зловіщии) “, онлакі

фаталїст fatalist фейтелист

фатиґа fatigue, фетіґ,

(труд) trouble тробел

фатиґувати | to fatigue, ту фетіґ,

(трудити) | give trouble, | ґив тробел,

to incon- ту инкон

vennience, він-Єнс

фатиґувати | to fatigue фетіґ вонз

ся one's self, селф, тейк

take the ді тробел

trouble,

фатка, fishing-net | фишінґ-нет

ХВ8lТКа

(cїть на ри

би, невідь)

фатум

(прикра

доля, неща

стє; приз

наченє)

фах, (званє)

(духовний

фах, духов

не званє)

fate

occupation,

calling, state

ecclesiastical

state;

ministry

фейт

окюпей,

шен, колінґ,

стейт

еклізиести

кел стейт:

министрі



фаховець 1077 февдальство

фаховець expert, експерт,

(знавець | connoisseur, конес-юр,

свого фаху) | judge(r); конесер;

пnaster, man джоджер,

of the craft | местер, мен

(ф. дїла) ов крефт

фацет, gallant, ґелент,

(джиґун) dangler; денґлер,

bare-brained | гер-брейнд

fellow (без- фелов

мисний,

безтямний)

фаціята front of a фронт ов е

(причілок, building; билдінґ;

діддаше) | (в жартії: (фейс,

face, counte- | кавнтененс)

nance)

фацнути to give (or: |ту ґив (ту

to tiр) a box | тип) e бакс

on the ear, | ан ді ір, ґив

give a person |е персон e

a slap in the | cлеп ип ді

face фейс

фаяти to shake, ту шейк,

(колисати) swing; to | свинґ, рак,

rack; waft, вефт, вейв

wave,

февдал - vassal, весел,

(середновіч- liegeman ліджмен,

ний дїдич) feudatory фюдетері

февдальний | feudal, feodal |фюдел

февдалїзм, | feudal фюдел си

февдальний system, стем;

систєм feudalism | фюделизм

февдальні | feudal right lфюдел райт

права

февдаль-. fendality фюделиті

н1стб

февдальство | femdal фюдел

inheritance I ингеритенс



фелон 1078 фетишизм

фелон (2.-а) | priestly прістлі

vestment; вестмент,

chasuble; чес-юб'л;

(cloak) (кловк)

феник farthing фардінґ

феноль, phenol фінол,

(карболь) фіновл

фертик, (2-а) | an elegant, |ен елеґент,

dashing | деппінґ мен,

man, dandy, | денді;

Jack-а- джек-е-ден

dandy; beau; |ді, бов,

і її і флонтер,

флантер

феномен phenome- феноменон

(явище, non, (рl.

незвичайна | phenomena)

поява; чудо)

феноме- phenomenal | феноменел

нальний

(незвичай- -

ний, чуд

ний)

фермент, ferment; фермент;

(бактериї leaven ЛеВеН

ЩО ВикЛи

кують кис

ненЄ)

ферментація | fermentation | ферментей

(розклад, ШеН

кисненє)

фестин, feast, фіст, фести

(cьвяточна festival; | вел; ентер

забава) | enter- тейнмент

tainment

фетищ fetich, fetish | фетиш, або:

(зачарова- фітиш

ний пред

мет; ідол)

фетишизм | fetichism, фетишизм,

(обожане fetishism | або: фіти

(почитанє) ПиЗМІ

фетишів)



фехтоване 1079 Финляндія

хтованє | fencing фенсінґ

хтувати l to fence ту фенс

ся (вправ

ляти ся

в робленю

шаблею)

(учитель fencing- фенсінґ

фехтованя Imaster местер

филя—фаля

филька, small wave |смол вейв

филечка (-billow) (—билов)

Филимон Рhilemon файлімон

Филип Рhilip, филиш

„Рір”

Филиппа, Рhilippa филипа

Филипін- Philippine | филипин

ські острови Island айленд

филювати |to wave, to |ту вейв,

form waves, |форм вейвз,
to rise in райз ин

waves; вейвз;

fluctuate| флокт-юейт

филювати | to fluctuate |флокт-юейт

(вагати ся,

ЛИПаТТИ СЯ

В НеІПеВНО

сти; підно

сити ся і

упадати(пр.

в цінї)

филястий | wave-like, |вейв-лайк,

WaVу, | вейві, било

billovу; ві; роф,

rough, | темпесчуoc

tempestuous,

(пр., sea)
Финїкія Рhoenicia |фенип(и)a

финїкій- Phoenician | фенишиен

ский

Финляндія І Finland финленд



Финляндець 1080 фіґлявий

Финлян- Кinlander финлендер

дець

финлянд- Еinlandian |финленди

ский ЄН

Фин Гinn фин

финьский Еinnish финиш

фиркати to beat, ту біт,

фицкати | strike, (with страйк,

feet); to | (вид фіт) ту

lash out ЛеIII ВВТ

фиркати ся | to be angry |ту бі енґрі

(на) | (displeased) (дисплізд)

with; to be | вид; ту бі

indignant at | индиґнент

(гнївати ся еТ

на щобудь)

фискавка black-snake l блек-снейк

(чорна змія)

фіґа

(фіґовий

(adj.)
фіґель

фіґель (в ар

хітектурі)

(зробити

кому фіґля

фіґлювати

фіґля-вий,

-рний

ig

(of) fig

trick, рrank,

frolic

architectural

adornment,

(—ornament)

to play a

trick upon

one, to play

one a trick

to k

ay tricks,

ріїу & і

рrank; to

jоке

droll, joking,

jocose,

jesting,

funny;

farcical,

Ц playful, gaу

фиґ

(ов) фиґ

трик,пренк,

фралик

аркитекчу

рел едорн

мент (--ор

немент)

ту плей е

трик апон

вон ту плей

вон е трик

ту фралик,

плей трикс,

плей вайлд

пренкс, ту

ДжОвк

дровл,

джовкінґ,

джОковс,

джестінґ,

фоні, фарси

кел, плей

фул, ґей



фіґлярно 1081 фіґурний

фіґлярно jokingly, джовкінrлі,

jestingly, in | джестінґлі,

joke, in fun |ин джовк,

ин фон
фіґлярство |juggling, джоґлінґ,

buffoonerу; бофунері,

legerdemain |леджерде

мейн

фіґляр juggler, джоґлер,

(веселун, buffoon; бофун,

баля(ндра)- | droll (funny) |дровл (фоні)

сник) fellow фелов

(писатель | autor отер (рай

фіґлїв (writer) of тер) ов

farces фарсез

фіґлї (pl.) farcical фарсикел

(баляндраси acting ектінґ

фіґура (вид, l figure, form, фиґер, форм,

постать) lshape, шейш, скі

schematism МеTЙЗМ.

сьмішна оdd figure |ад фиґер

фіґура

(—постать)

фіґура а сross set by |е крос сет

(хрест) | the roadside | бай ді ровд

сайд.
фіґураль- figurative, фиґюретив,

ний | metaphorical | метефори

(образовий) Ке.Л

фіґураль- figurative фиґюрeтив

ність sense, сенс, фиґю

figurative- ретивнес

ImeSS

фіґурант a person of | e персон ов

-ка, f.) | dis- дистин

tinguished | ґвишт

appearance епіренс

фіґурація figuration фиґюрей

(в муз. ) пцієн

фігурний ornamented | орнементид

with figures, | вид фиґерз,

ornamental | орнементел



фіґурний 1082 фізіоґрафія

фіґурний figurate, фиґюретив,

(в арт. і муз.) figural фиґюрел

(образовий)

фіґурність | ornamental | орнементел

style; стайл,

ornaments орнементс

фіґурно ornamental- | орнементе

(adv.) ly, in an | лі, ин ор

(образово) | ornamental l нементел

style; with | стайл, вид
в, ornaments | орнементс

фіґурованє | figuring фиґюрінґ

фіґрувати | to figure ту фиґер

(виступати,

бути на

показ)

фіґурувати | to shape ту шейп,

(представ- | form, форм, рiпре

ляти) represent ЗeНТ

фізика physics, физикс,

(наука про natural нечюрел

сили при- philosophy философі

роди)

фізик physicist, физисист,

(знавець natural нечюрел

фізики) hilosopher| философер

фізичний physical физикел

фізиоґно- physiogno- |физіоґномі,

міка (наука | my, physi- |физіоґно

про те, як ognomics микс

вгадувати

З лиця

характер і

вдачу чоло

віка)

фізіоґномія | physiogno- | физмаґномі,

(виразлиця) my; | кавнтененс,

countenance; |лук, еспект,

look, aspect, керектер

character

фізіоґрафія | physi- физиaґрефі

(опис при- ography

роди краю)



фiзiольоґія 1083 фінансовий

фiзiольоґія, |physiology lфизиалоджі

(наука п

внутрішні

ЧИННОСТИ

людского,

або звірин

ного тїла)

фікція fiction фикшен

(вигадка)

фільварок |farm, farm- |фарм,
bouse Втім гане

філїжанка |tea-cup ті-каш

філїстер philistine филистін

(вузкогляд

Ний чоло

вік)

філїя (віддїл | branch бренч

головного

товариства)

фільгармо- | Рhilhar- филгармо

нїя (заведе- monic Іникхсосайеті

НЄ для пле- Society

каня музи

ки)

фільософ philosopher | философер

фільософія | philosophy |философі

фільософy- |to philoso- |ту филосо
ВаТИ phize файз

(розважати,

мудрувати) -

фільтрувати |to filtrate, to |ту филтрейт
(переціджу- strain ту стрейн

вати)

фільольоґія |philology филолоджі

(наука про

мови і лїте

ратури)

фінансовий | financial финенпел

(скарбовий,

Ррошевий)



фінанси 1084 фіст

фінанси finances (pl.) | файненсез

(маєток,

доходи і

розходи)

(pl.) заряд

державни

ми

доходами

фіра (віз) waggon; cart| веґен, карт

фіранка curtain картен

(заслона) |

фірма (назва | firm ферм

спілки або

підприєм

ства) -

фірман driver, драйвер,

(візник) coachman; ковчмен,

wagoner, веґонер,

carter картер

фірманити | to be a ту бi e драй

driver, to | вер, ту серв

SeІ"Ve 818 8, є3 є ковч

coachman; мен, ту

to drive a драйв е

carriage керидж

фірманка business of a | бизнес ове

фірманьство | driver, драйвер,

coachman's | ковчменз

employment | емплоймент

фіртка gate; little ґейт, лит”л

(дверцї) door дор

фіскальний | fiscal; of фискел, ов

(скарбовий) | denouncing | денавнсінґ

фіст tail; train; |тейл, трейн,

trail трейл

фіст пташий | the tail (or | дітейл

train) of a | (трейн) ов

bird е берд

фіст сукнї the train of |ді трейн ов

a gown е п'aВН

(утяти фіст | to dock a ту дак е горе

коневи) horse



фіст 1085 фока

rтяти фіст | to curtail а |ту картейл

псови dog е доґ

фіял-ка,-ок | violet вайолет

фіялковий | iris, iris-root | айрис,

корінь айрис-рут

фланель flannel фленел

КОТа, wet 8now Вет СНОВ

юксія fluxion, флокпен,

inflamation; | инфлемей

aswelledface | пен, е свелд

фейс

фляк bowels, бавелз,

entrails ентрейлз

фляки (pl.) | tripe трайп

фляк any soft ені

thing тінґ

Фляндець | Fleming флемінґ

флянеля flannel фленел

(рід легкої

вовняної

материї)

Фляндрія Еlanders фландерз

фляшка, bottle, flask | бател, флеск

П.ЛЯПППКа

флящина, small bottle, |смол бател,

фляшочка | little bottle | лител бател

Фльоренція | Florence фларенс

фльорен- Еlorentine фларентин,

тийский фларентайн

фльота fleet, navy |фліт, нейві

(много ко

раблїв)

фльора flora фловра

(загал цьві

тів)

фовзати ся | to creep, ту кріп,

craw1, drag | крол, дреґ

one's self вонз селф

along, to елонґ, ту

сrouch кравч

фока (мор- | seal, sea-calf | сіл, сі-кеф

ске теля)



фолькотїти 1086 форканє

лькотїти | to speak ту сшік тик,

НеЯСНО tick, to hiss | ту гис (ин

говорити) | (in speaking) спікінґ) ;

to whisper ту гвиспер

(шептати)

фолюшп fulling-mill, | фулінґ-мил,

fullery фулері

фолюшар fuller фулер

фолюшува- | to full ту фул

ти

фолькльор | folk-lore фовк-ло(в)p

(народна

устна сло

весність;

наука про

народну

устну сло

весність)

фолькльо- folklorist фовклорист

рист

фонар, lantern, лентерн,

(лїхтарня) lamp ЛеMII

фонд (під- | funds; stock | фон лз, стак

става,

гроші),

фонди (pl.)

фонетика phonetics, фонетикс,

(наука про phonics фоникc

звуки; спо

сіб писати

слова так,

як вимов

ляють ся)

фоноґраф phonograph |фовноґраф

форисїц, servant of a | сервент ов е

профатин | military милитері

officer офисер

форкан-є, sniffing, снифінґ,

-B н snorting снортінґ

«,



форкати 1087 формальний

(цїлий)

форкати to sniff, ту сниф, .

Чфоскати, snort, speak | снорт, спік

фоснути) | pertly, to пертлі,

am8Wer енсер

impertinent- | имперти

ly; to snear | нентлі, ту

at a thing, | снір ет е

to breathe | тінґ, ту брід

* heavily гевилі

форкотати | to shat, ту чет,

chatter, | четер, спік

speak much Ма.Ч

форкотли- talkative, токетив,

вий loquacious | локвейшес

форма, form; shape, | форм, шейш,

(вигляд, | fashion; фешен,

взір; крій; пnould мовлд

спосіб;

звичай;

правило)

форма на a mould for | e мовлд фор

сьвічки making мейкінґ

candles, а кенделз, е

cast for кест фор

moulding мовлдінґ

candles КенделЗ

формалї-зм, liformalism формелизм

-стика,

(спосіб звер

Тати най

більшу

увагу на

форму)

формалїна | formaline формелин

(муравельна

їдь)

формальний | formal, dome | формел,

(зверхний, | in due form | дан ин д-ю

згідний —thorough, | форм, торов,

з формою) | complete компліт



формальність 1088 форсувати

|

формаль- formality; формелиті,

ність (при- | formalities | формелитіз

писи посту

пованя)

формат size, form сайз, форм

(величина, | (of a book) (ов e бук)

розмір, пр.

паперу)

формація formation; | формейшен;

(уклад вер- | (в форматї | фовлиов

стов землї) | листа: folio сайз

size)

формувати | to form ту форм

(надавати

форму,

укладати)

формула formula, формйула,

(взір) | formularу, формйулері,

(в мат. form форм

правило

розвязуваня

задач)

формуляр formulary; | формюлері;

(взір як |—list of лист ов

ВИПОВНІКОВа — service сервис

Ти. Якесь

письмо)

форналь groom, ґрум,

(шарубок до | stable-boy, |стейбел-бой,

коний, stable-man; |стейб'л-мен,

візник) | horse-boy, горс-бой,

ефuerry еквері

форост, brush-wood, брош-вуд,

(хворост) | chatwood, четвуд,

dry branches | драй брен

Че8

форсувати | to force ту форс

(наширати

або попи

рати цїлою

силою)



форсувати 1089 фостик

форсувати to fatigue фетиґ вонз

ся (мучити one's self | селф ексе

ся) | excessively, | cивлі, ту

to tire one's | тайр вонз

self out селф авт

форт (укрiп- | fort, fortress, | фо(в)рт,

ЛeНа Ча.СТИ— stronghold фортрес,

натвердинї) стронґговлд

фортепян piano, пиенов,

pianoforte l (п-янов),

пиенофорт

фортепя- pianist, пі(й)енист,

нїст(а) | pianoplayer | пи(й)енист,

фортепянї- пи(й)енов

стка (f.) плейер

fortification, | фортифи

фортифіка- fortifying кейшен,

ція (укрiп- фортифай

ленє) інґ

фортуна fortune, lot, форчен,

(ласкава | luck, fortune, лат, лак;

доля, богат- wealth | форчен,

ство) ВелТ

форум (пло- | forum, а фовpом, е

- пца, майдан, | public поблик

ринок в рlase, плейс, мар

Римі) market; | кет; коврт

court of Ов джостис

justice

форшпан, а Саrt е карт

(підвода) (wagon) | (веґон) вид

with twО ту горсез

borses

фоса (рів, rmoat мовт

перекоп)

фостик short tail, шорт тейл,

bobtail; бабтейл,

stalk of |сток ов
fruits фруто



фосувати 1090 фраєр

|

фосувати to cut ту кат тру

(прорізува- through |дичез (трен

ти ровами) | ditches чез, кенелз,

(trenches, | ватервейз)

canals,

water-ways)

,,фота” a skirt е скерт

(обnинка, | consisting of консистінґ

обгортка, two not ов ту нат

спідниця sewed совд туґе

ЗЛОЖeНЯ, together дер ейпренз

з 2-ох нез1- арrons (ейшернз)

ЦПИТИХ 38l—

пасок)

фотель armchair армчер

фотоґрафія | photography | фотоґрефі

фотоґраф photo- фотоґрефер,

grapher | фотоґрефист

photo- -

graphist

фотометер | photometer |фотомітер

(прилад до

міряня

сьвітла) . -

фошкавка | puffball пофбол

(р. росл.)

фоя (2. фої) | branches бренчез

(twigs) of | (твиґз) ов

coniferous кониферос

trees, (—of | тріз, (—oв

fir-pine фер-пайп

-wood); |вуд),бренчез

branches of ов фер-трі

fir-tree-tribe трайб

у,фра-ep",-їр |belovedran, | білoвд мен,
(жених, sweetheart, світгарт,

любчик) |suitor,woоer, |с-ютер,

intended; вуер, интен

match; дед, меч,

marriageable |мериджеб’л

young man і йонґ мен



фраєрка 1091 французький

„фра-єрка“, | beloved білавд ву

-їрка woman, мен, світ

(любка) | sweetheart, | гарт, мери

marriageable | джеб’л йонґ

young вумен

VVОImaІ1

фраза, phrase, фрейз,

(зворот, 8entence СеНТеНС

Думка вис

ЛОВЛеНа

словами)

(поворити to speak in | ту спік ин

фразами || set phrases, |сет фрейзез,

to speechify| ту спічифай

фразельоґія | phraseology | фрейзио

(складаня; лоджі

спосіб

вислову;—

самі слова

без варто

сти)

„фрайтер“ lance- лєнс

(найниз- corporal, корпорел,

ший чин у | acting ектінґ

війску) corporal корпорел

фрак dress-coat дрес-ковт

„фракція“ | fraction (of | фрекшен

& на, a political і: є 110ли

відломок; раї), тикел парті)

мала полї- section СЄКЦПеBt

тична пар

тія) | ..

фрамуга fixed frame, |фикст

sash | фрейм, сепп

Франко Frank френк

Францїппок | Francis френсис

Францїшка | Frances френсез

Франція France френс

Француз Еrenchman | френчмен

Французка | Frenєh френч

VVОППаIl вумен

французь |Кrench френч

кий 4



фрасуватися 1092 френзлї

фрасувати | to pine ту пайн

ся away with евей вид

grief, break | ґріф, брейк

down with | давн вид

8ОrrОW соров

фрасунок grief, sorrow, | ґріф, соров,

(журба, | affliction, ефликпен,

печаль) mournful- | мовpнфул

ness; trouble l нес, троб’л

фраснути to strike, hit, | ту страйк,

(ударити) | smite, deal a | тит, смайт,

фрахт (спис

товарів,

перевіз то

варів, їх

ВaГа, 1 ОПІЛа

та за пере

віз)

фрахтар

фрахтувати

фрашка

(дрібниця)

фрашка

(малий,

дотепний

віршик)

ЗЯНИМаТИ СЯ

(трудитися)

фрашками

(дрібниця

ми)

фрейда

френзлі (рl.)

blow

freight;

(load; cargo)

freighter

to freight

trifle,

frivolity,

frivolousness

bauble

(забавка);

trash (тан

дита, старі

річи)

epigram;

a short witty

yerSe

to have one's

head full of

nonsense, to

fiddle-faddle

a woman of

bad conduct

fringes, (pl.)

діл е блов

фрейт;

(ловд,

карґов)

фрейтер

ту фрейт

трайф’л,"

фривалиті,

фриволес

нес, боб'л;

треш

епиґрем,

е шорт виті

верс

ту гев вон

гед фул ов

нонсенс, ту

фид’л,

фед'л

е вумен ов

бед кондокт

фринджез



френзель 1093 фронт

(торочки, fringe; (to | фриндж; (ту

френзля) | fringe (френз фриндж)

френзель лювати)

Фридрих Кrederic(k), | фредерик,

(Федько) Кred(dy) фред(i)

фреквента- |freguen- фріквентей

ція, (буванє, tation ПеН

відвідуванє)

френольоґія | phrenology |френолоджі

(наука про

те, як з

вигляду

відгадувати

вдачу люди

ни)

френольоґ | plurenologist, |френоло

phrenologer джист,

френоло

джер

фрика, violence, вайоленс,

(насильство | force, affort, | форс, eфорт,

примус, stress, стрес;

нашір) |stronghand; | стронґганд;

constraint | констрейнт

фрика fear, fright | фір, фрайт

(страх)

фризієр shaver, шейвер,

(голяр, | barber; hair- | барбер, гер

голій, 2.-я) dresser дресер

фризувати | to dress the |ту дрес ді

(волосє) bair, to гер, ту

(чесати і frizzle; to фриз’л, ту

кучерявити) curl керл

фризура, dressed hair; | дрест гер,

(зачіска) | curl, curled | керл, керлд

locks ля.к02

фричити to frighten, | ту фрайтен,

(страшити) terrifу терифайд

фронт, (пе- | front фронт

ред, чоло)



фуґа 1094 фукати,

фуґа (дерево | Joint, | джойнт,

з зарубами mortise | мортис
до споюва- „Н : “

ня) |

фуґувати, to joint; to |ту джойнт,

(пр. дошки) | mortise ту мортис

(boards) (бовpдз)

фуґа (в му- |fugue фюґ

зицї) |

фудулитися | to pride ту прайд

(гордити ся) one's self | вонз селф

| in (—upou); |ин (—апон)

to get proud, |ту ґет

to magnify | правд, ту

one's self, to | меґнифай

boast, brag | вошз селф,

ту бовст,

"
бреґ

фудульний | proud, правд,

(гордий) arrogant, ероґент,

Imaughty, готі, прайд

rideful фул

фузія, gum, fowling- | ґан, фав

ручниця piece лінґ-піс

фук, (2.-у) | scolding, сковлдінґ,

chiding; чайдінґ,

revile івайл

фук (порск |snorting снортінґ

пр. коня)

фукавиця |snow-storm, |снов-сторм,

snow-drift| снов-дрифт

фукан-є,-ня | hard breath, |гард брет,

рuff (by ї (бай

mouth) мавт)

фук-ати, to chide, ту чайд,

-нути rebuke; ребюк,

scold, re- сковлд,

proye; to |ріпрув; брі

breathehard, *
wheeze;—to ту снорт

snort (пор

скати пр.

кінь)



фукливість 1095 фундаторка

фукливість | chiding чайдінґ

bumour, гюмер,

стossшiess кроснес

фукати to fly into a | флай инту

(в злост и) | passion, to е пешен,

fly into a флай инту е

temper, to | темпер,

fire up; to be | фай”р ап; ту

in toworing | бi ин таве

rage, to be рінґ рейдж,

пmad with | ту бі мед

rage; to fret | вид рейдж,

and fumelту фрет енд

фюм

фукати to pant; to lту пент, ту

(сапати) рuff and | поф енд

blow блов

фуляр (рід | foulard фулард

тоніко 1

шовкової

материї)

фума і прайд,

(гордість) | haughtiness, готинес,

uppishness аIIИIIIНеС

фундамент | foundation, |фавндей

(основа, groundwork; шен,

ґрунт) | substruction, | ґравндворк,

substsructure| собстрок

пен, собст

рокчер

фундамен- | funda- фондемен

тальний | mental, solid, | тел, садид,

(основний) | well- вел-ґравн

grounded ДеД

фундамен- | funda- фондемен

тальність пmentality, телиті,

(основність) | solidity; салидиті,

soundness СаВнднес

фундатор founder. фавндер,

(основатель) establisher| естеблишер

фундаторка | foundress фавндрес

(основатель

ка)



фундація 1096 фураж

фундація foundation, | фавндей

establish- шен, естеб

ment; | лишмент,

institution | инстит

КОППеЕи

фундація offering of a | оферінґ ов е

(пожертво- capital | кепител

ванє капіта- | (stock) in (стак) ин

лу на осно- order to | ордер ту

ванє чого) | establish естеблищ

something сомтінґ

фундувати | to lay the ту лей ді

(основува- | foundation, фавндей

ти) |to set up, to | шеп, ту сет

found; | ап, ту

establish; to фавнд,

ground; to | естеблиш,

base; to ту ґравнд,

constitute, |ту бейс, ту

institute констит-ют,

инстит-кот

,,фундуп“ | fund, capital | фонд, кепи

(основний stock Тед сТак

капітал)

функціону- | to act, to ту ект,

вати, operate оперейт

(сповнюва

тичинність,

орудувати)

функція, function; фонкшен,

(урядова) office, | офис,

чинність, employment |емплоймент

виконуванЄ

чинности)

фунт pound павнд

фунтовий | containing a | контейнінґ

pound е павнд

фураж forage, форедж,

(обрік, fodder, фадер,

пожива для provender| провендер

коний)



фуражувати 1097 фурканє

фуражувати | to forage фаредж

(старати ся

о папу)

фуражувати | to forage for | ту фаредж

cїно bay фор гей

фураж arrears;, rest, lepipз, рест,

(залеглість, | remainder; рімейндер,

залишок; | what is left| гнат из лефт

послїдки) | behind, what |бігайнд,
18 1Іl arre84Г і ГВaТ І1З 1иН

epiр
фурда stupidity, ст-юпидиті,

foolishness | фулишнес

фурда trifling трайфлінґ

(дрібниця) Imatter, метер,

trash, stuff | треш, стоф

little used | лител юзд

фурія (шал, l fury фюрі

божевілє)

фуріят furious фюриoc

(божевіль- (hotheaded, (гатгедед,

ний) | passionate) | пешенет)

person персон

фурка, hemper of гемпер ов

кудел-ь,-я | flax ready to | флекс реді

be spun | ту бі спон

яку ecstasy екстесі

Запал,

зворушенє;

млости)

фурор (гнїв) | anger, wrath | енґер, рет,

indignation | индиґней

ПеН.

фуркало humming- гомінґ-тап,

(забавка) | top; bull- бол-ровpep

ГОarer -

фурканє whir, | (г)вер,

whizzing гвизінґ

(sound), buzz | (cавнд), боз,

humming, | гомінґ,

buzzing, бозінґ,

rattling of

huшашningtop

ретлінґ ов

гомінґ-тап



фуркати 1098 фурнути

фуркати to whir, to | ту (г)вер, ту

whiz (сви- | гвиз; ту боз,

стати пр. гом, рет”л

стріла); to | вид гомінг

buzz, to тап, (—вид

hum, to | бол-ровpep),

rattle with ту крекел

humming

top (—with

bull-roarer)

to crackle

(тріщати)

фуркати, to fly away |ту флай евей

фуркнути, (—off,— (--оф,-давн)

фурнути, down) with | вид рош ов

(відлїтати, | rush of Вин ґЗ

ЗЛет1Ти 3 wings

шумом

крил)

фурконїти, to rush, roar, |ту році,

фурчати | bluster, (пр. | poвр, бло

(шуміти) | storm) to стер, ту

nmake a noise | мейк е нойз

(an uproar), |(ен апровp),

to howl ту гавл,

(вити пр. |тинґел, гом,

вітер, вовк); | боз, ту

to tingle дровн

(пр. in the

ears); to

Іnum, buzz,

to drone

(бреніти) *

(фурконить | ta ears still |май ірз стил

b ) ring with ранґ вид ді

менї в ухах the noise нойз

від того

крику

фурнути, to throw, тров, кест,

фуряти, | cast, launch, | ланч, дарт,

(кидати, dart, sling, слинґ, герл

шпуряти) url



фуси 1090 фупер

фуси faeces, фізіз, седи

sediment, мент, дреґз,

dregs, ґравндз,

grounds, кафі-ґравндз

coffee

grounds

футїти, to sniff, ту сниф,

фучати, | sniffle, pant, сниф'л.

(сошiти) | puff; to be | пент, поф,

shert of ту бі шорт

breathe ов брет

футрар, furrier, фериep,

купнїр skinner; скинер,

(maker of (мейкер ов

furcaps) феркепс)

футрина, jamb, post | джемб,

одвірок of a door, повст ов е

(—of a дор (—oв е

\ window) Івиндок)

футрин-є, case (casing) | кейс (кей

(2-я) | (of doors,— сінґ) (ов

of windows), дорз—oв

window- виндовз),

frame, | виндов

doorframe; фрейм,

facing, дорфрейм,

revetment | фейсінґ,

реветмент

футро fur, furcoat |фер, ферковт

(шпуба,

кожух)

футрувати | to feed ту фід

(кормити) *

футькало іrascible айресиб'л,

(fiery—,hot- (файpi—,

brained—, гат-брейнд,

passionate) | —пешенет)

II18111 М6Н

фуфалиця, | snowstorm, | cнoвcтоpм,

фуфелиця snowdrift | сновдрифт

(завірюха)

фупер bungler бонґлер



фушеровати 1100 хабаз

фушеровати | to bungle, to | ту бонґел,

perform перформ

сlumsily кламзилі

фуяра, pipe, fife, пайп, файф,

флояра, | shepherd's | шепердз

(сопiлка) flute флут

Фуяра Рandean пендіен

(сопiлка) pipes, пайпс,

пастуша Рan-pipes | пен-пайпс

фуяра a man of no | е мен ов

(нездара) | capacity; а | нов кепеси

belpless man | ті, е гелп

ЛЄС МeНї

фуярити to speak ту спік

nonsense, нонсенс,

to speak спік ст-юпи

stupidity | диті (—фолі,

(—follу,— —фулишнес

foolishness, І —силинес,

—silliness,— | -—блакиш

blockishness) нес)

фуяроп flute-maker | флут мейкер

фюкати to whistle, | ту гвисел,

hiss, whiz; гис, гвиз,

to be blown | ту бi бловн

asunder, to | есондер, ту

float, wave, | фловт, вейв,

waft; to fly вефт, флай

about (лїта- ебавт

х. ти)

хабаз (2.-у) | bruch-wood, | бропвуд,

(хворост) sticks, стикс,

chatwood, четвуд,

twigs ТВиГЗ

хаба-лиця, | a coauette; а е кокет, е

-лка, lewd women, л(й)уд

-льниця, | rake, вумен, рейк,

(кокетка; libertine, | либертин,

розпустна | concubine, либертайн,

жінка) debauchee | конкюбайн,

дебочі



хабаль 1101 хаб(ет)a

(кандиба)

хабаль lover; rake, |лавер; рейк,

(любовник; libertine, |либертин,

волокита) | debauchee; дебочі,

dangler, | денґлер,

tagger after | теґер афтер

women; | вимен;

ladies'man, | лейдiз мен,

gallant Гелент

хабальний | софuetish; кокетиш,

(кокетли- | adulterous, l eдолтерос,

вий, пере- adulterate едолтерет

любний)

хабальство |софuettish- | кокетишнес,

(кокетли- ness, кокетрі,

вість, воло- | coquetry, флертей

китство, flirtation; | шeн, едол

перелюб- adultary; тері, денґ

ство) dangling, і лінґ, ґелен

gallantry трі

хабар (2.-я) | extortion, ексторпен,

(вимус, concussion; | конкошен,

драча, | by-profits; бай-профитс

здирство) fees фіз

, хабар (під- | bribe брайб

купство)

(брати to commit ту комит

хабарі, хав- briberу брайбері

турувати)

хабар-ій, bribe-taker; | брайб-тей

-ник | extortioner, | кер, екстор

peculator пшенер,

пекюлейтер

хабарни- concussions; |конкошенз,

цтво | mercenari- | мерсенери

ness, venality | нес, венели

(продаж- ті, брайбері

ність);

briberу

(підкупство)

хаб(ет)a, jade, mare | джейд, мер

Ішкапа,



хабз(ина), 1102 хавтур

(хабар)

хабз(ина), | elder(-tree) | елдер(-трi}

(буз(ина),

боз)

хабина rod, twig; ред, твиґ,

(прут, хво- | dry branch, | драй бренч,

ростина) switch свич

хабник (2-а) | coppice; копис; копс;

(гущавина, copse; | шроб(ері),

глуша; | shrub(bery), | буш, брейк,

хворост, bush, brake, Джонґел

корчі) „jungle

хабуз- (2-у), | weed(s) відз

-є,-я (бурян)

хабуз dry branches | драй брен

(хворост) | brushwood, чез, брош

chatwood, |вуд, четвуд,

Small sticks; | смол стикс,

twigs твип’з

хававкати | to crу; to ту край, бол

(пр. перепе- bawl, (of

лиця) фuail)

хавка (рот) | mouth МаВТ

хавка (рило, | muzzle, моз'л, снавт

морда) Shotlt

хавка (ди- | gills, (pl.) ґилз

хало) пр. у | branchiae

риб; (зябра) (pl.) -

Ха НК81ТИ to eat with | ту іт вид

greediness ґрідинес

Х8lВКЯТИ to breathe ту брід вид

(дихати with gills І’илз

зяброю)

хавкун, glutton, ґлотен,

хавдїй guttler, ґатлер,

gormand, ґорменд,

greedy-gut, ґріді-ґат,

greedу- ґріді-фідер,

feeder, ґолі-ґат

gully-gut

хавтур, by-profits, l байпрафитс,

2.-а), | bribes, fees | брайбз, фіз



хавтур 1103 хазяїн

хавтур reduisition реквизишен

(побори in money | ин моні (—

в грошах і | (—in bread), ин бред),

продуктах) | payument of і пеймент ов

different диферент

Кind (col- | кайнд, рі

lected by мейнз ов

priests);— фюнерел

remains of рiшест

funeral

repast

хавтури to give a ту ґив е

(поминки) funeral фюнерел

справляти | repast in re- | фіпест ин

membrance | рімембренс
of the d ad Ов ді дед

хавтурник | bribe-takcr, | брайб-тей

extortioner, | кер, екстор

peculator; шенер,

corrupt | пекюлейтер,

official; (one | корошт

who takes офишел

reguisition

in bread

(in money,

etc.)

хавчати, to have ту гев рет

(слабо хро- rattling in | лінґ ин ді

піти) the throat тровт

хазія mass; мес, гюдже

(гурма, bugeness НеС

здвиг, мно

жество)

хазяїн, master of the | местер ов ді

хазяй, | house, host, | гавс, говст,

хозяїн proprietor, | пропрай

(господар) owner, | етер, овнер,

husband, гозбенд,

landlord; лендлорд,

innkeeper; | инкіпер,

housekeeper, гавскіпер,

busbandman | гозбендмен,

goodman Гудмен



хазяїн 1104 хазяйнувати

сельський | farmer, фармер,

хазяїн | agriculturist; |еґриколче

countryman, |рист, кон

(селянин) трі-мен

хазяїн- household, |гавсговлд,

овитий, | of economy, | ов ікономі,

хазяїнува- | of house- ов гавсвай

тий, wifery; |фері, іконо

хазяйливий |economical, |микел,

хазяйнови- |thrifty, трифті,

тий, (госпо- sparing сперінґ

дарний)

хазяїновито | economical- | ікономике

(господар- ly, with лі, вид іко

но) economy, | номі, триф

thriftily тилі

хазяїнови- |economy, ікономі, ґуд

тість (госшо- good |(прудент)

дарність) | (prudent) менедж

management, |мент, гавс

housewifery; | вайфері,

thriftiness, | трифтинес,

good ґуд гозбенд

husbandry рі

хазяйну- heeping кіпінґ гавс,

ван-є,-ня house; |ордерінґ

(господаро- | ordering ебавт, ект

ванє) | about, асt of |ов кондок

conducting a | тінґ е гавс

house or ор фарм

farm

хазяйка mistress, мистрес,

(хозяйка) | hostess, lady гостес,

(господиня)

хазя-йнува

ти,-ювати,

хозяйнува

ти, (госпо

дарити)

of the house;

wife,

housewife,

house-keeper

to keep

house, order

about;

conduct a

farm, to

husband

лейді ов ді

гавс, вайф,

гавсвайф,

гавс-кіпер

ту кіп гавс,

ордер ебавт

кондокт е

фарм,

гозбенд



хазяйнувати 1105 хай

хазяйнува- to improve | ту им прув

ти особи- | one's own во нз овн

сто | estate, to be | естейт, ту

a gentleman бі джентл

farmer| мен фармер

хазяйский, | of a master ов е местер

хозяйский, (husband- (—гозбенд

(господар- man,— | мен,—

ский) landlord) | лендлорд)

хазяйство, | household, | гавсговлд,

(господар- lhouse- гавскіпінґ,

ство) Кeeping, | фармінґ,

farming, колчер,

culture, | еґриколчер,

аgriculture, l доместик

domestic ікономі

economy

хазяйство master of местер ов ді

(хазяїн і the house | гавс (ленд

хазяйка) | (landlord, лорд, гоз

busband- | бендмен)

man) and енд гиз

his wife вайф

(сельське rural рурел

хазяйство economy ікономі

(державне political политикє.л.

хазяйство economy ікономі

(домашне | domestic доместик

хазяйство economy; ікономі;

household, | гавсголд,

house- гавскіпінґ

keeping

хазяйству- |to manage ту менедж

вати | the ді гавсговлд

bousehold

хай, нехай, l let ЛеТ

(adv.)

(хай буде let it be so | лет ит бi co

ТаК

хай робить, | let him do as | лет гим ду

ЩО ХОче lhe likes 1 ез гі лайкс



хайний 1106 халасун

хайний tidy, neat, {тайді, ніт,

(охайний) clean; клін ;

(очищений) | cleaned, клінд,

cleansed; кленЗд,

cleared; клірд,

strained, стрейнд,

рurified;— | пюрифайд;

„ ". пілд, пикт

picked out | авт; ріфайнд

(пр. fruits);

refined (пр.

rmetals)

Ха,КаТИ to pant for | ту пент фор

(тяжко breath; to | брет, тугесп

дихати) | gasр for фор брет,

(стративши breath, (біінґ ґат

віддих че- |(being got авт ов брет

рез спеку) out of бай гіт)

breath by

heat)

халабуда, hut; wigwam | гот; виґвем,

халаш | (індиянь- ТеЧТ ГОТ

(шалап, ска хата)

салаш) |thatched hut

халазія, Imiding, гайдінґ,

(добрі буки, sound | cавнд дро

добра хло- | drubbing, бінґ, тре

ста) | ,,thrashing“ ппінґ

хала(й)стра | mob, rabble, | маб, ребл

(зволоч, (голота)

мотлох)

халасувати | to devour, ту девавр,

to swallow; Свалов,

to delight делайт вонз

one's self |селф вид

with dainties дейнтіз

халасун a dainty е дейнті

mouth, | . мавт,

dainty-feeder | дейнті

greedy-gut, фідер,

glutton | ґріді-ґат,

Глотен



Ха.Л8Т
халупа1107

Ха.ЛаТ

Х8Л8lППТаН

(валашпа

ний, счи

щений,

евнух)

халап(т)a

Тиr

(валашати)

халаштун

(валаша

-йник,-л)

Халдея

(Вавилон)

Халдей,—

ский

халепа,

(біда, лихо)

Ха.ЛеIПа

(непогода)

халїф, калїв

(заступник,

наслїдник

магомеда)

халїфат

(уряд калїфа

намісни

цтво)

халупа

morning

gown:

dressing

gown

castrato,

eunuch

to castrate;

to geld

gelder

Сhaldea

Сhaldean

misfortune,

mischief,

distress,

calamity;

trouble

bad (or:

stormy)

weather

caliph, calif

caliphate;

caliphship

hut, соt;

* cottage,

hoveІ,

paltry hut

морнінґ

ґавн, дре

сінґ-ґавн

кестрейто,

конок

ту кестройт,

ґелд

п'елдер

келдіа

келдіен

мисфорчен,

мисч.ф,

дистрес, .

келемит1,

тробел

бед (стормі)

ведер

келиф,

(кейлиф)

келифейт,

кейлифейт,

келифшип

гот, кот,

катидж,

гавел,

полтрі гот



халупник 1108 ханський

|

халупник | without land | видавт ленд

or property, |(праперті),

landless, лендлес,

possessing | позесінґ гот
hut only онлі

х8.ляря, boot-leg бут-леґ

(холява) | .

халяндра gipsy-dance | джипсі-денс

Хам (син Нацm ГеМ.

Ноя)

„хам“ serf; low серф, лов

сlown, клавін,

(sneaking) (снікінґ)

fellow фелов

ХаМЄ.ЛИТи to chew (to | ту чу

(з трудом masticate) | (местикейт)

жвати) | with вид дифи

difficulty калті

ХaМeНТИТИ to bring to | ту бринґ ту

(помирити) consent; консент,

reconcile, реконсайл,

conciliate, консилиeйт,

persuade персвейд

хаменутися | to bethink ту бітінк

one's self, | вонз селф,

alter one's | олтер вонз

mind майнд

хамкотїти | to snuflle, ту снофел,

(гугнявiти) speak | спік тру ді

through the нов3

ImО8e

х8,м.л0 small twigs | смол твиґз

хамуз pap, pulp пеп, поліп

(гaмуз)

(каша)

хам-ула,-ло | awkward Окверд

(clumsy) (кламзі)

fellow; (very | фолов;—

poor soup) (верiпурсуп)

хан, (2.-а) khan кан, кен

ХaНиЦЯ khan's wife, | канз вайф

ханСТВО khanate канет, кенет

ханський (of) khan ов кен (кан)



Ха0С 1109 xamaти

хаос (світо- | chaos; кейос;

вий простір; disorder, дисордер,

нелад, замі- « onfusion | конфюжен

шанє)

хаотичний | chaotic КeОТИ .

(недолад

ний, помі

шаний)

хапан-ина, | seizing, сізінґ,

-ня,-ка,-є catching, | кечінґ, квик

фuick снечінґ,

snatching (тейкінґ,

(taking, кериінґ,

carrying, свіпінґ)

sweeping) евей (оф);

away (off); | квик байінґ

фuick buying

хапан-ина, l continual конти н- коє.л.

-ка,-є (regular) (реґюлер)

(хабарни- extortion, ексторшен,

цтво) | (concussions, (—конко

—mercenari- | шeнз,—

ness,— " мерсенери

venality | нес,—вене

литі

хапа-ина, haste, hurry, | гейст, гері,

ка,-є | hastiness, гейстинес,

(скорість, speed(iness), | cцiд(инес),

поспіх) | ргecipitance, | пресиши

promptitude тенс,

пром(п)тид

юд

ХaПаНКа, theft, тефт, лар

(крадїж) larceny, |сені, пилфе

pilfering, рінґ, сті

stealing; лінґ; стелт

stealth

хап-ати, to seize, ту сіз, снеч,

| (хватати) snatch, | ґресп, клоч,

|зачати ся), | graяр, сlutch, реф, тейк,

-нути | rafї, take, кеч говлдов

catch hold of



хаттати 1110 ХаПаТИ СЯ

(хапати ко- | to catch hold | ту кеч говлд
го за руку | of one's ов вон3

band, to генд, ту

grasp one's | ґресп вонз

hand генд

хапати кого | to seize one | ту сіз вон

за волося | by the hair бай ді гер

хашати (бра- | to take bribe | ту тейк

ти хабарі) брайб

Х3.ПаТИ to steal, to | ту стіл, тiв,

(красти) | thieve; to пилфер

pilfer

хЯ.П2lТИ to reach; to |ту річ, кері;

(сягати) carry (пр. |софайз, ту

gum); to бі софи

suffice, to be | шeнт, ту бі

sufficient, to інаф

be enough,

(вистарча

ти)

хапати ся |to undertake, |ту ондер

(хватати ся, | turn one's тейк, терн

брати ся); hand to | вонз гендту

(за всьо) | (everything); | (еверітінґ);

to be taken, | ту бі тейкен,

to be seized; | ту бi cізд,

to take; ту тейк,

make, do мейк, ду

(хапати ся | to undertake ту ондер
Не 3а СВОЄ a business і тейк е биз

дїло | not under- | нес нат

stood | ондерстуд

хапати ся | to bethink |ту бітінк

(хаменути | one's self, to | вонз селф,

ся, розважа- | be aware, to | ту бі евер,

ти, заважа- | perceive, to ту персів,

ти) | discover дискавер

(suddenly) (саденлі)

хапати ся | to hasten, ту гейс”н,

(спішитися) burry on, гері ан,

make haste | мейк гейст



Хаттатня Хатком 2- 1111

хапатня

Хапка

(лапка)

Хаfікий

(хашливий) |

хап-кий,

-овитий,

(хитрий,

лукавий,

злодїй

ський)

хапкість

ХаПКО

(хапун)

ХаПКО

(злодій)

(хапун)

ХаПКОМ

ХaП.ЛИВО

|

haste,

hastiness;

hurry; quick

(speedу,

prompt)

work

trap, pitfall,

snare, gin

чніск,

prompt,

alert, аgile,

"expeditious;

nimble,

brisk,

lightfooted,

willingly

(readily)

undertaking

sly, craftyх гоgiish,

knavish,

uhiewish

haste, hurry

bribe-taker,

extortioner;

one who

catches

(seizes,

grasps)

anything

thief; sly

1003.11

hastily,

burriedlу;

rashly,

promptly

гейст, гей

стинес, гері,

квик (спіді,

штром(п)т)

веІк, (ворк)

треп, пит

фал, снер,

джин

квик,

пром(п)т,

елерт,

еджил,

еджайл,

експедишес,

нимб'л,

бриск,

лайтфутид,
вилинґлі,

(редилі)

ондертей

кінґ

слай, крефті.

ровґиш,

нейвиш,

тiвищі

гейст, гері

брайб-тей.

кер, екстор

шенер, вов

гу кечез

(гізез,

ґреспес)

енітінґ

тіф, слай

МeН

гейстилі,

геридлі,

решлі, е

промтлі



ХaПЛО 1112 характеричний

ХаII.Л0 weeds (pl.) | відз

(бурян) -

хаптура bread given | бред ґивен

(хавтур), to priests, ту прістс,

(книш) | (reduisition | (реквизи

in bread) | шeн ин

бред)
хапчивий covetous, каветос,

avaricious; | еверипoc,

greedy ґріді

характер character, керектер,

(спосіб ду- temper; темпер,

маня,—по- | spirit, спирит,

ступованя) bumo(u)r юмер

характер character; керектер,

(знак, стан, | sign, mark, сайн, марк,

титул) stamp СТеMIDI

характери- | characteriz- | керектери

ЗОВaНЄ ation, зейшен,

(надаванє (description, |дескрип

лицю вcїля- | illustration) шен,

кого вигля— илострей

ду відповід- ПеH

но до ролї,

яку грає ся)

характери- | to character- |ту керекте

зувати ize, райз,

describe, дескрайб,

illustrate | илострейт

характери- | character- керектери

СТИКа istics; стикс,

(зіставленє | character- керектери

і оцїнка istic art; стик арт,

важнїйших | character- керектери

признак; istic mark | стик марк

особливий | (sign, (сайн,

знак) сriterion) | крайтіриен)

характерич- | character- керектери

ний istic(аl) стик(ел)



характерний характерність
1113

характер

ний

характер

ничий

(ворожби

цький)

(характер

ний танець

(злий харак

тер, зла

вдача)

характер

of character;

having a

strong

character,

spirited

sorcerous,

іпсantatory,

wizardly

national

dance

ill-natured

Пе88

diviner,

НИК

(чародїй,

ворожбит,

віщун)

характер

ниця

характер

ність

fortune

teller;

пuagician,

sorcerer,

еnсhаnter;

conjurer;

wise-man,

сunning-man

sorceress,

еnсhаntress,

сunning

woman,

fortune-teller

character

isticalness,

distinguish

ing caracter

istic; leading

feature,

strong

(vigorous,

firm)

character

| (—temper)

С) В керектер,

гевін ґ Є

стронґ ке

ректер,

спиритед

сорсерос,

ИНКeНТеН

торі,

кизердлі

ПеЦПеНел

денс

1

илнейчерд

НеС

дивайнер,

форчеп

телер,

меджишен,

сорсерер,

енчентер,

конджерер,

вайз-мен,

каннінґ-мен

сорсерес,

енчентрес,

канінґ

вумен,

форчен

телер

керектери

стикелнес,

дистині ви

шінґ керек

теристик,

лідінґ фiчер

стронґ

(виґерос,

ферм)

керектер

(темпер)



характерство 1114 харамаркач

характер- sorcery, , сорсері,

ство | witchcraft, вичкрефт,

(ворожби- charm; spell, 1 чарм, спел,

цтво) | spell-work; спел-верк;

weird вірд

характер- to practice ту пректис

ствувати | witchcraft; вичкрефт,

(чародїй- to use magic | ту юз меґик

ствувати)

хараман giddiness, ґидинес,

(обман) dizziness, дизинес,

swindle, свиндел,

vertigo; вертиґов,

cheat | вертайґов,

чіт

хараман swindler, свиндлер,

(обманник) cheat, |чіт, десівер,

deceiver, импостер

imposter

хараманити | to cheat, ту чіт, десів,

(дурити) deceive, | д-юп,

dupe, свиндел,

swindle, | говкс, пут

hoах, put, а е чіт апон

cheat upon | вон, ту

one, to make | мейк е фул

a fool of, ОВ, мисти

mystify, to | фай, плей ді

play the fool | фул вид вон

with one

харамарка- | to murmur, | ту мормер,

ти, (бормо- mutter, мотер,

тїти, mumble; to | момбел, ту

джерґотати) | speak (or: to | спік (синґ)

sing) а еленґвидж

language not нат ондер

understood | студ бай ді

by the гірер

bearer

харамаркач | one who вон гу про

(adj.) | pronounces НаВНСО3

(speaks) i (спікс) ин

indistinctly; | дистинклі;



харамаркач 1115 харкотїти

харамаркач | stainmering, |стемерінґ

(adj. ) stuttering, |статерінґ;

tongne-fici тонґ-тaид,

хар(ашут)- |tidy, meat, тайді, ніт,

ний clean клін

(чистий)

харатейний | written on |ритен ан

(писаний на | parchment парчмент

перґаміі:ї)

(пергаме .ї)

харисто cleanly, клінлі,

neatly нітлі

харити to clean, ту клін,

(чистити) cleanse; | кленз, клір,

clear; scrub скроб

(пр. floor)

харити to sweep a ту свіп е

улицю street е стріт

харити to sweep a ту свіп е

комин chiunney чимні

Харкати to spit, to ту спит, т у

hawk, гок, експок

expectorate, торейт,

to clear the | клір ді

throat тровт

харкати to spit blood |ту спит

кровю блод

харканЄ spitting, спитінг,

hawking гокінґ

харкіт hoarseness: | говpснес,

(хрипінє) | rattling, ретлінґ,

rattle ретел

(передсмерт- | death-rattle |дет-ретел

не хрипінє

Харки, spittle, спит”л,

харкотин-а, saliva, селайва,

-я | phlegm, флем,

expectо- eКСПЄКТО

ration, рейшен,

mucus, мюкос,

pituite питюайт

харкотїти to rattle (in | ту ретел (ин

one's throat) і вонз тровт)



харкун 1116 харцизити

харкун,(2-а) | spitter спитер

Хар-лак, poor fellow, |пур фелов,

-пак, | poor creature | пур крічер,

харл-ай,-о | pauper, попер, май

miser; | зер, беґер,

beggar; реч, менди

wretch, кент;

mendicant; ґарлик-ітер;

garlic-eater; | реґед крічер,

ragged реґемофин

сreatmre,

ragamuffin

хар-лачка, | poor woman | пур вумен

-Па-ЧКа.

харлацкий | sick, ill; сик, ил,

miserable, мизеребл,

poor, пур, речед

wretched

харлацтво | powerty, паверті,

indigence, | индидженс,

penury; пен-юрі,

beggarliness, | беґерлинес,

mendicity, |мендиситі,

pauperism поперизм

харний tidy, neat, l тайді, ніт,

clean клін

харність cleanness, кліннес,

cleanliness, | клінлинес,

neatness, нітнес,

tidiness; тайдинес,

рurity, пюриті,

рureness пюрнес

Хартія Маgna маґна карта

(закон сво- Сharta

бід в Анґлїї)

харциз(ник) | robber, рабер, гай

(розбійник) | highwayman веймен,

bandit, I бендит,

ImО88- мострушер

trooper -

харцизити | to pirate, ту пайрет,

на морю |commit. комит

piracy пайресі



харпизити харчові
1117

харцизити

харцизство

(морске

харцизство

харч (2.-у)

корм (їда)

харчати

(хрипіти)

харчівни-к,

(2.-а),-ця (f.)

(столівник)

харчовий

(adj.)

харчова

продаж

харчові

припаси

харчові .

гроші

to rob, take

to the

highway, go

on the

Іnighway

тові іighwayroьї , у

brigandage,
к rapine

рігасу

victuals,

provisions,

eatables,

food; (feed,

teaini,
- odder,

forage,

provender

(х. для ху

доби)

to rattle, to

have a

rattling in

the throat,

to speak

boarsely

boarder

with victuals,

for victuals,

of victuals

sale of

victuals

provisions

table-money,

table

expenses

ту раб,

тейк ту ді

і гайвей, ту

ґов ан ді

гайвей

рабері,

гайвей

рабері,

бриґендедж,

репин,

репайн

пайресі

вителз,

провиженз,

ітеблз; фуд,

фід, фідінґ2

*м іаредж,
правендер

ту рет”л, ту

геве ретлінґ

ин ді тровт,

ту сшік

говpслі

боврдер

вид вителз,

фор вителз,

ов витє.лз

Сейл о в

ВИТеЛ3

шровиженз

тейб’л-моні,

тейб’л

eКСПЄНСе



харчівничити 1118 харчувати ся

харчівни- | to keep a | ту кіп е

чити | cook-shop, кук-шап

(a public (—поблик

house) гавз)

харчівни- keeping of a | кіпінґ ов е

цтво | cook-shop, і кук-птап,

trade of a трейд ове

taverin- |теверн-кіпер

keeper

харчівня cook-shop, | кук-пап,

(гостинни- |eating-house, | ітінґ-гавз,

ця, трахтир) |tavern, |теверн,

public-house | поблик-гавз

харчити --- | to consuuaе | ту конс-юм;

(епоживати) | - * "

харчити to victual ту вител

(заосмотрю

в8ти пожи

вою)

харчуваль- | keeper of a | кіпер ов е

ни-к,-ця (f.) | cook-shop, кук-шап,

(трахтир- taVern- теверн-кіпер

ник) Кeeper

харчуваль- | of cook-shop, ов кук-шамп,

ний (трах- | of eating- ов ітінґ

тирний) bouse Pа В3

харчувати | to board, ту боврд,

харчити пourish, нориш,

feed; nurse, фід, норс,

foster; to фастер, ту

keep, кіп, мейн

maintain |тейн, мен

(удержува- |тейн,

ти), to diet; дайет; іт

to eat

харчувати | to feed (live) |ту фід, (лив)

ся (удержу- | on (—upon); | aн (апон),

вати ся) | to feed one's |ту фід вонз

(кормитися) | self; to селф,

subsist; to be | собсист, ту

mourished ) бі новришт



харчувати ся 1110 хатпиня

харчувати | to board, to |ту боврд,

ся (столува- dine дайн

ти ся)

харящ, bush, буш,

2-i, f.) | shrub(bery), проб(ері),

(гущавина) coppice, | капис,

| brake, copse, | брейк, капс,

jungle джонґел

ХаТа Іnut; cot, гот, кат,

(халупа) cottage катедж

ХаТа babitation, гебитей шпен

(мешкане) lodging, |лоджінґ,

residence резиденс

хата (дім) bouse; home | гавс, говм

(рідна хата,

родина)

хатни-к; domesticated | домести

-ця (f.) man; | кейтид мен,

domesticated | домести

woman (ї.) кейтид

* вумен

хатн-ий,-ій | of house Ов гаво

(home); (говм);

domestic Доместик

(бути вели

КИМ ХaТНИ—

ком

ХaТЧиНа,

хащ (2.-у)

| (хмиз)

хащ-а (2.-і)

ХаЩина

to be a great

Бtaу-at-home

little house,

paltry hut,

biovel

small dry

branches,

small

brushwood

(chatwood),

bush, shrub

thicket, thick

bush, jungle,

wood

small thick

bush

(—jungle)

ту бi e ґрейт

стей-ет-говм

лит”л гавс,

полтрі гот,

Га Ве.Л.

смол драй

бренчез,

смол брош

вуд(четвуд),

буш, шроб

тикет, тик

буш, джон

ґел, вуд

смол тик

бv пї

(—джонґел)



ХаЯТИ 1120 хвальба

Х8lЯТИ to clean, ту кліш,

(чистити) cleanse клієн3

ХBaЛа praise, прейз,

(хвальба) |commend- комендей

ation, etilogy; шен,

land, glory, | юлоджі,

adoration, лод, ґловpi,

worship | едорейшен,

- - вершип

хвала Богу! | God be п'ад бі

praised прейзд

(віддавати | to bestow ту бестов

хвалу praise прейз

(дати хвалу | to giye ту ґив

правдї (render) (рендер)

glory to ґловpi ту

truth трут

(шукати в | to glory in a | ту ґловpi ин

чім хвали |thing, take | етінґ, тейк

(хвальби) pride in a | шрайд ин e

thing, to тінґ ту

value one's | вел-ю вонз

self upon it i селф апон

ідт

хвальба boast(ing), | бoвcтінґ,

(чвань, bouncing, бавнсін ґ

чванливість | ostentation, | остентей

х вастощі, | brag(ging), шен,

вихвалка, vaunt(ing) | бреґінґ

хвасть) вонтін ґ

хвалебний | praiseworthy | прейзворті,

(похваль- Іaudable, лодебл

ний) laudative, |лодетив,

laudatory; лодетері,

eulogistic, | юлоджи

panegyrical; | стик, пене

of praise | джирикел,

ов прейз

(порожна vain вейн остен

хвальба | ostantation тейшен

(conceit) (консіт)



хвалебність 1121 xВаЛитри ся

хвалебність | praisewor- прейзворти

(похваль- thiness, нес,

ність) | laudableness | лодеблнес

хвалебний | panegyric пшенеджи

ГИМН рик

(пісня)

(похвальне -

слово,

шанеґірик)

хвалений, praised, прейзд,

хвалень, | commended, | комендид,

(хвальний) gloried ґловpiд

ХВаЛЄНИК one, who is | вон гy из

praised | прейзд

хвален-є, praising, прейзінґ,

-ня | commenda- | комендей

tion, singing | шопп,

of praise | синґінґ св

прейз

хвалетор postilion, повстилиєн

(2-а) postman, повстмсіі

(почтар) post-boy | повст-бой

Х Ва.ЛИТИ to praise, ту прейз,

glorifу, | ґловpифай,

glory, land, | ґловpi, лод,

commend, коменд

сry up край ап

хн8.лити to crу пр край ап

занадто greatly rрейтлі

(перехвалю

вати)

хвалити ся | to praise ту прейз

оge's self, to | вонз селф,

bóiast, brag; | бовст, бреґ,

to be proud | ту бi правд

of a (thing), | ов (етінґ),

to be praised, ту бі

to be lauded; прейзд, ту

to pretend бі лодед;

ту прітенд



ХВа.ЛИТТИ СЯ 1122 ХВа0Тати

хвалити ся | to boast of |ту бoвcт ов

богацтвами |one's riches, | вонз ричез,

to glory in |ту ґловpi

one's riches ПиН ВОН3

ричез

(зробив ме- | he rendered |гі рендерд

нї прислугу, | me a service, | мi e cepвис,

але занадто | but he бат гi бовстс

хвалить ся) boasts toо |ту мачов ит

much of it

хвалій praiser, прейзер,

commender, комендер,

Іaudator, лодейтер,

1auder, лодер,

eulogist; колоджист,

panegyrist, пенеджі

(панеґірист) рист

хвялібк0 boaster, бовстер,

(чванько, braggart, бреґерт,

величайко, | bouncer, бавнсер,

хвалї- blusterer, блостерер,

странт); | swaggerer, свеґерер

(самохвал- | vainglorious |вейн

ка, гороїж- person ґловpиec

ниця, f.) | (чванливий персон

чоловік)

хвальний | praisewor- |прейз-ворті,

(достойний thy; лодеб'л

хвали) | laudable,

(cьвітлий,

пр. товари

ство)

ХВа.ЛКОП- fulling-mill, | фулінґ-мил,

ник, fullery | фулері

(валюшник,

валюша) й

хвалящий | one who вон гу

boasts, бовстс,

boaster бовстер

ХВасТВТи to boast, to |ту бовст,

(хвалитися) brag бреґ



хвастун, 1123 ХВaТка

хваст-(ун), | boaster, бовстер,

-1иlК. boasting бовстінґ

(boastful) (бовстфул)

person персон

ХВаст-Ли- boasting, бовстінґ,

вий,-овитий boastful; | бовстфул,

(чван-ливий | vain, вейн; пріз

-ькуватий) уртінг, юмінґ,

self- селф

conceited; консiтид;

braggart, брeгeрт,

ostentatious остентей

ііі(*с

ХВаoТ.Ли- boastfulness; l бовстфул

вість | vanity; нес, венпті;

(чван- selfconceit| селф-конст

ливість,

-ькуватість)

хватаний stolen; стовлен,

(хапаний), catched, кечт,

(крадений) taken тейк(е)н

хватанина | seizing, сізінґ,

(хапанина) catching; кечінґ,

continual КОНТИН-КОeЛ

concussions | конкошенз

(bribery); (брайбері)

continual I контин-юел

mercenari- |мерсенери

ness l нес, (вене

(venality); литі); гейст,

haste, hurry гері

2XВаТ brave-fellow | брейв фелов

(chap), |(чеп), кле

сlever і d, | вер (бовлд,

deft) fellow а ) фелов
ХВaТаТи to seize, to |ту сіз, снеч,

(хапати, snatch, take тейк, кеч

фатати) | catch hold | говлд ов,

of; grasp ґресп

хватка, catching, кечінґ,

фатка hold of, говл.t ов,

8eizing сізінґ



ХВaТаТИ СЯ 1124 хверяся

хватати ся, | to catch hold | ту кеч говлд

(хапати ся) | of, catch at, ов, кеч ст,

to seize; to |сіз; ондер

undertake; тейк, терн

to turn one's | вонз гендту

hand to

(брати ся

за що)

ХВaТКОМ hastily, in гейст илі, ин

| хашком, baste, | гейст,

10 хватку | hurniedlу; геридлі,

хватькома) | rashly; • | peшлі,

фuickly квиклі

хватский, braye, брейв, вел

хвацький valiant, | Єнт, керей

courageous, |джос, бовлд

bold, |детерминд,

determined, клевер

сlever

Хвацьки bravely, брейвлі,

(adv.) | courageously |керейджес

сleverly |лі, клеверлі

хверцювати | to flaunt, ту флонт,

cut a dash; | флант, кат

to play the |деш, плей

danty; to be | ді денді, ту

elegantly бі елеґентлі,

(smartly) (смартлі)

dressed дрест

хверцювати | to boast of, |ту бoвcт ов,

чим to make a |ту мейк е

display, to | дисплей, гу

show of; шов ов,

show off, to |пков оф, ту

sport спорт

хвершал assistant- есистент,

(2.-а),. surgeon, серджен

хвершалка | barber- барбер

(f.) surgeon серджен

хверязя boliday dress | галидейдрес

of Ukrainian |ов украіни

country єн контрі

Womem вумен



хверязя 1125 хвильовий

хворнзя queen квін

(королева,

в грі в ша

хи)

хвиrлювати | to wheedle |ту (г)відел

(фіґлювати) | -

хвилевий | momentary; | моментері,

instantane- инстентей

ous, sudden | ніос, саден

хвилечний | (getting) (ґетінґ) роф;

(пр. филя) | rough; being | біінґ ин

in agitation; еджитей

waving; шен, вей

wavу | вінґ, вейві

хвилина, minute; мин-ют,

хви.дія moment, мовмент,

instant, инстент,

while, time | гвайл, тайм

хвилина, little while lлител гвайл

хвилька | (moment;— | (мовмент),

little (small) |лит”л (смол)

wave (billow) | вейв (би

лов)

хвилівник, |serpentine, |серпентайн,

хвилинник, | snake-weed, | серпентин,

(росл.) | water-pepper| снейк-від,

eastergiant | вотер-пешер,

істер-джай

єнт"

хвильовий, | undulatory, |онд-юлеторі

ХВИЛКОВа- wavy; вейві, вейв

тий, wavelike лайк

хвильовий | of minute, of |ов мин-ют,

(хвилевий), moment, |ов мовмент,

(скоромина- | momenta- моментей

кочий neou8, | нос, момен

(пр. час) |momentary; тері, ов

of short шорт

duration, | д-юрейпен,

transient, треншент,

transitory; | тренситорі,

ephemera1, | ефемерел,

шорт-ливдshort-lived



хвилюванЄ 1126 ХВисткий

хвилюван- | tumult; т-юмолт,

є,-ня agitation еджитей

(метушня) | emotion шен, емов

(движенє) ПеН

хвилюван- | undulation | онд-юлей

ня (хвиля- (of waves) | шeн (ов

стедвиженє) вейвз)

хвилюван- | agitation еджитей

ня (хвиль- (roughness) ппен (роф

ованє) моря | of the sea; нес) ов дi сi,

high seа гай сі

хвилюван- | effervescence | ефервесенс

ня (завору- of minds I ов майндз

шенє) умів -

хвилюван- | ецmotion ЄМОВЦПеH

ня (завору

шенЄ)

душевне

хвилювати, | to wave, to | ту вейв, ту

(пр. море) |get.rough, to | ґет роф, ту

be in agi- бі ин eджи

tation; to be | тейшен, ту

in com- бі ин комо

motion 1116Bl

хвилювати | to fluctuate | ту флакт

(буяти по Коейт

водї; вага

ти ся)

хвилювати | to tremble | ту тремб’л

(дрожати,

пр. слези)

хвилювати | to wave, to | ту вейв, ту

ся, хвили- be in com- | бi ин комо

Ти СЯ motion ПеН

хвилястий | wavy, вейві, вейв

wavelike; | лайк, вей

waving; вінґ, вотерд,

watered, тебі

tabby; (пр.

stuffs)

хвисткий tractable, тректеб(a)л,

(згодливий, уielding їлдінг

слухняний)

-



хвисткий 1127 хвітькати

ХВисткий рliable, плайеб’л,

(гнучкий, flexible, | флексиб'л,

вигинистий | pliant; плайент;

вюнкий) (в бот.: верґет

virgate)

хвись-кати, | to whip, ту (г)вип,

-нути | lash, switch,; | леш, свич,

(хвоськати) | strike; страйк,

fustigate фостиґейт

(бити пали

цею)

хвиський slashing, слешінґ,

(сьмілий, bold, ex- бовлд,

зуховатий, | pressive (пр. експресив

бадьори- discourse)

стий)

хвиткий, фuick; квик,

(скорий, prompt; | пром(ш)т,

поспішний) speedy спіді

хвиц-ати, to kick, (пр. ту кик

(о)нути | the horse

(фациґати) Кicks)

хвицливий, | kickable; кикеб'л,

(бракливий) Кicking кикінґ

хвицливй, | self-willed, селф-вилд,

(химерниий vilful, вилфул,

примхува- | whimsical, | гвимcикел,

тий, упер- | capricious; | кешришес,

тий, див- wayward вейверд

ний, пр.

чоловік)

хвіст (2.-а) | tail | тейл

(вертїти to shuffle, to | ту пшофел,

хвостом use Бhifts | туюз шифтс

(хвістний | (of) tail (ов) тейл

(adj.)

(хвостовий)

хвітькати | to be ту бі (т)вис

whistling, to

whistle from

time to time

лінґ, ту

(г)висел

фром тайм

ту тайм



хвоїна
хвус

1128

хвоїна, pine-wood пайн-вуд

хlВОЯ

(смеречина,

соснина)

хвойовий of fir (--pine, | cв фер

(сосновий) —spruce) | (пайн,—

• спрус)

хвойовий | fir-tree-wood | фер-трі-вуд,

(сосновий) pine-wood шайн-вуд

л1с

хвор ість, ilness, илнес,

-оба sickness, Сикнес,

disease дизіз

(душевна heart-sick- | гарт-сикнес,

хворість | ness; mental |ментал

disease, дизіз, дизіз

disease of ов майнд

nnind

хворіти to be ill, to |ту бi ил, ту

be sick бі сик

хворіти to be ту бі ефлик

душою | afflicted, to |тид, ту ґрів,

grieve, to ту соров

80rrОW

хворост, dry branches, | драй брен

форост, | brush wood; чез, брош

(хабаз) | chatwood, вуд, четвуд,

хворостина

хворостин

ик,-як

хворостя

ний, (adj.)

хвостатий

хвостач;-ка

( f.)

хвус, (фус,

гуща

small sticks

dry branch,
switch

small (low)

ь coppice)

made р

brush-wood

long-tailed;

having a

tail, with a

long tail

with a long

tail

sediment;

settlings

СМОЛ СТИКС

драй бренч,

свич

смол (лов)

брош-вуд

(кошис)

мейд ов

брошвуд

лонґ-тейлд,

neвiнґ е

тейл, вид е

лонт тейл

вид е лонґ

тейл

седимент,

сетлінґз



хемикалїї 1129 хиба

ти, хиба що

менії

Гт ОМОЖеПЦ

хиба,

(може)

belp me

perhaps,

may be

хемiкалїї chemicals КeМІЛКС.13

(добутки
ХeМ1ЧНО1

роботи)

хемія (наука | chemistry кемистрі

про склад

усіх тїл)

хемічний ehemical КeМИКЄ.Л.

Херувим cherub (pl.: | черуб,

(ангельский | chermbim, (черубим,

чин) | or: сlmerubs) черубз)

хиба mistake, ту мистейк,

(недостаток) | fault, error, | фолт, ерор,

blunder; блондер,

defect; |діфект,

deficiency, дефишпенсі,

want, вонт, скер

scarcity ситі

хиба (conj), | unless, if, онлес, иф,

-1811» when; | гвен ;

except if | ексепт иф

(пр. прийду | I will come |ай вил ком

напевно, to you |ту ю видавт

хиба допц| without fail, |фейл, онлес

перепшкодив | utiless the ді рейн

би менї rainprevents | прівентс мі

в тім | me from it фром ит

хиба умру, I will fulfill |ай вил фул

то не спов- | my promise, | фил май

ню свого unless I die промис,

приреченя онлес ай

дай

хиба save with сейв вид

липпєнтб з

(не можу П cannot do | aй кеннат

того зроби- | it unless you | ду ит онлес

КО ГЄ.ЛII М1

пергепс,

мей бі



х ибати хибити1130

хибати

(колихати)

хибати ся,

хибати

хибити

(похибити,

хибнути)

to shake;

СallSe tО

waver; to

move to and

fro; rock,

swing

to shake,

rock, swing;

to be getting

rough (пр.

sea); to

waver,

fluctuate, to

be unsteady,

to balance;

to be off and

on; to

stagger, to

reel

to make a

nnistake, to

be mistaken,

to be in the

wrong; to

miss, make a

false stroke;

to err; to go

(run) astraу,

to be out o

the way

(стратити

дорогу);

(в морепл.:

to go beyond,

to outsail; to

аvoid, pass,

over, escape

(минути);

to overlook;

(недобачи

ти)

ту шейк,

коз ту вей

вер, ту мув

ту енд фро,

рак, свинґ

ту пшейк,

рак, свинґ,

ту бі ґетінґ

роф; ту вей

вер, флокт

юейт, ту бі

онстеді, ту

беленс, ту.

бі оф ендан;

ту стеґер, в

ту ріл

ту мейк е

мистейк, ту

бі мистей

кен, ту бі

ин ді вронґ;

ту мис,

мейке фолз

стровк; ту

ер; ту ґов

(ран)естрей,

ту бі автов

ді вей, ту

ґов бійонд,

автсейл,

евойд, пес

овер, ескейп,

оверлук



хибкий 1131 хибнути

хибкий, tottering; татерінґ,

(хитливий, unsteady, онстеді,

хиткий, staggering; | стеґерінґ;

слабий, weak; | вік, онсер

Несталий uncertain; тен; фейлінґ

в характері, | failing in ин вонз

Вагаючий one's word, | верд, гези

ся) | hesitating; тейтінґ,

wavering вейверінґ

хибкий уielding, їлдін ґ

(уступчи- compliant | комплайент

вий)

хибкий сunning, канінґ,

(хитрий, їver, клевер,

спритний, | shifty, шифті,

меткий, evasive і вейсив

проворний) | (ухиляю

чий ся від)

хибкість instability, | инстебили

(несталість, | instableness; | ті, инстебл

змінність)

хибкість

(мягкість,

слабість

характеру)

хибний

хибнути

(хитнути,

потрясти,

наклонити)

хибнути

(наклонити

С2і

unseaworthі

ІleSS

(в морепл.)

weakness

(of character)

faulty,

faultful,

wrong, false,

erromeous,

unsound,

incorrect

to shoke,

incline, lean

to incline,

bоmd (ovor),

1, аn (оver).

to bow

нес, онсівер

Динес

вікнес (ов

керектер)

фолті,

фолтфул,

(в)ронґ,

фолз, іров

ніос,

онсавнд,

инкорект

ту плейк,

инклайн ,

лін

ту ин клайн

бенд (овер),

лін (овер),

бав



хибнути 1132 ХиЖа,

хибнути to make a ту мейк е

(зробити l mistake; to | мистейк, ту

блуд, не fail, to fall | фейл, фол

удати ся, short, to порт, ту

хибити) | imiscarry; to | мискері; ту

miss мис

хибнути to avoid; ту евойд,

(минути, pass over пес овер

обійти) | (аway), to (евей), сет

set aside; | есайд; евей

evade (пр. де, ескейш

diffieulty) to | фром, ту бі

escape from, ПеСТ

to be passed

(пр. we are

passed the

danger)

хибнути ся | to beshaken; | ту бі шпей

хибувати

(бракувати)

(що Вам

хибує?

ХИЖа

(комната)

хижа,

(хата, дім)

хижа для

худоби(хлїв

to stagger; to

shake a

little, waver,

to beinclined

to be absent;

to fail; to

want, to be

in want, to

be wanting;

(to ail, to be

the matter

with)

what ails

уou? what is

the matter

with you?

room,

chamber;

store-room;

store-house

bouse, hut,

cottage

stable

кен, ту сте

ґер, шейке

лит”л, вей

вер, ту бі

инклайнд

ту бі ебсент,

ту фейл, ту

вонт, ту бі

ин вонт, ту

бі вонтінґ;

ту ейл, ту

бі ді метер

вид

гват ейлз ю?

гват из ді

метервидю?

рум, чейм

бер, стор

рум, стор

ГаВС

гавс, гот,

катедж

стейб'л



ХИЖaК. 1133 хрикавка

хижак (2.-а)

хижацький

(adj. )

хижацтво

хиж(еч)ний

(adj.)

хижий

хижість

хижі

П.ЛемеНа

ХИКаВКа,

(икавка)

robber, рабер,

ravisher; ревишep;

plunderer, плондерер,

pillager, пиледжер,

(о птицях: | берд ов

bird of prey; | прей; кар

о звірятах: | ниверос

carnivorous енимел,

animal, beast

of prey

rapacions;

predatory;

pillaging,

ріundering

robberу,

rapacity,

rapacious

ness; pillage,

plunder

of room

rapacious,

ravenous;

pillaging,

plundering;

of robberу

(—prey)

rapacity,

ГаVemo118

ness; lust of

booty;

wildness,

savageness

(дикiсть)

pillaging

(plundering)

tribes

hiccouph(s)

hiccup,

біст ов прей

репейпoc,

предеторі,

пиледжінґ,

плондерінґ

рабері,

репеситі,

репейшес

нес, пиледж,

плондер

ов рум

репейшес,

ревенос,

пиледжінґ,

плондерінґ,

ов рабері,

(прей)

рспеситі,

ревенеснес,

лост ов буті,

вайлднес,

севеджнес

пиледжінґ

(плонде

рінґ) трайбз

гикоп(c)

hickup



ХиréaТИ 1134 ХИЛИТЬ СЯ

хикати, to hiccouph, |ту гикon, ту

хикнути, hiccup; ГеВ ГИКОП

(икнути) | hickup, to

have the

hickup

хикання, hiccouphing, | гикопінґ,

гикан-Є,-ня Ї ГИКОП

хихкати, to titer, ту титер,

хихотїти, giggle, rиґл, тігі

(сьміяти ся tehee

потайком,—

нишком)

хихотня tittering, титерінґ,

giggling, | ґіґлінґ, тігі

tehee

хил-ити, to bend, ту бенд,

-яти, | incline, bow; инклайн,

хильнути, turn, stoop | бав, терн;

схиляти | (пр. * : ступ, лін

to lean

хилити ся | to incline, инклайн,

(схилити Іean, tend, лін, тенд,

ся) | draw дро

towards, тов(e)pдз,

grow ґро

towards, тов(e)pдз,

decline; bend |деклайн,

(over), to бенд (овер),

bow, stoор, |ту бав, ступ,

be ту бі ин

inclined, to | клайнд, ту

be disposed, |бі дисповзд,

to yield, |ту їлд, ґив

give in, go ин, ту ґов

down давн

(день the day is ді дей из

ХиЛИТБ СЯ declining | деклайнінґ

к вечері | (is almost (из олмост

spent) спснт

сонце the sun is ді сон из

хилитн» ("я setting | сетінґ (ґовз

к зашадї (-goes down) давн)



хилити 1135 химери

ХИЛИТи | to drink ту дринк

чарку [out], to (авт), ту

empty (а емті (е ґлес)

glass)

хилкий easy bending | iзi бендінґ

(bowing, (бавінґ,

—inclining, |инклайнінґ,

—stooping); | ступінґ),

piable, плайебал,

уielding їлдінґ

хильцем, bendingly, бендинґлі,

хильцї (adv) stoopingly; | ступинґлі,

bent down, | бент давн,

* bowed down; | бавд давн,

in sneaking | ин снікін ґ

1118.I11161" менер

ХильЦеМ to drink out | ту дринк

ковтнути all at once aВТ ОЛ ЄТ

вонс

химера, Сhimera киміра,

(потвора) кайміра

химера, illusion, ил(й)ужен,

(мрія) | day-dream, дей-дрім,

revery, fancy, | ревері, фен

chimera, сі, киміра,

raving, рейвінґ,

nonsense, нонсенс,

idle talk айд'л ток

химери (pl.) | fantastic(аl) і фентестикел

(chimerical) | (кимерикел)

fictions фикшенз

(inventions); (инвен

false stories; | пенз); фолз

caprices; . сторіз;

fancies, кеприсез,

whims, фенсіз,

оddities гвимз,

адитіз

химери to talk (say) |ту ток (сей)

гонити nonsense, | нонсенс,

to rant, ту рент

(каженїти)



химери 1136 химерність

—ь—

химери to show ту шов

гнути (display) | (дисплей)

caprices кеприсез

химерити, | to be ту бі гвим

химерувати whimsical |сикел(киме

(chimerical); |рикел), ту

to be бі кепришес

capricious, ту гев е

to have a кепришес

capricious юмер

bumor

химерний | fantasti(cal), | фентести

whimsical, | к(ел), гвим

odd, Си Кел, ад,

eccentric, | ексентрик,

фueer; квір, киме

chimerical рикел

химерний | skittish скитипп

(нерозваж

ний, непо

стійний)

химерний | captious, кеппес,

(дивачний, sottish, сатиш,

сварливий) | quarrelsome; | кворелсом;

absurd |ебсорд

(ебсерд)

химерник; | queer fellow, | квір фелов,

химерниця | comical комикє.л

(f.) | (droll, funny) | (дровл,фоні)

person, персон,

eccentric | ексентрик

person; персон,

fantastical | фентестикел

(whimsical) (гвммсикел)

person, персон,

chimerical | кимерикел

person персон

химерність | fantastical- | фентести

ness, келнес,

whimsical- | гвимcикел

ness, l нес, квірнес,

фueerness; СКИТИПНеС

skittishness



химерно 1137 химородити

Тих, занима

тись чаро

дїйством)

химерно chimerically, |кимерикелі,

fantastically, | фентестике

eccentricly |лі, ексент

риклі

(химерно, соmically, комикелі,

сьмішно) фueerly, квірлі,

ridiculouslу, ридикюлес

laughably | лі, лефеблі

химорода fancy, whim, фенсі, гвим,

(химера, caprice, кеприс,

примха) оddity адиті

[химорода * : сорсері,

(химородь, | witchcraft; | вичкрефт

ворожби- charm; чарм; вірд,

цтво, чаро- | weird, spell- спелворк

дїйство) work

химороди | to be ту бі гвим

гнати | whimsical, сикел, ту бі

to be chi- кимерикел

merical, etc.

химороди | to practice ту пректис

тНаТи sorcery сорсері

(ворожити)

(заниматись

чародїй

ством)

химороди- | to be ту бі гвим

Ти whimsical сикел,

(chimerical, |(кимерикел,

--capricious), кепришес),

etc., to be | ту бi селф

selfwilled вилд

(wayward), (вейверд)

(бути упер

тим)

химороди- | to practice ту пректис

ти (ворожи- sorcery сорсері



химородний 1138 хирний

химород- capricious, кеприппес,

ний | whimsical, | гвимcикел,

chimerical; | кимерикел;

selfwilled | селфвилд

(упертий)

химород- оbtained обтейнд

ний (добу- (gained, (ґейнд,

тий чаро- earned) by | ернд) бай

дїйством) witchcraft| вичкрефт

(sorcery) (сорсері)

химород- sorcerer, сорсерер,

ник (чаро- | enсhаnter, енчентер,

дїй, знахар) | wizard, Визерд,

warlock, ворлак,

conjurer | конджорер

химород- sorceress, сорсерес,

ниця (зна- witch вич

хорка,

відьма)

химород- witchcraft, | вичкрефт,

ництво witchery вичері

хиріти, to be sickly; | ту бі сиклі,

| . to ail; to be | ту ейл, ту

хирлати | ill (sick), to | бi ил (сик),

be indis- ту бi инди

osed; to | сповзд, ту

weaken, вікен, ту

grow feeble ґров фібел

(weak) (вік) .

|хирлявий, | sickly; сиклі,

х:ир(н)ий, ailing; ейлінґ,

1xй їїїй delicate, ill, | деликет, ил,

unhealthy онгелті

хирляк sickly (deli- | сиклі, (де

cate) man | ликет) мен

хирний poor-spirited пур-спири

бідолаш- | of nothing, тед, ов

ний, слабо- nnll; poor, | нотінґ, нол,

дупний, | pitiful; bad; | пур, питі

боязький; filthy, dirty, фул, бед,

брудний; | nasty, филті, дерті,

блудний, squalid; несті, скво

розпустний) obscene | лид, обсін



хиря 1139 ХИСТИТИ

хиря, illness, илнес,

хирячка sickness, сикнес,

- disease дизіз

хиря sick (пnwell) і сик (онвел)

(слабий | man(person), мен (пер

чоловік) | having an сон ), гевінt

unhealthy ЄН ОНГеЛТ

look лук

хист (хисть) | skill; скил, -

dexterity: | декстериті,

expertness; | експертнес,

talent, телент,

ability, ебилиті,

арtitude, ептит-юд,

faculty, феколті,

capacity, кепеситі,

genius, джіниoc

(сшосібність)

Природний | immate иннейт

хист (при- talent(s) телент(c)

родні спо- | innate иннейт

сібности) | endowments | ендавмент

(хист, enclosure, енкловжер,

огорода) fence, | фенс, ринґ

ringfence; фенс,

barrier; берйер,

rampart, |ремперт,

bulwark болверк

ХИСТиТИ to protect, ту протект,

(боронити ) stand by стенд бай

(—up for); | (ап фор);

shelter; шелтер,

defend, діфенд,

stand in стенд ин

defence of; діфенс ов;

to apologize, | ту еполо

justify; to джайз,

bide | джостифай,

гайд

Хистити to enclose, ту енкловз,

(огорожува- fence in; | фенс ин,

ти) shut in ППаТ Иbї



исткий 1140 ХИТаТи СЯ

хисткий apt, capable, | епт, кей

(сцосібний) | fit; qualified | пеб’л, фит,

for, skillful, | кволифайд

dexterous, фор, скил

expert, фул, дексте

versed; neat- | рос, експерт,

handed; верст, ніт

а alert; сlever гендед,

елерт, кле

вер

хиСткий easy, ізі, комфор

(вигідний) | comfortable теб'л,

хистка рука

хисткий,

(гнучкий),

(хиткий,

хитючий)

хисткий

(несталий,

хитаючий

ся, хитю

чий)

хисткий

(хирлявий)

хит-ати,

-нути

(трясти)

* хитати ся

(хитнути

ся)

(пр. saddle)

master-hand

рliable,

flexible;

lively

unsteady,

tottering,

staggiring,

wavering,

basitating

sickly, ill,

unhealty,

delicate; of

declining

health)

to shake; to

joggle; rock,

(колисати)

to swing

(гойдати)

to move,

totter,

stagger to be

unsteady; to

shake; to

waver (пр.

ship), swing,

balance; rock

местер-генд

плайб' л

флексиб’л,

лайвлі

онстеді,

татерінґ,

стеґерінґ,

вейверінґ,

гезитейтінґ

сиклі, ил,

онгелті,

деликет,

(ов деклай

нінґ гелт)

ту пейк,

джоґ”л, рак,

свинц"

ту мув,

татер, ете

ґер, ту бі

онстеді, ту

пейк, вей

вер, свинґ,

беленс, рак



хитваний 1141 хитростями

хитванний, | unsteady, онстеді,

хитливий tottering, татерінґ,

Staggering, стеґерінґ,

уwavering; | вейверінґ,

(failing in фейлінґ ин

ones word, | вонз верд;

несталий); шейкеб’л

shakeable

хитрий сunning, канінґ,

(лестивий) | crafty, sly, | крефті, слай

artiful; sharp, |артфул, .

* deep шарш, діт

хитрий фuick; квик,

(скорий, ingenious, -| инджіниoc,

бистрий, witty, cute виті, кют;

вправний) | (дотепний); | скилфул,

skillful, клевер

сlever

хитрик (2-а) | a crafty е крефті

(хитрун) (artful, (артфул,

blade, sly) блейд, слай)

dog; dodger | доґі;

доджер

хитрити, to use ту юз

хитрувати (employ) (емплой)

cumming, канін ґ

(—craft,— (крефт,—

slyness); to слайнес), ту

dodge, to act додж, ект

сunningly канiнглу

(—artfully | (артфулі,

—craftily) | —крефтилі)

хитрість сunning, канінґ,

(хитропці, | craft, artfпl- крефт,

(pl.) | ness, slyness; |артфулнес,

artifice, слайнес,

double- | артифис,

dealing, доб’л-ділінґ

сunningness, | канінґнес,

craftiness | крефтинес

„вcїми хи- | by hook or l бай гук

тростями“ by crook і ор бай крук



хитрість 1142 хід

хитрість сleverness, клевернес,

(сшритність, skiII скил

справність)

хитрун artful fellow, | артфул

sly-boots, фелов, слай

sly-fox | бутс, слай

факс

хитрунка artful (sly) |артфул

хитруха VVОImall (слай)

вумен

хихич-ки, |tittering, титерінґ,

(2. pl.-ок); | giggling, te-,| ґиґлінґ,

(хихіт, bee ті-гі

сьміх)

(хихітня,

хишки)

хиxлатий | downy, давні, вулі,

(шушистий) woolly, |лен-юджи

lanuginous нос

хиxлатий | branchy, бренчі,

(гіллястий) twiggy, | твиґі, рей

(гильча- ramous, мос, ремовс,

стий) raIIlОSe реймовс

хихотати, | to titter, ту титер,

—ся | giggle, te- | ґиґел, тігі,

hee, to laugh леф

Хиць, (it expresses | ит експре

(interj.) falling or| сес фолінґ

bounding, * |ор бавндінґ

(jumping)

хищ-ий, rapacious, репейшес,

-ний predatory, | предетері

хижий | (of) robberу ов рабері

хід (2. ходу) | walk, going, вок, ґоінґ,

gait, course | ґейт, ковpс,

(пр. of an у | марч, про

affair); | сеппен; мув,

march, мувмент,

procession; берінґ

move,

movement

(рух); .

bearing



хід 1143 хірурґічний

гордий хід | a lofty е лафті

(горда пове- (proud) (правд)

дїнка) bearing берінг

хід (крок) tread, step, | тред, степ,

pace, foot- | пейс,

step футстеп

і хід (збут) sale Сейл

хідлї (pl.) stilts, стилтс,

scatches СКеЧе3

хідник(2.-а) | sidewalk, сайдвок,

foot-path, футпет,

foot-way футвей

Хіни Сhina чайна

хіньский. , |Сhinese чайніз

- (adj.),

Хіньчик

хінїна quinine; квинін,

(лїк проти фuina квинайн;

горячки) | , . кіна, квайна

хіраґра chiragra кайреґра

(gout in the

hands)

хірольоґія | chirology кайролоджі

(розмова на

міґи)

хіромантїя | chiromancy | кайроменсі

(ворожене

з руки) | , .

хіромантик | chiromancer, | кайромен

(ворожбит) | chiromantist | сер, кайро

хіроманти- | chiromanist |ментист,

стка (ворож- кайроме

ка) (f.) | . нист

хіротонїя imposition іймпозинцієн

(рукополо- of hands Ов гендз

жене) -

хірурґія surgery серджері

(наука про

лїкарскі .

| операції) |

хирург surgeon серджен

хирурґіч- surgical серджикел

ний



хіснувати ся 1144 Х ЛаНb

хіснуватися | to profit, to | ту профит,

(покористу- avail one's | евейл вонз

вати ся) | self of, to селф ов,

take | тейк адвен

advantage, | тидж, ту

to make use | мейк юс ов;

of; to enjoy, | енджой,

possess ПО3eС

хіснувати | to profit by | ту профит

ся красною | the fine бай ді файн

погодою weather ведер

хіснуватися | to avail one's | ту евейл

(по)радою | self of advice | вонз селф ов

едвайс

хіснувати | to enjoy ту енджой

ся добрим good health пуд гелт

здоровлєм

хіснувати | to possess ту позес

ся довірєм, | credit, to be | кредит, ту

(--кредитом) in credit | бі ин кредит

хіть desire, дезайер,

inclination, | инклиней

longing, ппен, лон

liking; taste; rінґ; лай

wish; will, кінґ, тейст,

mind;— | випт, вил,

еagerness, майнд,

(пожадли- іґернес

вість)

мати до чо- | to have a ту гев е

го хіть nnind for | майнд фор

У ЛаНТБ abysmal ебизмел

(безодня) | depth, abyss, депт, ебис,

ХЛаНb

(множество)

ХЛа.НК,

(пекло)

chasium,

abysm

nmultitude,

сrowd,

(great)

фuantity

bottomless

pit

кезм, ебизм

малтит-юд,

кравд, ґрейт
КВОНТИТl

батомлес

Прдт



хлебеснути 1145 хлиснути

хлебеснути | to drink, to | ту дринк,

(хлепнути, | empty емті (е ґлес)

вишити) (a glass)

хлепіт dashing, дешінґ,

(2. xлепоту) gushing ґошінґ

хлепотїти | to dash, ту деш,

(1. s. xлепо- | splash, gush | сплеш, ґош

чу)

хлептати, to sup, sip, | ту соп сип,

хлебтати, to eat with a іт вид е

(хлистати) | spoon (а спун e (лик

liquid dish). 1 вид диш),

to lap ту леп

хлинути to break ту брейк

(випливати, forth, to форт, ту

лляти ся) | gush out, ґош авт,

come out | ком авт ви

with a gush, l e ґопп, спавт,

spout; to ту рош,

rush; pour |повp ин
im tОrrents торенте

кров хли- | the blood ді блод ґошт

нула із рани | gnshed forth ( форт фром

from the ді вунд

wound

ДОщ xли- therain came | ді рейн

нув | pouring кейм ров

down рінґ давн

хлип, xли- | sobbing, sob; | сабінґ, саб,

пан-Є,-ня weeping | (соб), вішінґ

(риданє)

Хлип-ати, to sob; to ту саб, ту

-нути weep віп

хлипи (pl.) | sobbings, сабінґз, сабз,

sobs; | віпінґз,

weepings; тірз

tears

хлис-нути, to stтр, sip; | ту соп, сип,

тати, (xлеп- | to drink; to |дринк, ту іт

тати, серба- eat with a | вид еспун

ти, пити, spoon (а (е ликвид

дудлити liquid dish); дип), ту

to 8uck in і с8 к. йн(пр, горілку) | |



ХЛИСТ 1146 хлїбити

хлист, smacking смекінґ

(2.-у) | (craeking) of | (крекінґ) ов

a whір Є ГВИЦІ

ХЛИСТ whip, (г)вип,

(шрут) батіг | scourge, rod скордж

(скердж),

рад

хлистик swallower сваловер

(поликаю

чий)

хлистик poor fellow, пур фелов,

(харлак, wretch реч

бідолаха,

худопахо

лок)

хлиськати | to splash, ту сплеп,

(плюскати, | sprinkle; to спринкел,

оббризь- gush ту ґош

к(ув)ати,

хлинути)

хлїб bread; (Іоаf) | бред; ловф

(cьвіжий new bread | ню бред

хлїб

(жовнїр- ammunition і емюнишен

ский хліб bread бред

відняти у | to put out of | ту пут авт

кого хліїб bread ов бред

(занятє)

хлїб—сіль | bread and бред енд

salt, gener- солт, дже

ous hospi- | нерос гос

tality пителиті

хлїбе-ня, small loaf смол ловф

-ць, хлібчик (of bread) (ов бред)

хлїбина one loaf вон ловф

хлїбити to provide | ту провайд

(supply, (соплай,

furnish, ферниш,

- stock, store) | стак, стовp»)

with bread; | вид Вред,

to give (to ту ґив (ту

Rend bread | сенд) бред



хлїбити 1147 хлїбний

хлїбити to soil (to ту сойл

(пр. ніж), dirty, to | (дерті, спат)

(брудити spot) with вид бред

ніж) bread

хлїбити to flatter, ту флетер,

(піддобрю- | sycophant; сикофент,

вати ся, to please, to |пліз, ґрети

похлїбляти, | gratify, фай, сетис

В.ЛеСТИТИ satisfу, | фай, гюмер

кому, уго- Imumo(u)r

джати,

догоджати

(она любить she is fond |пі из фонд

коли її of hearing ов гірінґ

хлїблять) | herself герселф

flattered флетерд

(він хлїбить |hehumo(u)rs | гі гюмерз

її примхам * her гер

хлїбний (of) bread; (ов) бред,

(of) corn; (ов) корн,

fertile in | фертил ин

corn; fertile; корн,

lucrative l фертил,

л(й)yкpeтив

хлїбний corn-market | корн-маркет

тинок

хлібні corn-grana- | корн-ґрене

склади | ries, public | різ, поблик

granarles; ґренеріз,

store-houses | стор-гавзез

хлїбна corn-trade корн-трейд

торговля

хлїбний СОrIl- корн-мер

торговель- merchant, | чент, корн

ник | corn-factor, фектор,

сог11- корн-ченд

chandler лер

хлїбний рік | fertile year | фертил їр

хлїбний a country е контрі

край (хлїб- | fertile in фертил ин

на сторона) сот11 корн



хлїбне 1148 хлїбодарниця

(добродїйка)

хлїбне lucrative л(й)yкpeтив

заняте | place (—em- | uлейс (ем

ployment) | плоймент)

хлїбне bread-tree, | бред-трі,

дерево | artocarpus, | артокарпос,

bread-fruit | бред-фут трі

tree

хлїбні cereal plants | cipeeл

ростини (сірйел)

п.лієнтс

хлїбний abundant in | ебондентин

(богатий | corn (-bread) | корн (-бред)

хлїбом, ма- | having гевінґ плен

ючий много рlenty of | ті ов корн

хлїба) | corn(-bread) (бред)

хлїбний illegitimate, і иледжити

(незаконно- natural | мет, нечерел

роджений, 6»

неправес

ний, не

шлюбний)

хлїбне дитя | bastard, бастерд,

love-child бестерд,

лав-чайлд

хлїбна illegitimate | иледжити

дОчка daughter мет дотер

хлїбодар- foster-father, | фостер

(ник), | nurser, фадер, нер

(виховач, nourisher | сер, (нерсер)

(2.-а) пістун, норишер

плекатель)

хлібодар- benefactor | бенефектер

(ник),

(добродїй,

добротво

рець)

(хлїбодар- | caterer; кейтерер,

(ник), | (purchaser, (перчесер,

(доставник, | purveyor, первейер,

покупець) buyer) байер)

хлїбодар- | benefactress |бенефектрес
ниця



хлїбодарниця 1149 хлїборобний

хлїбодар- foster- фостер-ма

ниця,-ка, mother, |дер, фостер

(пістунка, foster-dam, |дем, фостер

шлекателька | foster-nurse, l нерс, нерс

ImllГ8e (норс)

хлїбодар- caterer, кейтерер,

ниця (f) (buyer) (байер)

(доставниця -

закупниця)

хлїбодар- employer, емплойер,

ник, хлїбо- пnaster местер

давець

хлїбороб- farmer; фармер, ти

(ник) tiller, |лер, шлав

рloughmaцi, мен, гоз

husband- бендмен,

man; 1 еґриколче

аgriculturist, рист, еґри

аgricultor; колчер,

peasant ПеЗеНТ

хлїбороби- | to employ ту емплой

ти one's self вонз селф

with (to be | вид (ту бі

employed on) | емплойд ан)

husbandry | гозбендрі

(agriculture), (еґрикол

to cultivate | чер), ту кол

(to till) the | тивейт

ground, to (тил) ді

give one's | ґравнд, ту

self up to П’иВ ВОНЗ

аgriculture |селф ап ту

-
еґриколчер

хлїборобка | farmer's фармерз

wife;—or: вайф; ву

woman who | мен гy ґивз

gives herself | герселфту

up to agri- еґриколчер

culture

хлїбороб- tillable, тилебл,

ний (adj.) | arable, tilth; |ереб’л, тилт

| of ploughing ов плавінґ

—



хлїборобна ХЛОТТИТБ1150

хлїборобна

3єм.ля

хлїборобні

(хлїбороб

скі знаряди)

хліборобст

в0

хлібороб

с(ь)кий

хлїбород

ний (adj.)

хлїв

(хлїв для

свиний

хлївний

(adj.)

хлотп

(мужчина)

хлоп,

мужик,

селянин)

ХЛОПаК

хлопець

ХЛОПиТИ

(захвачува

ти) дух,

душити

(запахом)

(хлошить

в менї дух

arable * і
lough-land,рloug tilth

implements

of husbandry

рloughing

tools

аgriculture,

husbandrу;

tillage, tilling

аgricultural;

(aratory)

fertile,

fertile in

СОr11

stable, stall

sty

(of) stable

man, male

peasant,

rustic

уouth, lad,

boy; fellow

boy, lad;

male child

to take

breath from,

to put out of

breath

breath fails

me; І get

ont of breath,

it takes

breath from

1116

ереб’л ленд,

плаВ-леНД,

тилт

ІиМПЛеМeНТС

ов гозбендрі

плавінґтулз

еґриколчер,

гозбендрі,

тиледж,

тилінґ

еґриколче

рел; ереторі

фертил,

фертил ин

корн

стейб(e)л,

ст0л

стай

(ов) стейб'л

мен, мейл

пезент,

ростик

ют(c), лед,

бой, фелов

бой, лед,

мейл-чайлд

ту тейк

брет фром,

ту пут авт

ов брет

брет фейлз

мі; ай ґет

авт ов брет,

ит тейкс

брет фром .
м}



ХЛОПК81 1151 ХЛосТа

ХЛОПКа. peasant's Пе3eНТС

wife, country | вайф, кон

WОIllaІ1 трі вумен

хлопство peasants, пезентс, ко

comшmon мон піпел,

people, папюлес,

populace, пашюлесі,

populacy; пезентрі,

peasantry, ростиситі,

rusticity, чорлишнес

churlishness

хлопс(ь)кий | of peasant; ов пезент,

rustic, ( ростик, чор

churlish, лиш, буриш

boorish

хлопцюва- | to be in ту бi ин

Ти boyish бойипш

(childish) (чайлдиш)

age, to be a | ейдж, ту бі

оу е бой

хлоп-цюга, | big boy; lad | биґ бой,

-чиско, лед

-чище

Хлопча, 1ittle (small) | лит'л (смол)

(2. -ти), boy бой

(хлопченя,

хлопчик,

хлопя)

хлопячий | boyish; бой-иш,

(adj.) childish | чайлдиш,

(дитячий), | инфентайн,

infantine, инфентайл,

infantile, пюерайл,

puerile; (of) | пюерил;

boy (ов) бой

ХЛОСТа whipping, гвипінґ,

(хльора) | iustigation; |фостиґей

whip; шен, гвип;

punishment понишмент

with rods; Вид paДЗ,

flogging, флаґінґ,

stripes, страйпс,

bastinado, | бестонейдов
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хльорка, street- стріт-вокер,

(фльондра) walker, | стромпет,

.) | strumpet, простит-ют

prostitute

хльорич- chlorous кловpoc

ний (adj.)

хльор chlorin(e) кловpин,

(жовтавий (кловрайн)

ґаз добіленя

полотна)

хльороза chlorosis клоровсис

(блїдниця)

хльоротич- | chlorotic клоротик

ний (хорий

на блїдни

Іцко

хльорофіл | chlorophyll, кловpофил

(green

coloring

matter of the

1eaves and

other parts

of plants)

хльороформ | chloroform | кловpоформ

(плин до

усиплюва

ня)

хльостати | to whip, to | ту гвип леш

Іash

хлюнути,—

хлинути

хлюп! expresses: експресез.

dashing дешінґ

(gushing) (ґоппінґ) ов

of water, | ватер, фо

falling into лінґ инту

Watel” ватер

хлюпан-є, | splashing, сплеппінґ,

-ня | sprinkling | спринклінґ

хлюп-ати, | to splash, to | ту сплеш,

-нути, | gush, to ґош, сприн

(хлюснути) | sprinkle кел (ебавт)

(about)
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хлюшати ся | to splash, ту сплеш,

(хлюпнути dash, to | деппсплетер,

ся) | splatter, сплеш ебавт

splash about

хлюпостати | to splash плеп (депп)

ся (dash) in ин ватер

water

хлюпостїти | to splash ту сплеп

хлюпотіти

хлющ stream of стрім ов

2.-а) m. rain; rain- |рейн, рейн

ХЛЮща, pour,(залив- повp

(2.-і), f. ний дощ)

хлющити |to flow (run) |ту флов

(стїкати) | down, (ран) давн,

trickle down l трикел давн

хляки, chitterlings, | читерлінґз,

(фляки, tripe, gut трайш ґат

тельбухи,

бебехи,

утроба,шлу

нок, кендюх

потрух(и) •

ХЛЯКИ scrapingз, скрейпінґз,

(міздря) (of перінґз,

hides); esh- флеш-сайд,

side, inner Гиннер скин,

skin; septum СецТОМ

(in fruits)

(пересїчка

перегород

ка)

хлянути, to grow ту ґров вік,

хляти, weak, біком фібел,

(ослаб(a)ти, | become ту вікен, ту

ЗНеСИЛЯТ Ша ieeble, to | вер вонз

ся, підуша- | weaken, to селф авт;

ДаТИ На, wear one's ту сикен

силах) | self out; to

sicken

хлянути to flow; run, |ту флов,

(лляти ся (down) | "ран (давн)

лити ся)
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хлянути to gush out |ту ґош авт

(хлинути) (-forth), (—форт),

come out ком авт вид

with a gush, |е ґош, брейк

break forth, |форт, спавт,

spout, to |рош, повp

rush, pour |ин торентс,

in torrents; | гарі, ран,

to hurry, рош

rum, rush,

(пр. сrowd)

хляпавиця, | rainy (or: рейні, (сно

(хляґа) вnowy) ві) ведер;

weather; шпавері ве

showery дер, вет

weather, ведер

wet weather

хляпавиця | mire май”р

(болото)

ХЛЯПаТИ to knock, ту нак,

хляшнути | clap, сrack, | клеп, крек,

(ударяти, snap, to снеп, ді

лопати) вlam (пр. слем, ту

the door, to | шат е дор

shut a door вид нойз

дwith noise—

лопнути

двeримa)

хляттяти to clap ту клеп

(бити) в до- hands, to гендз, ту

лонії applaud еплод

ХЛЯПаТИ to crack a ту крек е

(траскати) whiр твиці

батогом

ХЛЯПаТи to whip, ту гвип,

(бити, уда- lash, |леш, фости

рити) | fustigate, cut, | ґейт, кат,

strike, spank |страйк,

Сттенк

хляпнути | to cut(to give | ту кат (ґив

батогом по | a cut) асross | е кат екрос

лици|the face , , |ді фейс вид
with whір твип



ХЛЯпаЄ
хмарити ся

1155

дощ (-вітер)

хляпає (бє)

ПО ЛиЦи

дощ хляпає

(дрібний

дощ падає)

ХЛЯПаТИ

(падати,

пр. снїг,

дощ, кров)

(кров хля

пає (сильно

тече)

хляп!

хлясь!

хльопl

(interjection

(оклик) of

—xляпати)

хлятьба

хмар-а,-ина

хмара (мно

жество)

(натовп,

юрба)

хмаренє

(захмаренє

хмарити ся

rain (wind)

cuts the face

rain pours

in torrents

flow; gush

the blood

comes out

with a gush,

blood і

copiously

expresses a

яtroke

(blow,—

knock, hit,

shock)

сloud

multitude,

сrowd, great

number,

8Varm

сlouding

сloudiness

to cloud,

become

(grow)

сloudy, to

(to

become)

overcast, to

1ook over

Сa8t, to

darken

рейн (винд),

катс ді фейс

рейн поверз

ин торентс

флов, ґопп

ді блод

комзавт вид

ґопп, блод

фловз

ковпиеслі

експресез e

стровк

(блов, нак,

гит, шак)

флем, мю

кос, пит

юайт, юмер

клавд

молтит-юд,

кравд, ґрейт

номбер,

сворм

клавдінґ

клавдинес

ту клавд,

біком (ґров)

клавді, ту

бі (біком)

оверкест, ту

лук овер

кест, ту

даркен



хмарити ся 1156 ХМЄЛИНа,

хмаритися to grieve, ту ґрів,

в душі rmourn, | мовpн, їлд

(смутитися) | уield to ту соров, т у

sorrow, to be | бі сед (—со

sad (sorrow- ровфул)

ful)

хмар(н)ий, | cloudy, клавді,

хмаристий оyercast; оверкест,

gloomy, rлумі, ла

lowering; of | верінґ, ов

сloud Клавд

(днесь Є it is cloudy | ит из клав

хмарно to-day ді тудей

хмаровий of cloud, ов клавд,

(of) rain (ов) рейн

хмарові rain-drop8 | рейн-драпс

кя.п.л1

хмаровла- | the master | дi местер ов

Дар of clouds, КЛаВДЗ

(Jove)

хмаролом | heavyshower | геві пшавер,

water-Spout | ватер-спавт

хмелевий of hops, ов гашc, (ов)

(хмілевий) (of) hор Г8lП

Хмелевод cultivator of | колтивей

hops | тер ов гашс

хмелений | brewed with | бруд вид

hор Т{lТП

хмельний | intoxicating, | интоксикей

(хмільний, | inebriating | тінґ, ині

ОЦlЯНЯКО - бриейтінґ

чий)

хмельний | tipsy, drunk, | типсі,

(пяний) in liquor | дронк, ин

ликер

хмельник, | hop-field, гап-філд,

хмільник | hop-ground, | гап-ґравнд,

bор-garden | гап-ґарден

хмє.линя, one hор- ВОН ГаП

plant; the плент; ді

branch or бренч, ор

tendril of тендрил ов

hops .
ТаІ10
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ХМeЛИНІa, hор-bind, гап-байнд,

(хмелеве hop-wine гап-вайн

стебло)

ХМeЛИНа, flower-bud | флавер-бад

цьвiтистий of hops ОВ ГаІПС

пуп'янок

(брость)

хмелю)

ХМeЛИТИ to hop, ту гап, бру

brew with вид гап

bор

ХМСЛіИТИ | to imake- ту мейк

(упивати) | drunk дронк

хмел-ьовий, l of hop(s), ов гап(c),

-евий made of мейд ов

hops, гапс, кон

consisting систінґ ов

ої hops ГаІПС

хміль hop(s); гап(с), фла

flower-bnds вер-бадз ов

of hops Га,ПС

хміль (опя- | intoxicating | интокси

няючий drink кейтінґ

напиток) | - дринк

хміль (по- | intoxication, интокси

хмілє, ушій) | inebriety, кейшен,

inebriation |инебрайеті,

инібрией

ПЦleН

хмурити ся | to scowl, ту скавл,

frown, knit | фравн, нит

(one's brows) (вонз бравз);

to bristle up |ту брисел aш

the feathers, ді федерз

(пр. birds)

хмурити ся | to grow ту ґров

(хмарити | cloudy, to be клавді, ту

ся) | overcast, to |бі оверкест,

grow dark гров дарк

(gloomy, (ґлумі,

dull-browed) долбравд)



хмурити ся 1158 ХНКОпиТи Ся

хмурити ся | to become ту біком

(сердити ся) ( y) (ґров) енґрі

ahgrу, fall |фол. инту е

into a | пеппен, бі

passion; ком диссе

become тисфайд

dissatisfied (ил-плізд,

і ill-pleased) -

хмурний, oomy, ґлумі, дарк

* к, 8 dark, dull, |дол, овер

хмуравий | overcast, кест, моркі

murky (пр. клавд

weather);

сloudy,

(хмарний)

хмурний 8ad, gloomy, |сед, ґлумі,

(сердитий) | black- блек-луківt

(понурий) looking, |сомбер,

somber, СОЛеН

sombre, |дол-бравд,

sullen; сетернин

dull-browed, | крос, моров

Saturnine; серлі, стерн

сго88, дол, соров

morose, фул, сорі

surly, stern, 1 меленкол

dull, sorrow

ful, sorry,

melancholy

(він дивить |he looks on |гі лукеан
ся хмурно gloomily, | ґлумилі, г

he has a гез e ґлумі

gloomy look лук

*мУро(*}о- | with morose |вид морове

**й, |(ьtern, сross, | лукіні айз,
(хмурний; , |sad) 16oking блек-лукінґ,

сердитий) |, eyes; black-| дол бравд
looking,

dull-browed

*******ся |tohangdown |ту генr вона
хнкопити one's head lгед давн ин

*9*9°У | in a state of le cтейт ов

oppression опрешен
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хнюра sullen солен (сол

(прикрий, (sulkу, | кі, моровс,

скучний, morose, півип) мен,

досадний, реevish) | ґ-омблер,

маркотний; | man; ґровлер

непривіт- grumbler,

ний, непри- growler

язний

чоловік)

хнюрува- sullen, sulkу, | солен, солкі,

тий | тnorose, моровс,

(гл.: хню га) |реevish; ill- |півиш,

humoured, |ил-(r)юмерд

ill-tempered; |ил-темпе

gruшbling |ред, ґромб
лінґ

хобза, dwarf-elder дворф-елдер

(росл.)

хобот, 12.-а) lsnout (пр. \ cнавт ;

v свинї); тронк,

trunk (у пробоcис

слоня);

proboscis (у

наcїкомих)

хобот fishing- фипінґ

tackle, | тек’л, фи

fishing net | шін ґ-нет

.. platted | плейтид ов

(plaited) of | твиґз (радз)

twigs (rods)

хобот,xoпак |tuft, crest; |тофт, крест,

(хоботик) copple- кап’л-кравн,

(чуб, гре- сrown, top- |таш-нат,

бінь птиць) Кnot, ЧеП.ЛеT

chaplet (пр.

of peacocks)

хов (2.y) bringing up; |бринґінґ ап

хов(худоби) | breeding брідінґ

(or: rearing) (рірінґ)

(of cattle) (ов кетел)

хованець (hob)goblin, (габ)ґаблин,

(чортик, bogy бовґі

домовик)



хованаць 1160 ХОВатрії

хованець їoster-son фостер-сон

( вигодова

нець,

вихованець)

хованець pupil тпропил

(плеканець,

годованець)

ХОВа НеІЦБ one who вон гу гайдз

(ховаючий hides гимселф

ся) | (conceals)

bimself

хований hiding, гайдінґ,

(adj.) concealing консілінґ

хований brought up ; | брат ап;

(виплека- taimed теймд

ний, вихо

ваний)

хованиця | foster- фостер

daughter; дотер,

pupil пкопил

ХОВ8lІІІК31, Imiding-place | гайдінґ

плейс

хован-є,-ня | lmiding, гайдінґ,

concealing, консілінґ,

concealment I консілмецт

х ОВaНЄ conservation, консервей

(збереженє, | preservation; | шен, прізер

перехованє; keeping, е вейшен,

держанє) | Safekeeping | кіпінґ,

е сейфкіпін ґ

хованє, \ourying, бериінґ,

(погріб, | | burial, бериел,

похорон) | uncral, фюнерел

interment; | интермóнт,
Тuineral фіонерел

ceremony | серемоні

хован-є,-ня, | breeding брідінґ

хов(худоби) | (rearing) of Грірінґ1 ов

cattle КеТеЛП

ХоВaТИ to bury", ту бері,

(погребува- inter, | интер,

ти, хорони- inhunne іінгеом

ти)



ХОВaТи 1161 ховзкий

ХОВaТИ to hide, ту гайд,

(спрятати) conceal, консіл,

secrete, keep | секріт, кіп.

in conceal- ин консіл

ment; to put, |мент, ту

put away, пут, пут

Іock away, |евей, лак

lock up, евей, лак ап,

stow стов

ховати, to take care | тейк кер ов,

(берегчи, of; to keep, | ту кіп, прі

держати, preserve; зерв; лук

перехову- | look after; to | aфтер, ґард,

вати) | guard; save сейв

ХОВaТИ to bring up, ту бринґаш,

(виховува- train, | трейн,

ти; вигодо- leducate;—to едюкейт,

вувати) | breed, rear, \ брід, рір

(пр. catt\e, (кетел]

etc.)

ховзан-ка, \skating- скейтінґ

—иЦя ground; п'равнд,

skating-rink | скейтінґ

- ринк

Ховзати, to slide, ту слайд,

(ховзати ся) slip, glide|слип, ґлайд

ховзнути ся

ховзати ся 1 to skate" ту скейт

на ледї

ховз(к)ави- | glazed frost, | ґлейзд

тря rime | фрост, райм

ховзкавиця, | slippery road | cлишері

(ховзка ровд

дорога)

ховзкий slippery слипері

(ховзкий на |talkative, токетив,

язик | loduacious, l локвейшес,

unreserved; | онpiзервд,.

indiscreet l индискріт
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ховзнути, | to slide, slip, | ту слайд,

(prt. ховз, glidel слип, ґлайд

ховзл-(а,-о);

ховзнутися,

(поховзну

ти ся,

посковзну

ти ся),

вислизнути,

вимкнутися

(пр. вюн)

ховрах, Siberiam сайбіриен

(суслик), l marmot, мармот,

й gopher rовфер

хОВСТаТИ to bridle ту брайдл

(зануздати,

зубелити)

Х01ЕСТ8lТИ to whip, ту твип,

(бити) | lash, fusti- |леш, фости

gate, switch | ґейт, свич

ХОда walk; going; | вок, ґоінґ,

step; pace; степ, пейс,

* stride страйд

хода (пере- | ourse; ковpс, екс

біг пр. спра- | expiration | пирейшен

ви; уплив

(часу)

(іти тихою | to walk ту вок

ходою slowly, to словлі, ту

walk with вок вид

short steps | шорт степс

(іти скорою | to walk with |ту вок вид

ходою | hasty steps | гейсті степс

[with long (вид лонґ

strides, rapid | страйдз,

strides] | репид

страйдз]

(вести коня | to walk a ту вок е

Ходою horse горс

(хода (скор-| to run faster|ту ран фе

ше) бігчи [sooner) |стер (сунер]

Ходак moccasin МаКeСИН

(постіл)
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(ходак, a bast shoe | e бест (баст)

ЛИЧaК ппу

ходак walker, а вокер, e ґуд

(ходжай, | good walker; | вокер, ранер

ходїльник), | runner, foot- | фут-месенд

ходїльниця messenger; | жер, пайо

(f.) |рioneer, нір, скавт

ходилицї, scout

ходильни

цї, ходіль

ницї-xїдлї

ходженє, walking, вокінґ,

(ходини, | going(about) roінґ

ходїння, pacing (up | (ебавт) пей

хідня) | and down) | сінґ (ап

енд давн)

ХОдити to walk, go, |ту вок, ґов,

[stride, | |страйд,

movealong] | мув елонґ1

ходити ру- | to walk arm | ту вок арм

ка в руку, in arm ин арм

(—1попід

руки)

ходити to frequent, |ту фріквент,

(відвиджу- visit 18изит

вати)

ходитиколо | to look after, І тулукафтер,

(доглядати) to attend; ту етенд,

to manage ту менедж,

[шр. the ту нерс

children] ; to

і1 (7 гsє

ходити ко- | to (at)tend a |ту [e]тенд е

ло хорого patient, пейшент,

wait on a вейт ан Є

patient, look пейшент,

after а лук афтер e

patient пейпшенТ.

ходити tО Wear ту вер

(в одежі) [clothes] [кловз]
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ходить it is said ит из сед

чутка | (rumo(u)red) [румерд],

there is a дер из е ток

talk (report], [[ріповpт], e

a report is рішовpт из

set abroad, сет ебрад,

itisgiven out | ит из ґивен

[—reportedl aВТ

ходити по | to act, ту ект

правдї | uprightly, to апрайтлі,

(поступати | deal plainly, | ту діл

справедли- | to behave плейнлі,

во) one's self | ту бігейв

well in an вонз селф

affair | вел ин ен

ефер

ходити у to be ту бі преґ

тяжі regnant нент (вид

[with child], чайлд) ту бі

to be big бит вид

with child, | чайлд, ту бі

to be in the | ин ді феми

f mily way лі вей

ходити to act (work) | ту ект

своїм робом | independent-l (ворк1 ин

у | депендентлі

ходити to tremble, |ту трембел,

ходором | shiver, шивер,

(трястись WaVer вейвер

дрожати)

ходка, way, road; |вей, poвд,

(путь) courSe; | ковpс, марч,

march ; path пет[c]

ходка (пере- | passage, песедж,

хід, прохід) | transition, | тренсижен,

nmarch марч

ходка (пар- | party; train | парті, трейн

тія, ґрупа; | of waggous | ов веґонзор

табор) | or sledges; | следжес;

[ війсково: беґедж,

baggage, беґедж

baggage- трейн



Ходка 1165 хожалий

ходка (пере- | corridor; коридор,

хід, кори- gallery reлері

тар)

ходник entrance, ентренс,

(вхід) passage песедж

ходник carpet карпет

(хідник, рід

ковpa)

ходник sidewalk сайдвок

(хідник)

ходовий fair, фер, фейве

(сприяю- | favourable реб’л

чий) пр.

вітер

ходовик, fish going up |фиш ґoінґ

ходова риба | the stream | ап ді стрім

[river] to [ривер) ту

milt [to | милт [спон]

sprawnl

ходовитий | baving fine | гевінґ файн

(пр. кінь) | (long] step | [лонґ) степ

[stride, pace) | [страйд,

having good | пейс),гевін ґ

[brisk] walk | ґуд (бриск)

[gait} | вок (ґейт]

ходушка baby walker, | бейбі вокер

(teaches baby

to walk)

ходьба walking, вокінґ,

going about, | ґовінґебавт,

pacing up пейсінґ ап

and down енд давн

ходячий walking, вокінґ,

going ґоінґ

ходячий migratory; |майґреторі,

(мандрую- wandering, | вондерінґ,

чий) |strolling; not |стрoвлінґ,

Settled | нат сетелд

хожалий used to юзд ту во

walking | кінґ (ґоінґ],

[going], екостемд ту

accustomed вокінґ

to walking



хожувати 1166 холодець

хожувати —ходити

lХОЖaТИ

хол-ера,-Єра | eholera, колера

[cholera- [колера

nmorbus] морбос]

холерина cholerine колерин

холєрич- choleric, of | колерик, ов

ний (ad).) choleric колерик

constitution | констит

КОППеН

холєрний of cholera, I ов колера,

". choleric колерик

холибати, | to shake; ту шеик,

(—ся) | rock, swing | рак, свинґ

холїтати— | to swing, to | ту свинґ, ту

ХИТаТИ rock рак

холїтати ся | to shake; to |ту шейк, ту

WaVer вейвер

холім hill, hillock |гил, гилак

(горбок)

холод(неча) |coolness, кулнес,

(студїнь, cold, ковлд,

зимно, coldness ковлднес

холодність)

(uриняти | to be chilled | ту бі чилд

холоду, with cold | вид ковлд

намерзнути

ся)

холодом to chill, ту чил,

брати | freeze; to be фріз, ту бі

cold ковлд

(мене холо- | І am taken | aй ем тей

дом бере | with a cold | кен вид е

shiver |ковлд

шивер

холодипце | great ґрейт

cold(ness) | ковлд[нес)

холодець little лит [e]л

cold(ness); | ковлд[нес),

coolness, кулнес,

freshness фрешнес



Холодець 1167 холоднеча

холодець, jelly, джелі,

(потрава] gelatine джелетин

холодець-— | cold soup of |ковлд супов

Істуденець 1 роt-herbs пат-гербз

with fish; вид фиш,

cold dish of | ковлд диш

kvass and I ов квас енд

hash; (kvass ГеIПП

is a kind of

soft drink)

холодець asparagus еспереґос

Ір. росл.]

Холодити to cool, to ту кул, ту

chill, to | чил, мейк

make собі; кул, ту ре

torefrigerate |фриджерейт

холод-їти, |to grow cool |ту ґров кул

нїти, [—cold], to (—ковлд],

(холонути1 | cool, to кул, ту фріз

freeze

холодкува- внаі, шейді,

Тий shadowу; шедоі,

[тїнистий1 | sunless, сонлес,

shaded; шейдед;

[thick, [тик, буші,

bushy, бренчі

ьна, пр.

orest]

Холодна lock-up, лак-ап,

prison, приз'н,

arrest; room |ерест, рум

for arrested В її ерестед

person at персон ет

police-office поліс офис

by tribunal | бай трай

of a volost, | бюнел ов е

[district of волост

ill seyeral

vшlages in

Кussia]

холоднеча | cold, frost, |ковлд,

great фрост, ґрейт

cold[ness] ковлд[нес)



холодний 1168 холоднуватий

холодний |cool, fresh; | кул, фреш,

cold ковлд

[холодна fresh [cool) |фреш (кул)

ВОда water ватер

холодник iee-house, айс-гавс,

[2.al ice-cellar айс-селер

[лїдниця,

ледівня]

холодник | refrigerator, | рефридже

refrigeratory, рейтер,

frigeratory, | рефридже

ice-pail реторі,

фриджере

торі, айс

пейл

холодниця оскі лак-ап гавс,

(холодна) ouse, Кард-гавс

guard-house

холоднї- фuite cold квайт

cїнький ковлд

холодність |coolness, кулнес,

coldness; ковлднес,

indifference | индиференс

холодність | indifference, | индиференс,

(байдуж- coolness кулнес

ність, без

сторон

ність)

холоднїти, | to grow ту ґров кул

холонути | cool (-cold), | (—ковлд),

to cool ту кул

холоднїша- | to grow ту ґров

ти colder ковлдер

(—cooler) (* :
холодно coolly, кулі, ковлд

coldly; |лі; индифе

indiferently рентлі

(безсторон

но, байдуж

но)

холоднува- |coldish, ковлдип,

тий | rather cold, | радер ковлд

(—cool) (—кул)



холоднувато 1169 хореоґрафія

холо цнува- | rather coolly | радер куліТО & ) (—coldly), у |": ,

coldishly | ковлдишлі

холодок їreshness фрешнес “

(coolness) of ( ) 0В

the weather, 1ді ведер,

shade, шейд, пе

shadow; | дов, плейс

place covered | каверд вид

with shadow шедов

холодок СОImImОI1 КаМОН

(р. росл.) | asparagus; еспреґос

* | (asparagus

| oflicinalis)

холошнї | winter pants l винтер

(pl.) | of thick ПеНТС ОВ ТИК

сloth сло вт

холопцій gelder п'елдер

холява " the leg of a \ді леґ ов е

boot бут

Хома—Тома | Тhomas ТаМeС

хомут horse-collar; | горс-калер;

(хамут) | hame (одна гейм

у | 11ОЛОВИНЯ,

« хомута)
хомяк, | hamster гемстер

Х0м 12 118

хопити to catch; кеч; овер

оvertake тейк

ХОПТа,— weed від

бурян

хор (збір- | chorus ковpoc

ний сьпів)

хорал (хо- | choral, корал, черч

рова церков- church- мюзик,

на пісня) | music, plain | плейн чент

chant

хор(аль)- choral, of коврел, ов

ний chorus ковpoc

хореоґрафія | chorography | кораґрефі

(штука

укладаня

танцїв)



хори у 1170 хороґрафія

хори choir, квайр,

gallery пелері

хорий sick, ill сик, ил.

хорист chorist, корист,

chorister, користер,

chorus- ковpoc

singer сингер

хоріти, to be ill ту бi ил

хворіти (sick) (—сик)

хорувати

хоркотати |to speak ту спік тик

thick

хороба sickness, сикнес,

illness; илнес,

disease дизіз

хоробливий | sickly; сиклі,

(хорови- unhealthy; онгелті,

тий) valetudinary, | велет-юди

тmorbid | нері,

морбид

хоробрий brave; брейв, ве

valiant; |лєнт, ґелент

gallant

хоробрість | bravery; брейвері,

valo(u)r; велер,

gallantry ґелентрі

хоровитий | sickly; сиклі, де

(хирявий) delicate, ликет,

ailing ейлінґ

хоровитість | sickliness, сиклинес,

(хирність) unhealthi- | онгелтинес,

ness; вікнес

weakness

хоровод party of парті ов

dancers; денсерз,

round dance | равнд денс

with musical | вид мюзи

accompani- | кел екомпе

ment НИМeНТ

хороґрафія | chorography | кораґрефі

(опис краю)



хорома 1171 хорошень

х01)0м3, building, билдінґ,

Її чною edifice; едифайс,

(хоромина) | house, гавс, менер,

manor, меншен, e

nmansion, а лардж гавс

Іarge house

(of wood)

хор-оми entrance- ентренс-гол

(cїни) (2-ім ball, вестибюл,

рl. |vestibule; шеседж

passage -

хоромина | house; гавс, катедж,

(дім, хата) | cottage, hut гот

хоронитель | protector, протектер,

defender діфендер

хоронити to protect, ту протект,

defецd; діфенд,

patronize, to \ петронайз

guard, watch \ту ґард, вач

(Боже хо- | God forbid! | ґад форбид!

рони!

хоронити to hide, ту гайд,

(ховати) conceal, консіл,

secrete, to секріт, ту

keep in кіп ин кон

concealment сілмент

хоронити |to bury, ту бері, ин

(похороню- inter, | тер, ингюм,

вати) | inhume, to ту сепелкер

sepulchre

хорошпий; | good, fine; | ґуд, файн,

хор-ош,-іш bonest, анест,

, brave брейв

хороший beautiful; бютифул,

& к) bandsome; генсом,

fine файн

хороше, well, very вел, вері

-нько, | well; (ну— | вел, (вел,

(adv.) хороше. ґуд)

well, good)

хорошень | a handsome | e генсом

II18.Il МeН



хоропити 1172 хорустїль(ник)

хорошити | to makefine, ту мейк

to adorn; to файн, ту

trick (up) | едорн, ту

трик (ап)

хорошити | to trick ту трик

ся one's self вонз селф

out, to set авт, ту сет

up for a beau | ап фор е бов

хорошіти to grow ту ґров

handsome(r) генсом(ep)

хорт (хірт) | greyhound, | ґрейгавнд,

gaze-hound, | ґейз-гавнд,

hare-hound, | гер-гавнд,

harrier; гер-єр, гери

sporting-dog | ер, спортінґ

до ґ

хортиця greу-hound | ґрейгавнд

bitch бич

хорувати —хоріти

хор-угва, flag, banner; | флеґ, бенер,

-огва |colours; калерз, ен

(2. pl. хору- ensign, сайн, стен

гов) |standard; дерд; ґан

церк. x. фелон

gonfalon

хоруг-ов a certain е сертен

(2.-ви) | detachment | детечмент

(division) of | (дивижен)

soldiers | ов солджерз

хорунговий | (of) flag, (of) ов флеґ,

(adj.) | bannar, бенер, стен

(of) standard Дерд

хорунжий, |cornet, корнет,

(прапор- ensign (in енсайн (ин

щик) | the Cossack | ді косек

саvalку), |— кевелpi),

standard- стендерд

bearer берер

хорустїль- | water-rail ватер-рейл

(ник),

хоростіль



ХОСеН 1173 хочу

Х0СеН profit, good, прафит, ґуд,

(2. хісна) | advantage, | едвентидж,

use, utility, | юс, ютили

gain, benefit, | ті, ґейн,

interest бенефит,

интерест

хосенний, | useful, юсфул, пра

(хосний) profitable, фитеб'л,

cerviceable, |сервисебл,

good гуд

хоть (adv.) | at least, at | ет ліст, ет

(хотяй), the very ді вері ліст

хоч(ай) least

хоть, хотя, | although, олдов, дов,

хотяй, though, Крентид

хоч(а), | granted (дет); (ту

хочай, хоць | (that); (to ПуТ иТ

(conj.) put it mildly, майлдлі, ту

хоцяй | to put it at a | пут ит ет е

1ow figure) | лов фиґер)

хотяй він | (аl)though he | (ол)дов гі

може нїчо (may) be (мей) бі

Не ЗН:1Є ignorant, | иґнорент,

although he олдов гі

unay not |мей нат нов

know енітінґ

anything

хотїн-є,-ня | wish, will, | вип, вил,

desire, дезайр,

volition 18ОЛИППеН

слабе хотїнє | welleity, велеиті,

slight desire слайт

дезай(e)p

хотїти, to wish, ту виш,

(похочува- desire, long | дезайр, лонґ

ти) | (for); to be | (фор); ту бі

willing вилінґ

(роблю що | І do what ай ду гват

хочу І рlease, ай пліз,

I do what ай ду гват

l choose ай чуз



ХОЧе 1174

(вареха, по

лоник)

scoор, ladle

хОХЛЯ

хоче, чи не | willing or вилінґ ор

ХОЧе unwilling, онвилінґ,

willing or вилінґ ор

not, will he | нат, вил гі

nill he нил гі

хочеш, чи | willing or вилінґ ор

Не ХОЧЄЦII а unwilling онвилінґ

П.ЛаТИТИ but pay you | бат шей ю

треба rmust МаСТ

,, спершу не | ,,he that „гі дет вил

хотїв, а will not | нат (г)вен

потім сам | when he гі мей,

пожалїв“ | may, when (г) вен гі

he fainwould | фейн вуд

shall have ПЦІЄ.Л. ГеВ

naу“ ней“,

,,хто много | ,,grasp all, | ,,ґресп ол,

хотїв, добра lose all“ луз ол“

не видїв“

хотїти to wish well | ту виш вел

(желати) to ту

добра кому

хотїти ся to have a ту гев е

mind to, to | майнд ту,

wish, long |ту виш,

for, to be |лонґ фор, ту

desirous, to |бі дезайрес,

- desire | ту дезай(e)p

(менї хоче | І am very ай ем вері

ся (хочу) desirous дезайрес

з ним позна- | (І have a (ай гев е

комити (ся) | strong wish) | стронґ виш)

to make his | ту мейк гиз

асфuaintance | еквейнтенс

хохітва, bustard, бостерд,

(дрохва; (f.) field-duck філд-дак

дрохвач,

m.) (птиц)

хохля, скуп, лейд'л



ХОХОЛ813 1175 храмачка

Хохол-аз, ear-wig, ір-виґ,

-ак,-ик;-аня єar-piercer ip-пірсер

(насїком.)

храбрувати, |to brave, to |ту брейв, ту

—ся |summon up |сомон ап ол

all one's | вонзкоредж,

courage; (to | ту бoвcт ов

boast of | вонзкоредж,

one's ту бовст,

courage; to бреґ

boast, brag

(чванитися)

храбуз, (2-у) |small not СМОЛ НаТ

solid салид ке

cabbage- бидж-гедз

be

храбуст, cabbage- кебидж-лівз

хробуст leaves

храм, (2.-у) |temple, темпел,

(церква) church черч

храм (цер- | patron пейтрен

ковне сьвя- | Saint's day; | сейнтс дей,

то) (храмо- | dedication дедикейшен

вий праз- day; parish- |дей; перип

ник) | fair; country- | фер; кон

wake трі-вейк

храмати, to limp, ту лимп,

хромати | halt; walk голт, вок

Іame лейм

храмати to sin, ту син,

(переносно: trespass, треспес,

грішити) | transgress, тренсґрес,

offend офенд

храманє, limping, лимпінґ,

(хромота) halting; голтінґ,

сlandication, | клодикей

1 Іameness | шен, лейм

НеС

храмачка, | hoof-sickness | гуф-сикнес

хрімка



храмина храмувати
1176

храмина

храмник

храмовий

храмовий

рицар

храмота

храмота

(хромі вві

рята)

храмуваня

храмувати

building,

structure;

room,

apartment

guest

(visitor) at

patron

Saint's day,

guest at

parish-fair

of temple, of

church; of

patron

Saint's day,

of parish- .
fair

Тemplar,

Кnight

Тemplar

lameness;

claudication

lame animals

celebration

of a patron

Saint's day,

celebration

of a parish

fair;

(celebration

of a country

wake)

to celebrate

(to feast—,

to solemnize)

a patron

Saint's day

(-—parish

fair)

билдінґ,

строкчер,

рум, епарт

МeНТ

ґест (визи

тер) ет

шейтрен

сейнтсдей,

ПteСТ еТ

перип-фер

ов темпел,

ов черч, ов

пейтрен

сейнтс дей,

оф периш

темплер,

Найт темп

лер

леймнес,

клодикей

ццієн

лейм ени

м.є.л3

селебрей

цпєн ов є

пейтрен

сейнтс дей,

селебрей

ІІІeН ОВ Пе

риш-фер;

селебрей

пцієн ов є

контрі

Вейк

ту селебрейт

)ту фіст—,

ту салем

найз) e

пейтрен

сейнтс дей

(периш-фер)



храмувати 1177 храп

храмувати, | to feast, ту фіст,

сьвяткувати celebrate, | селебрейт,

solemnize; солемнайз,

to take a ту тейк е

holiday галидей

хранитель | guardian, ґардиен,

custodian; | костовдиен,

warder, вордер,

Кeeper; | кіпер, кон

conservator сервейтер

(ангел хра- | guardian rapдиен

нитє.лн» angel, ейнджел

tutelary т-ютелері

angel ейнджел

хранити— | to guard; ту ґард, кіп,

хоронити keep; i прiзерв,

preserve; консерв,

conserve; обзерв

observe

(хранити to keep a ту кіп е

тайну secret ciкрет

(нехай Бог | God preserve| ґад прізерв

вас хранить | (save) you, (сейв) ю,

God keep ґад кіш ю

уou safe сейф

хранити to observe ту обзерв ді

(хоронити) | the com- коменд

заповіди | mandments МeНТС

(він має на |he is angry |гі из енґрі

мене храп, (or: dis- | (дисплізд)

за то, що я | рleased) вид мі, фор

СКа38.В with me, (г)ват ай

for what I гев сед; гі

have said; ТиЗ a RТ ОВ

Нme is out of енимacиті

animosity to | ту мі (гі овз

nme, (he мі нов ґуд

ОVVЄ8 me 11О вил, гі овз

good-will, мi ecшайт)

be owes me | фор гват ай

a spite, for гев сед

wit їhave

Baid



храп 1178 хребетина

храп (пре- |grievance; грівенс,

тенсія, spite, спайт,

злоба) animosity | енимacиті

храп (бовт) | fisher's pole | фишерз

(до полоха- 11018 Ли

ня риби)

храпи (pl.) | the bridge of |ді бридж ов

the nose, ді новз

(of an

animal)

храп-а frozen фровзен

(2-и); | (congealed) | (конджілд)

храпля | mud (mire) | мад (майр)

храпавий — |rough, роф, роґед,

рапавий rugged; |гарш, стейл

barsh; stale

(пр. bread)

храпавий— | lioarse говpс

хришкий,

хрипливий

храпій, smorer, а сновpер, e

храпко |snoring man |сновpінґ

МeН

храпуня a snoring е cнoврінґ

VVОIma11 вумен

хращати —кричати

пр. деркач)

хребет, spine, спайн, бек

хребтина backbone, | бовн, спай

spinal нє.лі колом

column

хребет (гір) |chain (ridge) | чейн (ридж)

(of (ов мавн

mountains) тенз)

хреб vertebra; вертебра

(в анат.) | vertebrae

(pl.)

хребетина |вpinal спайнел ,

(vertebral) | (вертебрел)

еolumm; колом,

| ярine сшайн



хребетник 1179 хрест

хребетник | a vertebrated |е вертебрей

animal, | тид енимел,

vertebral, вертебрел,

vertebrate вертебрет

хребетник | a part of a | e парт ов е

(в боронї) barrow геров

хребовий vertebral, -| вертебрел,

(в анат.) | vertebrate, | вертебрет,

vertebrated 1 вертебрей

тид

хребтовий, | spinal; of спайнел, ов

хребетний spine спайн

хребтова sirloin серлойн

ЧáСТЬ ВОЛО

rійни

хрелівна maid of мейд ов

hono(u)r анер

хрест cross; sign of | крос, сайн

the cross | ов ді крос

хрест, baptism; бептизм,

хрещенє, christening криснінґ

хрестини

хрест—py- | handle of a | гендел ов е

коять шаблї | sword (—of сорд (ов е

a sabre) сейбер)

у хрест to christen, |ту крис'н,

увести, baptize бептайз

(охрестити)

у хрест to be ту бі кри

увійти, christened, сенд, ту бі

(охрестити be бештайзд

ся) baptized

хреети-к, little cross лит”л крос

-чок, |(sign of cross) | (сайн ов

хрещик крос)

хрест (тягар, |trouble, троб’л,

клопіт) аffliction | ефликшен

хрест holy cross, | говлі крос,

сьвятий holy rood говлі руд

(рамена the bars of a |ді барз ов е

хреста СrО88 крос

(навхрест |crosswise; кросвайз;

(ady, ) аСт088 екрос



хрест 1180 хрестити

(шоложити to put a ту пут е

що Нав- thing cross- |тінґ крос

хрест ways Івейз

(сидїт и з to sit cross- |ту сит крос

НОГаМИ НаВ— legged леґд

хрест

(носити to bear with |ту бер вид

хрест | our ав'р нейберз

ближнього | neighbour's | фблтс енд

faults and инфермитіз

infirmities

(дістати to be ту бі най

(хрест (від- Кnighted, тид, ту

знаку) |tobehonored | анерд вид

with an ен ордер

order

хрестато— | in the form | ин ді форм

навхрест| of a cross, | ове крос,
СrО88W18e кросвайз

(зі зложени- |cross-armed |крос-армд

ми хрестато

руками

хрестиль- | font for фант фор

НиЦЯ baptisin бептайзінґ

(christening) |(криснінг)

children чилдрен

хрестини baptism, . |бептизм,

(pl.) (хри- christening криснінґ

стини)

(домашні a private е прайвет

хрестини | christening криснінґ

хрестинний | baptismal бептизмел

хреститель | baptist бештист

Йоан Хре- |John the джан ді

ститє.ле, Вaptist бептист

хрестити to baptize, to |ту бештайз,

(водою) christen ту крис”н

(1 s. хрещу,

2. хрестити)

хрестити to mark ту марк вид

with a cтoss; |е крос, ту

to cross out i крос авт



хрестити 1181 хрестоматія

хрестити to stand ту стенд

(бути за godfather ґадфадер

кума, за (-godmother) | (—ґадмадер)

куму) | to stand ту стенд

sponsor for | спонсер фор

хрестити ся | to cross ту екрос

one's self, to і вонз селф,

nmake the ту мейк ді

sign of the |сайн овді

СrО88 крос

хрестити ся | to ту бi беш

(бути хре- baptized, to | тайзд, ту бі

щеним) | to be крисенд

christened

хрестк-и waist, loins; | вейст,

(2.-ів) pl (reins) лойнз;

(рейнз)

хрестний (of) сross; (ов) крос, ов

of baptism бептизм

хрестний | procession просешен

похід (with cross (вид крос

(процесія) | and banners) енд бенерз)

хрестний godfather; ґадфадер;

батько хрестна ґадмадер

(отець) | мама:

godmother

хрестовий, | of cross ов крос

хрестний

хрестовий | a brother by le бродер бай

(хрестний) | exchange of |ексчейндж

брат сго88є8 ов кросез

хрестовий | сrusade; крусейд,

(хрестний) |(в мореплав- круз

похід | стві: сruise

хрестоматія | selection of | cелекшен ов

fхристома- | extractsfrom екстрекс

тія) | books of all фром букс

Кinds of | оволкайндз

writers, от райтерз,

chrestoma- | крестометі,

thy, selection | cелекшен ов

of classica. І клесикел

autorS отерз



хрестоносець х репена1182

a===

хрещений

Х1DeСТОНО

с(ець)

хрестоно

сець (павук),

хрестяк

хрестонос

ний

хрестоносні
війни

хрепца-тий,

стий,

хрестатий

хрещатий

(гилястий)

хрещато

(adv.)

хрещатик

хрещений

(хрестний)

хрещений

батько

(хрестний

батько)

(хрестний

син

(хрестна

ДОНька

хрещена

мов:1

(христи

ЯНСЬКа, МОВа

сrusader;

knight of

the Тeutonic

(or: German)

order

cross-spider,

garden

spider

of crusade;

belonging to

the Тeutonic

Оrder

the wars

with the

Тeutonic

Оrder settled

in Trussia

cross-shaped

cross-like

cruciform

branchy;

Кnotty

in the form

of a cross

cross-road,

cross-way;

(forks)

baptised,

christened

of baptism

godfather,

sponsor

godson

goddaughter

Сhristian

language

крусейдер, .

найт ов ді

т-котонійк

(джермен)

ордер

крос-спай

дер, ґарден

спайдер

ов крусейд,
белонґіні

ту ді т-юто.

ник ордер

ді ворз вид

ді т-ютонин

ордерсетелд

ин проши:

крос-шпейцт

крос-лайк,

крусиформ

бренчі, нат

ин ді форм

ов е кром

крос-poвд,

кросвей

(форкс

бептайзд,

крисенд

ов бештизм

ґадфадер,

спонсеІ

ґадсон

ґаддотер

крист-єн

лені видж



хрещеник 1183 хрипоти

V.

хрещеник, |godson, ґадсон,

хрещенець godchild п'адчайлд

(хрищеник)

хрещениця |goddaughter, | ґаддотер,

godchild ґадчайлд

хрещен-є, baptism, бептизм,

ня | baptizing; | бептайзінґ,

christening криснінґ

Хрещенє, Еpiphany, епифені,

Богоявленє |Тwelfth-day, | твелфт-дей,

Тwelfth- твелфт-найт

night; |менифестей

manifestation і шен ов авp

of Оur Lord лорд

хрип-(ав)ка, | hoarseness говpснес

-ливість

хрипінє, rattling, ретлінґ,

харкіт rattle; | рет”л, говpс

boarseness нєс

to rattle, to |ту ретел,

хрипіти have a ту гев е рет

rattling in | лінґ ин ді

the throat; тровт, ту

to speak спік говpслі

hoarsely

хрип-кий, | hoarse говpс

-ливий

хрипко hoarsely, in a | говpслі, ин

(adv.) | hoarse voice | е гевpс войс

хрипливий, |creaking, крікінґ,

скрипливий | squeaking, сквікінґ,

rattling ретлінґ

хрицнути | to become ту біком

boarse говpс

хрипоти catarrh of кетар ов

(2. хрипот) bronchia бронкіа;

. | (—bronchi); | бронкайтис,

(запалене bronchitis, | ен инфле

ди-шни-цї, an inflam- | мейшен ов

-ка, дихала) | mation of зні парт ов

| any part of | бронкиел

the bronchial мембрейн

шembrane



Х-отист ина 1184 христування

Христина | Сhristina кристіна

христия- а Сhristian | е крист-єн

н(ин), (man) (мен)

христянин -

християнка |а Сhristian |е крист-єн

(woman) (вумен)

християнь- |Сhristian; крист-єн,

ский | christianly, | крист-єнлі,

Сhristian- крист-єн

like лайк

християнь- | Сhristianity, крист-єниті,

ство | Сhristianism | крист

ЄНиЗМ

христобо- | an anti- ен ентикри

рець christian, ст-єч

(антихрист) antichrist | ентикрайст

христ-овий, |of Christ ов крайст

•118

Христос Christ, крайст

христовід- |enemy of енемі ов

ступник Сhrist крайст

христолю- | Сhristian, крист-єн,

бивий | loving Сhrist |лавінґ

крайст

христопро- | a Judas; а е джудес, е

давець | pitiless man | питилес

МеЕТ

христосанка | a hymn of |е гим ов

Сhrіstmas крисмес

христосан-є | the act of ді ект ов

-ня, христо- | kissing each кисінґ іч

сування ( other on одер ан

Еaster-day | істер-дей ин

in com- комеморей

nmemoration пієн ов

of Сhrist's | крайсте ре

resurrection зорекпен

Христофор | Сhristopher | кристофер

христуван- | —христо

НЯ (*аННЯ



христосати ся 1185 хрипценик

христосати | to kiss each | ту кил іч

ся, (хри- other on одер ан

стосувати | Еaster-day; | істер-дей,

ся) (христу- | to congratu- | ту конґрет

вати ся) | late one юлейт вон

another on енодер ан

Еaster-bay; | істер-дей; ту

to greet one | ґріт вон

another with | енодер вид

words: вердз:

,,Сhrist is крайст из

risen"“ ризен

христуван- | congratu- конґрет

ня (пр.: lating юлейтінґ

„Христос (greeting, (ґрітінґ,

воскрес", compli- | комплимен

рад мир menting) one | тінґ) вон

увесь, діж- | another on енодер ан

дались бо- Еaster-day I істер-дей,

жої паски“. | (for instance | ,, крайст из

„Во істину | with words: | ризен (фром

воскрес"! |Сhrist is ді дед)!“

risen (from | ,, гі из ризен

the death)!“ индід“

,,Не is risen

indeed!“

христувати | to praise ту прейз

(extol) екстол)

Сhrist (with | крайст, (вид

words: вердз:

,,Сhrist is „крайст из

risen!“ ризен

хрищеник | infant (baby, | инфент

child) to be (бейбі,

christened; | чайлд) ту бі

candidate крисенд;

for baptism; | кендидейт

neophyte, фор беп

convert to | тизм; ніо

be baptised файт, кон

вертту бі

бештайад



хрізоліт 1186 хрокати

хрізолїт, chrysolite | крисолайт

(мінерал)

хрін (2-у), | horse-radish | горс-редиш

хрон

хроб, хро- | worm; верм, (ворм)

бак, робак vermicule; | вермикюл,

larva, grub, |ларва, ґроб,

1maggot Меґот

(cьвiтячій ся | glow-worum | ґлов-верм

хроб (черв)

(земляний | dew-worm, |д-ю верм,

(дощевий) 'umbric ломбрик

хроб

(x)робацтво, | worms; вермз,

хробачня vermin вермин

хробачли- | wormy, full | вермі, фул

вий, хро- of worms; ов вермз;

бачний | worm-eaten; | верм-ітен;

vermiculose, вермікю

vermiculous |ловс, вермі

кколос,

(хробачли- | worm-eaten | верм-ітен

ве яблоко apple єпє.л.

хробачник | potentilla, потентила,

(росл.) | silver-weed | силвер-від

хробачок little worm |лител верм

хробуватий | rough, роф, роґед,

rugged; | руґовс, руд,

rugose, rude, | oнiвен,

uneven; гарш, онпа

harsh, липіт

unpolished

хробор, thick nerve | тик нерв ов

(2.-я) | of cabbage- | кебидж-ліф,

Іeaf, (—of (ов біт)

beet, etc.)

хробот, сrunching, | кронппінґ,

(скрегіт) сracking, крекінґ,

сrackling, креклінґ,

сrepitation | крешитей

ПеН

хрокати, to grunt, ту ґронт

хрюкати (пр. pigs)



хроматика 1187 хром

— ненніна

хроматика, |chromatics |крометикс

(наука про

краски,

сьвітла та

тїни)

хроматич- | chromatic крометик

ний (кольо

рований); -,

хроматич

ний (в му

зицї: в пів

тонах—про

довжаючий

ся)

хромий lame, cripple |лейм, кри

halt; rickety, | пел, голт,

(хирний, рикеті

недолуж

ний (пр.

чоловік)

хромолїто l chromо- кровмо

ґрафія, | lithography, | литоґрефі,

(відбиванє | chromо- кровмо

красками на | lithograph литоґреф

камяній

плитї)

хроміти to limp, halt, |ту лимп,

(хромлю, | walk lame; голт, вок

2. хроми-ш, | хр. на одну лейм; (ту бі

3. -ть) | ногу: to be | лейм ов вон

(храмати) | lame of one фут

foot

(у ного ма- | he is de- |гі из дефи

ТЄМаТИКа ficient in 1ЦІЄНТ ПиН

хромить | mathematics | метеметикс

(торговля | trade is slack |трейд из

хромить (dull) | cлек (дол)

хромолаба, | lame лейм

хромоногий

хром (жов- |chrome, . кровм,

то-черво:| chromium | кровмиом

ний металь)



хронїка 1188 хронометрія

хронїка, chronicle; кроникл,

(лїтопись) | chronicles, | кроникелз,

annals ЄНеЛ3

хронїчний, | chronic(аl) | кроник(ел)

(постійний,

упертий,

пр. недуга)

хроноґраф, | chronogra- | кроноґре

хронїст, pher; | фер, енелист

(лїтошисець) | annalist, кроніклер

chronicler

хроноґрафія | chronogra- | кроноґрефі

(опис подїй) phy

історіоґра

фія, дїєпись

хроноґраф | chronograph | кроноґреф

(прилад до

міреня ча

стий хвилї

часу)

хроноґра- | chronogram | кроноґрем

м(а),(напись 4

дати часу)

хронольоґ |chronologist, | кроноло

(дослїдник chronologer | джист, кро

часу) е ноло джер

хронольо- | chronologic, | кроноло

riчний, | chronologic- джик,

(упорядко- кроноло

ваний по джикел

часї)

хронольоґія |chronology | кронолоджі

(науки про

раховане

часу)

хрономет- |chronometry | кронометрі,

ія (шптука | (the art of ді межерінґ

міреня часу) | measuring ов тайм бай

time) the | піриодз ор

measuring of | дивнженз

tIme by

periods or

diviнionя



хронометер 1189 хропати

хронометер |chronometer, |крономітер,

(хроноскоп, |time-keeper, | тайм-кіпер,

часомір, ду- |time- тайм-межер

же доклад- 1116:a8111 е

ний годин

ник) -

хронометер |chronometer | крономітер,

(в музиці) |an instru- ен инстрю

ment used to |мент коздту

Imea8цre or || Межер ор

indicate the | индикейт

time of a ді тайм ов е

nmusical 1 мюзикел

Imoyement мувмент

хронометер | ship's шипс кро

корабель- chronometer номітер

ний | (for use at l (фор юс ет

sea in de-l ci ин детер

termining минінґ лон

longitude, джит-юд

etc.)

хроноскоп |—хрономе

тер

хроноскоп |chronoscope | кроносковп

(до міреня | (an instru- | (ен инстру

тріваня ment to мент ту ме

сьвітляних | imeasure the жер ді дю

впливів на duration of | рейшен ов

сілківцї) | luminous луминос

- impressions | импрешенз

upon the апон ді

retina) ретина)

хроп-ати, to strike (to |ту страйк

-нути, | hit, to deal a | (ту гит, ту

хрьопнути, | blow) with діл е блов)

хряпати | clang (clank, I вид кленґ

—sound); to (кленк,—

throw (cast, | cавнд) ту

fling, launch) | тров (кест,

with clang, |флинґ,

etc. |ланч) вид

кленґ



хропати 1190 хрум

хроп-ати, to break (to |ту брейк

-нути, pieces), to (ту пісез),

хрьопнути, | beat to ту біт ту

хряшати pieces, to | пісез, ту

Smash, , dash | смеш, деш
хрошак a sound e cавнд (діп)

(deep) вleep |сліп вид

with snoring сновpінґ

хропінє вnoring сновpінґ

хропінє smorting снортінґ

(форканє,

(пр. коня)

хропіти to 8nore ту сновp

хропіти to Snort ту снорт

(форкати)

хрошнути to snore ту сновp

(to snort) | (ту снорт)
once: to вонс; ту

begin to беґин ту

snore (to сновp (ту

snort) єнорт)

хропнутися | to fall ту фол са

(хрьопнути suddenly денлі енд

ся) | and with a | вид е rрейт

геat noise, | нойз, ту

all heavily | фол гевилі
хропун, gnorter снортер

(форкун,

сопvн, пр.

кінь)

хропун, (m.) | snorer сновpep

хропуха (f.)

хру-хру (expreвing |експресінґ

tїteri) grunting of | ґронтінґ ов

рlg8 Пи ґ3

хрум. . | (expressing експресінґ

(interi.) | crunching, кроншінґ

сracking • (крекінґ,

сracking) креклінґ)



хрумкати 1191 хрупкти

хрум-(к)ати, | to eat ту іт сом

-чати, | . something | тінґкрисп(i)

хрумсати, crisp(y)

хрунцати,

хрупати

хрумтіти to crunch, ту кронпп

(хрупостїти, сrack(le); крек(л),

хрускотїти) grit, crisp | ґрит, крисп

хрумтіти на | to crisp, to | ту крисп, ту

зубах | eat crisp(у) | іт крисп(i)

то хрумтить |that eats дет ітс

на зубах crisp(y) крисп(i)

хрунь (2-я) | (epithet of | епитет ов

pig; elector| пиґ, елек

(voter) тер (вовтер)

selling his селінґ гиз

Vote вовт

хрунькати |to grmnt,. ту ґронт

(пр. pigs)
хрунькіт grunt(ing) ґронт(інґ)

(хроканє)

хруш! expressing | експресінґ

(interj.) | breaking ofr| брейкінr оф

хрупати —хрумати

хрушати to crumble, ту кромбел,

(роздробля- divide into | дивайд ии

ти) | small pieces, ту смол,

tО СОm- пісез, ту

minnte, | кaмин-ют,

break into | брейк инту

pieces пісез

хрупка cartilage, картиледж,

(хрящ, мала |gristle, small ґрисел,

кістка в тї- | bone in body | смол бовн

лї, хрустка, ин баді

хрястка,

хрищ)

хрупка gravel, grit | ґревел, ґрит:

(грубий

пісок)

хрупкий, tender, тендер,

хрусткий brittle, брител,

mellow Ме.ЛОВ



хрупкість 1192 хрусь!

хрупкість brittleness, | бритлнес,

frailness, фрейлнес,

fragility | фреджилиті

хрупостня |сrunching, кроншінґ,

(хрупотява, сracking, крекінґ,

хруск) | crackling, креклінґ,

сrapitation; крепитей

crash, noise | пен; креш

нойз

хрускавка |strawberry, |стробері,

(трускавка) | garden . ґарден стро

strawberry бері

хруснути to crack ту крек

(сrunch, (кронш,

grit, brustle, ґрит, бро

burst) once | сел, берст%

вонс

хруставець | field poppy, | філд паші,

(мак-само- red poppy ред папї

cїй, мак

видюк) -

хрустав-ча | a plum with | e плам вид

(2.-чати) |tough (hard) |таф (гард) .
хруставка пmeat м1т

хрустїти to crack(le), | ту крек(л),

(хрупостїти, сrepitate, | крепитейт,

хрущати, burst; grit, 1 берст, ґрит,

хрушотїти) | brustle (пше- | бросел,

лестїти), to кронш

сrunch

хрустїнє сracking; крекінґ,

crispness криспнес

(крихкість)

(тохрустить | that eats дет ітс

на зубах crisp крисп

хрусьi expressing | експресінґ

(interj.) сrunching | кронпінґ

(cracking, (крекінґ,

сrackling, креклінґ,

bursting, берстінґ,

| stroke, blow) ) стровк,ро блов)



хрущ 1193 хряпкий

Хрущ cock-chafer, |как-чейфер,

tree-beetle, трі-бітел,

пmay-bug мей-боґ

хрупц, scarab, скереб,

жубилиця scarabee скеребі

хрущ (жук) | beetle, бітел, чей

chafer, | фер, стин
stinking- кінґ-бітел

fceae
хрупщик little beetle lлител бітел

хрюкати to grunt ту ґронт

хрюканє grunt(ing) ґронт(інґ)

хрюкало sinout of a СНа,ВТ. ОВ Є

pig пиІ”

хряки (pl.) |phlegm, флем, мю

(2. pl. хряк) пnticus, | кос, юмер,

(хряко- humour, питюайт,

тин(н)я, pituite, спител,

харкотинє)lspittle, eКСПеКТО

expector-. рейшен

- ation

хрякати to spit, ту спит,

"харкати) | expectorate, | експекто

Іhawk рейт, гок

*Рякати ся | to expectо- | експекто
відкашлю- rate, cough рейт, коф

ватися | away (—up); |евей (ап);
to be ту бі експек

expectorated торейтид

хряпати —xpопати

хряпати ся, |to chap, ту чеш,

(тріскати) | crack, split, крек, сплит,

burst, берст

хряпи, the bridge of |ді бридж ов

храпи (pl.) the nose ді новз

Хряшкати to crу (bawl, |ту край

Scream, (бол, скрім,

clamonr) in клемор) ин

a boarse . |е говpс войс
VolСе

хряпкий, covered with | каверд вид

(пр. дорога) cleaving клівін5



хряпнути 1194 хтивий

хряшнути | to fall ту фол са

ся, хрясну- suddenly денлі енд

ти ся) | ang with a | вид е ґрейт

great noise, | нойз, фол

fall heavily гевилі

хряпотїти | to jar ту джар

(хрипіти,

пр. розби

тийгорщик)

хряпуватий | cleaved, клівд, берст,

(пр. горпцик) | burst; split сп.лит

хряск(іт) —тріск

хряскати, |to crack(le), |ту крек(ел),

[тріскати, | to crepitate, | крепитейт,

тріщати) | burst; to берст; піл,

реal, roar ровp

(пр.thunder)

хрястїти to shine ту пайн

(sparkle, (спарк’л,

glitter, flash, | ґлитер,

twinkle, флеш, твин

glisten, | кел, ґлис”н,

glister, ґлистер,

glimmer) | ґлимер) вид

with variety верайеті

(diversity) (диверситі)

of flowers | ов флаверз

(of colo(u)rs) | (ов колерз)

хрящ cartilage, картиледж,

gristle; | ґрисел, ґре

gravel, grit; | вел, ґрит,

ruggedstone8 | роґедстовнз
rubble робел

хрящ, corp-сrake, I корн-крейк,

(деркач) land-rail; | ленд-рейл,
rail-bird рейл-берд

(хрящем in disorder |ин дисор

(adv.), в не- дер

порядку)

(xтивий— |greedy (of), | ґріді (ов),
жадібний; covetous, каветос,

лакомий) | avid, eager евид; іґер

(for, to)



хтивість 1195 худaвий

хтивість greediness, | ґрідинес,

(жадність, avidity евидиті

жадоба)

хтїти —хотіти

хто (2. кого) | who; which | гу; гвич

(of two)

(той, хто who; he who; | гу, гі гу;

whoever, гуевер,

whosoever гycoевер

хто инший | any one else, | ені вон елс,

any body ені баді елс

хто би то whoever гуевер

не був, (whosoever) | (гycoевер)

хто би він be be гі бі

не був

хто би вам \ whosoever гycoевер сед

то не сказав \ said it to you ит ту ю

хтобудь, any one, any |ені вон, ені

хтонебудь | body; баді, гусо

whosoever; | евер, ені

any Iman МЄН

ХТОСВ, somebody, сомбаді,

(2. когось) | some one; сом вон,

any one, ені вон

ху! (interj.) | (expressing: | експресінґ:

blowing бловінґ

(breath, puff) | (брет, паф)

with mouth Вид мавт

ху! (interj. | fу, fie! for | фай! фор

shaume I шейм! пу!

pooh ! рish пиш!

хуґа (хура) | snow-storm, | cнoвcтоpм,

snow-drift| снов-дрифт

худaвий poor, пур, инди

(бідний) indigent, | джент, ніді;

needу; мизереб’л,

пmiserable, питіфул

pitiful



—=

худaвий 1196 худiсть

худaвий somewhat СОМГВaТ

meagre, lean, | міґер, лін,

thin, thin- |тин, тин

bodied; | бадід, радер

rather емейппией

| emaciated; | тид; (радер

(rather bad бед

—досить

лихий)

пр. товар

(в торг.) а

худак a poor е пур(инди

(indigent, джент, не

necessitous) | сесмтос) мен

101811

худий meagre, lean, | міґер, лін,

thin, emacia- | т ин, емей

ted, (пр. шиейтид;

face), poor; | пур, ворн

worm out aВТ

(пр. сlothes)

(худий— bad, ill; ugly | бед, ил, аґлі

злий, брид

кий)

(худа слава

худїнє,

худненє

(худнї ги,

{худїти,

худнути)

худiсть,

худорля

вість

bad (ill) fame

(reputation)

growing thin

(lean,-lank);

emaciation

to grow thin,

to grow lean;

to emaciate;

pine away,

wither; to

dwindle

аway

meagreness,

Іeanness,

emaciation;

lankiness,

бед (ил)

фейм (репю

тейпен)

ґровінґ тин

(лін, ленк)

емейшией

пієн

ту ґров тин,

ту ґров лін,

ту емей

шиейт,

пайн евей,

видер, ту

двиндел

евей

міґернес,

ліннес,емей

шиейшен;

ленкнес,



худІсть 1197 худобний

худiсть, spareness, спернес,

худорля- всragginess | скреджинес

вість

худо (2.a) evil, wrong; | iвил,

зло | harm, hurt; (в)ронґ,

mischief | гарм, герт,

мисчіф

худо (adv.) | badly, ill, бедлі, ил,

wrong (в)pонґ

(єму дуже | he is serious- | гі из сіри

худо | ly ill, he is еслі ил, гі

unwell, he | из онвел, гі

feels четі філз вері

aint фейнт

худоба cattle, кетел, доме

(домашний domestic | стик ени

скот) | animals; мелз, біст,

beast, animal ЄНиМел

(звіря)

худоба beast, brute | біст, брут

(скотина),

(зневажаю

че слово)

(худоба- property, праперті,

ма3ток, goods, | ґудз, четелз,

власність) | chattels, форчен,

fortune, | велт, стак,

wealth, stock | естейт, мінз

estate, means

худобина one head of | вон гед ов

cattle КеТел

худобний of cattle; ов кетел,

possessing позесінґ

cattle КеTeЛ.

(худобний | opulent, опюлент,

(маючий, wealthy, rich | велті, рич

худiбний)

(худобний | poor, needу, |пур, ніді,

(убогий) | indigent, индиджент,

wretched речед



худобство 1198 хук

худобство | poverty, паверті,

(убожество) wretched- речеднес,

ness, indi- индидженс,

gence, want, | вонт,

destitution, деститю

penury | шен,пенюрі

художний | artistic, артистик,

technical ТЄКНИКeЛ

художник; | artist артист

художниця

(f.)

художниц- | artistic(аl) артисти

(кел)

худок hoорое, гупов, гупу

(2. худка) Нnoopoо

(худко)

худопахо- | a deficient е дефипент

лок | in strength | ин стренґт

(a weak) (е вік) мен,

man, weak вік фелов

fellow

худопахо- | poor fellow, | пур фелов,

лок (бідня- | poorcreature | пур крічер,

ка) | poor soul, пур совл,

pauper, попер,

nmiser майзер

худопахо ordinary ординері

лок (про- (common) | (комон) мен

стак) IIl3,ll

худорлявий | thin, lean, | тин, лін,

* meagre, | міґер, тин

thin-bodied, | бадід, спер

spare

худосилок | weak; вік, форслес

(2. худосил- forceless

ка)

худяк meagre міґер

(2-а,-у) | (scraggy, (скреґі, ски

skinny) ні) енимел

animal |

хук (2-а), blowing, бловінґ,

(фук) blow; | блов; брот

breath-puff nuоф



хука 1199 хупавка

(хука дати | to miss, ту мис, мис

(змилити) miss one's | вонз стровк,

stroke; to ту мис вонз

miss oue's ейм

aim

хукати to blow ту блов

хукнути | (with mouth) | (вид мавт);

to breath ; ту брід,

to exhale | ту еґзгейл

(дихнути

чим)

хула slander, слендер,

calumny; келомні,

backbiting; | бекбайтінґ;

- abuse ебюс

(хула про- | blasphemy блесфемі

тив Бога

богозневага)

хулїґан tramp, тремп, веґе

(чорносо- | vagabond, бонд, веґ

тенник, во- vagrant рент

лоцюга)

(хупавий beautiful, бютифул,

(красний, | fine, pretty, | файн, приті,

охайний, handsome; генсом,

опрятний, | nice; smart; | найс, смарт,

чепурний-а, | neat, clean, ніт, клін,

чистий) tidу тайді

хупавість beauty, бюті, бюті

(краса; | bcauteous- | еснес, бюти

охайність, | ness, beauti- фулнес,

чепурність, fulness, | генсомнес,

чистота) | handsomness | сайтлинес,

sightliness; | смартнес,

smartness; нітнес,

neatness, тайдинес,

tidiness, кліннес,

cleanness, клінлинес

cleanliness

хупавка beautiful бютифул

[neat] (ніт) вумен

VVОmam



хупор хуркнути1200

хупор, (2.-а)

хура (2.-и)

хурдиґа—

тюрма

(хурдиґар

ня

хурдиґар

ня (вежа,

стражниця;

дзвіниця)

хур(i)я

(снїговиця)

хуртовина

хурія

хуркнути

(фуркнути)

фуркнути

(кинути ся)

billock, hill,

mound, heар

[of snow, of

sand);

protuberance

(горб, на

пухненє]

cart-load

prison, jail,

prison-house

watch-tower,

tower, belfry

Snow-storm,

snow-drift

abusing

(revilement)

and affray

(fight,

squabling)

to fly off

(—аway,—

down) (to

alight, to

come down)

with roar

(bluster); to

(to set

off, to leave)

(nimblу); to

flutter, fly

about (пр.

birds)

to throw

one's self;

(to leар,

spring, rush

гиллак, гил,

мавнд, гіп;

прот-юбе

ренс

карт-ловд

призн,

джейл,

приз'н-гавс

вочтавер,

тавер,

белфрі

снов-сторм,

снов-дрифт

ебюсінг

(рівайл

мент) енд

ефрей (файт,

скваблінґ)

ту флай оф

(—eвей,—

давн) (ту

елайт, ту

ком давн)

вид ровp

(блостер); ту

діпарт (сет

оф, ту лів)
квикл1

(нимблі); ту

флатер,

флай ебавт

ту тров вонз

селф (ту ліп,

спринґ,

рошп)



хурман 1201 хурувати ся

хурман, driver, драйвер,

(фурман) coachman К0ВЧМeН

хурманка business of a | бизнес ов е

(фурманка) | driver (of драйвер (ов

carrier); | кериep),

(cart with a | (карт вид е

horse) горс)

хурманува- | to employ ту емплой

ти (фурма- one's self вонз селф

нити) | with driving, | вид драй
to exercise він ґ, ту

the business | ексерсайз ді

of a driver | бизнес ов е

(carrier), to драйвер

be a driver | (кериep) ту

(carrier) | бi e драйвер

(кериep)

хурт-а, snow-storm; |снов-сторм,

-овина,-еча, storm, |сторм, тем

-уна | tempest, пест, гори

burricane; | кейн; (мис

(лиха доля: | форчен, рі

misfortune, | верс, бед

reverse, bad лак)

Іuck)

хуртовин- | stormy, стормі,

ний | tempestuous; | темпесчуес,

blustering, | блостерінґ,

wild; rainу, | вайлд, рей

bad (пр. ні, бед

weather)

хурувати to beadriver|ту бi e драй

(carrier); to | вер (кериep)

transport | ту тренс

(convey) порт (кон

loads | вей) ловдз

(freight), to | (фрейт), ту

wagon ВеґОН

хурувати ся to lay on ту лей ав

(put on) load (шут ан)

| (freight), to |ловд (фрейт)

load (a ту ловд (е

wagon) веґон)



хурчати 1202 хуткість

хур-чати, to hum (to | ту гом (боз,

(1.-чу, buzz, to дровн) фром

2. чиш) | drone) from | квик ротей

фuick (swift) ППеН

rotation

хуста, хуст- | neckerchief, | некерчіф,

ка, хустина, neckcloth; | нек-клoвт,

хустиця | neck- нек-генкер

handlkerchief чіф

хустинка bandker- генкерчіф,

(до носа) | chief, pocket | пакет ген

(хусточка) | handkerchief керчіф

хуста, хусти | linen линєн

(pl.); (clothes) (кловз)

хустя (2.-я)

хутір farm; house | фарм, гавс

(фільварок) with its | вид итс ор

(хутірський, |orchard черд кичен

adj.) kitchen- | ґарден енд

(хуторний) |garden and | автдор бил

out-door|дінґз сепе

buildings рейтид

separated | фром ді

from the виледж, се

village; |телмент,

settlement, двелінґ

dwelling |

хуткий fast, quick, фест, квик;

(скорий; | rapid, swift; репид,

бистрий) | proupt, свифт,

speedу пром(п)т,
спіді

(хутенький |very quick, |вері квик

etС.

хуткість quickness, квикнес,

(скорість, swiftness, | свифтнес,

бистрота) | rapidity, репидиті,

8 , | спід, вела

velocity, ситі, спіди

speediness, l нес прам(ш)

promptitude, | тит-юд,

promptness і пром(п)тнес



хуткість хутрувати1203

(їхати ско

ростю 20

МИЛb На, Г0

дину

хуткість

(бистрота)

ума

|хуторянин,
(m.)

|чторанні

хуторянь

ский (adj.)

хутрина

(футрина)

хутрований

(футрова

ний)

хутрувати

(футрувати)

хутрувати

двері

to go at a,

rate (at а

speed) of 20

miles an

bour

readiness

(sharpness)

of wit (of

appre
рр bension)

inhabitant

of a farm

house;

farmer;

countryman

of farmer,

proper

(peculiar,

natural) to

aninhabitant

of a farm

bouse

facing

(revetment)

of a window

opening

(or—door—

opening)

fur-lined;

faced

(lined,

covered)

with boards,

wainscoted

to fur, to

line with fur,

to put (set,

fit) in posts

(jambs) of a

door

ту ґов ет е

йт (ет е

сшід) ов 20

майлз ен

ав(e)p

рединес

(шарпнес)

ов вит (ов

епрегеншен

ингебитент

ов е фарм

гавс, фармер

контрiмен

ов фармер,

прапер

(пекюл-єр,

нечерел) ту

ен ингеби

ТеЕНТ ОВ Є

фарм-гавс

фейсінґ

(реветмент)

ов евиндов

овпенінґ

(—дор-ов

пенінґ)

фер-лайнд;

фейст

(лайнд,

каверд) вид

бовpдз;

вейнскотид

ту фер, ту

лайн Вид

фер

ту пут (сет,

фит) ин

повстс

(джемз) ов

е дор



хутряний 1204 хухуля

хутряний (of) fur, of |ов фер, ов

футряний) | peltry, fur- |пелтрі, фер

wrought рот

хутрянка light ladies |лайт лейдіз

fur-coat фер-ковт

хутче, хут- | more duickly | моврквиклі,

чій, хутчіш, | more swiftly, | мовр свифт

хутнїй | more лі. мовp

promptly, | пром(п)тлі,

faster; фестер,

(make haste! | (мейк

хутче!) гейст!)

о скільки a8 SООП aS ез сун ез

можна-хут- | possible, аs | пасибал, ез

че | fast as фест ез по

possible сибал

чим хутче |the faster, ді фестер, ді

(скорше) the sooner сунер

хутче—чим | rather радер (су

(sooner)— нер) ден

than

хух (2. xy- | blow, рuff, | блов, поф,

ху), дмух reath брет

(нї хуху нї | not a soul, нат е совл,

духу nobody is | новбаді из

there, there | дер, дер из

is not an нат ені вон

ome there дер

(в печі вже |the fire in ді фай”р ин

нї хуху нї the stove is І ді стовз из

духу | entirely ентайерлі

(фuite, (квайт,

completely} | комплітлі)

gone out ТаН aВт

хух(к)ати, | to breathe, ту брід, ту

хухнути to blow; лов,

respire ріспай(e)p

(віддихати)

хуxрити, to shell, ту пшел,

(лупцити) | husk, scale | госк, скейл

хухуля, muskrat, москрет,

(хохуля) desшаan Десмен

4.



цабанити 1205 цалівка

Ц. -

цабанити to raise ту рейз,

(піднимали) lift up лифт аш

щабанити to speak (to |ту спік (ту

(плести say) сей) нон

дурниції) | nonsense, tо |сенс, ту сей

у сомтінґ

something |монстрос

monstrons, (ебсерд)

(absurd)

цабанити to scold, ту сковлд,

(лаяти) | abuse, call ебюс, кол

names; неймз, ре

rebuke, |бюк, чайд,

chide, rail рейл

щабати ся | to throw ту тров

(метати ся) | (one's self) | (вонз селф)

about; to be |ебавт, ту бі

cast (out); to КeСТ й )

throw one's | ту тров

self on; (tо вонзселфан;

toss about— |ту тос ебавт

МетаТИ СЯ З

болю)

цабати ся to pelt each |ту пелт iч

(метати ся) other (пр. одер (вид

чим | with сновболc)

snowballs)

щабе (interj.) | gee! jee-up! | джі, джі-ап

(цим словом

справляють

волів на

право)

цабе (adv.)

Палевий

цалївка

on the right,

to the right,

toward the

right hand

inch, inched,

of an inch,

inch-thick

(a measure

of 24 inches);

ан ді райт,

ту ді райт,

товерд ді

райд генд

инч, инчт,

ов ен инч,

ійніч тик

(е межер ов

24 инчез)



цал,вка 1206

цалївка an inch- (

(дошка) | thick board

цаль, (міра)

цап; (pl:

цап-ня,-и)

цап, (забава)

ЦaПКи СТа

b8,ти

папеня,

(-тко)

(цапок)

(цаперка

(рискаль,

лопата)

Цапина

(цапиний,

t (цапячий)

цапів

цашлений

цапур,

папура,

(коза)

цар, (2.-я)

царева,

(цари-ця,

-ха)

царедворець

inch, (1|ia of

a foot)

be-goat,

buck

Іeар-frog,

(a game) -

to stand on

one's head;

to prance, to

take head,

(пр. horse)

kid; cheveril |

spade,

pick-ахе

Кid-meat,

goat's meat

of buck;

(hircinous);

• bircine

mad, insane,

madbrained,

сrack

brained,

rawing-mad

—щати

goat, she

goat

сzar;

(sovereign),

ruler),

emperor,

tzar

сzarina,

tzarina;

emperor's

wife

officer of the

СОllrt,



царевич 1207 парок

пинн - і

царевич, prince (of the| шринс (ов ді

царенко, | imperial ТИМІ рIIЄ.Л.

(царівний) family); емилі,

сzarowitch, | чаровiч,

tzarewitch тсаревіч)

царенків of czarowitch |ов чаровiч,

belonging to |белонґінґту
сzarowitch чаровіч

цареня, сzar's (tzar's) | чарз (тсарз)

(2.-ти) child чайлд

царина barrier, gate | бериep, ґейт

(цариночка) | (of a village) | (ове ви

ледж)

царина рloughed, плавд

(цариночок) | (tilled) land | (тилд)ленд

(field), а (філд), е

sown (sowed) | совн (совд)

field; а філд, ефенст

fenced farm | фарм філд)

(field)

царинний | of ploughed |ов плавд

field, of філд, ов

sowed field совд філд

царинник | watchman | вочмен

[guardian] | (ґардиeн) ов

of sowed совд філд

field

царицин of czarina ов чаріна

(adj.) (заріна)

царівна princess (of | принсес,

the royal or (чаревна)

imperial (заревна)

family1;

СZaТеWIla

царівнин (of)czarevina, |(ов) тсарев

[of] princess, |на, ов прин

(of) tzarewna сєс

царок enclosure for | енкловжер

(2. царка), | calves or фор кевз ор

(царочок) | domestic доместик

фавлзfowls



царський 1208 царягpадка

царський, | royal, роял, импі

царів imperial, риел, прин

(шо":
801V.

царство

царство не

бесне

царство

(спасенє)

царство

(блажень

ство)

(царство

Єму небесне!

царство

(величество)

(титул)

царствува

ти (царюва

ти)

царюван-є,

-ня

царя

(2.-царяти);

цареня

царягpадка

( f.)

princely, of

emperor, of

сzar (tzar)

royally,

rincely, |

кing! , a8 а

king, as a

tzar (сzar)

empire,

ingdom;

sway

(могутність)

the kingdom

of heaven;

beaven

salvation

Беatitude

may the .

реace of God

be with him,

God rest his

soul

Маjesty

to reign, to

rule; to bear

sway

reign,

reigning

emperor's

[tsar's] child

a kind of

Тurkish

bottle

слі, ов емпе

рер, ов тсар

роялі,

принслі,

кінґлі, ез e

кінґ, ез e

тсар

емпай(e)p,

кінґдем,

свей

ді кінґдем

ов гевен,

2ГеВеВІ

селвейшен

беетит-юд

мей ді піс

ов ґад бі

вид гим,

raд рест гиз

сов.д

меджесті

ту рейн,

рул, бер свей

рейн, рей

нінґ

емперерз

(тсарз)

чайлд

е кайнд ов

торкиш

бател



ПаХaТИ 1209 цвист

цахати to watch an |ту вач ен

opportunity, | опорт-юни
wait a ті, вейт е

favourable | фейвереб’л

moment, to | момент, ту

watch for an | вач фор ен

opportunity, | оперт-юни

to seek the | ті, ту сік ді

opportnity, | оперт-юни

і: асt for ті, ту ект

the interest |фор ді инте

of) рест ов

цваркати, |to warble, ту ворбел,

цьвірінька-|chirp, twitter|черп, твитер
ти, цьвірко

ТаТМ

пваркати to speak спік онин

(говорити | unintelligi- | телиджиб'л

незрозумі- | ble language лен ґвидж

лимязиком)

„цвенька- | to speak лу спік
ти** Polish пов.липп

цвентюх chatterer, четерер,

chatter-box, | четер-бакс,

babbler беблер

цвиг-ати, to whip, to |ту (г)вип, ту

-нути, Іas «л8111

цвілити

цвинтар cemetery, семетері,

(2.-я,-а) | churchyard черч-ярд

цвинтар- (of) cemetery | (ов) семете

ний &ai) — рі

цвиркати to gurgle, ту ґерґел,

(журчати, | purl; перл, мер

пр. молоко ПmU1rml11” мер

при доєню

корови)

цвист (2.-у) | one pair of | вон перов

(у ткацтві) threadя of| тредз овді

the warp ворп



пвисти 12по
ц(ь)вірінь

цвисти, to blossom, |ту бласом,

(цвісти) ся | to bloom, to блум, ту

| flower; to флавер, ту

flourish, флориш,

thrive; to трайв, ґров;

grow; to get | ту ґет ґрін

green

цвікати to speak ту спік

sharply шарплі

[bitterly1 | (битерлі)ин

in one's face, | вонз фейс

[—in the (ин ді фейс)

face]

цвікер Току- | eye-glasses, |ай-ґлесез,

ляри з пру- | glasses, ґлесез,

жиною] spectacles | спектек(е)лз

цвікований, | learmed, лернд, вел

[учений] well-read, |ред, ерудайт

erudite

ц[ь]вілий, | moudly, мовлді, мо

(заплїсня- пmusty; сті, ратен

вий) rotten

цвілля; nmouldy мовлді

[шорохно] (mouldedl | (мовлдид)

rmatter метер [тінґ]

Іthing], rot, |рат, рат[e]н
rottenthing тінґ

цвіль mouldiness, |мовлдинес,

[плїcнь, mustiness, мостинес,

стухлина] rottenness ратенес

ц[ьlвіргун | cricket, крикет,

(insect]; | fan-cricket; | фен-крикет

ц(ь)вірінчук gryllus ґрилос

[цвіркун,

(сверщок]

цвіркун, whimsical ТВиМСИКел

(примхува- person перс[о]н

тий чоловік

вередїй]

ц[ьlвірінь! |expressin експресін ґ

[interj.1 warbling ворблінг

[chirping) ов е сперев

of a sparrow



цьвірінканє 1211 цьвіт

ц[ь] вірін- | warbling, ворблінґ,

кан-Є,ня warble, ворб[e]л,

[ц[ь] вірін- | chirping, черпінґ,

чання] chirp, | черш, тви

ц[ь]вірк[іт1 | twittering, терінґ

[of a

sparrow ]

ц[ь]вірінь- | to chirp, ту черп,

кати, warble, ворбел,

[цвіркати, |twitter, to | твитер, т

цвірчати] | chirrup; [to | чироп, [ту

prattle, претел че

chatter тер

ц[ь1 віркати | to plague, ту плеґ, тіз,

[доскулюва- | lease, weагу; | вірі, [г]вим

ти, морочи- to whim

ти голову]

цвіркати, to spit ту спит тру

[плювати through тітс

крізь зуби] teeth

вірникаj.1 thin . тин енд

е stron - СТронґ
] її стро

ц[ь]віт, blossom, бласом,

| bloom, | блум, фла

[2.-у1 | flower, вер, прайм;

[процьвіт1 prime; | блумінr,

blooming, бласомінґ,

blossoming, | флоресенс,

florescence, флаверінґ

flowering | "

[дерево а tree loaded |е тріловдид

покрите | with blossom | вид бласом

цьвітом

[в цьвітї in blossom, | ин бласом,

in flower | ин флавер

[в повнім | full-blown фул-бловн
цьвіті

[липовий | lime-tree лайм-трі

цьвіт flowers флавера



цьвітї 1212 цьвіткований

[в цьвітї in one's ійн вон3

лїт | prime, in the | прайм, ин

prime of life, ді прайм ов

in the bloom | лайф, ин ді

of youth, in | блум ов ютс

the prime of ин ді прайм

manhood | ов менгуд

ц[ьlвіт, • flower флавер

Цьвітка

[квітка]

цьвіток

[2.-ка]

[цьвіт | health;mind, | гелт, майнд,

[здоровЄ; intellect, | интелект,

ум 8єі1sє СеНС

[на цьвіту | sterile, Стерил,

прибитий infecund | инфеконд

[о росл.1

[на цьвіту | undeveloped ондевелопт,

прибитий | week [imро- | вік [импо

[о чоловіцї1 | tent) from тент] фром

[his] birth; | берт; ст-ю

stupid from пит фром

birth берт

цьвіт, [ко- | oolo[u]r, колер,

лїр, барва] paint, tint | шейнт, тинт

[сей цьвіт |this colo[ulr | дис колер

[барва) не | will not Ви.Л. Нат

видержить |stand стенд ва

прaня washing шінґ

цьвіт лиця | complexiom | комплек

[of the facel | uцен [ов ді

фейс)

ц[ь]вітень, | Арril ейприл

(квітень]

ц[ь]віти- aboundingin |ебавндінґ

стий | flowers, with |ин флаверз,

exuberent вид еґз

flowers юберент

флаверз

ц[ь]віткова- adorned, едорнд,

ний | embellished, | ембелишт,

ornamented
орнементид



цьвітли 1213 пьвічений

ц[ь]вітли boiled beet і бойлд біт

[pl.1 | with horse- вид горс

radish and |редиш енд

vinegar винеґер

ц[ь]вітний | of flowers; ов флаверз,

flowered; лаверд,

colo(u)red; | колерд,

tinged with | тинджд вид

different диферент

colours колерз

[цьвітна Рalm- пам-сондей

[цьвiтонна] Sunday

недїля

цьвітник flower- флавер

(квітник] garden ґарден

цьвітостан | inflorescence | инфлope

СеНС

цьвіточок little [small] лител (смол)

flower, | флавер,

floweret, флаверет,

floret ловрет

цьвітучий | blooming, блумінґ,

цьвітупщий flourishing флориппінґ

цьвітчастий | flowery, флавері,

(квітча- covered all каверд ол

стий 1 | over with овер вид

flowers; флаверз;

Пorid (пр. - |фларид

style] [—стайл)

цьвітчастий | of different |ов диферент

[ріжно- colour, | колер, мені

цьвітний] | manу- колерд

coloured, стрiкі

streakу

цьвічення | training(up); | трейнінґ

[вправи] | teaching, (ап]; тічінґ,

instruction |инстрок

ППеН

цьвічений | bloomed, блумд, бла

(розцвитий) | blossomed; | семд, овпен

open (пр.
| flowers)



цьвічений цеберка1214

цьвічений

(вшравний,

lВИШКОЛЄ

ний]

цьвічити

(вправляти)
*

ц[ьlвях,

ЦВах

[деревяний

Іцьвях

цьвяхова

ний [пьвя

шкований]

цьвяхувати

цьвя-шок,

-чок

це—ce

цебенити

(цабанити]

цебенити

щебенїти

(сильно

лляти ся)

цеб-ер,

[2-ра]

цебрик,

цебричок

цеберка

(цебриця]

trained up;

taught

schooled

to train (up);

teach,

instruct; to

teach one

W1

nail; spike

(довгий

цьвях)

peg, tree

mail, dowel

mailed

[round1,

сlouted with

tacks

[tacketsl

to nail

(round), to

сlout with

tacks

small [little]

mail

to abuse,

scold; rail

[at)

to flow, [to

run]

violently

tub, wash

tub; large

bueket

a small tub

tin-pail, tin

bucket

трейнд ап;

тот, скулд

ту трейн

[ап]; тіч,

инстрокт,

тутiч вон

вит

нейл, спайк

пеґ, трі

нейл, давел

нейлд

(равнд1;

клавтид вит

текс (те

кетс)

ту нейл

Іравндl, ту

клавт вид

ТеКС

смол [ли

тел] нейл

ту ебюз,

скОВлд,

рейл [ет]

ту флов

Іран) вай

олентлі

таб, вош

таб, лардж

бакет

е смол таб

тин-пейл,

тин бакет



цебрина 1215 цедрина

цебрина, | a beam е бім

[цямрина 1 | ljoist, balk] [джойст,

of frame- бок] ов

work of a фрейм-ворк

well оф е вел

цебрувати | to put [set | ту пут (сет

up1 frame- | ап) фрейм

work of a ворк ов е

well,toframe вел, ту

a well | фрейм е вел
ЦеГелля broken бровкен

bricks брикс

[—tiles); [тайлз);

bricks брикс

цегельний | of brick-kiln | ов брик-кил

[—brick— | [брик-воркс,

works,— брик-ярд,

brick-yard, брик-філд1
—brick

field)

цегельник | brick-maker; | брик-мей

(цегольник, | tiler; brick- | кер, тайлер,

цегляр] | burner, tile- | брик-бернер

burner|тайл-бернер
цегельни- | of brick- ов брик

цький maker, мейкер,

[цегельни- | propertс а | провперту е

ків] | brick-maker | брик-мейкер

цегельня, | brick-works; | брик-воркс,

(цегольня] | brick-field, 1 брик-філд,

brick-yaroі брик-ярд

Цегла brick ; tile брик, тайл

ЦСГЛиНа one brick вон брик

цеглина, a small brick |е смол брик

ЦеГЛИНКа

Цегловий (of) brick ов брик

Цегляний

цегольний | of brick- ов брик

works воркс

цедрина, cedar, cedar- | сідер, сідер

(кедрина) |tree; cedarn | трі; сідерн,

(сеdrine) (ciдрин) вуд

wood)



ць дровий 1216

цедровий cedar(m),

(кедровий) сеdrine

цедул-а,-ка | note, bill,

billet, card;

(writing in,

inscribing—

записка)

цезар, Саesar, Сesar

(цісар)

цезарепа- authority

пізм (power) of

pope as

emperor;

former

pope's .
empire

пезаризм severe forms

of reigning

ruling)

цей, ця(я), |—сей, ся, се

це(є)

чцеб то that is

—себ то

декотати to chatter,

(скреготати, jabber, (of a

пр. сорока) nmagріе)

целєбс unmarried

priest

целюльний | cellular

(клїтин

ний)

целюльні cellulars

(клїтинні)

ростини

ЦеЛКОЛька, cellute |

(клітинка)

целюльоза | cellulose

(матерія,

з якої утво

рені стїни

ростинних

клітин)



целюльоїд 1217 центифолїя

целюльоїд | celluloid сел-юлойд

(мішанина

камфори і

стрільноі

бавовни)

Ц"лЮлЯ cell Се.Л

(клїтина в

анат. ; в скл.

рослини -

і т. д.)

цемент cement, Семент

цементува- | uo cement ту семент

ти

цензор censor, сенсер, сен

СеIm811rer перер

ценз(ор)ува- | to censure ту сеншер

* вати | (пр. a book)

цензорува- | to blame, ту блейм,

ти (осуджу- criticise, | критисайз;

вати, доко- | censure; сеншер;

ряти) condemn кондем

цензура censure; сенпер,

(оцїнка) blame, | блейм, сен

aspersion; сершип фор

censorship | букс енд

for books дженерелз

and journals

цензурний; | (of) censure; | ов сеншпер

(дозволений permitted пермитид

цензурою) | (аllowed),by | (елавд) бай

censorship | сенсершип

цензурант | a censorious | е сенсовpиec

IIlaIl МeН.

Цент cent сєнт

Центовий one cent нОН СеНТ

worth ворт

центаврія, |centaury сенторі

центурія

(pocл )

дентифолїя | centifolious | сентифов

(столистник т088 лиoc poвз

росл.)



центіґрам 1218 центріфуґальна

центіґрам | centi- сентиґрем

gram(me)

центілїтр centiliter, сентилитер

centilitre

центiметер | centimeter, сентимітер

centimetre

централїза- | centraliz- сентрелай

ція (сполу- ation зейшен

ченє в одній .

точцї; дер

жавний лад

з вл8,стик0

в центрі)

централїзy- | to centralize | ту сентре

ВaТИ лайз

централь- | central, сентрел,

ний (серед- centric, сентрик,

ний, голов- | centrical; of | сентрикел,

ний) СЄ1htre ов сентер

централь- | central сентрел

ний оборот rotation | poтейшен

централь- | central сентрел

ний рух, nmotion МОВППеН

(централь

не движенє)

централь- | centrality, сентрелиті,

ність | centralism, | сентрелизм,

centrical- сентрикел

Imess, | нес, сентри

centricity ситі

центрiпе- centripetal | сентрiпітел

ТЯ.ЛЬНа, СИЛа force форс

(доосере

д(о)чна сила

центріфу- centrifugal | сентрифю

Гальна сила force ґел форс

центротяж

На, СИЛа

(відосере

д(оч)на

сила) цен

тробіжна

сила)

—



центробїжний 1219 церата

центробїж- | rotary ровтері

ний рух пmotion мовінцієн

(движенЄ)

центрофуґи | separators сеперейтерз

(маппини, with cen- | вид сентри

що послугу-|trifugal force | фюґел форс
коть ся відо

середною

силою)

центріфу- centrifu- сентрифю

ґальність gency ґенсі

(відосеред

ність) цен

тробіжність

центрiпе- сє11- сентрипі

тальність tripetency тенсі

(доосеред

ність)

центро centre сент(e)p

центро обо- |centre of сентер ов

роту rotation | ротейпшен

центро руху | centre of сентер ов

(движеня motion МОВППеН

центротяж- |centripetal | сентрипітел

ний (доОсе

редний) а

центуріон |centurion, сент-юриен

(сотник в | (in ancient

рим. леґ.) Коme)

центурія century сент-юрі

(римска | (in ancient (сенчері)

сотня) Коше)

Цепати to strike, ту страйк,

hit, knock; гит, нак;

scratch, to | скреч ту кло

сlaw

цера (краска | complexion | комплек

лиця) | (of the face) | шeн (ов ді

фейс)

церата oilcloth, ойлклот,

\ cerecloth сірклот



підри -т

„цербер“ 1220 церківка

,, цербер“ watchman, | вачмен,

guardian | ґардиен,

п'ард-ен

цереаліїї corn and корн енд

(збіже,овочі) fruit фрут

цереґлюва- | to select, ту селект,

ти sort-out, сорт авт,

pick out; to | пик авт; ту

change; чейндж,

barter бартер

церемонити | to make ту мейк се

ся | ceremony, to |ремоністенд

stand upon |апон серемо

ceremony, |ні, ту бі он

to be under |дер ріст

restraint; to рейнт, ту

аffect, to ефект, ту

look prim лук прим

(нецеремо- | to be ту бі кам

нити ся з | comfortable | фортеб(a)л

ким | with, to be | вид, ту бі

free with a фрі вид е

person персон

церемонії ceremony; серемоні,

formality; і ті,
аffectedness, | ефектеднес,

аffectation, | ефектейшен,

nnincing минсін ґ ме

Іmanner8, | нерз, прим

• primness, нез, нембі

namby- | пембі; кон

pambу; стрейнт

constraint

(),пропу, |let us forbearlлет ос фор

без церемо- | ceremony, бер серемо

нїй!“ | no ceremony, |ні, нов сере
without моні, видавт

ceremony серемоні

церква church черч

церківка, a small е смол черч

церковка, church

церківця,

церковця

—-



церківник
цехмистер

1221

Енин

церківник,

(2-а)дзвонар

і паламар)

церковний

церковний

хоровий
сьпів

церковний

сьшів

церковний

прихід

церковний

сторож

цес; цеся

цех, (2цеха)

(товариство,

компанія

купецька

або проми

слова, або

реміснича)

цех, (цехо

Вий,значок)

Цеха

цех, (хоруг

вицерковні)

цеховий (m)

Цеховець

цехмист-ер,

(2.-ра

ІДЄХОВик

bell-ringer

and vestrу

Кeeper

(of) church,

belonging to

the church;

сlerical,

ecclesiastic

(-al)

religious

choir-service

chant, plain

chant

church

Іiving

church

warden

—цей; ця

(trade-)

corporatioh;

company,р guild

Є11812.1mЄ

& )oі 81

corporation,

ensigne of a

guild

gonfalons,

gonfanons

freeman;

member of a

trade

corporation

rmaster of a

) | trade

corporation,

master of a

guild

бел-ринґер

енд вестрі

кіпер

(ов) черч,

белонґінґту

ді черч,

клерикел,

ЄКЛе3иeСТИ

к(ел),

релиджиec

квай”р

сервис

чент,

плейн-чент

черч-ливінґ

черч-ворден

трейд-кор

порейпен,

компені,

Гилд

енсайн

(бедж) ова

корпорей

шен,енсайн

ов е п’илд

ґанфелонз,

raнфенонз

фрімен,

мембер ов е

трейд-кор

порейшен

местер ов е

трейд-кор

порейшен,

местер ов е

Гилд



цехмистриха 1222 цибулин

цехмистри- | wife of a |вайф ове

х8, trade- трейд-кор

corporation- | порейшен

rmaster местер

цехмистри- | mistress of a |мистрес ове

ха | female guild фімейл

(—trade- ґилд (трейд

corporation) | корпорей

ц *а Сесіly, Сissy

ецилія 11y, , | сесил, си

Сесіlia &есилія

циб!(interj.)|екpressing , |експресінґ

wide| вайд страй

striding дінґ (—пей

(—pacing, |сінґ,—cте

—stepping), пінґ),

expressing | експресінґ

striding . страйдінґ

(stepping) | (степінґ)

ОVer? овер сом

something, | тінґ,—овер

—ОVer- степінґ

"- stepping

циба Іong leg лон і леґ

цибань, a long- е лонґ

(довгоно- egged леґ(е)д

гий) | (long-footed) | (лонґ-фу

person | тид) персон

цибати to go, walk, |ту ґов, вок,

(цибнути) | to get along, | ґет елонґ,

te stride страйд

(along), to | (елонґ), вок

walk with вид лонґ

long strides стрейдз

цибатий Іonglegged; | лонґлеґ(e),д

(довг long-footed | лонґ-футид
г

циб-ок, stalk of an | сток ов ен

(2.-ка) onion ан-ЄН

(цибулянка)

цибулин (of) onion (ов) ан-єн

(adj.)

о

м.



цибулина цивільна1223

цибулина

цибулин-є,

-ня

цибулькова

тий (в бот.)

цибульний

(цибуля

ний)

цибульні

ростини

цибульови

Ще

цибуля

(цибулиця)

(грядка

цибуль

цибух

цивільний

(громадянь

ский, сьвіт

ский)

цивільне

право

(носити

цивільну

одежу

цивільний,

(цивілїст)

(m.)

цивільна

відвага

onion;

(в бот.: bulb

stalks of an

onion plant

bulbiferous

(of) onion;

bulbaceous,

bulbed,

bulbous

bulbous

plants

bed (plat

ене
onions grew

onion

bed of

onions

tube of

tobacco-pipe;

cigar-holder

civil; private

civil (or:

common)

1aw

to be dressed

like a private

gentlemen

civilian,

civilist

fearlesness

(boldness) in

ан-Єн; (болб

СТОКС ОВ eН

aН-ЄН ПЛеНТ

болбиферос

(ов) ан-єн,

болбейсіос,

болбд, бол

бос

болбос

п.лє*нтс

бед (плет

бенд) гвер

ан-єнз ґру

aН-ЄН

бедован-Єнз

т-юб ов

табеко-пайп

сиґар-говл

дер

сивил,

прайвет

СИВИЛ

(комон) ло

ту бі дрест

лайк е

прайвет

джентелмен

си вил-ЄН,

сивилист

фірлеснес

(бовлднес)

| speaking the | ин спікінґ

| truth | ді трут(c)



цивільна 1224 тциганство

цивільна Іoss лас (форфі

смерть (forfeiture) | чер) ов си

(утрата прав | of civil law, |вил ло, си

горожань- civil death вил дет

ских)

цивильний | civil С12ї18И ДИ

шлюб marriage меридж

цивілїзація | civilisation |сивилизей

(рівень ПЄН

ОСТЬВІТИ 1

добробуту в

народї)

(висший

СТепеНЬ

розвою люд

ства)

ЦиГаН gipsy (--man) | джипсі

(—мен)

циган cheat, чіт, шарпер

(обманник, sharper

мантяр)

циган smith, black- | смит, блек

(у гуцулів) smith ; | смит; фери

(farrier, ер, шуер

shoer)

циганенко |gipsy-man's | джипсі-менз

8ОIl сон

циганит- to entice out, |ту ентайс

beckon out, | авт, бекон

to cheat, | авт, чіт, об

оbtain by тейн бай

сunning; | канінґ, скру

Screw out, авт, обтейн

to obtain by | бай беґінґ,

- | begging, tо, |ту ентріт,

entreat, guill квил

ЦигаНКа a.gipsy, е джипсі,

gipsy-Woman | джипсі

е вумен

циганство gipsyism; джипсiизм,

gipsies джипсіз

|

|



ПЦиГаНЬСТВО 1225 тцикльон

циган(ь)- deceipt, десіт,

ство (об- | dupery,cheat |д-юпері, чіт

маньство)

циганьский (of) gipsy (ов, джипсі

(по цигань- | Іike a gipsy |лайк е

ски (adv.) джипсі

„циганьска |a long thick le лонґ тик

голка” needle нід'л

, , цигань- shivering, пиверінґ,

ский піт” shiver, пивер,

shmdder; шадер,

(chilliness) чил(и)нес

,,циґаньска pole, ТедпОвл,

риба“ | bull-head; бол-гед,

(thick-head) тик-гед

циганува- reminding ремайндінґ

тий with (his) | вид фейс ор

face or дуінґз ді

doings the джипсіз

gip8ies

циган-ча,-я |gipsychild | джипсі

чайлд

циганчук son of a СОН ОВ е

gipsy, а джипсі, е

young gipsy, |йонґ джип

gipsy lad |сі, джипсі

лед

циґаро cigar сиґар

циґаретко |cigarette сиґерет

циґарник, | cigar-case сиґар-кейс

цигарник,

циґарниця,

цигарниця

Цигикати to scrape ту скрейп

(thrum) on | (тром) ан ді

the yiolin; | вайолин, ту

to play poor- | плей пурлі

ly the violin | ді вайолин

цизорик pen knife пен найф

пикльон, cyclone сайкловн

вихрова -

труба



циконїти 1226 цимбрина

циконїти to tremble, | ту трембел,

shiver, шивер,

quake; to квейк; ша

shudder at; дер ет ;

toshakewith | шейк вид

cold; to be | ковлд, ту бі

- chilled чилд

цикорія chicory чикорі

(цили—або |or, either ор; ідер,

айдер

цилїндер суlinder силиндер

(валець,

вал, пр. у

млинї)

цилюрик barber барбер

(голяр,

стригар) | |

цимбал thick-head, | тик-гед,

(2.-а) сloun, | блавн, гев

half-wit, вит, габ

hobnail; lazy | нейл, лейзі

fellow, фелов, сло

sluggard, | ґeрд, дровн,

drone, boobу бубі

цимбали cymbal, симбел,

(pl.) | kettle-drum | кетел-дром

цимба-лист, | cymbal- симбел

-листа, player, плейер,

-листий | kettle- кєтє.л

drummer дромер

цимбрин-є, | beams бімз

-ня (joists) of | (джойстс) ов

(цямра, їrame-work, | фрейм ворк

цямриння) of a well; ов е вел,

frame-work | фрейм-ворк,

of a well; | ватер си

water-cistern стерн

цимбрин-а, | one beam вон бім

-ня, цямри- (joist) of | (джойст) ов

на, цямбри- | frame-work, | фрейм ворк
На, of a well ОВ Є Вел



цимбрований 1227 пиндрити

цимброва- | having a гевін ґ е

ний | frame-work, фрейм-ворк

(of a well)

цина (рід tin ТриН.

металю)

цинамон cinnamon СИНем0Н

(2.-у)

(палочка a roll of e poвл ов

цинамону cinnamon СШАНеМОН

цинамоно- | (of) cinna- (ов) сине

вий (adj.) | . mon; | мон; (сине

cinnamon- | мон-колед,

coloured, бравн, тоні)

brown,

tawny)

цинамоно- | cinnamon- | синемон-трі

ве дерево) tree

цинґель trigger триґер

(язичок

рушницї) -

циндр-а, scoria, сковpиa,

(2.-и) | recrement, рекремент,

(циндря, dross; slag, | дрос, слеґ,

(2.-і) | hanuшner- гемер-слеґ

(гаріль, жу- slag

жель, жуже

лиця)

циндр-а,-я | a trouble- е тробл'сом

some I (интрусив,

(intrusive, импорт

importunate) юнет)

person персон

циндрити | to dissipate, | ту дисипейт

(цвиндри- lawish, левиш,

ти) розтра- | squander, сквандер,

чувати, waste; to | вейст; ске

марнувати) | scatter (пр. |тер, мейк

money), to евей вид,

to make Спенд

a way with

(money), to

spend



—=
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циндрити 1228 циркель

циндрити | to be flush | ту бі флош

гроші with ones Вид Вонз

money, to be | моні, ту бі

extravagant, екстреве

waste money | ґент, вейст.
мо н1

цинк (2-у) |zinc 3инк:

(цинковий,

adj.)

циноб-е cinnabar, синебар,

(2-ра), &a.) vermilion | вермил-єн

цинобра, (f.)

линовий made of tin, | мейд ов

(adj.) tin тин, тин

ципи (pl.) | chains, чейнз,

fetters фетерз

ципля, chicken ЧИКeН

(2-ти)

(курча)

циприс, cypress, сайпрес,

(2.-а) | cypress-tree| сайпрес-трі

Циприян |Сyprian сиприен

цирата оїl-cloth ойл-клот

цирк, (2.-у) | circus серкос,

(серкес)

цирка shirt- пперт

embroidery, | ембройдері,

і fancy-needle- | фенсі нідел

work (of a ворк

shirt)

циркати, to sauirt, ту скверт,

цвиркати to squeeze сквіз авт

(церкати) | out streams | стрімз ов

of milk by| милк бай

milking милкінґ

цирк-ель, circle, (pair | серкел, (пер

(2.-ля | of) compasses | ов) компе

Се8



цирклювати 1229 цирулик -

цирклюва- |to measure | ту межер

ти with | вид компе

compasses

„цирклю- |to blame, ту блейм

вати“ censure, сеншер,

(докоряти, | criticise; to | критисайз;

критикува- repremend; | репременд,

ти) | to cast кест (тров) e

(throw) а |слер апон,

slur прon, to |сковлд чайд

scold, chide

циркул (2-а) | district, дистрикт,

округ, во- circuit серкит

лость)

циркуляція | circulation серкюлей

круженє, ПеН

обіг пр. кро

ви,—това

рів і т. д.)

циркуляр- | circular серкюлер

ний (окруж

ний)

циркулярно | a circular е серкюлер

1іійсбм () letter летер

циркуляр | a circular, е серкюлер,

(обіжник) | circulatory |серкюлетері

Іetters летер

циркулю- | to circulate | ту серкю

ВaТИ лейт

цироґраф one's own вонз овн

handwriting, гендрай

bond, note, | тінґ, бонд

chirograph | (банд), новт,

кайроґреф

цирувати to darn, to |ту дарн,

(направля- mend ту менд

ти одежу)

цирулик barber- барбер

8urgeon; | серджен,

surgeon; серджен,

dentist дентист

(зубар)



цЙдателя 1230 цицька

=—

цитаделя fortress фортрес

(кріпoсть)

Іцитаделя political политикє.л.

(полїтич- | (civil) prison (сивил)

ний арешт) приз'ч

цитат citation, | сайтейшен,

фuotation | квотейшен

цитра zither зитер

цитрина Іemon лємєн

цитринова | lemonade леменейд

ВОда

цитувати to cite, to ту сайт, ту

guote квот

цить! hist! silence! | гист, сай

(interj.) | mum! be ленс, мом,

silentl keep | бі сайлент!

silence! hold | кіп сайленс,

(уour)tongue | го(в)лд (юр)

ТОН ґ

питькати to silence, to | ту сайленс,

bush Ту ТОIII

циферний |(of) cipher—; | (ов) сайфер,

(adj.) mumerical | н-юмерикел

цифра cipher; сайфер,

numher номбер

(in singular)

цихвирува- | to blame, ту блейм,

ти (ганити, censure, сеншер,

докоряти) | reргоуе, репрув,

. reproach; репровч;

dispraise, to | диспройз,

cast (throw) ту кест

a slur upon (тров) e

С.ЛеП 8ПОН

цицовий chintz, of чинтс, ов

(пр. матерія) printed принтид

calico кєликов

цицyля sweet pear світ шер

(солодка

групшка)

циц(ь)ка nipple, teat; нипел, тіт,

(бородавка) breast брест

(циця )



вні

цицечка 1231 цївкун

цицечка, small nipple |смол нишел

цицiнька, (—teat) (—тіт)

цицуня

цицьката broad- брод-честид,

(пр. дївка) с , | вид биґ

цицята I with big брестс

breasts

цицьковий | (of) breast (ов) брест

цицькова child (infant) |чайлд

дитина | at the breast, | (инфент) ет

suckling, ді брест,

nursling, соклінґ,

sucking child | нерслінґ,

сакінґ

чайлд

цїба, цїбе! | exclamation | ексклемей

(shout) by |шен (шавт.)

which theу бай (г)вич

drive off | дей драйв

(away) dogs: | оф (свей)

get offl | доґз: ґет оф!

цїва, (цївка, | вpindle; сшиндел,

шпуля) spool; |спул, бабин;

bobbin, фuill кви.д.

цївка (стов- | trunk, body | тронк баді

бур, пень, | (of a tree

беревно) etc.)

цївка tube, pipe т-юб, пайп,

(трубка) | barrel (of a | берел (ове

Чuill, of a квил, ов е

gun) ґан)

цївка (pyp- | tubular bone |т-юбюлер

коватакість) | it the foot of | бовн ин ді

an animal | фут ов ен

єнтимє.л

цївка (ра- shoulder- пцовлдер

мєння, ло- ade, блейд,

патка) | shoulder- шовлдер

* bone, the бовн, ді

bumerus гюмерос

цївка (струя) | stream стрім

пївкун, рlover плавер

(птиц.)



цївкун 1232 цїдіння

(довгоногий | stilt, stilt- стиліт,

цївкун bird | стилт-берд

цївуватий | hollow , | Га,ДОВ

(порожний

в середині

пр. стебло

і т. п.)

цїд (2.-у) leaven made |левен мейд

of bran ов брен,

Іeaven левен прі

prepared | перд вид

with bran брен

цїдило (2-а) | a piece of е піс ов ли

linen used to | нен юзд ту

filter (to филтер

strain) the (стрейн) ді

(cheese)- (чіз-)кердз;

curds; | стрейнінґ

straining К.ЛаТ

сloth

цїдилко; filter, филтер,

цїдилок; strainer, стрейнер,

цїдилка | cullender; колендер,

Іittle sieve | лител сів

for filtering | фор филте

(straining) рінґ (стрей

the milk | нінґ) ді

милк

цїдити, to filter, to | ту филтер,

(пр. молоко) | strain, to стрейн,

percolate | перколейт

цїдити to pour (in), |ту шовp (ин)

(наливати) pour on повp ан

цїдити ся | to be poured | ту бі повpд

forth, to форт, ту

flow,, (rum, |флов (ран,

stream) стрім) слов

slowly | * -

цїдіння, filtering; филтерінґ,

(цїдженє) straining стрейнінґ



пїдула 1233 цїкавий

цїдула inscription, | инскрип

(записка) | writing in; шен, рай

note; тінґ ин;

(record) | новт, (ре

корд)

цїжби boots бутс

(чоботи), pl.

цїзю, цїзю | call fora cow | кол фор е

на! (interj.) come on ! І кав: ком ан!

цїк! (interj.) | crу (scream) | край (скрім)

by which the | бай гвич ді

sheep are шіп ap им

impelled to пелд ту ґо

go: go on! Ков ан!

щїкавий curious, fond | кюриес,

of фонд ов

knowledge; | наледж,

one who вон гутейкс

takes an | ен интерест

interest in, ин; вон гу

one who интерестс

interests | гимселф ин,

himself in, | инквизи

inquisitive; | тив, дезай

desirons of | рес ов лер

learning нінґ

цїкавий, bold, daring; | бовлд, да

(сьмілий; | energetical; | рінґ (дерінґ)

енерґічний, brisk, | енерджети

жвавий; livelу; кел; бриск,

живий) (bright, | лайвлі;

sparkling, (брайт,

пр. bright спарклінґ)

eyes)

цїкавий skil(l)ful; скилфул,

(вправний; сlever, клевер,

даровитий, | intelli ent, интели

спосібний) | havfng джент, ге

talent for | вінґ телент

- фор
цїкавий interesting интерестінґ

(займавий,

інтересний)



цїкавити 1234 цїль

цїкавити to interest ту интерест

цїкавитися | to interest ту интерест

one's self in, вонз селф

take an ин, тейк ен

interest in интерест

(цїкавити to mind ту майнд

ся дрібнич- trifles трайфелз

ками)

цїкавість curiosity; кюриacиті,

desire of | дізай”р ов

Knowledge; | наледж,

inquisitive- плінквизи—

ness; interest |тивнес,

интерест

(предмет gazing-stock | ґейзінґ-стак

загальної

цїкавости

(цїле (adv.) | indeed, in | индід, ин

(дїйсно; fact, really, | фект, ріелі,

напевно) | in reality; ин ріелиті,

certainly, сертенлі,

surely, of ппурлі, ов

course, no | ковpс, нов

doubt, давт, ондав

undoubtedly, |тедлі, ту бі

to be sure; шур; апсн

upon all О.Д. ЄКа.ВНТС

accounts

цїлець one who вон гy еймз

(2. цїльця) aims at ет (тейкс

(takes aim, | ейм, пойнтс

points at, | ет, левелз

levels москет ет,

(цїлець, ве

«ЛLlиКа, К8.М. Я—

на брила)

цїль

пnusket at,

has a shotat,

takes a shot

at)

a large

stone-block

aim; target;

пmark

гез e шпат ет,

тейкc e шат

ет)

елардж

стовн-блак

ейм, тарґет,

марк



Ціль цїлитель1235

цїль, (замір;

предмет)

(стрілянєдо

цїли

цїльба (лї

ченє, кура

ція)

цїлий

(капелюх

цїлий по

дертий

(вже є цїлих

10 днїв

пїлий

(нескалїче

ний, неуш

коджений)

цїлий (не

нарушений)

цїлий

(повний)

(цїлий ста

кан (води)

(в цїлім

уоруженю

цїлик, цїли

на, цїлиця

цїлинний

цїлитель

purpose,

end; object

target

shooting;

range

practice

bealing,

cure;

recovery,

recovering

whole, total;

all; світі;

the hat is all

torm

it is full ten

days

uninjured,

undamaged,

etc.

intact;

unhurt,

whole,

sound

full;

complete

a glass full

to the brim,

a glassful

(of water)

in full

armo(u)r

fresh land,

virgin soil

ImeVer

рloughed;

virgin

bealer,

Сt1rer

перпес, енд,

обджект

тарґет

путінґ,

рейндж

пректис

гілінґ, кюр,

рікавері,

рікаверінґ

говл, тов

т ел, ол,

1 | ентайр, фул

ді гет из ол

торн

ит из фул

тен дейз

онинджерд,

ондемеджд

интект,

онгерт,

говл, савнд

фул, ком

пліт

е ґлес фул

ту ді брим,

е ґлесфул

(ов ватер)

ин фул ар

мер

фреп ленд,

верджин

сойл

невер плавд

верджин

гілер,

кюрер



пїлити пїлковитий1236

цїлити

цілити

, (цїлити ся) |

(цїлити в

мові

цїлість

(в цїлости

цїлковий

цїлковий

(чистий,

правдивий

пр. металь)

цїлков-ий

(2.-ого)

цїлковитий

to heal, to

cure; to

complete, to

nmake whole

to aim at,

point at, to

take aim at;

to sight, to

level one's

gun at

(цїлити

стрільбою,

ц. каноною:

to train a

cannon at)

to refer (to

allude, make

allusion) to a

thing

wholeness;

entireness,

integrity,

integrality;

the whole;

totality,

bulk (загал,

- гурт)

intact,

completely

massive,

solid; of a

whole piece

(of one

piece)

рure,

unadultera

ted, genuine

а (silver)

ruble

whole; total;

entire

ту гіл, кюр,

компліт, ту

мейк говл

ту ейм ет,

пойнт ет,

тейк ейм ет;

ту сайт,

ЛЄlВЄ.ДІ lВОНЗ

ґан ет;

трейн е ке

НОН Єт

ту, ріфер (ту

ел(й)уд,

мейк ел(й)y

жен) ту е

тінґ

говлнес,

ентайернес,

интеґриті,

интеґрели

ті, ді говл,

тотелиті,

болк

интект,

комплітлі

месив, са

Лид, ОВ е

говл піс (ов

вон шіс)

пюр, оне

долтерей

тид, джен

КПІЙН

e (силвер)

руб’л

говл, товтел

ентайр



цїлком 1237 цїна

цїлком wholly, говлі, ен

(adv.) | entirely, all; |тайерлі, ол,

(цїлцем) |thoroughly, |торовлі,

фuite, | квайт, ком

completely, |плітлі, тов

totaily, телі, олтуґе

altogether, дер, фулі

fully

цїлком так | quite true, квайт тру,

цїльник,- it is true | ит из тру

спільнтик

цїлоденний | of whole day, | ов говл дей,

lasting the |лестінґ ді

whole da говл дей

цїлос(ь)віт- | known to all | новн ту ол

ний the world ді верлд

цїлувати to kiss; to ту кис, ту

embrace ембрейс

(обіймити)

цїлувати ся |to kiss one lту кис вон

another енодер

цілун-ок Кiss кис

(2.-ка) f -

цїлупка сrust o КрОСТ ОВ
bread р бред

цїлюрник | barber барбер

(цирулик)

цїлю-чий, | healing, гілінґ, кю

-щий curing, рінґ,

salutary; сел(й)утері

medicinable, медиси

medicinal; | неб’л, меди

wholesome; | синел,

healthful | говлсом,

гелтфул

цїляти —цїлити

цїна price, cost, прайс. кост,

prize;

reward,

прайз, рі

ворд, вел-ю

value



цїнене 1238 цїнуванє

цїнене estimation, | естимей

valuation, пен, вел

prizing | юейппен,

прайзінґ

цїнитель valuer; вел-юер,

appraiser, епрайзер,

appreciator; | епрішией

estimator, тер, ести

taxer, rater, | мейтер, тек

valuator; сер, рейтер,

assessor | вел-юейтер,

есесер

цїнити to estimate, | ту естимейт,

(цїнувати) appraise; | епрейз, текс

tax; rate, рейт, вел-ю,

value, assize, есайз, есес,

assess, prize; прайз,

appreciate, епрішиейт,

apprize; епрайзе,

(esteem, (естім), ту

поважати); | путе прайс

to put a - ан

price on

цїнний valuable, вел-юеб’л

precious, прешес, дір,

dear, costly, | костлі, ов

of great | ґрейт праис

price

цїнність estimable- естимеблнес

Пе88

цїновка auction ОКИ ІeН

(2.-и)

(переторг,

цїнованє)

цїновник auctioneer |окпенір

цїнуван-Є, | list (inven- | лист (ин

-ня (спис tory) of | вентері) ов

річий) | goods ґудз (четелз)

(chattels) to |ту бі совлд
be sold at ет ді окпен

the auction



цїнуванє 1239 цїпенїти

цїнуван-є, |estimate, естимейт,

-ня (оцїнка) | estimation, естимей

appraise- пен, епрейз

ment, |мент,епрей

appraising, |зінґ, тексей

taxation, | шен, текс,

tax, rate, рейт,

valuation, | вел(й)уей

assessment, |ппен, есес

prizing, |мент, прай

appreciation, |зінґ, епрі

apprizal | шиейпен,

епрайзел

цїнувати, —цїнити

цїнувати to make a ту мейк е

(списувати | list and an |лист енд ен

і оц нювати |estimation of lecтимей

річи для goods for шпен ов ґудз

продажи на auction | фор окпен

цїновці)

цінність, estimable- |естимеб’л

(цїнимість) Пе88 нєс

цїш (2-а) flail флейл

цїш! (interj.) | out! out авт! авт

upon you! апон ю!

аway! get евей! ґет

out! авт!

цїп його! out upon :lВТ aТТОН

bim,. awa: гим, евей

with him! вид гим ! авт

out with вид гим

bim !

цїп—цїп! chip-chiр читп-чип

(interj.) |(for calling | (фор колінґ
chickens) чикенз)

цїшенїти to grow ту ґров ном;

numb; to be |ту бі чилд,

chilled, to be

benumbed

ту бi біномд



пїпивно 1240 пїркати

щїпи-впо, Наndle (haft) | гендел

-льшо,-ло, | of a flail, (гефт) ов е

-На, flail-staff, | флейл,

(pl.: flail- флейл-стеф

staves, flail

staffs)

ціпка chicken, чикен,

(курча) chickling чиклінґ

цїш-(к)ати, | to peep, pipe | ту піп, пайп

(цївати, (up), chirp ап, черn

-чати)

цїшкати, to saueak ту еквік

(пр. миш)

цїшкий ; стиф, ин

inflexible; | флексибал,

firm, solid, | ферм, салид,

fast; (sound | фест; caанд,

пр. sleep); стронґ

strong

цїпк-ор,-ур | shrew,shrew-| пру, пру

100l0l18Є м8.вс

цїпнути to consoli- ту консали

(цїпенїти) | date, to grow дейт, ту

torpid, to ґров торпид

grow chilled; | ту ґров

to be chilled, | чилд, ту бі

to grow чилд, ту

numb ґров ном

цїповяз flail-maker | флейл

мейкер

цїп-ок (2-ка) | stick, cane стик, кейн

цїпочок | staff; вmaiї стеф, смол

flail флей

цїпу-га,-н, | a longrstick; | e лонґ стик,

-ра, цїпух) | long (big) лонґ (биґ)

flail флейл

цїр-кати,

-чати,

(цьвірчати)

—цьвіркати



цісавий 1241 цїт

цїсавий, nut-brown, |нат-бравн,

(о барві) auburn, оберн,

(червоняво- | (пр. волосє) | бравн(i)

жовтий) | brown(у); чеснат, фон

chestnut (пр. колерд,

horse), fawn- фалов

::(пр. fox);пр fallow

цїсар (2-я) “ і емперер;

(kaiser, у кайзер

Німцїв)

цїсарева empress; емпрес,

emperor's|емперерз

wife вайф

цїсарець, an Аustrian | ен остриен

цесарець

цїсаревич prince, принс,

emperor's емперерз

8ОIl сон

цїсарівна princess, принсес,

emperor's емперерз

daughter дотер

Цїсар-ія, Аustria остриа

-щиНа

Австрія

цїсарка (f.) | an Austrian |ен остриен
VОmam вумен

цїсарс(ь)кий | imperial, | импіриел,

emperor's емперерз

цїсарство empire емпай”р

(царство)

цїсарювати | to be ту бі емпе

emperor, to рер, рейн,

reign, to rule рул

цїт (2-а) 8l11 ЄVЄm ен івен

пumber, pair| номбер, пер

(нецїт an odd ен ад

number номбер

цїт або even or odd | івен ор ад

недіт



цїт пмокати1242

(грати в цїт |to play at ту шлей ет

або нецїт | even or odd Івен ор ад

цїтати, е

цїтувати ся

цїха

цїхувати

цїцїбенька,

цїнькало

(ціцібенька)

цїцький

(adj.)

(цло—мито,

оплата,

дачка

цькувати

(тровити)

цмин,

(кмин(ок),

км,ін)

цмокан-Є,

-НЯ

ЦМОК

(поцїлуй)

цмок!(interj.

від цмока

ти)

цмок-ати,

-нути

(цмакати)

цмокати

(цїлувати)

sign, mark,

token,

symptom;

impression,

Stamp;

character

istic

to mark, to

designate;

denote; to

characterise

tufted

(crested) lark

so small

duty, custom,

toll; (tribute)

to set on; to

bunt

cumin,

caraway

(-seed)

kissing;

smacking

kiss

to smack; to

smack the

tongue

against the

teeth

to kiss

сайн, марк,

товк'н,

сим(п)том;

импрешен,

стемп;

керектери

стик

ту марк, ту

десиґнейт,

деновт, ту

керектерайз

тофтид

(крестид)

ларк

сов смоли

дют1,

костем,

товл; три

бют

ту сет ан,

ту гант

комин,

керевей(сід)

кисінґ,

смекінґ

кис

ту смек,

смек ді тонґ

еґенст ді

тіт(c)

ту кис



тцмокати ся 1243 цнотливий

цмок-ати ся, | to kiss one |ту кис вон

нути ся another енодер

цмоковик, | pump 110 м11

(2-а) (помпа

смок

цмоковина | mirу (muddy | майрі (маді,

swampy) свампі)

ground; гравнд май

miriness, ринес,

swampiness | свампинес

цмокотїти, | to champ, ту чем ш,

(чвяк-отїти, inunch, to монч,

-ати, (пр. mumble момб'л

свиня)

цмокотїти, |to splash; to |ту сплеш,

(чвякотїти, | walk about |ту вок ебавт

чвохтїти, with noisy вид нойзі

чавкати) | steps in the | степс ип ді

mud (mire, |мад (май”р,

swamp), to |свамп), ту

flounder in флавндер

mud ин ді мад

цмолити, to drink, to |ту дринк,

цмулити take ту тейк

(пити)

цнота, virtue, верчу,

(чеснота) | virtuousness верт-ю,

верчуоснес,

верт-юocнес

цнота (чи- | chastity, честиті,

стота, не- sexual СеКС-КОeЛ

винність) |рurity; (секшуел)

virginity; пюриті,

innocence, верджиниті,

innocency |иносенс, .

ТИНОСеНС1

цнотливий | virtuous верчуoc,

(чесний) верт-юoc

цнотливий | chaste, pure, |чейст, пюР,

(чистий, | уirginal; верджинел,

невинний) innocent риносеЕНТ



ПОкати 1244 Покотнеча

=

ЦОкати to knock, ту найк,

strike, to страйк,

сlash, dash, | клеш, деп

rap; to реш, ту

chatter (пр. четер

зуби

(зуби щока- | the theeth ді тіт(c)

ють від chatter with четер вид

3имн:1. cold Ковлд

цокати, to tick ту тик

(годинник)

цокати,—ся | to touch ту точ ґле

(чаркою об glasses, to | сез, ту

чарку) hobnob габнаб

ЦОкаТи Ся to clash ту клеш

(цокнутися) against еґенст,

to strike страйк ту

(knock) ґедер; ту

together; to І колайд

collide (with) (вид)

покот-ати, |to chatter ту четер

-їти, %:
зубами)

(цокоче зу- | his teeth гиз тіт(c),

бами від | chatter with | четер вид
ЗИМНа cold ковлд

цокот-ати, |to jabber, ту джебер,

-їти | chatter, (пр. четер,

nagpie); to претел

rattle

цокотати, to spea ту спік

(бистро го- фuickly квиклі

ворити)

цокотн-еча, | hard and гард енд

-ня | duick knock КR11К Н:aК

(noise,— (нойз,

сlatter); клетер);

chattering, | четерінґ,

jabbering (of | джеберінґ,

magpie); КВик ТОК

фuick talk |(конверсей

(conver- пен),

вation)|



цокотнеча 1245 цуґовий

цокотн-еча, |talkativeness (токетивнес

-ня | (щебетли

вість)

цокотун talker, токер, чете

(щебетун); chatterer, рер, прет

цокотуха, prattler, (а лер; b. МeН

f.) | iman of many oв мені

words); вердз);

bolder-forth говлдер

chatter-box, форт, четер

babbler| бакс, беблер

щорк-ати, —щокати

-нути

щоркати to clink; ту клинк,

(звенїти, сlatter, to клетер,

бренїти) сlash, rattle, клеш, ретел,

щоркотїти) | to clank; to, |ту кленк,

(re)soun ту рісавнд,

jingle, tinkle | джинґел,

ТИНКeЛи

цoркотїти |to crу, (of ту край,

(пр. ґотур) | wood-cock, | мур-как,

(кричати) | moor-cock, блек-как)

black-cock)

щоф-ати, to take back; |ту тейк бек;

-нути | to withdraw |ту виддро,

to retract; to | ту ретрект,

push back пуш бек

щофати ся |to withdraw, |ту виддро,

to go way; ту ґов вей;

to retire; to |ту рітайр,

retreat (ц. з |ретріт, біт е

війском), ретріт

to beat а

retreat

цубом ста- | to grow stiff, |ту ґров

ти, (сцїпенї. to get |стиф, ту ґет

ти, скосте- | benumbed, | біномд, ту

нїти) | to grow hard пров гард

цуговий. good to ґуд

(пр. кінь) | be harnessed | ту бі гар

(put) to the |нест (пут)ту

carriage" ді керидж



цуґлї 1246 цундра

цуґлї (pl.) | bits, horse- | битс, горс

bits, snaffle- | битс, сне

bits; (lines) | фел-бигc;

(лайнз)

(sing.: цуґа | bit, horse- бит, горс

bit, bit of a бит, бит ов

bridle е брайдел

цукерок самі, кенді, бон

onbon, |бон, шуґер
sugar-sweet св17

цук-ор (-ру) | sugar пуґер

цукорник | confectioner | конфекппе

Не
цукорня confection- | конфекше- р

er's shop, нерз пап,

єweet-stuff- |світ-стоф

*іорі СОIl— пап, кон

ectionery | фекшенері

цук-орки, candies, кендіз, бон

-ерки bonbons, l бонз, шпуґер

sugar-sweets світс

цукорниця | sugar-box, |пуґер-бакс,

sugar-dish, | шуґер-дипі,

sugar-caster, |пуґер-ке

вugar-basin |стер, шуґер
бейсин

цукроварня | sugar-. пуґер

refinery, | ріфайнері,

sugar-works | шуґер-веркс

цукроватий | 8agarу, of | шуґері, ов

цукровий sugar; шуґер,

sugared; пшуґерд,

sweet, світ, секе

і рин, світенд

sweetened, ОЛСиіed | * файд,

цукрувати | to sugar, ту шуґер,

to sweeten ту світен

дундр-а,-я, | rag, tatter, |роґ, тетер;
(цундри, рl.) | pl. rags, реґз, тетерз

(лахміт-є, tatters

-тя)



цундравий 1247- цуцак

цундравий | ragged, реґед, шебі,

(драний, shabby; | во(в)рн авт,

дрантивий) | worn out, тредбер

threadbare,

(clothes)

цундрак worn out во[в]рн авт

сlothes, old | кловз, олд

worn out во[в]рн авт

linen (linen, ЛИНеН

сlothes) (кловз)

цундрій ragged реґед крічер,

сreature, реґемофин

ragamuffin -

щупати, —тупати

цупкий strong; solid; | стронґ, са

stiff; tight; лид, стиф,

hard; firm |тайт, гард,

(пр. ice); ферм, діп,

:им Савнд; б?

пр. Sleep): -к0080 лїї іде д-юре

цупнути to seize, take |ту сіз, тейк

hold of говлд ов

цyp! (interj.) | be off, get | бі оф, ґет

цур вам! | away! евей, біґан

begone!

цуран-е,-ня | rejection; ріджекшен,

disowning; | дисовнінґ,

аvoidance, | евойденс,

shunning, шонінґ,

estrange- естрейндж

ment МeНТ

цурати ся | to avoid, евойд, пон,

shun; | ecчу, рі

eschew; to навнс, ґив

renounce, аII

give up

цуц, (2-а) | dog доґ

цуцак, little dog; лител доґ,

цуцик рup пап, (поп)



щупеня цюлувати1248

цупеня,

(цюнечка)

(цюшька,

цюця і т. д.)

цуцу!(interj)

(цюцю)

цьвох(к)ати

цьомати,

(по дитиня

чому)

(,, цьонь!“

(interj.)

цьонька

(по дит.)

цьопати

цьоп-ка,

-инка,

цяпка

цьопку,

цяпку,

(adv.)

цю! а цю!

(interj.)

цюць!

цЮкати

цюку, цюку

-на! (interj.)

цюлувати

young dog;

рuppy; pulp

(call for

dogs): сонne

Іhere!

to whip; to

lash

to kiss

(call for

horses and

pigs); come

on!

borse; pig

to strike;

Кnock; rap

littleness,

smallness;

(a moment:

ц. часу)

not much, а

little, ever so

luttle,

somewhat

go (get)

аway! be

off! (of pigs)

to cut (chop,

hack, hew,

hoe) lightly,

(with an

axe,—with a

hatchet)

come on!.

(of pigs)

to kiss

йонґ доґ,

папі, пап

(кол фор

доґз): ком

гір!

ту (г)вип,

ту леш

ту кис

(кол фор

горсез енд

пиш'З) ком ан

горс, пиґ

ту страйк,

нак, реп

лит(e)лнес

смолнес;

(е мовмент)

нат мач, e

литл, евер

сО лител,

СОМГВaТ

ґов (ґет)

евей! бі оф!

ту кат (чап,

гек. гю, гов)

лайтлі (вид

ен екс, вид

е гечет)

ком ан І

ту кис



цюша 1249 Цямкати

ЦЮШа dark cellar; і дарк селер,

little (and лител (ен

dark) room; дарк) рум;

lock-up, лак-ап,

casemate кейсмейт

ЦЮПаСОМ as prisoner, | eз признер,

(adv.) | escorted by ескортид

police-man | бай поліс

escorted by мен, ескор

gendarmes | тид бай

джендармз

цюра armiger, армиджер,

їджура) armourer, армерер,

ЯrІ11Оl11"- армер-берер;

bearer; 1 сервент

Servamt- КОМПеН-ЄН

companion | ов е косек

of a Cossack

(цюра (пес) | dog доґ

цюрком рurlingly, in | перлинґлі,

(adv.) stream; ин стрім,

tricklingly, триклінґлі,

drippingly | дришинґлї

цюркот-ати, to run, flow, | ту ран,

-їти | to purl, флов, ту

Іmtlrml1r перл, мер

мер

цюняти, to urinate, | ту юринейт,

(по дит. ) | to make мейк ватер

Water

цякан-є,-ня, | barking; баркінґ,

(дзявкане, уelp(ing), єлп(інґ),

(гавканє) уapping єпінґ

ЦНВКаТИ to bark, ту барк,

(дзявкати. уelp, уар єлп, єп

гавкати)

цямкати to smack, ту смек,

champ, | чемп, монч

munch,

(by eating)



цянути 1250 пятка

цянути, to trickle; ту трикел,

(цяпати, drop, drip, | драп, дрип,

кашати) | to pour drop | повp драп

by drop; to бай драш,

run down | ту ран давн;

(пр. perspi- |ту ран (гиз

ration); to | новз ранз)

rum (пр. his

ImОSe rUIImS

ємузноса к.)

(з дах. it drips from | ит дришс

1цятиaЄ the roof | фром ді руф

(єму з лиця | perspiration | перспирей
піт кашає | runs down шен ранз

his face | давн гиз

фейс

цяпати to trickle, ту трикел,

(капати) to drip, | дрип, драп

(цапкати) drop

цяпати to milk ту милк

(доїти)

цяпати to pipe, to | ту шайш,

(пищати, saueak сквік

пр. молоді

птицї)

цяпка, ця- | point, stop, |пойнт, стап,

та, (точка; dot; small | дат, смол

мале цятно) | (little) spot | (лител) спат

(stain,— (стейн,—

sullу,— солі, смір)

smear); star стар

цяпка,

(капелька)

цят(к)a,

(цятина,

точка, пя

тенце)

(of a їiorse)

a small drop

(drip)

a small

(little) spot

(speckle,—

speck); stop,

оt, point;

drop, little

drop

е смол драп

(дрип)

е СМОЛІ

(лител)

спат (спекел

—спек) стап,

дат, пойнт,

драш, лител

драп



цятки 1251 чабанка

цятки (pl.) | a kind of е кайнд ов

ornament орнемент

by юзд бай

colouring колерінґ

(painting) (пейнтінґ)

the posts and ді повстс

frames of енд фреймз

doors and ов дорз енд

windows виндовз

Цятина glass-beads, | ґлес-бідз,

(скляні цят- | beads, coral | бідз, корел

ки, скляне

намисто)

(2.pl. цяток)

цяткований | dotted, Датид, Спа

(цятований) spotted, тид, спе

speckled; келд, спаті;

spotty; | понкчу

(в бот.: ейт(ид)

punctate(d); | парті-ко

party- лерд, мені

coloured, колерд,

rmany- вериeґейтид

coloured,

variegated

цяцька, |plaything, плейтінґ,

(цяця) toу той

ЦяЦькати ся | to amtmse ту емюз

one's self, to | вонз селф,

divert one's | ту диверт

self; to play (дайверт)

вонз селф;

ту плей

Ч. -

чабак bream брім

(р. риб:)

чабан (2-а) | shepherd шеперд

(чобан)

чабан-ий, big, (of биґ

-истий охen)

чабан-ити, і to be a ту бi e ше

-увати shepherd перд

чабанка shepherdess і пепердес



чабаньский 1252 ЧаІВТИТИ

чабаньский | (of) shepheroi ( (ов) шеперд,

belonging to | белонґінґту

a shepherd е шеперд

чабан(ь)ство | shepherdism | шепердизм

чабануван-є| shepherds” шепердз

-ня profession | профешен

(work)

чабанчук young йонґ

shepherd; пеперд,

junior джуниep

shepherd шешерд

чабарапка, | a dance with | е денс вид е

(чеберячка) | a song and |сонґ енд

(танець з drinking- дринкінґ

піснею і пи-| bout (spree) | бавт (спрі)

ятикою)

чабарня sheep-fold; а | шіп-фовлд;

stable for е стейбел

sheep and a | фор шпіп енд

hut for е гот фор

shepherds пепердз

чабрак (2-а) | shabrack, шебрек,

Imorse-cloth, | горс-клот,

housing гавзінґ

чав-ити, to press, ту прес,

-учити сrush, кроп,

(давити; throttle трат”л; ту

—мяти) | (давити); to | нід (ворк);

knead (work) | ту брейк,

пр. сlay; to скоч; тред

brake, | апон, трем

scutch (пр. |пел апон

bemp); | (ан),томбел,

thread upon, онмейк

trample

upon (on), to

turable,

unmake (пр.

a bed, а

dress)



чаВКати
чадїти1253

"la BКати

чавун (2-а)

чавунний

чав'ядїти

чав'яд ти

з горя

чагар,-ник,

-няк, (чага

рець)

чад (2-у)

чадїти

to splash, to

walk about

(with noisy

steps) in mud

(in water)

cast-iron;

(cast-iron

роt)

(of) cast-iron

to grow

feeble (weak)

to pine away,

to decay; to

wither away,

(to suffer

соп1

sumption)

to consume

away with

SОrrОVV

bush, shrub,

coppice;

brake, young

wood

fumes, gas;

vapours of

charcoal,

suffocation

by means of

charcoal

fumes

to suffocate

one's self by

the fnmes of

charcoal; to

get a

beadache

from the

fumes of

charcoal

сплеш, вок

ебавт вид

нойзі степс

ин мад (ин

ватер)

кест-айерн;

(кест-айel п

шат)

ОВ КeСТ

айерн

ту ґров

фіб'л (вік),

пайн евей,

ту дікей; ту

видер евей,

сафер кон

сом [п]шен

ту конс-юм

евей вид

соров

буп, проб,

копис,

брейк, йонґ

вуд

фюмз, ґес;

вейперз ов

чарковл,

софокейшен

бай мінз ов

чарковл

фюмз

ту софокейт

вонз селф

бай ді фюмз

ов чаркoгл,

ту ґет е гед

ейк фром ді

фюмз ов

чарковл



чадити 1254 чайка

чадити to smoke, to | ту смовк, ту

(1. чад-жу, *, fume фюм

2-иш)

чадний fumy, full of | фюмі, фул

charcoal ов чарковл

vapo(u)rs; вейперз;

- smoky, смовкі,

|filled with филд вид

smoke (-with |смовк(—вид

fumes) фюмз)

чадно (adv.) | fumily; the | фюмилі,

(в комнаті є | room is filled ді рум из

чадно | with филд вид

charcoal чарковл

vapours вейперз

(with fumes), |(вид фюмз);

there is a дер из е

smell of СМе.Л. ОВ

charcoal чарковл

vapours in |вейперз ин

the room ді рум

чадо (2-а) child, infant | чайлд,

(дитя) инфент

чадо, (coll.) | children чилдрен

часня-, young йонґ леп

(2-ти) lapwing вин і"

(чаїник) | (-tirwit), (—тервит),

lapwing лепвинц"

pout, павт, леш

lapwing | винґ фле

fledgeling джлінґ

(—fledgling)

чаїний of lawping Ов лепвинґ

(-tix wit), | - (тервит)

belonging to | белонґінґту

lapwing лепвин ґ

чай tea . ті

чайка lapwing, лепвинґ,

tirwit, тервит,

реe\vit півит



чайка Ча.ЛИТИ СЯ!1255

чайка-рибо

ЛОВКа

(морска

чайка-рибо

ловка)

чайка

(козацький

човен)

чайма

(вітрило)

чайник

чайна ма

шинка,

(самовар)

чайний

КОТеЛП

(—казан)

чайна, ко

робка

( —пушка)

чайня

чaйом (adv.)

—притаїв

ПиСН»

чак-о (2-а)

(з мадярс.)

Ча.ЛаIlaТИ

чалий

(сивий, бу

рий; черво

но-сивий)

ЧaЛИТи СЯ

(приставати

з ким)

gull, new,

sea-gull,

sea-mew;

sea-mell, cob

Сossack's

boat (canoe)

sail

tea-pot

tea-urn, tea

Кettle

teа-kettle

tea-caddy,

tea-canister

tea-hall

having

concealed

one's self

shako

(soldier's

сар)

to wade

(to walk

about with

noisysteps)

in mud; to

run about,

to trot

grayish

brown; roan

(пр. horse)

to keep

company

with one, to

haunt one

гол, мю, сі

гол, сі-мю,

сі-мел, каб

косекс бовт

(кену)

сейл

Т1-IIaТ

ті-ерн, ті

кет"л

ті-кет”л

ті-кеді, ті

кенистер

ті-гол

ГеВ1НІ КОН

сілд вонз

селф

ПЄК0В

ту вейд (вок

ебавт вид

нойзі стецтс)

пн мад; ран

ебавт, ту

трат

пfрейиш

бравн. ровн

ту кіп ком
пені вид

вон, ту гант

1вон



чалїти ся 1256 чапрак

чалїти ся to get gray, ту ґет ґрей,

(сивiти) | to turn gray терн ґрей

чалма, (тур. |turban тербен

сл.) (завій,

турбан)

чамайдан, | cloak-bag; кловк-беґ;

(2-у) | trunk, box | тронк, бакс

чамара, Іong coat; лонґ ковт,

(з перск.) | long overcoat | —oверковт

чашак (2-а) | Surveyor сервейер

(watcher, |(вачер, овер

overseer) by сір) бай

ImОVVerS моверз

(scythemen) (сайдмен)

ЧаПа,Ти to go (walk) | ту ґов (вок)

slowly with | словлі вид

noisy steps | нойзі степс

чапкий, zealous, зелес,

(трудящий) ardent, ардент,

sedulous; сед-юлес,

brisk;fervent бриск;

(щирий: пр. фервент;

молитва); | фай'рі,

fiery, mettle- | мет”лсом,

some; guick квик

чашкий кінь | spirited спиритид

(mettlesome) | (мет”лсом.)

horse горс

чаплї-я, pan-shovel; | пен-шавел;

(2.-ї) | slice (копи- слайс

(лопатка) стка)

чап-ля,-ура | heron; egret | герон, іґрет

(біла чапля)

(чаплин,-а, | (of) heron ов герон

-e, (adj.)

чапрак, horse-cloth, 1 горс-клот,

(з тур.) | shabrack, шебрек,

(покривало housing гавзінґ

під cїдло)



чар 1257 чaniвниця

чар, (2-у) philter; филтер,

(любисток, еnсhаnting епчентін ґ

чар-зілє) | herbs; гербз;енчеш

(напиток з (enсhаnting | тінґ пойзен

любистку) poison

чари (pl.) charm, spell; | чарм, спел;

sorcery, сорсері,

witchcraft, | вичкрефт,

еnсhаntment | енчентмент,

spell-work; | спелворк,

weird; | вірд, вичері,

witchery; меджик

пnagic (павер)

(power)

чардаш Нungarian | гонґериен

national НеП8НЄ.Л.

dance денс

чарівкий bewitching, | бевичінґ,

(adj.) | enсhаnting, | енчентінґ,

charming, чарміпґ,

fascinating; | фесиней

weird тінґ; вірд

чарівний еnсhаnting, | енчентінґ,

(чародїй- charming; чармінґ;

ний) | magic(аl), меджик(ел),

fairy фері

чарівник sorcerer, сорсерер,

(хмарник, еnсhаnter, енчентер,

чаклун, | bewitcher; бевичер;

чародїй, magician; меджищен,

чаклїй) conjurer | конджерер

чарівни- sorcery, сорсері,

цтво | witchcraft, вичкрефт,

( (чаруван-Є, | charm, чарм, спал

| т. чаро- вpell-work, ворк, кірд;

дїйство) | weird; magic | меджик

{power); (павер),

witchery вичері

чарів-ниця, | sorceress, сорсерес,

-ка, (здріб- witch, | вич, енчен

нїло: чарів- |enсhаntress; | трес, (вьйз

ничка, (wise- вумен,

чарівочка) WОImaІ1,



чарівниця 1258 чаряпкати ся

=—

-

чарів-ниця, | cunning- канінґ-ву

-Ка, woman); | мен),фімейл

female меджишен,

magician, фері

fairy

чарівни- еnсhаnting, |енчентінґ,

чий,-цький charming, чарміш ґ,

bewitchful, | бевинфул,

bewitching; бевичінґ,

fascinating, | фесинейтінґ

weird; | вірд, мед

magic(аl), жик(ел),

fairy;—of | фері, ов

charm (spell, | чарм (спел,

—enсhаnt- | енчентмент)

- ment)

чар-ка, (wine-)glass; | (вайн-)ґлес;

—ЧИНа, (cup) к8п

чаркувати, | to drink, to |ту дринк,

—Ся empty (а |емті (е ґлес)

glass)

чаровина bewitching | бевичінґ

drink (food, |дринк (фуд,

—disb) |—диш);

bewitchful l бевичфул
poison пойзен

чарувати to enсhаnt, | ту енчент,

(be)witch; to (бе)вич,

charm, to | чарм, феси

fascinate; to - нейт, прек

practice тис сорсері,

Богcery, to | пректис

practice меджик,

rmagic; to | конджер,

conjure; to ту прод-юс

produce by. бай меджик

magic

чаряпкати | to climb up), то клайм

ся | clamber, (ап), клем

scramble; 1 бер, скрем

ascend, бел; есенд,

іuount up МОВнт ац



Час 1259 Ч81(*и

час, (2-у) time; tide тайм - тайд

(пора; при
плив і від

плив моря;

зміна; біг;

времена)

час (пора) time, season | тайм, cізен

(вічні часи | perpetuity; | перпетюиті

(everlasting

times)

(на вічні for ever, in | фор евер, ин

Ча0:11 perpetuity | перпет-юиті

(в час in time, ин тайм,

timely, таймлі,

betimes, in | бітаймз ин

good time ґуд тайм

(як раз в час | just at the | джост ет ді

right time, райт тайм,

in the very |ич ді вері
nick ник

(не в час not in time, нат ин тайм

out of time | авт ин тайм

(у свій час | at the proper| ет ді прапер

time; тайм; фор

(formerly; мерлі

колись, бу

вало, давно)

(у всякий | at any time | ет ені тайм

Ч8l0.

(у весь час

З часом,

з бігом часу

(в теперіш

ний час

(в упливі

часу

в давні

(старі) часи

all-along

in the course

(—lapse) of

time

now, at

present,

now-a-days

in process of

time, in the

space of time

in old times,

in days of

Ол-елонr

ин ді ковpс

(лепс) ов

тайм

нав, ет пре

зент, нав-е

дейз

ин просес

ов тайм, ин

ді спейс ов

тайм

ин овлд

таймз, ин

уore) дейз ов йовp



Ч8lС 1260 Ч80

(на якийсь | for some фор сом

час\ time, for a | тайм, фор е

while, for a | (г)вайл, фор

SeaSОП e cізон

(від часу до | from time to | фром тайм

часу, часом | time, now ту тайм,

and then, нав енд ден,

sometimes, |сомтаймз,

at times, ет таймз,

ever and евер енд

ЯllОIl eНОН

(від того from that фром дет

часу | time, since, l тайм, синс,

ever since, евер синс,

ever after | евер афтер

(на всьо є |there is a дер из е

свій часl time for тайм фор

everything еверітінґ

годити ся | to yield to | ту їлд ту ді

з часом | the times, to таймз, ту

(відповіда- | comply with | комплай

ти часови | the times; to вид ді

go with the l таймз, ту

tide, to serve | ґов вид ді

the time |тайд, ту

серв ді тайм

(роджений |born bofore | борн біфор
перед часом its season итс сізон

(то не на it is not ПиТ иЗ НаТ

часї (не)від- seasonable сізонеб'л

повідає

часови)

(много часу | long before | лонґ біфор

|(давно) то- this time, а | дис тайм, e

му назад | long time ago | лонґ тайм

(в недавний

час, недавно

(оногди)

not long ago,

not long

since;

recently,

latterly, |

lately, newly, |

of late |

eroВ

НаТ лон пї

еґов, нат

лонт синс,

рісентлі,

летерлі,

лейтлі, ню

лі, ов лейт



ЧаСОМ 1261 Ча(*ом

(тим часом, | meanwhile, | мін(г)вайл,

про час | meantime; | мінтайм; иш

in the ді мін(г)

meanwhile вайл

(з давного of ancient ов ейнпент

часу, (дав- date, a long | дейт, e лонґ

но) time ago тайм еґов

(в часї його | under his ондер гиз

ПаН0В31НЯ reign рейн

(в короткім | in a little ин е лит”л

(скорім) часї |time, within | тайм, вид

a little while, | ин е лит”л

before long, (г)вайл, бі

soon, ere фор лонґ,

long | сун, ер лонґ

(одного часу | once в0нс

часин-а,ка, | while; time; | (г)вайл,

-ОЧКа, minutel тайм, минет

часлов-ець | prayer-book, преї:ер-бук,

(2-ця) breviary брівиері

часний timely, таймлі,

opportune, оперт-юн,

seasonable, | сізонеб’л,

well-timed; вел-таймд;

earlу; ерлі, мет-юр

-
Imature

ЧаСНИК garlic; ґарлик;

(buckram: бокрем

дикий час

ник)

часовий temporal, темпорел,

temporary; темпіорері,

transitory; | тренситері;

пnature мет-юр

(часний)

часо-к, while; (г)вайл,

(-чок) | (little while) лител

(г)вайл

часом, by chance бай ченс

(случайно) |(—accident), |(—ексидент)

accidentally, |ексидентелі,

casually, кежюел1,

eventmally івент-юелі



ЧаСОМ 1262 частування

чаСОМ sometimes, сомтайм3,

at times ет таймз

часопис(ь), | newspaper, | н-юзпейпер,

paper; пейшер,

gazette п'Є3eТ

част-ь,-ина | part; portion; | парт, пор

(share, (удїл) | шeн; пер;

(fragment (фреґмент)

(відломок)

частий freguent; фріквент,

repeated репiтид

(пр. knock)

частинний, | in part; ин парт,

частний partial, Imapпшел,

sectional СеКПІЄНеЛ

ча.СТИТИ to frequent, |ту фреквент,

(1. чащу, | to go often; | ґов офен,

2. частиш) | to detach a | детече парт,

(учащати) | part, to part ту парт

част-иця, small (little) | смол (лит’л)

-ка,-очка | part (—piece, | парт (—піс,

—bit), |—бит) пар

particle тик”л

час(т)не фuotient квовпп.єнт

(квот)

часто (ady.) | often, офен, фрік

frequently, | вентлі, мені

many a time е тайм

часто й very often вері офен

густо

(досить ча- | pretty often | приті офен

сто, часте

(се)нько

часто-кіл palisade, пелисейд,

(2-колу) paling, пейлінґ,

частування

(частованє)

hedge, fence,

picket-fence;

stockade

treat(ing),

regal(ing),

regalement,

entertain

Iment

гедж, фенс,

пикет-фенс,

стокейд

тріт(інґ),

ріґейл(інґ),

ріґейлмент,

ентертейн

МeНТ



частувати 1263 чатовий

частувати regale, ріґейл,

(гостити) | entertain, to | ентертейн,

give a treat | ґив етріт ту

to

частуватися to regale ту ріґейл

one's self; | вонз селф,

drink; to be |дринк, ту бі

entertained, | ентертейнд,

to be regaled, |ту біріґейлд

to get (to be) |ту ґет (ту

drunk бі) дронк

часувати to be in ту бi ин

agony еґоні

чата;-и (pl.) | outpost, автповст,

guard, watch, | ґард, вач,

sentry, 1 сентрі,

sentinel; сентинел,

ward ворд

(стояти на | to keep a ту кіш елук

чатах l look-out, to | авт, ту

stand sentry, |стендсентрі,

to be on ту бі ан дю

duty (війско- |ті, ту бі ан

во),—to be Гард

on guard

чати (pl.) ambush, ембуш,

(засідка) | lurking-place леркінґ

плейс

p03ставити | to get a ту сет е ґард,

чати |guard, to set |ту сет е
a sentinel СеНТИНел

чатина; needle-leaves нідел-лiвз

(чатинний, |of fir-pine- |ов фер-пайн
adj.) wood -вуд

чат-івник, | watchman, вачмен,

-овнійк sentinel, сентинел,

sentry сентрі

чатівниць- | of the guard lов дi ґард

кий, чато- | (—outpost, (—автпост,

Вницький —sentry) —сентрі)

ЧaТoВий of guard , on |ов ґард, 8lН.

guard п'ард



а

чатовий 1264 ЧахОВНЯ

(чатовий

полк

(чатова вежа

чатованє,

чатування,

чатувати,

(підстеріга

ти; вижида

ти)

ЧаХаТи

(відчахну

ти)

чахлий

чахнути

(чевріти)

чахнути

з горя

чаХОНЯ

van-guard

watch-tower,

alarm-post

watching,

guarding,

standing on

guard,—

defєnce,

. ward;—

spying;—

Заnbush,

Іying-in-wait,

waiting for

to watch,

guard, to be

on the watch

for; (to wait

for, lie in

wait for; to

look out; to

sру, espy)

to break off,

slip off, (пр.

to

сnip away,

split off

feeble,

unhealty

looking,

consumptive,

рining away;

meagre

to pine away,

decay, wither

аway; to

suffer con

suumption; to

fade

to consumme

away with

8orroVу

razor-fish

вен-ґард

вач-тавер,

еларм-повст

вачінґ, ґар

дінґ, стен

дінґ ан

ґард, діфенс

ворд, спай

інґ, ембуш,

лайінґ-ин

вейт, вей

тінґ фор

тувач, ґард,

ту біан ді

вач фор;

вейт фор,

лай ин вейт

фор, лукавт

ту спай,

ecшай

ту брейк оф,

слип оф,

чиш евей,

сплит оф

фібел, онгел

ті-лукінґ,

консом(п)

тив, шай

нінґ евей,

міґер

ту пайн

евей, дікей,

видер евей,

сафер кон

сомшен;

фейд

ту конс-юм

евей вид

соров

рейзер-фиш



ЧаІІІ:1 1265 Ч Ва.Л.

чаша(пугар) | bowl, cup, |бовл, кап,

drinking дринкінґ

спр; chalice, | каш, челис,

communion- | комюн-Єн

cup К{lІІ

чаша, (че- | skull; скол, крей

реп, мізков- cranium ниом

ня) | -

ЧаПКа, cup КаП

чашка (лоб) | pate пейт

чашка колї- | knee-pan, ні-пен, ні

на (наколї- knee-сар КеII

нок)

ЧаЦПКа pendulum- | пенд-юлом

маятника | ball, pendu- | бол, пенд

іїьої, юлом-баб

чаша, чашка |calyx, (pl: келикс,

(в бот.) calyces; келисiз;

В аСТ. : келикciз;

calyxes); | емпейл

empalement, | мент; вейз,

Vase, вейс; пери

perianth, | ент, бел,

bell, con- консєштєкл

серtacle

чашовина, | upperpart of | aпер парт

чаховина |yoke (—ox- ов йовк

bow) (-окс бов)

чашковатий | calyciform | келисиформ

(в бот. )

Ч8lПШНИК сup-bearer, | кап-берер

(at the court

of the czars)

чвакати, to champ, ту чемп,

ЧlВЯКаТИ пmunch, 1 монч, мом

Uпр. свиня) nnuumble бел

чвал (2-а) gallop; ґелоп, сві

sweeping | шінґ ґелоп

gallop (ско

4 рий чвал) - -

(короткий canter; easy | кентер, 1зі

чвал, лег- | gallop, hand- | ґелоп, генд
gallop їелоп

кий чвал)



ЧВалаТИ 1266 чвара

ЧВа.ЛаТИ1 to trail; drag, |ту трейл,

crawl aloug; | дреґ, крол

(to creep елонґ, (ту

along) | кріш елонґ)
чвал-ем,-ом | in gallop ин ґеЛОШ.

(adv.)

чвалувати | to gallop ту ґелоп

(легко чва- | to canter ту кентер

лувати

чванити ся | to pride ту прайд

one's self вонз селф

upon, pride | апон, прайд

in, to boast, |ин, бовст,

brag, vaunt, | бреґ, вант,

to give one's | вонт, ту ґив

self airs і вонз селф

ерз

чваньк-о,-а | boaster, бовстер,

braggart, бреґерт,

bragger бреґер

чванькови- | boastful, бовстфул,

тий, чвань- bragging, бреґінґ,

куватий, ostentatious, остентей

чванливий | self- шпес, сел{

conceited, консiтид,

vauntful вантфул

чванькува- | boastfulness, | бовстфул

тість, чван- | ostentation, | нес, остон

ливість | selfconceit; тейшен,

presumption | селфконсіт,

(загони- прізом(п)

стість) ІІ1t"Н

чвань, boast, pride, | бовст,

чванство, | vaniit, . прайд, вант,
чванїння self-conceit; селфконсіт,

(хвастощі) | presumption прізом(п)
зарозумі- ППеН

лість)

чвара; чвари | (thunder-) (тондер-,

(pl.) (буря) Storlm сторм

чвара (при- | a weary е вірі (віри

крий чоло- (wearisome) |сом) персон

вік) person



чвара 1267 чвиркнути

чвара, (во фuarrel; кворел, фюд,

рожнеча, | feud, war; | вор, кон

усобиця, contest, тест, ком

війна) combat, бет, файт

fight

чваруватий, | Фuarrelsome; | кворелсом

(сварливий) | cross, cross- | крос, крос

grained, | ґрейнд,

snarly, снарлі, сне

snappish пиiii

чварувата termagant термеґент

Саба (, ,ксан

типа“)

чверть, fourth (part), |фовpт (парт)

чвертка фuarter квортер

чвертка а IlleastП re е межер фор

for 50 | 50 павндзов

pounds of ґрейн ин

grain in остриa op10

Аustria, or | шавндз ин

for 10 pouuds рошйа

in Russia

чвертівка one fourth of | вон вовpт

a barrel; keg| ове берил;

Кеґ

чвертьріч- |of three ов трі монтс

ний months

чвертьрічно |every three | евері трі

(adv.) пmonths; монтс;

фuarterly квортерлі

чвертувати | to guarter, ту квортер,

- divide into | дивайд ин

four parts|ту фовp

партс

чвирк-нути, | to spit (out) | ту спит

-ати (плю- (авт)

нути)

чвиркнути | to splash, ту сплеп,

(бризнути) splatter; сплетер,

sduirt, to скверт, ґоп,

gush, spirt, | сперт, ран

spurt; run

аway, runout

евей (—авт.)



чвиркнула 1268 ЧЄКаТИ

(кровчвирк- |the blood ді блод

нула з носа gushed | ґошт (спер

(—spurted) тид) фром

from the ді новз

11ОSe

чвір-ка, everything | еверітінґ

(2. pl.—ок) | marked with | маркт вид

4; a team of | фовp; е тім

four horses | ов фовp

горсез

(чвірка- duadrille квадрил,

ТаНець кедрил

чвохт1ти. —ЧаВКаТи.

ЧВЯКаТИ

чебрик, (2-у) | wild thyme, | вайлд тайм,

чебрець) |brother-wort| бродер-верт

(чебчик)

(росл.)

чевядїти to grow ту ґров

feeble, to фіб’л, ту

weaken, to вікен, ту бі

beill (—sick) | ил (—сик)

чезнути, to disappear, | ту дисепір,

(счезнути) |vanish; pass | вениш, пес

(away), drop | (евей), драп

out; to be авт, ту бі

пmissed мист

чей (conj.) | perhaps пергепс

(adv.)

(чек-сторо

2Ка

чек (пере- |cheque, ЧеК

каз на гро- check

шпі в банку)

ЧеКаНИТИ to coin, to ту койн, ту

(вибивати stamp СТеМІІ

* гроші)

ЧСВКаТИ to wait (for), |ту вейт

stay for, (фор), стей

expect фор, експект

(надаремне | to wait to no | ту вейт ту
ЧеКаТИ purpose 1 нов цeршec



ЧеКОТаТИ 1269 челядь

чекотати, to chatter, ту четер,

(о шт.) jabber; джебер,

prattle прет(e)л

челенко, bone; joint, | бовн;

челен-ок | articulation джойнт,

(2.-ка) артикюлей

(в пальци: ППеН

кість; су

став)

челюсть, jaw; jaw- джо, джо

(хава) bone, |бовн, мекси

(челюстна mахilla Л8l

кість)

челюстний | of jaw, of ов джо,

jaw-bone, (джо-бовн),

mахillary мексилері

ч("люсть the mouth of І ді мавт ов е

a furnace фернес

чєлкости nmouth of МаВТ ОВ Є

(2-тів) pl. a kitchen- | кичен-овен

(отвір між | oven, (built | (билт ов

пришічком a l of bricks or брикс,—

нутром Stones), bow- стовнз)

печи) shaped |бов-пейпт

opening овпенінґ

between the | бетвін ді

beart (of an | гарт (ов ен

oven) and | овен) енд ді

the interior | интіриep oв

of an oven єн овєн

челядь, young people | йон піпел,

челяда, | (boys and (бойз енд

(молодїж, girls) ґерлз)

хлопцї і

дївчата)

челядь VVОmem вимен, лей

(женщини, їadies| діз (мерід,

панни і за- | (married, енд ґерлз)

мужні) and girls)



челядь челядницький1270

челядь (слу

ги, прислу

га, домів

ник, служ

ниця, най

мит) (здріб:

челядо-нька

-чка)

челядин

(2-а)

челядин,-

ець, челяд

ник

челядник

(ремісни

чий), челя

Динець

челядник

кравецький

челядина

(здрібнїло:

челядиноч

ка, челяди

нонька)

челядин

ський (adj.)

челядний.

(adj.)

челяднику

Вати

челядни

цький

servants (pl.)

(servant,

maid-servant

a domestic)

domestics

(pl.), menials

(pl.)

a grown up

son; grown

up daughter

servant;

bired work

Iman,

hireling

journeyman

journeyman

tailor

a grown up

daughter;

WОmaIl

of servants,

(of) servant;

woman's,

women's,

female

belonging to

servants,

servant's

to be a

servant, to

be in the

service of

servant's;

journey

man's;

belonging to

81 SerValmt.

сервентс,

доместикс,

міниелз

(мін-єлз)

е ґровн ап

сон, ґровн

ац дотер

сервент,

гайердворк

мен, гайер

лінґ

джернімен

джернімен

тейлер

е ґровн ап

дотер; ву

МeН

ов сервентс;

(ов) сервент,

вуменз,

вименз,

фімейл

белонґінґту

сервентс,

сервентс

ту бi e сер

вент, ту бі

ин ді сервис

0в

сервентс,

джерніменз,

белонгінґ

ту е сервент



челядниця 1271 чемність

челядниця | servant сервент

(челядинка, (-maid), (—мейд),

челядка) | house-maid, | гавс-мейд,

(здр. челя- | hired work- |гайерд ворк

дочка) VОIImall вумен

челядно many мені сер

(adv.) servants; | вентс; мені

manywomen ВИМeН

челядський | young йонґ піпел,

(adj.) people's | ов йонґ пі

of young пел, белон

people, | ґінґ ту йонґ

belonging to піпел

young people

чембір, girdle, girth; | ґерд’л, ґерт,

чимбір, |sash, (стяг, |сеш, e ґеф

чембор, шарфа); а силк енд

(крайка у | half-silk and | геф-кат”н

Гуцулок balf-cotten | колерд (фла

coloured верд) рибен

(flowered) |(пут бай

ribbon (put | контрі ви

by country мен он ді

VVОmeIl ОIl герд'л)

the girdle)

чемериця bellebore; гелебовp,

sneeze-wort сніз-верт,

veratrine | вірейтрин,

веретрайн

чемiр (біль |stomach- стамек-ейк,

жолудка) | ache, pain i: | пейн ин ді

the stomach СТ8МeК

чемність politeness, шолайтнес,

civility, | сивилиті

courteous- корт-Єснес, ,

ness, good- кертеснес,

breeding, ґуд-брідінґ,

courtesy; | кортесі,

(compliment кертесі;

—поздоров- |(комшли

денЄ) мент)

:



чемний 1272 Чепе.Л.БГаТри

чемний well-bred, вел-бред,

polite, good, | полайт, ґуд,

courteous, корт-єс,

well-man- керт-Єс

nered, civil | велменерд,

сивил

чемно (adv.) | politely, полайтлі,

courteously, корт-єслі,

civilly | кертеслі,

кертіеслі,

сивилі

ченцювати | to lead a ту лід е

цmonastic life | монестик

лайф

чень, (чей) | perhaps, пергепс,

maybe мейбі

чемодан travelling- | тревелінґ

(подорож- | bag, carpet- | беґ, карпет

нийклунок) bag беf

ЧеМХaТИ to lop (a ту лап, ту

(обчімхува- tree); to | сквер, чап

ти, обтесу- | sфuare; to [—аш,—

вати) | chор oft (-up смолl

-small) (пр.

wood)

(чемхати, to hoе, ту гов,

(підгортати) loosen лус[e]н

(round the | [равнд ді

roots) рутсl

ЧеП8lК сар, шnob- кеп, маб

сар КеI1

чешелик, сlasp-knife, | клесп-найф,

чепеля, jack-knife | джек-найф

(2-ти)

чепель, а knife with | е найф вид

чепелина, | broken end, бровк(е)н

чепіль | clasp-knife l енд, клесп

in wooden найф ин ву -

СaSe ден кейс.

чепельгати to saw (with | ту со (вид е.

а knife) найф\



ЧеПе.ЛЯТи чепіти1273

ЧеПе.ЛЯТИ

-

чепець

Почіпок)

чепець,

(другий жо

лудок у пе

режуваючих

звірят)

чепига,

ченіга

чепиргач

лилик

чепити,

ЧеттЛЯТИ

(припина

ти, вішати)

чепити ся,

ЧеП.ЛЯТИ СЯ

Чеп.Ляти СЯ

кого, (допі

КаТИ ЧИМСВ,

кому)

чепірнатий

чепіти (при

cїдати до)

to play

poorly (on a

musical

instrument)

сар; hair

net, (for

women)

the second

stomach (of

ruminants)

рlough-tail

to fasten; to

hang (hook)

on (—upon),

to suspend

to stick to,

сling to,

attach tо,

cleave to,

fasten upon

to chicane;

to guibble

and duirk,

(глузувати

з кого)

with long

fringe,

fringed,

fimbriate;

stilted (пи

хатий);

аffected

(чепурний,

прикраше

ний

to sit long,

stay in the

same place

ту плейпур

лі [ан e мю

ЗИКе.Л 11Н

струмент )

кеп; гер-нет

ді секенд

стамек (ов

руминентс)

плав-тейл

ту фес'н; ту

генґ (гук)

аш (—ашон),

ту соспенд

ту стик ту,

клинґ ту,

етеч ту, клів

ту, фес'н

aПОН

ту пикейн;

ту квибл

енд кверк

вид лонґ

фриндж,

фринджд,

фимбриет,

стилтид,

ефектид

ту сит лонґ,

стей ин ді

сейм плейс



чепіти 1274 чепурити

чепіти (си- | to keep ту кіп ин

дїти все indoors, to дорЗ, Ту

дома) | be a staу-at- | бi e cтей-ет

bome, to | roвм, ту

stick (mope) |стик (мовп]

at home еТ ГОВМ

чепіти (ку- |to be poring |ту бі пов

няти) над | over one's рінґ овер

КНИЖКаМИ books вонз букс

чешкий accurate, екюрет,

(точний) punctual | понкчвел

[шонкчуел]
чепкий skillful, скилфул,

(вправний; |сlever; alert, клевер,

здібний, expert; елерт, екс

шиковний; dexterous | шерт, дек

проворний, стерос

викрутний) м

чепкий tidy, neat, тайді, ніт,

(опрятний, | clean; fine; | клін, файн,

чистий, pretty; smart |приті, смарт

красний)

чепкий

(прилип

лий)

чепкий (до

кірливий,

огудливий)

чепуляти

(хроміти)

чепуристий

(охайний,

чистий)

чепурити

(пр. одежа)

catching on,

сlutching;

tenacious;

adhesive

саvilous

to walk lame,

to limp, to

balt

elegant,

spruce, smart

(one who

loves

cleanness

(—neatness)

to adorn,

attire, to

áress

кечінґ ан,

клочінґ,

тенейпцес,

едгісив

кевилос

ту вок лейм,

лимп, ту

гОДТ

елеґент,

спрус,

смарт; вон

гу лавз

кліннес

(—нітнес)

ту едорн,

етай'р ту

дрес



чепурити ся 1275 чепурнїти

чепурити ся | to adorn ту едорн

(trіm) one's | (трим) вонз

self up, to селф ап, ту

dress (attire) |дрес (етай”р)

one's self (in вонз селф

fine clothes) | (ин файн

кловз)

чепурість neatness, нітнес,

сloanness, кліннес,

tidiness, тайдинес,

handsome- | генсомнес;

ness; (екюресі)

(accuraey)

чепурка, a neat е ніт вумен

чепуруха | womam (or: (—ґерл);

—girl); нітлі дрест

neatlу | вумен, фе
dressed шенеб'л

woman, вумен, e

fashionable |вумен ов

Woman, а | стодід еле

woulan of ґенс, ен

studied елеґент

elegance, an | (дешінr)
elegant вумен,

(dashїї вумен фанд

Woman, а | ов файнері
woman fond

of finery

чепурний clean, neat, |клін, ніт;

tidy, pretty, | приті, ген

handsome, сом, найс;

пісе; smart; |смарт;

(accurate) (екюрет)

чепурнїти | to become ту біком

(grow) nicer| (ґров) най

(more haud- | сер (мовp

some); to | генсом); ту

become біком ніт(ер)

neat(er)



чепурун 12-6 Червень

\ -

чепурун a neat (clean, е ніт (клін,

(2.-а) | handsome) | генсом) мен

пman (boy), а | (бой), еден

dandу; ді, флонтер,

flaunter, | флантер,

beau, buck | бов, бак

(бок)

чепчик (чеб- |thyme тайм;

чик, чебрик, |(материнка, сейвері

чебрець) марунка);

(р. росл.) | savory

(чабер, чи

брик)

ЧеІПЧИК caul коли

(в анат.)

родитися |to be borm in |ту бi борн

в чепчику a caul iih. є к0л

черв (2.-а) | worms, вермз, ґробз,

черва (coll.) grubs, і меґетс; -

- maggots; ларві

larvae, (pl.)

черв, черва, | pupes пюпс (ларві)

(пчіл) | (larvae) of ов біз

bees

черв-ак,-як, | worm, grub, | верм, ґроб,

(2.-а) maggot меґет

(червак farсу фарсі

кіньский

чарвак ringedsnake, |ринґд

лихий | adder, viper |снейк, едер,

вайпер

червакова- | worm- верм-шейшт

тий shaped

червако- (of) worm; (ов) верм,

витий,-вий, | wormeaten; вермітен,

червивий | wormy; full | вермі, фул

of worms, ов вермз;

vermiculose; | вермикю

verminous |ловс, верми

нос

Червень Лпne джун



червепь 1277 червонїти .

червець cochineal, качиніл;

(2. червця) | (рід насї- качиніл дай

(червчик) | комця);— (колер)

черч (2.-і) | cochineal

dуе (colour)

червець *ії dyed силк дайд

(2. червцю) (stained) (стейнд)

with вид качиніл

cochineal | колер (дай);

colour (ciye), качиніл

cochineal . силк

silk

червець, silver-weed; | силвер-від;

(червечник, potentilla | повтентила

червчик)

червивіти | to become ту біком

wormy вермі

червити to breed, ту брід,

(о наcїком.) (lay eggs) лей еґз

червінець, | a ducat, а е дакет, е

(червоний) gold coin | ґовлд койн

червінка dysentery, дисентері,

bloody-flux; | блоді-флокс,

typhoid, тайфойд

- (тифус) -

червінь, ochry овкрі

червінька reddish- редиш

brown бравн едор

adorning | нінґ метер

пnatter (for | (фор ертен

earthen- | вер, стовн

ware,—for вер)

stone-vare)

червоний. | red; ruddy |ред, раді

(adj.)

червонити 1 to redden, to |ту реден,

make red мейк ред

червоність | redness, red | реднес, ред

червонї- intensive риНТеНСИВ

сенький | red, quite ред, квайт

red ред

червонїти | to grow red, |ту ґров ред,

- to blush ту блош



червоно 1278 червотоки?

червоно redly, in red | редлі, ин

(adv.) ред

червоновер- | with red top | вид ред тап

хий | (—summit) (—самит)

червонови- | red-faced, ред-фейст,

дий (румя- rubicund- | рубіконд

ний, черво- | faced, rosy | фейст, poвзi

но-лиций, (-coloured), і колерд,

-шикий) | ruddy, раді, рубі

rubicund КоНД

червоногy- | red-lipped ред-липт

бий

червоно- reddish редиш Єлов,

жовтий yellow, орендж,

orange, орендж

orange- колерд

coloured |

червонокри- | with red вид ред

лий wings Вин Ґ3

червоноро- | blood-red, |блод-ред,

жевий | ruby- рубі-колерд

coloured

червоно- red-coloured | ред-колерд

цьвітний

червонощо- | red-cheeked, ред-чікт,

кий | rosy-cheeked | poвзi-чікт,

cherry- чері-чікт

cheeked

червонюх | bull-finch бул-финч

(снїгур) -

червоня- reddish редиш

вий, черво- |

нястий, |

червон

уватий,

астий,-авий

червон- reddishness |редипнес

явість,

-авість

червото- worm-eaton, 1 верм-ітен,

кий,-чний | vermiculate | вермикю
- дет



червоточина 1279 черга

червоточи- | worm-hole, верм-говл,

на (черво- drу-rot драйрат,

тока, чер- wormeaten- | вермітенес,

воїд) | ness, damage | демидж дан

done by бай вермз

WОrIm8

червцевий | (of) June (ов) джун

(adj.)

червцевий | (of) cochi- |ов качиніл;

(від чер- neal; (of (ов керміз)

вець) Кermes)

червчатий | dуed дайд

(stained) |(стейнд) вид

with cochi- | качиніл

neal colour , колер (дай)

{iye)червчатий | made o мейд ов

cochineal качиніл

silk силк

червчатка | handkerchief | генкерчіф

weaved of вівд ов

cochineal | качиніл

silk, sheet of |силк, шiв ов

cochineal качиніл

— silk; | силк; пети

(petticoat ковт (скерт)

| made |мейд ов

of cochineal качиніл

silk) силк

черга turn; course; | терн, ковpс,

order; ордер; сік

seauence, . венс, сокce

811ССеч81Оm 1цієн

чергою, по | by turns, in | бай тернз,

черзі | one's turn; рин вонз

1n course, терн, ин

by course | ковpс, бай

ковpс

(моя, черга, | it is my turn |ит из май

черга на терн

МЄНе



чергинькати 1280 череватїти

—а

чергинька- | to screak, ту скрік,

ти (черготї- | grate, creak | ґрейт, крік

ти, скрипі

ти)

чергов-ець, | Соssack (or: | косек (совл

(2.-ця) soldier) джер) гуз

whose turn |терн ит из

it is to be ту бі апон

upon guard Гард

черговий of turn; ов терн; гуз

whose turn | терн ит из

it is

чергувати | to relieve; to |ту релів; ту

(зміняти alternate | елтернейт

пр. варту)

чергувати, |to do a thing | ту ду e тінґ

—ся | in turn (--by |ин терн

turns), to (—бай

take turns | тернз), ту

тейк тернз

чердак, garret; loft; | ґерет, лафт;

чардак balcony белконі

(кімната на

піддашу;—

балькон)

чердак deck; head lдек, гед

корабля (forepart) of (форпарт)

a ship, prow |ов e шиш,

- - 1 1 - прав

черевань a big-bellied | e биґ-белід

(2-я) IIlaIl МeН

череватий | big-bellied, | биґ-белід,

with big | вид биґ бе

bellу; лі, корпю

corpulent; | лент; (преґ

(pregnant, нент, вид

with child: чайлд)

вагітна)

череватїти | to become ту біком

big-bellied; | биґ-белід;

(to become |ту біком

pregnant: преґнент

завагітнїти)

--,



черавач 1281 чередар

черевач, paunch; big | панч, понч;

(пузо, belly биґ белі

ґелево)

черевик shбе ппу

(бути під to be ту бі ген

черевиком | henpecked пект бай

своєї жінки | by one's wife | вошз вайф

черевина belly-skin, 1 белі-скин

(of animals) | (ов енимелз)

черевичний | of shoe ов шу

(adj.)

черевич-ок | a small е смол (ли

(2-ка), | (little) shoc тел) шу

черевича

(2-ти)

черевірний | molar-tooth, | мовлер

(кутний) | double-tooth | тут(c), добл

зуб | grinding- тут(с),

tooth, cheek- | ґрайндінґ

tooth, jaw- тут(с), чік

tooth, mill-1 тут(c), джо

tooth | тут(c), мил

- тут(с)

черевний (of) belly ов белі

черево bellу; белі, ебдо

(черевина, abdomen; | мен, ебдов

живіт) | (maw, мен ; мо,

paunch of a | панч, понч;

beast); ов е біст)

stomach; | стамек, ґатс,

guts, bowels; | бавелз; вум

womb (лоно)

череда herd, drove; | герд, дров,

flock (of флак (ов

sheep), сrowd | шіп), кравд

(of people)

чередар, shepherd, шеперд,

(2-я), erdman; гердмен ;

(пастух)|(cow-herd, , |кав-герд,
neat-herd:

ч. рогатого

скота)

ніт-герд



чередний 1282 чере

*

чередний (of) herd, etc. ( (ов) герд

(adj.) t

чередник, shapherd of | шеперд ов е

(чердаш), a herd of | герд ов

(здріб.: cattle and кет”л енд

чередничок, | horses; cow- |горсез; кав

чередни- herd, neat- герд, ніт

ченько) | herd, drover | герд, дровер

чередниця | shepherdess | шепердес ов

(здр.: черед- | of a herd of | е герд ов

ничка) cattle кет”л

череднику- | to be a ту бi e ше

BaТИ shepherd | перд (—кав

(—cow-herd) | -герд); ту бі

(to be a е шепердес

shepherdess)

чередувати | to range, to |ту рейндж,

(уставляти | put in a row пут ин e

в ряд) (line) |ров (—лайн)

чередувати | to enlist ту енлист

новобран- (enrol) (енровл)

цїв recruits рекрутс

чередувати | to change ту чейндж

ся | places with a | плейсез вид

person by | e персон

turns; to бай тернз;

come | ту ком (eцip)

(appeai) by |бай тернз;

turns, to do |ту ду e тінґ,

a thing by бай тернз

turns

через пліт | to leap over |ту ліш овер

скочіщити a hedge е гедж

через ріку to go across | ту ґов екрос

іти the rіver ді ривер

через міст | to go across |ту ґов екрос

іти the bridge ді бридж

через него | written by | (в)ритен бай

(ним) напи- bim гим

саний

через жарт | by jest байджест

через Бога | by the living|бай діли

жив010 God вінґ ґад



через 1283 через

через trough; (пр. тру, бай

(з 4. відм.) і t. all the овер, екрос.

year, to go фром, ет,

through a дурінґ, ин

wood, to pass | aфтер, фор,

through a бікoз ов, ан

city); over; | екaвнт ов:

асross; by; ин консск

from; at; Венс ОВ,

during; in; I тру авт; авт

after; for; | ов; бай мінз

because of; 0в

on account

of; in conse

auence of,

through out;

out of; by

means of

(я довідав | І heard of it | aй герд ов

ся про то | from your ит фром юр

через Вашо- brother бродер

го брата

(він учинив | he did it гі дид ит

се через | from (out of фром (авт

чемність —through) і ов, тру)

(із чемно- kindness кайнднес

сти)

через взгляд | out of regard | автовpiґард

для тебе for you фор ю

через двері | he got in at гі ґат ин ет

увійшов, а

вікном вий

іііов

через вікно

дивитись

через (за) .

рік

через (за)

рік від се

годня

the door, but

he got out by

the window

to look out

of the

window

in (after) а

year

in a year

from this day

ді дор бат гі

ґат авт бай

ді виндов

ту лук авт

овді виндов

ИН (афтер). е

1
р

ин еїр фром,

дис дей



через 1284 черемха

через десять

літ ми жили

З Ва М. Й

через него

я дістав ся

в біду

черезмір

ний, над

мірний

черезшлїч

ник, (2-а)

черeзcїде

лень, через

cїделок

черемха;

черемуха

черемха

(овоч)

we lived

among уou

for (these)

twenty years

he was the

cause of my

misfortune

excessiye;

immoderate

shoulder

belt, cross

t,

baldrick,

bandoleer;

(на ПП8l008,

ьма і
saddle-girth,

ridge-band

bird cherry

tree; fowl

cherry,

bagberry;

уildberry

bird-cherry

через себе of itself, for | ов итселф,

itself, by | фор итселф,

one's selї | бай вонз

селф

(чеснота є | virtue is верчу (верт

МІЛЛЯ, СаМа. amiable of | ю) из ейм

через себе itSelf єб'л ов ит

селф

(то само that speaks | дет спікс

через себе for itself | фор итселф

ЯСНе

через цїлий | all day long | ол дей лонґ

день

ві ливд

емонґ ю фор

(діз) твенті

їpз

гі воз ді коз

ов май мис

форчен

ексесив,

имадерет

шовлдер

белт, крос

белт, бол

дрик, бендо

лір, скарф

бек-бенд,

сед(e)л-ґерт,

ридж-бенд

берд чері

трі; фавл

чері, вайлд

бері, геґ-бері

берд-чері



черенка 1285 черепашка

П н н

черенка; knife-handle | найф-ген

черенки, | case of a дел, кейс ов

(pl.) | knife; graft; | е найф,

scion (зраз) | ґрефт; сайен

черенки type, тайп, прин

(друкарскі) printing | тінг тайп;

(pl.) | type; canon. КeНОН

(великі

черенки)

черенний- | double tooth, |доб’л тут(c),

черевіний grinder ґрайндер

(пр. зуб)

череш cranium, крейниом,

skull, brain- | скол, брейн

pan; cranial |пен; крей
Н1иЄ.Л.

(шви (споє- | the sutures |ді с-ючерз

ня) черепа | of the ов ді крей

cranium ниом

череп (з чо- | fragmant, фреґмент,

гось розби- piece of | пісов бров

того) | broken glass, | кен ґлес,

роtsherd патшерд

череп (сосуд | earthen ертен(—вер)

глиняний) (-ware) ВеСР.Л.

vessel

черепаха turtle, терт(e)л,

tortoise тортис

черепаха imbricated | имбрикей

морска turtle, | тид тертел,

hawk's-bill | гокс-бил

turtle тертел

черепаха, earthen ертен(-вер)

черешаня (-ware) тобеков

(черепянка) | tobacco-pipe пайп

черепашеня | a young е йонґ тер

turtle тє.л.

черепашка | shell; conch, | шел ; конк,

cowry; shell

fish; horse

nnussel

каврі, пшел

фип, горс

мос”л



"м

черепє 1286 черес

черсце, fragments, l фреґментс,

черешя(coll.) pieces of пісез ов

broken glass, | бровкен

роtsherds | ґлес, пат

пердз

черепний of cranium | ов крейни

(adj.) | (skull,-brain- ом (скол,

pan), брейн-пен);

cranial крейниел

черешина broken tile; | бровкен

broken тайл, бров

earthen pot | кен ертен

Пат

черепиця |tile; ridge- |тайл, ридж

tile, hollow- |тайл, галов

tile (ч. виг- тайл

нута)

черешичник |tiler; tile- тайлер,

maker 1 тайл-мей

кер

черепичний | (of) tile ов тайл

черешок роtsherd, а | патшерд, e

piece of | піс ов пат

роtsherd, перд, піс

piece of ов бровкен

broken glass ґлес

черепок, cranium, крейниом,

(череп) | skull, brain- | скол, брейн

pall ПеН

черепочний | of potsherd, |ов патшерд,

(adj.)l of broken ов бровкен

glass тлес

черепяний | earthen; ертен;

(глиняний) (clayey, (клейі,

сlay), of клей) ов

earthen- ертен-вер

Vare

черес (2-а) | a double е доб’л

(здріб.: leather belt, | ледер-белт

чересок) | (—girdle), ( —ґерд'л)

(not sewed

together on

one hem)

б1



чересло 1287 черк

чересло coulter ковлтер

череха white-heart- | (г)вайт-гарт

(еспаньска cherry -чері

черешня)

череш-ина, | one cherry- | вон черi-трі

-н ин81 tree

черешневий | of cherry ов черi(-трі)

(adj.) (-tree), чері

сluerry

черешник | cherry- чері-овер

(2-а) | overgrowth; | ґровт, чері

cherry-plants ПЛеНТС

черешня cherry-tree, 1 черi-трі,

cherry чері

черінь, (2-я) |the floor of | ді флор ов

an oven, ен овен,

hearth- гарт-стовн,

stone, плетформ

platform овер eн овен

черінь

(просторінь,

місце)

черк!

(interj.)

черк (миг)

у той самий

черк

ОVer am ОVem

a considera

ble space

(spot)

covered with

something

(anything)

expresses:

motion of a

cutting

instrurient;

striking

catching,

grasping;—

bissing;

. , Jumping

wink;

minute;

(twinkling

of an eye)

at the same i

noment)

е консиде

реб’л спейс

(спат)

каверд вид

сомтінґ

(енітінґ)

експресез:

МОВППеН ОВ е

катінґ ин

струмент;

страйкінґ,

кечінґ, ґрес

шінґ; кисінґ;

джомшпінґ

винк; ми

нет; твин

клінґ ов ен

ай

ет ді сейм

МОВМeНТ



черк черкнути
1288

— п

(у один черк

черкавка,

черкітка

черк-ати,

-нути;

(чертити,

(interj.

черть!)

черкнути

(шкрабати,

пкработїти

пр. перо)

in a trice, in

no time; in

the turn of a

hand; at one

view"

child's rattle,

rattle-box,

chatter-box

to draw a

line, to

sketch;

scratch, to

stroke; to

touch

slightly; (to

strike out,

cancel—пе

речеркнути)

(to note

down; to

write a few

words

(зачеркнути,

зазначити);

to strike

with a fire

steel (in

order to get

light); (to

throw down)

(to cut;

drink out all

at once; to

run; throw

one's self, to

spring, rush;

to strike, hit)

to scrible,

to scrawl

ин е трайс,

1иН Н0В

тайм, ин ді

терн ов е

генд, ет вон

вю

чайлдз ре

тел, ретел

бакс,четер

бакс

ту дро е

лайн, ту

скеч, скреч,

ту стровк,

ту точ

слайтлі;

(страйк авт,

кенсел),

новт давн,

райт е фю

вердз;

страйк вид

е фай”р-стіл;

ту тров

давн; (ту

кат; дринк

аВТ О.Л. Є.Т.

вонс; ран;

тров вонз

селф,спринґ

рош;

страйк, гит)

ту скриб'л,

скр h, 1



черкати ся чернець1289

черкати ся

черкати ся

рукою

(черкати ся

до чого,

відноситися

до чого

(то відно

СИТБ С.Я ЛИЧ—

но до неї

(то не чер

КаЄ Ся

(відносить

ся до) вас

(що ч. (від

носитб ся

до) мене

черкотїти

(журчати,

дзюркотїти;

булькотїти)

черкоти (pl.)

чернь

чернь (чор

на барва;

чорна оде

жа)

чернь (про

столюд)

чернець

(2. черця,

ченця)

ченець, (pl.:

ченцї)

to touch; to

feel; to touch

on (—upon) |

to touch

with the

hand

to concern,

regard,

relate to, to

hint

that's to

herself

that does not

concern you,

that does

not matter

to you

a8 С011

cerning me,

as regards

me, for my

part

to flow,

рurl; to

drizzle, (пр.
rain)

spurs with

rattles

black; (black

colour)

black colour;

black clothes

mob,

populace,
rabble

monk; triar

(здріб.: чен

чик, черчик)

ту точ, філ;

ТОЧ aН

(—ашон)

ту точ вид

ді генд

ту консерн,

ріґард,

рілейт ту,

ту гинт

детс ту

герселф

дет довз нат

консерн ю,

дет довз нат

метер ту ю

ез консер

нінґ мі, ез

ріґардз мі,

фор май

парт

ту флов,

перл, дриз’л

сперз вид

ретелз

блек; (блек

колер)

блек колер;

блек кловз

маб, шашю

лес, реб’л

монк,

фрайер



чернецтво 1290

||
|

|
|

чернїт

чернецтво | monasticism, 1 монести

(монаше- | monachism; | сизм. моне

ство) | monkhood; | кизм, монк

monastick | гуд, моне

(monkish) стик (мон

life | киш) лайф

чернецтво, | monks, (pl.) | монкс
МОНаХи

черне- monkish, МОНКиІПї

цький,-чий | monastic(аl), (монґ-киш),

monachal, МОНеСТи

(cloisteral) | к(ел), моне

кел, (клай

стерел)

чернеча monkish монкипп

одїж habit гебит

чернечий monastic МОНесТик

чин order ордер

черне- monastical | wонестикел

ччина, | (monasterial) |(монесті

-цина | land (estate, риел) ленд

—domain), |( —естейт,—

monastical домейн)

landed |монестикел

property |лендед пра

перті

черниця 1mUlІ1; нон, (нан),

(чорниця) (cloistress) |(клойстерес)

черниця blue-berry, |блу-бері,

(росл.) | huckleberry, гак’л-бері,

(афина, whortleberry |(г)вертлбері;

яфина, bilberry билбері

чорниця)

черниця blackberry |блекбері

(ожина,

дражник)

черничити |to be a num, |ту біе нан,
to lead a ту ліде

monastic life lмонестик

лайф

чернїт (2-у), | black woolen | блек вулен
(чернь) і thread тред (ярн)

(уarn)



чернїтка 1291 ЧеСаНЄ

черн-їтка, a black dress | a блек дрес

—eТКа (gown); (ґавн);

(black (блек ген

bandker- керчіф)

chief)

черпак (2-а) | scoор; dipper | скуп; дипер

черпати to scoор, to |ту скуп; ту

draw (up); дро ап;

take in тейк ин

(water)

черпати ся | to be drawn |ту бі дрон

( up їй 8ьІІ

черствий stale (пр. стеил; гарст (adj.) | bread) "fara Рд

черствіти to grow ту ґров

stale, to стейл, ту

to grow hard | ґров гард,

to harden | ту гард(e)н

черть; черта | line; stroke |лайн;

f.) стровк

черть(лиця) | feature, . фiчер,

expression | експрешен

черть (ха- | trait (of трейт (ов

рактеру) character) керектер)

черть (вели-| trait of трейт ов

кодушно- generosity |дженероситі

сти)

черчати —бряжчати

черчати to murmur; | ту мермер;

(журчати; to purl; | перл; дризл

черкотїти) | drizzle (пр.
rain)

чесальний | for combing; | форковмінґ,

for фор гечелінґ

hatcheling (кардінґ)

(carding)

чесальник | hatcheler, гечелер,

(дергач) сarder кардер

чесан-є,-ня | combing (of | ковмінґ (ов

hair); гер); гек

hackling, лінґ, гече

batcheling
лінґ



чесати 1292 четверик

 

чесати (во- (до сеть (по ту ковм

лове) (ігсѕѕ) Ілаіг (дрес) гор

чесати (дер- 'ю ЬасЫе, по ту гекел,

шти, пр.: шипе}; со гечед, нард

лен, коноп- сага

лї, вовну)

чесати (чвс- Ьо ЬшѕЬ ту брош

тити щіт

кою одежу)

чесати ся то есть ту ковм

(сїгеѕѕ) опе’в (дрес) вонз

Ьаіг гер

чес(ь)кий ВоЬешіац; богім-єв;

. СиесЬ Чек

чесник, 881110 ґарлик

чиснок

(чоспик)

чес(т)ний Іюпеѕіъ, анест,

иргйЁЬЬ; апрайт,

(десепъ (дісент)

(обичайний,

моральний)

чесний Ьопо(п)гаЫе‚ анереб'л.

(поваж- геѕресшые; ріспевтєб'л,

нша) уепегаЫе венереб'л

чеснота чігше, верчу, вертю

ЧігіпопѕпеѕґЅ верчуьснес

честь Іюпог анер

честити Ьо 1юпо(и)г; ту анер,

(1. чещу; еесоет, естім, ревір

ргь. чеще- геуеге

ний)

честолюби- шпЬіЪіопѕ ембишес

вий

честолюби- ашЬіЬіоп ембпшеп

вість, често

любність,

(шанолюб

ство)

четвер, Тїшґѕдау терздей

(2-га) `

четверюввй оЕ Т11[1Г5(1&у іта терадей

четверни а. ЬцѕЬеІ 1 е бушел

 



четверниця 1293 чечувати ся

четверниця | a team of е тім ов

(здр.: чет- four oxen | фовp оксен

верничка)

четверня a team of е тім ов

four horses | фовp горсез

четверо four фовp

(четвірко)

четвертак а quarter of |е квортер

a dollaк; а ов е далар,

horse or an |е горс ор ен

ох four years | окс фовp їpз

old овлд

четвертака | a four year |е фовp їр

(f.) old cow овлд кав

четвертий | fourth фовpт

четвертина, | a fourth, а |е фовpт, e

(чверть) фuarter квортер

(четь; чет

верть)

четвертяк four-row фовp-ров

barley барлі

четвертува- |tо quarter, , |ту квортер,
ти to divide| ту дивайд

into four инту фовp

партс

четирхатий | rough; роф; шеґі,

shaggy, роґед

rugged

Чехія Воhemia богiмя

Чех (2-а) Воhemian, | богім-єн,

Сzech ЧеК.

чехнути topine away, | ту пайн

to decay, to | евей, ту де

wither away | кей, видер

евей

ЧеЧеКаТИ to prattle, to | ту претел,

chatter четер

чечик (m.), | linnet ЛИНеT

чечітка (f.)

КОНОПЄ.ЛБ

1ІИК

чечувати ся, 1 —цятати ся



чечуга 1294
Чим

чечу-га,-ра; | sterlet стерлет

чига (р. риб) |

Чешка а Сzech е чек (богім

(Воhemian} | єн) вумен

W01001all

чи, (ци), whether, if; | гведер, иф;

(conj.) or; either ор; ідер,

айдер

Чи—Чи either—or, ідер—op;

уwhether—or| гведер—ор

(чи ви так | do you say | ду ю сей

говорите? so? со(в)?

ЧИГа"ТИ to lurk; ту лерк, вач,

watch; е)cшай

. , . (e)sру

чиж,-ик siskin, сискин,

aberdevine | ебердевайн

чижми (pl.) | Нungarian | гонґериен

(2. чижем)| black (or блек (ор—

red) boots ред) бутс

чий, чия, whose (2. of | гуз, (ов тум,

чиє (prom.) | whom, 3. to і т. д.)

(2-чийого, | whom,

чиєї, 3. чий- 4. whom)

ому, чиїй

і т. д.)

чик, (2-а) speckled спекелд

(пт.) magpie меґпай

ЧИКаТИ to cut with |ту кат вид

(interj. чик!) | (knife,— (найф,

scissors) сизерз)

чикати, to tick ту тик

щокати (пр.

годинник)

чиколо-док, |joint джойнт;

-нок,-ток condyl(e); кондил,

(щиколо- articulation | артикюлей
ток) 1110-н

чикулівка | wood-lark вуд-ларк

(верхоляк)

чим, 6. відм.

від: що



чималий 1295 ЧриНа,

чималий ratherbig | радер биґ

(adj.) (—large); | (—лардж 1;

big (—large) | биґ(-лардж)

епопgh; інаф; приті

і big | биґ(-лардж),

(—large); консидеребл

considerable

(чимала су- | a consider- е консиде

ма гроший | able sum of реб’л сом ов

пmoney мон1

ЧИМа.Л0 pretty much | приті мач

(adv.) (many); (мені);

enough, інаф, софи

sufficiently; | шeнтлі; нат

not a little е лит'л

ЧИМХаТи to lop (a ту лап (е

(чемхати) |tree); to chop | трі); ту чап

(wood); to | (вуд) ту

рluck (скуба- | плак; пул

ти, пр. пірє) | ап (авт); ту

to pull up гов

(out); to hoe

(сашати

землю)

чимчикува- | to go (to ту ґов (вок)

ти, (чемчи- | walk) квиклі

кувати) фuickly

чин (2-у) action, екпен,

(дiян-є,-ня) | doing, work, дуінґ, ворк,

act, deed, ект, дід,

transaction | тренсекшен

чин (спосіб, l means, way, | мінз, вей,

лад) method; | метод, мовд,

mode; менер, сорт

manner; sort

чин (гід- rank, degree, ренк, деґрі,

ність, стан, | order, digni- | ордер, диґ

ранґа, сту- ty; worth | ниті, верт

пінь, заслу

га)

чина, (f.) vetch, веч, вечінґ,

(росл.) vetching; тер

tare



чинбарити 1296 Чинити

|

*

чинбарити | to be a ту біетенер

tanner

чинбарня tannery, тенері, тен

(гарбарня) tan-yard, | ярд, кери

currier's epз шап,

shop, tan- тен-ГаB0.

house

чинбарство |the businesз |ді бизнес ов

(кожемяц- of a tanner етенер

тво)

чинбар- of tauner; ов тенер,

ський (adj.) leather ледер

(кожем'яць

кий)

чинбар, tanner; тенер, ле

чимбар, leather- | дер-дресер,

(2-я) | dresser, pelt- |пелт-мон

(кожем'яка, | monger, ґер, кериep,

кушнїр) currier; | фериep, фер

furrier, fur- дресер

dresser

чинити to dо, make;|ту ду, мейк,

(дїлати) |act; render; |ект, рендер,

work, cause; | ворк (верк),

effect (пр. коз, ефект

reforms,—

changes)

чинити to perform, ту перформ,

(сповняти, execute, ексек-ют,

виповняти) | accomplish; | екомшлиш,

carry out, кері авт,

realize, ріелайз,

effectuate ефект-юейт

(чинити to execute ту ексекют

повинність an office ен офис

чинити to execute ту ексекют

(сповняти) an order ен ордер

приказ

чинити to execute a | ту ексекют

(сповняти) decree е декрі

ухвалу



ЧИНИТИ
чинно1297

чинити,

чиняти,

(виправля

ти, пр.

шкіру)

чинити ся

(дїлати ся)

ЧИНИТИ СЯ

(сповняти

ся)

(він учинив

СЯ НеНаВИС

ним

(у мене чи

нитб ся

нарва на

руцї

ЧИНИТи СЯ

чимсь,

(удавати

з себе що)

чинний

(adj.)

чинність

чинно (adv.)

to tan, curry,

dress, (skins)

to make

one's self; to

be done

(made); to

become,

* :
get, happento be ас- реі

complished

(fulfilled), to

be realized,

to be

performed

he made

himselfhated

П am getting

an abscess on

the hand

to pass

(palm) one's

self off as

something;

to pretend

to be, to call

one's self

active, busy;

stirring (пр.

man),

bustling

(звинна, пр.

girl); actual

activity;

business,

affair;

employment

actively

ту тен, кері,

Дрес

ту мейк

вонз селф;

ту бі дан

(мейд),

біком, ґров,

терн, ґет,

ГеПеН

ту бі еком

п.лицііт

(фулфилд),

ту бi рie

лайзд,

перформд

гі мейд

гимселф

гейтид

ай ем ґетінґ

ен ебсес ан

ді генд

ту пес (пам)

вонз селф

оф ез сом

тінґ, ту

прітенд ту

бі, ту кол

вонз селф

ектив, бизі,

стерінґ,

бослінґ,

eКТ-ЮeЛ

октивиті,

бизнес,ефер,

емплоймент

ективлі



- чиновний 1298 численний

|

чиновний | having rank | гевінґ ренк

(adj.) (—grade) (ґрейд)

чиновник | functionary, | фонкшене

(урядник) сlerk, рі, клерк,

bureaucrat; | бюрокрет,

officer офисер

чин-ш,-ч, rent; рент; (квит

(2-у) (фuit-rent) рент)

чиншівник, | renter, рентер,

чиншій, tenant Тенент

чиНППОВИК 1

чиншовий | (of) rent; ов рент;

paying rent|пейінґ рент

чиншувати |to pay rent |ту шей рент

с.я

чир (салама- в (paste) | пеп (пейст)

ха) | of cornmeal oв корн-міл

чирва; hearts (at гартс (ет

(чирвовий, cards) кардз)

(adj.) | .

чир-ак,-як | boil, abscess, | бойл, ебсес,

(нарва) | furuncle; фюронк’л,

ulcer олсер

чиракува- |covered with | каверд вид

тий abscesses ебсесез

чироватий | pappy, pulру | пепі, палці

чисельний | numerical, | н-юмери

numeral; of кел, н-юме

number(s), рел, ов

of cipher(s) номбер(з),

(figures) а .
(фиґерз)

чисельник | numerator н-юмерей

(числівник) "re

Ч1110-е-Л1»Н 0 numerally, н-юмерелі,

(adv.) | numerically | н-юмерике

л1

численЄ counting, кавнтінґ,

numeration | н-юмерей

Пен

численний | numerous, н-юмерос,

numerable н-юмереб’л



численність чисТеЦь1299

численність і

ЧИСЛеННо

(adv.)

числимий

ЧИСЛИТИ

ЧИСЛИТи СЯ

ЧИСЛИТи СЯ!

(бути уважа

ним за)

ЧИСЛО

ЧИСТа

(пр. нива)

чистак, (2-а)

чисташ (2-а)

ЧиСТеЦЬ

(росл.)

(вивішник,

чистик,

чистняк)

greatnumber

in great

number;

numerably

countable

to count,

reckon;

calculate,

cipher;

compute

to count,

settle,

sфuare

accounts

with, to be

counted, to

be settled

to be

reputed, to

belookedon;

to pass on

number,

figure,

cipher;

duantity

(скількість)

mot ОVer

grown with

weeds

fish-net

clearing, а

ресе of

grounc

cleared of

wood

bennet,

aVeIlS

ґрейт ном

бер

ин ґрейт

номбер,

н-юмереблі

кавнтеб'л

ту кавнт,

рекен, келк

юлейт,

caифер,

комп-кот

ту кавнт,

сетел, сквер

екавнтс вид,

ту бі кавн

тид, ту бі

сетелд

ту бi peшю- ,

тид, лукт

ан, пес ан

номбер,

фиґер, сай

фер, квон- .
тит1

нат овер

ґровн вид

В1дЗ

фиш-нет

клірінґ, e
піс ов

ґравнд

клірд ов вуд

бенет, евенз



1300 чистити

cereal fóої;

cereals:

(wheat, rуе,

barley etc.)

to clean,

cleanse,

clear; scomr;

scrub (пр.

floor): brush

(cloties)

to sweep (a,

street,—а

chimney)

to dredge a

canal

| clean, pure, клін, пюр,

clear, neat; клір, ніт,

bright; tidу; | брайт, тайді

polished (пр. полишт,

shoes); net | нет; овпен,

(пр. profit), | давнрайт,

open (пр. нейкед,

field, бленк,

country); (г)вайт

" ,(пр. fool);

в і (пр.

truth); blank

(пр. page);

white (пр.

shirt)

purgatory перґеторі

after-birth, | aфтер-берт,

after-burden; | aфтер-бер

(secundine) | ден, (секен

дайн)

a spot on a е СПаТ aН е

shallow lake I шелов лейк

not over- нат овер

grown with ґровн вид

grass ґрес

grain-crops, | ґрейн

крапс, сірі

ел (сірієл)

фуд, сіріелз:

(гвіт, рай,

барлі)

ту клін,

кленз, клір,

скавр, скроб,

брош

світт (естріт,

—e чимні)

ту дредж е

КеHe.Л.



ЧИСТИТИ ЧИСТО1301

(чистити

уха,—в зу

бах

чистити

рибу (з лус

ки

ЧИСТИТИ

оріхи

(лїкарство

на розвіль

НеНЄ ЧиС

тить жолу

док

чистити ся -

чистїcїнь

кий (чисте

(се)нький)

чист-ість

(2-ости)

(чистота)

ЧисТОТа

серпя

чисто (adv.)

(його чисто

обікрали

чисто,

(цїлком)

чисто здо

ровий

to pick ones

ears (—teeth)

to scale a fish

to shell nuts

a laxative

purges the

stomach

to clean

one's self; to

be cleaned,

etc.

фuite

(entirely,

ньої
clean

рurity,

cleanness,

clearness,

tidiness,

cleanliness,

1heatness

open

heartedness,

frankness

neatly,

cleanly,

рurelу;

properly

he was

robbed of

everything

фuite,

completely,

entirely,

thoroughly

duite well

ту шик вонз

ірз, (тітс)

ту скейл e

фиш

ту шел натс

е ЛеКСеТИВ

перджес ді

СТа.МСК

ту клін вонз

селф; ту бі

клінд

квайт

(ентайерлі,

торовлі)

клін

пюриті,

кліннес,

клірнес,

тайдинес,

клінлинес,

нігнес

ОВПеН

гартеднес,

френкнес

нітлі, кліп

лі, пюр-лі,

прашерлі

гі воз рабд

ов еверітінґ

квайт,

комплітлі,

ентайерлі,

торовлі

квайт вел



ЧиСТО 1302 Читачка

чисто новий | brand-mew, бренд-ню,

(шр. капе- bran-new, брен-ню,

люх) span-new СПеН-НК0

чистобреха, | a clever liar |е клевер

чистобрьоха лайер

чистов-ід a spot in a | е спат ин e

(2-оду) | rіver or lake ривер ор

not bemired | лейк нат

and not бімайерд

overgrown | енд нат

with оверґровн

seaweeds вид сiвідз

чистоплод- | legitimate леджити

ний, (право- Мет

го ложа)

чистополи- | a level land, елевелленд

на | a woodless | e вудлес

land ленд

чистосер- sincere, синсiр,

дечний | frank, open- френк,

bearted, овпен-гар

plain- тид, плейн

hearted, |гартид,

ingenuous; | инджен-юес

candid кендид

чистосер- open- овпен-гар

дечність | heartedness, теднес,

frankness, |френкнес,

sincerity, синсериті,

plain-| плейн-гар

heartedness, теднес,

ingenuous- | инджен

Imes8 Коеснес

чистюк, (m.)| a neat (clean)1 е ніт (клін)

чистючка (f) person персон

читака, reader; рідер,

читатель, lecturer лекчерер

читач, ч(и)- | (викладач,

тець; (m.) | прелєґент)

чита-чка, lady-reader; лейдi-piдер.

-телька (f.) lecturess лекчерес



ЧИТа.ЛЬНИК чівка1303

читальни-к,

(m.),-ниця

(f.)

читал-ьня,

(2. pl.-ень)

читанка

читан-є,-ня

НИТати

(не вміти

читати анї

ПИСати

(читати

тихо

(читати

голосно

(читає ся

приємно

чит-кий,

-ний

читкість

чихавка,

(пчиханє)

ЧИХaТИ

(пчихати)

чичиркнути

(ворохнути

Ся; зашеле

стїти)

чівка (чуб)

шember of a

reading

1rООIm

reading

ІrООПа

reading-book

геading,

perusing,

rusal

точне пере

читанє)

to read

not know

how to read

or write

to read low

to read with

a loud voice

the reading

of it is .
Єпgalegible; ging

(нечиткий

illegible)

legibility,

Іegibleness

sneezing

tО SheeZe

to stir, to be

agitated; to

wave; to

rustle (пр.

Іeaves)

tuft, crest;

copple-crown

chaplet,

(гребінь пр.

кoгута)

мембер ов е

рідінґ-рум

рідінґ-рум

рідінґ-бук

рідінґ, перу

зінґ, перузел

ту рід

НаТ Н0в таВ

ту рід ор

райт

ту рід лов

ту рід вид е

лавд войс

ді рідінґ ов

ИТ ПиЗ ЄН

ґейджінґ

леджиб'л;

(иледжиб'л)

леджибили

ті, лед

жиб'лнес

снізінґ

ту снів

ту стер, ту

бі eджитей

тид, ту вейв

ту рос л

тофт, крест;

КапеЛ

кравн, чеп

Ле7



чільний 1304 чіпати ся

чільний choice, select, | чоис,

exauisite; | cелект, екс

coarse (пр. квизит,

sand); ковpс;

large, large- |лардж,

grained; big, лардж

strong,great; | ґрейнд, биґ,

important, стронґ,

notable; | ґрейт, им

superior, портент,

excellent новтеб'л,

с-юпіриep,

екселенТ.

чільний (of) forehead |(ов) форгед;

(of) head ов гед

чільна (ве- | black-cattle, | блек-кет”л;

лика) (рога- neat ніт

та) худоба

чільце a small Є СМОл

(чол-ко, forehead форгед

2.-ика) -

чіп (2-а) peg, tap пеґ- теп

чіп (глупак, | blockhead; | блакгед,
бовдур, awkward окверд

штурпак, fellow фелов

йолуп)

чіпати to touch; to |ту точ; етек,

attack, ПИНС0л

insult (напа

дати)

чіпати to hang, ту генґ,

(чіпляти) suspend, соспенд,

append; fix, ешенд, фикс,

join (лучи- | джойн;

ти); to фес(e)н,

fastem tо, генґ ан, гук

hang on,

hook

чіпати ся to chicane, lту шпикейн,

кого, (пере- |cawil, pick a кевил, пик

слїдувати) duarrel
е кворел



чіпати ся
ЧМаНа1305

чішатися,

ЧlШЛЯТИ Сін

чіпець

чішкий

ЧППКО

чіт (2-у);

цiт (2-а)

чітувати ся

чіркати

чіхати

чічка,

цьвітка

чкурити;

(чкурнути)

член (2-а)

членистий

членьский

ЧМаКаТИ

чма-на, (-ра,

прививид)

to stick

(cling,

cleave) to;

fasten upon,

to catch,

hold of,

сlutch, * :

grapple

—чепець

catching,

contagious,

infectious,

infective

—ЧеIIКО

-—ціт(ув)ати

сн

—цьвірінь

КаТИ

| —чухати

flower

to rulm

фuick(ly), to

run fast

member;

limb (сустав)

membered;

with limbs

of member,

of fellow (of

a society)

to champ,

munch,

mumble

phanton,

delusion;

ghost,

вpectre; .

vision,

вpparition

ту стик

(клинґ,

клiв) ту;

фес'н апон;

кеч, говлд

ов, клач,

ґресп,

ґреш’л

кечінґ,

контейджес,

инфекшес,

инфектив

флавер

ту ран

квик(лі),

ран фест

мембер; лим

мемберд;

Вид лимз

ов мембер,

ов фелов

ту чемп,

монч,

момб'л

фентом,

дел(й)ужен,

ґовст, спек

тер; вижен,

ешеришен



чміль 1306 чоботина

чміль humble-bee | гомб'л-бі

(2. чмеля)

чмут-ник, | fibber, fib- |фибер, фиб

(-овий, | master, liar, местер;

веселун, jester, teaser; |лайер, дже

брехун) (m.)| wag, rogue стер, тізер;

(чмутовихa |(збиточник, веґ, ровї

от та, пустїй)

чмутувати l to play the l ту плей ді

(жартувати, | wag (—the веґ (—ді

веселити, rogue); to ровґ); ту

забавляти; | play tricks; | плей трикс;

розраджу- |to frolic, toy;|ту фралик,

вати0| console, той, кон

| consolate, |совл, консо

comfort, to |лейт, ком

soothe, to форт, ту

joke, jest, to | суд, джовк,

sport; amuse, джест,

recreate, сповpт,

divert, |емюз, рекрі

entertain, ейт, диверт,

distract| ентертейн,

дистрект

чобаник, wagtail, веґтейл,

(2-а); (штц.) | gold-finch, | ґовлд-финч,

blue-bird, блуберд,

stone- стовн

chat(ter} чет(ер)

чобіт, boot бут

(2. чобота)

(чоботище | a big boot |е биr бут

чобіт-ок a small boot le смол бут

(2-ка) чобо

тець, чоботя

чоботар shoemaker | шумейкер

(2-я),

(чижмар)

(швець)

чоботаренко |shoemaker's | шумейкерз

8011 coН

чоботина 1one boot вон бут



Ч018ГаНЄ. ЧОЛО
1307

човган-є;

-ня; (нога

ми)

човгати,

(ногами)

(човгати ся)

(човшти

ЧОВеН

(2. човна)

(човно)

(човни-к,

-чок, човен

це, човнок)

човник

ткацкий

човновий

(adj.)

чого (2. s.

від що)

чого (adv.)

чогось (ady.)

чого-будь

(adv.)

чоколяда

чолан (2.-а)

(багор, рl.:

багри; дзво

няк (колеса)

чолатий

(adj.)

чоло (дому)

scraping

(jumbling)

of feet

to scrape (to

makea noise)

with the feet,

(in going),

to go (walk)

slow(ly)

boat, canoе;

bark, skiff

a small boat

shuttle, duill

(of a weaver)

of a boat

of what

why,

wherefore,

on what

account for

what reason

for some

reason; from

8ОII1Є СаU18e

for any

reason; from

8111V Call8e

chocolate

felloe, felly,

(частина

колїсного

обвода)

with large

forehead

(brow)

front,

frontage,

facade, face

скрейшінґ

(джомблінґ)

ов фіт

ту скрейп

(мейк е

нойз) вид

ді фіт, ту

ґов (вок)

слов(лі)

бовт, кену,

барк, скиф

е смол бовт

шот”л, квил

(ов е вівер)

ов е бoвт

ов (г)ват

(г)вай,

(г)верфор,

aН ГВaТ

екавнт, фор

гват різен

фор сом

різен: фром

сом к03

фор ені

різен ; фром

ені коз

чОкОлейт

фело(в),

фелі

вид лардж

форгед

фронт,

фронтедж,

фесейд, фейс



ЧОЛО 1308 чоловічок

чоло, (2-а) | forehead, фор-ед,

brow: брав; гед

(head, пр. of (овен армі)

an army)

чоло (всьо, |the best ді бест тінґ,

що найлуч- thing, the|ді чойс

пше) |choice * (селект)

(select) тінґ(з)

thing(s)

чолові-к, man; person; | мен, персон;

(2-а) | (married мерід мен;

(людина) | man); male, мейл

(у звірят:

самець)

чоловік husband гозбенд

(муж)

чоловіколю-| philanthro- | филентро
бець pist пист

чоловіко- philanthro- филентропі,

любство | ру, humane- | гюмейннес,

Iness, гюмениті

humanity

чолові- of man; ов мен;

цький,-чий buman; of | гюмен; ов

men, (2. pl.). мен

чоловіче- maukind; менкайнд,

Ство buman і гюмен ней

nature; . чер, тюме

humanity; |ниті, компе
compassion Пен

(милосердіє,

спочутє)

чоловічий |—чолові

цький

чоловічий | of married |ов мерід

(adj.) | nman; of мен, ов

husband гозбенд

чоловіч- a small man, 1е смол мен,

ина,-ок little man і лит”л мен

половічок |pupil (of the |пюпил (ов

eye)) ді ай)



чоломкати, —ся 1309 чорнити

чоломкати, to greet, give і ту ґріт, ґив

—ся one's в0н3 к0м

compliment, 1 плимент,

to kiss one і ту кис вон

another (at енодер

parting or

пmeeting

чом, чому | why, (г)вай,

(adv.) | wherefore, (г)верфор,

for what фор (г)ват

reason, what різ(e)н,

for | (г)ват фор

чомусь for some фор сом

(adv.) Геa8011 різ(о)н

чоп-ець, -ок, | a small peg |е смол пеґ

очок " (—tap) (—теп)

чоповий of peg (-tap) |ов пеґ

(adj.) (—теш)

чошовий butler ботлер

(m.) | ., .

чорна, jail, prison | джейл,

(арешт) приз'н

чорний black, dark | блек, дарк

(adj.)

чорнил- inkstand инкстенд

иця,-ьниця

чорнило, ink; black | инк, блек

(2-а) dye дай

чорнитель |slanderer, слендерер,

calunoniator, | келомнией

backbiter, тер, бекбай

detractor |тер, дітрек

тер

чорнити to blacken, |ту блекен,

to black; to | блек, сойл,

soil, dirty, |дерті, стейи

to stain

(брудити)

чорнити to dуe with |ту дай вид

(фарбою) black dуе, блек дай,

dye black дай блек



чорнити 1310 чорнїти ся

"

"

чорнити to calumni- |ту келомни

(обмавляти) | ate, slander, ейт, слендер

- asperse; to | есперс, бле

blacken (to | кен (стейн)

stain) (пр. (ді репютей

the reputa- шен)

tion)

чорниця, Illll н0н

(черниця)

чорниця bramble бремб’л

(росл.) (—bush) (—буш)

чорниця blue-berry, блу-бері,

(яфина) | whortleberry |(г)верт’лбе

huckleberry |рі, гак(е)л

бері

чорниця blackberry | блекбері

(ожина,

дражник)

чорничник | whortleberry | (г)вeрт'лбе

(черничник)|-bush, blue- |рі-буш, блу
berry-bush бері-буш

чорничник | whortleber- | (г)верт”лбе

(з овоч.) ry-wine, рі-вайн,

whortleberry | (г)верт”лбе

reserves, рі прізервз,

lueberry блуберi прi

preserves 8eDB3

чорнї-cїнь- «ана; 1ентайерлі

кий,-ський lack; | блек, ентай

entirely dark ерлі дарк

чорн-ість blackness блекнес

(2.-ости)

чорніти to blacken, ту блекен,

to grow (get)|ту ґров (ґет)

black; to блек, ту

grow dark | ґров дарк

чорнїти ся |to seem ту сім блек,

black to | тулук блек
look black

чорнїти ся |to appear; to|ту епір, ту
(в дали) | be black in | бі блек ин

the distancel ді дистене



чорнїє ся чорноземний
1311

(щось чор

Вїе ся

В дали

чорно (adv.)

(він вигля

дає чорно)

чорноб-иль,

-iль,

-ильник,

(росл.)

чорноборо

дий

чорнобри

вець (m.)

чорнобри

Івий

чорнобрив

ка (f.)

чорноватий

чорнова

тість

чорноволо

Сий

чорноголов

ка, чорно

головий

чорногри

вий

чорногуз"

(бузько)

чорноземля

чорнозем

чорнозем

ний

there is

something

black in the

distance

blackly,

darkly, in

black; black

(he looks

black)

СОmImom

wolf's baine,

monk's hood

пnugwort,

artemisia,

Semem

contra, mоха

black

bearded

black

котрі 1Іla11

—boy)

black

browed

Бlack

browed

woman(-girl)

blackish

blackishness

black-haired

black-headed

with black

Іuead

black-maned

stork

black-earth;

mould

of black

earth, of

цnould

дер из сом

тінґ блек ин

ді дистенс

блеклі, дарк

лі, ин блек,

блек (гі лукс

блек)

комон вулфс

бейн, монкс

гуд, моґ

верт, арте

мизіа;сімен

контра,

МОКСа

блек-бірдед

блек-бравд

мен (—бой)

блек-бравд

блек-бравд

вумен

(—ґерл)

блекиш

блекишнес

блек-герд

блек-гедед,

вид блекгед

блек-мейнд

сторк

блек-ерт;

МаВлд

ов блек-ерт;

Ов ма"лд



черноземистий 1812 чорноокий

чорноземи- | formed of формд ов

стий vegetable | веджетеб’л

mould МаВЛД

чорно- С0IIll0l011 комон

клен(ок) maple мейп’л

чорнокниж- | necromancer, і некромен

ник | magician; сер, меджи

(enсhаnter, | пен, енчен

bewitcher), |тер, беви

sorcerer | чер, сорсе

чорнокниж- | a female е фімейл

ниця | necromancer| некромен

(—magician) | сер (-меджи

(enсhаntress, | шeн); ен

female чентрес,

bewitcher) | фімейл

бевичер

чорнокниж- | necromancy, некроменсі,

ництво |theblack-art; | ді блек-арт,

magic меджик

чорнокниж- | of necroman- | ов некро

н-ий,-ій |су, of the менсі, овді

black-art блек-арт

чорникниж- | to use magic, ту юз мед

нити | to practice жик, ту

the black- пректис ді

art блек-арт

чорнокорінь | cynoglossum, 1 сіноґлосом,

(росл.) | black блек гавндз

hound's- тонґ

tongue

чорнокоса,-е

(пр. дівчи- black tresses

на) | (braids) of

hair; black

haired

чорномор- | of the Black

ський | sea, dwelling

near the

coast of the

Вlack seа

чорноокий 1black-eyed

(a girl) with %ґерл) вид

ЛеК. Т.

(3 ов

гер, блек

герд

ов дiблексі

двелінґ нір,
ді ковтс ов

ді блексі

блек айд



порнороб 1313 чортик

чорнороб workman, воркмен,

drudge, веркмен),

journeyman |дродж, .

джернімен

чорноризка | nnn нон

чорнори- monk, friar | монк,

зець | . фрайер

чорноусий | with black | вид блек

пmustaches, мосташез,

(whiskers) | (гвискерз)

„чорнуля“ | a, black cow, |е блек кав

(nickname

for a black

cow)

чорнушка, | fennel-flower| фенел-фла

(чернушка) вер

чорнюха, а VVОII1811 е вумен

чорнявка | (girl) with | (ґерл) вид

dark hair or | дарк гер ор

complexion, | комплек

dark-haired шен, дарк

(dark- герд (дарк

skinned) | скинд) ву

WОImaIl Оl” мен (ґерл),

girl, dark | дарк вумен,

Woцia11, брунет

brunette

чорнявий | black-haired, | блек-герд,

(adj.) | dark, of дарк, ов

dark | дарк ком

complexion П.ЛеКППеН

чорнявий a dark man | e дарк мен

мущина

чорпіта * crested крестид

(посмітюха, | (tufted) lark (тофтид)

черпіта) ларк

чорт (2-а) devil Девил

чорт-ик, little, devil, 1 лит”л девил,

-еня, -я, devilet девилет

-8ТКО



чортиська 1314 чосНИК

чорти-сько, | big-devil биr девил

-Ще,

чортяка

чорти-ха, she-devil, пі-девил,

-ця | devil, wicked девил,

woman, hag| викед ву

мен, геґ

чортівня, devils, (pl.) | девилз

(2.-ї, coll.)

чорт- of devil, ов девил,

iвський, devilish, девилип,

-овий,-ячий | diabolic(аl) дано :
[ел

(по чортів- | devilishly, девилишлі,

cьки (adv.) | diabolically |дайеболи- .
КeЛ1

чортополох |thistle, тис”л, вей

(2-у), | way-thistle; | тис”л, ше

(бодяк) (shepherd's- пердз рад,

(росл rod, шепердз

shepherd's стеф

staff

(чубатий golden- ґо(в)лд(e)н

чортополох thistle тис’л

чос, (2-у) itch(ing)rash | ич(інґ),

(струп, коро- | (висипка на реш, скеб,

ста, пархи, тїлї); scab мейндж

шолодї) і (пр. у овець)

mange

(пр. у псів)

чОС to beat un- |ту біт он

йовідати mercifully; | мерсифулі,

(перетріпа- | to thrash, треп, ко

ти кого) сudgel, to джел, ґив

give one a *вон e тpe

thrashing | шінґ (-е ґуд

(—a good гайдінґ]

hiding)

чосник, garlic ґарлик

(чиснок,

чесник)



чотири 1315 чотки

чотир-и,-і, | four фовp

(2-рl. -ox,

-ьох)

чотириста | fourhundred |фовp гон

Дред

чотирна- fourteen фовpтін

цять,-Дцять,

-йцять

(2 pl. -цяти,

-цятьох)

чотиро- quadrilateral | квадрилете

бокий | (в матем.); | рел, фовp

four-sided сайдед

чотиро- four-edged |фовp-еджд

гранний,

чотиро

гранястий

чотиро- four- фовp

кутний cornered; корнерд,

quadrangu- | квидрен

lar rюлер

чотирокут- | four-sided фовp-сайдед

ник (2-а) figure, фиґер,

(в матем.) | фuadran- квадренґ”л,

gle; quadri- | квадрилете

lateral |рел (фиґер);

(figure); сквер

sфuare,

(війсково)

чотирокут- | rectangle, ректенґ(e)л,

ник прямо- оblong аблонґ

кутний

чотирокут- і rhomb(us) |ромб[ос]
ник скісний

(кріпостний | quadrilateral | квадриле

чотирокут- терел

ник

чотирьох- | tetrasyllabic, |тетресиле

складовий | tetrasyllabic- | бик, тетре

чотиро- al і силебикел

складовий

Ч0тки rosary, poвзері,

2 (2-ок) chaplet Чеп.Лет



Ч0ХЛа 1316 чубити ся

|

чохла (і.) ruffle, frill; раф’л, фрил,

(брижа) cuff каф

“:Тити to honor, ту анер,

(1. чту, revere, ревір, ріс

2.-чтипш) | respect; to пект, ту

(шанувати) adore, | eдовp, вер

worship, шип, глов

glorifу, рифай,

- praise прейз

(ч. Бога)

чуб (2-а), the hair ді гер ґро

(здріб.: | growing on вінґан ді

чуб-ик,-чик, |the crown кравн ов ді

чубок) | of the head; гед; гед

head; tuft тофт [крест)

(crest) on the ан ді гед ов

head of some |сом бердз;

birds, фо[вlрлак

(чубайка);

forelock

чубатий tufted, тофтид,

(хахулатий) сrested крестид

чубатка, сrested (or: | крестид

чубашка tufted) (тофтид]

(шт.) |titmouse титмавс;

(чубата си- | крестид ген

ниця);

сrested hen

чубатник larch(-tree) |ларч(-трі)

(модрина)

чубити ся | to fall ту фол туre

together by |дер бай ді
the eares, to прз, ту тер

tear (рull) і [пул1 вон

one another | енодер бай

by the hair; | ді гер; ту

to fight, to файт, ту гев

have a push e пуш туre

together, to дер, ту лив

live онцicфулі

nnpeacefully туґедер

together



чубити чуга1317

чубити

(кого)

чуб-ок (2-ка)

-чик,-ик

чубок (верх;

додаток)

чоботрус

(2-а) чубрій

чубрій

чу(ва)ти,

(слихати)

чувати (бу

ти на сторо

жи)

чу(ва)ти ся

чуга,-й,-ня

to pull (tear)

a person by

the hair

a little tuft

(—crest);

small hair

growing on

the crown of

the head,

small

forelock

top, addition

pulling by

the hair

a man with

Іong hair

(growing on

the crown of

the head

to hear (one

say); to be

told, to per

сеive, learn,

experience

(пр. сold);

to overhear

(пр. conver

sation)

to watch,

guard

to feel one's

self; to be

felt, to be

experienced

сloak,

(great-coat),

оVercoat

made of

сloth, (worn

b asant8

)

ту пул (тер)

е персон

бай ді гер

е лит”лтофт

(—крест);

смол гер

ґровінґ ан

ді кравн ов

ді гед, смол

фовpлак

тап; едишен

пулінґ бай

ді гер

е мен вид

лонґ гер

[ґровінґ ан

ді кравн ов

ді гед]

ту гір (вон

сей); ту бі

товлд, ту

персів, лерн,

експіриенс,

ту овергір

ту вач, ґард

ту філ вонз

селф; ту бі

фелт, ту бі

експіриенст

кловк (ґрейт

ковт), овер

ковт мейд

ов клот



чугар чудерсто1318 .

чугар (тар

ГаН, шваб,

каркан)

чудан, (2-а)

чудак, чу

Дар, (2-а)

(чудняй)

чуд-арний,

-ерний,

-ац(ь)кий,

-ернастий,

-енний, (чу

дородний)

чудас-їя,

(2-її)

(чудерство)

(диво)

чудерна

цтво (дива

цтвol

чудерство

(мпотвора,

дивогляді

cockroach,

black-beetle

corcerer,

conjurer

queer (оdd,

eccentric)

fellow,

соmical

(droll,

funny)

person;

strange

(singular)

fellow

фueer, оdd;

eccentric;

strange;

соmical,

droll, fuшinу,

whimsical;

(capricious)

rarity,

де
prodigy;

miracle,

unusual

thing,

strange thing

соmicalness,

eccentricity;

(gueerness,

оddness,

strangeness:

рідкість,

дивність,

особлив

шість)

monster

какровч,

блек-біт(e)л

сорсерер,

конджерер

квір (ад, -

ексентрик)

фелов, ко

МИКе.Л.

[дровл, фо

ні] перс(о)н,

стрейндж

[синґюлер)

фелов

квір, ад,

ексентрик,

стрейндж,

комикел,

дровл, фоні,

(г)вимcикел

(кепришес)

рериті, вон

дер, пради

джі.

мирек[elл,

онюжуел

тінґ,

стрейндж

тінґ

камикелнес,

ексентриси

ті, квірнес,

аднес,

стрейджнес

монстер



чудесний 1319 чудовище

чуд-есний, | wonderful, вондерфул,

-ний | nmarvelous, мервелес,

miraculous, | мирекюлес,

extraordi- екстрорди

Imary, нері, едми

admirable, |реб’л, бюти

beautiful фул

чудний фueer, оdd, 1 квір, ад,

(дивний, eccentric, | ексентрик,

особливий; | strange; стрейндж,

сьмішний] comical, камикел,

funny, droll; | фоні, дровл,

ridiculous, ридикюлес,

laughable; |лефеб’л,

astonishing, естонишінґ,

wonderful | вондерфул

чуднота, wonder, вондер,

[диво] marvel, марвел,

wonder- вондер-ворк

work, | мирек°л,

miracle, прадиджі

prodigy

[чудна чуд- | wonderful вондерфул

нота (дивне prodigy прадиджі

диво]

чудо [2-а] пmiracle; мирек’л,

(диво) rodigy; | прадиджі,

Іpl.: чудеса, | wonder, вондер,

чуда] marvel; марвел,

wonder- вондер-ворк

work

чудов-ий, wonderful, вондерфул,

ний [чудес- | marvellous, марвелос,

ний] beautiful бютифул

чудовисько | monster, монстер,

deformed деформд

(ugly) being | }аґлі) біінґ

чудовище | wonderful l вондерфул

Ічудо-диво, |(marvellous) | [марвелос)

почудє, ди- | thing, тінґ, вон

wonder, | дер, марведвовижal |

marvel



чудовний 1320 чужа

чудовний, | wonder, вондер-вор

[чудотвор- working; | кінґ, мире

ний] | miraculous, кюлос,

thaumatur- |тометер

gic(аl) джик[ел]

чудово wonderfully, вондерфулі,

[adv.1 | marvelously, марвелеслі,

beautifully бютифулі

чудотво- miracle- мирек”л

р[ець] worker, воркер,

thaumatur- |тометер

gist джист

чудувати ся | to wonder; |ту вондер,

[чудити ся1 | admire; to be | eдмайр, ту

[дивувати | astonished, бi естоништ

ся1 | to beamazed, |ту біемейзд,

to be sur- ту бісер

prised; to прайзд, ту

marvel марвел

чужани-на, | stranger, стрейнджер,

-ця, foreigner; фаренер,

чуженик, (he has a гі гез e фа

чужинець |foreign look: рен лук

він подіб

ний на

чужинця)

чужаниця | foreign фарен,

[f.1 (чужий country контрі

край]

чужати ся | to avoid, to | ту евойд,

shun ту пон

чужий strange, стрейндж,

foreign; | фарен, erза

exotic, other | тик, одер

people's; of піпелз, ов

another, of eнодер, ов

others одерз

(при чужих | before біфор

людях strangers стрейн

джерз

чужа жена |the wife of 1ді вайф ов

another
енодер



чужу чужоложити.
1321

[чужу думку

присвоїти

(чужим

1МеНеМ. Н83

b8.71"121 0:я

чужина

[на чужинї

чужинець

кий

чужоземець

[чужосторо

нець)

чужозем

ність

чужозем

ний,-ський

[чужосто

ронний]

чужicїнький

чужовірний

чужовірство

чужоземщи

На,

чужоложи

ти

to borrow an

ideа

to take (to

borrow) an

assumed

1181іі16

foreign

country

abroad

foreign;

exotic (пр.

plants)

stranger,

foreigner,

sojourner

foreignness;

exoticisші

strange,

foreign, of

another,

country,

outlandish,

from abroad,

exotical (пр.

plant)

entirely,

strange

of different

religion;

dissenting

different

religion;

dissidence,

dissent

foreign

countries;

foreign

manners and

fashion

to commit

adultery

ту боровен
айдіа

ту тейк

(боров) сн

ес[й]умд ”

нсйм

фарен кон

трі

еброд

фарен,

еґЗаТик

стрейнджер,

фаренер;

совджернер,

соджернер

фаренес,

ЄґзаТи :иЗм

стрейндж,

фарен, ов

енодер -

контрі,

автлендип,

фром аброд,

ЄґЗаТиКeЛ

ентайерлі,

стрейндж

ов диферент

релиджен,

дисентінґ

диферент

релиджен;

дисиденс,

дисент

фарен кон

тріз, фарен

менерз енд

фешен

ту комит

едолтері



чужоложний 1322 чуйність

чужолож- adultercus, l eдолтерос,

ний adulterate едолтерет

чужолож- adulterу; едолтері,

ство сriminal | криминел

conversation і конверсей

ПеН

чужомов- of amother l oв енадер

ний language ленґведЖ

чужосї-лець |a man of е МеВ ОВ

[2 льця) another | енадер ви

(other) ЛедЖ

village

чужосїль- of another l oв енадер

ський village Виледж

чуйний watchful, вачфул,

[бачний, vigilant, | виджилент,

сторожкий] wakeful вейкфул

чуйний sensitive, сенситив,

[чуткий, delicate, деликет,

чутнийj |sensible, (пр. |сенсиб’л;

sense, tact); | квик-сентид

фuick- квик-ірд;

scented шарп. Іов

(ч. нюхом), гії"
quick-аered лайт [ов

(ч. слухом); сліп)

sharp (of

hearing);

Іight (of

sleep);

чуйність watchfulness і вачфулнес,

[бачність] vigilance | виджиленс

чуйність, sensitiveness, | сенситив

[змислами1 | delicaсу, нес, делике

(of sense, сі, квикнес

tact: чутя); |[ов гірінґ,

фuickness, ов сент];

(of hearing, |лайтнес

of scent); [ов сліп]

lightness (of

sleep]



чуйно 1323 чулість

чуйно (adv.) | watchfully, | вачфулі,

vigilantly; | виджилент

attentivelу; Ілі, етентив

with feeling, лі, вид фі

with great лінґ, вид

tact, etc. | ґрейт тект

[спати to be а light | ту бi e лайт

чуйно sleeper слішер

[чуйно to lend an ту ленд ен

прислуху- | attentive ear| етентив ір

, ВaТИ СЯ

чулий sentimental, сентимен

[чутливий, feeling; | тел, філінґ,

нїжний1 | delicate, деликет,

sensible, сенсиб'л,

sensitive; сенситив,

tender, fond, тендер,

sweet, dainty | фанд, світ,

дейнті

чулий іrritable; иритеб'л;

(вразливий, реevish; півиш;

прикрий, grievous ґрівес

діймаючий]

чулий (лег- | touchy, точi, iзилі

ко обидний) easily офендед

offended

[чуле вира- |sweet світ експре

жeнє | expression іцієн

[чулі слова | kind words, | кайнд вердз,

tender тендер лен

Іanguage п видж

[она чуло | she is ші из брат

вихована | brought up | ап деликет

delicately лі

чулість sensibility, сенсибили

[чутли- | sensitiveness | ті, сенси

вість] ТИВНеС

чулість susceptibility |сосептиби

[вражли- | irritability, | литі, ирите

вість, драж- | touchiness; билиті,

ливість] |grievousness, і точинес,

painfulness ґрівеснес,

[болїсть] 1 пейнфулнес



чулість 1324 чунок

чулість tenderness, і тендернес,

[нїжність] feeling, філінґ,

fondness, | фанднес,

delicaсу, деликесі,

| | sweetness [of| світнес [ов

talking), токінґ),

| mildness [of |майлднес

| | a look], [ов е лук),

|softness [пр. сафтнес

of skin)

чума black-dcath, | блек-дет,

[моровиця] pestilence, | пестилтнс,

pest, plague пест, плеґ

[зараза]

чумак waggoner, веґонер,

carter, картер, ке

carrier; | piep; [драй

[driver1. вер]

чумакувати | to be a ту бi е веґо

| waggoner нер (картер]

carter]

чума-цтво, | waggoners веґонерз

•ЧКа business бизнес

чумацтво, waggoners, веґонерз,

чумачня, carters картерз

[чумаки] drivers драйверз

чумацький | of waggoner | ов веґонер

[adj. ] [carter] [картер]

, , чумацька | the milk ді милкі

дорога" | way, galaxy | вей, ґелексі

[астр. )

[молошна

* дорога]

чумач-иха, | waggoner's | веґонерз

-к:1 wife вайв

[чунї felt shoes фелт шуз

[2.-вpl.]

[сукняні

черевики]

чун-ок, shrew, shrew і пру, пру
(2-ка) (птц.) -mouse) МаВС



чупер чура1325

чупер,

чуприна

чупкар

[птц.]

чуприндир

[-я]

чупрій,

чубрій

чупрун (2-а]

чупрявий

чура (джура)

[козачок]

forelock, tuft | фо(в)pлак,

[of hair);

top-knot,

hair on the

bead of a

man (boy),

long hair on

the crown of

the head,

Іong hair on

the front of

the head

haw-finch

a man with

forelock

[top-knot);

who bears

Іong hair;

shaggy

headed man

atuftоt hair,

a nickmanne

for an ох

with a tuft

of hair

between the

horns

рlebeian,

і новеttlfte

сrestei [пр.

іrd1: with

forelock,

with a tор

Кnot, shaggy

-headed

person

page,

armiger,

811"IImО11r

bearer; і

товфт [ов

гер); тап

нат, гер ан

ді гед ов е

мен, лонґ

гер ан ді

кравн ов ді

гед, лонґ

гер ан ді

фронт ов ді

гед

го-финч

е мен вид

фовpлак

[тап-нат),

гу берз лонґ

rep; шеґі

гедед мен

е тофт ов

гер, е ник

нейм фор ен

окс вид е

тофт ов гер

бетвін ді

горнз

плебіен,

камонер

тофтид,

крестид;

вид фовp

лак, вид е

тап-нат;

шеґі-гедад

персон

пейдж,

армиджер,

армер-берер,



чура
чустрити1326

чура (джура)

(козачок]

чуріти [дзю

рити течи]

чур-ок [-ка]

чуркало

[2-а]

чуркотїти

чурувати

чустрий

[adj.1

чустрити,

[бити, cїчи]

чустрити

[лляти,

пр. дошц]

а Соssack's

W8.I'-СОIIl

panion and

servant

to flow; to

leak; to

drizzle, purl

a small

water-fall,

place where

water gushes

out of the

ground in a

stream

bubbling

water,

bubbling .
Spring

to bubble,

to spring,

flow, gush,

boil, sputter

| to be an

armОl1r

bearer, (to

Сossack's

Var-СОП1

panion and

servant]

bealthy,

brave, sound

strong, hale

and hearty

to beat,

strike, slap

[on the face]

to whip,

flog, scourge

to pour, to

be pouring

е косекс вор

КОМПеН-ЄН

енд сервент

ту флов, лік,

дриз’л,перл

е смол ва

тер-фол,

плейс гвер

ватер гошез

авт ов ді

гравнд ин e

стрім

боблінґ ва

тер, боблінґ

спринґ

ту боб’л,

спринґ,

флов, ґопп,

бойл, спатер

ту бі ен

армер-берер,

[ту бі еко

секс вор

КОМПеН-ЄН

ендсервент]

гелті, брейв,

савнд,

стронґ, гейл,

енд гарті

ту біт,

страйк, слеп

(ан ді фейс),

ту гвиш,

флаґ,

скердж

ту повp, ту

бі шоврінґ



чустрить 1327 чути

дощ чуст- it rains ит рейнз

рить як | heavily, it is | гевилі, ит

з ведра | pouring with | из повpінґ

rain, it is вид рейн,

showerv ит из шавері

чуть; чуть- | almost, олмост,

чуть [adv. | | nearly, atthe | нірлі, ет ді

brink of the | бринк ов ді

point, by a пойнт, бай

і minute; | e минет,

bardly, гардлі,

scarcely; | скерслі,

within a видин е

hair breadth, | гер-бредт,

within a turn видин е

of a die, терн ов е

[чуть—не) дай

[я чуть-чvть | І was on the | aй воз ан ді

не упав | point of пойнт ов

falling фолінґ

[я чуть був | | lmad almost | aй гед ол

не здїлав done it| мост дан ит

того

[Ви чуть- уou missed | ю мист мі

чуть не за- | me by a бай е минет

СТаЛи МeНе minute

дома

[я чуть дер- |І can hardly |aй кен гард

жусь на stand лі стенд

НОГ8lХ

чутє, чуття | feeling; філінґ; точ,

[чувство) | touch, sense; | сенс, сенси

sensibility билиті

чути [пере- | to anticipate, | ту ентиси

чувати, | to have a пейт, ту гев

прочувати, | presentiment | e пресенти

вгадувати] of; to мент ов, ту

forebode фоврбовд

чути [ню- | to scent, to | ту сент, ту
хати] smell смєлі



чути 1328 ЧvТКа,

чути (відчу- | to feel, to ту філ ту

вати, чув- have а lгóв’ecоісей

ствувати, | sensation of, | шпен ов, ту

почувати] | to sensate, сонсейт, ту

to perceive, |персів, ту

to experience | експіриенс

(пр. сold)

чути ся to be heard |ту Сі герд

чути ся to feel one's |ту філ вонз

[чувати ся, self, to be | сел 3, ту бі

чувствувати | felt, to be фелт, ту бі

себе) | experienced | експіриенст

чуй! (слу- | hear! at- гір! етен

хай] (intj.) | tention! look шен! лук

чути голос

чути (вість]

чути запах

рожі

чутити

(1. чутчу)

(оживляти,

розважати,

розвеселя

ти)

чутка (2. pl.:

чуток)

(радісна

чутка

sharp! look

out! be

attentive!

hark!

a voice is

(well) hearoі

it is said, it

is reported

there is a

smell of a

rОSe

to enliven,

animate, to

awake (за

охочувати)

rumo(u)r;

fame (пого

вір); report,

say(ing),

news,

intelligence,

piece of news

joyous news

шарш! лук

авт! бі етен

тив! гарк!

е войс из

(вел) герд

ит из сед,

ит из рі

повpтид

дер из е

смє.л. о.в є

poвз

ту енлайв'н,

енимейт,

ту евейк

румер,фейм,

ріпо(в)рт,

сей(інг),

нюз, инте

лидженс,

піс ов нюз

джойес нюз



ч ткий 1329 чутність

чуткий sencitive, сенсити в,

(чуйний, sensible, сенсиб'л,

чутний) | delicate (пр. |деликет;

sense, tact); | квик-сен

quick- тид, квик

scented, |ірд, шарп

Чuick-еared; | (ов гірінґ),

sharp (of |лайт (ов

hearing), сліп)

light (of

sleep)

чуткий —чулий

чутливий —чулий

чутливість |—чулість

чутний sensitive, сенситив,

(чуткий, sensible, сенсиб'л,

чуйний) | delicate, деликет,

duick- | квик-сентид

scented, квик-ірд,

duick-еared, шарп (ов

sharp (of гірінґ); лайт

hearing); "ов сліп)

light (of

sleep)

чутний, audible, одибл, ви

(даючий ся within | дин ірпат,

чути пр. earshot, вел герд,

голос) | well heard, видин річ

within reach | ов ді ір;

of the ear; герд

beard

чутший loud, aloud, |лавд, елавд,

(голосний) noisy нойзі

чутний stinking стинкінґ

(смердячий,

вонючий)

чутність andibleness, | одиблнес,

(голосу) audibility | одибилиті

чутком by hearing | бай гірів “

чутн сько it is heard пит из герд

distinctly | дистинктл



ЧVТНО 1330 чухран є

чутно, it is heard; | ит из герд;

чутко | (it is said: (ит из сед)

говорять)

(не чутно no voice is | нов войс из

голосу heard, (a | герд; (е войс

voice is not | из нат герд

heard)

(чутно єму | he hears (it | гі гірз; ит

is heard by | из герд бай

bim) гим

чух-ан-Є, scratching скречінґ

-ня,-и

чух-ати, to scratch ту скреч

-марити,

чіхати

чухати ся | to scratch ту скреч

(чix(p)ати one's self вонз селф

ся)

чухачка, itch; rash; | ич, реш;

чухна, (у овець: | скеб,

(короста) | scab; mange, мейндж

(у звірят)

чухнути to die, (пр. |ту дай

(гинути) cattle)

чухнути ся | to scratch ту скреч

one's self вонз селф

once; to вонс; ту

scratch one's | скреч вонз

self on селф ан

something сомтінґ

чухран (2-а) | machine for | мешін фор

combing or | ковмінґ ор

-ня;

| чухран-є,

чухра (f.)

carding wool

or hair (of

cattle)

branches

(twigs,

boughs) сut

(down) of a

tree

кардінґ вул

ор гер (ов

і кет"л)

бренчез

(твиґз бавз)

кат давн

ов е трі



чухранє 1331 чхун

чухран-є, cutting катінґ брен

-нн branches | чез (твиґз)

(twigs) of a ов етрі,

tree, |прунінґ

prunning (лашінґ,

(lopping, | тримінґ) e

trimming) трі; плакінґ

а tree, (катінґ) ді

p}ucking | лівз равнд

(cutting) the | бренчез

leaves round (твиґз)

branches

(twigs)

чухрати to cut off (to |ту кат оф

(дерево, | cut round) | (кат равнд)

галузки) twigs твиґз (брен

(чустрати, (branches, | чез, натс) ов

чимсасти, | knots) of a | етрі; плак

чімхати) | tree; to pluck | равнд ливз

round leaves |ов е бренч

of a branch (тви ґ, бав)

(twig,bough)

чухр-ій a lousy man; | e лавзі мен;

(2-я) | (brat: бай- брет

- стря, бахур)

чухрі-я a lousy е лавзі ву

(2-ї) f. VVОIIl8lIm мен (ґерл)

- (—girl)

чучверіти —хиріти

ЧХаТи tО 8ІleeZe ту сніз

(1. чхаю,

2. чхаєш)

(чихати,

чхнути)

ЧХaТИ to go (to ту ґов (ту

(з трудно- | walk, to ride) вок, ту

стию іти, with much райд) вид

—їхати) difficulty | мач дифи-.

КаЛТ1

чхун (2-а) | a much е мач сні

(m.) sneezing | зінґ перс(о)н

чхун-я, person

-иха (f.)



ша! 1332 ппабльований

ll

ша! (intj.) | silence!hush! |сайленс,

реace! гош ! піс!

silence there! І сайленс дер!

hold your говлд Юр

tongue тонґ!

шаба-с,-ш |Sabbath, себет,

Sabbath-day себет-дей

шабасовий | (of) Sabbath | ов себет

(adj.) (шпа- (-day) (-дей)

баш(к)овий)

шабатувати | to tear (to тер (ту

(рвати, pieces), to | пісез), ренд,

розривати) | rend, lacerate лесерейт,

to pull apart | пул епарт

(—asunder); (есондер),

to break up | брейк аш

(off) пр. (ов) (френд

friendly лі конек

connections) | шeнз), ту

to burst (пр. берст

the cannon

has burst к.

розірвало)

шабатурка | binding; байндінґ,

paper-box | пейпер-бакс

- (for a book)

шаба-шува- |to kee ту кіш

т.1,-сувати dierve) (обзерв)

Sabbath-day себет-дей

шабельний | of sabre ов сейбер

(adj.) (sword) (—совpд)

шабельтас |sword-belt, соврд-белт,

(2-а) | sword- совpд

banger, генґер,

waistbelt, вейст-белт,

girdle-belt | ґерд'л-белт

шабльова- | having right | гевін ґ райт

ний (adj. ) | to bear а ту бер e

вword, соврд,

(—arms), (—армз),

arшеd with | армд вид е

a sword совpд



пабля 1333 птайка

шабля (2. pl. | sword, sabre, |совpд, сей

шабель broadsword | бер, брод

совpд

(здріб.: a small е смол соврд

шабе-лька, sword

-ленька,

-лечка)

IIIaВКаТИ to munch ту монч

(їсти хлеп

чучо, пр.

пес)

шавкун (2-а) | musk-duck | моск-дак

(птц.)

шar, (2-а) farthing; in | фардінґ;

(здріб.: Кussia: half I (геф е ков

шажок) | a copeck; ПеК.

(copeck is a

100th part of

a ruble)

ПП8lГаТИ to flanue, ту флейм,

(о огни) | blaze np; to блейз ап,

(шагнути) | flash, burst | флеш, берст

out; to take | авт, тейк

fire фай'р

шаделина | hoar-frost говp-фрост

(ошада,

ожелест,

Ожеледець,

иней)

падий greу, gray; | ґрей; ґрей

(сивий; | (gray-headed | гедед; (ґрей

сірий; поло- (man); окс)

вий (пр. віл) (grey ox)

(шадровий | with cracks | вид крекс

шадуля nickname никнейм

for a cow of | фор е кав ов

bright-graу. | брай.-ґрей

bair гер

шайка scale; (pan) | скейл; (пен)

(шалька)

шайка(вата- band, gang; | бенд, ґенґ,

га) (здріб.: colmpany комі1єн1

шаєчка)



ппайнути 1334 палашут

шайнути, to blow ту блов

(ду(ну)ти)

шайтан, devil девил

(чорт)

„шашка”, l milt, spleen, 1 милт, сплін

селе-жінь, | (of a sheep)

-зїнка у

вівци

шал, (2-у) rage, raving, 1 чейдж,

fury, рейвинґ,

madness, фюрі, мед

frenzy нес, френзі

(привести | to drive to | ту драйв ту

КОГО В IIIa.Л. frenzy френсі

ппалабастер, | alabaster елебастер

алябастер,

(відміна

чисто-біло

го ґіпсу)

ІПала Ва, gaper, ґейпер,

(нероба, | gaping fool, | ґейтінг фул;

бурлака), dawdler, додлер;лин

ІІІалаВи.ЛО, (lingerer, | ґерер, прот

(вертипорох | protracter; ректер, тем

„фірцик”, temporizer) порайзер

джиґ н,

загайко)

ТПя.Л8lВМ- protractive | протректив

стий (прово

лїкаючий,

гаючий)

ііі:1лн» neckclotin, нек-клат,

(2.-я, -ї) | scarf, shawl | скарф, шол

шалам-ок, | skull-сар СКОЛІ-КеII

(2-ка)

ппалапут;-а | muddle-head і мод”л-гед;

(баламут; (confused (конфюзд

шалавило) head), | гед), екстре

extravagant | веґент (мед)

(mad) stupid

(dul1, light

minded

person

ст-юпид

(дол, лайт

майндед,

перс(о)н



ПалаттvТ палений1335

шалапут;-а

(баламут;

шалавило)

шалашут

ство (дуро

пці, блазень

ство, марно

травство)

Ш8ЛаТ8,

(салата)

палап, (2-а)

пальвія,

(шавлїя)

, (росл.)
і лугова

шальвія

шальвіра,

(шаливіра)

шален-ець;

- —ЯК

ППа-ЛеНИПЯ

пале-ний,

Ша.Ле-Н И—

стий

bare

brained)

person

lightness of

mind,

giddiness;

extraVа

gance, folly

lettuce,

salad;

(salad

dressing

(ш. прила

годжена до

їди)

—с8.л8iii

наge

сlary

swindler,

sharper,shifter, ре

rascal, black

leg, rogue,

cheat, knave

insensate

man, mad

nman, lunatic,

madcap,

maniac; fool

insensate

woman,

madwoman,

madcap, fool

mad, insane,

senseless,

madbrained,

сrack

brained,

crazy,

гер-брейнд)

перс(о)н

лайтнес ов

майнд, ґи

динес,

екстреве

ґенс, фалі,

летис,Селед;

(селед

дресінґ)

сейдж

клері

свиндлер,

шарпер,

шифтер,

рескел, блек

леґ, ровґ,

чіт, нейв

инсенсет,

мен, мед

мен, л(й)y

нетик, мед

кеш, мейнЄк,

фул

ПиНСеНСеТ

вумен, мед

вумен,

медкеп, фул

мед, инсейн,

сенслес,

медбрейнд,

крек-брейнд

крейзі,



палений 1336 ПтаЛиНа

the wood;

brushwood,

brake

шале-ний, frenzied; френзід;

ЦЦа.Де-НИ- ragefull, рейджфул,

Стий raging, рейджінґ,

furious, wild; | фюриес,

foolish, вайлд,

extravagant | фулиш,

(нерозваж- екстреве

ний); | джент, ди

distracted стректид

пр. love)

пален-ство, | madness, меднес,

-ість insanity, инсениті,

(божевілє) frenzy, | френзі, ейл

alienation of I єнейшен ов

mind, lunacy | майнд,

foolishness; л(й)yнесі,

folly, | фулишнес;

extraVа- фалі, екстре

gance (не- | ведженс,

розваж- дистрекшен

ність);

distraction

(of love)

(впасти в to run (grow, | ту ран (ґров,

паленство | become) mad | біком) мед

(:хривести to make one | ту мейк вон

кого до rum mad, to | ран мед, ту

шаленства | drive one драйв вон

mad мед

(до пален- | to love to ту лав ту

ства кохати | distraction | дистрекпен

ІІ181ЛеН0 to be ту бі ди

любити ся | distractedly | стректедлі

in love with, | (пешенетлі)

to be фонд ов

distractidly

(passionate

ly) fond of

(a person)

ППа.ЛИНа, thicket in тикет ин ді

вуд, брош

вуд, брейк



туталіївка ІІІaЛоHи1337

::Іллівка,

шальовка,

1ертиця,

стелина,

МОСТИНа

шалївливий

(пустий,

свавільний)

палї-ти

(1.-ю, 2-єш)

палька,

(ппайка)

пшальки (pl.)

IП8lЛБКа

(таріль)

шалон (ряд

—пр. жовні

рів) (2.-а)

(ставити

жовнїрів

В Ша.ЛОНИ

plank *

wanton; pert

(сьміливий,

язикатий);

extravagant

(розгульний

розпутний,

пр. житє)

to be mad,

to act madly,

to act,

foolishly, to

rave, to rage,

to dо

extravagant

things

scale (of the

balance);

the basin of

a balance

scales,

weights, а

pair o

weights;

smallbalance

plate

echelon (of

troops)

to form (get)

troops into

echelons, to

place (range)

troops in

echelons

П.ЛеНК

вантен,

перт; екстре

веджент

ту бі мед, ту

ект медлі,

ект фулиш

лі, ту рейв,

рейдж, ту ду

екстревед

жент тінґз

скейл (ов ді

беленс),

бейс” н ов е

беленс

скейлз,

вейтс, e пер

ов вейтс,

смол беленс

плейт

ешелон (ов

трупс)

ту форм

(ґет), трупс

инту еше

лонз, ту

плейс

(рейндж)

трушс ин

ешелонз



пталтай 1838 пшамкий

шалтай a good for е ґуд фор

nothing (а нотінґ (е

aire- гер-брейнд)

brained) | фелов,

fellow; медкеп

madcap

шалювати | to plank ту пленк

шамбелян | chamberlain | чеймберлин

(двірський

титул)

ппамати, to brustle, ту брос”л,

(шамотїти, | rustle (пр. рос’л, ту

шамрити, | silk gown); | лисп, стер;

шамряти, | to lisp, stir спік тик

шампшити, (пр. leaf); to

памтїти) | speak thick

(шелестїти) | (загикувати

ся)

шамрити to murmur | ту мермер

(шемрати) | (to repine) | (ріпайн) ет

at(ш. на що) | ріпайн

to repine еґеНСт

against (ш.

на кого)

(єго совість | his ГИЗ КаHПеІІ С.

ппамряє | conscience is | из онквайет

unquiet (онклін)

(unclean)

ППаМКаТИ to walk (to | ту вок (ґов)

(проворно |go) quick(ly) квик(лі)

ходити)

ШаМКаТИ to lisp (шеп- | ту лисп; ту

(ппамати) |тати); to спік тик

speak thick

(загикува

ти ся)

тпамктий Фuick, квик, промт,

(проворний, prompt, | eджил, спі

моторний, | agile; speedу, | ді, дексте

скорий, dexterous, рос, експе

бистрий) | expeditious; | дишос, ре

гарid,. switt; |пид, свифт,

(lightfooted) І лайтфутид



IП9lМК0
пампіон1339

шамко (про

ворно) пра

цювати

шамнути

(шмигнути)

памнути

BeС.ЛаМИ

памнути

(зашелестї

ти)

Іпамовий

(попеласто

жовтий)

ШаМОТаТи

("я

ПаМОТаНЄ

памотанЄ

ся

ШаМОТНЯ

(ва),

(пелест)

(поспіх;

галас, гамір,

стук)

.ШaМПа.Н.

(мусуюче

вино)

шампіон

(борець)

to be

expeditious

to rum

duick{ly), to

pass quickly;

to slip into

to play one's

0:11"8

to rustle,

brustle; to

stir, lisp

(пр. leaf)

ash-yellow

to move, to

stir (one's

self); to

strive, to

force one's

self; to have

ntrch to dо

with

pulling and

tugging

about

struggling

rnstle,

rustling;

bustle; moise

Сhampagne

wine,

champagne

champion

ту бі ексце

дишес

ту ран квик

(лі), ту шес

квиклі, ту

слип инту

ту шлей

вонз овpз

росл, бросл,

стер, лисп

еІІІ-Є.ЛОВ

ту мув, ту

стер (вонз

селф), ту

страйв, форс

вонз селф,

ту гев мач

ту ду вид

пулінґ енд

тоґінґ ебавт

строґлінґ

рос’л, рос

лінґ, босл;

нойз

пемпейн

вейн, шем

пейн

ЧеМПИeН



ППаНа 1340 тпапталавець

шана, esteem, естім,ріґард,

шаноба regard, | picшект,

respect, деференс

deference; анер

bono(u)r

пандар, gendarme джендарм;

(жандарм) (фр.: дже- ,

дерм)

пандра, hoarhound, | говp-гавнд

перекіп horehound

(росл.) |.
ПЦяН-еЦЬ intrench- интренч

(2-ця) ment, мент, ерт

(окіп, вал) | earthwork, |верк, тренч,

trench, рітренчмент

retrench

пment

шанобли- respectful, piспектфул,

вий, шано- eferential | деференшел

вливий

шановний | honorable, | анереб’л,

respectable, | piспектеб’л,

venerable; венереб’л,

biomored анерд

шановність | respectability | piспектеби

литі

шанси (pl.) | chances чеНСе3

(вигляди)

пансонетка | chansonette | чесонет (фр.)

(фр. ) (сьпi- | (також:

В:lЧ К:u ВЄСе- шісенька)

лих пісень)

шанталав- | ragamuffin, реґемофин,

ець (2-ця) ragged | реґед (шебі)

(shabby) фелов, речед

ellow, | фелов; пер

wretched сон ов беґер

fellow; | лі епіренс,

person of нейв, рескел

beggarly

appearance;

knave, rascal

(лотр)



шантал:tвий 1341 шанувати

шанта(ла)- | torn (to товpш (ту

вий pieces), і пісез), фла

fluttered терд инту

into rags, реґз, реґед;

ragged; in ин тетерз,

tatters, фолінґ ин

falling ту реґз

into rags

(єго одежа | his clothes | гиз кловз ар

ШаНТа.Ла.ВЗ, are all in | ол ин тетерз

tatters (are | (ар фолінґ

falling into инту реґз)

rags)

шановане, | respect, piспект,

шанування esteem; | естім, ріґард

regard; treat, |тріт, ентер

entertain- тейнмент,

ment, regale ріґейл

(гостина,

угощенє)

„панував- | pardon me | парден мі

ши слухи (excuse me) | (екскюз мі)

гаші“ | for ex- фор експре

, ,шануючи pression, пшен, сейвінґ

Бога та її saving your | юр презенс,

123lС ЯКО presence, | вид реве

ґречних“ | with ренс бi ит

, шаную reverence be СПОВКeН

(кому) it spoken

гонор“

шанувати to esteem, ту естім,

(чтити) regard; to | ріґард, анер,

honor; ентертейн,

entertain, естім ту,

esteem tо, ту тріт вид

to treat with piспект,

respect, рендер

render гамедж

hommage

панувати to save, to | ту сейв, ту

(хоронити) spare; to спер, кіп,

keep, take тейк кер ов

care of



пшанувати 1342 ПIanКоTaНЄ

шанувати | to receive, to |ту ресів, ту

(гостити) | treat, тріт, ентер

entertain; |тейн, ріґейл

regale

шанувати | to behave ту бігейв

ся | (one's self), | (вонз селф)

well, conduct | вел, кон

one's self докт вонз

well; to |селф вел;

respect one's | piспект вонз

self селф

папівка pileus, (of a | шайлiec

nmushroom)

ППаІНК8, сар КеІІ

(здріб.: small cap смол кєdi

шапо-чка,

-нька,

папурина,

шапчурина,

пап'я)

шапкар, hatter, гетер, кеп

(2-я), capmaker; мейкер,

(папар (2-я) | seller of caps |селер ов

папошник) and hats | кепс енд

* ТеТС

ПП8ПКаТИ to guack, ту квек

(1. шапчу) | (duck

2. папчип) guacks)

пп.я.пковій— servile; сервил,

тий | kneecrook- нiкрукінґ

1ng

ПЦІaПКОВ1И- а сringing е кринджінґ

тий чоловік | wretch, а реч, e фут

foot-licker ликер

пташковане, | cringing, кринджінґ,

пшапкуван- bowing; бавін ґ,

ня | taking off тейкінґ оф

сар (hat) кеп (гет)

for greeting | фор ґрітінґ

(welcoming) і (велкомінґ)



пашкувати 1343 ппар

шапкувати | to take off тейк оф вонз

one's cap | кеп (гет),

(hat), to стенд бер

stand bare- | гедед, ту бі

headed, to be le кринджінґ

а сringing реч, ту бi e

wretch, to be | фут-ликер,
a foot-licker, | ґріт

to greet (to (сел(й)ут)

salute) | сервилелі

servilely, (кринджін

. (cringingly, | ґлі, вид е

with a low |лов бав); ту

bow); to флетер

flatter (ле

стити кому)

шашлик, flat tub флет таб

шафлик,

(цебер)

1018110188.л wool-beater, вул-бітер,

(2-а) | felt-maker; | фелт-мейкер

пmaker of мейкер ов

felt caps фелт-кепс

паповальня | wool-beating |вул-бітінґ

mill, wool- мил, вул

combing ковмінґ

factory фекторі

ншаповаль- | belonging to | белонґінґ ту

ский | the wool- ді вул-бітер,

beater, of |ов вул-бітер

wool-beater

папокляк, | high plug- гай плаґгет

(фр.) hat

(складаний

капелюх)

шапочний | of cap ОВ кетт

ПаПІЧИН8, сар, а cheар | кеп, е чіп

(or: worn ворн авт)

out) сар Кети

пар (2-у) layer, bed, |лейер, бед,

(верства) stratum стрейтем

ґеол.)



шар 1344 параґи

шар, line; row лайн, ров

(ряд(ок) | (пр. of trees) (ов тріз)

range; file, | рейндж,

rank; | файл, ренк,

(мілїт.) стринґ;

string; | серіз ов ай

(series, пр. діяз, сіквел

of ideas; | ов викторіз

sequel, пр.

of victories)

(шар крісел | a row of e poв ов

chairs. черз

(перший fore-front, фовp-фронт,
і " пар) fore-rank, | фовp-ренк

(у війcку)

(послїдний | rear-rank | pip-ренк
шар - -х -

(в ряди вій- | to enter the | ту ентер ді

ска вступи- ranks ренкс

тп

(йти по два | to march тv марч ту

в шарі | two abreast ебрест

шар карит

парабурити

(шурубури

ти)

ппара-вари

(2-вар),

(широкі

пштани)

шараґи,

(2. шараґ)

a string of

carriages

to play

wanton

tricks, to

bring waste

(—harm), to

be turbulent

loose

trowsers,

overalls

сlothes-press,

сlothes

screen;

сlothes-horse

сlothes

hooks

е стринґ ов

кериджез

ту плей

ВaНТеН

: ту
ринґ вейст

(—гарм), ту

бі тербю

ЛеНТ

лус травзерз,

оверолз

(кловз-прес,

кловз-скрін,

кловз-горс);

кловз-гукс



нпарада 1345 wнаржа

шарада і charade шерейд

(з фр.: загад

ка, де опи- |

сані пооди

нокі склади

і головний

вислід)

шарада acting ектінґ

в особах | charade шерейд

шаран small chips |смол чипс

of ice on a ов айс ан e

river ривер

шаран, carp карш

(короп.)

(р. риб.)

шарафан skirt (petti- | скерт (пети

сарафан), | coat) made | ковт) мейд

(димка) | of printed- |ов принтед

linen Л ИНеН

шарахнути | to throw ту тров вонз

(кинути ся, | one's self; to селф, туліш,

ударити, | leар, spring, | спринґ,

вiстрiлити, | rush; to fall рошп, фол,

впасти) (пр. upon | страйк (гит)

(interj. the enenny); | гард; фай”р

шарах) to strike, | (оф), дис

(hit), hard; | чардж, шут

to fire (off), | оф; томб'л,

to discharge, | фол давн

shoot off; to гевилі

tumble, fall

down heavily

шарвар-ок | statnte- СТеТ-ЮТ- ,

(2-ку) | labo(u)r for лейбер фор

. - keepin кіпінґ poвдз

roads and | енд бриджез

bridges in ин ґуд ріпер

* | good repair

шаржа rank, degree, ренк, деґрі,

* (ранґа) | dignity; диґниті;

I (position) П03ИШeН



парий 1346 паріти ся

шарий gray, greу; ґрей, ґрей

(cїрий, grayish пiii

сивий)

шарити to seek for | ту сік фор

(нишпори- | (or:—after) | (—афтер, —

ти, шукати) ефтер)

шаріти, to grow (to | ту ґров

(cїрити, turn) grey | (терн) ґрей

сивiти) | (—white); (гвайт); ту

to spread a спред е

feeble (dim, | фіб’л (дим,

uncertain) онсертен)

light, diffuse | лайт, дифюз

faint rays of | фейнт рейз!

light Ов лайт

шаріти to dawn ту дон

(виднїти ся,

зоріти,

сьвiтати,

днїти)

шаріти to grow dusk | ту ґров даск

(темнїти,

вечеріти)

(ранок ша- | the day ді дей

ріє вже, breaks брейкс

(cьвітає, (dawns); it | (донз), ит

зоріє) dawns донз

шаріє (ве- | it is growing | ит из ґро

чер), темнїє | dusk, night| вінґ даск,

sets in, night| найт сетс

is closing in | ин, найт из

кловзінґ ин

(в шаріючім | in the early | ин ді ерлі

ранку, dawn (of | дон (ов дей),

у досьвіта) | day), at day- | етдей-брейк

break

шаріти ся | to fade away | ту фейд

(зникати | (in the евей (ин ді

з виду) | , distance) to | дистенс) ту

be eva- бі евенесент

ІmesCent



шарінє 1з47 паркнути

шарінє, gloaming, ґловмінґ,

(смерк, сум- | dusk(iness), | даск(инес),

рак, прис- | (пітьма); твайлайт

мерк, при- twilight

мерки, (двійне

сутїнок) сьвітло)

(у сумpaцї | in the night- | ин ді найт

вечера | fall, in the фол, ин ді

dusk даск

(присмерк | gloaming of | ґловмінґ ов

житя (ста- life лайф

рість своїх

лїт)

шарінє, dawn, break |дон, брейк

(до-сьвіток, | of day, greу і ов дей, ґрей

роз-cьвіток) | of the ов ді мор

morning нінґ

шаріти (чер- | to redden, ту реден,

вонїти ся) to turn | терн (ґров,

(grow, get, | ґет, біком)

become) red, |ред; ту

to blush блош

шаріти із to blush with |ту блош

встиду shaнie | вид шейм

шаріне blushing блошпінґ

(румянець

сорому)

шарість, greyness, ґрейнес,

cїрість | grey colo(u)r | ґрей колер

шаркий —провор

ний, бист

рий

шарк-нути, | to scrape ту скрейп

(-ати), (to make a (мейк е

(пр. ногою) |поіse) with | нойз) вид ді

the foot фут

паркнути | to draw ту дро

по косї | whetstone on | (г)ветстовн

бруском a scythe, (to | ан e caйдг,

(лопаткою) | whet a ту (г)вет е

scythe) сайдг



1 Па тканЄ 1348 шармантський

шаркане | scraping, скрейнінґ

jumbling of | (джомблінґ)

-
feet ов фіт

парконути | to cut (once) | ту кат вид е

(різнути) | with a scythe сайдг

косок0

шарлат purple перп(e)л

(багор, баг

рець, карма

зин, ,,пур

пура”)

шарлатовий | purple шерп(e)л

(багровий,

багряний,

пурпуровий

кармазино

вий)

Шарльотта |Сharlotte шарлот

(ім. вл.) -

шарльотка | charlotte шарлот

(страва 3

яблук і кру- -

хого тїста)

шарляк carpenter's | карпентерз

(столярска glue (lute, ґл(й)y,

ЗаМ83Ка, mastic, (л(й)ут), -

карук) cement) | местик,

* семент)

шарлятан charlatan; шарлатан,

(дурисьвіт; фuack, | парлетен;

чванько) | (знахар, квек, мавн

". характер- тебенк

ник);

mountebank "

ппарлятань- | guackery, квекері,

ство (обма- humbug гомбоґ

на)

шармант- kind (polite, | кайнд (по--.

ський courteous, |лайт, ковpт

(ввічливий | civil) to , Єс, сивил). "

супроти ту-лейдіз
* -- ч - пань)

ladies



парнути парпанина1349

шарнути

(різнути)

нпарнути

(кинути ся

пошукати

пцо)

шарнути

(шаркнути,

паркати)

пр. ногами

шарнути

(потерти о,)

шарнути

(вхопити,

видерти від)

шарнути ся

о, (потерти

ся о), (почі

хати ся о)

шарпанина

(рване)

шарпанина

(мученє)

парпа-нина

-є, (cїшанє,

пр. за воло

сЄ)

шарпанина

(бійка)

пшарпани на

(шатанина,

поспіх,

СКВaПЛИ

вість; біга

нє)

to cut (once)

to rush in(to)

search of,

make search

after (to seek

hastingly

for) a thing

to scrape (to

пnake noise)

with the feet

to rub

against

to snatch

аway

to rub one's

self against

tearing

tormenting;

worry,

teasing

рlucking

(pulling) by

the hair

(free) fight,

brawl,

scuffle,

tussle, row

(прочухан

Ка

bustle;

running (to

and fro)

ту каг

ту рош

ин(ту), серч

ов, мейк ,

серч афтер

(сік гей

стинґлі фор)

е тінґ

ту скрейп

(мейк нойз)

вид ді фіт

ту роб

ereНСТ

ту снеч евей

роб вонз

селф еґенст

терінґ

торментінґ,

ворі, тізінґ

плакінґ

(пулінґ) бай

ді гер

(фрі) файт,

брол,скоф'л,

тос(e)л, рав

бос”л, ра

нінґ (ту енд

фро)



парпанина 1350 парпає ся

парпанина | noice; нойз, еджи

(галас, гар- | agitation, |тейпен,

мідер, гамір, tumult т-КОМОлт

рейвах)

парпанина | pains пейнз

(біль)

парпанина | robberу, рабері, пи

(трабіж) pillage, | ледж, плон

plunder, дер; репин,

rapine, | репайн;

depredation; депредей

вpoil (на- шен, спойл

граблене

добро)

шарп-ати, | to tear; to ту тер, пул,

-нути (дер- | pull, tug; to |тоґ, ворі,

ти) (торга- | worry, to тормент

ти, сіпати; torment

мучити)

(совість his ГриЗ КОНЦПеНС

шарпає єго conscience | торментс

tormentshim 1"им

шарпати ся | to tear, to be |ту тер, ту бі

(рвать ся); torn; to товpн,

змагати ся, | strive, страйв, ен

стреміти до; | endeavour, девер,

убігатися о) | attempt, етемт, форс

force one's | вонз селф ту

self; to скрембел

scramble for р

(они п. they vie with |дей вай вид

(рвуть ся) |each otherin | iч одер ин

один перед | trying to трайінґ ту

другим | render you a | рендер ю е

послужити Service сервис

вам) м

(злодїй thethief(who |ді тіф гy из

шарпає ся | is taken)tries тейкен

в рук полї- | to escape трайз ту

ЦaЯ from the | ескейп фром

hands of the |ді гендз ов

policeman І ді полисмен



шарувальниця 1851 1118078

шаруваль- | woman who, |вумен гу

ниця | weeds (hoes) і відз (говз)

(женшина,

ЩО ПОЛИТь

або підгор

тає)

шаруван-є, | weeding, відінґ,

-ня (полене, hoeing говінґ

підгортанє)

шарувати to weed; to |ту від, ту

(полоти) | hoe (підгор- г08

тати) (to

sarculate)

шарувати to rub, ту роб,

(витирати; cleanse, | кленз, клін,

стирати; clean, wipe вайш (оф,—

шурувати |(off,—аway); | евей); драй

пр. підлогу) | to dry plates | шлейтс енд

and dishes дишез (вид

(with wisp); | висш); ту

to scrub (пр. скроб

floor)

шарудїти to make a ту мейк е

rustling | рослінґнойз

noise

шарфа scarf, sling | скарф, слинґ

(перепаска,

пояс)

шаснути to glance, ту ґленс,

flash; to флеш, ту

glimpse; to | ґлимпс; ту

pass over, пес овер,

run trough | ран тру

(фuick(ly) (квик(лі)

шаснув he only гі овнлі

і счез appeared епірд енд

and дисешірд

реared

шпастати, to to88 а ту тас е

(робити thing, to | тінґ,ту мейк

крик,— rmake noise | нойз бай

гамір) | by tossing, |тасінґ (-бай
(-by shaking) шейкінґ)



пластати шата1352

ШаСуТаТТИ

(interj.:

шасть!)

ПаСТаТИ

гроші

III8l0ТaТИ СЯ

(він тягом

ШаСТаЄ СЯ

пнастувати

ПаСТБ

(interj.

expressing:)

П0181Т8.

(здрібнїло:

шатонька)

to waste (пр.

time,—

money, etc.)

to throw (to

fling) about

[away)

to throw

away one's

money, to

spread a

great deal of

money

to shift from

one side to

side, to stir

(to bustle)

about, to dо

nothing but

run about

he is always

stirring, he

is always *

fluttering

about

—шелестїти

sudden

(unexpected)

appearance,

(apparition],

—quick

movement

(motion);

rapid knock

[stroke

Ьlow)

magnificent

сlothes);

chasuble,

єacerdotal

vestment;

ту вейст

(тайм,—

моні] тров

[флинґ]

ебавт (евей)

ту тров

евей вонз

моні, ту

спред е

прейт діл ов

моні

ту пшифт .

фром вон

сайд ту сайд

ту стер -

(бос”л)

ебавт, ту ду

нотінґ бат

ран ебавт

гі из олвейз

стерінґ, гі

из олвейз

флатерінґ

ебавт

саден (онек

спектид)

епіренс,

(еперишен),

—квик мов

мент (мов

шен);решид

нак (стровк,

блов\

меґнифи

сент ґар- ,

мент (дрес,

кловз) 3

чес-юб'л,

сосердовтел

вестмент;



ПП8113 1353 шатерник

tent;

nomad[e]

П81Та image- имедж

trimming тримінґ

ПlaТа НІ devil ДеВилі :

ПаТаНИНа bustle, бос’л, ра

- (поспіх; | running (to | нінґ [ту енд

біганє, замі- | and fro); фро) тер

панє, не- turmoil мойл

спокій)

ттIaТаТри С.Я tО rО8Іm ту ровм

(вештатися, | about, to go | ебавт, ту ґо

сшішити ся) | to and fro; ту енд фро,

to bustle, to |ту бос”л, ту

be restless; бі рестлес,

* ,- to 1,urry, to | ту гарі, мейк

make haste - гейст

патин, person with | персон вид

(з фр.1 m darkish hair, | даркиш гер,

ппатинка (f.) | (man or мен ор ву

woman with мен вид

chesnut hair) | чеснат гер

ша(ти)рити | to search [to |ту серч

(шукати) | hunt) for a [гант) фор

thing, to | e тінґ, ту

hunt (in гант [ин

every corner) | евері кор

rummage нер), ту

about | ромедж

- ебавт

шатирити | to cleanse, |ту кленз,

(шарувати, clean; rub; клін, раб,

витирати, | wipe off, вайп оф,

шурувати) | wipe away, вайш евей,

dry (пр. драй, скроб

dishes);

* | scrub, [шр.

floor]

патирити | to cheat, чіт, парк,

(пахрувави, | shark, rogue ровr

махлювати)

шатерник | person персон ли

[кочовик] | living in a вінґ ин e

тент; намед



патківниця 1354 пафарка

шатківниця | cabbage- кебидж

slicer слайсер

шаткувати | to cut up, to | ту кат ап,

chop, mince | чап, минс,

(пр. meat] пред

to shred (пр.

wheat)

шатно (adv.) | trimly, тримлі,

(нарядно, smartly, смартлі,

гарно, (пр. || sprucely, спруслі

одягнений] [dressed

патно (adv.) | with rich вид рич

[з богатим dowry in давpi ин

приданим сlothes кл0в3

[віном) в

видї одежи] |

патнути ся, | to throw ту тров

[шатати ся] one's self вонз селф

(to toss; to | [тас, ран)

run] about; | ебавт, босл,

to bustle, to гарі

hurry

пат-ро tent; pawilion |тент

[2. pl.-ер; ПеВИЛ-ЄЕї

(намет)

патровий of tent ов тент

(наметний)

пафа, сupboard; каберд;

(пахва] [iron-safe] | aйерн-сейф

пафар [2-я) | steward, стюард,

[папар; house- | гавс-стюард,

дворецький, | steward; (гавс-)кіпер;

доморяд- [house- | батлер, ґард,

ник,економ) | keeper; вейтер

butler (пив

ничник;

guard [ш.

зелїзничий)

waiter

пафарка, stewardess, I стюардес,

Ідоморяд-, | house-keeper | гавс-кіпер,
ниця] house-wife гавс-вайф



шафарня 1355 пшафувати

пафарня pantry, | пентрі, лар

larder, | дер, батері,

buttery; каберд ов

| cupboard of ріфреп

refreshment | мент рум,

room; meat- міт-сейф,

safe; store- | стовp-рум

room for фор прови

provisions ЖeН3

пафарський | of steward, | ов стюард

etc.

шафарувати | to be a ту бі а

(steward, стюард

[—house- [гавс-кіпер]

keeоer, etc.)

шафір, sapphirine, | ceфайрин

[caфір], sapphire | ceфайр ка

(р. мінералу) | colored, blue лерд, блу

colored калерд

пафіровий | sapphirine, | ceфайрин

sapphire (сеферин),

colored | ceфайр (се

фер] калерд

шафлик tub, water- | таб, ватер

(цебрик) tub таб

пшафот guillotine ґилoтiн

(ґільоти,на)

шафран (2-у) | saffron, сефрон,

[росл. ] СrОСU18 кровкос

птафрано- saffron, сефрон,

вий saffron- сефрон

colored калерд

шафувати to procuге, | ту прокюр,

(достарчити, to get, ґет. про

набувати, provide, to | вайд, соп

старати ся supply лай

про]

шафувати to be lawish | тр бі левипп

похвалами l of praises, to I ов прейзез,

lavish praises | ту левип

прейзез



шафувати 1856 птахрай

пшафувати | to waste, ту, вейст,

(розтрачува- lavish, левиш,

ти, марну- | squander сквандер

вати, мар- аway; to евей, ґив

нотравити] | give away, "| евей, диси

* dissipate, | пейт, [ дис

* [dispose of} повз ов]

пафувати | to spend спенд пра

грішми prodigally | диґелі вонз

one's money моні

пціяхи chess; а set | чес; е сет

of chess-men ОВ ЧеСМeН

шах [одна | chess-man ЧеС-МeН

фіґурка]

ппах (шахо- | check ЧеК.

ванє в грі)

[пах коро- | check to the | чек ту ді

лєви Кing кінґ

[шах коро- | check to the | чек ту ді

левій dueen квін

тпахівниця | chessboard | чесбовpд

пi8х-м8т. check-mate | чек-мейт

:: [в шахи to play at ту плей ет

грати chess Чео

і пахувати | to check at | ту чек ет чес

chess

11іахувати | to check the | ту чек ді

короля Кing кінґ

шахувати | to check ту чек вид

коном with the ді найт

- knight |

ппахувати to check ту чек вид

вежою | with the rook ді рук

пах-рай, swindler, свиндлер,

-рун, [m.] cheat; | чіт; импов

пшахрайка | imposter; етер, блек

[f.) black-leg; | леґ, раскел,

* rascal; rogue, ровr, парк,

shark, геґлер,

baggler, трикстер

trickster | |

пахрай (ма- | old-clothes |овлд-кловз

злий крамар) trader трейдер



шахрай 1357 шахрувати

шахрай, low-class ЛОВ-КЛес

шахрун (m.) trader; трейдер,

шахрайка реddling педлінґджу;

[f. ] Jew, low- |лов-клес

[малий class dealer, | ділер, гак

крамар) huckster стер

шахрай- of swindler, I ов свинд

с(ь)кий(adj.) | etc., trickish лер, три

(по шахрай- | roguishly; by киiii

ски (adv.) | fonl, by ровґишлі,

fraudulent бай фавл,

means; like | бай фрод

a cheat, like | юлент мінз,

a swindler| лайк е чіт,

лайк е

свиндлер

шахрайство | swindling, свиндлінґ,

(шахерка] swindlery; | свиндлері;

| шахрова- | rascality, раскелиті,

- нє] roguery, ровґері,

* roguishness; | poвrишнес,

cheat, foul | чіт, фавл

(fraudulent) [фродю

- dealing, лент] ді- «..

- - fraud; | лінґ, фрод,

imposture; импасчор

tricking, трикінґ, ч

trickery трикері

шахерка, simall trade смол трейд

[мале кра- of a Jew; Ов е джу,

марство) | bartering, бартерінґ,

buckstering | гакстерінґ

шахрувати 1 to play false; | шлей фолс,

в грі to tric k ту трик

шахрувати | to waste, вейст, ле

(розтрачу- lawish, виш; скььн

вати, мар- | sauander дер евей, ту

нотравити] | away, to be | бі ектр
eНТ...

extravagant,



шахрувати 1358 ПВа,

шахрувати |to cheat, чіт, шарш,

[обманюва- |sharp, shark, | шарк, ровґ,

ти] | rogue;barter, | бартер, ге

haggle, ґел, чефер,

chaffer; bilk, |билк, ґал,

gull; to carry | кері (драйв]

(drive] on аH 6 СМОЛ

a small [or: | [питі]трейд

- pettyl trade | (трефик);

[traffic]; to | гамбоґ, кест

humbug, to |е мист бі

- to cast a mist фор вонз

before one's |айз, пректис

eyes; to | фрод,

practice шаф[e]л,

fraud, to | плей мін

shuffle; трикс

play mean

tricks

шахрун prodigal, прадиґел,

(марнотра- spendthrift, |спендтрифт,

вець) | sфuanderer, | сквандерер,

Waster вейстep

1d18 хт8, shaft (of a | шефт [ов е

[шиб, яма, mine), pit- |майн), пит

закіп] | hole, pit- говл, шит

head гед

пшахтар miner, mine- |майнер,

(гірн-ик,-як, digger | майн-диґер

рудник)

шашелиця, |borer, бовpep,

шашель | timber-sow, | тимберсав,

vood-fretter, |вудфретер,

bore-worm, бовp-ворм

pile-worm |(бовp-верм),

пайл-ворм

ПIaПІЛ8 К. weevil, corn- | вівил, корн

(2-а, нacїк.]

ПаIII.ЛаК

виноград

ний

ППВа

weevil, wire

VуОrIm

vine-fretter,

vine-grub

8ealm

вiвил,

вай'p-ворм

вайн-фре

тер, вайн

ґроб

сім



Шваб 1859 швайка

Шваб, (2-а) | German джермен,

(Нїмець) Suabian свейбіен

шваб, cockroach какровч

(насїк.)

Швабія St:abia свейбia

(часть нїм.

держави)

Швабка Suabian свейбиен

(German) (джермен)

VVОППаIm вумем

швабський |Suabian, свейбиен

(нїмецький) Swabian, джермен

German

шваґ-ер, brother-in- | бродер-ин

(2.-ра) law | 40

(шурин,

дївер)

шваґрова вister-in-law | систер-ии

.) „А0

(швадрон | a вфuadron | е сквадрен

1 (2-у), of horse, ов горс

| швадрона | (віддїл кін

ноти)

швайка tick awl ТИк Од

(грубе ши

ло), здріб :

шваєчка)

швайка cobbler's awl | каблерз ол,

шолатайка | patcher's awl печерз ол

швайка spire спайр

(шпиль)

ншвайка банї |вpire of a спайр ов е

(вежі) | steeple, вpire стіп(e)л,

of a domical | cшайр ов е

vault, spire довмикед

| of a dome волт, спайр

| ов е довм

пвайка, seamstress сімстрес

(швачка)



тнвайкало 1360 швандрикати

тпвайкало | rambler, | ремблер,

н:: " -- idler, | р айдлер,

straggler, | стреґлер,

vagabond, веґебонд,

vagrant веґрент

швайк- . awl-shaped. ол-шейпт,

овитий, (ал-шейпт)

-уватий (ши- - *і -

луватий)

Швай- | Swiss, свис, свит

* цар(ець) | *-' Switzer сер

швайцар porter, по(в)ртер,

(придвер- | door-keeper дор-кішер

. ." : ник) : 4 . . ------ і -

Швайцарка | Swiss woman | свис вумен

Швайцарія |Switzerland |свитсерленд

швайцар- Swiss свис

Ський -

швалька, caterpillar кетерпилер

(г)yeїльни-ч. їer- (памер верм)

ця мотиля) | worm) of ов батер

- « 1. butterfly флай

ПНBа. НЯ needle- нід(e)л

- VVОmalm | - вумен,

seamstress, 1 сімстрес,

л. м semstress, семетрес,

embroiderer і ембройдерер

шваля (сво- | beam, balk, | бім, бок,

лок, платва, | joist, slivered джойст,

- к) | beahr| сливерд”

". :.. * (слайверд)

бім

гшвальня “ | tailor's тейлерз

workshop, | “воркшап,

Sewing совінґ ворк

workshop | - нанні

швальний sewing; 1oг | совінґ фор

(adj:) веwing совінґ

,,швандри- | to speak an | ту спік ен

х - кати“ | unintelligi- ОНИТеЛИ

ble language | джиб'л

“ленґвидж



пвандрикати .. пвара1361

пвандрика

ти по ту

рецьки

пванк

(пкода;

скаліченє

оскорба;

кривда)

пВaНК пО

НеСТИ

(потерпіти

пшкоду)

шванкувати

шванкувати

(потикати

ся)

шванкувати

(підупадати

на здоров

лю)

пшванкува

ти на очі

(бути хорим

на очі)

шванкувати

На НОГИ

(він пван

кує на славі

пвара (пле

тений шну

рок)

півара (во
лОсОК ДО

, вудки)

* г. -х

to speak

“ї кіні,

(language)

scathe,

damage;

|hurt, injury,
harm

to suffer

damage, to

sustain a

loss, to be |

hurt |

to stumble

to be im

paired in

one's health,

to grow

weak, to

decay

to have sore

eyes

not to stand

well (firm)

upon one's

legs

his repu

* tation has

received a

severe blow |.

рlaited

(platted)

string (cord)

fishing line

of wlite

horse-hair

ту спік тор

киш (ленґ

sa , видж)

скейд, *

скейт; де

мидж, герт,

инджері

гарм

ту. caфер

демидж,

состейн e

лас, ту бі

герт

ту стомб'л

- -

ту бi им

перд ин

вонЗ гелт,

ту ґров вік,

ту дікей

ту гев совp

айз

* * 4 “r:

нат ту стенд

вел (ферм)

*пцон во н3

з леґ3

гиз репю

тей шлен гез

ресівде ce

вір блов

плейтид

% (плетид)

стринґ...

(корд)

фиппінґ

лайн ов

гвайт горс

гер



швара 1362 ппвачкувати

ппвара (ви- | high sharp | гай парп

сока остра grass пfрес

трава)

ппварґо-тан | duick and квик енд

є,-ня loud talk; лавд ток,

gibberish, ґибериш,

jabber р

шварґот- to speak ту спік ґибе

ати,-їти | gibberish, to |рипп, ту

(1. шварґо- |jabber, to джебер, ту

чу, 2. швар- gabble ґеб(e)л

ґотити)

ппваркнути | to thunder; |ту тондер,

(загреміти; to rattle, | ретел, ром

зазвенїти) rumble бел

пиварний фuick, light- | квик, лайт

(моторний) footed; футид,

energetical, енерджети

vngoгous, | кел, виrepoc,

dexterous, декстерос,

lively, clever |лайвлі,

клевер

шварнути | to lighten; ту лайтен;

(блискати) |(twinkle, твинкел,

1іmmer) ґлимер

(ппварнула |it lightened | ит лайтенд

блискавка)

ппварун-ок, |defect; діфект,

(2-ку) (вада, (damage) (демидж)

хиба)

ппварц, (2-у) | blacking; блекінґ,

shoeblacking | публекінr,

shoe polish | шу-палиш

ппварцувати | to blacken; |ту блекея,

(чорнити) to polish ту палиш

(пр. shoes)

цпівацький --швальний

1 ПВ8,oи 38, seamstress, |сімстрес,

dressmaker, дресмейкер,

needle- нідел-вумен

WОImam

—твах:увати | to be a ту бi e

Веam8tress сімстрес



Швед 1363 швенда

Швед,-ин Swede свід

Шведка Swedish свідиш

W0II18,11 вумон

шведський | Swedish свідиш

пвельбавий | —гикавий

швель (2-я) | beam, бім, ґравнд

(ground-) | джойст, сил

joist, sill

ппвель(поріг | (railway-) рейлвей

шід зелїзни-| вleeper, tie | сліпер, тай

цю)

ПиBeЛН» В sole с01}.д.

майнї

швель під | threshhold, | трешовлд,

двері, поріг door-sill дор-сил:

ппв.є.л1» window-sill, | виндов-сил,

(ґзимс) при | window- виндов

вікнї board, боврд,

вill-boarф | сил-бовpд

швенд-ати | to stroll ту стровл

ся,-яти, (ramble, (рембел,

пшванднти, | sounter) савнтер)

пвиндяти, about, to | ебавт, гант.

(шальтати | haunt, стреґл;

ся) straggle; правл;

prowl: to айд(e)л, ґед

швендя (m.)

idle, gad

about, roam

about,

wander, rove

freely

idler;

rambler,

vagrant,

wanderer,

straggler, а

fidgety man,

person

вhifting from

one place to

another

ебавт, ровм

ебавт, ван

дер, ров

* “ 3рілі

айдлер,

ремблер,

веґрент,

вандерер,

стреґлер, e

фиджеті

мен, персон

пифтінґ

фром вон

плейс ту

енодер



, швендя - 1364 швидкий

п"

-нути (кида cast, fling,

ти чим) | sling, launch

швиг! duick

(interj.: " throwing

expressing:

пшвигнути 1 to draw

(стягнути, (pluck, pull)

здерти) | down (—off),

пшвиґар (2-а)

(конеЦь .

кнута)

пвидк-ати,

-увати

швидкий

(скорий,

бистрий)

ппвидкий

(проворний)

пвидкий

умом

to tear (take)

b off

the end of a

whip (knout)

—спішити

duick, swift,

rapid; speed;

prompt,

ready, (пр.

answer);

swift-sailed

(пр. vessel)

фuick, alert,

сlever, agile,

dexterous,

nimble,

| brisk, light

| footed, light

Іegged

| quick-witted,

sagacious

пвендя, a fidgety |е фиджеті

швендалка woman; |" вумен,

- (f.) idler, etc. айдлер

пвець shoemaker | шумейкер,

(2. шевця), | (черевич- бутмейкер

певчина; ник), boot

(здріб.: maker

- ппевчик) (чоботар)

швеція Sweden свіден

швиг-ати, | to throw, ту тров,

кест, флинґ,

слинґ, ланч

квик тро

—. вінґ

ту дро

(плак, пул)

давн (—оф),

ту тер (тейк)

оф

ді енд ов е

гвип (навт,

нут)

квик, свифт,

репид спі

ди, промт,

реді, свифт

сейлд

квик, елерт,

клевер,

еджил, дек

стерос,

нимб'л,

бриск, лайт

футид,

лайтлеґд

КВик-витид,

Сеґейпшес



швидка 1365 швидкома

швидка prompt пром(n)т

відповідь (фuick) (квик)

аІ18Wer енсер

швидке a ready е реді епре-*

зрозумiне | apprehension ГентПеН

(гадка, оба

ва, підозрі- :

нє)

швидкість | quickness, квикнес,

(скорість, swiftness, свифтнес,

бистрота) | rapidity; репидиті,

speed(iness), | спід(инес);

| rate; expe- рейт, експе

dition, |дишен,

despatch, діспеч;

* -- "л - nimbleness нимблнес

пвидкість | readiness, рединес,

(готовість) | promptness, прамтнес,

promptitude | прам(п)тит

швидкість | readiness Нt-С

ума (бист- | (sharpness) (шаршнес)

рість ума) | of wit, (of lов вит (ов —

appre- епрігеншен)

bension), сеґеситії

* sagacity - ". -

швидко, Фuickly, квиклі, ним

(скоро, би- nimblу, | блі, свифтлі,

стро) | swiftly, (квик!)

éaick) спідилі, eун,

speedily, редилі,

soon;readily; дартінґлі

dartingly, *

- (стрілою)

(ріка пливе | the rіver ді ривер --

швидко flows | фловз дар

(стрілою) dartingly тинґлі

швидкопо- | nimble- * І нимб'л- ..--.

нимаючий | witted, quick | витид, квик

- to perceive. ту персів

(здїлати

швидкома

,,to hammer , ,Ту".

up



пвідковіде 1366 плвірень

швидкові- | place in the | плейс. ин ді

Д-Є, -Дя river with ривер вид

(„поріг”, the rapid ді репид

пр. Днїпро- (darting) (дартінґ)

ві пороги) | current карент

(stream,flow) | (стрім, флов)

waterfall ватерфол

швидкома | in haste, in | ин гейст,

(adv.) burry, ин гарі,

hurriedly, гаридлі,

bastily гейстилі

швидч-е,-ій (comp. від: | квивер

-іш(e) швидкий)

фuicker, etc.

пви(p)гати, | to throw ту тров

швиргону- down, to давн, ту

ти, (interj.: | cast, fling, | кест, флинґ,

швирг! burl герл

швирдиць!)

швиргати . |to throw (to |ту тров (ту

гроші | fool) аway фул) евей

one's mone вонз мон1

швиргати | to be hurled, |ту бі герлд,

ся |to be thrown | ту бі тровн

пвиргома | throwingly | тровинґлі,

(кидаючи) hurlily, герлилі,

(adw.) castingly кестинґлі

швиркати | to make (to |ту мейк (ту

(пр. коса | cause)a noise | коз) е нойз

швиркаe) | (clanging, (кленґінґ,

sounding, савндінґ,

уingling) | джинґлінґ)

швіндель swindle, свиндел,

(крутїйство, swindling | свиндлінґ

НеЧИсТа

справка)

швірень, bolt, бовлт,

(2. - швірня), coupling- каплінґ

швор-інь bolt; draw- |бовлт, дро

(2-ня) bolt, |бовлт, дреґ

dragbolt; бовлт, повл

pole-bolt, бовлт

(of a coach) і



ппвірньовий 1367 певелїти

швірньо- (of) bolt (ов) бо(в)лт

вий (adj.)

(пворньо

вий)

пво, веam; сім; сючер

(2. шва) (n.) ( анат.:

(пва, Suture)

(2.-шви) (f.)

шво, пите |веwing, совінґ, сти

вtitching, | чінґ, нідел

needle-work, ворк, сім

веamatressy; | стресі,

embroiderу ембройдері

шворка горе, tow- |ровп, тов

(здріб.: : tow- | pовп, тов

піворочка) | line; hawвer |лайн, говер,

(шнур, би-|(котвична госер

чівна лин- линва)

Ва, волок,

бичівник)

Пе —пЦе

пnебенути | to thrust, ту трост,

(пхати, make a мейк е

колоти; thrust; deal |трост, діл

бити) | a blow, aim l e блов, ейм

a blow е блов

шебенути | to strike ту страйк

ножем | with a knife | вид е найф

пебер(x)ну- |—пелесну

Тра Ти

пебсько —бистро

(adv.)

шевдати ся, | to become ту біком

путати ся confuse конфювд

(perplexed) | (перплекст)

(Єго язик bis * : гиз тони

певдає ся alters фолтерз

певелити | to stir, move|ту стер, ту

мув

ппезелїти —пшелестїт- |



певерногий 1368 шсьцївна

шеверногий | сrook-kneed, | крук нід,

(кривоно- | bandу- бенді-леґд,

гий) | legged, polt- | повлт-фу

footed, bow- тид, бов

- legged; | леґд, окверд
r awkward

-

(несклад

ний, нем

ний, недо

лугий, вай

"м луватий)

шевлїя —шальвія

ПеВЛК0Га nasty man, | несті мен,

villain, вилен,

worthless вертлес

scamp скемп.

1 01618,ляпм8, vile (bad) вайл (бед)

horse (mare) горс (мер)

ПеВНЯ shoemaker's | пумейкерз

shop; shoe- | шап; пшу

shop ПаП

ПеВНЯ shoe- шу-меґезин,

(склад чере: nmagazine, | шу-вергавс,

виків) | shoe-ware- шу-стовp

house, Прав0

shoe-store

bouse

певня (фа- | shoe-factory, | шу-фекторі,

брика чере- | shoe-works, шу-веркс,

виків) | boot-factory | бут-фекторі

певський of shoemaker |ов пумей

кер

.ПевСТЬКа shoemaker's | шумейкерз

см0л8 wах; рitch векс; пич

ППеВСТВО shoemaker's | пумейкерз

trade; трейд,

shoemaking | пумейкінґ

певцїв of a shoe- ове шумей

maker; | кер, белон

belonging to ґінґ ту е

a shoemaker| шумейкер

певцївна shoemaker's | шумейкерз

*daughter «фотер



ПеВПЦюВaТи 1369 . * 1116ЛеIПа.

шевцювати l to make ту мейк шуз.

А( shoes (boots), | (—бутс), ту

“| to carry on | кері ан (ту

---- (to follow) а |фалов) e шу

* : shoe-maker's | мейкерз

trade; to трейд, ту.

practice | пректис

•. shoemaker's | шумейкерз

- trade трейд

певченко | shoemaker's | шумейкерз

(2. -a) 8ОIl сон

шевчиха shoemaker's | шумейкерз

wife вайф

шевчук (2-а) | shoemaker's | шумейкерз

(ученик boy, shoe- | бой, шумей

шевський) imaker's | керз епрен

арргentice, | тис, ешрен

apprentice to | тис ту е

a shoemaker| шумейкер,

шевчук a journey- |е джернімен

(шевський man shoe- шумейкер,

челядник) maker

шевчук shoemaker's, | шумейкерз. .

(шевський foreman фо(в)рмен

підмайстер)

Шекспір Shakespeare | шейкспір

шелевило a fidgety е фиджеті

IIl8lll 0І" мен ор ву

VОImaІ1 МeН

шелевіти to stir, to ту стер, ту.

(шевелити) ImОVe мув

ШЄ.ЛеII falling фолінґ -

.(interj. (down) (давн)

expressing; - | - *

ЦВЄ Леша, a slow g с.лов

(sluggish) | (слоґити)--

ч щman, а мен, e cтю

1 * ) stupid (dull, r шид (дол,

lean-witted)- |лін-витид)

- 10811 Ме8и



тrtелепати 1370 ПедЄСТ

КПіелЄП8ТИ to walk ту вок ебавт

about with | вид нойзі

noisy stepв, |степс; ту ґо

to go slowly |словлі ин
in mud Мад

пелепати | —шолопати

шелепнути l to fall ту фол геви

beavily лі давн,

down, томбел давн

tumble down вид нойз

with noise «

(шелепнути |to fall on the|ту фол ан ді
(ся) носом | nose, to новз, ту

tumble | томбел гед

headlon лонґ давн

йома

пелепотїти | —шелестїти

(шельпотї

ти)

шелепува- |stupid, ст-копид, -

тий (при- | foolish, dull, |фулиш, дол,

дурковатий) | blockish, блакиш,

сrack- крек-брейнд

brained

пелеснатий | thick-leaved lтик-лівд

(bushy- (буші-лівд)

Іeaved) and | енд дерфор

therefore мач блосте

пnuchbluster- |рінґ (нойзі)

ing (noisy)

(while the

wind blows)

пеле-cнyти, | to beginn to |ту беґин ту

-хнути rustle росел

шелеснути | to fall down |ту фол давн

(упасти в into the | инту ді ва

воду з шу- | water with |тер вид
мом) noise нойз

шелест, rustle, росел,

(2-у) whisрег; (г)виспер,

noise; lisp нойз; лисш

| (легенький

( пелест)



шелестїне 1871 Педньм0ВСТВО

пелестїн-е, | rustling рослінґ

•1812

шелесть! rustling, рослінґ,

(interj. noise, sudden | нойз, caден

expressing: | appearance епіренс

пелестїти | to rustle (to | ту росел

(шевелїти, biustie), (брос'л);

пемелити, | makea noise; | мейк е нойв;

пелепотіти, і to lisp (ла- ту лисш

шамотіти) | гідно шеле

стїти)

шелихвіст | giddy man | ґиді меш ор

(2-а) | or woman, вумен,

(дурисьвіт, | volatile man; | валетил

хиткий чо- | puzzlingfool; |мен, позлінґ

ловік) | frivolous фул, фриво

(useless) | лос (юслес)

man; (a man | мен, (е мен

of straw) ов стро)

пелом (2-а) | helm(et), гелм(ет),

(здр.: шело- | head-piece гед-шіс

мок)

Ше.ЛОМ-ОК summer-сар | cомер-кеш

(2-ка)

шельвах, вentry, сентрі,

(2-а) sentinel, сентинел,

watchman B8ЧМeН

(стояти на | to be on ту бі ан

шельваху вentry-go, сентрі-ґов,

to stand ту стенд

sentinel, to сентинел,

пmount guard | мавнт ґард

ДШельМа scoundrel, скавндрел,

(пm. & f.) | гавсal, rogue, рескел, ровґ,

knave, l нейв, канінr

сunningman | мен (вумен)

(—woman)

хитрун

ДПельМОВ- roguery, ровґері,

ство) Кnavery, нейвері,

villainу ВИ.ДеН1



'гнельмованець 1372 пемр

шельмова- | marked | маркт —

нець, (2-ця) | {stigmatized) [стиґме

* | criminal тайзд)

*у * 5 ч [convict, криминел

: , , - “ galley-slave] | [конвикт,

reлі-слейв]

шельмувати | to mark, ту марк, а

.. " - * brand, бренд,

- - - - | stigmatize; стиґметайз,

* . :t. ". defame, дефейм,

asperse; есперс, тред

traduce; to | юс, ту тріт

* -- |treat like a | лайк е рес

* 4 . rascal Ке.Л

пелюг, |(long-leaved) | [лонґ-лівд]

(шевлюг) | willow, osier | вилов,

* 9. (2-а) овжер

ТЕТелКОГ -"- | —ШЄ.ЛЯГ "

нпелюговий | of willow, ОВ ВИЛОВ,

[—osier) [—овжер]

-шелюжина | a willow-rod, | e вилов-рад,

osier-twig, овжер-твиr;

"- osier овжер

шелюхати | to swing, ту свинґ,

ся | wave, waver, | вейв, вей

sway вер, свей

пгелят, antique ентік смол

-- ч. [шаг], small coin койн

[шелюг]

шема (шлян, | scheme, plan, | скім, плен,

нарис, роз- project проджект

мір; замір,

проєкт] -

ппематизм | schematism | скіметизм

(спис уряд

ників, попів

і т. д. ] ."

тml1rmhtmr- мермер(інґ),

[ing], | матерінr;

пmuttering; *. - ЛИСП

- їiр



темp(анє) 1373 пепелявість

шемp[анє] |the murmur- дімермерінґ

потоків | ing (rippling, | [риплінґ,

gurgling, ґерґлінґ,

рurling) of | перлінґ] ов

brooks брукс

- (streams) | tстрім»)

пемp(анє1 | murmuring, | мермерінґ,

протм кого repining ріпайнінґ

шемрати | to murmur, |ту*в
| to mutter матер

шемрати to murmur, |ту мермер,

(як потік) | gurgle, гіррle ґерґ(e)л,

рип'л

шемрати to murmur, |ту мермеру
[шелестїти) to rustle ту рос’л

шемрати на |to murmur |ту мермер.

що | [to repine) | fту pfшайн)
at a thing ет е тінґ

шемрати на | to repine ту ріпайн

кого | against (or: | еґенст (ет1

at) one; to вон; ту

grumble at, | ґромбел ет.

complain of, комплейн

to blame |ов, тублейм

шемтїтп to make a ту мейк е

rustling | інґ

[grazing] [ ґрейзінґ).

noise (by | нойс (бай

rubbing two | робінґ ту

articles артикелз

against each | еґенст іч

other] одер]

пенел[ї]я | cloak, great | кловк ґрейт,

- соat коВТ

ПIеHeЛЯ capote; кеповт, гах -

жовнїрська | watch-coat ко27

шепелюН, lisper; thick- |лиспер, .

Їm.1, шеше- | speaking тик-спікіпґ

, люнл (ї.] person ПерCОП

пепеляво | hispingly лиспінґлі

• [adv.)
* *

пепеллвість l lisp(ing) лисп[ін51



пепелявий 1374 ТmemотранНик

пепелявий | lisping, thick | лиспінґ,

(шегерявий) | [of promun- тик [ов

ciation], | прононси

speaking ейшен],

thick | спікінґ тик

пепеляти |to lisp, to ту лисп, ту

bave а lisp, | геве лисп,

to speak ту сшік тик

thick

шепіт, [2-у1 | whівper [г]виспер

(шепт)

пептан-е, | whівpering, (г)висперінґ

•вня whispery, | (г]виспері

tї ing| | “tтиспії

пеп[о]ти. |omen, овмен,

(чародїй- presage, пріседж,

ство, ворож | augury, ,. [преседж),

бицтво) | fereboding, |оґюрі, фовp

prediction, бовдінґ,

fortune- | предикшен,

telling, форченте

conjuring | лінґ, кон

[заклинанє) | джерінґ,

bewitchery, бевичері,

witchcraft, |вичкрефт,

еnсhаntе- eНЧеВІТМeНТ

Iment

пепотин- | —шептун

ник

ПеПОТрIН- sycophant, |сикофент,

ник (облес- tell-tale, тел-тейл,

ник, клевет- | calumniator, | келомнией

ник); (m.] slanderer| тер, сленде

ПеIIОТИН- рер

чниця (обле

сниця, кле

ветниця (f.)

пепотин- | a small е смол базrp

ник (шепо- baza(а)r трейдер,

тильник, trader, гакстер

малий ба- buckster

зарний кра- |

мар) |



пепотинниця 1375 ІІІепТаТи

ПеIП01"ИН- a small е смол базар

ниця, (мала bazaar | трейдзву

базарна кра- |tradeswoman | мен, гакст

марка, пере- huckstress рес

купка)

пеп(о)том | in a whisper, | ин е гвис

(adv.) | under-one's пер, ондер

breath; | вонз брет;

[lispingly} | [лиспінґлі]

пепотун whisperer, [г]висперер,

(m.) і whispering | [г]виспе

Iman, рінґ мен,

whisperingly | (г]виспе

speaking рінґлі,

man I спікінґ мен

шепотуня whispering [г]виопе

woman, | рінґ вумен

whisperingly | [г]виспе

speaking рінґлі спі

woman; | кінґ вумен,

(mincingly | (минсінrлі

speaking | спікінґ

WОmaІh: вумен

манїжно

говоряча

женщина)

ПеIIТаТИ to whisper, | ту (r)виспер,

(шепотати, | to speak (to | ту спік (ту

шепотїти; talk) in a ток) ин e

шепнути) | whisper, to | гвиспер, ту

speak softly, | спік сафтлі,

to speak спік ондер

under one's | вонз брет;

breath ; to | ту спік

speak минсінґлі

mincingly

(легко soft whisper- | caфт (г)вис

„пепчучий“ ing wind | перінґ винд

(віючий

вітер)

ПЄ1пТ8ТИ to whisper ту (г)вис

кому до уха | in a person's пер ин. е

ear і персонз ір



ППе11ТаТИ 1376 перегувати

Ювнп

ПІСПТ8lТИ to foretell, ту фовpтел,

(ворожити; | tell fortune, тел форчен,

чарувати; to soothsay; | ту сутсей,

заклинати) | to bewitch; ту бевич,

to conjure конджер

пептати ся | to talk in ту ток ин

(шепотати ) wh'sper (г)висшер

ся

(напештати | to talk ту ток інаф

ся enough (to | (ту сшік т

вpeak to the |ді фул) ин

full) in гвиспер

whisper

ппептати на | to calumni- | ту келомни

кого, (обмав- | ate, slander; | ейт,слендер,

ляти, окле- |to sycophant, | ту сикофент,

ветувати) | to play the плей ді

sycophant сикофент

(перешепту- | to whisper ту (г)вис

ВаТИ СЯ to one | пер ту вон

another енодер

шептїй, sorcerer, сорсерер,

ппептун bewitchcr; бевичер,

(знахар, conjurer; конджерер,

ворожбит) | fortune-teller форчен

телер

шештуня, sorceress, сорсерес,

пшештуха witch, вич, беви

(ворожка, bewitcher, чер, форчен

заклиначка) | fortune-teller телер

ii1(*11іііі1н8, dog-rose доґ-poвз

перег, (ряд, | row; rank, і ров, ренк,

шар) | file (пр. of файл

soldiers)

перегувати | to form ту форм

(пр. жовнії- | soldiers into | совлджерз

рів) | lines (files), | инту лайнз

to range (to | (файлз) ту

put) а body | рейндж

of soldiers | (пут) е баді

into rankз ов совлд

жерз инту

ренко



перепа перстебка
1877

шерепа

пор(e)шатий

шерехатий

(шерсткий)

перепеня

(-ти)

перетувати

*здирати

луску

з зерна)

перетує ся

зерно

шериф

(урядник

виконую

чий судові

вироки)

ипет мицерія

tфехтованє)

(vчитель

ппермицериї |

(перетебка
} шпершебіка

| (гибель,

2. гибля)

(гибель

рубанок

(круглий

рубанок

і

пglу (dis

figured,

deformed)

V\ 01118111

rough;

shaggy,

rugged;

rugose

(зморще

ний); rude

а Бmall ugly

іri

to peel of

(to hnsk)

grain before

grinding

the grain is

huskeel

slieriff

fencing,

swordsman

ship

fencing

Imaster

trying-plane,

jointing

plane, jack

plane (for

planing in

the rough)

rabbet-plane,

(drawing

Кцife)

compass

plane,

circular

plane

аґлі дисфи

ґюрд, де

формд)

вумен

роф, пеґі,

роґед; ру

Говс; руд

е смол аґлі

ґерл

ту піл оф

ту (госк)

ґрейн біфор

ґрайндінґ

ді ґрейн из

госкт.

шериф

фенсінґ,

совpдзмен

ПІиII

фенсінґ

местер

трайінґ

плейн,

| джойнтінґ

плейн,

джо к-плейн

i ребет-плейн

(дроінґ

найф)

КаМПеС

плейн,

серкюлер

плейн



шерстенник пестерик1378

(гибель

хибанок

перстєнник

(підклад під

cїдло; чап

рак, поверх

ниця, попо

на)

шерстина,

птерстка,

шерсть

(против

шерсти

шерстистий
*

шерсткий

пшерстяний

шерстяна

пряжа

пперстобій

ник (чесаль

ник)

перстобій

ня

шерпень

(шерстень)

тлшестерик

(2-а) (ше

стерн(иц)я) |

a long

bottomed

plane used

for finishing

the

smoothing

in planing

saddle-cloth

wool; hair

(of some

animals)

against the

hair, against

the grain

wooly, fleecy,

long-wooled

rough; harsh

woolen, of

wool; of hair

woolen

thread, baу

уarn

wool-beater;

wool-comber

wool-beating

mill, wool

combing

* factory

hornet,

bumble-bee

a team of six

Охem От"

borses

е лОН ґ

батомд

плейн юзд

фор фини

ппінґ ді

смудінґ ин

плейнінґ

седел-клат

вул; гер

еґенст ді гер,

еґенсг ді

rрейн

вулі, флісі,

лонґ-вулд

роф; гарш

вулен, ов

вул, ов гер

вулен-тред,

бей-ярн

вул-бітер,

вул-ковмер

вул-бітінґ

мил, вул

ковмін ґ

фекторі

горнет,

бомбел-бі

е тім ов сикс

оксен (ор:

горсез)



пестеро 1379 пестократно

шестеро six (in сикс (ин

iumber); номбер)

(said of

rsons of

both sexes

шмеin and

women, of

children,

and of the

young of

animals)

(є нас пе- | we are six ві ар сикс

стеро | persons (men персонз

and women)

пестиголо- | six-headed, сикс-гедед,

вий | having six гевін ґ сикс

heads пед3

шестиграш- | hexahedral, | гексегідрел,

ний (шестї- сubic(аl) кюбік(ел)

ньоватий)

шестигран- | hexahedron, гексегідрен,

ник, (ше- сube кюб

стін, куб)

шестий sixth: сикст(г)

(шесте the sixth ді сикст

числ0

(пестого the sixth of | ді сикст ов

Лютого February фебруері

(по шесте | sixthly сикстлі

(adv:)

пестикрат- | sixfold, сиксфовлд,

ний (adj.) | sextuple; of | секст-юпл,

six kinds, ОВ СиКС

in six кайндз,

different | ин сикс

nds диферент

кайндз

ш стократ- | sixfold сиксфовлд

нo (adv.)

в шестеро)



пестикратність 1380 шестипалький

шестикрат

ність

шестикри

лий

шестикін

ний

шестикут

ний

шестикут

ник

ППеСТИЛИСТ

ний

шестилїт

ний

ППеСТиМе

тричний

(пестиме

тричний

стих

шестимісяч

ний

ППеСТИНЯ,

пестипазур

ний

ПЄСТИПа.ЛБ

sixfoldness

six-winged,

having six

wings

drawn by

six horses

hexagonal;

six-cornered;

hexangular

hexagon

having six

Іeaves (or

leaflets),

hexaphyllous

of six years;

lasting six

years; six

years old

hexametrical

hexameter

verse,

hexameter

of six

nmonths,

lasting six

months

sixth part

having six

clays on

every paw,

вix-clawd,

(пр. beast);

having six

talons

(pounces) on

every foot,

(пр. bird)

six fingered

сиксфовлд

НеС

сикс-винґд,

гевін ґ сикс

ВиНК3

дрон бай

сикс горсез

гексеґонел,

сикс-кор

нерд,

го ксенґюлер

ГЄКСеґОН

гевінґ сикс

лівз (ліф

летс), гексе

филос

ов сикс ірз,

лестін ґ сикс

їpз, сикс їpз

" овлд

ГеКССМе

трикел

гексемітер

верс, гексе

мітер

ОВ СИКС

МОНТС,

лестінґ сикс

монтс

сикст парт

гевін ґ сикс

клоз ан еве

рі по, сикс

клод; гевінґ

СИКЗ Те.ЛОНЗ

(павнсез)

ан евері фут

сикс-фин

reрд



пестипрутний 1881 ппиба

glass

шести прут- | hexandrian, гексендри

її.й (в бот.) | having six ен, гсвінґ

staineli = | сикс стей

МeНЗ

шестипрут- | the hex- ді гексен

ні рослини anders, | дерз, гексен

lexandria, |дріа, плентс

plants гевінґ сик

llaving six стейменз

8talliellS

шестшракий |—шести

- кратний

шестистїн- | sixsided; сиксайдед,

ний ctilміс(аl) кюбик(ел)

(кубічний)

пестистоп- | of six feet; |ов сикс фіт,

ний | hexametric- | гексеметри

(аl) (пр. кє.л

verse)

(шестистоп- | hexaneter | гексемітер

11ий стих VСrSc верс

(в ш. стисї | in ht xameter | ин гексемі

b (verse) тер (верс)

шестицьвiт- | hexapetalous | гексепете

ний л00.

шестїрко six, six сикс, сикс

(number) pieces; six | пісез, сикс

heads (of гедз (ов

cattle) кетел)

шестїрня a team of е тім ов

six luorses | сикс горсез

(or oxen) (оксен)

шеф (на- chief (пр. of |чіф

чальник) police)

шиба window- виндов

pane, | пейн, вин

window- дов-ґлес,

glass, pane пейн ов

of glass, ґлес,

square of сквер ов ґлес

8



пибайголова
ппибати ся

1382

шибайтоло

в8,

пибати

(шибнути)

(той запах

шибає в ніс

„пибати на

кого” бути

подібним до

кого

(пибає мене

ОХОТа.

шибати ся

hare- brained

tellow,

пmadcap

to strike; to

throw, cast,

* : to get

up (пр.

оdo(u)r

that odor

gets up the

і1о8є

to resemble,

to bear а

resemblance

to somebody,

to be alike,

to look like

I am taken

(seized) with

desire (will,

—liking),

Іwish, Іlong

for, І have

mind to,

Іam desirous

to

to throw

one's self

about; to

rt:sh, to

throw one's

self here and

there, to go

to and fro,

(to toss

about, пр.

sick person

in bed)

гер-брейнд

фелов,

Медкеш

ту страйк;

тров; кест,

слинґ, ту

ГЄТ аII

(oвдер)

дет овдер

ґетс ап ді

н0в3

ту різeмбел,

ту бер e

різeмбленс

ту сомбаді.

ту бі едайк,

ту лук лайк

ай ем тей

кен (сізед)

вид дізай”р

(вил,—лай- «

кін), ай

виш, ай

лонґ фор,

ай гев

майнд ту,

ай ем дізай

рес ту

ту тров

вонз селф

ебавт, ту

рош,

ВОНЗ Сел

гір енд дер,

ту ґов ту

енд фро, ту

тас ебавт



пйбеник 1383 пибкий

шибен-ик, | hanged man | генґд мен,

-як | (or,-woman); (—вумен);

rogue, ровґ, ґеловз

gallows-bird, і берд, ґеловз

gallows- свинґер,

swinger; | скемп, мед

8camp, кеп, скейп

madcap, | ґрейс, он

scape-grace, | генґд вилен,

unhanged скавндрел,

villain, блекґард

scoundrel,

blackguard

шибениця | gallows, ґело вз,

gibbet джибет

шибенич- of gallows, ов ґеловз,

ний of gibbet | ов джибет

(шибитку- | frolicsome, | фраликсом,

ватий waggish, веґиш,

(жартовли- | sportive, сповpтив,

вий; звин- wanton, вентон,

ний) | playful; плейфул,

фuick; | квик, му

nnovable веб'л

шибенич- hanger, генґер,

B112 8- langman; генґмен,

builder of билдер ов

gallows Тел0В3

(gibbets) (джибетс)

пшибка a (small) e (смол)

window-pane | виндов

пейн

шибкий фuick, rapid, I квик, ре

(бистрий, | swift, swift- | шид, свифт;

пориви- sailed (пр. свифтсейлд,

- стий) vessel), нимбел,

nimble, бриск,

brisk; | импет-юес,

impetuous, вайолент

violent; | квик-витид,

(шт. шумом: сеґейшес

Чuick-witted,

sagacious)



пибнем 1384 пийка

пт и бнем with all | вид ол вонз

(adv.) | one's might майт

(розмахом)

шибонути | to strike ту страйк

bard, strike | гард, страйк

with vigour, | вид виґер,

to throw | ту тров вид

with vigour виґер

шибнути to come (to | ту ком (ешір,

appear, to | пес овер)

pass over) саденлі

suddenly

шибувати | to push ту пуш фор

forward; to | верд, ту

telescope (пр. ТЄ.ЛеСКОВП

(train-cars)

шибугатися | to be pushed, | (трейн-карз)

- to be ту бі пушт,

telescoped; to | ту бі телес

push against | ковпт, ту

one another | пупп еґенст

вон енодер

шпигирявий | speaking спікінґ тик

[шешеля- thick

вий] t

шизма (від- | echism; сизм, гересі,

лом, роздїл hеrеsy, | дисент,

в церкві, dissent, дисиденс

відступство) dissidence.

щизматик | schismatic, | сизметик,

(відстуш- heretic, геретик,

ник) | dissenter, дисентер,

dissident дисидент

шпизматиць- | selmismatic- | сизмоти

кий | (аl), hereti- | к(ел), гере

* cal ТИКeЛ

шпийка a small neck | e Gмол нек

(—thгоat) (—тров:)

шийка gullet (of a ґолет (ов е

(фляшки 1 | bottle), neck бат (e)л),

(of a bottle) і нек (ов е

бат”л)



шийка 1385 ПИЛІНЬНик.

(сосуди з wide lipped | вайд липт

широкими vessels в00с.л3

шийками

(горлами]

шийка isthmus; ис(т)мос,

(міжморє] (pl.: (истмосез)

isthmuses) стрейт

strait

(вузина)

шийний mumps, момпс,

боляк parotisis | перотисис

шик--ряд line, rank; |лайн, ренк;

(front) (фронт)

пик— elegance, елеґенс,

чепурність dandyism дендiизм

ППИКаНа chicane, пикейн,

(з фр.: пере- chicanery, | шпикейнері,

слїдуванє) | cavil; teasing | кевил, тізінґ

шикан (m.) | chicaner; шикейнер,

teaser тізер

(шиковний | elegant; елеґент,

—чепурний dashing дешінґ

шикувати | to form ту форм

(військо) (soldiers | (совлджерз

(the body of | (ді баді ов

soldiers) совлджерз),

into ranks | инту ренкс

шильд sign-board; |сайн-бовpд,

(вивіска) sign-post | сайн-повст

шило (здр.: | awl ол (ал)

пшильце)

[,,шило с a strong е стронґ

мішка все passion | пеппен ол

вилїзе" | always вейз бітрейз

betraysitself, |итселф,

пnurder wіll | мердер вил

out aВт,

пиловатий | awlshaped; |ол-пейпт,

шпилуватий subulated | (ал-шейпт),

(пр. leaf) |с-юбюлей- |

тид (ліф)

пильний | of awl ов ол, (ал)

ШИЛІьНИК aw)-tuaker ал-мейкер



Птр В13
пинкарити
—- "

1386

- **"-* —

ПИН8.

«

вл-лна ко

с, бруч,
обвідка]

torовувати

—2Олеса ши

: амх: обвід

ками:]

пин8.с

Тшиндоко

ра (калита)

мои:онка,3

шино-т.

12-ку]

ДтrлНКР.

П.КНКВ
А.

(2-x}

нлинк, р-ити

-КурсSУТи

Ішинк(ax?)7

всти]

raii; iroi:

band; iron

bar

tire iron

boop

to case (to

shoe) wheels,

, шинувати)

wheel-nail

purse (vith

і stringa),

pouch ;

(с снст. :

єcrotum, Зас,

cod)

drinking

house, bar;

tavern; tap

house;

saloon; bar

тооп1

ham

теtailer of

beer, wine

or spirits,

taver1h

І:eорсr, bar

Хeeper, inn

kceper, beer

мент
eeper;

licensed

victualler

to be a bar

Кeeper, to

sell liquors,

to keep a

«і taVerm

пт

рейл, айерн

бенд, айерн

бар

тайер,айерн

гуш

ту кейс (ту

шу) (г)візл

(г)віл-нейл

перс (вид

стринґо),

павчі, (скров

том, се:,

ка, У

дриц. ін -

гавс, Gap,

теперн, ус-3

гавс: ССл-yь у

Оср-2, м.

1\еМt

рітейл:ер о25

бір, вайці ор

спиритс,

таверн-кі

пер, бар

кіпер, сінкі

пер, бір

гавс-кіпер,

лайсенст

знтлер

ту Сі з Jap

к:1пер, сел:

лінкеро, 27

кіш с тевери



плинкарка
11ии 11887

шинкарка

шинкарка

нинкарство

пинкарст

во, шинкарі

Іpl.]

пинкар

ський

ПИНКВа02

пинований

ншип (свер

дел)

пиш, фляп

к8

bar-keeper's

(tavern

keeper's)

wife

VVОIIlaIl

retailer of

alcoholic

liquors,

VVОImaІ1

Кeeping a

tavern

retail (trade)

of alcoholic

liquors

retailers of

alcoholic

liquors, bar

keepers

of drinking

house, of

bar-room, of

tavern; of

retailer of

alcoholic

liquors, of

bar-keeper,

(шинкарів)

(adi.)

bar; (shор-)

СОUlmter im a

bar-room (in

a saloon)

covered with

rails (iron

bars)

boro

bottle, ilазк

бар-кіперз

(теверн-кі

шерз) вай р

вумен рітей

лер ов елко

г().лик. лій

керз, вумен

кішінґ е те

верн

рітейл

(трейд) ов

елкоголик ,

ли керз

рітейледкз ов

Є.ЛК00(м.ЛИК

ликерз,

бар-кіпе1з

ов дринкінґ

гавс, ов бар

рум, ов те

верн; ов

рітейлер ов

є.лкоголик,

ликерз, ов

бар-кіпер

бар, (пап-)

кавнтер ин

з бар-рум

(ин е селун)

каверд вид

рейлз

(айерн би рз'

бовp

бат”л, флеск



П17111 1388 шипіти

пшиш (зонда, | probe; (to провб, (ту

грузило probe the провб ді

хірурґічне, | wound—мі- вунд)

шрям хірур- | рити рану)

п’ічний;

прилад до

міреня глу- -

бокости

ран]

шипах (2-а) | a bunch е бонч (кла

(m.] (cluster) |стер) (ов

[ч. на шпи- | (пр. of nuts, l натс, ґрейпс

пасї] | grapes, etc., ан ді трі)

on the tree)

шип-іти, to hiss, ту гис, си

-отїти | (псикати); | мер, сиз(e)л,

to simmer, бойл; свиш;

to sizzle і спатер,

(тихо кипі- | физ(e)л, физ;

ти, пр. вода) | ту (г)виз,

to boil; to ту (г)вер

swish (гуді

ти, дзюрча

ти); to

sputter

(бурхати,

пр. море);

to fizz(le); to

whiz, whir

(свистати у

воздуcї)

пшипіти to froth, ту фрат,

(при фер- sparkle, сшарк(е)л,

ментованю, | sputter, спатер,

кисненю) effervesce ефервес

(самовар the the-urn |ді ті-ерн

весело пи- | sends out a сендз авт е

пить | cheerful hiss | чірфул гис

[самовар the tea-urn |ді ті-ерн из

починає | is beginning | беґиннінґ

шишіти | to sing (or: ту синґ (ту

to hiss) гис)



пипіт
шипучі

1889

шипіт

пипіт

в ухах

ІІІЙПКаТИ

(цьвірінь

кати]

шипот,

(шепіт]

шипот [п -

ріг на ріцї]

шишун,

(2-а]

шишучий

[шипуча

лимоняда

шипуча

буква

шипучий

звук

шипучі зву

ки (букви)

hissing;

sibilance,

sibilation;

sputter, fer

mentation,

effervescing;

whizzing

(ш. куль),

whir; fizz

singing in

the ears

to warble, (to

chirp, twitter

in a hoarse

voice)

whispering

rapids;

, cataract

inusk-duck

imissing;

frothy,

inantling,

sparkling,

effervescent,

offervescible

(пр. wine);

sibilant

(в грам.)

gaseons

lemonade

sibilant

letter,

hissing

sound; the

sibilant,

(в грам. )

the sibilants,

(the hissing

dental

1etters) |

гисінґ, си

биленс,

сибилей

пшен. спатер,

ферментей

шен, ефер

весінґ, (г)в--

зішґ, гвер;

физ
СИНІ іН1 иН

ді ірз

ту ворб’л

(черп, тви

тер ин e

говpс войс)

(г)висперінґ

репидз;

кетерект

маск-дак

гисінґ;

фраті, мент

лінґ, спарк

лінґ, ефер

весент,

ефервесиб'л;

сибилент

ґeciec (ґей

сіес, ґейзіес)

леменейд

сибилент

летер, ги

сінr cавнд,

ді сибилент

ді сиби

лентс (ді

гисінґ ден

тел летерз)



ППТИПИНа 1390 ширити

шипшина, | wild rose, вайлд ровз,

(шипари- dog-rose, |доґ-poвз,

на], пцип- | sweet-brier, |світ-брайер,

чак (2-а] dog-brier | доґ-брайер

ширець, common (or: | камен (-світ)

(васильок | sweet) basil безил

(росл. |

В8lСИЛЬКИ

[pl.]

шир (2-у], | breadth, бредт, видт,

ширина width, | броднес,

broadness, (браднес),

wideness кайднес

[три стопи | three feet трі фіт вайд

ширини a | wide by five | бай файв

пять довжи- feet long фіт лонґ

н и )

(в шир(ину) | broadwise, бродвайз,

[adv.] bioadways бродвейз

пширина, towel; тавел; ген

ширинка, handker- керчіф,

ппириночка, | chief, pocket- | пакет-ген

[рушник; handkerchief керчіф

хустин(к)a]

(батистова | cambrick кеймбрик

шийна ши- neck- | нек-генкер

ринка | handkerchief | чіф (некер

(neckerchief, | чіф,—нек

neck-cloth) клат)

ширинка breadth (of | бредт (ов

linen) линен)

ширитель, | spreader; спредер,

[m.] propagator | прапеґей

ширитель- тер

ка [f.].

пширити to spread, ту спред,

(поширют. м- set afloat сет ефлoвт,

ти; розпо- (пр. reports) | ту дифюз;

всюджува- | to diffuse (пр | ту прапе

ти) | light, sonnd); r'ейт

to propagate

пір.

knowledge)



ширити пимірство1301

ширити

(розширя

ти]

ширити ся

(поширюва

ти ся, роз

повсюджу

вати ся]

(клевета .

поширює ся

ЛеГК0

1пирити ся

(розширяти

ся)

ширмер

(борець)

шимірство

to widex., to

make wider

(—broader);

to enlarge,

extend;

distend,

expand; to

stretch; to

dilate, (пр.

caloric (теп

лород

dilates all

bodies)

to spread, to

go round, to

go abroad,

(пр. reports);
to be dif

fused; to be

propagated

calumnу

gains credit

easily

to grow

wider, to

widen, to be

widened; to

extend,

expand,

stretch; to

be dilated

(пр by

caloric); to

become

larger

(greater) (пр.

empire)

fencer

—шермице

рія

ту вайден,

ту мейк вай

дер (брадер);

ту енлардж,

екстенд,

дистенд,

експенд,

стреч; ди

лейт, дай

лейт, (кело

) | pик дилейтс

ол бадіз)

ту спред,

rов равнд,

ґо в ебрад;

ту бі диф

юзд; ту бі

прашеґей,

тид

келомні

ґейнз кре

дит iзилі

ту ґров вай

дер, ту вай

ден, ту бі

вайденд;

ту ексгенд,

експенд,

стреч, ту бі

дилейтид,

ту біком

ларджер

[ґрейтер)

фенсер



пирмувати 1392 широко

пширмувати | to fence |ту фенс

(фехтувати;

бити ся)

ширмувати | to defend, ту діфенд,

(боронити, protect, протект,

охороняти, | stand by; (to | стенд бай;

ЗаСЛОНЯТИ рlead one's [ту плід

вого) | cause (охор. І вонз коз] ту

чию справу) | шелтер,

to shelter, кавер, скрін

cover, screen

шурнути to thrust ту трост

(всунути) | (poke, shove, | [повк, пав,

put) in; to пут] ин

slip; (пр. а слип

4 сеnt into

one's hand)

пурнути to deal a ту діл е

(ударити; | blow, aim a | блов, ейм е

пробити) | blow; to блов, страйк

strike a | e персон

person with | вид (е найф)

(пр. а knife)

широкий broad, wide | брод (брад),

вайд

пирокий spacious, спейшпес,

(просторий; extensive, екстенсив,

обємистий) | round about, равнд ебавт,

vast; coin- васт, ком

prehensive, прегенсив,

voluminous | вол (й]уми

Н (ht"

„широкий“ | bold, fearless, l бовлд, фір

—сьмілий daring | лес, (дарінґ)

дерінґ

широкість | breadth, бредт, видт,

(ширина) width; | браднес,

broadness, вайднес

wideness

пиро-ко, widelу, вайдлі,

-ченько) йова у . брадлі



пироко широкомовний1393

широко, |

(докла tно, |

шодрібно, |

обширно)

|

широкова

тий

широкови

дий ( широ

колиций)

широкогіл

лястий

(крислатий)

широкогор

лий, широ

кошийн-ий,

-а, -e)

широко

грудний

ширококри

жий (широ

кобедрий)

ширококри

лий

ширококри

сий

широкола

бий,-пий

широколи

стий

широкомов

ний

detailedly,

particularly,

in detail,

with sundry

| lctails,

verbosely

broadish,

rather broad

(—wide)

bгоad-faced,

platter-faced

branched,

branchy,

full of

branches,

1"811110l18

wide-necked

(пр. bottle)

broad

breasted;

broad

chested

with broad

back, with

broad loins

large-winged

broad

brimmed,

(пр. hat;

pot, etc.)

broad-footed,

splay-footed

broad-leaved

verbose,

loduacious,

wordу,

шultiloguous

дітейледлі,

шартикю

лерлі, ин

дітейл, ви ц

сондрі ді

тейлз,

верб, вслі

брадиш,

радер брад

(---вайд)

брад-фейст,

плетер

фейст

бренчт,

бренчі, фул

ов брен чез,

реймос

вайд-нект

брад-бре

стид, брад

честид

вид брад

бек, вид

брад лойнз

лардж

винґд

брад-бримд

брад-футид,

сплей-футид

брад-лівд

вербовс,

локвейшес,

верді, мол

тілоквос



пироконосий 1394 ширпати

широконо- | flat-nosed, флет-новзд,

сий | broad-mosed | брад-новзд

широкопле- | broad- брад-шовл

чий | shouldered Дерд

широкопо- | wide-skirted, | вайд-скер

лий | wide- тид, вайд

brimmed бримд

широкопо- уту вест (спей

лий лан spacious, | шес, екстен

extensive) сив) філд

field

широкопро- | extensive, екстенсив,

сторий spacious, спейшес,

vast; вест, спре

spreading, I дінґ, равнд

roundabout ебавт

тароко- large- лардж

ротий, mouthed маВдед

-устий

широкору- | with wide вид вайд

кавий sleeves слівз

широко- famous; феймос,

славний renowned рінaвнд

широче- very wide вері вайд

зний,-нний (-broad) (брад)

широчити | to widen, ту вайден,

stretch, to | стреч, мейк

make wider | вайдер

(-broader), | (брадер), ту

to dilate, дилейт,

expand, експенд,

distend дистенд

широчінь, |—ширина

(2-ї)

ширшати | to grow wider | ту ґров вай

(-broader); | дер (-брадер)
to become біком лар

Іarger | джер (ґрей

(greater); to | тер) ту вай

widen, ден , екс

expand; to | пенд ту бі

be widened, | вайденд, ту

to be dilated i бi дилейтид



пирпий 1395 ПІихТа

ширший, wider, вайдер,

(comp.) broader брадер

ширяти to hover; ту гавер,

(літати ви- | brush over, (говер),

соко) | to float in брошп овер,

mid-heaven; флoвт ин

to soа (пр. | мид-гевен,

умом) ту совp

шитво (2-а) | needle-work, | нід(e)л

(здріб.: plain- ворк, плейн

шитенько) (needle-) | (-нід’л-)

work, ворк, сімст

seamstressy; | ресі; (ем

(embroiderу- бройдері)

вишиване)

ПитЄ sewing; совінґ:

(пшиття) stitching стичінґ

шпити to sew ; to ту сов,

stitch; (to стич, ем

embroider— | бройдер,

вишивати; | ворк, верк)

to work)

питий sewed; совд, стичт,

stitched | (емброй

(embroidered дерд)

—вишитий)

пит-ки ornaments, орнементс,

(2-ок) (pl.) |embroidered | ембройдерд

figures фиґерз

(flowers), etc. (флаверз)

шифра secret cipher; | ciкрет сай

secret фер, сікрет

writing, райтінґ,

(secret letter) | (ciкрет ле

тер)
ППИх gold-em- ґовлд- м

broiderу; | ембройдері,

thread-lace; тред-лейс,

galoon of ґелун ов

sham gold | шем ґовлд

(silver) (-силвер)

ПИХТа layer, лейер, стре

stratum том
(верства)



тттихТа “ 1396 ппiстьнацять

ІІ1ЦІХТ8l, shift, ( пр. шифт,

(зміна робіт- day-shift, | (дейшифт,

шиків в ру- inightshift) | найтшифт)

докопах)

шихтар shifter шифтер

(2-я)

шихтувати | (to shift); to | (ту пифт);

put in layers ту пут ин

лейерз

ішишік cone, ковн, стра

strobile; fir- | бил, (стров

cone, (fir- байл), фер

apple), | ковн, фер

(ип. соснова) | ешел, пайн

pine-mut, нат, шайн

pine-top ТаII

(пишка, knob наб

ручка на

дверях)

шiишкува- | covered with | каверд вид

тий cones | ковнз (стра

(strobiles); билз) ковни

coniform, | форм, стра

strobilifornu билформ

ППИПЛаК excrescence екскресенс

(наріст на

тїлї)

шия neck НеК

шілїнґ shilling шпилінґ

(1|12 пенса)

шпільщувати |—дїлити

шішавка (f.) | itch, ич, прури

(пархи) ruriency; | енсі; сколд;

scald, scab, | скеб, скерф,

scu: f, mange мейндж

пішати ся | —чіхати ся

пшість siх | Сикс

шіс(ть)де- sixty сиксті

с.ять.

тшістьна- sixteen | сикстін

цять,

піснайцять

шіснадцять



шістка 1307 IIIкаПа

шістка —шустка

шіфкарта ship-ticket | шип-тикет

шкадрон soluadron сквадрен

(2-а)

пшкалешник | dealer in ділер ин

(2-а) glass-ware ґлес вер

ПШКа.ЛИК a small е смол сквер

square бат(e)л,

bottle; little лит’л кап

cup

ппк3.лик fire-pot, фай'р пат,

(каганець) | small illumi- | смол ил(й)y

nation lamp | минейшен

ЛеМ П.

ЦПКа.ЛБНЯ tavern, inn: |теверн, ин,

victualing- | витлінґ

bouse, гавс, ітінґ

| eating-house ГаВС

пікалубати | to clean (to | ту клін

(колупати) ick) out (пик) авт

шкал-убина, | chink, slit, | чинк, слит,

(шка(рілу. р

бина)

ППКа.Л.- КОВaТИ

—160 Ba"I'1и

(безчестити)

пканди

ба(ль)

пканди

бати,-ляти

(храмати)

пка-па,

—ЙНа,

сleft, crevice,

flaw, сrack,

chap; sand

сrack; hole,

gap; scratch,

graze

to abuse,

scold; to

inveigh, rail;

to laugh at,

make a fool

of; defame,

slander;

stain

lanie (halt)

person

to limp, to

balt, to walk

lame

jade, hack,

backney, а

skinny horse

клефт, кре

вис, фло,

крек, чеп,

сенд-крек,

говл, ґеп;

скреч, ґрейз

ту ебюз,

скоВлд, иН

вей, рейл,

леф ет, мейк

е фул ов,

діфейм,

слендер,

СТейН

лейм (голт)

персон

ту лимп,

голт, вок

лейм

джейд, гек,

гекні, скині

горс



ТТТКаттиНа 1398 пшкарлат

ник, (зоол.)

шкаралюпа

шкарб-a11,

-ун

шкарбун,

(старик)

пкаредити

ся (бридити

ся, гидува

Ти)

ппкаредити

(бридити

кому що)

шкарлат

(червона

краска)

the crus

t:ВС(*Оl18

animal

orab-shell

a worm out

shoe (-boot)

an old

(eldery) man

to feel a

repulsion to

a thing, to

loathe,

abhor,

abominate,

to be dis- .

gusted with;

to have lost

conceit of

to disgust,

to loathsome

scarlet

ПIК8lПИНЯ, horse-hide горс-гайд

кіньска

шкіра)

шкашлїр scapular(y) скепюлер(i)

пкаповий | made of мейд ов

* horse-leather | горс-ледер

ПIКаПОВИ- strained, стрейнд,

тий (пр. tired ont, l тайо і д авт,

кінь) exhausted еґзгостид

шкарадний | ugly; naзty; | аґлі, н сті,

(гидкий) disgustful, | дисґостфул,

1]:lU18eОll8 но шіес

шкарал-упа, | shell (of шел, крост

коща eggs, nuts,

(шкарупа) | etc.); сrust

шкаралуп- | crustacean, | кростейші

ен, кростей

ЦПеС ЄНІШИМeЛ

креб-шел

е ворн авт

шу (-бут)

eН О влд

(елдерлі)

МeН

ту філ e

ріполшен

ту е тінґ,

ту ловдг,

ебгор, ебо

минейт, ту

бі дисroстид

вид, ту гев
ЛОСТ К« уІІ (*1Т

(). в

ту дисroст,

ту ловдг-сом

скарлет



пкарл п" ина шкварити ся1399

шкарляти

н8,

шкарпет-ка

(2 pl.: -ок)

(вовняна

шкарпетка

шкарубити

ся, шкарубі

ти (покри

вати ся гру

бою корою)

(пр. земля;

скіра на ру

ках і т. п.)

шкарубкий,

шкарупкий,

(шкарупи

ний)

шкатильга

ти (шки

тильгати)

шкатул-а;

-к8,

тр:спека)

шкварити

шкварити

scarlet-fever,

miliary fever

вock

worsted (or:

wool-)sock

to be covered

with hard

сrust; (to be

pitted with

small-pox,

пр. hands);

to get rough

(пр. skin);

to get hard

(rough)

: road)

rough; hard;

(pitted with

small-pox)

to halt a

little, to

stump, -to

limp, to

hobble

box, casket;

money-box,
сash-box

ineat, sultri

ness, ardo(u)r

fry, to broil

(пр. chops);

to roast; to

parch, scorch

burn, (пр.

the sun

(parches)

to be roasted

ся (burnt, fried)

to broil

скарлет-фі

вер, миліері

фівер

СаK.

вустид

(-вул-)сак

ту бі каверд

вид гард

крост, (ту бі

питид ВИД

смол-пакс)

ту ґет роф;

ту ґет гард

(-роф)

роф, гард;

(питид вид

смол-пакс)

ту голт е

лител, ту

стомп, ту

лим ш, ту

габ'л

бакс, кескет.

моні-бакс,

кеш-бакс

гіт, салтри

нес, ардер

ту фрай,

бройл;

ровст, ту

парч, скорч,

берн

ту бі ров -

стид (бернт,

йд) туфра бройл



пшкварити ся - 1400 ППК(*ЛК0

(шкварити | to be scorch- |ту бі скор

ся на сонци | ing in the чінґ ин ді

Sl111 сон

(,, шквари- | to give a ту ґив е ґуд

ти“—бити good | дробінґ ту,

drubbing to, ту треш

to thrash -

шкварк тня ні and | гисінґ енд

сracking of | крекінг ов

boiling fat бойлінґ фет

(grease) (ґріс)

шкварно hotly, галлі, ар

(adv.) ardently, дентлі,

(душно) | warmly, вормлі,

sultrily солтрилі

(є шкварно | it is hot ПиТ 1213 ГаТ

пшквар- to strike; to | ту страйк,

кнути,-нути | throw down; | тров давн,

(ударити ; to fall (down) | ту фол

кинути; | heavily; to | (давн) геви

упаcти; flash; sparkle |лі, ту флеш,

блиснути) спаркел

пшкварок a little piece | e лител піс

of fried ов фрайд

bacon бейкен

(шкварки, 1 greaves ґрiвз

рl.

шикварчати | to hiss and | ту гис енд

сrack ( пр. крек

boiling fat)

шквирдя- stormy, стормі,

вий (бур- | tempestuous; | темпесчуес,

ний) | careering керірінґ

(пр. wind) (винд)

титт, і) snow-storm |снов-сторм
2-1

шкелет (2-а) |skeleton СКЄ.Ле"ТеH

(кістяк)

(шкелко lamp-glass, |лемп-rлес,

burning- бернінґ-ґлес

glass



шкереберть
птт:i тник1401

шкереберть

(adv.)

(він упав

шкереберть

шкил-ити,.

-ковяти

(насьміхати

ся)

шкишяр

(2-а)

шкід-ливий,

—ний

(пшкідлива

книжкя,

шкід

ливість,

-ність

шкід-ливо

(adv.) (-но)

(гнївати ся

Є шкідливо

шкідник

(2-а) х

(погань)

upside down;

bottom

upwards,

topsy-turyу

he fell head

over heels

to laugh at,

sneer at,

mock, quiz,

turn into

ridicule

vaccinator,

vaccinist;

inoculator

hurtful;

detrimental;

pernicious,
noxious,

injurious,

prejudicial

a dangerous

book

hurtfulness,

noxiousness;

pernicious

ness; injuri

ousness,

nmalignity

hurtfully,

prejudicially,

ЄtС.

it is preju

dicial to be

angry

a dangerous

(noxious)

сreature;

vermin,

(ш. звіря)

апсайд

давн; батом

апвердз,

тапсі терві

гі фел гед

овер гілз

ту леф ет,

снір ет, мак,

квиз, терн

инту риди

кколи

вексиней

тер, векси

нист, ино

кюлейтер

гертфул,

детримен

тел, перни

шес, нокшес

инджуріес,

(инджур-єс)

преджуди

ІІПе.Л.

е дейндже

рес бук

гертфулнес,

накшеснес,

пернишес

нес, инджу

ріеснес,

мелиґниті

гертфулі,

преджуди

шелі

пт из пред

жудиппел ту

бі енґрі

е дейндже

рес (нокшес)

крічер,

вермин



пкідник 1402 пкіра

шкідник a man that | е мен дет

does damage | довз демедж

(harm) by (гарм) бай

design, | дезайн, мис

mischief- чіфмейкер

nmaker

(збиточник)

шкідниця | a woman е вумен дет

that does | довз демедж

damage (гарм) бай

(harm) by |дезайн, мис

design, чіфмейкер

mischief

maker (зби

точниця)

пшкільний | relating to |рілейтінґ

school, (of) ту скул. ов

school скул

(шкільний | school-year |скул-їр
1кшкіра, р bide, skin; гайд, скин,

(скіра) | fell; leather | фел, ледер:

(шкура) | (в анат.: дерм(a)

(derm(a)

живцем з to flay one |ту флей вон

кого шкіру alive елайв

дерги

(шкіра трав- | sward сворд

Ника,

(травник)

пкіри ви- | to dress ту дрес

правляти leather ледер

(у него ли- | he is гі из ро

ше шкіра і rawboned, |бовнд, гі из

кости | he is nothing | нотінґ бат

but skin and скин енд

bones, his бовнз, гиз

bones come бовнз ком

пшкіра полї

рована

through his

skin

patent

leather

тру гиз скин

петент (пей

тент) ледер



пшкіристий. 1403 пкода

шкіристий | leathery, ледерлі, таф

tough as |ез ледер,

leather; "ковpиейшес

coriaceons

шкірити to show ту шов вонз

зуби | one's teeth, тіт(с), ту

to laugh at леф ет

шкірка thin skin, тин скин,

thin leather тин ледер

шкірка husk, peel, | госк, піл,

(лупина) rind райнд

пкірництво | tannery тенері

шкір-яний, | of the hide |ов ді гайд

-ений (—skin, |(—скин, л

leather) де|

шкіц, sketch, скеч, роф

нaчeрк rough- |дрефт, (роф

draught драфт)

пікло (скло) | glass ґлес

пклянний | of glass, ов ґлес,

glassy ґлесі

ПIКЛЯНКа (drinking-) | (дринкінґ-)

glass ТЛес

шкляр a glazier е ґлейжер

пшкода; damage, демедж,

(втрата) | harm, hurt, гарм, герт,

injury; | инджері,

prejudice, преджудис,

detriment; |детримент,

mischief мисчіф, лас,

(збитки) ; форфічер

loss, forfeit

Ulre

(шкода, it is a pity; | ит из е питі,

жаль! (менії) І regret ай ріґрет

(v. imp.)

(велика it is a very | ит из е вері

шкода- great pity | ґрейт питі

дуже жаль!

(як шкода,

як жаль!

what a pity

it is

(г)ват е пи

ті ит из



Пткода, 1404 пшкода

(менї його | І pity him, а й питі гим,

Шкода І am sorry |aй ем сорі

(жаль) | for him, фор гим, ай

І take pity I тейк питі

on him аІН ГИМ

(нїкомуйого | nobody новбаді пи

не шкода pities him тіс гим

(жаль)

(йому жаль | he is stingy | гі из стин

(він жалує) | of a piece of | джі ове піс

куска хлїба bread ов бред

(для вас ме- | I do not ай ду нат

нї нїчого не | regret anу- ріґрет ені

Цікода thing I give | тінґ ай ґив

(—жаль) уou ко

(зробити ко- | to occasion | ту окейжен

му шкоду | (to do) one | (ту ду) вон

damage; to | демедж, ту

hurt one's герт вонз

interests, to | интерестс,

do wгong to ту дv pонґ

somebody | ту сомбаді

(понести to suffer а ту сафер е

значну great loss ґрейт лас

пшкоду

(—втрату)

„чия шкода, | if any иф ені мис

того гріх “ mischief | чіф гепенз

hal": о:is to | ту піпел,

people, дей дем

they them- | селвз ар ді

selves are КОЗ Он ИТ

the cause of

it

(займити to imponnd | ту импавнд

товар зі cattle КеTeЛ

шкоди

шкода (adv.)

(даремно)

vainly, in

гain, in

mere waste,

fruitlessly,

uselessly

вейнлі, ин

вейн, ин мір

вейст, фрут

леслі, юслес

лі



пкода 1405 пкодить

(шкода го- | it is usless to | ит из юслес

ворити про | speak of it, ту спік ов

Се it is not | ит, ит из

worth while | ворт гвайл

to speak of it | ту спік ов ит

(що не го- | what you are | гват ю ар

ворили-б | saying is all | сейінґ из ол

Ви, всьо to no purpose |ту нов шер

шкода (да- Пе0;

ремно)!

ПIкодити to harm, ту гарм,

(шкодувати) injure, инджер,

| to | преджудис,

last; to do | блест, ту ду

harm, to | гарм, герт,

hurt; to be |ту бi ин

injurious to, | джур-єс ту,

to be ту бі пред

prejudicial; жудишел,

to stand in | ту стенд ин

one's light вонз лайт,

to be hirifi ту бі герт

фул

пкодити to stand in |ту стенд

самому собі ome's own | ин вонз овн

light лайт

Шкодити to injure (or: | ту инджер,

свому доб- |blast) one's (блест) вонз

рому імени | own овн репю

|славі), уво- | reputation тейшен

дити себе у

неславу

пкодити to injure ту инджер

один друго- each other іч одер

му

несправед- |the acts of |ді ектс ов
лив1стб injustice a re инджостис

шкодить | prejudicialto | ap преджу

дишел ту

(се попко- | that wіll be | дет вил бі

дить тобі burtful to

уou

чертфул ту

к0



тпкодить 1406 школярство

(сей напи- | timat beverage | дет беве

ток пікс)— is injurious редж из

дитьздоров- |to the health |инджур-ес
лк0 ту ді гелт

Цшкодити to play ту плей

(робити tricks, to трикс, ту

збитки) | play the wag, | шлей ді веґ,

to play the | ту плей ді

rogue ровґ

шкодїти, to regret; to | ту ріґрет, ту

(шкодува- | be sorry for; | бі сорі фор;

ти) (жалу- to pity, to | ту питі, ту

взти, кого, | have pity; to гев питі,

(чого), жалї- | take pity |тейк питі

\, ти) | (on), (to ан; ту спер,

spare, grudge ґродж

(пр. гро

пий)

(не шкодіти | not to grudge | нат ту

гроший | one's money, | ґродж вонз

to be regard- | моні, ту бі

less of ріґардлес ов

expense Є КСПеНС

ппкол3, school скул

школити, | to school, to | ту скул, ту

учити | instruct, to инстрокт,

train трейн

школяр (2-а) | scholar; скалер,

pupil; school- пюшил,

boy скул-бой

школярка | school-girl, скул-ґерл,

scholar скалер

школярство | scholasticism | сколести

(схолясти- | сизм; скул

ка); (scinool

boy's tricks;

(школярскі

збитки);

school-boys,

scholars;

pedantry,

book

learning

бойз трикс;

—скул-бойз,

скалерз,

шедентрі;

бук-лернінґ



школярський 1407 шкрабати

школяр- (scholastic); | сколестик,

ський of scholar | ов скалер

(pupil); (пюпил),

relating to рілейтінґ ту

school; of a | скул, ове

pedanti, . педент;

pedantic педентик

шкорбут, всurvy скерві

(рід недуги)

шкорбут- (of) scnrvy | (ов) скерві

ний (adj.)

шкорбутна |scurvy скерві ком

хороба complaint плейнт

шкорбут- person персон ди

ний чоловік | diseased with зізд вид

scurvy скерві

шкородити | --скородити

шкорупа сrust (пр. крост, (ан ді

on the серфес ов ді

surface of ерт

the earth)

шкоруп- rough, роф, кро

кий,-лий | сrustaceous, стейшес,

testaceous; тестейшпес, .

сrusty крості

пкоруп-. сrustiness кростинес

к1стб

шкорух —рябина

Шкоція, Scotland скатленд

Шотляндія

шкраб Worm (out ворн авт пу

shoe

пкраб boy бой

шкребло horse-comb, горс-ковм,

(згребло) | curry-comb кері-ковм

шкрабати, і to scratch; | ту скреч,

пкреб(та)ти | scrub; scrape скроб,

(imper.: ( пр. ро- скрейп;

шкребчи!) tatoes); to | ґрейз, ґрейт,

шкробати | graze, grate, | респ, ту кло

шкрябати | rasp (терти

(драшати і на тертцї);
пазурами) | to claw



шкрабати 1408 шкуря(тя)ний

цшкрабати to scribble ту скрибел

(писати; п. (to scrawl) | (скрол)

на шапері) | something сомтінґ ан

on paper пейпер

дим пшкра- | the smoke ді смовк

бає мене по | irritates my иритейт

горлї throat | май, тровт

(пкрабає І feel a ай філ e

мене щось | scratching in | скречінґ ин

в горлї my throat | май тровт

шкрабати ся | to scratch ту скреч

по голові | one's head вонз гед

(пкрібати

голову)

пкрум snuff, waster |сноф, вей

(пр. of a стер; смел

candle) | ов бернінґ

(огарок); ЛИНеВІ

smell of

burning

linen, etc.

шкрябан-є, | scratching, скречінґ,

-ня, і сlawing; клоінґ

(шкрабанє) | scraping (пр. | скрейпінґ;

of potatoes); скрол(інґ),

scrawl(ing), скриблінґ

scribbling

шкулити to annoy, to | ту еной, ту

(докучати; | importune, | импорт-юн,

мучити, trouble; to | троб’л, ту

переслідува- | vex, plague, | векс, плеґ,

ти) persecute персекют

пшкуль-кий, | annoying, енойінґ,

-ний | importune; | импорт-юн,

(докучли- vexatious I вексейшес

вий; справ

ляючий

біль)

шкур(л)ат | a piece of е піс ов

hide, piece | гайд, піс ов

of leather ледер

пкуря(тя)- | of leather ов ледер

ний



шку(ти)льгати 1409 ПrІлБохаН Є

шку(ти)ль- |Чo limp; to | ту лимп, ту

гати, пшки- be lame бі лейм

ТИЛbГаТИ

Шлеєк Silesia силішиa

шлеський Silesian силішен

шлийка, (a pair of) (е пер ов)

плейка braces, брейсез,

рl.: плийки | brace-band, | брейс-бенд,

suspenders | coспендерз

шл ия,-eя breeching, брічінґ,

breech-band бріч-бен д

шлїхта thin paste of|тин пейст

rice-flour | ов райс

флав'р

шлїхтувати | to lubricate | ту л(й)убри

пряжу (to coat) | кейт, (ту

уarn ковт) ярн

(threads) | (тредз) вид

with thin тин пейст

paste of rice- | ов райс

flour флав'р

шлунковий | of the ов дістамек,

stomach, | стамик(ел),

stomachic(аl) | ебдаминел

abdominal

шлунок stomach, стамек,

(жолудок) abdomen | ебдомен,

ебдовмен

(пл-ьоха idle айд'л (ле.

-юха, (leisurely) | жер, ліжер)

ічі . woman; вумен; тра

шлюндра trollap; | леп, славнлі

slovenly вумен; найт

woman, вокер,

night-walker, | дреґ”лтейл

draggle-tail

шльохати | to sob, ту саб, бла

blubber бер

пльохане | sob(bing); саб(інґ),

cchs, І. . с393



плюб 1410 шлюсарс(ь)кий

шлюб solemn салем пра

(приреченє, promise; | мис, вав; ді

обіт) | vow, (шлюб | вав ов

чистоти: the честиті

vow of

chastity)

шлюб, wedding ведінґ сере

(здріб.: ceremony, | моні, ноп

шлюбо- nuptials, шелз, ноп

нько,-чок) пuptial | шел бене.

benediction; | дикшен,

nmarriage меридж

шлюб-ний, | nuptial, нопшел,(ов)

—овий

(шлюбна

одїж (моло

дої)

шлюбна

жінка

шлюбнцй

контракт

шлюб-ува

ти,-ити

(давати обіт)

шлюб шплю

бувати

(вінчати ся)

ІІІЛКОЗ8l

шлюсар

шлюсарня

шлюсар

с(ь)кий

(of) wedding;

(of) marriage

wedding

dress,

wedding

garment

legal wife,

married wife

marriage

articles

to vow, to

make a vow,

to make a

solemn

promise

to be

married; to

receive the

nuptial

benediction

sluice, flood

gate, lock;

tide-gate

locksmith

locksmith's

workshop

of locksmith,

relating to

locksmith |

ведінґ, (ов)

меридж

ведінґ дрес,

ведінґ-ґар

МeНТ

ліґел вайф,

мерiд вайф

меридж

артикелз

ту вав, ту

мейк е вав,

ту мейке

салем пра

мис

ту бі мерид,

ту ресів ді

НОПППел

бенедикшен

сл(й)ус,

флодгейт,

лак, тайд

reйт

ЛаКСМИТ

л81ксмитс

воркшап

ов лаксмит,

рілейтінґ ту

Л. С. 1 Т



шлюсарство 1411 плямувати

шлюсарство | locksmit's ЛаКСМ ИТС

work, ворк, лак

locksmith's |смитс трейд

trade

шлюфар grinder, ґрайндер,

polisher палишер

шлюфувати | to grind; to | ту ґрайнд,

polish; to ту палиш,

whet ту (г)вет

шлябан bar; turn- бар, терн

pike, (рогач- пайк

ка, закрато

вані ворота)

шлябан table or тейб'л ор

(етіл, лавка bench so I бенч со кон

—yживані в | constructed |строктид

НОЧИ За that they can | дет дей кен

ліжко) | be used for |бі юзд фор

beds by night бедз бай

найт

шляк edge, (list, |едж, (лист,

border) of | бордер) ов

сloth (or: of | клат (стоф);

stuff); еджінґ, гем

edging; hem

пілям пmud; slime, мад, слайм

(намул) | (слиз пр. в

(2-у) носії)

шлямівка | clearing of | клірінґ ов

slime(a pond, слайм

river, etc.)

шлям-овий; | (of) slime; ов слайм,

—истий slimy; | слаймі,

П1U1СОllS мкок0с

(слизистий)

ЦІІЛЯМ0 В8l- sliminess; слайминес;

тість viscosity, вискоситі,

mucosity, мюкоситі

(слизи

стість)

шлямувати | to clear from | ту кл р

slime ( а фром слайм

pona, rivor)



шлярка 1412 шляхетнїти

шлярка flounce, флавнс,

(морщена furbelow, фербелов;

нашивка) | border,band, бордер,

trimming of бенд; три

a woman's | мін ґ ов е

dress, etc. | вуменз дрес

шляфрок dressing- дресінґ

gown, | ґавн, мор

morning- нінґ-ґавн

- gown

плях, (2-у) | road; way; poвд, вей,

(здріб.: bighway; гайвей,

шляшок) | beaten path | бітен пет(c)

шлях (слїд) | trace, track, l трейс, трек,

trail,footstep | трейл, фут

* \, СТеЦІ

шлях мор- | course ковpс

ский

шлях-етний | noble;gentle; | новб'л,

-отний (бла- | well-born; of | джент(e)л,

городний) | noble birth, вел-борн;

generous, ов новб'л

(великодуш- | берт; джене

ний) mag- | рос, меґне

nanimous нимос

шляхетний | precious прешес

камінь stone стовн

шляхетний | noble (or: новб'л

МеTa.Л.Б. perfect) (перфект)

metal МеТеЛ

шляхетний | having the | гевінґ ді

(маючий title of тайтел ов

титул поче- Нonor анер

сти)

шляхетно | noblу; новблі,

(adv.) | generously | дженерослі

шляхетно | noble born; | новб'л борн,

уроджений of noble ов новб'л

(шляхетно- | birth, noble | берт, новб'л

го роду) by birth бай берт

шлях-етнї- | to become ту біком

ти,-отнїтт | mohle, to ho I та от-д' т, тv бі

ч і, оtil,
Ч -- чи - v -1А



пшляхетність ПїЛяхта,
1413

шлях

етність,

-от.ність

ІІІЛЯХ -ЄьТ

ство,-о цтв у

ПІЛЯХеТ

ський

(дворянь

ский)

ШЛЯХет

ський рід

плях

етство,

-оцтво)

ЦПЛЯХеТ

ський клюб

III.ЛЯХеТЧИ

11:1

шляхови:ї

ПІЛЯХОВа

(подорожна

одїж)

пляхоцкий

ППЛЯХТа

nobleness of

sentiments

nobility; the

rank or

dignity of a

nobleman;

aristocracy;

nobles, (pl.)

noble

nobility

сlub of the

nobility

aristocratic

(аl) empire

of road:

(fit for

travelling

(—for a

journey)

travelling

dress

—ІІІ.ЛЯХеТ

Ський

nobility,

aristocracy;

(pl.)

gentry

genflefolk:
інтелїґен

ція)

новб'лнес

ОВ СеНТИ

МeНТС

нобилиті,

ді ренк ор

диґниті ов

е новблмен;

еристокресі,

новб(e)лз

новб(e)л

нобилиті

клоб ов ді

нобилиті

еристокре

тик(ел)

емпайер

ов рoвд;

(фит фор

тревелінґ

(—фор e .

джерні)

тревелінґ

дрес

нобилиті,

еристикресі,

новб(e)лз,

джентрі,

джент(e)л

фок



ТПЛЯХТИЧ ппмаркатість1414

п.ляхтич nobleman, а | новб'лмен, e

(дворянин) noble, новб'л,

(gentleman: | (джент(e(л

інтелїґент- мен)

ний мупци

на)

шляхтянка | nobiewoman, | новб'лву

(дворянка) | (gentle- мен; джен

woman, lady | т(e)л вумен,

(інтелїґент- лейді

на женщи

на)

шмаг-ати, |to whip, ту (г)вип,

-(о)нути | lash; fusti- леш, ту

gate (бити фостиґейт

- палицею)

пшмара-ґд, enuerald; емерелд;

-гд (дорогий (smaragd) (смереґд)

КаМІНБ ЗеЛе

ної краски)

пмараґдо- | (of) emerald, | (ов)емерелд,

вий (adj.) | smaragdine, смереґдин,

emerald- емерелд-ґрін

green

шмаркати | to blow one's | тv блов

(смаркати) | nose, to snot, ВОнЗ новз,

to use one's | ту снат, ту

pocket- КОЗ ВОНЗ Па

bandker- | кет-генкер

chief; (to чіф, ту

snivel: мати СНИВеЛ

катар; у дї

тий: мати

зашмарка

ний ніс по

причинї ка

тару)

ппмаркатий | snotty, снаті, снаті

snotty-nosed | новзд;

(mucous) (мюкос)

шмарка- snottiness СВІВТраїНес

тість



шмаркач 1415 ПМат

шмаркач snoty person; |снаті пер-.

(смаркач) | snotty-nosed | сон; снаті

boy; | новзд бой;

beardless бірдлес бой;

boy; whelp (г)велш

шмаркачка | a snotty- е снаті

nosed girl | новзд ґерл

(or: woman) | (—вумен)
шмарки (pl.) | snots СНаТС

шмаркля snot СНаТ

(смаркля)

шмаркота |snots; . снатс;

simottines8 СН8ТИНе0

шмарколиз | boy licking | бой ликінґ

(2-а) up his own | ап гиз овн

8І1018 СН8Т(*

шмарколиз- | girl licking | ґерл ликінґ

ка (f.) | up her own | ап гер овн

snot8 СНаТС

шмарко- snot8; снатс; флем,

тин-Є,-ня phlegm, | юмер, мю

humo(u)r, кос, питю

ImllcllS, айт

pituite (слиз,

харкотинє)

шмарувати | to grease, to |ту ґріс, смір,

(смарувати) | smear; (to (ту ковт,

соat, to cover | кавер-вид)

with) (пр.

paste)

шмар-яти, —метати,

-і1ти кидати

пшмат (кус- | bit, piece, бит, піс,

ник,-ок) | morsel, tripe морсел,

(клаптик) трайп

тимат (мно- | much, many; | мач, мені,

го, богато) large |лардж

quantity, квoнтиті,

good deal, | ґуд діл, .

great deal; ґрейт діл,

store оf, стовp oв,

tale of тейл ОВ



ПМаТа, 1416 ПМИТИ

шмат-а, -ка | rag; (clout, реґ, клавт,

(шматина) | dish-clout) | диш-клавт;

duster достер

ТтIМ8Т-ОК piece піс

(2-ка)

шмат-є, -тя | linen линєн

[clothes] [кловз]

(столове table-linen тейб’л

шматє (білє) ЛИНеН

(спідне under- ондер

ПЦІМaТЄ garments, rapментс,

nether- недер-ґар

garments МeНТС

шмат(ув)a- | to tear [to |ту тер (ту

ти,-кувати pieces], to | пісез], пул

pull apart епарт, пул

pull asunder, есондер, тер

tear up; to | аш, ренд

rend (one's [вонз ґар

garments); ментс); ту

to cut into кат инту

small pieces | смол пісез

ПINї8ТТЯ pieces пісез

ПЦІМaТЯН- [of] rag [ов] реґ

ський

шмельЦ, enamel eНеМeЛ

(полива,

емаіль; *

скливо, ґля

зура)

ПМельЦ fusion, фюжен,

(топленє smelting; смелтінґ,

металїв) melting мелтінґ

шмельцар | smelter, смелтер,

(топняк) founder; фавндер,

melter, мелтер,

enamal(l)er, | енемелер,

enamalist | енемелист

(так не до in such an ИН СОЧ eН

ппмиги ! unseason- | oнсізонеб'л

able manner менер

(се не до that's not ДеТс нат

шмиги ! right райт



ПМИТИ
пми р

1417

(до пмиги,

під шмигу

(adv.)

(не до пми

ги (adv.)

(говорити

до шмити

ПМИГЛЯТИ

шмигнути

(шамнути)

пмир,

— шмер, (2-у)

to the

purpose,

seasonably,

in good time,

at the right

moment;

opportunely;

timely

out of season;

ill-judgedlу;

untimely;

U1118ea8Оm—

ably; not to

the purpose

to talk sense,

talk sensibly

to shove

one's nose

everywhere,

to ruln

tО ра88

quickly, to

slip into; to

escape, sliр

from, take

to one's

beels, to

decamp,

scamper

аway, pack

away [—off)

noise, bustle;

ImllГIml1r

[gurgling.

urling| пр.р of a brook;

hum, buzz

(пр. of a bee)

туді перпес,

сізонеблі,

ин ґуд тайм,

ет ді райт

мовмент;

аперт-юнлі,

таймлі

авт ов сізон,

ил-джО

джедлі, он

таймлі,

онсізонеблі,

нат ту ді

перпес

ту ток сенс,

ток сенсиблі

ту шпов вонз

новз евері

гвер, ту ран

ту пес квик

лі, ту слип

инту; ту

ескейп,

слип фром,

тейк ту

вонз гілз, ту

декемп,

скемпер

евей, пек

евей ( —оф]

нойз, бос”л,

мермер

[ґерґлінґ,

беблінґ,

шерлінґ] ов

е брук; гом,

боз



ПМи") пшморшки1418

пм-ир, (-ep) | rustle рос'л, .

вітру (листя rustling рослінґ

і т. д.),

(шелест)

ппмир imurmur, мермер,

(шмер, не- | disappro- дисепробей

вдоволенє) | bation, (пр. ПеН

- in the

* assembly)

ппмір (2-у) | grease ґріс

шмінка paint (for пейнт (фор

the face), діфейс),

cosmetic; the | косметик, ді

make—up мейк-ап

(червона rouge руґ

шмінка

шмондя a sloven . е слав (e]н

man, im- | мен, иммо

moral man; | рал мен,

mimoral имморал

VОImaП вумен

пшморгани- |striped, страйпт,

стий streaked; стрікт,

variagated | вериeґей

(пр. flowers) тид

шморг-ати, |to pull, ту пул,

-нути | pluck, tug, плак, тоґ,

give a tug; to | ґив е тоґ, ту

pull off пул оф

шморгати | to clean ту клін

коноплї | hemp (flax) | гемп (флекс)

тїпати) | from useless | фром юслес

шморш-ки

(2-pl.-ок)

(зморщки)

vegetable

Imatter

wrinkle,

[—на лици]

fold, plait,

сrease, (на

одежі)

веджетеб'л

метер

плейт кріс



пмуляти 1419 шнурок

шму-ляти, to graze off | ту, ґрейз ов

-гляти, | the skin by | ді скин бай

-льгати | rubbing; to | робінґ, ту

skin, to rub | скин, роб ді

the skin off, | скин оф, ту

to gall; to ґол, ту фрет,

fret, excori- | ексковpиейт

ate: (to make | [ту мейк

saddlegalls седел-ґолз)

(on a horse)

пнирити to shove ту шов вонз

one's nose | новз евері

everywhere; | гвер, ту лук

to look for, | фор, ту серч

to search

шницель, сntlet of КаТЛе"Т ОВ

(cїканемясо) | mineed meat | минст міт

шнур (2 а) | rope; cord; | pовп, корд,

line лайн

шнурівка shoe-lace, пу-лейс,

(до череви- | shoe-string, шу стринґ,

ка) shoe-tie шу-тай

пшнурівка stay-lace стей-лейс

до корсета

пнур-івка, | corset; [а корсет; [е

-овицї pair of} |пер ов]

(корсет) | stays; bodice |стейз; бадис

шнурівкар | corset-maker | корсет

мейкер

шнурковий | [of] string, | [ов] стринґ,

(adj.) [of] cord [ов] корд

,,шнуркува- | to embellish |ту ембелиш

ти** [to trim] [трим) ви

women's менз дресез

dresses with | вид калерд

colored ембройдері

embroiderу (вид калерд

[or: with лейсез]

colored laces

пнур-ок string, стринґ,

(2-ка) | twine; twist; твайн,

cord | твист; корд



пшнурок 1420 ППОВКОВИНа

пнур-(ок) bell-pull бел-пул

від дзвона

шнурованЄ |tying; lacing | тайінґ,

лейсінґ

шнурувати, | to fasten, ту фесн

зашнурову- [to tie, to | [тай, байнд,

вати | bind, attach] | етеч] вид е

with a string стринґ

[or:—lace); | [—лейс); ту

to lace (пр. лейс

a corset)

пшнурувати | to string, to | ту стринґ,

(вязати cord, pack | ту корд, пек

шнурком) | up; tie up; ап, тай ап,

to rope ту ровп

шнурувати | to lace one's | ту лейс вонз

ся | self, to be селф, ту бі

laced; to лейст, ту

VVear 8l, вер e бадис,

bodice, to | ту вертайт

wear tight стейз

stays

тшовініст fanatical фенетикел

(загорілець) patriot; пейтриет

[shauvinist}

пповк silk СИЛІК

IV 10ІВКО В- silk-like, силк-лайк,

-идний, silky силкі

-атий

птовковий | of silk, ов силк,

(китаєвий, silken, силкен,

Єдвабний) sericeous сиришос

шовкові silks, silk Силкс, силк

товари goods ґудз

ІІІОВКО Ва— silkiness силікинєс

тість

шовковик, | silkworm силк-верм

Єдвабник

шовковина | silk material, силк метіри

(шовчина) silk stuff; | ел, силк

silk thread стоф; силк

тред



шовковиця 1421 полудивий

шовковиця, | mulberry- молбері-трі

11oВКОВНИ- tree

ця, морва

товковод silk-worm- | силк-верм

шовківник) breeder брідер

повковод- | rearing of рірінґ ов

ство (шов- | silkworms, | силквермз,

кiвництво) | sericulture, сериколчер,

silkworm- силкверм

breeding, | брідінґ,

silk- силк-го3

husbandry бендрі

шовкун (2-а) | barren берен (фрут

(fruitless} | лес) молбері

mulberry tree трі

-110КаТ11 to say ту сей

, , what'' ,,(г)ват”

often офен

1110КаТИ to speak ту спік тик,

(шепеляво :: Іisp ту лисп

говорити)

1110лом helm(et), гелм(ет),

head-piece | - гед-пів

шолопати | to eat (пр. |ту іт

the duck

eats: качка

шолошає]

шолопати | to brustle, to | ту бросел,

(шелепати) | make noise | ту мейк нойз

іііолоп8ти to rummage, | ту рамедж,

(пр. горо- to dig ту диґ

бець пірє)

шолуд- scabby man | скебі мен

-ивець,-яй

(парши

вепь)

шолудяйка | scabby скебі вумен

WОImaП

шолудивий | scabby, скебі, скебд,

(шіпавий, scabbed, (скебед), .

шаршивий) scurfу скерфі



шолудивість 1422 ПШIIIaК

шолуди- scabbiness, скебинес,

вість (пар- | scabbedness, скебеднес,

шивість) scurfiness | скерфинес

шолудї (pl.) | scab(s), scurf, | скебз, скерф;

[2. -їв] | scald; скОлд; славЗ,

[пархи] sloughs, ескарз

eschars

[струпи)

ПЦ )Па, shed, pent- | шед, пент

[здріб.: house ГаВС

шопка]

пора, harness, set | гарнес, сет

шори (pl.) of harness ов гарнес

шорсткий rough, роф, шеґі;

shaggy; rude руд

ШОСа causey, козі, косі,

causeway, козвей, гай

highway, вей, меке

macadam- дем-ровд;

road; road- poвдвей

way

...остак (2 а) | person персон ге

having six вінґ сикс

fingers on финґерз ан

one hand вон генд

ппосб something; | coмтінґ ;

rather, | радер, сом

somewhat ГВaТ

Єсьм пось | І am rather | aй ем радер

нездоров | unwell to- онвел ту-дей

днесь day

пшофер motorman, | мовтермен,

[справник chauffeur шофер

самоходу]

папаґат string, стринґ,

ackthread пектред

ппада a blunt е блонт сорд

sword

шшад-ер splinter; сплинтер,

[2-ру] chip; | чип; шей

shaving, вінґ

(остружка)

чцшак (птц. 11 starling старлінґ



шпаківський ппаркий1423

шпаків

ський ladj.]

шпак кінь

шпакува

тий кінь

шпакува

т ий

шпакува

тий [чоло

вік)

шпакувата

борода

шпалера,

шпалір (2-у)

ШІШ81ЛН»Та

[ ґазети I,

[стовпець)

шшанувати

(натягати)

шпара

[щілина]

шпари

шпараґи

(pl.)

[2. шпарar]

шпарґал,

(2-а)

шпаркий

of starling,

relating to

starling

a grey horse,

roan horse

a dark grey

horse

dark grey,

steel-colored

with some

grey hairs

а grizzled

beard

a piece of

[ і
walipaper,

stained

paper]

column

to stretch,

strain, to

span; to bend

(пр. the

bow)

| crack, cleft,

сrevice,

fissure,

chink,

сranny

—запарі

asparagus

an old paper,

old docu

ment

(writing,—

deed,—асt)

—cкopй,

бистрий

ов старлінґ,

рілейтінґ ту

старлінґ

е ґрей горс,

ровн горс

е дарк ґрей

горс

дарк ґрей,

стіл-калерд

вид сом

ґрей герз

е ґризелд

бірд

е піс ов те

пестрі (вол

пейпер,

стейнд пей

пер]

колом

ту стреч,

стрейн,

спен; бенд

(дi бов]

крек, клефт,

кревис;

фишер,

фип(й)yp, .

чинк, крені

еспереґос

ен овлд пей

шер, овлд

докюмент

(райтінґ,—

дід,—ект)



шпарувати 14241 ПППеТ3.

шпарувати | to plaster up | ту плестере

(замазувати | the cracks of | аш ді крекс

шпари гли- | walls with ов волз вид

ною і т. п.) mud (or: | мад (—ce

(цементува- | cement); to мент); ту

ти) cement; | семент; (ту

(to putty паті) (ді

(пр. the виндовз)

windows)

шшарувати | to spare; to | ту спер, ту

(щадити) | have mercy | гев мерсі ан,

on, to be ту бі кле

сlement МeНТ

ПIПат spar спар

(мінерал)

шпат дія- |corundum корандом

ментовий

шпат бурий | brown-spar | бравн спар

шпат пер- | fluor-spar, фл(й)уер

ловий | pearl-spar; | спар, перл

fluorine | спар,

фл(й)yорин

(тяжкий terra тера понде

шпат ponderosa

шпат, (рід | stringhalt стринґголт

кіньскої

недуги)

(шпац-ир,-ір | walk, вок, вокінґ

—прохід) walking

шшацирува- | to take a ту тейк е

ти (прохо- walk, to go | вок, ту ґов

джувати ся) | for a walk, | фор e вок,

to take the | ту тейк ді

air, take a ер, тейк е

turn терн

шпаченя, young йонґ стар

(2-ти) starling лінґ

шпачиний | (of) starling | (ов) стар

лінґ

(шпета), до | beautifully, | бютифулі,

шпету (adv.) | handsomely; генсомлі,

| smartly, смартлі,

| nicely найслі



ППетри пшетний1425

(до піпети

(не до ппе

ти

ПППеТИТИ

(1. s. шпечу,

2. пшпетиш

і т. д.)

ппетний

ппетний

(безформе

ний)

to the

purpose; at

the right

moment,

seasonably,

in seasonable

1118111161"

not to the

purpose; in

unseasonable

П0аІ111Є1"

to defame,

libel,

traduce,

slur, slander,

cast an

aspersion

upon; to

abuse, scold;

rail, inveigh

against,

(at); to

insult,

offend,

іаffront, hurt,

scandalize;

disfigure;

to demean,

degrade,

depreciate;

to misrepre

8ent

ugl

&іотоed,

disfigured;

disgustful

having no

regular

shape,

amorphous

ту ді перпес,

ет ді райт

мовмент,

сізонеблі,

ин сізонеб'л

-менер

нат ту ді

перпес, ин

онсізонеб'л

менер

ту діфейм,

лайбел,

тред-юс,

слер, слен

дер, кест ен

еспершен

апон, ебюз,

сковлд,

рейл, инвей,

еґенст; ту

инсолт,

офенд, ин

джер, еф

ронт, герт,

скенделайз,

дисфиґер,

демiн деґ

рейд, депрі

шиейт, мис

рiпрезент

аґлі, де

формд, дис

фиґeрд, дис

ґостфул

гевінґ нов

реґюлер

пшейп, емор



ПППеTН0 1426 шпикуляція

ІІІІНеТНО uglily, аґлилі,

(adv.) | deformedly; | деформдлі,

(бридко) | disgustfully; | дисґостфулі,

dirtily дертилі

ппетно, neatly, tidily нітлі, тай

шпетненько | cleanly, дилі, клінлі,

(adv.) cleanlily; | клінлилі,

(опрятно; accurately, екюретлі,

точно) punctually | понкчуелі,

шонкт-юелі

ппиг, пшпi- | a spy е спай

гун, шпіон,

(шшіцель)

ппиг-ати, to prick, ту прик,

-нути (коло- sting; to | стинґ; пірс,

ти чимсб pierce, to стеб

острим) stab

(пшпигає І have a ай гев е

(коле) мене | stitch in m стич ин

в боцї | side, my side | май сайд,

shoots, I май сайд

have a pain | шутс, ай-гев

in my side | e шейн ин

май сайд

rmm(ухГ8ТИ to say caustic | ту сей ко

словами || words, to стик вердз,

reproach one | ту рiпрoвч

with words | вон вид

вердз

шпигувати, | to sру ту спай

пшпігувати

шпигунь- | of spy ов спай

ский, пшпі- н

гуньский

шпикуляція | speculation | спекюлей

(спекуляція, ІІІeН

промисл,

дослїд,

обчисленє,

вирахованє)

пшпикуляція | espionage, еспіенедж,

(шпигунь- spyism еспiонаж,

ство) спайизм



ШПИЛІВ» ппилястий1427

шпиль (2-я) |

(шпиль го- |

ри) здріб.: |

iiiши.л.б-ок

(2-ка)

шпиль вежі

шпиль (гор

бок, холм)

IIIIIII-Л 6К81

(сидїти як

Н8, ПППІи.Л.Но

К:lХ

ПППИЛЬКа

НОСИМа Н8

грудях

IIIПИЛИН»Ка.

(оздоба, на

(колюча

шпичка) |

ппилити

ппилькар

шпилькарка

пшпилькар

ство

пшпилькува

ти

ппилястий,

пппилько

вий (в бот.)

summit, tор,

peak

spire

hillock,

mound,

П1011І1t

pin, hair-pin,

curling-pin

to be upon

thorns

breast-pin

brooch

thorn,

prickle

to pin to;

fasten (with

pins)

pin-maker,

dealerin pins

female dealer

in pins

trade of a

pinmaker;

trade of a

dealer in

pins

to prick with

a pin

mucronate,

mucronated

сомит, тап,

шік

спай'р

гилак,

мавнд,

МаВНТ

шин, гер

пин, кер

лінґ-шин

ту бі апон

торнз

брест-пин

бровч

торн,

прик'л

пин ту;

фес'н (вид

пинз)

пин-мейкер,

ділер ин

пин3

фімейл ділер

і1н пин3

трейд ов е

пинмейкер,

трейд ов е

ділер ин

пинз

ту прик вид

єпин

мюкронет;

мюкроней

тид



ппилястий 1428 ПППиЦЯ

IIIIIриХа

пшпилястий | pointed, пойнтид,

sharp; sharp- шарп;

pointed | парп-пойн

тид

шпилястий | hilly, full of | гилі, фул ов

(горбоватий billocks ГИЛак0

холмистий)

шпир-ати, | to make a ту мейк е

-ити | search for, | серч фор, ту

to track трек, мейк

(слїдити за) | мин-ют,

to make инвестиґей

minute | шeнз ебавт

investi

gations

about

шпирати to brood ту бруд

думками (ponder, пандер,

ruminate) руминейт)

on or over; | aн (—овер),

to puzzle (to | ту позел

rack) one's (pe..) вонз

brains about | бре*.m.ь uбавт

шпирати to stir a ту стер e

в чім thing up тінґ ап

ітіпит8і.лб hospital ГОСПИТеЛ

ІІІПИТа.ЛБ- of hospital і ов госпител

* ний

ппихл-їр, | granary, ґренері,

-єр (2-а), corn-loft | корь-л:фт

(на збіже)

шпихлїр warehouse вергавс

(на товари)

шпиця, a pointed е пойнтид

пiпичк81 stick; | стик, нитінґ

knitting нідел

needle

1ппи ця spoke of a СПОВК ОВ е

o (сприха wheel (:).siл

колеса),



ПППИЧак. 1429 шпортати

шпичак(2-а) | sprout, germ» | справт,

(бросток, shoot | джерм, шут

нарость,

лїторость)

шпичастий | sharp- шаро-пойн

(шпічастий) pointed тид

шпік (стер- | marrow, меров, (ов

жень) (of bones) бовнз)

шпік(мозок) | cerebrum серебром

шпік (ядро) | pith ПИТm

рослин

шпіковий of marrow, |ов меров,

medullar(у) | медолері)

шпікувати | to lard, to ту лард,

stick with сТик вид

bacon a piece | бейкен e піс

of meat ов міт

шпіна-к,-т | spinage, спинедж,

(росл.) spinach спинедж

шпінка cuff-button, | кафбатен,

shirt button | шерт батен

шпіц pointed end; | пойнтид

top, tip; . енд, таш,

summit | тип, сомит

шпіцель police-sру поліс-спай

шпона (хи

жих птиць)

ПППОНЯ

ПIПО НЯ,

(хижих зві

рят)

шпортовець

(спортсмен)

шпорт

(спорт,

вcїлякі гри

і забави під

ГОЛИМ Не

бом)

шпортати .

(шпиртати)

сlaw, talon,

pounce

сlaw, сlutch,

fang

sport,sporter,

sportsman

sport,

sportsman

ship

to dig up, to

root; to stir

кло, телон,

ПаВН(*

кло, клач,

фенґ

спорт, спор

тер, спортс

МeН

спорт,

спортсмен

ппиіі

диґ аш, Рут,

стер



ппортати 1430 шпуля

шпортати | to meditate, | ту меди-.

(роздумува-, | brood, тейт, ту

ти ponder, | бруд, ту

ruminate пандер,

руминейт

шшортати | to make ту мейк ми

(шукати за) minute in- | нют инве

vestigations | стиґейшенз

about ебавт

шпортати | to sew badly | ту сов бедлі

(невміло (poorly) (пурлі)

шити)

шпортати | to dig; to ту диґ, ту

ся (шурпати rummage, ромедж,

ся) ransack ренсек

(шпортати | to ransack ту ренсек

ся в шаперах papers пейперз

шпотати ся | to stumble; | ту стомбел,

(спотикати to falter | ту фолтер;

ся) | (робити по- | ту лід ен

милки); иреґюлер

(ш. вжитю: 1 (дисипей

to lead an тид) лайф;

іrregular | ту ґов ест

(dissipated) рей)

life; to go

astray)

шприца, syrіnge; сириндж,

(сикавка) sauirt СКВеbТ

ОГНеВа, fire-engine | фай”р-енд

шприца жин

шпуйний sharp, shrill; | шарп, шрил,

(пр. вітер) piercing пірсінґ

(прошибаю

чий)

шшуля spool спул

шпулька

(цївка)

шпуля (ви- | bobbin, reel; | бабин, ріл,

тушка, мо- | swift (of a свифт (ов е

товило) | spinning спінінґ

- (г)віл)wheel)



ппундра 1431 прам

шпундра, small pieces |смол пісез

рl. шпундрі | of bacon and ов бейкен

(2,-в) | onion cooked |енд ан-єн

in sour beet- кукт ин

root soup |сав'р біт-рут

суц

шпунт, (2-а)|tap, faucet |теп, фосет
(чіп, кілок,

затичка)

шпунт, groove, ґрув, ребет

(втори в rabbet

бочцї для

дна)

шпунт (во- | bung, bung- |бонґ, бонґ

ронка в боч- hole 10b-л

цї)

шпунт(уш) | punch п0нч

(нашиток

з руму, чаю,

цукру, води

і цитрини)

шпунтува- | to tap ту теп

ти (затика

ти чопом)

шпунтува- | to bung; to |ту бонґ, ту

ти (робити punch поніч

воронку в

бочцї)

ппунтува- | to join by ту джойн

ти (лучити means of | бай мінз ов

дошки через grooves ґрувз

втори)

ппур-ляти, | to throw, ту тров,

-ити,-нути cast, hurl; | кест, герл,

fling флинґ

пшпурляти | to throw (to |ту тров (ту

ся | hurl) at one | герл) ет вон

another енодер

прам, scar; gash, | скар, ґеш,

(близна) | slash;scratch |слеш; скреч

(рубець з
ЗагоЄНОї

рани)

1



шрамувати 1432 птандара

шрамувати | to scar, (part: | ту скар, ту

scarred); to і мейкскречез

make

scratches

прашнель | shrapnel шрепнел

шрифт (дру- | printing принтінґ

карські че type, type тайп, тайп

ренки, друк)

шрифт character керектер

(характер

письма)

пріт small shot, |смол шат,

(2. проту) hailshot гейл-шпат

протівниця |shot-bag. шат-беґ

шруб, (2.-а) | screw скру

шруба |

шрубка small screw | смол скру

пшрубка, Screw-munt скру-нат

напрубок,

шрубова

мутерка

прубувати | to screw ту скр

штаб (вій- | the staff- ді стеф

скова стар- officers офисерз

шина)

(ґенераль- | staff-office, | стеф-офис,

ний штаб | general staff дженерел

of army | стеф ов армі

пптаба bar, (of iron, бар

—of steel)

штанатий, | shaggy- шеґі-леґд,

(штанькува- legged, оф-леґд,

тий) (пр. rough- -футид,

курка) legged, | федер-футид

rough-footed,

feather

footed

штандара, rack, (for рек

пштандарина wagon)



штандарт штемпель1483

штандарт,

(знамя,

прап-ір

(2-ора),

майва)

ШТаНи

(шаравари)

штани,

споднї.

(здб.: штан.

цї)

штанина,

ППТаНКа

ШТаНЯТа

(pl.) (2. шта

нят)

ШТаХе"ТИ

(pl.)

(2.-штахет)

(штахет

ник, (2-а)

ШТЄ.ЛЬВaГа

ШТЄ.ЛБМаХ

(стельмах)

штемп-ель,

(2-ля)

штемп (2-у)

ШТеМПе.Л.Б.

(на золотих

і срібних

річах)

ШТеМТПеЛІВ»

(знаряд до

ВИТТЛСКа,НЯ

ь- * - «ь м -

м

flag,

standard,

banner

loose

trousers;

overalls

trousers;

pants;

breeches

leg (of a pair

of trousers)

a pair of

short

trousers, а

pair of worn

out trousers

rail-fence,

(grating—

крати)

splinter-bar

wheel-wright

cart-wright

stamp, mark,

trade-stamp,

trade-mark,

brand (клей

но знак)

| hall-mark

marking

іron

флеґ, стен

дерд, бенер

лустравзерз;

оверелз

травзерз,

пентс; бри

чез, (брічез)

леґ ов е пер

ов травзерз

e пep oв

шорт трав

зерз, е пер

ов ворн авт

травзерз

рейл-фенс;

(ґрейтінґ)

сплинтер

бар

гвіл-райт,

карт-райт

стемп, марк,

трейд-стемп

трейд-марк,

бренд

гол-марк

маркінґ

айерн



птигулькати 1434 штовхан"

штигул-ька- | to limp, to | ту лимп, ту

ти,-їти, be lame бі лейм

пшти-куляти

-ЛБ.Г81TИ

ІІІТИЛЄТ dagger, деґер, сти

stiletto ЛеTОВ

штир-и four фовp

(2. -ьох)

штирогра- | tetrahedral; | тетрегідрел,

нястий | (чотиростїн- | тетреґонел,

ний) | фовp-кор

tetragonal, нерд, сквер

four

cornered;

sguare,

(квадрато

вий)

iiiтити to honor, to | ту анер,

(чтити; | revere, рівер, ріс

шанувати) respect; to | пект, ту

worship вершип

(God)

пiтити ся to behave ту бігейв

(шанувати (conduct) (кондокт)

- ся) | one's self вонз селф

well, to be вел, ту бі

honored, to | анерд, ту бі

be respected, | piспектид,

to be revered |ту бі риверд

іцітих stitch, seam; |стич, сім;

quilting квилтінґ

(стебнованє)

111TL1 № a thrust with |е трост вид

штих (різ

бярство)

штих,

копия

ШІТ0ВХaН

ЦТОВХаН

л'кroх:

any pointed

weapon

engraving

pike, lance,

spear

push, blow,

jostle, cuff

a nudge with

tho olbow

ені пойн

тид вепон

енґрейвінґ

пайк, ленс,

спір

пуш, блов,

джос"л, каф

е Надж Вид

ді елбов



ППТ0ВХaТИ 1435 штрикати

штовхати | to push, ту пуш,

(interj.: | jostle, strike джос’л,

штовх(і ць)! on; thrust | страйк ан;

ту трост

ШIТ0КаТИ to say ту сей

,,what" | ,,гват“

often офен

штольня gallery, ґелері,

(перекіп, driftway дрифтвей

хідник в (in a mine) -

рудокопах)

шторц the sharp ді шарп eдж

edge (or: (пойнт) ов

point) of a е тінґ

thing

шторцом straightly, стрейтлі,

(adv.) |straightways, стрейтвейз,

uprightly апрайтлі,

(прямо] ; вертикелі,

vertically, перпенди

perpendicu- | кюлерлі, ан

larly (прямо- | енд, ан

висно, про- | шарп пойнт

стопадно, давнівердз

сторчово); 1

on end, on

sharp point

downwards

поставити | to set on end, ту сет ан

шторцом | to set (put) а енд, ту сет

thing with (пут) е тінґ

its sharp вид итс

point down- | шарп пойнт

wards, to set | давн вердз,

a thing ту сет е тінґ

- uprightly апрайтлі

штрикати | to thrust; to | ту трост,

(шуркати, | prick; to прик, драйв

колоти) | drive in, to |ин, ту стик;

stick; to ту тіз (векс,

tease (vex, і нетел) вон

:;ottlc) о:іе



штрикати 1436 штука

штука (кус

ник)

птvки,

", м

\- , , ) і

a piece, part;

morsel

(маленький

кусник)

head, a piece

\s .

(штрикати, | to jump, ту джомп,

—скакати | spring, leар, | спринґ, ліп,

bо ГаП

штрих (чер- | stroke, line | стровк,

та, лїнїя) лайн

штрихува- | to hatch (in | ту геч

ти drawing)

штрихува- | to level ту левел

ти | grain with | ґрейн вид

the surface ді серфесов

of the ді межер

111Є8l8llre

штуба (на- | public school | поблик скул

родна шко

ла)

штубак school-boy скул бой

штудерація | a cleverly е клеверлі

(ingeniously, (инджіни

skilfully, еслі, скил

slily) done | фулі, слайлі)

thing дан тінґ

штудерний | сunning, канінґ,

(хитрий) | artful, sly, артфул,

crafty | слай, крефті

штудерний | сlever, клевер,

(штучний, skilful, скилфул,

розумний, ingenious | инджіниec

дотепний,

великоум

ний)

штудерува- | to use ту юз канінґ

ти | cunning art, | арт, ту

to dodge; to | дадж, ту ду

dosomething сомтінґ

сleverly; to | клеверлі, ту

study (сту- стоді

диювати)

е піс, парт,

морсел

гед, e піс;

(іч)



штука пптука
1437

(cї корови

коштували

по 100 доля

рів штука

штука,

(умілість

витворюва

ти всілякі

гарні річи)

штука (твір,

річ)

(твір штуки

штука їзди

верхом

штука воєн

на, штука

війскова

штука теат

ральна

(мають

днесь грати

нову штуку

пштуки

красні

штука ма

лярства

штука писа

ня

штука

(хитрість)

those cows

(“ost, а

inundred

dollars each

(or: a piece)

art; skill

skilfulness,

сleverness,

neat-handed

ness; ability

a piece of

work,

performance;

(work of art)

a masterpiece

horseman

ship

the military

art

a play

there is a

new play

acted to

night

the fine arts

the art of

painting

the art of

writing

сunning,

craft, crafti

ness, art

(fulness);

double

dealing,

slyness,

artifice,

stratagem,

і wile

довз кавз

коСТ е ТОН

дред даларз

іч (—e пiс)

арт; скил,

скилфулнес,

клевернес,

ніт- гендед

нес, ебилиті
є п1с ов

ворк, пер

рменс.

ворк ов арт,

(верков арт)
е местерпіс

горсмен

Пи11

ді милитері

арт

е плей

дер из е ню

плей ектид

тунайт

ді файн артс

ді арт ов

mпейнтінґ

ді арт ов

райтінґ

канінґ,

крефт, креф

тинес арт

(фулнес);

добел-ді

лінґ, слай

нес, арти

фис, стре

теджем,

• вайл



птуки птука1438

(уживати

штуки,

брати-сь на

пштуки)

штука (спо

сiб)

штука (сред
ство вивід

ки (доводу)

штука (шту

чка, кручка)

(показувати

штуки

(ломані

штуки

ППТУКа. За

штуку

штука

(натуга,

напруга)

то нє вєли

ка штука!

птука (рід

кість; труд

ність)

(птуке-нція

-рія)

to make use

of artifice,

to maake use

of skill

way, manner

expedient,

shift

thick,

sleight-of

hand, shuffle

to show

juggling

tricks

sun(im)merset

trick for

trick (збиток

за збиток)

nmental or

bodily

exertion

that reguires

Іio great

exertion,

(every one

would do it),

it is no great

matter, one

need not be

a conjurer to

do that

rarity,

wonder,

prodigy;

an unusual

thing;

difficulty,

bardship |

ту мейк юс

ов артифис,

ту мейк юс

ОВ СКид

вей, менер

експідиент,

шифт

стрик,

слайт-ов

генд, шоф'л

ту шов .

, джоґлінґ

трикс

сомерсет

трик фор

три:

ментал ор

бадилі

еґзершен

дет рiквай

ерз нов

ґрейт еґзер

пен, (евері

вон вуд ду

ит); ит из

нов ґрейт

метер, воп

нід нат бi e

конджерер

ту ду дет

рерvті,

вондер,

прадиджі,

ен онюжвел

(онюжуел)

тінґ, дифи

колті, гард

1111.11.1



штука 1439 штукар

штука (display of) | (дисплей ов)

огнева | fire-works; фай р-веркс,

руrotechnics (фай'р

воркс)

циротек

никс

(, ,штука the black art, |ді блек арт,

заклинаня | necromancy | некроменсі

духів"

(некроман

тика)

штука куґ- | Juggle, джоґ"л,

лярства | legerdemain, | леджерде

juggling мейн, джоґ

tricks | лінґ трикс

то не є нїя- |there is дер из но

ка штука nothing | тінґ клевер

сlever in ин дет

that

штукар; artist; art- артист;

(2-я) (артист, worker, | артворкер,

мистець, craftsman, | крефтсмен,

майстер; | artisan, (крафтсмен)

(художник, шnechanic | артизен,

маляр МeКeНИК.

штукар те- | artistе, артист,

атральний, performer | шерформер

(актор) і т. п.

штукарка female artist; | фімейл

(артистка) | artiste артист,

f. (акторка) артист

штукар joker, trifler, | джовкер,

(жартівник) | banterer; трайфлер,

штукарка sporter; бентерер,

(жартівни- | tricker; сповpтер;

Ця сunning | трикер,

blade, arch- канінґ

fellow; wag, | блейд, арч

rogue | фелов; веґ,

ровк



гптукар 1440 пштукований

штукар, juggler, джоґлер,

(m.)-ка (f.) | antic, mount- ентік,

(штукмай- bank, | мавнтбенк,

стер;куґляр) |tumbler, томблер,

rope-dancer; | poвп-денсер,

рuppet- попет-плей

player ер

штукарити | to | ту джовк,

(жартувати) |trifle;toplay; | трайф'л, ту

to jest, to плей, ту

sport; to джест, ту

play tricks, | сповpт,

to play the | плей трикс,

wag, to play | ту плей ді

the rogue | веґ, ту плей

ді ровґ

пштукат-ерія, | stucco, стоков,

-ура (при- | stucco-orna- | стоков-ор

краса з ґіп- ments; нементс,

су і вапна | plaster; плестер;

на повалах) parget; парджет,

rough-cast роф-кcст

штукатор, | one who вон гу мейкс

штукатур makes | стоков-ворк,

stucco-work, |стокоер,

stuccoer, плестерер,

рlasterer, | парджетер

pargeter

штукатуре- | stucco-work, | стоков-ворк,

не | plastering, плестерінґ,

rough- роф-кестінґ,

casting, шарджетінґ

pargetting

птукатури- | to stucco, to | ту стоков,

ти рlaster, to | ту плестер,

rough-cast, турофкест,

to parget | ту шарджет

птукатур- |stuccoed, стоковд,

ний | plastered, of | плестерд, ов

рlaster плестер

штукова- pieced; піст, печт,

ний patched, (печедl,



штукований
штурм

штукова

ний

(поштуко

ваний

штукувати

штунд-ист,

-a, (баптист

в Россії)

штур-кати,

-[л]яти,

-нути, - хати

[штовхати]

штур-кати

[-нути]

в груди

штур-кати

ся,-ляти ся

штурм, (2-у)

[приступ,

наступ

перебій)

inade (com

posed) of

pieces; p eced

(or: put)

together, set

together;

inlaid (пр.

floor)

cut (or:

chopped) in

pieces (bits);

minced (пр.

ineat)

to piece, to

patch; to

sewtwopieces

together, to

piece (to put)

together

baptist

to Jostle, to

thrust, to

рnsh; to give

a push; to

elbow (ш.

ліктем); to

cuff (buffet)

ОIle: III.

кулаком

to strike on

the cinest

to elbow

(to jostle)

one another,

to push one

another

attack,

onslaught,

assault,

8torIm

мейд (ком

повздl oь

шісез, піст

(пут] туre

дер, сет ту

ґедер,

инт АМд

кат [чапт]

ин пісеє

(битс);

минст

ту піс, ту

печ, ту сов

ту пісез

туґедер, ту

піс (ту шут)

туґедер

бептист

ту джос’л,

трост, пуш,

ґив е пуш;

ту елбов, ту

каф (бафет)

В0Н

ту страйк ан

ді чест

ту елбов (ту

джос’л) вон

енодер, ту

пуп вон

енодер

етек, анслот

есолт, сторм



штурм 1442 птучний

штурм— sto”тm |сторм

буря (на | |

морю

[штурма]

штурма —криь.

штурман steersman; | стірзмен,
[2.-а) | pilot, (лоц- пайлот

(керманич, ман)

корабля, *

стерник)

штурману- |to be a ту бi e cтipз

BaТИ steersman | мен (пай

(-pilot) лот)

штурмува- |to attack to |ту етек. У
ти storm сторм

штурпак stump, stub; |стомп, стоб;
[2-а] [пень] stock Стак

штурпак blockhead; | блакгед,

(туман, сlod-head, клад-гед,

дурак) | , , fool, dunce фул, донс

штурхан- | blow, сuff,, | блов, каф,
ець, [2-ця] tap; kick, теп, кик,

spurn сперн

[вигнати to kick away, | ту кик евей,

штурхан- (—out) (—авт)

ПеМ

кинути to kick down | ту кик давн

штурхан

цем (кого]

штуц, [2-а] carbine, rifle | карбайн,

штуцер райф'л

[2-а] -

пштучка a small piece; le смол піс;

trick, рrank ; | трик, пренк,

- doing дуінґ

штучний imitated, имитейтид,

artificial; | артифишел,

skilful, . скилфул,

сllr1ОllS кюрмос

штучний artful, crafty, | артфул,

[хитрий) | сunning | крефті, ка

нінґ



птучність 1443 пугати

штучність | artificialness, 1 артифишел

art, skill l нес, арт,

скил

штучно artificially, 1 артифише

[adv.] skilfully; | лі, скилфу

artfully, лі, артфулі,

сunninglу канінrлі,

(хитро); инджіниеслі

ingeniously

шуба fur coat, far | фер ковт,

(футро І сloak %ї кловк,

шубов-cнy- | to fail into | ту фол инту
ти,-тнути tle water ді ватер

шубравець | cheat, чіт, чігер,

(обманник) cheater, десівер,

deceiver, импостер,

іunposter; сикофент,

8 cophant; доб’л-ділер

ouble

dealer

шубравий | ragged, реґед, мін,

1іream, шебі

shabby

шувар (2-у) | (bul)rush [бул]рош

шуваровий of (bul)rush | ов булрош

шуварів

шу-гай, - ґaй | lad, young | лед, йонґ

(парубок, fellow фелов

парень,

молодець)

пугати to fly with |ту флай вид

[літати з Г08r ровp

шумом],

шигнути

шугати to blow with |ту блов вид

[віяти, дути | violent puffs | вайолент

пр. вітер] (rushes) і пофс (рошез)

шуг-ати, to go (to ту ґов (ту

-нути | walk) with вок) вид

long strides, | лонґ

to walk with | страйдз, ту

basty steps | вок вид

гейсті степс



шугнути 1444 шукач

шугнути to fall down |ту фол давн

[впасти]

шугнути to chase, ту чейс,

[зігнати пр. drive away | драйв евей,

горобцїв] (—off) [—оф]

шудра [не- | concubine канкюбайн

38lКОНН8,

жінка]

шуканина | search, серч, перс

pursuit; re- | ют, реко

connoitring нойтрінґ

[ш. військо

ва]

шукан-є, -ня | seeking, сікінґ, лу

— looking for, кінґ фор,

search серч

шукати to look for, |ту лук фор,

look out for, |лук авт фор,

look around | лук еравнд

for, look фор, лук

after; toseek, | aфтер, ту

to search, сік, ту серч,

to go in ту ґов ин

фuest КВеСТ

шукати to demand, |ту діменд,

(жадати) у | to claim in клейм ин

кого | court, to ко (в]рт, ту

1odge a |ладже ком

complaint цілейнт

against a | еґенст е шер

person (“о н

шукаю (жа- | І claim my |aй клейм

даю у него | money from май моні

моїх гро- bim фром гим

ший

шукає ся a girl-servant le repл-сер

дівчини до is wanted | вент из вон

послуги тид

шукач [гля- | searcher, , серчер,

дач] seeker сікер

шукальник



шукач 1445 пум

пукач (кан- | applicant, епликент,

дидат } postulant, | паст-юлент,

candidate кендидет

шукач (гля- | suitor с-котер

дач] жінки

шулер (при- | sheat, чіт, парпе” вharper, (at рпер

грач в кар- | cards, dice,

ти, нечес- etc.)

ний грач]

ппулерство | foul play, фавл плей,

sharp | шарп прек

practice; тис, трикері

trickery

шулик, cake; mill- | кейк; мил

(корж (2-а] cake кейк

пшульга left hand; леф генд;

left foot леф фут

шульга a left-handed |е лефт-ген

(лївак] person | дед персон

шулькнути | to pass ту пес

фuickly квиклі

шуль-ок, corn-cob, корн-каб,

(2-ка] spike спайк

шулка

пуляк (2-а) | hawk, hen- | гок, ген

шулїка, harrier, kite, гериep,

[пуль (2-я] glede кайт, ґлід

шпулячок, young hawk | йонґ гок

ппулїченя

шум, [2-у1 | noise, roar, | нойз, ровp,

din, row; дин, ров,

uproar, апровp,

roaring (пр. роврінґ,

of the waves, | мермер,

ш. филь); тинґлінґ

murmur [of | [ин ді ірз]

the leaves); рош

tingling (пр.

in the ears);

rush [of

wind]



пшум 1446 пумливий

шум, шума | foam, froth: |фовм, фрат,

[піна) | scum; spume | ском, спюм,

spray 43 спрей

шумелинє, | corn-huskє корн-госкс

шумел-а,

" -ина

шумиха, leaf-gold, ліф-fовлд,

позлітка) tinsel тинсел

шуміти to rush, roar, |ту роп,
у bluster; to бло

murmur; to |стер, мер

make a noise | мер, мейк е

[an uproarl | нойз [ен

апровp)

шуміти to foam, ту фовм,

[пінити ся] | froth, spume; | фрат, спюм;

[to sparkle, | cпарк’л,

nmantle (пр. мент”л,

wine); to ту ґет роф;

get rough ту вейв

[пр. seа], to

WaVe

шумка - | a joyous e джайес

song, ditty | сонґ, диті

шумка (рід | a kind of е кайнд ов

танця) dance денс

шумкий, noisy, нойзі, бой

шпумний | boiste:ous, стерос,

roaring, . роврінґ,

uproarious | апровpиoc

шум-ливий, | floaming, фовмінґ,

-ний frothy, | фраті, спю

spumy, , , |мі, спюмид;

вpumid; |спарклінґ,

(sparkling, ментлінґ,

пmantling| Івайн),

(пр. wine); нойзі, бой

noisy, стерос ров

boisterous, |рінr; лус,
roaring; ПаМПе0:

ioове,

ponpous



шумний 1447 пумувати

шумний рошmpous ІІaМ1180

титул і title тайт"л

шумні pompous 1181міі6°с

П0ХВа.ЛИ praise прейз

шумне гу- | loose (ex- лус (екстре

ляще житЄ науакані, веґент)лайф

11e

шумний a bumbastic l e бомбестик

стилі» style стайл

шумно (по- |to lead a ту лід е

над стан) boisterous бойстерос

жити | life, to make | лайф, ту

extravagant | мейк екстре

expences, | веґент екс

to live in пенсез, ту

great state |лив ин

ґрейт стейт

шумно гово- | to talk ту ток бом

рчити bombast l бест [бам

бест]

шумованє |skimming, скімінґ,

шумування | skumнішg; скомінґ,

foanning, фовмінґ,

froth; fer- | фрат, фер

шnentation, |ментейппен ,

working воркінґ

пшумови-на, | skim, skum, | ским, ском,

-нє (on liquids); (он лик

skummings; | видз); ско

dross мінґз; драс

(сьмiтє)

шумовинє | scum of ском 0в с0

товариства society сайеті

шумовинє | dregs of дреґз ов

- людства humanity гюмениті

шумотїти —журчати

шумувати | to ferment, |ту фермєнт,

(киснути) | to work, to |ту ворк, ту
r18e райз

шумувати | to skum, to | ту ском, ту

(знимати | clear off the | клір оф ді

шуму, -піну) | scum, to ском, ту

skim off ским оф



шумувати шурувати
1448

шумувати

(шінити ся)

,,пупас“

шура

шур-ин,-як

щурнути

шурубури

ти (шарабу

рити)

ппурувати

(чистити,

мити) пр.

to foam, to

froth, to

spume; to

sparkle, (пр.

wine)

compelled

sending to

the place of

destination

shed, wagon

shed, cart

shed, cart

bouse

brother-in

law

to push,

showe, give

a push; to

jostle; to

strike on; to

thrust, to

deal (to aim)

a blow; to

throw down,

to strike one

to the

ground; to

throw one's

self; to rush,

spring; to go

in crowds

(пр. роeple)

to play

wanton

tricks, to be

turbulant

to scour (to

wash up)

(пр. crockery

начине | china, etc.)

|
to clean, to

cleanse

ту фовм,

фрат, спюж,

спаркел

компелд

сендінґ ту

ді плейс ов

дестиней

ПеН

пед, неґон

шед, карт

шед, карт

ГаВС

бродер-ин

л0

ту пуш,

шав, ґив е

пуш,джос’л,

страйк ан,

трост, ту діл

(ейм) с блов;

тров давн,

страйк вон

ту ді ґравнд

тров вонз

селф, рош,

спринґ, ту

П'ОВ иН

кравдз

ту плей ван

тен трикс,

ту бі тербю

ЛeНТ

ту сковp

(вош ап),

клін, кленз



пурувати 1449 пусниця

шурувати | to rub; to ту ; роб

(терти) rub off (to | оф (ту чейф),

chafe) пр. ту ґол

skin (зрани

ти шкіру

тертєм) to ll

шурувати to ecrub the |ту скроб ді

підлогу floor флор

шурхати to walk, to |ту вок, ту

pace up and | пейс ап енд

down давн

шурхнути | to ту пес квик

ппурхнути

рукою куди

пурхнути

("я

шурхотїти,

ппурчати

(пелестїти)

пуря-буря,

(шпурубура)

шусниця

pass

фuickly, to

slip into; to

make a

rustlin

noise; to fal

through, to

break in; to

fall in, to

sink down;

to spring in

(suddenly)

to thrust

one's hand

into

to sink down

(to fall down)

suddenly

to make a

rustling

noise, to

rustle

whirlwind,

sauall, blast

or gust of

wind,

hurricane

—суржик
*

лі, ту слип

инту, ту

мейк е рос

лінґ нойз,

ту фол тру,

ту брейк ин,

ту фол ин,

ту синк

давн, ту

спринґ ин

(саденлі)

ту трост

вонз генд

ишту

ту синк

давн (ту фол

давн) саден

лі

ту мейк е

рослінґ

нойз, ту

росл

(г)верлвинд,

сквол, блест

ор ґаст ов

винд, гори

кейн



пиуст 1450 ппутрована

пуст (m.) | auger, borer, | оґер, бовpep,
2-а) gimlet КиМ.ЛеT

(свердел)

пустати to husk; to | ту госк, ту

(пр. ячмінь) shell, hull шел, гол

(шустаний | husked, госкт, шелд

shelled

(шустелина | —одежа;—

білє

пусть! expressing: | слипінґ ин

(interj.) | slipping into, | ту, квик

duick | песінґ, квик

passing; тростінґ ин

duick | (шавінґ ин)

пус (з нїм.)

шпустка

*

шутер

[рінь (2-ї)]

ппутрованє

путрована

дорога

thrusting in

(shoving in)

a sudden fit

of madness;

whim,

fantasy, wild

fancy; оdd

fancy,

whimsical

оddity,

оddness (ди

вацтво)

six cent

piece;

10c piece (in

Аustria)

broken

stones;

ballast, metal

for (making

up) the roads,

gravel

gravelling,

ballasting

metal(l)еd

road

е саден фит

ов меднес,

(г)вим, фен

тесі, вайлд

фенсі, ад

фенсі,

(г)вимcикел

адиті, аднес

СИКС СеНТ

піс; тен

сент піс

бровкен

стовнз,

белест, ме

тел фор

(мейкінґ ап)

ді ровдз,

rpeвел

ґревелінґ,

белестінґ

метелд ровд



шутий tII уток1451

шутий

(adj.)

(безрогий;

безвухий;

безхвостий;

лисий (пр.

чоловік)

шутити

(жартувати)

шуткувати

(він не лю

бить шути

Ти

шуткуючи,

шутячи

(говорю не

шутячи

ппутити над

кимі

шутка (2.pl.

шуток)

(він не ро

зуміє шутки

(він Не М0

же перене

сти шутки

спритна

шутка

(без шуток

(тепер менї

не до шуток

hornless;

earless;

tailless,

having no

tail; bald,

etc.

to joke, to

trifle, to

play; to jest,

to laugh at

he is not to

be trifled

with

in jest,

jestingly,

sportingly

І speak

seriously

to langh at,

to make,

*- вport of

joke, jest,

fun, sport;

farce; trick

he cannot

take a joke

he can't put

up with

trifling

а сlever trick,

а witty trick

quite

seriously,

not joking

І am now in

no laughing

nnood

горнлес,

ірлес, тейл

лес, гевінґ

нов тейл,

болд

ту джовк,

трайф'л,

плей, джест,

леф ет

гі из нат ту

бі трайфелд

вид

ин джест,

джестинґлі,

спо(в)ртин

rлі

ай спік віри

еслі

ту леф ет,

ту мейк

сповpт ов

джовк,

джест, фон,

сповpт,

фарс, трик
ГI КeННаТ

тейкеджовк

гі кент пут

ап вид

трайфлінґ

е клевер

трик, е виті

трик

квайт сіри

еслі, нат

джовкінґ

ай ем нав

ПиН Н ОВ Ле

фінґ муд



пшуток 1452 путкома

(тепер не до |there's no дерс нов

шуток | time for fun, тайм фор

it is high фон, ит из

(дїло пішло

не на шут

ку

(він розгнї

ВаВ СЯ Не На

шутку

(се не шут

ка стратити

тілько гро

ший

шутка,

"бечка)

путкова

недїля

шуткови

тий, шут

ковливий,

шутливий,

(жартівли

вий, фіґля

вий)

шуткома

— [adv. ]

time to be in

earnest (—to

be serious)

things begin

to look

serious

he is down

right angry;

be got into a

regular huff

it is no

laughing

matter to

lose all that

Imoney

catkin,

gosling,

ament, (базь

ка, базя);

willow-twig

with catkins,

palm-branch,

palm-twig

—цьвітна

недїля

joking,

Лocose,

jesting;

funny;

farcical;

|acetions

in joke, in

sport,

jestingly

гай тайм ту

бі ин ернест

(—ту бі

сіриec)

тінґз беґин

ту лук

сіриec

гі из давн

райт енґрі;

гі ґат инту

е реґюлер

гоф

ИТ иЗ НОВ

лефінґ ме

тер ту луз

ол дет моні

кеткин,

ґозлінґ,

емент, ви

ЛОВ-ТВиґ

видкеткинз,

пам-бренч,

пам твиґ

джовкінґ,

Джоковс,

джестінґ,

фоні; фарси

кел, плей

фул, фесі

іIIе0

ин джовк,

ин сповpт,

джестінґлі



шутковане пуппукати1453

шуткованє,

шуткування

шуткувати

шутливість

путрувати

(пр. дороги)

шутяк (2-а)

шуфля (ло

пата, віял

ка)

шу-фляда,

-ХЛЯДа

шушвал-ок

(2-ка)

шушваль

(2-ї)

пушваль;

шушвалки

(pl.)

пшушереб- ок

(2-ка)

(мореля)

шушукан-є,

-ня

шушукати

ся, (шепта

ти)

| joking,

jesting; farce;

jokes, jests;

tricks

—шутити

jocoseness,

jocularity,

facetiousness,

playfulness

to gravel, to

ballast

joker,sporter

trifler,

banterer, wag

showel

drawer;

box)

trash, dross;

(сьмiтє)

beggar,

(жебрак)

trash, dross;

setofbeggars,

riffraff,

rabble

morel

whispering

to whisper

| джовкінґ,

джестінґ;

фарсе;

джовкс,

джестс,

трикс

дюоковснес,

джокюлери

ті, фесішес

нес, плей

фулнес

ту ґревел,

ту белест

джовкер,

сповpтер,

трайфлер,

бентерер,

Вer

шав(e)л

дроep; (бакс)

треш, драс,

беґер

треп, драс,

сетов беґерз,

риф-реф

реб”

морел

Л

(г)висперінґ

ту (г)виспер



шушун щавель1454

шуш-ун,-он

(шпошон)

(юпка)

Щ.

щабель, ще

бель, (2-ля)

поступити о

Один ща

бель

найвисший

щабель сла

ви

щаблюва

тий (худий,

пр. кінь)

щаблястий,

щеблястий

щава (в бот.)

пцаїв-ель

(2-лю)

щавник(2-а)

щавій, пце

вій; (здрб.:

щавлик)

щава (кислі

мінеральні

води)

щавель (ща

ва, щавій,

щавник)

заячий,

щавух, (2-у)

a long

overcoat for

women;

women's

SU11mmer

overcoat; а

long jerkin

a rung,

rundle,

round, (or:

step) of a

ladder; (сте

пень): step,

degree)

to mount a

step

the pinnacle

of glory

skinny,

meagre,

rawboned

hawing

round

(rundles,

rungs, steps)

sorrel, dock,

sour-dock;

monk's

rhubarb

sour mineral

Water's

little sorrel,

wood-sorrel

е лонґ овер

ковт фор

вимен, ви

менз сомер

оверковт, e

лонґ джер

кин

e pонґ,

ронд’л,

равнд (степ)

ов е ледер;

(степ, деґрі)

ту мавнт е

СТеП

діпинекл ов

ґловpi

скині, міґер,

робовнд

гевінґравнд

(ронделз,

ронґз,

степс)

сорел, дак,

сов'p-дак,

монкс-ру

ба

сав'р мине

рел ватерз

лител сорел,

вуд-сорел



щавельний 1455 щадженє

щавельний | (of) sorrel Пов) сорел

щавельна oxalic acid, окселик

кислота, oxalic | есид, оксе

(в хим.) лик

щавельна soup made суп мейд ов

зупа of sorrel сорел

щавельно- | oxalate акселет

кисла сіль

(в хим.)

щадити to spare, to | ту спер, ту

(ощаджати) be sparing бі сперінґ

(of), to (ов), ту гоз

husband; to бенд; ту

save, to сейв, ту

economize, | ікономайз,

to put (to ти пут (ту

ay) by, to | лей) бай, ту

treasure up | трежер ап

щадити to spare; to | ту спер, ту

(пошанува- | save, to have | сейв, ту гев

ти, пр. здо- | mercy on, to | мерсі ан, ту

ровлє, оде- be clement і бі клемент

жу, etc.) по

милувати

(не щадити | not to con- | нат ту кон

свого здо- sider one's | cидер вонз

poвля (own) life | (овн) лайф

(не пцадити | to exert ту еґзерт

свого здО- one's self to вонз селфту

ровля цїлко- | the utmost |ді ат(ер)

вито (пра- (uttermost) мост

цювати по

над свої

сили)

не щадити | to spare ту спер ні

анї видат- neither | дер експенс

кiв анї тру- | expense nor | нор троб’л

Ду trouble

(смерть не | death balks |дет бокснов

щадить | no creature крічер

нїкого

щаджене sparing, сперінґ,

saving сейвінґ



щадливий 1456 щасливець

щадливий | merciful, мерсифул,

(вибаччий) сlement, клеменТ.

indulgent, индолджент

forbearing ферберінґ

щад ливий, | —oщадний

—ний

щадливість | clemency, клеменсі,

(вибачли- indulgence, индол

вість) | foi bearance; |дженс, фер

mercy, pity; | беренс, мер

careful сі, шиті;

(gentle, керфул

tender) (джент”л,

treatment тендер)

(пошанівок) трітмент

щадпиця savings- сейвінґз

bank; saving | бенк, сей

fund вінґ фонд

щaднiсть sparingness, | сперінґнес,

(ощадність) savingness сейвінґнес

ща цок (на- | descendant | десендент]

щадок, по

томок)

щадки (по- | posterity постериті

томки) pl.

щакати, to chip, to | ту чип,

(колоти) split, to | сплит, клів;

(щамбити) | cleave (wood) | райв, рифт

to rive, to

rift (timber)

щасливець | fortune's форченз

(любимець favourite, ейверит,

щастя) | lucky person, |лакі персон,

lucky chap, | лакі чеп,

fortune's pet форченз пет

(—darling), | форченз

(*rsolm дарлінґ,

blessed with | персон блест

|кооа fortune | вид ґуд

форчен



щасливий 1457 щастє

щасливий fortunate, форчунет,

(щасний) happy; гепі, проспе

prosperous, | рос, лакі

lucky

(щасливе happy life гепі лайф

ЖитЄ

щасливити | to make ту мейк ге

навгі to пі; ту блес,

less; to І ту праспер

prosper

(бути уща- | to be ту бі фей

СЛИВЛеНИМ favoured верд вид

чим | with сомтінґ

something

(дуже уща- | highly гайлі фей

сливлений fayoured, | верд, мовст

most fortu- форчунет

nate

щасливість | bliss, блис, бле

blessing; | сінґ; сюпрім

supreme (перфект)

(perfect) ГеІниНеС

happiness (джой);

(or: joy); фелиситі

felicity

(вічна eternal ітернел

щасливість felicity, фелиситі,

everlasting | еверлестінґ

bliss блис

(щасливість | thehappiness і ді гепинес

(веселість) of life ов лайф

житя

щаслив-о,-е | luckily; лакилі,

(щасно) happily; гепилі,

(adv.) | fortunately | форчунетлі

ПЦасниця a lucky е лакі вумен

VW 01118111

(желаю вам | I wish you | aй випп ю

щастя | happiness; гепинес,

good luck to | ґуд лак ту ю

(слїше щастє

уou

the blind

hits ofchance

ді блайнд

ГиТС ОВ ЧЗНС



щасте 1458 щастє

щастЄ, fortune, форчен, ґуд

(щастя) | good fortune, форчен,

(здрб.: luck, chance; | лак, ченс.

пцаст-єчко, | prosperity, праспериті

-ячко | success (in соксес (ин

business); бизнес),

happiness ГеПиНеС

(побробува- | to try one's | ту трай вонз

Ти щастя Іuck ЛаК

(воєнне chances of ЧеНСеЗ ОВ

щастЄ War вор

(злапати to fix the ту фикс ді

щастЄ wheel of | гвіл ов

fortune форчен

(на моє lucky forme; | лакі фор мі;

щастє | to my good | ту май ґуд

fortune форчен

(щастє, що | it is very ит из вері

то не слу

чило-сь

щастя

ппукати

(всякий є

свого щастя

КОВ{lЛеМ

щастє спри

яє дурням

(пцастЄ з

нещастЄм

на одних

санях їде

(где щастє

плодить Ся,

там і зависть

родить ся

дай вам Бо

же, щастє!

(най вам

Бог ща

стить!

lucky indeed

that, that dіd

not happen

to hunt after

fortune

every man is

the architect

of his own

fortune

fortune

favours

fools

fortune

rarely brings

good or evil

singly

prosperity

engenders

envy

good luck to

уou! good

speed! а God

speed to you!

лакі индід

дет, дет дид

НаТ ГеІІeН

ту гант аф

тер форчен

евері мен із

ді аркитект

()в ги3 0вн

форчен

форчен фей

верз фулз

форчен pe

рилі бринrз

гуд ор івил

синґлі

праспериті

енджендерз

енві

ґудлак ту ю!

ґуд спід!

е ґад—cпід

ту ю:



щасти щаститься1459

пцасти

Боже!

щасливої

дороги!

пцастити

(нехай вам

Бог ща

стить!

(Бог єму

пощастив

пцастити сн

(фортунити)

у всїм єму

щастить ся

(щастить ся

менї

God speed

уou!

may your

journey be a

successful

one! І wish

уou a

рleasant

journey;

God be with

уou! God

speed you!

to bringluck,

to speed, to

prosper one,

to render one

successful,

to bless, to

make one

happy

God speed

уou well!

God blessed

him

to prosper,

to succeed,

to thrive, to

be successful,

to have

8UlССе88

everything

thrives

(or: succeeds)

with him,

he is always

successful

І succeed

(І am suc

seeding) in

that under

taking,

ґад спід ю!

мей юр

джерні бi e

соксесфул

вон! ай вип

НО Є. Пле3eНТ

джерні; ґад

бі вид ю!

ґад спід ю!

ту бринґ

лак, ту спід,

ту праспер

вон, ту рен

дер вон сок

сесфул, ту

блес, ту

мейк вон

гепі

ґад спід ю

вел |

ґад блест

гим

ту праспер,

ту соксід, ту

трайв, ту бі

соксесфул,

ту гев сок

СеС

еверітінґ

трайвз (сок

сідз) вид

тим; гі из

олвейз сок

сесфул

тій соксід

(ай ем сок

сідінґ) ин

дет ондер

тейкінґ,



пцастить ся 1460 пце

(щастить ся | І meet with | aй міт вид

менї 8llССе88 соксєс

(попцастило | І met with ай міт вид

ся менї 8llССе8S соксєс

не (по)ща- |to fail of ту фейл ов

стити ся success, to соксес, ту

fall short of | фол шортов

SllССеSS Соксес

пце, (пше) still; уet; стил, Єт,

again, more, еґе(й)н,

- - as yet | мо(в)p, ез єт

ще більше | still more, стил мо(в)p,

(я хочу ще

(пр. хлїба)

пце одно

слово

тце один

( що ще?

ще раз

(він ще жиє

(він ще не

прийшов

(они були

ще погана

М1и

ще чорнїй

Пе

(чи ще єму

того мало?

(він ще

слабий

(він ще

прийде

(ще того

самого дня

(він має ще

здати іспит

SОП1Є ImОre

I want more

(bread)

one word

ImОre

ОIm(* 11mОre

what next?

О 11СЄ ППОre

he is still

• living

he is not

come yet

they were

still heathens

still blacker

is it still toо

little for him

he is still

indisposed

he wіll come

уet

on the very

same day

he is yet to

pass the

examination

сом мо(в)p

ай ВОНТ

мо(в)p (бред)

вон верд

мо(в)p

вон мо(в)p

(г)ват некст”

вонс мо(в)p

гі из стил

ливінґ

гі из нат

ком ЄТ

дей вер стил

гіденз

стил блекер

ь

ИЗ иТ СТи.Л

ту лит’л

фор гим
Гі IIЗ Стил

индисповзд

гі вил ком

Єт

зн ді вері

сейм дей

гі из єт ту

пес ді еґзе

минейшен



ШЦе 1461 щебетати

ще-ще (пр. і somehow yet |сомгав єт

ще-ще спе

реду, а ззаду

дуже сьмiп

но виглядає

щебати,

щибати

(лоптати)

шципати

(ламати)

щебати ся

щебель -

щебет, (2-у)

щебетан-є,

-Ня

щебет-ати,

—їти

(щебетнути)

щебетати

(весело го

ворити)

to pinch off,

to nip off; to

Іiew (to

strike) off;

to knock off,

to pluck

(round); to

cut short; to

cut off; to ,

Кnock down

to be plucked

f: to

break down;

to fall (off),

to rid one's

self by a niр

—щабель

chirping,

twitter(ing),

warbling,

singing (of

birds);

cheerful talk

(—chatter,— | ф

chit-chat),

prattle,

prattling

to warble, to

chirp,twitter,

to sing (пр.

bird)

to talk

cheerful,

to prattle,

tattle,

chatter,

tittle-tattle

ту пинч оф,

нип оф, ту

гю (страйк)

оф, нак оф,

П.ЛаК

(равнд); кат

шорт, кат

оф, нак давн

ту бі шлакт

равнд, ту

брейк давн;

ту фол (оф)

ту рид вонз

селф бай e

ниці

черпінґ,

твитер(інr),

ворблінґ,

синґінґ

(пр. ов

бердз); чір

ул ток

(-четер,-чит

чет), претел,

претлінґ

ту ворбл,

черш, тви

тер, ту сінґ

ту ток чір

фул, ту

прет”л,

тет”л, четер,

тит”л-тетл



щебетливий 1462 щедрий

щебетли- chirping, черінґ,

вий, (штц.) warbling, ворблінґ,

doing дуінґ нотінґ

nothing but | бат черп

chirp четерінґ,

(—warble), синґінґ

chattering,

singіка

щебетливий |talkative, токетив,

(говірли- prattling, претлінґ,

* вий) | chattering, | четерінґ,

tattling, тетлінґ,

flippant флишент

щебетли- the habit of |ді гебит ов

вість і інв претлінґ

(tattling), (тетлінґ),

talkativeness, | токетивнес,

loquacity, локвеситі,

flippancy флипенсі

щебетун chirping черпінґ

(2-а) (singing) (синґінґ)

(щебетїй) bird берд

щебетун talker, токер, токе

(говорун) talkative |тив мен;

man: tattler, тетлер,

prattler претлер

щебет-уха, | a talkative Є ТокетиВ

-юха (щебе- (tattling, (тетлінґ,

тушка) | prating, | прейтінґ,

gossiping) п'асипінr)

woman (girl} | вумен (repл)

щебетюха | a singing е синґінґ

(птиця) | bird, warbler | берд, ворб

Лещедрий liberal, либерел, р

(гойний) generous, дженерос,

open-handed, I овпен-ген

munificent, 1дид, мюни

lavish, сент, ле

bounteous, випи, бавн

bountiful l теос, бавн

тифул



щедрий 1463 пцедроти

Щедрий the New-year |ді ню-їр ів,

вечір |eve, the ді найт бі

night before | фор ді ню-їр

the New

Year

щедрий a generous е дженерос

оловік person персон

іщедриня)

пцедра особа

щедрити to give ту ґив либи

(щедро (роз)- liberally |релі (левип

давати) |(lavishly), лі), ту бе

to bestow стов либи

liberally релі

щедрівка Сhrіstmas- крисмес

(коляда) song, сонґ, крис

Сhrіstmas- мес-керел,

carol, | крисмес-гим

Сhrіstmas

hymn

щедр-івнйк, | singing-man |синґінг-мен

-ак, | (or: boy) of (—бой) ов

-увальник | Сhrіstmas- | крисмес-гим

hymn

щедр-івни- singing- синґінґ-ву

ця, | woman (or: | мен (—ґерл)

-увальниця |—girl) of ов крисмес

Сhrіstmas- Гим

hymn

щедрівча- of Chrіstmas- | ов крисмес

ний hymn, гим, рілей

relating to тінґ ту крис

Сhrіstmas- МeС ГИМ3

hymns

щедрість Іiberality, либерелиті,

(щедриня) | open-handed- | овпен-ген

ness, деднес,

generosity, |дженероси

bounty ті, бавнті

щедроти bounteous- | бавнтеоснес,

(pl.) | ness, bounti- | бавнтифул
fulness НеС



пцедро 1464 щелина

щедро (adv.) | liberally, либерелі,

generously; | дженереслі,

bounteously, | бавнтеослі,

bountifully; | бавнтифулі,

abundantly ебондентлі

(обильно)

щедровий | of the New- | ов ді ню-їр

year eve, ів, рілейтінґ

relating to |ту ді ню-їр
the New- ів

year eve

щедрувати l to sing ту синґ

(колядува- |Сhrіstmas- крисмес

ти) hymns гим8

щез-ати, to disappear, |ту дисепір,

-нути to vanish; | ту вениш,

to evanesce; | евенес; ту

to pass пес (евей);

(away); to | ту стілевей,

steal away, | ту драп авт,

to drop out | пан оф, ту

(потайно ґет клір

віддалити евей

ся), to pop

off, to get

clear away

(він щез був | he has been | гі гез бін

на два дни | missing two мисінґ ту

days дейз

щелеп(a), jaw, jaw- джо, джо

(щока пе; | бовн, мекси

(пащека, (mахilla; ла;мендибл)

челюсть, пmandible)

зяви)

верхня ще- | upper jaw, | aпер джо,

лепа (щока) mахilla МеК(*и.Ла

спідня lower jaw, ловер джо,

щелепа | mandible мендиб'л

щелина fissure, фиппер,

сrevice, | Іфиш(й)yp),

split, сleft, кревис,

gap, сплит,

клефт, ґen,



щелина 1465 щеп

щелина chink, | чинк, сижер,

scissure, | фло слит

flaw, slit

(із щелина- | full of chinks і фул ов

ми | {—gaps), чинкс (ґепс),

gaptoothed ґептут(c)т

щеміти, to jan, ту джем, ту

щиміти, pinclu, пір шинч, ту

(лоптати) ниіі

(моє серце my heart is | май гарт из

щемить heavy геві

щенити ся | to pup, to ту пап, ту

49 whelр, (of a (г)велш

bitch)

щенна сука | a bitch in е бич ин

whelp, а | гвелп, е бич

bitch with вид пап,

рup, bitch | бич биґ вид

big with pup ПаII

щенюк (2-а) | whelp, pup | (г)велш,

щеня, (2-ти) | (of lifferent | пап (ов ди

animals); а ферент ени

wolf's whelp мелз); e

(вовченя), а | вулфс

bear's whelp (г)велп, e

(медвединя) | берз (г)велп

щенюк; young dog, | йонґ доґ,

ще ня (песя) рtippy шапі

щенюк, whelp;

(смаркач, (greenhorn) | гвелп;

блазен) (ґрінгорн)

(зінське blind rat- блайнд рет

щеня (зоол.) mole м0в.л.

щенятко little whelp | лител

(г)велп

щеп, (2-у) | graff, graft, | ґреф, ґрефт;

щепа (здрб.: | a young е йонґ сай

щепочка) | scion, graft- | ен, ґрефт

twig (зраз) ТВиґ



щеп 1466 щепільниця

щеш (2-у) race, tribe, рейс, трайб,

family, stock; фемилі,

breed (пр. стак; брід,

of cows), офспрінг,

offspring, праджені;

progenу; | лайн; стем

line (пр. стак (ов

male line, кет л,

female line);

(щеп (ко

рінь) слова:

stem); stock

(of cattle)

щепар (2-я) | vaccinator, вексиней

(щепій, Vaccinist, | тер, векси

щепільник, | inoculator, нист, ина

віспар) | vaccinating кюлейтер,

physician вексиней

(surgeon) | тінґ физи

шен (сер

джен)

щепити to graft, to |ту ґрефт,

(щепи) (оч- ingrate; | ту инґрейт,

кувати) |(inoculate), |(йнакю

to engraft; лейт), ту

to inarch енґрефт; ту

(щ. зближе- инарч

нєм)
щепити to vaccinate | ту векси

віспу |(a child with |нейт (вид ді

(1. щеплю, | the lymph лимф ов

2-щешиш, of cows) кавз), ту

etc.) |to inoculate |инакюлейт

a person for | e персонфор

thesmall-pox |ді смол-пакс
щепити to engraft ту енґрефт

(вщепляти) | (to implant) (ту имп

чесноту | уirtue (пр. лент) верчу,

in a child's | (ин е чайлдз

heart) гарт)

щепільниця Уaccinating | вексиней

(віспарка) lady-phy-. тінґ лейді

8lСiam
*

ИЗИЦІeН



щепільник пцербан(ь)1467

щепільник,

щепар, (що

щепить

овочеві

дерева)

щеплен-Є;

-ня, (віспи)

щепленЄ

(щеп(ів)

щеплений,

-а, -e

(щепою)

щешлений

(вiспою)

щерб; пцер

бина, (ви

щербленє)

щерба,

(щербиця,

росіл,

юшка)

щербак (2-а)

щербан(ь)

(2-а,-я)

grafter

vaccinatio.,

inoculation

grafting,

(grafting b

approacii :

chink

grafting,

сleft-grafting,

shoulder

grafting;

flute-grafting

shield

grafting,

grafting by

guns)

grafted,

ingrafted

vaccinated,

іпосulated

notch; jag(g),

hack; (карб,

нарізка,

вріз), tooth,

gap

broth;

decoction;

fish-soup,

fish-broth

blunt knife,

notchedknife

a vessel with

broken brium;

a notched

vessel

ґрефтер

Вексиней

пен, ина

кьолейшен

ґрефтінґ,

( ґрефтінґ

бай::

чинк-ґреф

тінґ, клефт

ґрефтінґ,

шовлдер

ґрефтінґ;

фл{й)ут

ґрефтінґ;

ппілд-ґреф

тінґ, ґреф

тінґ бай

ґанз)

ґрефтид,

инґрефтид

вексиней

тид, инакю

лейтид

нач, джеґ,

гек; тут(с),

rem

брот, дікак

шен, фипш

суп, фиш

брот

блонт найф,

начт найф

є весел Вид

бровкен

брим, е начт

ВеСЄ.Д.



щербатий 1468 щерблене

щербатий notchy, начi, начт,

notched, | вид начез,

with motches, | фул ов начез

full of (-—джеґз),

notches джеґд,

(—jaggs), сплит(ид) e

jagged, лит'л

split(ted) а

little, (пр.

vessel)

щербата до- | a bitter е битер

ля (гірка (grievous, l (ґрівес, сед)

доля) | sad) fortune | форчен

(fate,-lot) | (фейт,-лат)

щербата not full нат фул

правда | truth, sooner трут(c),

lie than сунер лай

truth | ден трут(c)

щербатий a gap- е ґеп-тут(c)т

(без кількох toothed шерсон

зубів) person

щербатість | notchiness, начинес,

iaggedness | джеґеднес,

щербити to make a ту мейк е

(вищерби- notch, to нач, ту

ти) | make мейк начез,

notches, to |ту мейк фул

make full of |ов начез,

notches, to |ту брейк е

break a piece | піс авт ов

ont of (a (е найф,

knife,— —рейзер)

razor)

(вищербити | to break a ту брейке

собі зуб | рієce of a IIlС ОВ е

tooth тут(c)

щербити ся | to be ту бі начт,

(вищерблю- | notched, to | ту біком фул

вати ся) | become full ОВ Начез

of notches

щербленє the act of ді ект ов

" making мейкінґ

notches Наче8



пцертовий
-

щигликів
1469

щертовий

(у пцерть

щетина

(щітина,

щотина)

щетинка

(щітинка)

пцетенистий

ШЦетини

стий, щети

нуватий

(їжакува

тий)

щетинний

(щітинний)

щетинник

(2-а)

| пциглик,

(2-а)

| пциг-оль

(2-ля)

щигликів

filled up to

the level

with the

brim, filled

up to the

brim

on a level

with brim

bristle;

(coll.: the

bristles of a

boar

the hair or

bristle of a

boar

bristlу;

setiferous,

setigerous,

bristling;

set with

rough

(—bristly)

hair, set

with long

bristly hair

of bristles,

made of

bristles

a retailer

tradingsmall

пnerchandise

for bristles

eggs and

othercountry

products

goldfinch,

tinistle-finch

of goldfinch

филд ап ту

ді левел вид

ді брим,

филд ап ту

ді брим

ан 0 ЛеВел

вид брим

брис"л; ді

бриселз ов

е бовp

ді гер ор

брис”л ов е

бовp

брислі,

сетиферос,

сетиджерос,

брислінґ,

сет витроф

(—брислі)

гер, сет вид

лонґ брислі

гер

ов бриселз,

мейд ов

бриселз

е рітейлер

трейдінґ

смол мер

чендайз фор

бриселз, еґз,

енд одер

контрі про

докто

ґовлд-финч,

тис'л-финч

Ов ґовлд

финч



пциглячий 1470 пцимка

щиглячий | of goldfinch, |ов ґовлд- “

relating to | финч, рілей

goldfinch | тінґ ту

ґовлдфинч

по щигля- like лайк ґовлд

чи, по щиг- goldfinch, |финч, ту

лячій (adv.) |(пр. to sing синґ лайк

1 like ґовлдфинч

goldfinch

(щ)икавка, | hiccough, ГИКаII

ГИКаВКа biccup,

hickup;

(singultus)

щикати, to hiccough, ту гикап, ту

(щикнути), (hiccup гев ді гикап

(г)икати | hickup) to

have the

hiccup

пцикати ся, | to have the | ту гевді

ГрIКаТИ СЯ hiccups ПиКаІП(*

(гикається | І have the ай гев ді

менї hickups ГИКаІПС

щиколот-ок | knuckle нок л

(2-ка), (or: joint) of (джойнт) ов

пцикОлОдка a plant |е плент,

(2-и) | (колїнце кандил,

(чиколо-док; ростини) | джойнт,

-ток) | в анат.: линк, арти

condyl(e), | кюлейшен,

joint, link, | нок”л

articulation, джойнт

Кnuckle

joint

пцимка, implement иМ племент

щимки (pl.) | for saueezing | фор сквізінґ

or pressing; | ор пресінґ;

(screw-) vice, (скру-)вайс

press, wine- | пресс, вайн

press (щ. до І прес; говлд

душеня: фест, клемп

нограду);

во "

clamp, і



ПЦимки 1471 пципати

ручні щим- | hand-wice, генд-вайс,

к11 tail-vice тейл найс

щина (моч); | urine; юрин,

цини (pl.) | chamber-lye юрайн,

(сеч, сикли- чеймбер-лай

ни)

пципа chip,вplinter, | чип, сплин

slaving |тер, шей

Пципа; сlaw, (of вінr

щипало, crabs, of | кло (ов

(клешня) |lobsters), кребз, ов

щип-ала;-и, лабстерз),

(pl.) the ді клоз ове

сlaws of a креб

crab

пципавка earwig, ipвиґ, ір

(пципак, ear-piercer пірсер

ццишляк,

щипчик)

щципавка an instru- ен инстру

(прилад до пment for мент фор

зриваня lucking off | плакінґ оф

овочів з де- | (knocking (накінґ оф)

рева) | off) fruit фрут фром

from trees трiз

пципак, carabus керебос

(насїк. )

ПЦипак a painful е пейнфул

(болючий excrescence | екскресенс

наріст) | (chalk-stone) | (чок-стовн)

in the mouth | ин ді мавт

пципал-ьцї, ljaw-bones of | джо-бовнз

(2.-ець) (pl.) an insect I овен инсект

(щоки,

щелепи)

щипанЄ pinching, пинчінґ,

nipping; ниniнґ,

рlucking, плакінґ;

biting байтінґ

пципати to pull, to | ту пул,

(смикати) рluck; to | плак; пек

peck



пипати 1472 ПЦитика

пцип-ати, to pinch, to | ту пинч, ту

-нути twitch, твич,

twinge, ТВиндж,

tweak (пр. а твік; ту

person); to | нип; тутіа,

nip (пр. the ту чеф

frost inips my

band); to

tease, to

chaff (глузу

вати з кого,

допікати

кому)

пципати І have a ай гев е

(різати, (gnawing) | (ноінґ) пейн

(пр. ріже pain in the | ин ді ста

мене в чере- stomach, 1 | мек, ай гев

ві | have the ді ґрайпс

gripes

пципати to be sharp, | ту бі шарп,

язик | to be tart, to | ту бі тарт,

have a sharp | ту гев е

taste | парш тейст

(пр. се вино |this wine has | дис вайн

пципає язик | a sharp taste | гез e шарп

тейст

( дим пципає | the smoke ді смовк

МСНе B ОЧИ makes my | мейкс май

eys smart айз смарт

(перець пци- |the pepper ді пепер

Паe За ЯЗиК ites the байтс ді

tongue тонґ

щипати ся |to pinch ту пинч iч

each other; | одер; ту бі

(to be шинчт, ту бі

pinched; to П.Лакт

be plucked)
щипка, pincin цинч

(ущіп)

(здрб. щи

почка)



щипка щирий1473

щипка,

щіпка

(скипка,

тріска, ост

ружки (pl.)

(щипочка

хліба

щипун, (2-а)

щипучий

щипучий

(їдкий)

(щипуче

зимн0

щипцї (pl.)

(здрб.: щип

чики)

щир-ець,

(2-ця)

щирець (чи

стий пісок)

щирець

(васильки)

(васильчи

ки)

щирий

мущина

щирий

приятель

chip,

splint(er),

shawing, slat

*

a little piece

(slice) of

bread

pincher, one

who is fond

of pinching

pinching

sharp, tart,

biting

pinching

cold

(a pair of)

tongs,

pincers,

nippers

untouched

subsoil,

everything

what is

untouched

рure sand,

downright

sand

common (or:

sweet) basil

a sincere

(—frank)

IIlall

a sincere

(stanch, true,

truthful,

veracious)

friend

і чип,

сплинтер),

пцейвінґ,

Слет

е лит'л піс

(слайс) ов

бред

пинчер, вон

гу из фонд

ов пинчін ґ

ши нчінr

шарп, тарт,

байтінґ

пинчінґ

ковлд

| (е пер ов)

тон п’8, нин

серз, ниперз

онточт соб

сойл, евері

тінґ гват из

онточт

пюр сенд,

давнрайт

сенд

комон (світ)

безил

е синсiр

(—френк)

МeН

е синсiр

(стенч, тру,

трут(c)фул,

верейшес

френд



щирий 1474 щира

щирий (щи- | sincere, синсiр,

рящий) | plaindealing, плейндiлінґ

щиро-сер- free-hearted | фрі-гартид

дий, прав- | true-hearted, | тру-гартид,

дивий, вip- | simple- симпел-гар

ний; чи- bearted, | тид, синґел

стий, справ- | single- гартид,

дішний, hearted, френк,

истий, дійс- | frank, стенч, тру,

ний; цїлко- | stanch, true, | трут(c)фул,

витий; запо- | truthful; пюр, ріел,

шадливий рure; real, | интринсик,

(невсипу- | intrinsic (пр. |давнрайт,

щий), пиль- | value); зелез, есид

ний; щирий | downright; | юес, седю

(отвертий); |zealous, лос, дили

природний assiduous, |джент,

(самород- sedulous, ст-кодиec;

ний); пци- diligent, | овпен, ов

рий (горя- | studious; пен гартид;

чий); чи- і open, open- |дженюин,

стий (без hearted; кендид, он

домішки); genuine, | едолтерей

правдивий | candid, una- тид, фер

(походже- dulterated; вент,

нєм) fervent; ОНМикст,

unmixed, он-елойд,

unalloyed, онсолед;

unsullied; тру-борн,

true-born, реґюлер,

regular; тру-бред

true-bred

пдира (дїйс- | the real ді ріел

на) правда) | (exact) truth, (еґзект)

nothing but | трут(c),

truth | натінґ бат

трут(c)

ce є пцира that's детс натінґ

правда | nothing but | бат трут(c),

truth, that's

downright

true, that's

фuite true

детс давн

райт тру,

детс квайт

тру



щира 1475 щире

ce є щира | that's the детс ді райт

(дїйсна) | right (exact) 1 (erзект)
цїна price uрайс

щирий a regular (or: | e perюлер

(дїйсний, true—born) (тру-борн)

правдивий | Еnglishman | инґлішмен

походже

нєм) Анґлї

Єць

щирий (чи- | a real (рure)

стий) алмаз l diamond, а

щира (горя

ча) молитва

щирий (за

пошадли

вий) учи

ТеЛЬ

щирий

(пильний)

ученик

щирий (чи

стий) ме

Та.Лb

щире (при

родне) вино

щира прав

Да

щире (дїйс

не, чисте)

30лото

real (рure)

1ewel

a fervent

prayer

а zealous

teacher

a diligent

(assiduous,

studious)

scholar

unalloyed

(unsullied)

metal, а

metal with

out any

admixture

genuine

wine, pure

(or: una

dulterated)

wine

naked truth,

real (plain,

unvarnished)

truth

a pure (or:

sterling) gold

е ріел (пвор)

дайемонд,

е ріел (пюр)

джуел

е фервент

преер

е зелез тічер

е дили

джент

(есидюес,

ст-юдиec)

скалер

онелойд

(онсолед)

метел, е

МеTe.Л. ВИ

давт ені

едмикcчер

джен-юин

вайн, пюр

(онедолте

рейтид)

вайн

нейкед

трут(c) ріел,

(плейн,

онварништ)

трут(c)

е пюр

І(—стерлінґ)

п'овлд



щире щирість1476

пцире (дїйс

не) значінє

якоїсь річи

щире зми

лованЄ,

щире спо

чутє

щире(чисте)

глузованє

(дїйсна на

руга)

щира (дїйс

на) вартість

щирий (вір

ний) горо

ЖaНИН

щирість

(отвертість;

шравда;

ревність;

шильність)

the true

meaning

(the true

inwardness)

of a thing

sheer com

passion, (з

щ. спочутя:

out of sheer

compassion)

рure (undis

guised)

mockery

intrinsic

value (or:

merit)

a very loyal

citizen, а

true-blue

citizen

sincereness,

sincerity,

plain-dealing

free-hearted

ness, single

heartedness,

frankness,

uprightness,

openness,

candour,

ingenuous

ness; truth,

verity,

truthfulness,

sooth; zeal,

ardo(u)r,

assiduity

seitility,
assiduous

attention,

ді тру мі

нінґ (ді тру

инверднес)

ов е тінґ

шір компе

шен; (авт ов

шір компе

шен)

пюр (ондис

ґайзд)

макері

интринсик

вє.л-ко

(—мерит)

е вері лойел

ситизен, e

трю-блу

СиТи3eН

синсiрнес,

синсериті,

шлейн-ді

лінґ, фрі

гартеднес,

синґл-гар

теднес,

френкнес,

апрайтнес,

овп(e)ннес,

кендер,

тинджен

юеснес, -

трут(c), ве

иті, трут(c)

сут(г); зіл,

ардер, есид

юит1, сед

юлиті,

есид-юес

етеншен,



пцирість пцигувати
1477

щирість

(пильність;

Запал; чи

стість;

правдивість

дїйсність)

щиро (adv.)

(отверто;

правдиво;

ревно,

пильно)

(говори щи

ро і сьміло!

пцироз(о)ло

тий

щирувати

| sedulousness,

close appli

cation,

еagernesв;

( fervo(u)r,

пр. to pra

to God with

fervour);

рurity;

authenticity,

genuinness;

reality

sincerely,

openly,

plainly, in

genuously,

candidly,

frankly;

truthfully,

truly; in

good (down

right)

earnest,

seriously,

zealouslу;

sedulously,

diligently;

fervently

(горячо,

ревно)

speak out

and like a

main.

made of pure

(sterling)

gold

to be sincere

to one. to

behave one's

self sincerely

towards

somebody

сед-юло снес,

К.ДО Вt" еІІЛ и -

кей шен,

іґернес,

фервер,

пюриті,

отентиситі,

джен-коиЕe

ріелиті

синcipлі,

овп(e)нлі,

плейнлі,

инджен

юеслі, кен

дидлі,

френклі,

трутфулі,

трулі, ин

ґуд (давн

райт) ер

нест, сіриec

лі, зелеслі,

сед-юлеслі,

дилиджент —

лі, фервент

лі

спік авт енд

лайк е мен .

мейдов шюр

(стерлінґ)

ґовлд

ту бі синсiр

ту вон, ту

бігейв вонз

селф синсір

лі товердз

сомбаді



пцит, 1478 щілина

пцит, (2-а) | house-top, гавс-тап,

(верх пр, | gable(-end); | ґеб’л (-енд);

крицпі), gable-wall ґеб'л-вол

(вершок

(пр. муру)

пцит (верх) |top, pinnacle, |тап, пи

гори summit нек'л, самит

mцит shield; шілд,

buckler баклер

пцит, (вивіс- | sign-board, сайн-боврд,

shop-board | шап-бовpд

гербовий escutcheon, ескечен,

щит | coat-of-arms, ковт-ов

(герб) армз

пцит (вер- the top of a lді тап ове

пок) рости- | plant, (—of|плент, (—oв
ни,—дерева) а tree) етрі)

щитати to count, to | ту кавнт, ту

tell (пр. тєл

money)

пцитити to defend, to | ту діфенд,

protect, to ту протект,

shelter, to |ту шелтер,

guard ту ґард

пцитити ся to guard ту ґард вонз

one's self, |селф, діфенд

defend one's |вонз селф,

self, to guard ту ґард

against, to еґенст, ту

take care, to |тейк кер, ту

be on one's | біан вонз

guard ґард

пцитний safe, secure сейф, секюр

пцитний, close-fitting; | кловс-фи

щільний | close, tight тінґ, кловс,

тайт

пцитовий (of) shield (ов) шілд

щілина; chink, сleft, чинк, клефт,

пціль, щілка | scissure, сижер, кре

(шпара, сrevice, slit, вис, слит,

шкалубина. flaw фло

пкабора)



щілка пцітка
1479

щілка

(дірка)
пцілковатий

(дірчастий,

діркуватий)

щільник

(пр. меду)

(сцїльник)

щільно

(adv.)

(ся сукня

щільно па

сує

він щільно

бреше

щінкати

щіпка

(сухий, як

щіпка

щітина

щітка; пцiть

(щіточка)

щітка до

одежі

щітка до

рс,пося

щітка до

черевиків

щітка до

КОНО Пель

(до лcнy)

щітка до

біленя

pore

porous

honey-comb

closely,

Чuite close;

exactly;

diligently,

assiduously,

(пильно);

persistently

(уперто)

this і

fits exactly

he lies

flowingly

to botten up;

(to close)

—пципка

as thin as a

herring, as

lean asa rake

—щетина

brush

соat-brush,

brush for

сlothes

hair-brush

shoe-brush,

blacking

brush

hemp-comb,

flax-comb,

hatchel

whitewash

brush

повІ

повpoc

гані-ковм

кловслі,

квайт кловс;

еґзектлі,

дилиджент

лі, есид

юеслі, пер

систентлі

дис дрес

фитc erзект

лі

гі лайз

фловінґлі

ту батен ап;

(ту кловз)

eЗ ТиН. e3 e

герінг, ез

лік езе рейк

брош

ковт-брош,

брош фор

клов3

гер-брош

шv-брош,

блекінґ

брош

гемп-ковм,

флекс-ковм,

ГеЧеЛ

гвайтпоп

брошт



щіткар 1480 щ0

щіткар brush-maker | брош

мейкер

що (що)? 1.) what (as | [г]ват

(interroga- " | subject and

tive | predicative

рronoun) | nominative]

пр. що вас | what brings | [г]ват

(тебе) сюди уou here? | бринґз ю

приносить? гір?

чого бажа- | what is you: | [г]ват из юр

ЄТе? рleasure? плежep?

що вам (то- | what is that | | г]ват из

бі) до того? to you? дег ту ю?

ццО ВaМ what is the | [г]ват из ді

бракує? | matter with | метер вид

уou? ко?

(чим є ваш | what is your | [г]ват из

Отець? father? юр фадер?

що 2.) what (as | [г]ват

object before

adjective

verb)

(чого хоче- | what do you | [г]ват ду ю

Те? require, ріквай”р,

what do you | [г]ват ду ю

want, what | вонт, [г]ват

would you вуд ю гев?

have?

ЩО МаКо how much Г8l В М8,Ч 113

заплатити? | is my май екaвнт?

account? | |г]ват из ту

what is to пей?

рау?

що робити? | what is to [г]ват из т у

- «lone? бі дан?

ЦЦО МаКО what am І [г] ват ем ай

робити? to do? ту ду?

ЦЦО Се of what use | ов (г] ват пое

помагає? | is it? what's из ит”

the good of (г) в тс ді

it ? what гуд ов и і ?

xood can it | [г| ват rуд
olo? -

кен ит ду?



1110 1481 пцо

що ви гово- | you don't і ю донт сей

рите! say so! с0

Що 3.) what, (г]ват

(with inter

iection and

adverb and

after

preposition)

пщо тоді? what then? (г) ват ден?

що? what? what (г]ват?

did you say? | (г] ват дид

what is it? ю сей”

І beg your| [г]ватизит?

pardon! Вeg | aй бer юр

pardon | | шарден! Сеґ

шарден!

що дальше? | what thore? | (г]ват мор”

what (г) ват фер

further? | дер? (г1 ват

what next? некст?

що, вже

знов!

з чого?

(чим?

що? (скіль

ко)?

що коштує

зеркало?

що мога

цно там

в(*},()го мож

на було

бачити!

бігчи що

сили

what, again!

of what?

with what?

4.) what,

how much?

how mnch

(or: what)

does the

looking-glass

- cost?

as much as

possible

how much

[what a lot1 |

there w as to

be seen!

to run as fast

as possible,

to rtin as fast

as leg's

would carry

[г]ват еґен !

ов (г]ват?

вид (г]ват?

(г]ват, гав

мач”

raВ Мач

[(г)ват)

довз ді лу

кінґ-ґлес

кост?

е3 Мач Є3

пасибал

ГаВ МаЧ

((г)ват е

лат) дер воз

ту бі сін!

ту ран ез

фест ез паси

а бал, ту ран

ез фест ез

леґз вуд

кері



пцо 1482 що

ЩО Ми Не how (much) | гав (мач) ві

насьміяли | we laughed лефт!

ся! (скілько

ми насьмі

яли ся!)

що ми там | what have [г]ват гев

всього не | we not Seen ві нат сін

бачили! there! дер!

пщо за? what kind (г)ват кайнд

(який, -а, -e) | [sort], what [сорт),

(що то за) [г]ват

тихо се за what a noise | [г]ват е

шум? is that? І нойз из дет?

пцО За what kind [г]ват

особа она є? | [or: sort) of | кайнд [ор:

person is she? сорт] ов

шерсон из

пі?

пцо се за what kind of | (г)ват кайнд

люди? | people are ов піпел ар

theу? дей?

що се За what nosie | [г]ват нойз

крик? is that? из дет?

по за what (kind | [г]ват

книжки? of] books? | (кайнд ов)

букс:

що за незда- | what misera- | [г]ват ми

ла матерія! ble stuff! | зереб’л стоф!

UЦО За what а [г]ват е

нещастє! | misfortune! І мисфорчен!

що (relative | what, [as [г]ват

рronoun) subject, -

predicative

nominative

and object)

(я знаю що | І know ай нов

вас (тебе) what | (г]ват есто

дивує | astonishes НиПе3 н0

(ви бачите

що (обо: які)

Ми Є

уou

уou see what

we are (like)

ю сі (г]ват

ві ар (лайк)



пцо пto

(се шоказу c that shows

що за чоло

вік він є

(се показує

який чоло

вік він с

він просив

Мене 11иt'a -

ти, що я й

зроби:

що гірше с

(уважай

(памятай

про се) що я

тобі говорю

Знаю тцо тки

любите

що тичить

СЯ М.Є.Не

всьо що він

ЗНаЄ

(се що ви

говорите

(нехай

коштує, пщо

ХОЧе

(я біг що

лише міг,

(що лише

мав сили )

що

what kind of

follow he is

c asked me

to write,

м hich І did

(or: and I

did) so

tand] what

is worse

mind what

І say to you

І know what

рleases you

as for me,

as regards

myself

all [that) he

knows

what (or:

that which)

уou are

saying

[let it 1 cost

what it may,

whatever the

expence may

be

І run as fast

as I could

[or: as my

legs would

carry me]

-— нщось
| -

пцо нового | something

ІleVу

дет шовз

[г[ват

кайнд ов

фелов гі из

гі ескт мі ту

райт, гвич

ай дид (ор:

енд ай дид

со)

[енд] гват

из верс

майнд

[г]ват ай

сей ту ю

ай нов

(г]ват плі

3e3 Ко

ез фор мі,

ез ріґардт

майселф

ол дет гі

Н ( , Вз

[г]ват (ор:

дет гвич] ю

ар сейінґ

лет ит ким-Т"

(г]ват ит

мей, [г) ва

тегер ді

експенс мей

бі

ай рен ез

фест ез ай

куд (op:—ез

май леґ3

вуд кері мі)

сомтінґ ню



ПЦО 1484 ПЦ0

(не зважаю- | no matter но [в) метер

чи на се що | what he does, (г]ват ді

він робить

ce Є що(сь)

* ia нппого

на що (чо

му) він

потребує

брехати?

у

що (it is

used instead

ofthe relative

рronoun:

and is

rendered

into

Еnglish by:

and

sometimes is

1hot trahS

lated at all!)

пр. чоловік

що(котрого)

ви бачили

книжка що

ти менії

обіцяв

прошу

приймити

дарунок, що

В8lМ ІІОСИ

ЛаКО

мише що,

тільки що

(заледви)

mo matter

what lue may

do

that's (фuite)

another

thing

why need he

tell lies?

what must

[or: what

does] he tell

lies for?

котр-ий,-а,-е

that, who,

which, what

the man that

[whoin] you

88 VV

the book

which you

promised me

pray accept

of the present

І send you

scarcely,

scarce out,

hardly, no

sooner--than,

(тільки що

—як), just,

довз, но[в]

метер (г[ват

гі мей ду

детс (квайт]

енадер тінґ

[г]ваї: нід

гі тел лайз?

[г] ват маст

[ор: [г]ват

довз] гі тел

лайз фор”

дет, гу,

(г]вич,

[г]ват

ді мен дет

(гум) ю со

ді бук

[ г] вич ю

прaмист мі

прей ексепт

ов ді пре

Зент ай

сенд ю

скерслі,

скерс авт,

гардлі, [нов)

сунер— ден,

джост,



ццо 1485 пцо

(just now: (джост нав)

тілько пцо

(тепер) і

ЛиIIIе ПЦ0 these words |діз вердз

ВИМОВИВ Were 8с.:arСе вер скерс

cї слова | out of his аВТ оВ гиЗ

month Мант

тілько що | no sooner но[в) сунер

(заледви) | did the sun | дидді сон

сонце зій- | rise than we | райз ден ві

ііі.л0 як міі set ount to сег автту

виправили | proceed our | просiд ав'р

ся в дальшу journey джерні

путь

(заледви 110 800rmer но(в) сунер

зійшло | had the sun гед ді сон

сонце, коли | risen than риз[e]н ден

Ми СmосТе- we descried | ві дескрайд

регли воро- | the enemy ді енемі

Га

ми тілько we are just | ві ар джост

що прий- come (in] ком [ин]

піли

они тілько | they have дей гев

що заснули | just fallen | джост фолен

asleep есліп

я тілько що | І spoke just | aй сповк

(тепер) now with джост нав

3 ним г0в0- him вид тим

рив

тілько що, near[ly), нір[лі), вел

мало що | well nigh; най; бай

by and by енд бай

мало що не | he was near | гі воз нір
забив ся [or: well [ор: вел

nigh) being | най] біінґ

killed килд

тілько що | he wіll come I гі вил ком

його не by and by бай єнд бай

видно (він :

незабаром

прийде)



ПЦО 1436 що

мало пщо не | they had дей гедлайк

побили ся | like to have ту гев ґан

gone by the | бай ді ірз

ears together туґедер

що—то the—the ді—ді

[чим—тим)

що старше | the older ді овлдер

вино то | wime is, the | вайн из, ді

ліпше better it is | бетер ит из

що більше

ми їх люби

мо, то

МЄНБЦПе ОНИ

На С.

тцо дальше

то гірше

тцО дальше

то лїпше

що—то

(issometimes

rendered by:

що мав би

працювати,

то бавить ся

що, (stands

for: скілько

ЛИll16

пр.: втікає,

що лише

("ил єму

старчить

він бив що

("или

the more we

love them,

the less theу

love us

from bad to

worse, worse

and worse

better and

better

instead of,

[замість-то]

instead of

working he

plays

lue runs as

fast as his

Іegs can

carry him

[or: as his

legs wot:ld

carry him)

he st roke -

with all his

nnight

ді мовр ві

лав дем, дi

лес дей лав

06.

фром бед ту

верс, верс

енд верс

бетер енд

бетер

инстед ов

инстед ов

воркінґ гі

плейз

гі ранз ез

фест ез гиз

леґ3 кен ке

рі гим (ор:

Є*3 ГиЗ леґ3

вуд кері

гим)

гі стровк

Вид ол гиз

майт



Що 1487

що, before a

substantive |

denoting a

certain |

period of

time is used |

instead of:

що день, |

їцо дня,
[щоденно]

що другий

день

що чверть

години

що пів

години

що-вечера

що ночи

що-раз

(за що-раз, |
що години]

що инше

що иншого

(то цїлком

що иншого

що найскор

IIIе

(що найв

часнїйше)

не що

(троха)

пр.: дай ме

нї не що

хлїба

прийди не

що (троха)

скорше

кожд-ий, -а,-е

every day

every other

day

every

an hour

| every half an

hour

every

evening

every night

every time;

hourly, at

every mour

atevery hour

something

else

that's quite

ашоther

thing

8l8 80011 818

possible

a little,

some, rather

give mesome

bread

|come а little

8ООIler"

фuarter of |

евері дей

евері одер

- дей

евері квор

тер ов ен

ав'р

евері геф ен

ав'р

евері івнінґ

евері найт

евері тайм;

аверлі,

ет евері ав'р

ет евері ав'р

сомтінґ елс

детс квайт

енадер тінґ

ез сун ез

шасибал

е лител,

сом, радер

ґив мі сом

бред

кOМ е ЛИТел

сунер



що 1488 що

(є не що it is rather ит из радер

холодно cold to-day | ковлд ту

днесь дей

що у відмінї:

нї до чого | good for ґуд фор

(пр. незда- nothing нотінґ

лий)

нї по чому | not worth a | нат верт е

token товк'н

она нї по she is not ппі из нат

чому worth a | вертетовк'н

token

чим він не | why is he a | (г)вай из гіе

муж? | badhusband? бед гозбенд?

ЧИМ ТО Не why is this | (г)вай из

мешканє? | lodging bad? | дис ладжінґ

бед?

що він і не

говорив би

(не поможе

єму єго го

ворене)

що

пр. нк же

менї його

звоювати,

ЩО Я Не

8н8к0

що— позаяк,

відкоми

(она бояла

ся, що була

лиш8 0:8м8,

it is of no

use for him

to talk

—Єсли, коли

how shall I

defeat him

if I do not

know how to

do that

as, whereas,

since,

because,

inasmuch as

being alone

she felt

afiaid, she

felt afraid

because of

her being

alone, she

felt afraid on

account of

her being

alone

1иТ Ти3 0В Н0В

юс фор гим

ту ток

гав шел aй

дефіт гим

иф ай ду нат

нов гав ту

ду дет?

ез, гверез,

синс, бікоз,

IIНе3МаЧ e3

біінґ еловн

ші фелт

ефрейд, пі

фелт ефрейд

бікoз ов гер

біінґ еловн,

ші фелт

ефрейд ан

еКаВНТ oВ

гер біінґ

ел0ВН



По ццо1489

а що—то

а що Є так

зимно, то

ми не ідемо

бавити ся

на двір

що, що-бу ць

що-небудь

пцо-—or: що

небуть,

троха

ЄС.Ли мене

що (що-не

будь) лю

биш

як

ЛИПе

що—or: за

кож-дим ра

зом як, За

кождим

разом коли

що, (at the

commence

ment of a

sentence)

—ось, от

що—

(i) що то?

—що се зна

чить?

що-найпер

Пе

що на! шо

годї!

Гая—(so)

| because--(so)

and because

| it is so cold,

| we do not go

| to play out

of doors (or:

in the open

(air)

whatever,

whatsoever;

anything,

somewhat,

something

but a little

if you love

me but a

little

a8 800І1 818

at every tin.e

when

here, there,

that

what does it

mean? what's

the meaning

of that ?

first of all

that ah (eh)!

І ah!

ез—(co)

бікоз—(со)

енд бікоз ит

из со ковлд,

ві ду нат

ґов ту плей

авт ог дорз

(ор: ин ді

овпен (ep)

(г)ватевер,

(г)ватcoевер,

енітінґ,

сом гват,

сомтінґ

бат е лит"л

иф ю лав

мі бат е

лит(e)л

ез сун ез

ет евері

тайм (г)вен

гір дер, дет

(г)ват довз

ит мін?

(г)ватс ді

мінінґ ов

дет?

ферст овол

дет а (e)! а!



що 1490 - По

не що бо the fact is, ді фект из,

й що (в тім that дет

то і дїло,

що)

не що бо й |there's just і дерз джост

горе! (в тім | the difficulty | ді дификал

то і труд- ті

ність)

що хоче whatever (г)ватевер

нехай буде, | events may | iвентс мей

нехай буде | happen, be | гешен, бі аз

що хоче as it can ПиТ КeНІ

„що стало | what is done, (г)ват пз

ся, не вер- is done! | дан, из дан!

не ся!“

(нї за що for nothing | фор нотінґ

що (conj.) that; because | дет; бікоз

(бо, позаяк)

так пщо so that со дет

не що not that нат дет

(запевняю | І assure you | aй ешнур ю

тебе, що 1 that it is so |дет ит пз со

Так Є

пцо він Є that he is a | дет гі из е

дотепний, | man of wit, l мен ов вит,

признаю | І am ай ем прі

prepared to | перд ту елав

allow

се тому, що | it is because ит из бікоз

я не знав | І did not ай дид нат

know that нов дет

я пцаСли- І am happy | aй ем гепі

вий, що to see you ту сі ю

бачу вас

знаю, пцо І know that | aй нов дет

він був ге

роєм

he was a

hero, І know

him to have

been a hero

гі воз е

гіро(в), ай

нов гим ту

гев бін e

гіро(в)



пцо
щоби1491

що—that

(conj.) часто

пропускає

Ся

пр. віримо

пцо Гомер

вув сліпим

мущина,

про котрого

думаємо, що

є її вітцем

він оправ

дував ся,

що пізно

прийшов

дивую ся,

що він не

приходить

щоб. пцоби

пщоби я мав

здрадити,

нїколи!

щоби він

поправив

ся, треба

я вимагаю,

щоби він

то зробив

він любить,

щоби єму

підхлїблю

ВaТИ

we believe

Нomer to

have been

blind

the man

whom we

believe to be

her father

heapologized

for beinglate

І wonder at

his not

coming (or:

that he does

not come,

that he has

поt come

that, in order

that, in order

to

that I should

betray,

mever!

that he

should

amend (or:—

reform), it

is necessary

І reduirehim

to do it

he likes to

be flattered

1

ві белів

говмер ту

гев бін

блайнд

ді мен гум

ві белів ту

бі гер фадер

гі епало

джайзд фор

біін ґ лейт

ай вондер e

гиЗ НаТ

комiнґ (ор:

дет гі довз

нат ком,—

дет гі гез

нат ком)

дет, ин ор

дер дет, ин

ордер ту

дет ай шпуд

бітрей, не

вер!

дет ті пуд

еменд (ор:

ріформ), ит

из несесері

ай ріквай”р

гим ту ту

ит

гі лайкс ту

бі флетерд



пдоби 1492 щоглистий

бажаю, що- | I wish, he ай виш, гі

би він would go! вуд ґов!

пішов!

щоби ти се | in order that | ин ордер

знав | you may дет ю мей

Кnow it НОВ Пт

щоби се to be brief, |ту бі бріф,

скоротити to cut it | ту кат ит

short, to put шорт, ту

it in very пут ит ин

few words | вері фю

вердз

щоби не lest, for fear |лест, фор

(that) фір (дет)

не збли- do not go ду нат ґов

жай ся до near that | нір дет доґ,

того пса, gog, lest he |лест гі шуд

щоби тебе | should bite байт юд

не вкусив уou

спішім ся, | let us make |лет ос мейк

щоби хто haste, for гейст фор

не прийшов | fear фір сомбаді

somebody шуд ком

shouid come

щоби (аби) | though, if дов, иф,

(хотяйби) even if івен иф

зроблю се, | I will do it | aй вил ду

щобим мав l even if І ит івен иф

і житєм пе- should die | aй шуд дай

реплатити for it фор ит

що-будь, whatever, (г)ватевер,

що-небудь | whatsoever; | (г)ватcoевер,

anything, енітінґ,

something, |сомтінґ,

somewhat сом(г)ват

(що)

ПЦОГла mast; staff, | мест, стеф,

boom, pole, бум, повл,

perch перч

щоглистий | with many вид мені

masts, with местс, вид

high masts, і гай местс,

with masts | вид местс



щоденний 1493 щопки

щоденний | daily, every |дейлі, евері

day; |дей; дайер

(diurnal, нел, квотид

quotidian) Єн

пцоденник, | diary, day- | дайері, дей

(2-а) book, l бук, джер

journal, нел, айти

itinerary нерері

щоденник, | daily дейлі по

(дневник) | publication, бликейшен.

daily news, дейлі нюз,

daily paper ейлі пей

ІІel)

щоденно daily, every |дейлі, евері

(adv.) | day; day in дей, дей ин

day out дей авт

пцОка, сneek, face; | чік, фейс,

(здрб-: | jaw (щелепа, ДЖо

щічка) пащека)

(ударити по 1 to slap the | ту слап ді

щоцї, (бити | face (to box фейс (ту

по щоках) | the ears) оf | бакс ді ірз)

a person ов е персон

щокати to say ту сей

, , what” ,,(г)ват“

often офен

щокатий | full-faced: фул-фейст;

(provided | провайдид

with jaws, вид джоз,

provided | провайдид

with mandi- | вид менди

bles) белз

щолоп-ок, |top, summit; |тап, сомит,

(2-ка) | the crown (of | ді кравн (ов

(чолопок) the head) ді гед)

щомісяч- monthly, монтлі,

ний, adj. | every month | евері монт

щомісячно,

adv.

щопки— stalks, stems |стокс, стемз

стебла



щорічний 1494 щочасно

щорічний | annual, ен-юел,

yearly; of їрлі, ов

every year евері їр

щорічно annually, ен-юелі,

(adv.) yearly, |їрлі, евері їр

every year

щось, something, |сомтінґ,

(prom.) anything; енітінґ;

rather, радер,

somewhat, а |сом(г)ват, е

1ittle (троха) ЛИТеЛ

певне щось | a(n indefina- | e(н инде

ble) файнеб7л)

something сомтінґ

щось—or: what(so)еver; | (г)ват(со)

щобудь, | anything, евер; ені

щонебудь something | тінґ, сомтінґ

щот (2-у) account; bill; |екавнт, бил,

(рахунок) number номбер

щот-и counting- кавнтінґ

(2. pl.-ів) board, боврд,

abacus ебекос

щотник(2-а) | arithme- оритмети

tician ПleН

щотниця, | arithmetic еритметик

(аритмети

ка)

щотничий | arithmetical | еритмети

КeЛ

щотувати, | to count, to | ту кавнт, ту

(щитати) | tell off; тел оф;

compute КомпКОТ

(оцїнювати)

щотувати to count, to | ту кавнт,

ся settle (to | ту сетел (ту

sauare) сквер)

accounts екавнтс вид

with

щочасний | inourly аверлі

щочасно hourly, at аверлі, ет

(adv.) | every hour і евері авер



пцоченя пцуплий
1495

щоченя,

(2-ти)

(щічка)

рцулити очі

щулити |

вуха

щулити

вуха (пр.

кінь)

щулити ся

(щурити ся)

щулити ся

(морщити

ся)

щyняти,

(1. s. щyняю

2. s. щуня

єш і т. д.)

щyняти

По*aМ1и

щупальц-е,

(2.-я)

(в анат.)

щупати

(мацати;

хватати )

(щуптати)

щупанє

щуплий,

щуплявий

a smallcheek

to wink; to

screw пр

one's eyes

to lend an

ear, to listen

to

to prick mp

the(or:one's)

ears

to blink,

to wink

(моргати)

to shrivel, to

shrink,

bristle

to hunt,

bait, chase

to set on

with dogs,

to set npon

with dogs

touch-body,

tactile

corpuscle

to touch; to

feel (пр. the

pulse); to

louch on

(—upon), to

finger; to

handle

touching;

-feeling

thin,

delicate, lean

lank, slin,

slender,

skinny,

е смол чік

| ту винк, ту

| скру ап вона

айа

|ту ленд ен

ір, ту

лис(e)н ту

ту прик ап

ді (ор: вона)

1pз

ту блинк,

ту винк

ту привел,

ту шринк,

ту брис"л

ту гант,

бейт, чейс

ту сет ан

вид доґз, ту

СеT. aП0Н

вид доґз

точ-баді,

Тектил

корпесл

ту точ, ту

філ (пр. ді

полc) ту

Точ aН

(—ап н), ту

финґер, ту

тендел

точінґ;

філінґ

тин, дели

кет, лін,

ленк, слим,

слендер,

скині,



щуплий ювелїр
1496

щуплий, | meagre; | міґ(e)p,

щуплявий small; смол;

(short); ill- | (шорт); ил

looking лукінґ

щупний insufficient, | инсофи

insignificant | шeнт, ин

сиґнифи

t h н га.
tlВt0 hot enough, | нат інаф,щу (adv.) | insufficiently инсофи

insignifi- шентлі,

cantly | инсиґнифи

КeНТЛl

р pinch ПІиНЧ

(пучка)

щупка соли | a pinch of |е пинч ов

*
salt с0лт

щупка a pinch of е ПиНЧ 0В

табаки snuff сноф

щур, (2-а) тat рет

(здр:.

щурик)

щур (рід (sand-) . (сенд-)мар

ластівки) nmartin, тин, свифт

swift

здрб,: щуря | young(sand-) | йонґ (сенд-)

(2-ти) martin мартин

щурячий (of) rat (ов) рет

щур-ячий of (sand-) ов (сенд-)

martin, мартин,

belonging to | белонґінґ

нand-martin | ту сенд

мартин

щучий, (of) pike ов пайк

(щупаків)

щучин,-а,-е | belonging to | белонґінґ ту

pike, of pike | пайк, ов

- пайк

к0.

ювелїр (2-а) | jeweller, джуелер,

(золотар goldsmith Говлдсмит

(2-я)



ювилей 1497 югнути

пр. dog)

ювилей, jubille; джубилі;

ювілей | anniversary, ениверсері

(роковини, service сервис

(2. роковин) | anniversary |ениверсері

річниця) day дей

ювилейний | (of) jubilee l (ов) джуби

л1

ювилят, a person е персон гуз

ювілят (2-а) | whose jubilee | джубалі из

(m.) | is being біінґ селе

ювилятка, celebrated брейти д

(f. )

ювилей, to jubilate, lту джиби

обходити | to celebrate лейн, ту

a jubilee, tо |селебрейт е

commemo- |джубилі, ту

rate, а | комеморейт

і е джубилі

юга (і а dry fog in |с драй фаґ

a hot day, а |ин егат дей,

hot wind, е гат винд,

air mixed ер микст

with bluish | вид блуиш

smoke с>1 овк

югас (2-а shepherd, шеперд,

вівчар hеrdsman гердзмен

когн to run out, |ту ран авт,

її істи) to rush (to | ту рош (ту

hurry) іпrto | гарі) инту

the street ді стріт

(ю. на

улицю)

югнути to brandish, | ту брендиш,

(махнути) to wave, ту вейв,

waft; to beat | вефт; ту біт

(пр. the (пр. винґз);

wings); to |ту веґ (вонз

wag (пр. тейл)

one's tail,



НОГаТИ 1498 Юдей

н =—

К0ГаТИ to wave (or: | ту вейв (ту

(югнути) | to swing) свинґ) вонз

рукою one's arm арм

югати ху- | to wave one's | ту вейввонз

стинкою | handkerchief генкерчіф

югати (ма- | to beat the ту біт ді

яти) криль- wings; to винґз, ту

ми | toss on high тас ан гай

(собака югає | the gog ді доґ фонз

(махає) | fawns, (or: (ор: веґз итс

хвостом | wags its tail). тейл)

(собака ле

стить ся)

(кінь югає | the horse ді горс

хвостом shakes its | шейкс итс

tail тейл

югнути єму | to make him | ту мейк гим

щоби затри- | a sign (or: to е сайн (ту

м3в ся beckon him) | бекен гим)

(пристав) to stор ту стап

КОГаТи СЯ to fan one's |ту фен вонз

(махати ся) | self with a селф вид е

хустинкою | handkerchief генкерчіф

(робити со

бі холод

хустинкою)

юд, (2-а) —рябина

(m.)

(юдина,

(здрб.:

юдик)

юда, дух- | the evil дi iвел спи

КDда spirit, the рит, ді де

devil 1811

Юда, Judah; Джуда,

(Юдко) Judas джудес

(ім. вл.)

юдаїзм (2-у) |Judaism джyдeизм

жидівська

релїґія)

Юдей a Jew, а еджу, гібру,

. (2-юден) Неbrew; 3.
(іврей, жид) Judean



Юдейка юдити
1499

Юдейка (f.)

(іврейка,

жидівка)

юдейство

(івреї,жиди)

юдейство

(жидівство)

юдейський

(іврейський,

жидівський)

Юдейське

царство

a Jewess, а

Неbrew

(woman);

Judean

the Jews,

Неbrews;

Judeans,

(юдеї) the

Jewish

people

all what is of

Jewish

origin;

manners,

customs,

way of living

and thinking

peculiar to

the Jews;

language and

literature of

the Jews

Jewish,

Неbraiс, of

Jew; of

Judeа

kingdom of

Judeа

JudeаЮдея

Юдит(a),

(Юдихва) |

юдити

{підмовля

ти)

Judith

to instigate,

stimulate,

incite, excite,

to make

mischief

between

people, to set

people

together by

the aers

е джуес, е

гібру (вумен)

джудіен

ді джуз,

і гібруз, джу

дle"нз, ді

джуиш пі

ПеЛ

Ол Гват из

ов джуиш

ориджин,

менерз, ко

стемз, вей

ов ливінґ

енд тинкінґ

пекюл-єр ту

ді джуз,

лен ґвидж

енд литере

чер ов ді

джуз

джуиш, ге

брейик, ове

| джу, ов

джудіа

кинґдем ов

джудіа

джудіа

джудит

| ту инсти

reйт, сти

мюлейт,

инсайт,

ексайт; ту

мейк мис

чіф бетвін

піпел, ту сет

піпел туґе

дер бай ді

ірз



юдити 1500 К0НаК

юдити (спо- | to tempt ту тем(п)т

кушати,

приваблю

вати)

юдофіл, (2-а) |judophile, джудофил

(приятель friend of

жидів) Jews

юдофоб, jubophobe, | джудофовб

(ворог жи- |enemy of енемі ов

дів) Jews джуз

юк (2-а) pack, burden | пек, берден

(клунок)

(в'юк (2-а)

(з тур.)

юлавий weak, вік форслес

(слабосиль- forceless

ний)

юлавість weakness, вікнес, вонт

(слабосил- | want of force ов форс

ля, кволість

слабови

тість)

юл-иця;-ас; |street; play- |стріт, плей

(вулиця) ground ґравнд

(на вулици

Юлїй,

Юлїнн

(Улїян)

Юліїя,

Юліїянна

(Уляна)

полїяньский

(adj.)

кон (2-а)

юнак, (2-а)

in the street,

out of doors,

in the open

air

Julian,

Julius

Julia,

Juliana

Julian

—ВКОН

ayoung man;

lad; brave

nman; valiant

Imalh,

courageous

fellow;

ин ді стріт,

авт ов дорз,

ин ді овпен

ер

джул-єн,

джулиoc

джул-я,

джулиена

джул-єн

е йонґ мен,

лед, брейв

мен; вел

Єнт мен,

керейджес,

фелов;



К0НаК. 1501 копка

юнак, (2 а] bold fellow; бовлдфелов,

doughty man і давті мен

юнацтво, young йонґ феловз,

(coll, ) | fellows, lads, | ледо, брейв

brave man; | мен, вел-єнт

valiant (давті) мен;

(doughty) бовлд (ке

ment bol рейджес)

(couгаgeous) МeН

111811

юнацтво bravery, | брейвері,

| | courage, | каредж,

(хоробрість, | valour, велер,

відвага, boldness, бовлднес,

сприт- | audacity; одеситі,

ність, про- сleverness клевернес

ворність)

юнацький | of lad, of ов лед, ов

(adj.) brave брейв (вел

(valiant) єнт] мен,

пman, * белонґінґту

belonging to е лед

a lad, etc.

юнацький | brave, брейв,

(хоробрий, | courageotis, керейджес,

спритний, | valiant, bold, вел-єнт,

проворний, | clever; бовлд, кле

рішучий daring, вер, дерінґ,

determined детерминд

Юнона Juno джунов

Юпітер Jupiter джупитер

нопік8, jacket (short | джекет

(мужеска) | coat, under- 1 (шпорт ковту

coat) made lондер-ковт]

of a thin мейд ов е

сloth (stuff) ТИН К.ЛаТ

[стоф)

юпка (жіно- | shooting- шутінґ-дже

ча), (корсет- jacket; а кет; е радер

(ка) з рука- | rather long | лонґ слівд

вами) sleeved корсет

corset;



КОТПКа, 1502 Юрий

Юрасенько,

Юрусь)

юпка (жіно- | an uncovered ен онкаверд

чий корот- | short fur шорт фер

кий непо- | cloak for кловк фор

критий ко- VОрmeІ1 ВИМeН

жух), юпчи

На, н

юпка (по petticoat; петиковт;

росс. юбка) skirt скерт

(здрб.:

юпочка)

юрда, 1) residue резидю ов

(в)урда) of hemp | гемш сідз ор

seeds, or папі сідз

poppy seeds | прiперед ез

prepared as |стофінґ

stuffing for | фор домп

,,pirohy“ лінґз

(dnmplings)

2) cheese чіз пріперд

prepared of ов (г]вей

wheу

юридичний | juridical, джуридикел

(правни- judicial | джудишел

чий)

юрисдик- jurisdiction | джурисдик

ція, (судів- 111eН

ництво)

(обсяг дїла

ня суду)

юрист(a) jurist, джурист,

(2-и) lawyer; | лоєр, джу

(правник) | jurisconsult | рисконсолт

Юрий, George, джордж,

Юрій; Georgу джорджі

Юрия; Юр

ко; (здрб.:

рчик,

Юрійко,

КЮрась,



юрливий юрок1503

юрливий

(adj.)

юрливість

юрма, юрба,

юрода. (2-и)

юроди

справляти

юродивий

(adj.)

юродивість,

юродство

юродїти

юрок,

[2.-юрка]

alert,

prompt;

lively, duick,

spiritful,

brisk,

nimble,

light-footed,

сlever, про

ворний)

vivacity,

agility;

promptitude

сrowd, mob,

throng; herd

in a crowd;

all together,

thick-coming

a foolish (or:

crazy)

person

to play the

fool

foolish;

crazy, mad

folly,

alienation of

mind; crazi

ness; foolery

to become a

fool, to grow

crazy

a small tube

made of

elder-tree

(used for

winding the

thread) -

елерт,

пром[п]т,

лайвлі,

квик, спи

ритфул,

бриск,

нимб'л,

лайт футид,

клевер

вайвеситі,

вивеситі,

еджилиті,

прам(п)тит

код

кравд, маб,

тронґ, герд

ин е кравд;

ол туґедер,

тик-комінґ

е фулиш

[ор: крейзі]

персон

ту плей ді

фул

фулиш,

крейзі, мед

фалі, ейл

Єнейппен ов

майнд,

крейзинес

фулері

ту біком е

фул, ту ґров

крейзі

е смол т-юб

мейд ов ел

дер-трі

(юзд фор .

вайндінґ ді

тред)



юрок 1504 юстіці

|

корок, a kind of е кайнд ов

[2. -юрка] short stick | шорт стик

(—prop) (—прап)

used while | юзд (г)вайл

binding байндіні"

sheeves п.івз

юрський relating to рілейтінґ ту

the day of |ді дей ов

St. George |сейнт

- джордж

юртати ся | to slide tpon |ту слайд

[хитати ся; | one'sbottom, апон вона

переходити | to be батем, ту бі

з місця на constantly | канстентлі

місце, вити | fidgeting фиджетінґ

ся] | about, to ебавт, ту

ImОVe мув

юртувати to trouble, |ту троб’л,

[непокоїти } to agitate, еджитейт,

to disturb, ту дистерб,

perturb пертерб

юртувати ся | to move, to | ту мув, ту

[метушити | have no rest, | гев нов рест,

ся, вити ся] | to bustle; to |ту бос”л, ту

be fidgeting | фиджетінґ

up anddown | ап енд давн

юртувати ся | to assemble, |ту есемб'л,

[згрома- to gather in | ту ґедер ин

джувати ся] сrowds кравдз

(люди юр- | the people ді піпел ар

туються | aregathering | ґедерінґ ин

in crowds кравдз

КОстин (2-а) | Justin джостин

Юстина (f.1 | Justina джостина

Юстинїян | Justinian джостин-єн

юстіція, justice джостис

(сшраведли

вість; суд)

[мінїстер minister of | министер ов

юстіції justice джостис

(справедли

вости; су

дівництва)



ютреня 1505 юхторити ся

ютреня утреня

юха, юшка | soup, fish- | суп, фип

soup; gravy | суп; ґрейві;

(підливка, | джус, лик

сос); juice; | вид парт ов

liquid part | е кукт диш

of a cooked (-фуд)

фish (—food)

юха (глуз- | blood блод

ливо)

(пр. собача | dog's blood | доґз блод

КОХа

ЮХВаIDКа a soup е суп прі

prepared of перд ов

роtatoes, потейтоз,

cheese-cnrds чіз-кердз

and dough, енд дов

Юхим Еnphemius | юфімиoc

[здрб.:

Юхим-ець,

-ко]

Юхима Еupheinia юфімиa

[Хим(к)a)

юхт (2. -a) Russia- роша-ледер,

(m.) Іeather, | йофт(c),

юхта (f.) уuft(s) юфт(c)

юхтовий made of мейд ов

(adj.) Rossia- | poша-ледер

leather

юхторити to strive, to | ту страйф,

ся (змагати | endeavor, to | ту ендевер,

до чого, force one's | ту форс вонз

ждати наго- | self, to селф, ту вач

ди, шукати | watch for an | фор аперт

нагоди до) | opportunity, юниті, ту

to wait a вейт е фей

favo(u)rable вереб(a)л

moment, to

seek the

opportunity

to О11 tie'

look out to

мовмент, ту

сік ді аперт

юниті, ту

бі ан ді лук

авт ту



юхторити 1506 ябедник

юхторити | to bustle, to | ту бос”л ту

(метушити be restless; бі рестлес,

ся, вити ся) | to be anxious | ту біенкшес,

to have the | ту гев ді

fidgets фиджетс

юхторка а tanner's е тенерз ин

- instrument | струмент ов

of cilindrical | силиндри

form (in кел форм,

Кussia) | (ин роша)

к0пити

(лляти ся),

(о крови)

кров юшить

к0ццтк3.

юшка (сік)

(здрб.:

юшечка)

я

Я, (2. 4. ме

не, 3. менї,

6. мною,

7. в менї)

8. СаМ

ТО Я

ябеда

ябедник,

2-а)

blood flows

—КОХа,

juice; (в бот.

sap, (of

plants)

І, (2. of me,

3. to me,

4. me)

І myself

(ти сам—

уou yourself,

він сам—he

himself, она

сама—she

herself, etc.)

it is I, 'tis I

slander,

calumny;

chicane,

саvil

slanderer,

calumniator,

tale-bea:er,

traducer,

chicaner,

pettifogger

блод фловз

джус; сеп

ай

ай майселф

(ю юрселф;

гі гімселф:

ші герселф

ит из ай,

тизай

слендер,

келомні,

ппикейн,

КeВИЛ

слендерер,

келомНией

тер, тейл

берер, тред

юсер, ши

кейнер,

петифаґер



ябедити яблунина1507

ябедити

ябличко

(в анат.)

яблонівка

яблінь

(2.-яблонії)

- яблоня

ябко, ябло

ко, яблуко

(райське

яблоко,

(помідор;

баклажан)

(дике ябло

ко, квасни

ця

Адамове

яблоко,

(хрящ гор

танки)

яблочний

яблукар

(2.-я)

яблукарка

яблоко

розладу,

яблоко не

згоди

яблуневий

(яблучко

вий)

яблунина,

(яблуня)

to slander,

calumniate,

traduce;

chicane

knee-pan,

whirl-bone

apple-brandy

—яблуня

apple

Аdam's

apple;

toImatО;

banana

(банан)

wilding,

crab(-apple)

Аdam's

apple,

cartilage,

gristle

—яблуп

ний

apple-man,

apple

monger

apple-woman

apple of

discord,

bone of

contention

1

(of) apple

tree

apple-tree,

one apple

tree

ту слендер,

келомниейт,

тред,юс,

шикейн

ні-пен,

гверл-бовн

еIIе.Л

бренді

еIIе.Л.

едемз епел;

томейто;

бенена,

банана

вайлдінґ,

креб(-епел)

едемз епел,

картиледж,

ґрисл

епел-мен,

еIПе.Л

монґер

епел-вумен

(*110"л 0в

дискорд,

бовн ов

КОНТеНТеН

ПеH

(ов) епел

трі

епел-трі,

вон 8ціє.л

трі



яблунина 1508
я181

яблунина, | wood of | вуд ов

дерево яблу- apple-tree | епел-трі

НеВе |

яблуння, apple-trees і епел-трiз

(2. яблуння)

(coll.)

яблунь, apple-tree ешел-трі

яблуня (2-ї)

(дика яблу- | crab-tree креб-трі

ня, квасни-
-

ЦЯ

нблін-ка, a young (or: | е йонґ (е

-очка,-ча, | a little) лит(e)л)

яблунька apple-tree епел-трі

сибірська dwarf-apple | дворф-ешел

яблуня, (-tree), | трі, пере

(що родить | paradise- дайс-епел

малі яблука) apple

яблушний | of apple; ов ешел,

(яблочний) | having the | гевінґ ді

taste of an тейст ов ен

apple еIIед

яблушний | apple- еIIе.Л

періг| dumpling, домплінґ,

apple-pie, епел-пай,

apple-tart епел-тарт

яблушник | cider, new сайдер, ню

(яблочник) | cider, apple- сайдер,

drink; apple- І епел-дринк,

wine епел-вайн

ябчанка apple-soup, |епел-суп,

| apple-sance еШе.Л-СОС

яведрик, devil (чорт) | девил

явида

яв (m.) waking, вейкінґ,

ява (І.) awake; | евейк; pie

чі. real |лити, ріел

life, light | лайф; лайт

(і у снї і на | both when |бовт(e)

яві asleep and | (г)вен есліп

awake енд евейк



яву 1509 нвлений

видати на | to bring to |ту бринґ ту

яву light, to лайт, ту

reveal, to ревіл, ту

Хівсlose дискловз

(сон на яві, |chimera, idle | киміра,

(пуста мрія) | fancy, vain кайміра,

imagination, | aйд'л фенсі,

whimseу | вейн име

джинейшен

(г) вимзі

та книжка | that book дет бук вил

незабавки will soon |сун ком авт,

вийде на come out, (--епір,—

яву, |(—appear,— Мерик ито

(—з друку) | make its | епіренс)

appearance) |

Явдоким Еudocimus юдосимос

Явдоха Еndoxia юдоксиa

явити ("я —Я В.ЛЯТи Ся

явір, maple, мейп'л,

(2 явора) | maple-tree, мейп'л-трі,

(здрб.: (клен); плейн-трі

яворець, plane-tree

яворок,

яворик)

явкати, to mew, to ту мю,

(нявкати, waul ту вол

мявкати)

(явки), у —явн0

явки, (adv.)

явкотїти, to squeak, ву сквік, ту

(пищати, to pipe, to пайп, ту

гавкати, sфuea1, 1o сквіл, ту

кричати) | howl; toyelp;|гавл; ту елп,

to scream, to | ту скрім, ту

screech (пр. скріч

owl)

явлений miraculously | мирекюлес

found; лі, фавнд,

miraculous; | мирекюлес,

exhibited | еґз(г)иби

тид(пр.

merchandise)



ЯВЛЯТИ
ЯВИВ СЯ

1510

являти,

(явити)

(показ(ув)a

ти)

АВЛЯТИ СЯ

(явити ся)

(не явити

ся на візва

нЄ до суду

явити с.я {8,

сьвіт Божій

(думка у ме

не явила ся,

що

(як лише

я витн» ся

нагода

(він явив ся

перед коро

ЛeМ

(він явив ся

з відпустки

to show, to

exhibit, to

present, to

produce (пр.

one's pass);

to 8et out,

(forth (, to

set before; to

manifest; to

evince, to

display (пр.

courage)

to appear; to

seem, to

come in

show one's

self, to make

one's ap

реarance; to

be exhibited,

to be pro

duced (пр.

documents)

to default, to

suffer а

default

to be born

the thonght

struck me

that

as SООIl a8 аIl

opportunity

offers

he presented

himselt to

the king

he returned

from his

leave of

absence

ту шов, ту

еґз(г)ибит,

ту прізент,

ту продюс;

ту сет авт,

(—фо т), ту

СеТ&, ту

менифест,

ту евинс, ту

дисплей

ту епір, ту

сім, ту ком

ин сайт, ту

ком, ту шов

вонз селф,

тумейк вонз

епіренс, ту

бі еґз(г)иби

тид, ту бі

прод-юст

ту діфолт,

ту сафер е

діфолт

ту бi борн

ді тот строк

мі дет

ез сун ез ен

аперт-юни

ті оферз

гі презентид

гимселф ту

ді кінґ

vi рiтернд

- фром гиз

лів овебсенс



явний 1511 явнїcїнький

явний, еvident; | евидент,

(adj.) manifest; менпфест,

(звісний, visible, | в зиб'л,

очевидний) оbvious, абвіес,

ostensible, остенсибл,

clear; flat; | клір, флет;

declared, діклерд,

open, (пр. овш(e)н,

enemy); новн,

known, (зна- шоблик

ний); public

tприлюд

ний)

явне нару- | a flagrant е флеґрент

шене закона | infringement инфрин

of the law | джмент ов

ді ло

явний (оче- | eye-witness |ай-витнес

видний)

сьвідок

явний (зна- | imotorious нотовриec

ний) злодій thief тіф

явний оbvious абвiec фрод

обмян fraud

ЯВНа ЛОЖ a flat lie е флет лай

(—брехня)

явні слїди | visible traces, l визиб'л

a visible трейсез, е

trail | визиб'л

трейл

явнicїнький | guite квайт (ен

(entirely) тайерлі)

еvident еВидент

(visible—, (визиб'л,—

оbvious,— обвайес,—

—elear, | клір,—новн,

known,— —шоблик]

public)



явнїоїнько 1512 ЯГа

явнїcїнько | quite (or: квайт

(adv.) entirely) | [ентайерлі)

(цїлком еvidently, евидентлі,

явно) | (--manifestly | [—менифе

—visiblу.— | стлі,—визи

ostensiblу,— | блі,—остен

clearly), | сиблі,—

і фuite клірлі],

publicly | квайт по

бликлі

явність еvidence, евиденс,

(2. явности) | manifestness, | менифест

ostensibility, | нес, остен

clearness, сибилиті,

publicity, клірнес,

manifes- поблиситі,

tation | менифестей

ЦПен

явно (adv.) | manifestly, | менифестлі,

(у явки, еvidently, | евидентлі,

очевидно, | visibly, визиблі,

видимо) ostensiblу, остенсиблі,

clearly, клірлі,

publicly побликлі

яворина —явір

яворина, maple-wood | мейп(e)л

яворове де- вуд

рево (кле

нина)

яворовий of maple- ов мейп(e)л

(кленовий) | tree, made of | трі, мейд ов

maple-tree | мейп’л трі

яв у Рrosper праспер

втихий

яга, яга-ба- | old witch, овлд вич,

ба bag; ill- гет; ил

natured нейчерд

woman, вумен,

furious фюриoc

VVОImram
вумен



ягівка ягідни ця1513

нгівка, (гаїв

ка, г“їлка,

гагілка) | k

ягідка,

ягідонька,

(2. ягідок)

ягідник

(2-а)

ягідникар

(2 я)

ягідник(2-а)

ягідник

(суничник)

ягідниця

an Ester

play with a
ind of

rounddance

with singing

about beaty

of the spring

Еaster-play

with choral

dance

little (small)

berry

berry-beds,

beds of

strawberry

costermonger

(торгiвник

овочами,

—яриною,

—рибою

* т. п.

berry-jпісе,

a consierVe

or liquor of

berries,

berry-wine;

(person fond

of berries)

WОmall Оr

girl picking

up berries,

coster

woman,

berry-woman

(person fond

of berries) і

ен істерплей

вид е кайнд

ов равнл

денс вид

синґінґ

ебавт бюті

ов ді спрінґ,

істерплей

вид корал

(коврел)

денс

лит(e)л,

(смол) бері

бері-бедз,

бедз ов

стробері

плентс,

стробері

плентс,

ґарден

строберіз

костермон

ґер

бері-джус, е

консерв ор

ликер ов

беріз, бері

вайн, пер

сон фонд ов

беріз

вумен ор

ґерл пикінґ

ап берiз

костер-ву

мен, бері

вумен; (пер

сон фонд ов

беріз)



ЯГЛяна, 1514 ягодянка

ЯГЛЯНа, millet-gruel | милет-ґруел

Іпшоняна)

К8lIII3.

яг-ни (2.-ів,

рl.) | .

ягляна мука | millet-flour | милет

флав'р

ягнити ся | to lamb; (to | ту лем; (ту

yean): to ewe їн); ту ю

ягниця, young ewe, онґ ю,

ягничк8 little ewe, | лит(e)л ю,

ewe-lamb КО-ЛеМ

ягничник, | shepherd пеперд

(ягнятник) (shepherd- | (пцеперд

boy) tending | бой) тендінґ

young sheep | йон ґ шіп

(lambs) 1 лемз)

ягня, (2 ти) | lamb Л(*М.

ЯГНЯТКО little lamb, і лит”л лем,

lambling, лемлінґ,

lambkin, лемкин,

yeanling їнлінґ

ягнятиня, lamb, lamb's |лем, лемз

flash, lamb- | флеш, лем

meat, mutton | міт, мат(e)н

(баранина)

ягнячий (of) lamb [ов] лем

ягнячий, made of мейд ов

(зроблений | lamb's wool лемз вул

з овечої

шерсти)

ягіддя, berries беріз

(coll.)

ягода (здрб : | berry бері

ягідка,

ягідонька,

ягідочка)

ягодянка cherry-soup, | чері-суп,

(черешнян- soup pre- | суп пріперд

ка) | pared of ов черiз енд

cherries and |милк ор
milk or крім

Сrea111



Яго 18 1515 ядерний

ЯГОДа, strawberry стробері

(суниця) | .

яґуар Jaguar, джеґюар,

Аmerican джеґвар,

tiger|емерикен

| тайґер

Ядвига ІІedwiga |гедвиra

яд, отрута | poison, пойзен,

VeІ10ІІ1 Венем

ядерний, grainу, ґрейні,

(ядрен(н)ий granularу, | ґрен-юлері,

ядернистий, | granulous, ґрен-юлос,

ядряний, | full of grains 1 фул ов

зернистий) ґрейнз

ядерний pithy; питі, виґе

важкий, vigorous; рос; инте

сильний, intelligent, 1 лиджент,

пр. мова) | sound (зрозу- савнд

мілий)

ядерний, concise, консайс,

(звязкий, terse, raсу, терс, рейсі,

пр. стиль) | curt, succinct | керт, сок

синкт.

ядерний, solid, салид,

(густий, thickset ТикceТ

здоровий,

пр. огірок)

ядерний, substantial | собстеншел

[густий,

тревалий,

пр. сукно)

ядерний, sappy, (пр. а сепі

(сочистий, | sappy apple)

соковитий)

ядерний, strong, стронґ, ви

(кріпкий, vigorous; | ґерос; фор

сильний, forcible; firm | сиб'л; ферм

виразний, | (непохит

пр. голос) ний) -

ядерний, healthy, гелт1, cавнд

(здоровий) sound



ядерний 1516 ядро

ядерний, fertile, фертил,

(плодючий, fruitful, фрутфул,

урожайний, | fecund, феконд,

-а, пр. ріля) prolific фіконд,

пролифик

ядерний, strong; cool, | стронґ; кул,

(ядрений, |coldish, Ковлдиш,

ядряний; rather cold | радер ковлд

холоднува

тий пр. ніч)

ядерна ніч | a cool night | е кул найт

ядерний a strong е стронґ

вітер | breeze, stiff| бріз, стиф

gale гейл

ядерність pithiness, питинес,

strength, стренrт,

energy; енерджі,

virility; вирилиті,

solidity солидиті

ядерність conciseness, консайснес,

(звязкість) | succinctness, l cоксинктнес

shortness шортнес

ядерно to ту сей инте

сказати | intelligently |лиджентлі

(connectedly) | (конектид

лі)

ядерно to answer ту енсер

відповісти | with vigour, вид виґер,

to make a ту мейк е

bold answer| бовлд енсер

ядовитий, | venomous, веномос,

(їдовитий) baneful, бейнфул,

virulent, вирюлент,

poisonous пойзонес

ядро, (здрб.: | kernel, stone | кернел,

ядерце, of fruit, СТОВН oВ

ядеречко) (в анат.: | фрут,стовнз,

stones, тестикелз;

testicles); | меров, мейн

marrow, . собстенс;

II181111 rрейн

substance,

grain



ядро 1517 Н5ИК

ядро (дере- |pith Пит

ва)

ядуха asthma,short |езма, (есма,

(дихавиця) breath, |естма), шорт

stoppage of | брет, ста

breath, педж ов

shortness of | брет, шорт

breath | нес ов брет

ядупливий, | asthmatic(аl) |езметик,

(ядушний, | short- есметик,

дихавич- breathed | естметик,

ний) | шортбретт

яЄЧКО little egg лит'л еґ

яЄЧНИК golden agaric | ґовлден

(яєшник, еґерик

рід гриба) (еґерик)

яЄЧНик |ovary овері

(в анат )

яЄЧНик egg- еґ-мерчент

(торгiвник merchant

яйками)

яєчниця, omelet амел\e)т

[яєшниця) (амлет)

яЄчниця, female egg- |фімейл еґ

[яєшниця, seller, селер

торгiвниця | female egg- | фімейл еґ

яйками) merchant мерчент

я8в8 рlague, pest, | плеґ, пест,

| pestilence | пестиленс

язвина, сleft, клефт, клі

(щілина) | cleavage, rent| ведж, рент

яздра, рl. | gills, rилз,

[2-яздер] branchiae бренкie

[зябра, рl. 1 (дихала у

(2 зябер) риб)

язик, і:ї | tongue ТОНї

(5. в. язиче!)

[лихий a slanderous |е слендерес

язик | (venomous) [веномес)

tongue; а тонґ, е фавл

foul mouth МаВТ



ЯЗИК язицї1518

[у неї дов

гий язик

[мати ост

рий язик

м

[то слово у

м8bіє н8,

язиції вер

титб ся

[що на ду

ші то і на

язицї

[то слово

все у него

на язицї

she has toо

іtongue; she

тві full of

tongue; her

tongue is

always

Іloping,

she has a

wicked

tongue

to have a

well-filed

tongne, to

bave one's

tongue well

oiled, to have

a glibtongue

І have that

word at the

tip of my

tongue (or:—

at my

tongue'send)

the word is

at the tip of

my tongue

what the

heart thinks

the tongue

speaks; to be

frank; to

speak one's

mind, to say

all that one

has on one's

nmind

that word is

always in his

mouth, he is

always re

реating the

8ame thing

ші гез ту

мач тон ґ;

пі из фул ов

тонґ; гер

тон 7 пз

олвейз ґело

| пінґ ші гез,

е викед тонґ

ту гев е вел

файлд тонґ,

ту ґев вонз

ТОНІ Вел

ойлд, ту гев

е ґлиб тонґ

ай гев дет

верд ет ді

тип ов май

тонґ [ор:—

ет май тонґз

енд); ді

верд из ет

ді тип ов

май тонґ

[г]ват ді

гарт тінкс

ді тонґ

спікс; ту бі

френк; ту

спік вонз

майнд; ту

сей ол дет

ВОН ГехЗ aН

вонз майнд

дет верд из

олвейз ин

гиз мавт, гі

из олвейз

решітінґ ді

сейм тінґ



Я3ИК. 1519 Я3ИК

(держати to hold one's | ту говлд

язик за зу- tongue ВоI13 тони

бами

у него від- | he has lost | гі гез ла т

НЯЛ0 Я3ИКа the use of |ді юс о в из

his tongue; | тонґ; гі воз

he was строк дом;

|struck dumb; I гі воз строк

he wasstruck спiчлес

speechless

(прикусити | to bite one's | ту байт вонз

я8ик tongue; to | тонґ, ту кіш

keep silence сайленс

[, ,довгий a loose е лус тонґ

язик до |tongue comes | комз ту нов

добра не to no good ґуд

приведе”

[,, на язиції | a honey е гоні тонґ,

мід, а в сер- tongue, а е гарт ов

цю лід“ | heart of gall Гол

[нїхто тебе | nobody новбаді

за язик не | forced you to | форст ю ту

тяг[нув] speak спік

(держати to be ve ту бі вері

серце на outspoken; | автспокен;

язиції | to wear one's | ту вер вонз

heart on гарт ан вонз

one's sleeve слів

[,, дорога на | he that has a | гі дет гез e

кінци язи- |tongue in his | тонґ ин гиз

ка“ | head, may | гед, мей

find his way файнд гиз

where he вей гвер гі

рleases плізез

язик, (мова) | language, ленґвидж,

tongue ТoНї

(говорити | to speak in | ту спік ин

чужими | foreign фарен тонґз

я3иками tongues

[рідний mother мадер тонґ,

Я81иК. tongue, нейтив тонґ

nativetongue



Я3ИК. язиковат"й1520

[но"чий язик

[старинний

Я3иІК

[живий

я3ик

[мертвий

я3ик

[говорячий

ріжними

83иками

[він гово

рить пре

красним

я3иком

[говорити

ЛОМаНИМ

я3иком

[говорити

лом8ним

анґлїйським

я3иком

(він знає

Той язик як

свій рідний

язик, нарід;

національ

н1сть

[язик —шпі

гун, бранець

язикатий

[бесїдли

вий]

язикатий

язико вятий

Я3иковий

щmodern

language

ancient

language

living

languadead guage

language

a polyglot

he speaks

very correct

Іanguage

to hack (or:

to murder) а

Іanguage

to speak

broken

Еnglish

be is familiar

with this

language as

with his own

nation,

people;

nationality

spy; war

prisoner

talkative,

loguacious

having a long

tongue

tongue.

shaped;

linguiform

of tongue;

lingual

модерн

лені видж

eНППеЕТ

ленґвидж

ливінґ

ленґвидж

дед лен

ГВидж

е паліґлот

гі спікс вері

корект

лен ґвидж

ту гек (ту

мердер) e

Лен ґвидж

ту спік бров

КЄН Lї НП Л11Ш

гі из фемил

Єр вид дис

ленґвидж

ез вид гиз

овн

нейшен,

пішел,

нешенелиті

спай, вор

признер

токетив,

локвейшес

гевінґ е

лонт тонґ

тон ґ- шейпт,

лин ґвиформ

ОН ТoН r

Л11Н і ниt*.Л



язикові 1521 я3ИЧНик.

[язикові | lingnal линҐВел

букви | letters летерз

язикозьa в- | lingnistics, |линґви

СТВо philology, | стикс,

the science филолоджі,

of language |ді сайенс ов

лен ґвидж

язикозна- | linguist, линґвист,

вець | philologist, | филоло

philologer джист,

филолоджер

язичний, heathen, гіден, гіден

поганьский | heathenish, | шіп, пеґен,

pagan, пеґеник(ел),

paganic(аl), пеґенип,

paganish, джентай

gentilish, | лиш, етник

ethnic

язичний, ethnic, етник,

етнольоґіч- ethnical етНикел

ний, з на

уки про

походженє

і розвій на:

родів

язично, like a pagan, |лайке пеґен,

(по погань- | heathenishly | гіденишлі

ски) adv.

яЗИЧНИК a heathen, е гіден,

(поганин), pagan, пеґен,

(m.) gentile джентайл

тичини
язичНик, a learned елернед

(знавець polyglot поліґлот

ріжних мов)
ай! ah! оh! а! о!

(interj. astonish- eСТОНиП

expressing: ment, | мент, вон

wonder, дер, сер

surprise, | прайз, ейк

ache, саферінґ

suffering, etc.



яйкати 1922 ЯК

яйкати, to cry out: ту край авт:

яйкотїти ah ! оh! to | a! о! ту сай,

sigh, to give | ту ґив есай,

a sigh, to ту лемент,

lament, to | ту вейл, ту

wail, to rpoвн, ту

groan, to МОВН

II10811

яйко, яйце, | egg Єr

(здрб.:

яєчко)

яйце, ядро | testicle тестик(е)л

(в анат.)

яйце, яєчко | seed-bud, сід-бад,

(в бот.) | oval, ovule, оввел,

germ or ов-вюл,

rudiment of джерм ор

the fruit in | рудимент ов

embryо І ді фрут ин

ембріов

як, (здрб.: | how, what, | гав (г)ват,

якеньки) | in what ин (г)ват

manner, in | менер, ин

what way, (г)ват вей,

as, like; if| ез, лайк иф

як (adv. as | how, what | гав, (г)ват

conj. в пря

мих і посе

редних пи

танях)

пр. як дав

но?

як cя маєте?

знати всьо

як і чому

як же єму

вдало ся

утічи?

how long

ago?

how do you

do? how are

уou?

to know the

why and

wherefогe of

a thing

how has he

contrived to

escape?

ГаВ едонії

еґов?

гав ду ю ду?

гав ар ю?

ту нов ді

(г)вай енд

(г)верфоров

е тінґ

гав гез гі

контрайвд

ту ескейп?



Як
нк1523

НК МОЖНа |

бути так

strange tiaї

anybody |

стрейндж

дет енібаді

неуважним? should be so 1 пуд бi co

як (або: шцо)

тут зробити?

як довго ви

там були?

ЯК МОЖН Я.

поняти річи

так темні?

як далеко

він є?

як далеко Є

до Львова?

Як МНОГО

осіб було у

товариствії

як подоба

ЄТЬ сЯ ВaМ

Вінніпеґ?

Як Же ИНаК

ше?

як небудь

як небудь

ОНи НаЗИВа

кdтб сн

як то?

Як (*3 СТа.ЛО

ся, що

careless

how can we

керлес

гав кен ві

do (or: act)? ду (ор: ект)?

what can I

do? what's to

be done?

how long

have you

been there?

how long did

уou staу

there?

how is it

possible to

understand

things so

obscure?

how far has

he got?

how far is it,

to Lemberg?

how many

were there

at the party?

how do you

like

Wiiinipeg?

how could it

be otherwise?

whatever

whatever

their names

may be

how is that ?

bow so?

how came

(or: was) it

that

(г)ват кен

ай ду?

(г)ватс ту бі

дан?

raв лонІ' гев

ю бін дер?

гав лонґ

дид ю стей

дер?

Гав ти8 ИТ

пасибал ту

ондерстенд

тінґз со

обскюр?

гав фар гез

гі ґат?

гав фар из

ит ту лем

берr?

гав мені вер

дер ет ді

парті?

гав ду ю

лайквинни

пеґ?

гав куд ит

бі одервайз?

гватевер

гватевер

дер неймз

мей бі

гав из дет?

гав со?

гав кейм

(ор: воз) ит

дет



ЯК ЯК1524

як же би се

було як би

він цілком

не прий

пов?

не знаю, як

Се СТаЛО СЯ

як то! чи се

правда що

він умер?

як широка

Є комната?

як ти ріпив

ся прийти

сюди?

як Висока Є

ся гора?

ЯК На3ИВа

єп ся? як

тебе зовуть?

як то н83и

ває ся?

як днесь

з кавою?

(чи бажаєте

мати каву

днесь? (пр.

в ресторанї)

Як ТО легКО

дають ся

обманюва

ти?

how if he

were not to

come at all?

I don't know

bow іt

happened

what! is it

true that he

is dead!

what is the

width of (or:

how wide is)

the room?

what made

уou think of

соmin

дither?

of what

hight is this

mountain?

(what is the

hight of this

mountain?);

how high is

this

mountain?

what is your

name?

what do you

call it?

do you

reguire any

сопеe to-day?

are you in

want of any

coffee to-day?

| how easily

one can be

deceived!

гав иф гі

вер нат ту

ком ет ол?

ай донт нов

ГаВ ПТ

гепенд

(г)ват! из ит

тру дет гі из

дед!

(г)ват из ді

видт ов (ор:

пав вайд из)

ді рум?

гват мейд

ю тінк ов

комiнґ

гидер?

ов (г)ват

гайт из дис

мавнтен?

(гват из ді

гайт ов дис

мавнтен?);

га в гай из

дис мавн

тен?

(г)ват из юр

нейм?

(г)ват ду ю

кол ит?

ду ю ріквай

ер ені кафі

ту-дей? ар ю

иН. ВонТ 0В

ені кафі ту

дей?

гав изилі

вон кен бі

десівд!



ЯК. 1525 Як

як неодин, | how many a | гав мені е

як дехто ОIle в0н

(о, як часто! І оh, how о, гав офен!

often! оh, l o, гав мені

how many таймз!

times!

Як ти ЗЛе how іll (or: | гав ил (ор:

виглядаєш! | strange) you | стрейндж)

Іook ! ю лук!

як, (adv.) as, like, (в |ез лайк

порівна

нях)

як би, гей | as if, as ез иф, ез дов

би, наче though

(в порівн.)

він вигля- | he looked as | гі лукт ез e

дав як ягня a lamb Лем

він вигля- | he looked гі лукт лайк

дав як | like a beggar е беґер

жебрак

він вигля- | he seemed as | гі сімд ез иф

дав наче | if (or: as (ор: ез дов)

громом ра- though) |строк бай

жений | struck by лайтнінґ

lightning

він кричав | he shouted | гі шпавтид

як божевіль- like mad лайк мед

ний

мущина як | a man like |е мен лайк

він | him, а пnan

деякі люди

як мій брат,

приміром

блїдий як

смерть

,, як собі

ХТО посте

лить так і

виспитн»

ся“І

of his sort

many people

like my

brother,

for instance

pale as death

„as a man

makes his

bed so must

he lie! ““

гим, е мен

ов гиз сорт

мені піпел

лайк май

бродер, фор

ИНСТеНС

пейл ез дет

ез е мен “

мейкс гиз

бед со маст

гі лай



ЯК ЯК1526

як ти бажав

Та К. 1 СТ8.ЛО

ся

як найдов

ППе

як найскор

Пе

як найлїп

Пе

ЯК ВИСПП6

СКаЗа.НО

зимний як

лїд

Я ЖИК0 ЯК Я

ЖИВ

як, так—як,

ЯК—ТаК.

так лагід

ний як

голуб

Так Як ЄГО

дуже лю

бить, так

Н8 С. Не

навидить

asyou wished

so it is fallen

ОUlt

as long as

ever it can

be, аs long as

possible

with as great

speed as

possible, as

80011 88

possible

as well as

possible, as

well as ever

it can be

as above (or:

previously)

mentioned

as cold as ice

І live as І did

as—as, in

the same

degree as—

(so); in the

881116

Пmea8U1re a8

—eVem 8о

as gentle a sa

dove

in the same

degree (or:

measure,

proportion)

as she loves

him, (even

| so) she hates

118

eЗ Ю ВиППТ

со пт из

фолен авт

ез лонґ ез

евер ит кен

бі, ез лонґ

ез пасибал

вид ез ґрейт

спід ез паси

бал, ез сун

ез пасибал

Є3 Вел e3

пасибал,

Є3 Бе.Л. e3

евер ит кен

бі

ез ебав

(прі виecлі)

меншенд

ез ковлд ез

айс

ай лив ез ай

дид

ез—ез; ин ді

сейм деґрі ез

—co; ин ді

сейм межер

ез—івен со

eЗ джентел

ез e дав

ин ді сейм

деґрі (ме

жер, пропор

шен) ез ші

лавз гим,

(івен со) ші

гейтс ос



ЯК ЯК.1527

одно є так

добре як

друге

так—як,

НК-ТtlК

(пр. всі бу

ли убиті як

офіцири так

і солдати

як (conj.)

В3яти Як

добру моне

ту

єго значіне

Я К, ні оeТа

поступати

як інтелї

п'ент

За11ЛаТИВ

менї як від

шкодованЄ

дивлю-сь

На НегО ЯК

на против

НИКа

ВЖе ЯК ХЛО

пець він був

дуже пиль

ний

як мущина

він повинен

ome is as

good as the

other

as well as

all were

killed

officeгs as

well as

вoldiers

ав, like, for,

in the

capacity (or:

character)

of; by way

of, when,

while, being

to take a

thing for

true

his rank as a

роet

to act like a

gentleman

he payed me

by way of

compen

sation

І look upon

him in the

light of an

oponent

when (or:

while) only a

boy he was

very diligent

heing a man

(or: asa man)

be should

Вон и8 e3

ґуд ез ді

адер

e3 Вел 83

ол вер килд

офисерз ез

Ве.Л. e3 С0ВЛ

джерз

ез, лайк,

фор, ин ді

кепеситі

(ор: керек

тер) ов; бай

вей ов;

(г)вен,

(г)вайл,

біінr

ту тейк е

тінґ фор

тру

гиз ренк ез

е ПОВ-ет

ту ект лайк

е джентел

МeН

гі пейд мі

бай вей ов

компензей

ПЦeН

ай лук ашон

гим ин ді

лайт ов ен

ОВПОНеІНТ

(г)вен

[(г)вайл]

онлі е бой

гі воз вері

дилиджент

біін ґ е мен

(ез е мен)

гі шпуд



ЯК ЯК1528

як дївчина

она посту

Па.Л8, ВЄ.ЛbМИ

бодро

Павло ви

ступив як

Гамлєт (або:

в роли

Гамлєта)

він написав

до мене як

її опікун

щось взяти

як правду

, ,як“ часом

опускає ся

пр.

він умер як

жебрак (він

умер жебра

ком)

Се пОВИННО

бути для

НеINО ЯК

осторога

ВиЗНаТИ (*е

бе як вин

ного перед

судом

як до мене,

(що до мене)

ріжні при

чиНім як

for a girl she

behaved very

bravely

Patml

appeared in

the character

of Нamlet

(or: as

Наmlet)

he wrote to

me in the

capacity of

or: as) her

5 жіанto take a

thing for

true, to take

a thing

granted

he died (as)

a beggar

this shall be

8 хатів tО

im

to plead

duilty

as far as it

lies in my

power

divers causes,

such as,

divers causes

to wit

фор е ґерл

ші бігейвд

вері брейвлі

пол епірд

ин ді керек

тер ов гем

лет (—ез

гегмлет)

гі ровт ту

мi ин ді

кепеситі ов

(ор: ез) гер

ґардиен

ту тейк е

тінґ фор

тру, тутейк

е тінґ ґрен

тид

гі дайд (ез)

е беґер

дис пел бi e

ворнінґ ту

Грам

ту плід

rилті

ез фар ез ит

лайз ин май

павер

диверс

(дайверс)

козез соч ез,

диверс козез

ту вит



нк- 1720 нк

як, (коли ), | when, | (г)вен,

(conj.) whenever; (г)веневер;

while, whilst; |(г)вайл,

as soon as | (г)вайлст;

ез сун ез

тодї як at the time | ет ді тайм

when (г)вен

як (or: коли) | when (от: (г)вен

н МОЛИВ СЯ while) [(г)вайл)

praying прейінґ

як він від- | on leaving ан лівінґ

їздив до В. for VV. фор В.

як (або: ко- | whilst you (г)вайлст ю

ли) ти бога- | are rich you ар рич ю

тий, то | have friends гев френдз

маєш при

ятелїв

як він там las soon as he ез сун ез гі

прийде то lis there we из дер ві

МИ НаЧНеМО will begin вил беґин

|

як годиНа when the (г)вен ді

зближає ся bour ap- ав(e)p епров

proaches, аs | чез, ез сун

soon as the | ез ді ав(e)p

hour ap- епровчез

proaches

як, (як би, 88 Є3

наче, так як,

наче би)

(пр. як (або: | as without ез видавт

так як, на- them the l дем ді тінґ

че) без них | thing could | куд нат гев

дїло не Inot have бін дан

моглоби бу- been done

ло бути

зроблене

як, (відколи), | since синс

пр. як (або: | since you СИНС К0 De18

відколи) have been | бін рікве

тебе проси- requested стид

ЛИ



ЯК, 1530 Як

як не, so much as, со мач ез,

хотяй як, how much Га.В МаЧ

(як небудь), | soever, coевер,

як, (хотяй- | however, аs гавeрeр, ез

би як)

(пр. як я і

не просив

його (хотяй

як я просив

його), він

нїчо не здї

лав для ме

Не

як Єго і не

карають

(хотяй як

Єго карають)

він нїколи

не поправ

ляєть ся

хотяй як

він був

терпеливий

а таки роз

сердив ся

як мудрим

він не є

(хотяй як

мудрим

він є)

(може бути,

був би)

(хотяй як

хитрими

они були би

(або: є)

so much as І

entreated

him he did

nothing for

l0l0lЄ

how much

soever he is

punished he

gets no

better

patient as he

WaS ImeVer

theless he

became

angry

however wise

he may be,

howeverwise

he be

however

сunningtheу

were; how

ever cunning

they might

be; with all

their

сunning

со мач ез ай

ентрітид

гим гі дид

нотінґ фор

мі

Г8В Мач С0

евер гі из

пуништ гі

гєтс нов

бетер

пейппент ез

гі воз невер

ділес гі

бікейм енґрі

гавевер вайз

гі мей бі,

гавевер вайз

гі бі

гавевер

канінґ дей

вер; гавевер

каннінґ дей

майт бі; вид

ол дер кан

нінґ



ЯК. 1531 ЯК

(хотяй як | however гавевер гард

тяжко оно | hard it may | ит мей бі

менї прий- be for me мор мі

шло би

хотяй як

тяжким 0но

для мене

було би

як небудь | however that | гавевер дет

оно є (як | imay be, be мей бі, бі

небудь оно that as it | дет ез ит

може бути) | may, how- мей, гав(со)

(so)еverit | евер и г мей

may be бі

як небудь whatever гватевер дер

они назива- | their names і неймз мей

ли би ся пnay be бі

як дуже much as he | мач ез гі из

(хотяй ду- | is to be ту бі питід

же) треба | pitied, but бат

його жаліти,

аЛе

він говорив | he told us ті товлд ос

нам як при- | how sorry he | га в сорі гі

кро єму бу- felt that фелт дет

лО, що

то всьо за- | it all depends | ит ол ді

лежить від l on how (or: | пендз ан га в

того як оно | the way) it is | (—ді вей) ит

зроблене done иЗ дан

(—буде

зроблене)

ЯК ВaМ Не have you no | гев ю нов

стидногово- | shame to шейм ту

рити так? speak so? спік со?

як; as; such as; |ез; соч ез;

(так) як; just as джост ез

такий як

(в порів- *

нуючих

реченях)



ЯК
ЯК1532

пр. (так) як

менї говоре

но

,аКИМ ЯК Я

ЄСьМ

Так як Є

справедливо

(так як по

винно бути)

гак як спра

ви тепер

СТОЯТь

н 3НаК0 ЯК

("6 СТа.Л0 СЯ

•е була, як

можете собі

представи

ти, для нас

велика ра

дість

,як ти менї,

так я тобі“

судьба

сприяє вам

стільки,

скільки ме

не переслї

дує

як, (тодЇ як)

як я перехо

див

як—так,

як-нк

(i—i)

as І have

been told

from what I

have been

told

snch as І am,

just as І

stand

as is right

and proper;

(just) аs it

should be

as matters

now stand

І know, how

it has come

about

that was, as

уou may

imagine, а

рleasure for

us (or: to us)

as you do to

me, so І do

to vou

„tit for tаt"

fate favours

уou in the

88Ime

measure аз it

persecutes

Ime

just as

just as I was

passing by

as well as

ез ай гев бін

товлд, фром

гват ай гев

бін товлд

соч ез ай ем,

джост ез ай

стенд

ез из райт

енд прапер,

(джост) ез

ит шуд бі

ез метерз

нав стенд

ай нов гав

ПиТ ГеЗ ком

ебавт

дет воз, ез

- ю мей

имеджин,

е плежер

фор ос (-—ту

00:

ез ю ду ту

мі со ай ду

ту ю,

тит фор тет

фейт фей

верз ю ин ді

сейм межер

ез ит персе

кютс мі

джост ез

джост ез ай

воз песінґ

бай

е3 Вед e3



ЯК 1533

пр. як бога

ті як бідні

(і богаті і

бідні; як

богаті так і

бідні)

як день—як

ніч

як (по вис

шім степе

ни)

він біднїй

пий як я

він є стар

пший як я

я волїв би

згинути з

голоду як

красти

ЯК

я зробив

лиППе ТО ЯК

повинен був

(зробити)

нїхто ин

пший Як він

як би

(наче би)

як би (наче

би) се була

дїйсно

правда

виглядаЄ як

би мав па

дати дощ

the rich as

well as the

poor, both

rich and poor

at day as

well as at

night

than

he is poorer

than I (ашn)

he is my

senior

І would

rather starve

than steal

but

І have done

nothing but

what І had

to do; І have

Фone nothing

but my duty

nobody but

be, no other

than he

as if, as

though; that

as if (or: as

though) it

were really

trume

it looks as if

it were going

to rain

ді рич ез

вел ез ді

пур, бовт

рич енд пур

ет дей ез

Вел e3 ет

найт

ден

гі из пурер

ден ай (ем)

гі из май

сіниep

ай вуд радер

старв ден

стіл

бат

ай ген дан

натінґ бат

(г)ват ай

гет ту ду;

ай гев дан

натінґ бат

май д-юті

новбаді бат

гі, нов адер

ден гі

ез иф, ез

дов; дет

ез иф (ез

дов) ит вер

ріелі тру

ит лукс ез

иф ит вер

ґов-інґ ту

рейн



ЯК, ЯК1534

хтось думав

би, як би

(що) він нас

нїколи не

бачив

як би (наче

би) то часто

не (c)луча

ло ся

як би той

хто хотїв

твердити

він вигля

дає як би

мертвий

він як би не

чув мене

як би оно

не було, я

мушу бути

там (якось я

мушу бути

там)

як-небудь.

(неуважно)

ЯК00l»

мусимо його

якось діста

Ти

ЯК Же

як мога,

ЯК0 м0Га

one would

think that he

Imad never

Seem Uls

as if that dіd

not frequent

1y occur

as who

should say

he looks as

though he

were dead

he seems not

to hear me;

he seems as

if Іie did not

hear me

Іno matter

how (or: any

how) І must

be there

carelessly,

negligently;

indifferently

somehow, in

an unknown

Im8І111er

we must get

him some

how

how then,

what then!

with all

one's might

and main, to

the utmost of

one's power

вон вуд

тінк дет гі

гед невер

сін ос

ез иф дет

дид нат

фріквентлі

окер

ез гу шуд

Сей

гі лукс ез

дов гі вер

- - ДеД

ГІ СІМ3 Н8Т

ту гір мі, гі

сімз ез иф гі

дид нат гір

м1

нов метер

гав (ені гав)

ай маст бі

дер

керлеслі,

неґлиджент

лі; индифе

рентлі

сомгав, ин

eН ОННОВН

менер

ві маст ґет

ГИМ СОМ таВ

гав ден,

гват ден

вид ол вонз

майт енд

мейн, ту ді

aТМоСт ов

вонз павер



Я К. 1535 ЯК,

як, як би, ii, in case if иф, ин кейс

(єсли би) иф

пр. як його | if he is (or: Інф гі из (ор:

зловлять го if he be) иф гі бі)

буде кара- |caught he кот гі вил

ний (або: як | will be бi пуништ

би його | punished |

зловили
1 т. д.

як би він |it be were |иф гі вер гір
був тут | here

як би було | if it had not | иф ит гед

його не бу- і been for him | нат бін фор

ло я був би (or: had it гим, (гед ит

богатим | not been for | нат бін фор

як би він се

знав, він ме

н і сказав би

як би я був

Се ЗНа В Я

був би

прийшов

як би навіть

(єсли би

навіть)

як би я на

віть міг се

зробити

я не пішов

би як би

навіть був

караний

hir:.) І would

be rich, had

it not been

but for him

І would be

rich

if he knew he

would tell

Іlle

if I had

known that

(or: had I

known that)

Н would have

СОIme

even if,

though

| even if I

could do it

І would not

go, thongh І

should be

punished for

it

гим) ай вуд

бі рич, гед

ит нат бін

бат фор гим

ай вуд бі

рич

иф гі ню гі

вуд тел мі

иф ай гед

новн дет

(гед ай новн

дет) ай вуд

г(*в к0м

івен иф, дов

івен иф ай

куд ду ит

ай вуд нат

ґов, дов ай

шуд бі

шунипт

фор ит



Я183. ЯК1536

мусиш ce

купити як

би навіть

оно було

Єще так до

рогим

як не буде

мо їсти, то

умремо
В1Н Н1ЧО Не

робити ме

як не при

КаЖети

як лиш6---т0

(як лише

СКаЗ8lНО ТО

зділано

(, ,сказано,

здїлано“)

як би, (Єсли

би), (вираж.

услівє)

як би він

на час при

їхав

Як д0

За к0Ждим

разом як

(за кождим

разом як він

приходить

як (часом в

анґл. не

толкує ся)

пр. буду
Т1ІІІІ1Ти СЯ

як довідаю

ся, що

уou must

buy it

though it be

(or: if it

weгe) ever so

dear

unless we eat

we shall die

he wіll dо

nothing

unless you

order him

І1О 8ООmer—

than

І1О 8ООПЄr

said than

done

provided

that, granted

that, suppose

that

provided

(that) he

arrives in

time

according to,

conformably

to, аs to

whenever,

each time

whenever (ог

each time)

he comes

І shall be

leased to

ear that

ю маст бай

ит дов ит

бі (иф ит

вер) евер со

дір

онлес ві іт

ві шел, дай

гі вил ду

натінґонлес

ко ордер гим

нов сунер—

ден

нов сунер

сед ден дан

провайдид

дет, ґрен

тид дет,

соповз дет

провайдид

(дет) гі

ерайвз ин

Тайм

екордінґ ту,

конформеб

лі ту, ез т7

(г)веневер,

іч тайм

(г)веневер

(ор: iч тайм)
ri кoМ3

ай шел бі

шлізд ту гір

дет



НК 1537 який

не добре як | it is not good |ит из нат

довго спить 1 to sleep toо ґуд ту сліп

сн much ту мач

ЯК. МаЮ to tell the ту тел ді

сказати | truth (or: if |трут (ор: иф

правду | І am to tell |ай ем ту

the truth ) |тел ді

* трут(c)

(хто чує як | to hear him |ту гір гим

він гово

рить то

думав би

який,-а,-е,

«, (adj )

(promon.:)

такий—

який

який то

чоловік?

(то ориґінал

н КИХ Ма.ЛО

яке неща

сте!

по якій до

розї їхати?

(—йти?)

чол увік

який думає

книжка яку

ЧИТаКО

який із тих

двох солда

Тів?

to speak, one

would think

that

what, that,

which, such

as; who,

which, that

such a one as

what sort of

a man is he?

уon'll hardly

find a

stranger

man than lue

is; (there are

few like him)

what а

misfortune!

which way

to take?

which way

to go?

the man who

thinks

the book

which I read

which of

those two

soldiers?

ту спік, вон

вуд т інк дет

(г)ват, дот,

гвич, соч ез;

гу, гвич,

Дет

СОч (* Вон e3

(г)ват сорт

ОВ е МеІІ и3

гі? ю-л

гардлі

файнд е

стрейнджер

мен ден гі

из; (дер ар

фю лайк

гим)

(г)ват е

мисфорчен!

(г)вич вей

ту тейк?

(г)вич вей

ту ґов?

ді мен гу

тінкс

ді бук (г)вич

ай рід

(г)вич ов

довз ту

совлджерз?



які якім1538

у вас є

привички

які треба

ЗаНехаТИ

дїло про яке

говорять

дім в якім я

жико

який, а, -e

(pronom.

interj.)

нкий час?

якого днесь

маємо?

(від якого

часу?

(відколи?)

який-будь,

який

небудь,

(який-та

кий), який,

(pronom.

indef.)

який-небудь

13 них

дайте менії

яку-будь

книжку
в як1м

небудь

П0Л0ЖeНК0

найду ся

уou have

babits that

уou must

give up

the affair in

фuestion

the house

where I live

what, which

what o'clock

is it?

what date is

it to-day?

since when?

some, some

one; any,

any one;

(adj.: some,

any; pl.:

some, any)

who(so)еver,

which(so)

ever;

what(so)еver

(який би не);

(never mind

who)

one of them

give me any

* book

Іn whatever

condition

І be, In what

condition

soever I be

ю гев гебитс

дет ю маст

пfиR ап

ді ефер ин

КВесЧеН

ді гавс гвер

ай лив

(г)ват,

(г)вич

(г)ват оклак

из ітт?

(г)ват дейт

из ит ту

дей?

синс (г)вен?

сом, сом

вон; ені,

ені вон;

(сом ені)

гу(co)евер

(г)вич(со)

евер, (г)ват

(co)евзр,

невер майнд

гу

вон о в дем

ґив мі ені

бук

ин (г)ват

евер конди

пен ай бі,

ин (г)ват

кондицинен

coевер ай бі



Я КИХ нкі1539

яких десять

миль звідси

прийди в

якім небудь

часї

в яких двох

годинах

яке-небудь

богатство

він посїдає

які-небудь є

(або: були-б)

і Х жадаНЯ

яким-небудь

способом

(яким би то

способом не

було)

який-небудь

(хто-небудь)

із ни х ce є

(або: був би)

чи МаЄТе

(який

небудь)

цукер?

(так маю!

якого сира

хочете?

якого-

небудь

Не 3В8lЖаК0

чи на яку

небудь

перешкоду

стрічати які

трудности | so

8ome tem

miles from

here

come at any

time

in about two

hours

whatever

riches he

may possess.

whatever

their claims

may be

by any

ineans;

anyways,

anywise; in

anywise;

ану how

whichever of

them it may

be

have you

(got) any

sugar?

уes, I have

8ОImmt»

what cheese

do you wish?

пno matter

which

notwith

standing any

obstacle

what(so)еver

to meet with

Ime

difficulty

СОМ ТеН

майлз фром

гір

ком ет ені

тайм

ин ебавт ту

аверз

(г)ватевер

ричез гі мей

іі030°с

(г)ватевер

дер клеймз

мей бі

бай ені мінз,

енiвейз,

енівайз, ич

енівайз, ені

Га В

(г)вичевер

ов дем ит

мей бі

гев ю (ґат)

ені шуґер?

Єc aй ге в сом

(г)ват чіз ду

ю виш? нов

метер (г)вич

натвидстен

дінґ ені

абстек”л

(г)ват(со)

евер

ту міт вид

сом дифи

калті



якийсь ЯК0Г01540

якийсь,

який (pron.)

ЯКа0B» КНИЖК

Ка

(по якімсь

часї

вчера я ба

чив яког, *сн»

Івана

якийсь чо

ловік хоче

бачити ся з

В8lМИ

в якімсь

степени,

(щось,троха

(adv.)

якийсь

инший

(хтось ин

ший)

якась сума

гроший

який, (один,

той, другий,

инший)

(не який)

малий

(від не-яко

го часу)

від якогось

часу

a certain,

somebody,

some one,

some; (adj.

certain,some,

деякий); one

some book;

any book

shortly after

уesterday I

SaVV ОІ1Є

John (or: one

named John)

SО П1Є ОIme

(or: a man)

wants you

(is asking

for you)

somewhat

someoneelse,

anybody else

a certain sum

of money

one, other,

another,

this one,

that one,

the one, the

other

small, little,

not very

large

for some

time past

*

е сертен,

сомбаді, сом

вон, сом;

(сертен,

сом; вон)

сом бук;

ені бук

шортлі

афтер

єстердей ай

со вОн джа н

(ор: вон

неймдджан)

сом вон (ор.

е мен) вонтс

ю (из ескін ґ

фор ю)

сом(г)ват

СОМе ВОН

елс, енібаді

еле

е сертен сом

ов м0111

вон, адер,

енадер, дис

вон, дет

вон, ді вон,

ді адер

смол, лит'л,

нат вері

лардж

фор сом

тайм пест



якийсь якість1541

який-сь

Петро

(не-який

Петро)

чий седім?

якогось

Івана

якіл, (дов

бач, жовна,

дятель),

(2-якола)

(зелений

якіл (—дов

бач)

малий якiл

(м. довбач)

якір,

(2—якоря)

(здрб.:

якорець)

(кидати

якір

(стояти на

якорі, пр.

корабель)

якір не

тримає

якір підніс

ся!

якірний

якість

(2. якости)

one Peter by

ІlaII16

whose house

is this? 'tis

one John's

wood-pecker

hickwali

сreeper

anchor

to anchor,

to east (to

drop, to let

go) the

anchor

to be at

anchor, to

lie (to ride)

at anchor

the anchor

comes home

(or drives)

the anchor

is atriр (or:

aweigh)

(of) anchor

фuality

вон пітер

бай нейм

гуз гавс из

дис? тиз вон

джаНЗ

вуд-пекер

ґрін вуд

пекер, вуд

спайт, окс

шекер, гю

говл, гик

в0л

кріпер

енкер (май

жe:) енrкер)

ту енкер, ту

кест (драп,

лет ґов) ді

енкер

ту бі ет

енкер, ту

лай (ту

райд) ет

енкер

ді енкер

к0м3 г0вм

(драйвз)

ді енкер из

етриш (евей)

(ов) енкер

кволиті



ЯК, 1542 ЯК0

як-будь, negligentlу. | неґли

як-не будь | carelesslу; джентлі,

(недбало) | indifferently | керлеслі,

индифе

рентлі

як-небудь, | however; гавевер,

як-будь | howsoever; гавсoевер;

848-a8 e3-e3

як-небудь | however ганевер рич

ти є богатий rich (or: | (ор: гав рич

(як небудь | how rich coевер) ю

ви є богаті) | soever) уou мей бі

nmay be

як небудь | however гавевер

єго образи surprising | сершрайзінґ

були поди- | (or: how (ор: гав

ву гідні, surprising | серпрайзінґ

він сам ча- | soever) his | coевер) гиз

сто замічав pictures |пикчерз вер,

в них блуди | were, yet he | єт гі гим

(хиби) himself | селф фрік

freduently вентлі

discovered | дискаверд

faults in фолтс ин

them дем

як-небудь however гавевер

немилі | unpleasant | онплезент

приносиш | be the news | бі ді нюз ю

новини уou bring бринґ

як-небудь what(so)еver | (г)ват(со)

оно буде | that may be, евер дет

as it wіll |мей бі, ез

РИТ Вид

ЯКО -ЯК

яко Тако pretty well, приті вел,

so so, co co, ин

indifferently | диферентлі

він. сповняє | he discharges |гі дисчар

свій обовя- | his duty but джез гиз

ЗОК Яко Тако so so | дюті бат со

со



Яков 1543 ЯЛиННИК

Яков, Яків, | Jacob; James | джейкоб,

(Яцько, джеймз

Ясько)

нк0сн» somehow, сомгав, ин

in an ен онНонн

unknown менер

Ima111mer

якось, (in) some (ин) cом вей

як-небудь way (or (ор адер),

other); енігав, нов

anyhow, no метер гав

nmatter how

якось, (раз, | the other ді адер дей,

колись то) day, once, | вонс, ет вон

at one time, | тайм, вон ов

one of these діз дейз

days

(хто якось | anybody who | енібаді гу

може | possibly can, | пасиблі кен,

anybody who |енібаді гу из

is at all able | ет ол ейб'л

to ту

він якось he spoke to | гі сповк ту

говорив me about it | мі ебавт ит

менї про то | the other day | ді адер дей

ялий (adj.) | good; ґуд; бюти

beautiful, | фул, генсом,

Іiandsoите, найс, файн,

nice, fine, приті

pretty

Я.ЛИН8і, fir, red fir, | фер, ред фер,

ялиця firtree, | фертрі,

(здрб.: ялин- | (spruce, (спрус,

ка, яличка) pine) пайн)

ялина, fir-grove, фер-ґров,

ялинник | firtree-wood, | фертрі-вуд,

fir-wood, фер-вуд,

fir-plan- фер-плен

tation тейпен

ЯЛиННИК twigs of fir, | твиґзов фер,

(гиляки branches of | бренчез ов

fir ферз ялиць)



ялиновий 1544 ялівча

ялиновий (of) fir; ов фер; мейд

ялицевий | made of fir ов фер

(яловий)

ялити, to dry in the | ту драй ин

вялити | air (or:—in | ді ер (ин ді

the sun,— | сон,—овшен

open air,— ер,--овен)

oven)

ялити ся to be dried | ту бі драйд

(в'ялити ся) | in the open | ин ді овпен

air, etc. ер

ялити, (рl.) | insides, инсайдз,

(2-ялитів) inwards; ин вердз;

В Я.НаТ. : виск0с

vіscus

ялишіник buyer of байер ов

cattle кет(e)л

ялівець, juniper, the | джунипер,

ялоВець common | комон джу

(2. ялівцю) | juniper, н и пер, джу

juniper-tree нипер-трі

ялівець juniper-berry | джунипер

(ягода) | pl.: jnniper- бері,

berries | (джунипер

беріз)

ялівка heifer, young | гефер, йонґ

(яловиця) | barren cow берен кав

ялівник, в cattle; | йонґ кет(e)л:

(2-у) | heifers (pl.); | геферз, йонґ

young barren | барен кавз

соw8

ялівцевий | of juniper; ов джуни

of juniper- | пер; ов джу

berry; of нипер-бері;

juniper-tree | ов джуни

- - uep-трі

ялівцева g111 джин

горілка

ялівцевий | juniper-bush, | джунипер

корч | juniper- буш, джу

shrub нипер-шраб

ялівча (2-ти) | calf, young | кеф, йон r

heifer гефер



Яловеfа
1545

ЯловеI'а

(безплідна

вівця)

яловий

(безплід

ний)

яловий

(не ужива

ний) пр.

міст)

яловичий

ЯЛ018ИЧ:1

шкіра

яловичий

ремінь

ЯЛ0ІВИЧИН81

(воловина)

НЛО ВИЧ иНа

(телятина)

яловіти

яловіти (пр.

ріля) (лежа

ти облогом)

ЯЛ038

ялоза, (про

волїкач, шm.)

проволїка

тель; (f.)

проволїка

телька)

barren

ewe, young

еWe

barren,

sterile, (пр.

cow, ewe),

poor, unpro

ductive (пр.

land);

unfruitful

unused

(of) cow; of

barren cow

cow-hide

leather of a

barren cow,

leather of

heifer

beef

veal

to be barren,

to be sterile

to be left

unplongiped,

(—untilled)

begreased

(soiled)

person

protractive

man;

(protractive

woman (f.);

protracter

берен, сте

рил,

пур, онпро

доктив

(ленд),

онфрутфул

онюзд

(ов) кав; ов

берен кав

кав-гайд

ледер ов е

берен кав,

ледер ов

біф гефер

віл

ту бi берен,

ту бі стерил

ту бі лефт

онплавд

(онтилд)

беґріст

(сойлд)

персон

протректив

мен, (—ву

мен), про

тректер



:1ЛОЗИТИ 1546 ЯЛО СЯ

ЯЛ03ИТИ to grease; to |ту ґріс, смір

smear (to (сойл),

soil) with | вид сомтінґ

something фет

fat

ялозний dirty; дерті, бес

(adj.) | besmeared, | мірд, ґріст,

(брудний; і greased; rpici

засмарова- greasy

ний) (товстий)

яло ся it is the ит из ді

proper thing | прапер тінґ,

(пр. to do), | ит из міт,

it is meet, it | ит из сімлі,

is seemly, it | ит из фит,

is fit, it is | ит из біко

яло ся менії

Так НК. ЯЛО

ся

Т8lК ЯК ЯЛ0

СЯ ЄГО СТа

новищу

ЯЛ0 ("Я

дївчин і

так яло сн,

(так повин

но бути)

Се Не НЛО Ся

НаМ

becoming, it

is proper, it

beho wes, it is

good form to

it is be

coming for

me to, it

* behoves me

as is fit

(proper); as

it і be

in accordance

with (or:

suitably to)

his rank

it becomes a

girl to

that is as it

should be,

that's the

thing

it is not

proper for us

tо, |
not behove

us to, etc.

мін ґ, ит из

прапер, ит

біговз, ит из

ґуд форм ту

ит из біко

мінґ фор мі

ту, ит біговз

мі

cз ез фит

(прапер), ез

пт шуд бі

ин екорденс

вид (ор:

с-ютеблі ту)

гиз ренк

ит бікомз е

герл т у

дет иЗ e3 ит

пуд бі, детс

ді тінґ

ПТ иЗ Нат

прашер фор

ос ту, ит

довз нат

біґов ос ту



ЯЛ0 ("я 1547 яму

се не яло ся | it is not ИТ иЗ НаТ

proper, it | прапер, ит

does not довз нат

behove, it is бігов, ит из

not be- нат біко

coming, it is i мінґ, ит из

not good нат ґуд

form, that's форм, детс

not the нат ді пра

proper thing пер тінґ

яма (здрб.: | hole, і говл, пит,

ямка, ямчи- | ditch (рів) дич

на, ямочка)

яма (нора, | hollow, галов, кеви

печера) cavity, ті, кейв,

cave(rn) кеверн

яма диких | hole, kennel, | говл, кенел,

звірів | warren, ворен, ладж,

lodge, earth ерт

яма львина | the lion's ді лайенз

den ден

яма крiли- | a rabbit е ребит бо

ків burrow ро в

(лисяча яма | a fox earth, l e факс ерт,

a badger's е беджерз

hole го в.л.

(викурити | to smoke a | ту смовк е

ЛИСа, 3 Я М11 fox out of | факс авт ов

his earth гиз ерт

яма, (грiб) | grave; tomb | ґрейв; тум

(гріб муро

ваний)

яма злодїїв | den of ден ов тівз

thieves

ям3, очня, eye-socket, ай-сакет,

eye-hole, ай-го вл,

eye-orbit ай-орбит

(копати під | to lay a trap | ту лей е

ким яму | (or:—asnare) | треп,(—ор: е

to work a снер) ту

man's ruin верк е менз

pyин



ЯМИ ям истий1548

на входї до

ями (—шече

ри)

(, ,хто під

ким яму

КОПаЄ С;lМ

В ІІ КО ВПа

дає“)

ям(оч)ка,

долок (на

лици)

ямб, (2-у)

(віршова

СТОПа, ЗЛО

жена із ко

роткого і

довгого

складу)

ямбічний

(adj.)

ЯМeЛИНа

(pocл )

ямелюх,

(2-а) (птц.)

ямище,

(2. ямища)

ямистий,

ямкуватий

at the mouth

of a cave

he who digs

a pit for

others (often)

falls in

himself;

,,harm

watch,

barm catch“,

,,the biter is

freguently |

bit“; ,,the

trickster will

be tricked in

turn“

dimple

iambus,

iambic

iambic

misletoе,

mistletoе

chatterer,

cedar-bird

a large and

deep hole

(—pit,-ditch)

full of holes,

(—of cavities,

—of pits);

hollow,

sunk(en);

ет ді мавт

ов е кейв

гі гy диґз е

пит фор

одерз (офен)

фолз і н

гимселф;

,, гарм воч,

гарм кеч“;

,, ді байтер

из фріквент

лі бит“;

, ді трик

стервил бі

трикт ин

терн”

димп'л

айембос,

айембик

айембик

МиСЛТОВ

ч

четерер,

сідер-берд

елардж енд

діп говл

(шит,-дич)

фул ов

говлз, (—oв

кевитіз,—oв

питс), га

лов, сонк,

сонк'н,



ямистий 1549 янтар

ямистий, covered with | каверд вид

ямкуватий | holeя, full of | говлз, фул

holes ов говлз,

(—hollows, |(—галовз.—

—pits), (пр. питс)

road)

з ямкувати- | hollow- галов-чікт

ми щоками cheeked

(ямлити, to buу (mp), |ту бай (ап),

(накупити) | to purchase; | ту перчес,

to take (на- ту тейк

бирати)

ямник, (2-а) badger-dog, беджер-доґ,

terrier териep

янг-ел,-ол, | angel ейнджел

aНГе.Л.

ЯНГе"ЛБ- angelic(al] енджели

ський, к(ел)

:lНГеЛБ

с(ь)кий

яничар (2-а) | janizary; дженизері,

(здрб.: яни- | traitor (зрад- трейтер

чаренько) ник)

нничарка janizary, дженизері,

(f.) traitress трейтрес

ян(и,чарка | gun, firearm | ґан, фай”р

(стрільба) арм

яничар- of janizary, |ов дженизе

ський (adj.) of traitor |рі, ов трей

тер

янкір (2-а) | alcove; елков, ел

(алькир, bedroom | ков, бедрум

ванькир)

янтар, (2-я) | amber ембер

(бурштин,

скаменїла

живиця)

янтарний шnade of мейд ов

(бурштино- ainber ембер

вий)

(чорний jet джет

янтар



ЯПИНа 1550 яр

япина, knag, knap, і неґ, неп,

(наріст на knob of наб ов вуд,

дереві) | wood, knot, | нат, спонк

spunk

япинуватий | full of knags | фул ов неґз

(пр. дерево) | (knaps, etc.) (—непс),

(covered (каверд вид

with knags) неґз)

Япанець; Japanese джепеніз

Япон (2-а)

[m.]

Японка (f.) «r

Японїя, Japan джепен

ха» Н.

японьский, | Japanese джепеніз

япаньский

(adj.)

яр (2-у,-а) | ravine, ditch, |ревін, дич,

(здрб.: ярок, cliff, crag; | клиф, креґ,

ярочок) |steep bank |стіп бенков

of a rіver; | e ривер,

bollow; гало в;

яр, (весна)

(яр житя

ярий, яр,

-а, -e, (adj.)

(здрб.:

яренький)

[mountain-]

gorge, gullу;

chasm (про

пасть, про

валє, глубо

кий яр)

spring,

spring-tide

bloom (or:

spring) of

life; youth

[of] spring;

young;

strengthful;

passionate,

erdent,

highspirited,

sprightly;—

blazing,

flaming (пр.

bel

(мавнтен—)

ґордж, ґалі,

КeЗМІ

спринґ,

спринґ-тайд

блум

(сприні) ов

лайф, ют(c)

(ов) спринr;

йонґ;

стреґтфул,

пепенет,

ардент,

гайспири

тид, спрайт

лі, блейзінґ,

флеймінг

| |



яр
* 1551 ярина

, ,стар та |оці [or: |овлд

яр!“ agei] but | (ейджд) бат

| strengthful; |стренґтфул,
old but овлд бат

passionate ПеIIlt"НеT

яра (палка) | ardel.t ардент

любов | passion Пет11ен

| .

яре збіже | spring-corn спринґ-корн

яра пшени

ця, яриця

нpe поле

ярд, (2-е)

(анґл. міра

довжини)

ярепуд,

(єрепуд)

(2-а)

ярепуд-ів,

-ова,-ове,

tepeшудин),

(adj.) |

ярець

(2. ярця)

(ячмінь)

яриза

ярина

spring-wheat

| field of

spring-corn

уard

| a short but

| weighty

(corpulent)

Ill8lll

cursed,

damned,

execrable;

bad, poor,

pitiful,

wretched

(пр. work

man)

barley

SerVаImt

messenger;

(debauchee,

| rogue;

| drunkard)

spring-corn;

field of

spring-corn;

spring

sowings

спринґ-гвіт

|

| філд ов

| спринґ

корн

ярд

е шорт бат

вейті (кор

пюлент)

МeН

керст, демд,

(демнд),

ексекребл,

бед пур,

питіфул,

речед

барлі

сервент

месенджер;

(дебечі,

ро вr,

дронкерд

спринґ

корн, філд

ов спринґ

корн;

спринґ

совінґз



ярина 1552 ярич

ярина (зеле- | vegetables, ведже

нина, горо- | greens, green теб(a)лз,

дина) | stuff; роt- ґрінз, ґрін

herbs |стоф; пат

гербз

яринний kitchen- кич6н

(яриновий) garden Гарден

город, (гря

дошник)

яринний (of) spring-, |(ов) спринґ,

(adj.), | (of)summer; |—(ов) сомер;

(ярий, яр- | leaved лівд

ній, весня- | (листовий,

ний) | пр. дерево)

яринний leaved wood, |лівд вуд,

(яровий) лїс (—forest) (—форест)

(листовий

лїс)

яринний, (of) vegetable | (ов) ведже

(яриновии) теб(a)л

ярити to irritate, і ту иритейт,

enrage; | енрейдж,

to provoke | ту прововк

ярити ся to be furious, |ту бі фюри

(злостити | to fly into ес, ту флай

ся) passion, to | интупешен,

enrage | ту енрейдж

ярити ся to flame, to | ту флейм,

(пр. огонь) blaze, to ту блейз, ту

(палати) | burn to be 1 берн, ту бі

inflamed инфлеймд

with вид

нрити ся to be тv бi ин

(палати) inflamed | флеймд вид

любовю | with love, лав, ту ґлов

to glow (or: (ту берн)

to burn) вид лав,

with love, to | ту ґлов вид

glow with ПеIIleН

passion

(ярич, ярей, | hedge-hog, гедж-гаґ,

—їжак urchin
ерчин



ярість яркий1558

ярість

2.-ярости),

(пристрасть;

запал)

ярість (гнїв)

яріти (бле

скотїти,

яснїти, пр.

зоря)

ярочка)

яркий (adj.)

пристрас

ний; (ярий,

молодий,

повний сил)

яркий

(острий,

пр. коса)

яркий,

(палкий,

огнистий,

пр. чоловік)

яркий (бас

кий, ворозь

кий, бист

рий, пр.

кінь)

яркий

(сильний,

пр. вино)

яркий (пал

кий, огни

стий,

жив(к)ий,

оживлений,

пр. промова)

passion;

ardor,

| alacrity of

| spirit;

| (sexual

| excitement)

rage, fury,

1 passion,

anger,

to twinkle,

sparkle,

glimrt.er,

to shine

a yearling

еWe

passionate;

ardent;

young,

strengthful;

highspirited

sharp

ardent,

passionate,

fiery, hot

headed

high-mettled,

| spirited,

high-bred,

heady,

strong

impassioned,

inflammatо

ry, stirring,

гousing;

beated (пр.

discussion)

пешен,

ардер,

елекриті ов

спирит;

(секс-юел

ексайтмент)

рейдж,фюрі,

пешен,

енґер

ту твинк’л,

спарк’л,

ґлимер,

ту пайн

e иірлінґ ю

пешенет,

ардент,

йонґ, стрerт

фул; гайспи

ритид

шарп

ардент,

пепенет,

файрі, гат

гедид

гай-мет(e)лд

спиритид,

гай-бред

геді, стронґ

импеппенд,

инфлемете

рі, стерінґ,

рaвзінґ,.

гiтид



яркий 1554 яркий

яркий full of life, | фул овлайф,

(огнистий, | full of fire, фул ов

палкий, ardent, файр,

бистрий, | brisk, lively, | ардент,

жив(к)ий, very lively, | бриск, лайв

пр. очі) sparkling | лі, вері

- лайвлі,

спарклінґ

яркиий cheerful, чірфул,

(веселий, sprightly спрайтлі

бадьорий)

яркий (жва- | quick, квик, им

вий, пр. impulsive поліси в

пору-х,

-шенє)

яркий (яс- | bright, gaу, брайт, ґей,

ний, пр. vivid; вивид,

сьвітло, dazzling дезлінґ

краска) | (заслїплю

ючий)

яркий glaring, ґлерінґ, ґоді

(яскравий, gaudy

пр. краска,

барва)

(представи- | to depict in | ту депикт

ти яркими | glowing (or: | ин ґловінґ

красками | flaming) (флеймінґ)

colo(u)rs колерз

яркий (вере- | shrill, harsh; | шрил, гарш,

скливий, | yelling, єлінґ, пір

крикливий; piercing сінґ

проникли

вий, пр.

голос)

яркий (вид- |striking, (пр. |страйкінr

ний, ясний, difference)

пр. ріжнс

ця)

яркий (різ- | sharp, (пр. | парп
кий, пр. contrast)

контраст)



ярко
ярмаркувати1555

ярко (різко)

відбивати

ся від чого

яркий (пере

садний, пр.

опис)

яркість

(сила тіла)

яркість (си

ла дїланя,

енерґія)

яркість (си

ла, міць,

можність)

яркість,

(мужеске

cїмя)

ярковий

(adj.)

яркуватий

(яроватий)

ярмарковий

(ярмароч

ний)

ярмаркува

Ти

to form a

sharp

contrast to

(or:—with) а

ту форм е

парп кон

трест (кон

траст) ту

thing; to jar (—вид) e

(пр. барва) і

exaggerating

strength,

robustness

vigour

power

sperm

relating to a

brook

(stream,—

waterconrse);

(from a)

brook

ravine-like;

full of

ravines,

(—crags,—

ditches)

of fair; of

market; one

who is come

to a fair

to market,

to buy (or:

| to sell. to

trade) at

("he) marko t

тінґ; ту

джар

еґзеджерей

тінґ

стренґт,

робостнес

виrep

павер

сперм

рілейтінґ ту

е брук

(стрім,—

ватерковpс);

(фром е)

брук

ревін-лайк;

фул ов ре

вінз, (-крегз,

дичез)

ов фер, ов

маркет, вон

гу из ком ту

е фер

ту маркет,

ту бай (ту

сел, ту

трейд) ет

(ді) маркет



ярмарок 1556 ярмо

ярмарок fair (річний | фер; маркет

(2. ярмарку) ярмарок);

(ярма-лок, | market

-нок) | (шоденний,

тижневий

ярмарчище | market-place, | маркет

(open) sфuare плейс,

(овпен)

сквер

ярмис, means, 1 мінз,

(ярміс, яр- | expedience; | експідиенс,

міз) (спосіб, | way, method, | вей, метод,

средство) mode мовд

(учиняти to make т у мейк ґуд

ярміс (роби- | good order, | ордер, ту

ти порядок) | to set (to put) | сет (ту пут)

in order ин ордер

ярм-ис,-іс, | pretext, прітекст,

(привід, pretence | (претекст),

вимівка, претенс

позірна

причина,

притока)

ярмо (здрб.: |yoke, йовк, окс

яремце) ох-bow, бов, (нек-)

(neck-)yoke йовк

(взяти кого | to im а | ту имповз е

в ярмо, на- уоке on a йовк ан e

кинути яр- | person (or: | персон, (ан

мо, уярем- | on a person's | e персонз

нити) | neck), to нек), ту

bring a | бринґ е

person under персон

one'я уoke, | ондер вонз

to reduce a йовк, ту

person to | редюс е пер

submission, | сон ту соб.

to subdue а мишeн, ту

person | собд-ю е

персон

ЗНиМати to unyoke ту онйовк

ярмо з волів Охt*11 окceН



ярмо 1557 яросливий

(впрягати | to put to the ту пут ту ді

в ярмо | уoke, to yoke | йовк, ту

йовк

ярмо, (не- | уoke йовк

воля)

(скинути to shake off lту шейк оф

ярмо ones yoke l вонз йовк

ярмо clavicle, клевик”л

(в анат.) | collar-bone | калер-бовн

ярму-лка, skull-сар СКОЛ-Кem.

-рка

(нрмiлка)

ярн-ій, -я-є; | весняний

(ярий)

яроватий яркуватий

ярок(2-ярка) | a small е смол репін

ravine | (—клиф,

(cliff,—crag, | креґ, дич,—

—ditch,— | ґалі); e

gully), а лит”л бит

little bit і стіп бенк ов

steep bank е ривер

of a rіver

ярок (ручай) | brook, брук, стрім,

stream, rill; |рил, ватер

Water-Course ковpс

яросливий | full of anger, |фул ов ен

(злющий, | full of wrath; | ґер, фул ов

лютий, furious (ска- |рат; фюриес,

сердитий) | жений); иресиб'л,

іrascible, гат-темперд,

hot- пешенет,

tempered, |еґзесперей

passionate; тид

exasperated

(огірчений)

яросливий | feroсions, феровшес,

(дикий) savage, (пр. |севедж (біст)

пр. звір beast)



яросливість 1558 ярчак

яросливість | violent (or: | вайолент

(лють, sudden) (саден)

запеклість, | anger (or: енґер, (рат);

страшний wrath) furу, | фюрі, рейдж

гнїв; озлість, | rage; exas- | еґзесперей

опал, пере- peration | шен, вайо

сердє) | (озлість, лент фит ов

огірченє); | темпер

violent fit of (пешен)

temper (or: | пешенетнес,

passion); | гат темпер,

(як прик- иресебилиті

МСТа:

passionate

ness, hot

temper;

іrascebility

ярота (coll.) | ewe lambs | ю лемз енд

and ram рем лемз

lambs not . | нат овлдер

older than | ден вон їр

one year

яротина wool of one | вул ов он їр

year old овлд шіп

sheep

ярочковий | made of wool | мейд ов вул

(adj.) of one ов вон їр

year old овлд шіш

sheep

ярочка a ewe lamb le ю лем

ярувати to be in love- |ту бi ин лав

яруга, (вели

кий яр)

нpчак (2-а)

(товпа)

excitement

a large

ravine,

(—hollow

way,—gullу);

a long steep

bank of a

river

сrowd, mob,

throng

—ексайт

МeНТ

елардж

ревін (—га

лов вей,—

ґалі); e лонґ

стіп бенк ов

е ривер

кравд, маб,

тронґ



ярча
нсенина

1559

ярча; (2.-ти),

(ягня)

ярчанка

(ячмінка)

ярчук (2-а),

(баранчик)

ярчук, (2-а)

(пес з вов

чими зуба

ми)

ярчучка

(сука з вов

чими зуба

ми)

яса, (виява;

шум)

яса, (привіт

вистрілом)

ясень (здрб.:

ясенок,

2.-ясенка)

(дикий

ЯСеНН»

ясеневий

ясеновий

(adj.)

ясенеЦь

(2. ясенця,

або: ясенцю)

ясенина,

ясенове (де

рево)

Іamb; a ewe

lamb (ягни

* ця);

lambling,

yeanling

barley-яtraw

a ram lamb,

young ram

a dog with

wolf's teeth

a bitch with

wolf's teeth

publicity;

noise, uproar

salute

(welcoming,

greeting)

with firing,

(—with

cannonade)

ash, аsh-tree;

common ash

(правдивий

ясень)

mountain

ash, roan

tree

(of) ash,

ashen; made

of ash-wood

dittany,

manna-ash,

пmanna-tree

ash-wood

лем, е ю

лем лемлінґ,

їнлінґ

барлі стро

е рем лем,

йонґ рем

е доґ вид

вулфс тіт(c)

е бич вид

вулфс тіт(c)

поблиситі,

нойз,апровp

сел(й)ут

велкомінґ,

ґрітінґ) вид

файрінґ,

(вид кене

нейд)

еш, еш-трі,

КОМОН еІІІ

мавнтен-ецп,

ровн-трі

ов еш-ешен,

мейд ов еш

вуд

дитені,

мен-a-еш,

мен-а-трі

еш-вуд



ясина 1560 ясируванє

ясина, (яса) | publicity; поблиситі,

(вияв; шум, uproar; апровp,

трiвога) | alarm, fear, |еларм, фір

anxiety енґзайеті

ясир (2-у), |captiyity, КецтивиТ1,

(подон не- | imprison- импризон

воля) пment, | | мент,

detention дітеншен

(in jail) | (ин джейл)

ясир (noло- | prisoners, признерз,

нені) captives, | кептивз (ов

(of war) вор)

ясирити to take ту тейк по

(взяти насе- | population | пюлейшен

ЛеНЄ В ПО- captives КеІПТиВ3

лон, взяти | (or:— (признерз)

в ясир) risoners)

попадати to be taken | ту бі тейкен

(діставати | prisoner (or: признер

-сь) в полон | captive) (of | (кештив)

(неволю), war) (ов вор)

бути в по

лонії

ясирний relating to рілейтінґ ту

(відносячий captivity | кептивиті

ся до поло- | (—imprison- |(имприз н

ну) | ment,— мент, дітен

detention in | шeн ин

jail) джейл

ясирний relating to рілейтінґ ту

(відносячий prisoners | признерз

ся до поло- | (captives) (кештивз)

нених) (of war) (ов вор)

ясирник prisoner признер

(2-а) (captive) | (кептив) ов

of war вор

ясируван-є, |taking тейкін ґ кеп

-ня captives, |тивз, кешти

captivation, 1 вейшен,

captivity | кептивиті



ЯСИти яскравість1561

Н(*иТИ

(повідомля

ти)

(1. яшу,

2. ясиш,

3. ясить)

(пр. я з'ясу

вав єму сю

новину

ясити (опо

віщати)

„ясїк“

(маленька

подушка)

яскравий

(засліпляю

чий, дуже

ясний)

(пр. яскраві

краски

яскрав-ість,

(пр. сьвітла)

(2-ости)

яскравість

(пр. красок)

яскравість

(вистав

ність (кра

сок), пиш

нота)

яскравість

(пересада)

to inform,

apprize,

coinliitlinicate

I apprized

ІmeWs

to announce,

to make

known; to

circulate; to

propagate

(розповсюд

нювати)

small

cushion,

(—pillew)

dazzling;

glaring,

glary

glaring,

colo(u)rs

dazzling,

brightness;

blinding

glarіngness

gaudiness

exaggeration

ту информ,

епрайз,

комЮНи

кейт

| aй епрайзд

him of this | Гим ОВ Ти:3

н-103

ту енавнс,

ту мейк

новн, ту

серкюлейт,

прапеґейт

СМол КоIIIен

(--шилов)

дезлінґ,

ґлерінґ,

ґлері

ґлерінґ

колерз

дезлінґ,

брайтнес,

блайндінґ

ґлерінґнес

ґодинес

еґзеджерей

ПеН



яскрити 1562 ясн3

яскрити to sparkle, ту спаркл,

(блищати | to flash, to ту флеш,

(ся), |twinkle; to твинк(е)л;

блистїти; shine; to ту шайн,

вилискува- | scintillate, ту синти

ти (ся), coruscate, | лейт, коро

висьвічува- | (іскрити ся) скейт

ти ся; *

жаріти (пр.

вуглє)

яскрити to glimmer, | ту ґлимер,

(яснїти, glitter; плитер,

полискува- | glisten, rлис(e)н,

ти (ся) gleam rлім

(пр. зоря);

блищати

(ся), блиско

тїти (пр.

річка)

яскрити to loom in |ту лум ин

(маяти, | the distance; | ді дисгенс,

1. маю, to shed a ту шпед е

2. маєш, faint (or: фейнт

3. має) мрi- | feeble) light | (фіб'л) лай r

ти, виднїти

ся пр. у

віддали)

яСла, manger, crib і мейнджер,

(2. ясел), pl. криб

яслина,

(sing) (здрб.

яселка,

2. яселок;

яселечка,

2. яселечок;

ясельця,

2. яселець)

ЯСНа, gum (guнn, rам ; ( ґам,

*2. ясен) | palate, roof | пелет, руф

(pl.) | of the mouth, |ов ді мавт;

піднебінє; —шелетел)

--palatal під

небінний



ясенний ясний
1563

ясенний

(adj.

(належачий

до нсен)

нсний,

(здрб.:

ясненький);

ясен, нсна,

ЯСНе

нсний

(чистий)

ясний (про

зорий);

зрозумілий

ясний

(сяючий,

блестячий)

в яснім

сьвітлї

ясний

красою

ясний (ви

разний,

даючий ся

легко від

ріжнити)

ясний (ви

разний,

зрозумілий)

)
|

| gingival

light, bright,

luminous,

lucid

clear, lucid

perspicuons,

transparent,

lucid, clear

bright,

blazing,

shining,

sparkling.

flaring,

glaring;

і етьbrilliant,

splendid

in a full blaze

of light, all

radiant with

light

radiant with

beauty

distinct,

marked

| clear,

plain;

еvident

(очевидний)

| intelligible,

джин ґай

вел, джин

І'eВел

лайт, брайт,

л(й)уминос,

л(й)ycид

клір,

л(й)ycид

перспикюес,

тренешерент

л(й)усид, -

клір

брайт, блей

зінґ, шай

нінґ, спарк

лінґ, фле

рінґ, ґле

рінґ, ріс

плендент,

брил-єнт,

сплендид

ин е фул

блейз ов

лайт, ол

рейдиент

вид лайт

рейдиент

вид бюті

| дистинкт,

| маркт

|

клір, инте

лиджиб'л,

плейн, еви

дент



ясний ЯСНИТИ СЯ1564

ясний, (зро

зумілий,

пр. стиль)

ясний (по

гідний;

спокійний;

веселий

ЯСНИН8,

(cьвітло

огню)

яснити

(1. ясню,

2. ясниш,

3. яснить)

(яснїти,

блистїти,

вилискува

ти (ся),

шолискува

ти (сн) пр.

зорі—; бли

щати (ся),

блискотїти,

пр. річка)

(щось яс

нить (має,

виднїє ся)

у віддали

яснпіти

(ясно сьві

тити)

ЯСНИТИ

(дїлати

блестячим,

полїрувати,

гладити)

(свобідно

яснити ся,

(виясняти

Свою думку)

lucid style

Sereme

light of fire

to glimmer,

glitter,

glisten,

gleam; (to

loom, toshed

a faint (or:

feeble) light:

МаЯТИ

(1. маю,

2. маєш,

3. має), мрі

ти, виднїти

(ся)

something

looms in the

distanee

to shine

brightly

to polish,

burnish; to

rnb down

to have one's

tongue at

command

л(й)ycид

стайл

сірін

лайт ов

фай'р

ту ґлимер,

плитер,

ґлис(e)н,

ґлім, тулум,

ту шеде

фейнт

(фіб'л) лайт

сомтінґ

лумз ин ді

дистенс

ту шайн

брайтлі

ту палиш,

берниш,

роб давн

ту гев тонз

тонr er

коменд



Я("НИТИ ясн*
1565

НСНИТИ

(поясняти,

обясннти)

ЯСНИТИ Я

(вияснити

себе, вияс

НриТи СВОКО

думку)

ЯСНІЙТИ СЯ

(виражати

свою думку)

з трудом

лсні слези

ясна (чиста)

ВОда

(спати до

ясного (біло

го) дня

ясна думка

ясна правда

to explain,

explicate,

expose,

expound,

clear up,

elucidate,

to enlighten,

throw light

upon; to

comment,

(on,—upon),

to gloss,

(викладати

пояснити)

to explain

one's self, to

explain one's

meaning, to

ex press one's

t} (вира

ЖaТи СВОКО

думку)

to have a

poor

utterance

large tears,

(поетично:

(dewу реarls)

clear (or:

limpid)

Water

to sleep till

Іate іn the

day

splendid (or:

luminous)

ideа

the plain

truth

ту експлейн,

експликейт,

експовз,

ексцавнд,

клір аш,

ел(й)уси

дейт, ту

енлайтен,

тров лайт

апон; ту

комент (ан,

—апон), ту

ґлос, (ґлас)

ту експлейн

вонз селф,

ту експлейн

вонз мінінґ,

ту експрес

вонз селф

ту гев е пур

агеренс

лардж тірз;

д-юi шерлз

клір )лим

пид) ватер

ту сліш тил

лейт ин ді

дей

сплендид

(л(й)yми

нос) айдіа

ді плейн

трут(c)



ясні
ясність1566

ясні (сьвіт

лі) мінути

(—перерви)

(в ясний

- день

ясність

(2, нсности)

ясність

(блеск)

ясність

(блеск, сла

ва)

ясність

(—блеск,

проміни

стість,

ся(я)ння)

ясність

(блеск, пиш

ність)

ясність

(північне

сяйво)

ясність

(благород

ність, до

стойність,

височество)

ясність (по

года, спокій

ума, весе

лість) |

lucid

intervals,

(пр. of an

insane

person)

in broad.

daylight

brightiness,

ightness,

clearпев8,.

lucidity;
luminous

11888

glitter; glare,

ine,

(в химії:

fulguration)

lustre, glory

i radiance,

radiancy,

shine, light,

sparkling

(ness)

brilliancy,

splendo(u)r,

magnificence

аU1rОra,

borealis,

northern

lights

(Serene)

Нighness,

(титул)

Serememe88

лостер,

л(й)ycид

интервелз

ин брад

дейлайт

брайтнес,

лайтнес,

клірнес,

л(й)усидиті;

л(й)уминес

нес

ґлитер,

ґлер, шайн,

(фолґюрей

пшен)

rловpi

рейдиенс,

рейдиенсі,

шайн, лайт,

спарклінґ

(нес)

брил-єнсі,

сплендер,

меґнифи

СеНС

оровра бов

ріейлис,

нордерн

лайтс

(сірін)

гайнес

сіріннес



ясність 1567 ясніїють

т —

ясність transparency, трансперен

(прозорість) perspicuous- | сі, тренспе

пess, ренсі; пер

perзрісuity | спикюеснес,

(ясність, перспикю

зрозумі- иті

лість)

яснїти to grow light|ту ґров лайт

(-bright), | (—брайт),

to brighten, |ту брайтен,

to clear up | ту клір ап

яснїти (ся) |to gleam, ту ґлім,

(cьвітити glister, ґлистер,

ся, блища- | glisten ґлис(e)н;

ти (ся)] (блискати, ту шайн

ви(б)лиску- | (форт); ту

вати ся, (rив) лайт;

мигтіти);. ту спарк’л,

to shine | ту флеш, ту

сонце яснїЄ

(cьвітить)

зорі яснї

ють (скві

тять)

(forth), to

(give) light;

to sparkle,

to flash

(вилискува

ти ся, вись

вічувати ся,

блищати ся,

блистїти,

пр. зірка);

to glitter,

(блискотїти)

to beam, to

radiate

(променіти,

блестїти;

пишати ся)

the sun

shines

the stars

ґлитер, ту

бім, ту рей

диейт

ді сон

пайнз

ді старз

glitter ґлитер



яснїти 1568 яснобурий

ясніти (бу- | to be light ту бі лайт

ти ясним, | (—bright,— | (—брайт,—

бути сьвiт- | luminous, л(й)уминос,

лим) | —clear); to |—клір);

be clear ту бі клір,

(—limpid, ту білим

пр, water); пид; ту бі

to be їїicid |л{й)ycид

(—serene) —сірін)

яснїє (вид- | it is getting | ит из ґетінґ

ніє ся, | light, it be- |лайт, ит бе

свитає) | gins to dawn | ґинз ту дон

ясно (adv.) | lightlу, light, |лайтлі,

bright(lу); лайт,

clearly, |брайт(лі),

luminously, | клірлі,

etc. (гляди: л(й)yми

ясний) нослі

ясно сьвіти- | to shine ту шайн

ти ся brightly брайтлі

ясно н8. 1 it is daylight | ит из дей

дворі лайт

сонце вже |the sun is ді сон из

ясно сьві- already |олреді шай

тить | shining, the | нінґ, ді сон

sun isalready | из олреді аш

11ясно пала- | blaze; р блейз, блей

юча полу- blazing (or: | зінґ (фле

мінь | flaring) fire | рінґ) файр

яснобарвий | light- лайт-колерд,

colo(u)red, | брайт

bright- колерд,

colored, of | ов брайт

bright color, колер, ов

of light color | лайт колер

яснобурий | light-brown |лайт-бравн,

(ясносмат- (пр. coal); лайт-бей,

л(яв)ий) | light-baу, е лайт-бей

пр. horse, а горс

light-bay

horse: гнї

дий кінь



ясноватий 1569 яеноволосий

ясноватий воmewhat Ісом (гуват

bright, брайт,

rather light| радер лайт

ясновель- |Мost Serene; | мовст сірін,

можний | шпost | мовст ило

(титул | illustrious | стриec

україньско- | - |

го гетьмана) ,,. |

Ясновель- | Нighness, і гайнес,

можність Serene сірін, гайнес

(титул укр. Нighness |

гетьмана)

яaнoвида, | a clear- е клірсайтид

(m and f.) | sighted (or: (—шруд)

| shrewed) персон,

person, клервойент,

сlairvoyant, позесінґ

possessing секенд сайт

second sight

ясновид- clearsighted- | клірсайтид

ність ness, нес, клер

сlairvoyance, войенс,

second sight | секенд сайт

ясновидю- ска і клір-сайтид,

щий sht ewd | шруд, клер

(второшний) | войент,

сlairvoyant, секенд-сай

second- тид

sighted

ясновишне- | light cherry- | лайт чері

вий colored колерд

ясноволо- light-haired; | лайт-герд,

сий | fair-haired; фер-герд,

fair-com- фер-ком

plexioned; | плекшенд;

very fair: вері фер, e

русявий, вері фер

білявий, | ґерл, е ґерл

вид лайт| a very fair

girl: русявка

a girl with

light-flaxen

hair

флексен гер



яснодумаючий 1570 ясносивий

яснодумаю- | clear-think- |клір-тінкінґ,

чий (вто- ing, clear- | клір-гедид,

рошний) | headed, пруд

shrewd

ясножовтий | light-yellow, |лайт-єлов,

bright- брайт-єлов

yellow |

ЯСНО3eДе» light-green |лайт-ґрін

ний

яснозорий, | light-eyed, |лайд-айд,

(ясноокий); | clear-eyed; клір-айд,

бистрогляд- | keen-sighted, | кін-сайтид,

ний, бистро- | acute, екют, сеґей

окий) sagacious, |пес, дисер

discerning нінґ,

(живий), | инджіниec

кметливий,

бистроум

ний)

ingenious

(вигадли

вий)

яснокашта- | light- лайт-чеснат,

новий, chestnut, |лайт-бравн,

(яснобурий, | light-brown, лайт-бей

гнїдий, пр, laght-bay

кінь)

яснокос-ий, | with light | вид лайт

-а, -e braided брейдид

tresses of тресез ов

hair, with гер, вид

light braids |лайт брейдз

of hair ов гер

ясноокий яснозорий

яснорічи- clear-spoken I клір

вий сповк(е)н

яснороже- | light-rosy лайт-poвзi

вий

ясносивий, | light-gray лайт-ґрей

ясносїрий



ясносиний 1571 яструбиця

ясносиний, | light-blue, лайт-блу,

(голубий, | bright-blue, брайт-блу,

блакитний, | sky-blue; скай-блу;

с синявий) azure eжер, eйжер

НСНота

ясночерво

ний

ясонька,

ясочка,

(2 pl. ясочок)

яспіда (вуж,

змия)

ясшіс (доро

гоцінний

камінь,

клейнод,

самоцьвіт

камінь)

ястребаня

(2.-ї) (худа

курка)

ястрiб, яст

руб (2-а)

(здрб.:

яструбець

(2. яструбця)

яструбеня

(2-ти)

яструбиця

brightness,

і lightness,

lucidity;

11 bright (or:

light) colors;

bright

flowers

light-red;

Іiacarat

little star;

(starlet)

smake,

serpent;

ophidian

precious

8l0lle

a poor

(—lean) hen

hawk,

vulture,

spar-hawk,

sparrow

hawk, (суп);

(accipiter),

hen-hawk,

goshawk

(половик,

каня)

a young

hawk

hawk-hen

брайтнес,

лайтнес;

л(й)усидиті;

брайт (лайт)

колерз;

брайт фла

верз

лайт-ред;

некерет

лит(e)л

стар; стар

лет

снейк, сер

пент, офи

диен

(офид-єн )

прешес

ст0вці

е пур (—лін)

ГеН

гок, волчер,

волт-юр,

спар-гок,

сперо-гок;

(ексипитер);

ген-гок,

п'ОС-rОК

е йони гок

ГОК-ГеН



яструбище 1572 ЯТИ Ся

яструбище | a large hawk | e лардж гок,

(—vnlture) |елардж

волчер

[волт-юр)

яструбів, of hawk, of | ов гок, ов

яструбова, hen-hawk, ген-гок,

яструбове relating to рілейтінґ ту

(adj.) hawk - г0к

ясувати (ка- | to say; to ту сей, ту

зати, обяс- | explain, to експлейн,

няти; указу- | to clear up; | клір ап, ту

вати; натя- | to indicate, | индикейт,

кати на що; | intimate; to | интимейт,

означувати) give |ту ґив (сом

(somebody) | баді) ту

to under- | ондерстенд,

stand, to ту гинт, ту

hint, to сОдджест,

suggest, to [coґджест),

make a slight ту мейк е

allnsion to; | слайт

ятель, ятіль

(2. ятля)

(дятель,

жовна)

здрб.:ятлик,

ят.личок

яти (1. йму,

2. ймепи;

imp.: йми!)

[зачинати)

Я1Т11 (*11 За

оруже

(to mark; to

determine)

wood-pecker

to begin,

commence;

to start, to

set on

[—npon,

about); to

take прon

one's self, to

undertake

to take up

arins, to get

under arms

ел(й)yжен ту

[ту марк; ту

дітеpмин)

вуд-пекер

ту беґин,

коменс,

старт, ту сет

ан (апон,

ебавт), ту

тейк апон

вонз селф,

ту ондер

тейк

ту тейк ап

армз, ту ґет

ондер армз



НТи Ся 1573 ятрити

яти ся, | to begin, to |ту беґин, ту

(зачинати comшnence, і коменс, ту

ся: брати ся, | to open; to овпен, тv

(за що), take upon і тейк апон

яти ся чого) | one's self, to | вонз селф,

undertake | ту ондер

тейк

яти ся не за | to undertake | ту ондер

своє дїло | a business тейк е биз

not under- Не(* Н8Т

stood ондерстуд

ятїр (2.-а), | fishing net, | фишінґ-нет,

[ятер], сак, scoop-net, | скуп-нет,

cїть до лов- | fisherman's | фишерменс

лeня риб і | net; fishing | нет; фишінґ

инші рибо- | gear, fishing | ґір, фишінґ

ловні знаря- | tackle, тек”л

ди) | (риболовні

знаряди)

ятка, (здрб.: | market-tent, | маркет-тент,

яточка) | market- маркет-бут,

(2. pl. ято- booth, (маркет

чок) | butcher's будl,

stall | бучерз стал

ят.линя a young е йонґ вуд

(2-ти) | wood-pecker шекер

ятлик (2-а)

ятристий ulcerative, олceрeтив,

festering, фестерінґ,

ulcerating; олсерейтінґ;

resembling | piземблінґ

pus ог пос ор ме

matter; | тер; шюру

рurulent ЛeНТ

ятрити to fester, to | ту фестер,

ulcerate, to | ту олсерейт,

suppurate; to сопюрейт;

іrritate; to ту иритейт,

discharge | дисчардж

[secrete] рus (секріт)

or matter; to пос ср метер;

open (пр. а ту овпен

wound)



ятрити ся 1574 яхидний

ятрити ся, і to fester, to | ту фестер,

[ропіти, rankle, ренкел, олce

гноїти ся) | ulcerate; to | рейт, ту бі

be opened, to | овпенд, ту бі

be irritated | иритейтид

ятрівка (f.) | wife of вайф ов

(ятроха] husband's гозбендз

brother; бродер,

[brother-in- | [бродер-ин

law's wife лоз вайф

ятрівчин, relating to рілейтінґ ту

-a,-е [adj. ] wife of вайф ов

husband's гозбендз

brother; of | бродер, ов

husbsnd's гозбендз

brother's бродерз

* wife; relating | вайф, рілей

to brother- тінґ ту

in-law's | бродер-ин

wife, of лоз вайф, ов

brother-in- | бродер-ин

law's wife лоз вайф

ятряний, brightly брайтлі

-a,-е | blazing [or: блейзінґ

flaming) (—флеймінr)

(пр. fire)

яфини (pl.) | blue-berries, l блу беріз,

(2. pl. яфин) | huckleberries | гак’лберіз,

(афини, bilberries, билберіз,

яфири, whortle- (г)верт”лбе

черницї] berries різ

яфинник, blue-berry- | блу-бері

(яфирник) bush, | буш, гак’л

huckleberry- |бері-проб;

shrub: blue- блубері

berry-bushes бушез

- (pl.]

яхидний spiteful, спайт-фул,

(єхидний), malicious, МелиIIIес",

(злoсливий, | pernicions, пернишес,

злісливий, | dragon-like; | дреґон-лайк;

зрадливий, viperous вайперос

шкідливий)



яхидство ячмінні
1575

яхидство

(єхидство)

(злосли

вість, зрад

ливість)

яхт [лег

кий кора

бель прохо

довий, ско

роплавний

корабель]

ячати,

(кричати

як лебідь;

кричати,

гудїти)

ячмінисько

(2 а)

яшнище

(2-а]

ячмінка,

[ярчанка,

ячмінниця,

яшниця)

ячмінний,

(ярчаний,

ячний,

япшний) |

ячмінне

зерно

ячмінні

дрібненькі

крупи

ячмінні

грубі крупи

(пинцак)
ячм1нн1

округлі

крупи,

(перлові

крупи)

spite, malice

уacht

to cry as a

swan ; to

scream, to

bawl; to

make a noise

barley-field,

field on

which barley

giew

barley-straw

(of) barley

barley-corn

barley-meal

реeled-barley

реarl-barley

спайт,

Мели0"

йот, (ят]

ту край ез e

сван; ту

скрім, ту

бол, ту

мейк е нойз

барлі-філд,

філд ан

(г]вич бар

лі ґру

барлі-стро

(ов) барлі

барлі-корн

барлі-міл

пілд-барлі

перл-барлі



ячмінник 1576 Ящик

ячмінник, |yellow- Єлов-гемер,

[2-а] hammer, снов-берд,

[болїбрюх | smow bird, [снов-]

[2-а] (птц.) | [snow-] бантінґ

bunting

ячмінь barley барлі

[2. ячменю)

[здрб.:

ЯЧМeНИК

- [2.-у],

ячмінець

(2 ячмін

цю), ячме

НртЧ-ОК

[2.-ку] -

,,ячмінь” sty (on the | стай (ан ді

[на повіцї eyelid) айлид)

ока)

яшкар (2-а) | common К8lМОН

[йорж [2.-а] gremille, ґремил

fp. риб) | (по лат.: .
8.СеІ”1І18.

ceruna)

ящериний, | [of] lizard, | ов лизерд,

(ящірчин, relating to | рілейтінґ ту

ящуриний, | lizard; лизерд,

ящирячий] saurian | сориен

ящерині the sauriatis |ді сориенз

гади

ящик (ко- |tin [—box); | тин (-бакс);

робка, | jug, (збанок) джоґ; каш;

шушка, cup (стакан); | джар; пур

шкатулка, | jar, (слоїк); | бакс; чери

козубка; (poor-box; | ті бакс;

пуделко) | charity-box; | черч-баке;

church-box); моні-бакс,

money-box, | трифт-баке;

thrift-box; ТиН-Кени

tin-canister, |стер, бакс;

box; tin-box тин-бакс

ящик на bandbox бендбакс

жіночі капе

люхй



нщик 1577 Ярослав

ящик (2-а) | body (or:

іrainie) оf a |

coach; boiy |

баді (ор:

фрейм) ов е

ковч; баді

| of waggon, ов веґен,

caraiage- 1 керидж

boily; chest | баді, честов

of wa gon Веген

ящірка lizard; лизерд,

[ящуриця, lacerta; лесерта,

ящурка, | newt (водна Н-Кот

здрб.: | ящірка)

ящірочка)

родина Ічинки. сориенз,

ящірок -

(зелена . кreen-lizard ґрін лизерд

ящірка |

cїра (зви- | sand lizard | сенд-лизерд|
|

чайна)

ящірка

ящур ( ] | salamander cелемендер

і11.

ящурка (f.]

(імена власні |

на я):

Явдоха Еudoxia юдоксиa

Яким (2-а) | Іоachim ДЖОВеКиМ

Яків, Яков, | Jacob, джейкоб,

[2 а] James, джеймз

[здрб.: Ясь- | (Jemmy, |джимі,

ко, Яківко, Jim) джим)

Якусь,

Яцько, Яць)

Ярема Jeremy, джеремі,

(здрб Jeremiah, | джеремайа,

Яремко] Jerry джері

[Веремій,

Єремія) -

Ярина, Irene айріне

Ірена,

Орина (здрб:

Ярин(оч)ка)

Ярослав Jaroslaf джерослаф

(2-а)
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Кінець вершої Части.

ч—анос-о



вплин
Укр.-Анґлїйський і Анґл.-Український

оздоблений золотими витисками і гер

бом України оправлений в мягоньку

скірку і поазбучний реджістер україн

ський і анґлійськнй. Сторін 450. (Вий

де з друку з кінцем 1916). Цїна 81.00

Selftaught of Тhe Ukrainian Languages

with Рronunciation - - . 75, с

Поручаємо також Вшов. Родимцям

свій богато заосмотрений склад кни

жок, ґрамофонів, скришок, і всяких ин

ших музичних інструмештів.

Пишіть по катальоґ книжок і му

зичних інструментів на адресу:

Ruska Кnyharnia

848-850 Мain St. Winnipeg, Маn.

Уь9;



P/Ill-AllbH

л и ст і в н и к

або шідручник до шисаня листів в обох

язиках — руськім і анґлЇйськім — в

справах промислових, торговельних і

т, ин,

Із залученєм взірцїв ріжних урядо

вих письм, приписів почтових правил

етикети (товариських приписів) щоден

ното житя, контрактів, оголошень, век

слїв (нотів), прагннх приписів, що до

видаваня векслїв (нотів), пришовідок і

діялєктів (нарічя) руських, анґлїй

ських і т.п.

Отсей підручник є призначений осо

бливо для ужитку в Канадї і Спол. Дер

жавах Півн. Америки застосований до

потреб і условин їх житя. Того рода

листівник є конечно потрібний для У

країнцїв в переписцї (в писаню листів

до Анґлїйцїв і на відкорот). Уложив

М. Б. Ясенівськии. Сторін 288. Цїна

одного примірника . . . . . . . . . . . . 75 ц.

В оправі коштує . . . . . . . . . . . 81,00

(5-SDG S)

Пишіть шо катальоґ книжок і му

зичних інструментів на адресу:

Ruska Кnyharria

848-850 Мain St. Winnipeg, Can.

ф6













NєasтY оFтоeuавм"

26Р
ictionary of the uкапian Eno"

мм.
|


	Front Cover
	"зоні ...
	491, 19 ...
	  ...
	V. ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	(ll)}MPEllb. ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	— ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	- ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	| ...
	  ...
	| ...
	" ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	п ...
	| ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	1 ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	(красномовність 242 ...
	  ...
	  ...
	малпувати 229 Мантій ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	—н = ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	{9 ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	н — ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	- ...
	  ...
	одушевлене | inspiratlon, | ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	—н н н ...
	  ...
	— ...
	- ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	перетиска- | forcethrough форс тру ...
	— ...
	  ...
	  ...
	  ...
	в=пн = ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	призначити |to appoint, |ту епойнт, ...
	прилипати ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	радість joy;delight; | джой, ...
	— я на ...
	розки-дати, |to scatter ту скетер ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	- ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	= ...
	  ...
	Ав. ...
	— - ...
	  ...
	— пн = ...
	  ...
	{ тиркавий ...
	а ...
	  ...
	  ...
	=а ...
	3 ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	- ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	—инв ...
	  ...
	  ...
	  ...
	:і ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	управ-ити, | direct; директ, ...
	  ...
	пне —нан — ...
	  ...
	(зесна ...
	-, ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	хижак (2.-а) ...
	—ь — ...
	— ...
	  ...
	  ...
	храп ...
	  ...
	  ...
	пин н - і ...
	  ...
	  ...
	Енин ...
	вні ...
	  ...
	цїлком wholly, говлі, ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	П н н ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	| ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	п " ...
	  ...
	Ювнп ...
	  ...
	  ...
	пт ...
	  ...
	  ...
	  ...
	  ...
	пукач (кан- | applicant, епликент, ...
	вплин ...

